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WSTĘP

1. Rękopis i jego pochodzenie

Przedstawiony	poniżej	rękopis	należy	do	bardzo	cennych	zabytków	piśmiennictwa	
Ormian	polskich	w	języku	ormiańsko-kipczackim,	jest	ważnym,	mimo	upływu	po-
nad	czterystu	lat	dotychczas	niewydanym	źródłem	do	dziejów	społeczności	Ormian	
żyjących	we	 Lwowie	 na	 przełomie	XVI	 i	 XVII	 w .	 Niezależnie	 od	 swej	 wartości	
historycznej	 stanowi	on	–	 jako	 tekst	 starannie	 sporządzony,	 autentyczny,	obszerny	
i	 różnotematyczny	–	wartościową	podstawę	do	badań	nad	wymienionym	językiem	
i	pogłębieniem	jego	znajomości .

Jego	wartość	 powiększa	 fakt,	 że	 ostateczną	 formę	nadał	mu	wiarogodny	 i	 po-
wszechnie	znany	kopista .	Sporządzony	i	przechowywany	przez	pewien	czas	we	Lwo-
wie,	w	późniejszym	okresie	zaniku	języka	kipczackiego	trafił	do	Tyśmienicy	i	zna-
lazł	się	w	posiadaniu	o .	Bartholomeusa	(Bartłomieja),	który	w	1895	r .	przekazał	go	
do	Wiednia	zapewne	jako	zakup	lub	raczej	jako	dar	dla	oo .	mechitarystów	(1) .

W	ciągu	minionych	lat	rękopis	był	wielokrotnie	przy	różnych	okazjach	ogólni-
kowo	wspominany,	a	wkrótce	po	przywiezieniu	do	Wiednia	doczekał	się	formalnego	
opisu	katalogowego .	Opis	ten	z	szacunkiem	dla	zasług	świetnego	bibliografa	Jakobu-
sa	Dashiana	przytaczamy	w	autentycznym	brzmieniu	in	extenso:

„446 .	(alte	Nummer	fehlt)	Blätter:	177	(leer	Bl .	1,	2b,	4b	6,	7b,	
10b,	 11b,	 12b,	 13–14,	 15b,	 16b,	 17b,	 18b,	 20a,	 22b,	 57b,	 59)	
–	 G r ö s s e:	 30	x	19	 T e x t:	 25–26	x	15–16)	–	Zeilen:	33–36 .	
–	 S t o f f:	 Papier,	dick	und	ungeglättet	–	 E i n b a n d:	 Pappen-
deckel	 mit	 Lederüberzug,	 rein	 verziert	 (wie	 Nr .	 444)) .	 –	 Z u -
s t a n d	 –	 gut .–	 	 S c h r i f t:	 grosse	 Cursiv	 (wie	 in	 Nr .	 441),	
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–	 U e b e r s c h r i f t e n	 etc .:	 schwarz .	 –	 Z i e r s c h r i f t -
e n	 etc .:	 fehlen .	 –	 D a t u m:	 1608	 (für	 die	 Jahre	 1564–1608) .	
–	 S c h r e i b e r:	 etc .	:	Minas	aus	Tokat,	in	Lemberg,	für	die	arm .	
Gemeinde .	 –	 N a c h s c h r i f t e n:	 fehlen .	 –	 N o t i z:	 herge-
schickt	von	P .	Bartholomäus	im	J .	1895	(aus	Tyśmienica) .
„Acten	und	Quittungen	(wie	Nr .	444),	für	die	Jahre	1564–1608,	
	reingeschrieben	 von	 Minas	 aus	 Tokat .	 Alle	 Stücke	 in	 t a t a -
r i s c h e r	Sprache,	aber	in	arm .	Schrift	(das	einzige	arm .	Stück	
siehe	unten	Arm . .	S .	918–19”	(2) .

W	czasach	nam	bliższych,	 a	mianowicie	w	2002	 r .,	 drugi	 opis	wspomnianego	
rękopisu	opublikował	A .	N .Garkawec:

„Kongregacija	 armjanskih	mhitaristov,	 g .	Vena,	Nr .	 446 .	Akto-
vaja	 kniga	 Lʹvovskogo	 armjanskogo	 vojtovskogo	 suda .	 Daty:	
1564–1608	gg .	Bumaga .	177	l .,	16	x	26	cm .	Pisʹmo:	armjanskij	
notrgir,	polʹskaja	skoropisʹ .	Jazyk:	kypčakskij	i	polʹskij .	Opisanie	
[Dashian	1895:	213;	Daškevyč	1977:	162–163]” .

W	dalszym	ciągu	autor	przytacza	we	własnej	transkrypcji	łacińskiej	4	wiersze	po-
czątku	rękopisu,	11	wierszy	fragmentów	i	1	wiersz	zakończenia	rękopisu	zaopatrując	
je	przekładem	rosyjskim	(3) .

Co	 do	 opisu	 J .	Dashiana,	 to	 nasuwa	 się	 kilka	 uwag .	Określenie	 rękopisu	 jako	
„akty	i	kwity”	niedokładnie	określa	i	zubaża	treść	księgi,	którą	autor	katalogu	zapew-
ne	tylko	przejrzał	nie	wdając	się	bliżej	w	jej	treść	spisaną	po	kipczacku,	tj .	w	języku	
w	owym	czasie	wyszłym	już	z	użycia	i	chyba	nawet	uczonym	ormiańskim	z	Wied-
nia	 i	Wenecji	mało	znanym .	W	każdym	razie	formalnych	zwięzłych	„kwitów”	czy	
„pokwitowań”	jest	w	zapisach	stosunkowo	mało .	Wiadomość	o	tym,	że	wykonawcą	
rękopisu,	a	więc	prawdopodobnie	jego	„ostatnim	kopistą”	czy	„artystycznym”	albo	
„technicznym”	redaktorem,	który	„przepisał	na	czysto”,	był	Minas	z	Tokatu,	zaczerp-
nął	J .	Dashian	ze	źródła	innego	niż	sam	rękopis,	gdyż	w	tym	ostatnim	imię	wybit-
nego	 ilustratora	 i	 kopisty	nie	 figuruje .	Określenie	 języka	 rękopisu	 jako	„tatarisch”	
(terminu	w	tym	czasie	ogólnikowo	używanego,	a	często	mylonego	z	„mongolskim”)	
stawia	czytelnika	przed	centralnym	zagadnieniem	badań	nad	ormiańsko-kipczackim,	
a	mianowicie	nierozstrzygniętym	dotychczas	pytaniem,	jaki	dokładniej	język,	a	ra-
czej:	dialekt	turecki	i	od	jakiej	grupy	turkofonów	Ormianie	przyswoili	sobie	na	Kry-
mie	(4) .	Opis	A .	N .	Garkawca	potwierdza	dane	J .	Dashiana,	a	zarazem	przedstawia	
własną	propozycję	transkrybowania	tekstu	i	wglądu	w	jego	treść .
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2. Opis zewnętrzny

Rękopis	jest	bardzo	dobrze	zachowany	i	w	całości	łatwo	czytelny .	Wyjątek	stanowią	
niektóre	zaczernione	kolofony	i	notatki .	Liczne	strony	starannie	wykonane	stanowić	
mogą	wzór	kaligrafii	ormiańskiej .	Wydaje	się	pewne,	że	to	one	przede	wszyskim	wy-
szły	spod	ręki	Minasa	(5)	zarazem	jednak	można	odnieść	wrażenie,	że	niektóre	partie	
tekstu	były	pisane	przez	innych	skrybów	(6) .	Daje	się	 to	pogodzić	z	 twierdzeniem	
J .	Daszkewycza,	że	tylko	pierwotne	(początkowe)	zapisy	pochodzą	od	mistrza	(7),	
jednakże	ostateczne	ustalenie,	które	fragmenty	są	w	istocie	„pierwotne”	wymagałoby	
dalszych	porównawczych	studiów	paleograficznych .	W	związku	z	tym	warto	również	
zwrócić	uwagę	na	występujące	w	tekście,	także	na	marginesach,	dodatkowe	elementy	
graficzne .

Na	 czoło	wysuwają	 się	 artystyczne	 nagłówki	 zawierające	 daty	 roczne .	 Są	 one	
trzech	 rozmiarów:	małe	 (fos	2rº,	3rº,	4rº,	5rº,	8rº,	9vº,	10rº),	 średnie	 (fos	23rº,	37rº)	
i	wielkie	(fos	26vº,	28vº,	30vº,	34rº) .	Wszystkie	są	starannie	wykonane,	a	zawierają	
ten	sam	motyw	florystyczny,	co	zdaje	się	sugerować	ich	pochodzenie	od	wspólnego	
autora .

Na	uwagę	 zasługują	–	 obok	konwencjonalnych	 znaków	alfabetu	ormiańskiego	
–	dodatkowe	elementy	graficzne	służące	do	zwrócenia	uwagi	czytelnika	na	ważność	
danego	fragmentu,	jego	łatwiejsze	odszukanie	lub	potrzebę	jego	przywrócenia,	mimo	
wcześniejszego	wykreślenia .

Tak	więc	do	określenia	religijnego	charakteru	rozpoczynającego	się	tekstu	lub	za-
miast	formułki	„W	imię	Boże!”	umieszczony	bywa	wizerunek	krzyża .	Są	to	miano-
wicie	graficznie	najprostsze	i	najbardziej	rozpowszechnione	krzyżyki	 	(fos	1rº,	8rº,	
8vº .	9rº)	albo	bardziej	złożone	rysunki	w	dwóch,	albo	trzech,	odmianach:	 	(fos	84vº,	
88rº,	89rº,	104rº,	105rº,	106rº,	129rº	i	 	(fo	56vº,	106vº) .	Posiadane	przez	nie	umow-
ne	znaczenia	ani	sama	intencja	ich	umieszczenia	nie	są	znane .	Podobnie	wyjaśnie-
nia	wymagają:	raz	tylko	występujący	znak	 	(fo	150vº)	oraz	jeden	raz	umieszczony	
na	marginesie	znak	 	(fo	8vº) .

Do	łatwiejszego	odszukania	danego	wiersza	tekstu	służą	zwykłe	„x”-y,	a	do	przy-
wrócenia	skreślonego	uprzednio	wyrazu	–	umieszczony	pod	wyrazem	wielokropek .	
Celem	zwrócenia	uwagi	czytelnika	na	określony	fragment	stosuje	się	trzy	sposoby .	
Najczęściej	znajdujemy	skrótowiec	 	dla	łacińskiego	nota	bene	(‘dobrze	zauważ’)	
(fos	32vº,	40rº,	40vº,	44rº,	45vº,	53rº,	60rº,	62rº,	107rº),	rzadziej	podkreślenie	jednego	
lub	kilku	wyrazów	(fos	144rº,	164vº,	165rº,	169rº),	dwa	razy	spotykamy	schematyczny	
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rysunek	przedstawiający	zapewne	dłoń	z	zaostrzonymi	palcami:	 	(fos	38rº,	177rº) .	
Raz	 tylko	użyty	 znak	 	 (fo	 37rº)	można	zapewne	 identyfikować	ze	 znakiem	 ,	
zwykle	czytanym	jako	ormiańskie	[j]armar,	armar	ze	znaczeniem	‘sposobny,	odpo-
wiedni,	właściwy’ .

3. Charakter sądu i jego nazwy

Jakkolwiek	mniej	lub	bardziej	poważne	studia	nad	prawem	i	sądownictwem	Ormian	
polskich	trwają	ponad	sto	siedemdziesiąt	lat,	a	podstawowy	zakres	ustaleń	znalazł	się	
już	w	pracach	K .W .	Wójcickiego,	J .	Karsta,	S .	Barącza,	O .	Balcera	i	A .	Czołowskie-
go,	zaś	pogłębienie	i	systematyzacja	u	późniejszych	badaczy,	by	wymienić	tylko	G .	
Petrowicza,	M .	Olesia,	J .	Daszkewycza,	to	pewne	szczegóły	czekają	wciąż	na	uzu-
pełnienie	lub	pogłębienie .	Do	nich	należą	m .	in .	fazy	ewolucji	interesującego	nas	tu	
sądu	 i	 jego	nazwy .	Z	potrzebą	dokładniejszego	określenia	 tej	ostatniej	 zetknęli	 się	
wcześnie	autorzy	opisów	katalogowych .	Jak	widzieliśmy,	J .	Dashian	w	swym	opisie	
nie	wskazał	sądu,	który	rozpatrywał	lub	przechowywał	katalogowane	„Akty	i	pokwi-
towania	z	lat	1564–1608”,	natomiast	A .	Garkawec	stwierdził,	zapewne	błędnie,	że	jest	
to	„Aktowaja	kniga	Lʹwowskogo	armjano-wojtowskogo	suda”	(8),	a	w	innym	miej-
scu	w	ślad	za	wcześniejszymi	badaczami	wyjaśnił,	że	„Od	1444	do	1734	równolegle	
ze	wspomnianym	sądem	z	wójtem	ormiańskim	[tj .	Lwowskim	Ormiańskim	Sądem	
Wójtowskim	–	E .T .]	(w	latach	1496–1784	podporządkowanym	mieszanemu	sądowi	
polsko-ormiańskiemu)	działał	we	Lwowie	kierowany	przez	biskupa	Ormiański	Sąd	
Duchowny,	któremu	podlegały	różne	sprawy	duchowne:	małżeńskie,	testamentowe	
i	in .	Dowiadujemy	się	o	tym	w	szczególności	z	dekretu	Zygmunta	Augusta	z	16	maja	
1569	r .,	który	potwierdza	prawo	ormiańskiego	biskupa	lwowskiego	do	rozstrzygania	
spraw	duchownych .	Dekret	ten	wydał	I .Wagilewicz”	(9) .

Jeszcze	wcześniej	sprawie	omawianego	sądu	poświęcił	wiele	uwagi	J .	Daszke-
wycz .	 Jak	pisał	on	w	1977	 r .	 „Nawet	po	 skasowaniu	w	1469	 r .	 autonomii	Ormia-
nie	 zachowali	 prawo	do	posiadania	własnego,	 tak	 zwanego	«Sądu	Duchownego»,	
na	czele	którego	stał	–	bardziej	formalnie	niż	faktycznie	–	ormiańsko-gregoriański	
(a	po	1630	 r .	katolicki)	arcybiskup	 lub	 jego	zastępca	protopop	(oficjał,	awakerec) .	
Sąd	 składał	 się	 zwykle	 z	 dwóch	 duchownych	 i	 czterech	 przedstawicieli	 Rady .	 Ci	
ostatni	 (w	związku	z	 istniejącą	na	Ukrainie	w	życiu	kościelnym	przewagą	władzy	
obywatelskej	 nad	 kościelną)	 praktycznie	 biorąc	 kierowali	 działalnością	 Sądu” .	Co	
do	kompetencji	sądu,	to	te	ograniczały	się	do	„kręgu	spraw	kościelnych	(np .	sądzenie	
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obwinionych	 osób	 duchownych,	 rozpad	małżeństwa),	 rejestracji	 umów	 przedślub-
nych	(krorėnkʽ,	grorėnkʽ),	zaręczyn,	testamentów	(diatik),	spraw	z	zakresu	jurysdyk-
cji	bezspornej,	 związanych	z	dopełnieniem	umów	przedmałżeńskich,	 testamentów,	
a	niekiedy	spraw	dotyczących	opieki	nad	małoletnimi	sierotami	[ . . .]” .	„W	umowie	
z	ormiańską	gminą	 lwowską	z	1467	 r .	 arcybiskup	Haczatur	 zobowiązał	 się	do	 są-
dzenia	„spraw	duchownych”	tylko	wespół	ze	starszymi .	Jest	to	najdawniejsza	odna-
leziona	dotychczas	wzmianka	o	Sądzie	Duchownym	(poza	księgą	z	lat	1463–1564,	
uznaną	za	zaginioną)”(10) .

J .	Daszkewycz	zauważa,	że	zachowały	się	„dwie	kategorie	ksiąg	Sądu	Duchow-
nego:	a)	księgi	do	zapisywania	umów	przedślubnych,	narzeczeństw	 i	 testamentów	
i	b)	księgi	do	zapisywania	przebiegu	spraw	związanych	z	realizacją	umów	przedślub-
nych,	testamentów	oraz	innych	«spraw	duchownych» .	Ten	podział	jest	jednak	w	ja-
kimś	stopniu	umowny,	ponieważ	pisarz	urzędowy	nie	zawsze	stosował	takie	rozróż-
nienie	i	do	ksiąg	kategorii	a)	mogły	się	przedostać	zapisy	z	kategorii	b)	i	na	odwrót” .	
W	wypadku	zastosowania	tego	podziału,	prezentowane	w	niniejszym	tomie	zapisy	
znalazłyby	się	w	grupie	b) .	Godne	uwagi	jest	przypuszczenie	J .	Daszkewycza,	że	jest	
możliwe,	iż	w	2 .	poł .	XVI	w .–	1 .	poł .	XVII	w .	istniała	jedna	księga	dla	wszystkich	
spraw	Sądu,	o	której	wzmianka	zachowała	się	w	literaturze	(11)

Jak	 podaje	K .	 Stopka	 na	 podstawie	 udostępnionego	 przez	 siebie	 tekstu	Marti-
na	 Grunewega	 (i	 Simona	 Lehacego),	 w	 czasie	 wędrówek	 gdańszczanina	 działał	
we	Lwowie	„gminny	Sąd	Duchowny	złożony	z	2	duchownych	i	4	osób	świeckich .	
Przewodniczył	arcybiskup	lub	awakerec,	a	obsługę	techniczną	sprawowała	kancelaria	
Rady	Starszych .	Księgi,	zwane	defterami,	przechowywano	w	skarbcu	katedralnym	
(chucu) .	Do	kompetencji	Sądu	Duchownego	należały	sprawy	karności	kleru,	rejestra-
cja	umów	przedślubnych	i	kwestie	niesporne	z	nich	wynikłe,	rozwody,	testamenty,	
pozwolenia	na	wstępowanie	panien	do	klasztoru,	kwestie	opieki	nad	sierotami .	Sąd	
udzielał	również	zezwoleń	na	zawarcie	małżeństwa	w	przypadku	zaistnienia	między	
narzeczonymi	niedozwolonego	przez	prawo	kościelne	stopnia	pokrewieństwa	lub	po-
winowactwa”	(12) .	Uogólniając	K	Stopka	przypomina,	że	„Sądy	duchowne	składały	
się	z	osób	duchownych	i	świeckich	i	obradowały	pod	kierunkiem	biskupa	lub	jego	
reprezentanta .	W	sądach	 świeckich	 rozstrzygających	w	 sprawach	cywilnych	 i	 kar-
nych,	zasiadali	obieralni	przez	wspólnotę	sędziowie .	Oba	sądy	procedowały	zgodnie	
z	prawem	ormiańskim,	którego	 stara	kodyfikacja	 (tzw .	datastanagirk),	przeredago-
wana	w	Polsce,	została	zatwierdzona	przez	króla	Zygmunta	I	w	1519	roku	w	wersji	
językowej	łacińskiej	(Statuta	iuris	Armenici),	potem	przetłumaczonej	na	język	polski	
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i	kipczacki	[ . . .]	obowiązywała	zasada	actor	sequitur	forum	rei	[ . . .] .	I	odwrotnie	,	skar-
gi	przeciwko	Ormianom,	bez	względu	na	to,	kto	był	poszkodowany,	należało	kiero-
wać	do	sądu	ormiańskiego .	Najbliższym	i	najczęstszym	partnerem	oraz	konkurentem	
sądów	ormiańskich	były	główne	sądy	miejskie .	[ . . .]	Sąd	ormiański	we	Lwowie	,	któ-
ry	był	kontrolowany	przez	wójta	prawa	niemieckiego	 tego	miasta	musiał	 [ . . .]	pro-
wadzić	księgi	[ . . .]	po	łacinie	i	po	polsku”	(13) .	Już	L .	Matwijowski	(14)	przypomi-
nał	za	O .	Balzerem,	że	we	Lwowie	od	najwcześniejszego	okresu	istniał	sąd	gminny	
z	prowadzącym	go	wójtem,	w	którym	to	organie	po	licznych	późniejszych	reformach	
przeniesiono	przeważną	część	funkcji	sądowniczych	na	biskupów .	A	i	później	nawet	
w	sądach	biskupich	obok	przewodniczącego	biskupa	zasiadało	dwu	stałych	asesorów	
duchownych	i	świeckich .	Wspominany	już	J .	Daszkewycz	często	pisze	o	„duchow-
nom	sudie”,	 a	 to	głównie	w	związku	z	dwiema	 funkcjami	pełnionymi	przez	Radę	
Starszych:	administracyjnymi	i	sądowniczymi	(15) .	Mówi	także	o	„protokołach	Rady	
Starszych”	 i	 „protokołach	 spraw	duchownych	 (tj .	 duchownego	 sądu	kościelnego)”	
(„Protokoly	duhownyh	del	[t .e .	armjanskogo	cerkownogo	suda]”) .

Przytoczone	opinie	badaczy	nie	wyczerpują	spraw	dotyczących	istnienia	i	dzia-
łalności	istniejącego	przez	dziesiątki	lat	organu	administracyjno-sądowego,	wyłania-
nego	z	reguły	spośród	Rady	Starszych .	W	tym	miejscu	pożyteczne	może	się	okazać	
zestawienie	nazw	i	określeń	ormiańsko-kipczackich,	jakie	w	odniesieniu	do	omawia-
nego	sądu	stosowali	ówcześni	Ormianie,	a	przede	wszystkim	pisarz,	kopista	oraz	inni	
funkcjonariusze	kancelarii .

Na	początku	zapisu	zostaje	wskazana	władza	rozpatrująca	daną	sprawę .	Z	reguły	
wymienia	się	tu	Radę	Starszych:

 . . .stawili	się	przed	Radą	Starszych	(kʽı̯̇etʽχȯyaylχnïng	alnïna),
 . . .stawili	 się	 przed	 Ormiańską	 Radą	 Starszych	 miasta	 Lwowa	
(ėrmėni	kʽėtχoyalïχnïng	alnïna	ilov	šaγarining),
 . . .stawili	 się	 przed	 Radą	 Starszych	 z	 erecpohanami	 (dėr	
ėrėcp̣ʽoχanlarnïng	bila	kʽėtχȯı̯̇alχnïng	alnïna),
 . . .stawili	się	przed	Radą	Starszych	i	awakerecem	(dėr	awakʽėrėc	̣
bila),
 . . .stawili	 się	przed	biskupem	der	Krikorem,	erecpohanami	 i	 ich	
Radą	Starszych	(dėr	krikȯr	aχbašnïng	alnïna	da	ı̯̇erı̯̇espʽȯχanlarnïng	
da	kʽėtʽχȯyalarnïng	alnïna),
 . . .stawili	się	przed	przed	biskupem	i	Radą	Starszych	(aχpašning	
da	kʽėtχoyalïχnïng	alnïna)
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 . . .stawili	 się	przed	Radą	Starszych	z	 awakerecem	 i	duchowień-
stwem	(dėr	awakʽėrėc	̣bila	kʽahanalχ	alnïna	da	kʽėtʽχoı̯̇alχnïng),
 . . .stawili	się	przed	przed	Sądem	(Prawem)	Ormian	(torasi	alnïna	
ėrmėnilarning),
 . . .stawili	się	przed	Sądem	(Prawem)	(turup	tʽoraynïng	alnïnay),
 . . .stawili	się	przed	Sądem	Duchownym	(turup	ı̯̇uzda	ı̯̇uz	duχovni	
tʽoray	alnïna),

Gdy	nie	chodziło	wyłącznie	o	rozstrzyganie	kwestii	prywatnych,	ale	o	sprawy	o	cha-
rakterze	administracyjnym	,	społecznym,	decyzje	podejmowano	w	szerszym	gronie:

„My,	 der	 awakerec	 wraz	 z	 duchowieństwem	 i	 Radą	 Starszych	
tak	 postanawiamy	 wespół	 z	 biskupem	 Grzegorzem”	 (biz	 dėr	
awakėrėc	̣kʽahanalχ	bila	da	kʽėtχȯı̯̇alχ	bila	bu	 turlu	 toχtatïyirbiz	
dėr	krikȯr	aχpaš	bila),
„Rada	Starszych	razem	z	pospólstwem	postanowiły”	(kʽėtχȯı̯̇alχ	
pospolitïy	bila	birga	zobopulnı̯̇e	stanovit	ėtʽtilar) .

Protokoły	w	 tym	miejscu	publikowane,	 jak	 i	wcześniej	udostępnione	 (16),	po-
twierdzają	w	zasadniczych	punktach	obserwację	poprzednich	badaczy	co	do	charak-
teru	organizacyjnego	i	funkcjonowania	omawianego	sądu .	W	szczególności	zwraca	
uwagę	 swoista	metamorfoza,	 jakiej	ulegała	Rada	Starszych,	kiedy	zależnie	od	po-
trzeb	 działała	 bądź	 jako	 organ	 administracyjno-kościelny	 bądź	 –	 przy	 niewielkich	
przesunięciach	personalnych	,	jak	osobiste	przewodnictwo	biskupa	lub,	najczęściej,	
udział	i	przewodnictwo	awakereca	–	jako	organ	sądowniczy .	Wyjątkowy,	uroczysty	
charakter	miały	posiedzenia	w	wypadku	uczestniczenia	w	nich	dostojników	kościel-
nych	i	obrad	wspólnych	z	innymi	organami	władz	miejskich,	także	z	pospólstwem	
(gminem,	plebsem)	Tak	więc	podstawowa	rola	przypadała	przez	wieki	Radzie	Star-
szych,	 którą	 w	 tekstach	 ormiańsko-kipczackich	 określono	 hybrydalnym	 mianem	
kʽėtχoı̯̇alχ	(orm .	ketχoı̯̇a	‘nobliwy,	szlachetny’,	z	pers .	kad-χodâ	‘pan,	gospodarz’	+	
-lïχ	tur .	sufiks	służący	do	tworzenia	pojęć	zbiorowych	i	abstrakcyjnych) .

Dalsze	 starania	 powinny	doprowadzić	 do	wydania	 pozostałych	dwóch	bliźnia-
czych	rękopisów	wiedeńskich	(mech .	No	444	i	No	447	)	oraz	No	452,	określonego	
przez	A .	Garkawca	jako	„Kasovaja	kniga	Lʹvovskogo	armjanskogo	suda” .	Dopiero	
po	ich	udostępnieniu	i	analizie	będzie	możliwe	poznanie	wszystkich	ewolucyjnych	
przemian,	jakim	lwowski	Sąd	Duchowny	podlegał	w	okresie	całego	swego	istnienia,	
tj .	do	24	marca	1784	r .,	kiedy	to	na	całym	obszarze	wszystkie	sądy	ormiańskie	zosta-
ły	zlikwidowane .
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4. Sprawy językowe

Gdy	idzie	o	obserwacje	językowe,	to	oczywista	wydaje	się	potrzeba	zestawienia	ję-
zyka	badanego	dokumentu	z	językiem	niedawno	opublikowanych	akt	ormiańskiego	
sądu	duchownego	(17),	a	to	przynajmniej	z	dwóch	powodów:	bliskości	czasu	i	miej-
sca	 ich	 powstania	 oraz	 ich	wspólnego	 sądowniczego	 charakteru .	W	 istocie	 ostatni	
zapis	Sądu	Ormiańskiego	m .	Lwowa,	prezentowany	w	niniejszym	rękopisie,	pochodzi	
z	1608,	 zaś	pierwszy	protokół	w	zapisach	Sądu	Duchownego	Ormian	we	Lwowie	
–	z	1625	r .,	dzieli	je	więc	zaledwie	17	lat,	a	więc	niecałe	jedno	pokolenie .	W	tak	krót-
kim	okresie	zmiany	w	języku	są	trudne	do	wychwycenia,	a	dostrzec	najłatwiej	się	dają	
w	leksyce .	Tak	się	dzieje	również	w	naszym	wypadku,	o	czym	jeszcze	wspomnimy .

a. Dźwięki i ich notowanie

Każdy	 nowo	 publikowany	 tekst	 ormiańsko-kipczacki	 budzi	 nadzieje	 badaczy,	 że	
to	on	właśnie	dostarczy	dokładniejszych	danych	do	lepszego	poznania	dialektu	tu-
reckotatarskiego,	który	ormiańscy	emigranci	przyswoili	 sobie	 zapewne	na	Krymie	
(w	szczególności	w	Kaffie)	 i	przyjechawszy	do	Polski	podnieśli	do	 rangi	użytecz-
nego	nie	tylko	w	codziennej	komunikacji,	ale	także	w	piśmie	języka .	Niestety,	także	
poniższe	zapisy	nie	zbliżają	nas	do	jakichś	nowych	tropów	w	tych	poszukiwaniach,	
które,	jak	ostatnio	stara	się	przekonać	K .	Stopka,	do	żadnego	konkretnego	rozwiąza-
nia	doprowadzić	nas	nie	mogą .	Mimo	to	pewne	szczegóły	ten	tekst	charakteryzujące	
zasługują	na	uwagę .	Potwierdzają	one	m .	in .	od	dawna	znany	fakt,	że	chociaż	zasoby	
dźwiękowe	języka	ormiańskiego	oraz	sposoby	jego	utrwalania	w	piśmie	z	nadmiarem	
wystarczały	do	przekazywania	danego	dialektu	kipczackiego	w	mowie	i	piśmie,	to	
jednak	nie	doszło	do	zdyscyplinowania	przekazu,	do	wytworzenia	jakichś	szerszych	
reguł	ortograficznych	(18) .	W	rezultacie	tego	stanu	rzeczy	sposób	zapisywania	w	tym	
języku	poszczególnych	fonemów	i	ich	zespołów	pozostawał	zależny	w	decydującej	
mierze	od	woli	piszącego .	W	rezultacie	mamy	dziś	do	czynienia	z	licznymi	warian-
tami	(dubletami,	trypletami	itd .)	graficznymi,	w	których	staramy	się	dostrzec	różne	
realizacje	dżwiękowe .	Za	ilustrację	mogą	służyć	zapożyczone	wyrazy	słowiańskie,	
których	ewolucję	fonetyczną	w	płaszczyznie	geograficznej	 i	chronologicznej	 lepiej	
znamy	lub	ewentualnie	możemy	odtworzyć .	Jednakże	i	w	tym	wypadku	nadmiar	zna-
ków	alfabetu	ormiańskiego	w	dyspozycji	piszącego	wyrazy	zapożyczone,	często	już	
na	rodzimym	gruncie	dialektalnym,	podważa	próby	rozsądnych	ustaleń .
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Pewnej	aktualności	nabiera	sprawa	wpływu	zwyczajów	ortograficznych	 języka	
ormiańskiego	na	pisany	ormiańsko-kipczacki,	a	w	szczególności	pojawiania	 się	 -y	
i	-y-	(19) .	W	prezentowanych	tu	tekstach	pojawia	się	ono	nie	tylko	w	wygłosie,	ale	
także,	przy	pewnym	zaskoczeniu	badacza,	także	w	śródgłosie:	nie	tylko	więc	spoty-
kamy:	k’omoray	(komora),	Turkʽtay	(w	Turcji),	baštay	(w	głowie,	na	początku),	ale	
także:	muyr	(mur) .	prïyhod	(przychód),	nieyznosnïy	(nieznośny) .

Inny	znany	wpływ	pisowni	ormiańskiej	przejawia	się	w	użyciu	w	nagłosie	grupy	
aw-	na	oznaczenie	o-:	awl	(=	ol	‘on’),	awrėnkʽ	(=	orėnkʽ	‛	kanon,	ustawa’) .

Dają	się	zaobserwować	liczne	wahania	graficzne,	dotyczące	zarówno	wyrazów	
tureckich	i	ormiańskich,	a	zwłaszcza	słowiańskich,	trudno	jednak,	jak	już	wspomnia-
no,	odgadnąć	ich	zaplecze	fonetyczne:

w	zakresie	wokalizmu:	 w	zakresie	konsonantyzmu:
-a-	̴	-e-	(fcẹ̇lė,	nėpotkat)	 -b-	̴	-p-	(psakʽ,	pisakʽ)
-ė-	̴	-i-	(kʽibitʽ)	 -t-	̴	-d-	(stadokʽ,	sdol)
-ė-	̴	-o-	(odoslat,	zarazom)	 -k-	̴	-g-	(giši,	kʽasgo)
-o-	̴	-u-	(gatʽuγigos,	duydit	ėt-)	 -γ-	̴	-h-	(sah,	aha,	nahd)
	 -h-	̴	χ-	(χanuχna)
	 s-	̴	š-	(širota)
	 s-	̴	z-	(zplodit)
	 -b-	̴	-v-	(nı̯̇eyvitnost)
	 č-̣	̴	c-̣	(cẹ̇pėc)̣
	 ž-	̴	r-	(prėz)
	 m-	̴	n-	(nikʽlaš)
	 -n’-	̴	-n-	(hanba)

b. Formy czasownikowe

Występujące	w	badanym	 tekście	 formacje	 czasownikowe	obejmują	 bogaty	 zestaw	
kategorii	 lepiej	czy	gorzej	poznanych .	Uwagę	zwrócić	może	szersze	użycie	 formy	
-ad͜žaχ/-ėd͜žeg .	O	ile	we	wcześniej	opublikowanych	tekstach	aspekt	przyszłości	wyra-
żają	przede	wszystkim	formy	na	-sar	(futurum)	i	na	-gay	(głównie	optatiwus),	o	tyle	
tutaj	formy	-ad͜žah/-ėd͜žeg	są	używane	częściej	i	w	szerszym	zakresie .	Występują	mia-
nowicie	jako	formy	proste:

ozga	ı̯̇eri	turad͜žah		 ‘będzie	mieszkał	w	innym	miejscu’
ėtad͜žahlar		 ‘będą	robić’
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oraz	jako	formy	złożone	z	czasownikami	posiłkowymi	ėt-	i	bol-:
barad͜žah	boldu
bėrad͜žag	boldu
kėtad͜žag	boldu

Formy	te	wyrażają	w	przybliżeniu	przyszłość	umiejscowioną	w	przeszłości,	czas	
przyszły	względny	(‘miał	się	udać’,	‘miał	zamiar	dać’,	‘mówił,	że	odejdzie’) .

Formy	na	-ad͜žaχ,	-ad͜žah,	-ad͜žag,	-ėd͜žėkʽ	są	często	używane	zarówno	w	osmań-
skim,	 jak	 i	w	 kazańskotatarskim	 oraz	 krymskotatarskim .	W	 tych	 dwóch	 ostatnich	
stanowią	 nawet	 swego	 rodzaju	wyróżnik .	Warto	 o	 tym	pamiętać,	 gdy	 kolebkę	 or-
miańsko-kipczackiego	lokujemy	na	Krymie,	a	sami	polscy	Ormianie	nazywali	swój	
język	tatarčạ .

Pośród	 innych	 form	czasownika	zwracają	uwagę	nie	do	końca	 rozpoznane	ge-
rundia	 (konwerba):	 -ginčạ	 (dopóty,	 dopóki	 nie):	 kėlginčạ	 ‘dopóki	 nie	 przyjdzie’,	
zaplatasïn	alginčạ	‘dopóki	nie	weźmie	swej	zapłaty’;	-miyin	oznaczające	niedostatek	
lub	brak	czegoś	(converbum	negativum)	χaldïrmiyin	‘nie	pozwolono	pozostać’	(20) .

c. Składnia

Sprawy	składniowe	ormiańsko-kipczackiego	nie	zaprzątają	uwagi	współczesnych	ba-
daczy,	a	przyczynę	tego	wskazuje	się	jedną .	Jest	nią	niezaprzeczalny,	od	dziesięciole-
ci	znany	fakt,	że	składnia	ta	uległa	wczesnemu,	naturalnie	do	czasu	wygaśnięcia	języ-
ka	postępującemu	procesowi	deturkizacji .	Przejawiła	się	ona	w	przyjęciu	głównych	
zasad	 składni	 indoeuropejskiej,	 reprezentowanej	 tu	 bezpośrednio	 przez	 staropolski	
i	 ruski .	Z	drugiej	strony,	brak	 jest	punktów	odniesienia	do	przyjęcia	ewentualnego	
wpływu	grabaru	w	tym	zakresie .	Wobec	braku	bliższej	znajomości	dialektu	kipcza-
ckiego,	który	niegdyś	przyswoili	sobie	Ormianie,	musimy	wciąż	zadowalać	się	twier-
dzeniem,	że	ten	w	niczym	nie	odbiegał	od	ogólnych	zasad	składni	tureckiej .

d. Leksyka, zapożyczenia

Stabilizujący	się	pobyt	osiedleńców	ormiańskich	na	Litwie	i	w	Koronie	powodował	
procesy	asymilacyjne,	które	rychło	znalazły	odbicie	w	sferze	językowej .	Dialekt	kip-
czacki,	początkowo	używany	do	wewnętrznej	ustnej	komunikacji,	zaczął	pod	wpły-
wem	polskiego	i	ruskiego	otoczenia,	a	także	tworzącego	narodowe	i	religijne	zaplecze	
nadal	szanowanego	grabaru,	ulegać	przyspieszającemu	procesowi	bogacenia	swych	
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środków,	a	przede	wszystkim	poszerzaniu	słownictwa .	Dokonywało	się	to	z	pomocą	
różnotematycznych	pożyczek	wyrazowych,	zapożyczania	elementów	obcej	 frazeo-
logii	 oraz	 dokonywania	 kalk	 i	 tzw .	 półkalk .	 Prezentowane	 obecnie	 zapisy	 sądowe	
wyraźnie	kwestie	te	ilustrują .

Co	do	samego	ormiańskiego	klasycznego	jako	dostarczyciela	pożyczek	leksykal-
nych,	to	jego	udział	jest	dość	ograniczony,	z	wyjątkiem	kilku	całych	fragmentów	w	ję-
zyku	tym	zredagowanych .	Właściwe	pożyczki	dotyczą	dziedziny	wiary,	organizacji	
kościelnej,	a	zwłaszcza	piśmiennictwa	religijnego,	obyczajów	i	 in .,	np .	barzadumar	
‘kalendarz	kościelny’,	harcṃunkʽ	‘katechizm,	hokı̯̇evawr	da	marmnawawr	‘duchow-
ny	i	cielesny’,	kȯrd͜zkʽ	aṙakı̯̇eloc	̣‘Dzieje	Apostolskie’,	pėsaχpar	‘druh;	druhna’ .

Pożyczki	 słowiańskie	 to	 przede	wszystkim	 pożyczki	 polskie,	mniej	 licznie	 re-
prezentowane	ruskie	(często	nie	dające	się	odróżnić	od	polskich)	i	całkiem	nieliczne	
rosyjskie .	Wpływ	polskiej	leksyki	odnosi	się	do	wszystkich	dziedzin	życia	codzien-
nego,	handlu,	rzemiosła,	administracji,	kultury	i	in .	Można	odnieść	wrażenie,	że	to	
sami	Ormianie	kipczakofoni	trafnie	rozumiejąc	korzyści	płynące	z	kontaktów	z	ota-
czającą	ich	nową	rzeczywistością,	świadomie	i	intensywnie	wzbogacali	swój	język	
(bizim	til;	tatarčạ)	o	obce	elementy .	W	ten	sposób	każdy	omal	wyraz	polski	mógł	być	
zapożyczony	i	przyswojony .	Przykładów	jest	tak	wiele,	że	musimy	zainteresowanych	
odesłać	do	indeksów .	Jako	drobny	przykład	przytoczymy	zaświadczoną	w	zapisach	
grupę	 pożyczek	 związanych	 z	 budownictwem:	 gmaχkʽina	 ‘budyneczek’,	 gmašokʽ	
‘budyneczek’,	gont	‘gont’,	pokʽoy	‘pokój’,	strïχ	‘strych’,	svitlicạ	‘pokój	większy,	re-
prezentacyjny’,	svitličḳʽa	‘pokoikʽ .

Spośród	 pożyczek	 nowo	 ujawnionych	 w	 zapiskach	 przytoczymy	 kilka,	 z	 róż-
nych	względów	 bardziej	 interesujących:	 bėnkartovïy	 ‘gorszej	 jakości,	 podły’	 fortėl	
‘fortel’,	 fraška	 ‘zabawka,	 błahostka’,	 ı̯̇ednač	̣ ‘	 rozjemca’,	 kamėzėlla	 ‘kamizel[k]a’,	
k’štalt	 ‘stanik,	 gorset’,	 kuntrfalovïy	 ‘zwrócony	 kantem	 ku	 kantowi	 drugiej	 fałdy’,	
kʽumpromisarskʽiy	‘kompromisowy’,	mitėlkʽa	‘miotełka’,	vïχovanicạ	‘wychowa	nica’ .

Przejmowanie	obcych	elementów	objęło	nie	tylko	pojedyncze	wyrazy,	ale	także	
ich	połączenia,	całe	zwroty	i	zdania	wtrącone:

a	cọ	sı̯̇ė	tcẹ̇	‘a	co	się	tyczy’,
bu	iš	skʽutokʽun	algay	‘niech	ta	sprawa	znajdzie	swój	skutek’,
do	slušnėgo	čạsu	‘do	właściwego	czasu’,
ı̯̇aχši	χėnc	̣χarši	‘wbrew	dobrym	chęciom’
χaysi	latalarïy	ı̯̇oχ	tur	‘który	nie	ma	swych	lat	(jest	niepełnoletni)’
χolarmėn	malučḳʽi	vïsluχanı̯̇ey	‘proszę	o	krótkie	posłuchanie’,
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pod	ton	mocọn	‘na	mocy	tego	(aktu)’,
pod	utracẹ̇nı̯̇em	tïy	spravïy	‘pod	groźbą	przegrania	tej	sprawy’,
prėz	mus	‘drogą	przymusu’,
prïy	rozvod͜zı̯̇ey	‘przy	rozwodzie’
pravnïy	postupokʽlar	‘kroki	prawne’
sam	prėz	sı̯̇ey	‘sam	przez	się’

Jak	szerzej	wiadomo,	zapożyczanie	obcych	form	czasownikowych	w	ormiańsko-
-kipczackim	następuje,	podobnie	jak	w	wypadku	elementu	rodzimego,	przez	dodanie	
jednego	z	dwóch	czasowników	tureckich:	ėtmekʽ	‘robić’	i	bol-	‘być,	stawać	się’,	któ-
re	pełnią	w	tym	wypadku	rolę	czasowników	posiłkowych,	np .	viznat	ėttilar	‘zeznali’,	
oddat	ėtti	‘oddał,	zwrócił’,	itd .

Godne	 szczególniejszej	 uwagi	 są	 wypadki,	 w	 których	 zapożyczona	 jednostka	
leksykalna	 zostaje	 jednocześnie	włączona	 do	własnego	 systemu	morfologicznego,	
np .	w	bu	iš	skʽutokʽun	algay	‘niechaj	ta	sprawa	ma	(weźmie,	przybierze)	swój	sku-
tek’,	końcówka	 -un	 jest	wykładnikiem	przypadka	 tureckiej	deklinacji	 (akuzatiwu) .	
Podobnie	w	zdacc̣ạ	bolurmėn	rozsudok’unuza	‘zdaję	się	na	wasz	rozsądek’,	w	grę	
wchodzą	dwa	elementy	tureckie:	zaimek	dzierżawczy	-unuz	i	końcówka	przypadko-
wa	(datiwu)	-a .	Podobne	wypadki	świadczą	o	wysokim	stopniu	przyswojenia	obcego	
elementu .

Inną	formą	przejmowania	obcych	elementów	leksykalnych	są	wspomniane	kalki	
i	półkalki,	w	których	jeden	element	jest	rodzimy,	a	drugi	zapożyczony .	Tutaj	można	
zakwalifikować	dziwaczne	konstrukcje	z	polskim	-kolwiek:	kʽimda-kʽolvė,	nė	turlu	
-kʽolvėkʽ	(21) .

Wymienione	przykłady	przekonują,	że	 język	użyty	w	zapisach	dysponował	 już	
w	okresie	ich	pisania	rozwiniętym	zasobem	słownikowym,	który	nadal	chętnie	ab-
sorbował	 obce	 elementy .	 Nowy,	 wyraźny	 etap	 tego	 procesu	 nastąpił	 po	 upływie	
kilkunastu	 lat	wraz	z	naporem	uczonej	 ł a c i n y,	 tendencji,	która	w	obrębie	życia	
kościelnego,	 nauki,	 administracji,	 a	 zwłaszcza	 sądownictwa	 próbowała	 ożywiać	
i	przyswajać	instytucje	i	języki	świata	starożytnego .	Podczas	gdy	w	języku	zapisów	
tutaj	prezentowanych	liczba	pożyczek	łacińkich	jest	niewielka	(np .	arbitėr	‘znawca’,	
dėk’larowacc̣ạ	 bol-	 ‘oświadczać’,	 k’ontrėvėrsiya	 (‘sprzeczność,	 sprzeciw’),	 submi-
siya	‘poddanie	się,	podporządkowanie’)	i	in .,	to	bardzo	liczne	są	przykłady	elemen-
tów	 leksykalnych	przejętych	z	 łaciny	w	analogicznej	księdze	protokołów	sądowch	
niedawno	udostępnionej	(22) .
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5. Zawartość treściowa dokumentów

a. Działy prawa prywatnego reprezentowane w zapisach

Nawet	pobieżne	przyjrzenie	się	omawianym	zapisom	pozwala	w	nich	wyróżnić	róż-
norodne	aspekty	prawne .	Konfrontacja	nowo	publikowanych	materiałów	ormiańsko-
-kipczackich	z	naszą	dotychczasową	wiedzą	o	zasadach	i	rozwoju	prawa	Ormian	pol-
skich	pozostaje	wdzięcznym	zadaniem	dla	nowych	badaczy .	Tymczasem	pragniemy	
w	 skrótowym	 przeglądzie	 zwrócić	 uwagę	 na	 różnorodność	 treści	 prawnych,	 jakie	
omawiane	zapisy	w	sobie	mieszczą .	W	 istocie	dają	 się	one	prowizorycznie	wyod-
rębnić	spośród	mniej	licznych	not	o	charakterze	historycznym	i	obyczajowym .	Ina-
czej	mówiąc,	przeważająca	liczba	zapisów	ma	charakter	prawniczo-sądowy,	a	doty-
czy	postępowań	zarówno	 s p o r n y c h	 jak	 i 	 b e z s p o r n y c h .	 W	sumie	mamy	
do	czynienia	z	omal	wszystkimi	odmianami	materii	prawnej	właściwymi	dla	prawa	
karnego,	 cywilnego	 i	 odpowiadającymi	 im	 prawami	 procesowymi .	 Jak	 już	wspo-
mniano,	pomimo	istnienia	od	dziesiątków	lat	licznych	studiów	poświęconych	różnym	
aspektom	prawa	Ormian	polskich,	a	również	pomimo	wysiłków	ostatnio	podejmowa-
nych,	pewne	istotne	szczegóły	dotyczące	kształtowania	się	legislacji	i	jej	chronologii,	
a	także	organizacji	sądownictwa	pozostawiają	wiele	do	życzenia .	Wzmożona	ostatnio	
publikacja	tekstów	ormiańsko-kipczackich	stwarza	szanse	na	wprowadzenia	nowych	
propozycji	badawczych	bądź	uzupełnień .

Do	 sfery	 prawa	 k a r n e g o	 należą	 tylko	 nieliczne	 zapisy .	 Jeden	 z	 nich	mówi	
o	napaści	dokonanej	przez	diakona	A[sdua]d͜zadura,	który	się	wdarł	do	domu,	w	któ-
rym	mieszkała	 córka	Andrija,	wywołał	 awanturę,	 zelżył	mieszkańców	 i	 uciekł	 (fos	
152rº	,	152vº) .	 N a j ś c i e 	 i 	 b ó j k a 	 z 	 u ż y c i e m 	 n o ż a	 to	czyn	obciążający	
Awedika,	 syna	Hrihora	Domażirskiego	 (fos	 36rº	,	 36vº) .	Opis	 innego	 targnięcia	 się	
na	osobę	znajdujemy	na	fos	170rº,	171rº,	171vº .	Sprawca	w	nocy	napadł	na	swą	ofia-
rę,	zepchnął	ją	do	rynsztoka	i	 p o b i ł .

Niezbyt	 jasne	wydają	 się	 podstawy	 do	 oskarżenia	 o	 inny	 czyn	 określany	 jako	
zbrodniczy,	a	mianowicie	wejście	 d o 	 k o ś c i o ł a 	 z 	 b r o n i ą .	 Miał	w	nią	być	
zaopatrzony	Atabej	 (Ata-Bej),	 opasany	mieczami	 i	 skrywający	 strzelbę	 (fos	 163rº,	
163vº) .	Najcięższy	zarzut,	a	mianowicie	o z a b i c i e	 człowieka,	został	skierowany	
przeciwko	Greszce,	synowi	Waski,	który	się	do	zamiaru	zabicia	nie	przyznał,	a	aresz-
towany	uciekł	z	więzienia	(fo	172rº) .	Wszystkie	pozostałe	kazusy	zgłaszane	do	Sądu	
przynależą	do	sfery	prawa	 c y w i l n e g o	 i	mają	charakter	sporny	albo	bezsporny .	
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Mamy	do	 czynienia	 z	 dziedziną	 prawa	 p o d m i o t o w e g o,	 bądź	 p r o c e d u r y	
c y w i l n e j,	 faktami	z	zakresu	prawa	 o s o b o w e g o	 i	 r z e c z o w e g o .

W	zakresie	prawa	 p r y w a t n e g o	 poczesne	miejsce	zajmują	sprawy	osobowe	
i	majątkowe,	należące	do	sfery	prawa	 r o d z i n n e g o,	m a ł ż e ń s k i e g o,	 o p i e -
k u ń c z e g o 	 i 	 s p a d k o w e g o .	Stosunkowo	nieliczne	są	przejawy	prawa	h a n -
d l o w e g o	tak	przecież	w	społeczności	ormiańskiej	ważnego,	ale	jeszcze	nie	dość	
w	owym	czasie	skodyfikowanego .	W	prawie	 r z e c z o w y m 	 rozróżnia	się	wyraź-
nie	 rzeczy	 ruchome	 i	nieruchomości,	właściciela	 i	posiadacza,	najemcę,	dzierżaw-
cę,	własność	indywidualną	i	zbiorową,	a	wśród	nich	 p r y w a t n ą,	 k r ó l e w s k ą,	
m i e j s k ą 	 i 	 k o ś c i e l n ą .	 W	obrębie	tej	ostatniej	odróżnia	się	własność	danego	
kościoła	od	własności	klasztoru,	a	zapewne	i	przyklasztornego	szpitala	od	własności	
funkcjonariuszy	kultu	–	katolikosa,	arcybiskupów,	przeorów .	Punktem	specjalnym	są	
ustalenia,	jakie	dobra	i	szczególne	bonusy	będą	przysługiwały	przybyłemu	do	Lwo-
wa	w	1600	r .	arcybiskupowi	 (fos	129rº,	129vº) .	Sprawy	należące	do	prawa	o p i e -
k u ń c z e g o	występują	pod	różnymi	postaciami	i	zajmują	w	zapiskach	ważne	miej-
sce,	co	pozostaje	w	związku	z	działalnością	charytatywną	samorządu	ormiańskiego	
i	instytucji	kościelnych .	Z	jednej	strony	idzie	o	wzajemne	obowiązki	łączące	rodzi-
ców	 i	dzieci	oraz	o	ochronę	osób	samotnych,	wdów	 i	 sierot,	z	drugiej	o	 formalny	
wymóg	 z a s t ę p s t w a	 prawnego	w	odniesieniu	do	kobiet .	Jak	wiadomo,	nie	tylko	
dzieci,	 ale	 także	 kobiety	miały	 ograniczoną	 podmiotowość	 prawną	 i	występowały	
przed	sądami	za	pośrednictwem	ojców,	mężów	lub	dalszych	krewnych	w	roli	pełno-
mocników .	Nie	wszyscy	opiekunowie	prawni	stawali	na	wysokości	trudnego	i	kło-
potliwego	 zadania	 wymagającego	 empatii,	 doświadczenia	 i	 uczciwości .	 Świadczy	
o	tym	kilka	skarg	przeciwko	opiekunom	zawartych	w	zapiskach .	Kierowane	są	one	
do	Sądu,	a	w	ostatniej	instancji	do	króla	w	Warszawie	(co	stanowiło	osobny	przywi-
lej	Ormian	polskich)	albo	do	katolikosa	w	Eczmiadzynie .	Na	opiekunów	żalono	się	
na	przykład	z	tego	powodu,	że	„od	Świąt	nic	nie	chcą	dać”	(fo	56rº),	„nie	chcą	dawać	
pieniędzy	 i	mnie	 zaspokajać	wedle	 testamentu”	 (fo113rº),	 albo	 że	 „odmawia	opie-
kuństwa	wyznaczonego	mu	w	 testamencie	 i	aprobowanego	przez	Radę	Starszych”	
(fo	80rº) .	Wyraźnym	przykładem	mankamentów	w	tej	dziedzinie	są	perypetie	Awaka,	
syna	Jahno,	i	jego	żony	Hoski,	którzy,	łamiąc	zakazy,	uciekają	ze	Lwowa	do	Kamień-
ca,	 zostają	w	 drodze	 aresztowani,	 a	 postawieni	 przed	 Sądem	 starają	 się	 apelować	
do	króla	(fo	108vº	) .	O	tym,	że	mimo	istnienia	systemu	opieki	prawnej	i	praktyko-
wania	dzieł	miłosierdzia	przez	osoby	zamożne,	nie	brakło	ludzi	walczących	z	nędzą,	
świadczą	zwłaszcza	dwa	zapisy .	Jeden	mówi	o	macosze,	która	stając	przed	Sądem	
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razem	z	sierotami,	nad	którymi	przejęła	opiekę,	oświadcza,	że	z	opieki	tej	się	wyco-
fuje,	gdyż	nie	ma	z	czego	dzieci	żywić	(fo	51rº) .	Drugi	mówi	o	potrzebie	dania	zapo-
mogi	pani	Arzu,	która	popadła	w	nędzę	(fo	95rº) .	Kiedy	indziej	okazuje	się,	że	zaradni	
opiekunowie	sierot	„ku	braterskiej	miłości”	spożytkowują	roztropnie	ich	pieniądze,	
uruchamiają	je	i	uzyskują	procenty	(fo	81rº) .

Liczebnością,	 społeczną	 doniosłością	 i	 swoistym	 dramatyzmem	wysuwają	 się	
na	plan	pierwszy	sprawy	z	zakresu	prawa	 m a ł ż e ń s k i e g o 	 i 	 t e s t a m e n t o -
w e g o .	 Wymagały	one	od	zespołów	sądzących	nie	tylko	dobrej	znajomości	stosow-
nych	przepisów,	ale	także	szczególnie	wnikliwej	uwagi	i	znajomości	życia,	a	od	sa-
mych	stron	i	świadków	wiele	czasu	i	cierpliwości .

Sprawy	 te	 opierają	 się	 zarówno	 na	 prawie	 pisanym,	 jak	 i	 na	 licznych	wymo-
gach	 ormiańskiego	 prawa	 k o ś c i e l n e g o 	 i 	 z w y c z a j o w e g o .	 Wśród	 wy-
padków	ze	sfery	prawa	małżeńskiego	zwraca	uwagę	swą	zawiłością	i	dynamizmem	
sprawa	niezrealizowanego	małżeństwa	pomiędzy	Zoską,	córką	Haczki	Torosowicza,	
a	Szymkiem,	 synem	Mikajela	 (fos	 123vº,	 124rº,	 124vº,	 126rº,	 126vº,	 127rº,	 127vº,	
128rº,	 128vº,	134vº,	139rº,	 139vº,	140rº,	 140vº,	141rº,	 141vº,	142vº,	143rº,	 143vº,	
144rº,	144vº) .	Sprawa	w	istocie	oscyluje	wokół	dwóch	pytań:	„czy	ona	rzeczywiście	
już	jego	nie	chce”	i	„czy	on,	stale	deklarujący	swe	zamiary,	ale	oskarżony	o	zabój-
stwo	człowieka,	jest	jej	godzien” .	Nad	postępowaniem	stron	ciążą	sprzeczne	opinie	
ojca	narzeczonego	z	 jednej,	 a	wpływowego	klanu	Torosowiczów	z	drugiej	 strony .	
Decyzja	co	do	wyrażenia	zgody	na	małżeństwo	jest	tak	trudna,	że	od	narzeczonej	wy-
maga	się	złożenia	specjalnej	przysięgi,	a	Rada	Starszych	zwraca	się	o	rozstrzygnięcie	
do	katolikosa .	Do	małżeństwa	nie	dochodzi,	przy	czym	narzeczony	jako	swoistą	re-
kompensatę	czy	pociechę	na	otarcie	łez	otrzymuje	od	Torosowiczów	350	florenów .	
Następuje	 także	 zwrot	 tradycyjnych	podarków	przedślubnych,	 przy	 którym,	 gwoli	
sprawiedliwości	w	odniesieniu	do	poniesionych	kosztów,	 zastosowano	wycenianie	
przedmiotów	według	specjalnej	 taksy .	Poszczególnym	krokom	procesowym	narze-
czonych	 towarzyszą	 ich	 śmiałe,	 krytyczne	 wynurzenia	 na	 temat	 sprawiedliwości	
i	panującego	prawa .	Szimko	żali	się	nad	swoim	losem,	Zoska	zaś	głosi,	że	przymus	
w	 sprawach	uczucia	 jest	 okrutny,	 a	 prawo,	które	do	niego	dopuszcza	–	pogańskie	
(fo	139vº) .	Podobne	kłopoty	przedślubne,	łącznie	z	odwoływaniem	się	do	katolikosa,	
miał	 także	Stecko,	syn	Greski,	ubiegający	się	o	rękę	Nastuhny,	córki	Miklasza	(fos	
67rº,	67vº,	68rº,	68vº,	69rº,	69vº,	70rº,	70vº,	71rº,	71vº,	72rº,	72vº,	73rº,	73vº) .

W	 istocie	 sprawy	 założenia	 rodziny	 były	 w	 środowisku	 Ormian	 polskich	 za-
gmatwane	 i	 obwarowane	 licznymi	 przepisami	 i	 z w y c z a j a m i .	 Główne	 wśród	
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nich	 to	 z e z w a l a n i e	 na	zawarcie	formalnego	związku	ze	strony	rodziny	(ojca)	
i	władz	kościelnych .	O	prawo	do	zawarcie	małżeństwa	we	Lwowie	musieli	się	starać	
Ormianie	 p r z y b y s z e 	 i 	 c u d z o z i e m c y .	 O	takie	zezwolenie	zabiegają	więc	
mieszkańcy	zarówno	Kamieńca	(fos	168rº,	168vº),	jak	i	Suczawy	(fo	167rº) .	Przybyły	
z	Erywania	Ormianin	składa	przysięgę	na	potwierdzenie,	że	nigdzie	w	Państwie	Tu-
reckim	nie	ma	żony	ani	narzeczonej	(fo	147rº) .

Bardzo	istotne	było	określenie	charakteru	i	wysokości	 p o s a g u .	 Tak	więc	wi-
dzimy,	jak	niezależnie	od	całej	otoczki	uczuciowej	przyszły	teść	wspomina	o	mająt-
ku,	jaki	ma	narzeczonemu	córki	zaofiarować .	W	swych	wyjaśnieniach	i	obietnicach	
jest	jednak	mało	konkretny,	co	powoduje,	że	młody	człowiek	jako	argument	na	swo-
ją	korzyść	kilkakrotnie	powtarza,	że	nie	wie,	co	dokładnie	i	kiedy	ma	otrzymać	(fos	
134rº,	134vº) .	Opisy	wyposażenia	panny	młodej,	które	spotykamy	kilkakrotnie,	po-
winny	się	stać	przedmiotem	uwagi	specjalistów	etnologów,	kostiumologów	i	języko-
znawców .	Jako	przykład	możemy	przytoczyć	listę	przedmiotów	składających	się	na	
w y p r a w ę	 Oluszki .	Obok	gotówki	(150	florenów),	sukien,	zapasek,	okryć,	bieli-
zny	i	precjozów	figuruje	pościel	i	łóżko	(fo	41rº) .

Sprawy	sukcesji	majątkowej	stanowią	treść	największej	liczby	zapisów .	 D z i e -
d z i c z e n i e 	 ma	 tu	 postać	 sukcesji	 zarówno	 t e s t a m e n t o w e j, jak	 i 	 n i e -
t e s t a m e n t o w e j .	 Obie	 w	 postępowaniu	 sądowym	 przybierają	 postać	 umowy	
sformułowanej	 przez	 strony	 lub	 orzeczonej	 przez	 sąd .	 Tak	 np .	 czytamy	 o	 wnio-
sku	 w	 sprawie	 podziału	 pozostałego	 po	 ojcu	 majątku	 pomiędzy	 dwóch	 braci	
(fos	61vº–62rº),	o	prośbie	wdowy	w	sprawie	podziału	majątku	po	mężu	i	rozliczenia	
opiekunów	(fo	12rº) .	Z	wnioskiem	o	dopuszczenie	do	posiadania	zgłasza	się	młody	
człowiek,	którego	bracia	odsunęli	od	ojcowizny	(fo	52rº),	ojciec	domaga	się	od	zię-
cia	zwrotu	części	majątku	pozostałego	po	swojej	córce	(fos	55rº,	55vº) .	O	realizację	
drobnego	 z a p i s u 	 t e s t a m e n t o w e g o	 dopomina	się	osobiście	der	Haczadur	
(fo	98rº) .	Częste	są	wnioski	o	nieuznawanie	ważności	testamentu .	Tak,	na	przykład,	
uczestnicy	karawany	kupieckiej	ze	Lwowa	kwestionują	ważność	testamentu	sporzą-
dzonego	przez	ich	towarzysza	w	czasie	podróży	(fos	82vº,	83rº) .

Sprawiedliwy	 podział	 majątku	 po	 zmarłym,	 który	 nie	 pozostawił	 testamen-
tu,	 wymaga	 dokonania	 należytego	 s p i s u 	 i 	 w y c e n y	 poszczególnych	 obiek-
tów .	W	tym	celu	powołuje	się	kilku	specjalistów,	przede	wszystkim	ludzi	znanych	
z	 uczciwości .	 S p i s y	 obejmują	 n i e r u c h o m o ś c i,	 wyposażenie	 mieszkania,	
a	 prze	de	 wszystkim	 t o w a r y	 przetrzymywane	 w	 składach,	 kramach-sklepach,	
a	 także	 w	 domowych	 pomieszczeniach .	 Określenie	 charakteru	 przedmiotu,	 ilości,	
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wagi	 i	 ceny	 stanowiły	podstawę	późniejszych	 rozliczeń .	Spisy	 tego	 typu	 stanowią	
–	podobnie	jak	listy	wyposażenia	panny	młodej	–	nieoceniony	materiał	badawczy	dla	
dziejów	obyczajowości	dawnych	Ormian .	Znajdujemy	w	nich	nazwy	miejscowych	
albo	importowanych	surowców,	wyrobów	będących	przedmiotem	wymiany	i	handlu	
kupców	lwowskich	–	strojnej	odzieży,	futer,	biżuterii,	stroju	końskiego,	korzeni	i	in .

Warto	wspomnieć,	że	zapiski	dają	możność	lepszego	poznania	różnego	typu	 z o -
b o w i ą z a ń .	 Tak	 więc	 spotykamy	 tu	 przykłady	 p o r ę c z e n i a – r ę k o j m i	
oraz	 z a d a t k u .	 Liczne	są	przykłady	praktykowania	n	a	j	m	u	w	odniesieniu	zarów-
no	do	rzeczy,	jak	i	pracy	ludzkiej .	Tak	np .	dowiadujemy	się	o	zabiegach	o	dokonanie	
najmu	kramu,	w	innym	miejscu	o	takimże	najmie	na	siedem	lat	i	ścisłych	zobowiąza-
niach	najemcy	(fo	40vº),	Znajdujemy	wzmiankę	o	podwyższeniu	poborów	woźnego	
sądowego	 (fo	88rº)	 i	o	przyjęciu	na	posługi	 Jakuba	z	zapłatą	15	groszy	za	 tydzień	
(fo	177vº) .	Praktykowano	przedstawianie	oświadczeń,	że	jest	się	dłużnikiem	i	składa	
rzeczowe	zabezpieczenie .	A	takim	zabezpieczeniem	mógł	być	cały	dom	i	pozostały	
majątek	(fos	35rº,	39vº) .

U m o w y	 miewały	niekiedy	charakter	pośredni .	Tak	np .	Mihail	zbudował	kram	
na	użytek	kościoła,	za	co	władza	kościelna	zezwoliła	mu	użytkować	tenże	kram	przez	
dziesięć	lat	(fo	64vº) .	Za	korzystanie	z	muru	odgradzającego	posesje	ma	się	płacić	10	
florenów	(fo	72rº) .	Umowa	o	najem	mieszkania	i	towarzyszących	zabudowań	zostaje	
zawarta	na	pięć	lat	spokojnej	starości,	a	obejmuje	m .	in .	płacenie	podatków	i	koszty	
opału	(fos	90vº,	91rº) .

Co	do	 d e p o z y t ó w,	 to	Rada	Starszych	wyrażała	zgodę	na	okresowe	ich	sto-
sowanie	w	odniesieniu	do	rzeczy	i	pieniędzy .	Depozyt	ulegał	niekiedy	zapomnieniu	
lub	zawieruszeniu,	a	po	odnalezieniu	bywał	prezentowany	Radzie	Starszych	z	prośbą	
o	decyzję	co	do	jego	nowego	przeznaczenia .	Tak	np .	odkryta	została	skrzynka	spo-
rządzona	przed	pięcioma	laty,	w	której	się	znajdowały	cztery	butelki	olejów	liturgicz-
nych	(krzyżma)	(fo	102vº) .	Inna	tajemnicza	skrzynka	z	kluczami	zawierała	pieniądze	
przeznaczone	na	msze	za	zmarłych	oraz	sygnet	(fo	133rº) .

b. Związki rodzinne i krewniacze. Genealogia

Nawet	 pobieżna	 lektura	 publikowanych	 zapisków	 przekonuje	 o	 ich	 dokumenta-
cyjnej	 wartości	 do	 lepszego	 poznania	 życia	 i	 różnorodnych	więzi	 wewnątrz	 i	 ze-
wnątrz	 ormiańskiej	 społeczności	 lwowskiej .	 W	 istocie	 opisy	 kazusów	 sądowych	
obejmują	bogatą	panoramę	bezpośrednich	uczestników	czynności	prawnych	i	osób	
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towarzyszących,	dodatkowych	świadków,	funkcjonariuszy,	przyjaciół	i	in .	Są	oni	czę-
sto	połączeni	węzłami	rodzinnymi	i	krewniaczymi,	co	daje	możliwość	korygowania	
dawnych	i	ustalania	nowych	faktów	genealogicznych,	także	w	odniesieniu	do	przy-
byszów .	Występujący	przed	Sądem	Duchownym	należą	do	wszystkich	warstw	lud-
ności,	obok	przedstawicieli	duchowieństwa	różnych	formacji	–	biskupów,	nwiragów,	
awakereców,	diakonów,	zakonników	–	spotykamy	przedstawicieli	najznakomitszych	
rodów	lwowskich,	na	pierwszym	planie	Torosowiczów,	a	także	przedstawicieli	lud-
ności	miejskiej,	określanej	mianem	pospólstwa	czy	ludzi	pospolitych	oraz	plebsu	czy	
gminu .

Obok	 funkcjonariuszy	 miejskich	 i	 samorządowych	 czołowe	 miejsce	 zajmują	
posiadacze	ziemscy,	przede	wszyskim	jednak	kupcy,	spośród	których	wysuwają	się	
na	czoło	organizatorzy	 i	uczestnicy	dalekosiężnych	karawan .	Nie	brak	 też	przyby-
szów	i	kandydatów	na	stałych	mieszkańców .

Ustalenie	wszystkich	węzłów	 rodzinnych	 nie	 zawsze	 okazało	 się	możliwe,	 co	
znalazło	 niekorzystne	 odbicie	w	 „Indeksie	 imion	własnych” .	Potrzeba	 tu	 dalszych	
poszukiwań	archiwalnych	i	genealogicznych .

c. Sprawy kościelne, duchowieństwo, świątynie

Jakkolwiek	cała	działalność	Sądu	Duchownego	Ormian	miasta	Lwowa	należy	do	sfe-
ry	Kościoła	Apostolskiego,	to	jednak	warto	dostrzec	kilka	odniesień	w	różny	sposób	
bliżej	związanych	z	życiem	tegoż	kościoła .	Na	wstępie	warto	zauważyć	sprawy	per-
sonalne	w	szerokiej	skali	od	katolikosa	do	diakona,	kaznodziei	i	zakrystianina .	Szcze-
gólnie	interesujące	dla	ormiańskiej	społeczności	Lwowa	były	przyjazdy	 d o s t o j -
n i k ó w 	 k o ś c i e l n y c h .	 Bardzo	spektakularny	był	przyjazd	do	Lwowa	w	1040	
r .	ery	ormiańskiej	[=1592	r .	n .e .]	katolikosa	der	Melkizedeha	jako	wysłannika	katoli-
kosa	der	Tawida	w	asyście	trzech	biskupów	i	jednego	mnicha .	Gość	został	uroczyście	
przez	miejscowe	duchowieństwo	i	ludność	powitany	i	hojnie	obdarowany	(fo	105rº) .	
Wyznaczono	 mu	 dokładnie	 w y n a g r o d z e n i e	 na	 czas	 pobytu .	 Obejmowało	
ono	zarówno	sumy	pieniężne,	jak	i	naturalia	w	postaci	miodu,	wosku	i	in .	(fo	105rº) .	
Istotna	 sprawa	 charakteru	 w y n a g r a d z a n i a 	 d u c h o w n y c h	 i	 urzędników	
służby	kościelnej	w	postaci	gotówki	z	ofiar	wiernych	bądź	innego	typu	bonusów	po-
jawia	się	także	w	kilku	innych	zapisach,	a	dotyczy	przedstawicieli	hierarchii	różnych	
szczebli .	Tak	np .	dowiadujemy	się	o	zmianie	wysokości	wynagrodzenia	kaznodziei,	
o	tym,	że	księża	mają	składać	daninę	w	gotówce	lub	w	wełnie	od	każdej	z	40	mszy	
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lub	 od	 nabożeństw	wieczornych,	 o	 dochodach	 biskupa	Kirkora	 z	 dwóch	ogrodów	
klasztornych,	winnic,	 łąki,	wody,	 sprzedaży	wosku,	 kadzidła,	 z	 ofiar	 od	wiernych	
za	chrzty	 i	śluby	(fo	129vº) .	Porusza	się	 również	kwestię	przychodów	zakonników	
miejscowego	 klasztoru .	Uwagę	 zwraca	wysokość	 ofiar	 otrzymywanych	 przez	 dia-
kona	za	pogrzeby	(fo	167vº) .	Godne	uwagi	są	wzmianki	o	konwersji	Żyda	na	wiarę	
chrześcijańską	oraz	o	życiowej	i	prawnej	pozycji	Żydówki	dopominającej	się	zwrotu	
pieniędzy .

Warta	 uwagi	 jest	 braterska	 w s p ó ł p r a c a	 pomiędzy	 terytorialnie	 odległy-
mi	od	siebie	kościołami	Lwowa,	Kamieńca	i	Łucka,	a	nawet	Kijowa .	Kilkakrotnie	
poruszane	są	 starania	 społeczności	wiernych	z	Łucka	 i	Kijowa	o	uzyskanie	zgody	
na	przeniesienie	się	do	nich	i	objęcie	duchowej	opieki	przez	diakona	(fo	128vº) .	Waż-
na	dla	władz	kościelnych	było	troska	o	zachowanie	 m o r a l e	 przez	duchownych .	
Naganne,	chuligańskie	zachowania	diakona	A[sdua]dzadura	trudne	były	do	przemil-
czenia	(fo	152rº) .

Co	do	spraw	lokalnych	kościoła	lwowskiego,	to	uwagę	historyków	miasta	zwró-
cić	 mogą	 zapiski	 dotyczące	 samych	 ś w i ą t y ń .	 Jedna	 donosi	 o	 zmianie	 lub	 na-
prawie	dachu	katedry	ormiańskiej,	którego	metalowe	resztki	złożono	w	skrzyniach	
(fo	151rº)	 .	W	innym	miejscu	wspomina	się	o	zamiarze	Rady	Starszych	wzniesienia	
na	dziedzińcu	biskupstwa	budynku	z	kamienia	lub	drewna .	Zamieszkały	w	sąsiedz-
twie	Hanko,	wnuk	biskupa,	prosi,	by	nie	wznoszono	budynku	naprzeciw	jego	okien	
(fo	45vº) .

d. Handel, jarmarki, karawany, cła

Sprawy	 h a n d l u,	 zbytu	produktów	miejscowych	i	importu	zagranicznych,	będące	
–	jak	wiadomo	–	głównym	zajęciem	Ormian	w	ojczyźnie	i	na	obczyźnie,	często	fi-
gurują	na	kartach	zapisów .	Dotyczą	one	zarówno	handlu	lokalnego,	obszaru	Lwowa	
i	okolic,	jak	i	bliższej	i	dalszej	zagranicy .	Sam	wykaz	„Nazw	etnicznych	i	geograficz-
nych”	pozwala	się	zorientować	w	zasięgu	penetracji	 lwowskich	kupców .	Tak	więc	
obok	Kamieńca,	Zamościa,	Jarosławia,	Suczawy,	Bełzu,	Sokoła	odnotowujemy	Wło-
dzimierz,	Kaffę,	Stambuł,	Kajseri,	Edirne,	Ankarę,	Sis,	Tokat,	Erywań,	Jerozolimę .	
Zewnętrznym,	na	poły	symbolicznym	znakiem	handlu	są	 lwowskie	 k r a m y	 licz-
nie	się	pojawiające	w	sądowych	zapisach .	Występują	one	w	kontekście	posiadania,	
własności,	najmu	i	dzierżawy	(fo	18rº) .	Tak	np .	kram	przeznacza	się	na	spłatę	długu	
po	zmarłym	ojcu	(fo	58rº) .	Najważniejszym	dokumentem	z	tego	zakresu	jest	spis	24	
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kramów	ormiańskich	we	Lwowie .	Są	to	mianowicie	kramy	kwalifikowane	jako	„bo-
gate”,	które	płacą	po	16	bezmanów	wosku	i	po	jednym	groszu	rocznie	(fos	56vº–57rº) .	
Właścicielami	są	przedstawiciele	zarówno	ormiańskich	notabli	lwowskich,	jak	War-
teresowic,	Bernatowic	(3	kramy),	Krzysztofowicz,	Steckowic,	jak	i	przypuszczalnych	
przybyszy,	jak	Langysz	Rusin	(3	kramy)	czy	Mihal	Greczyn	Mihulowski	(1	kram) .	
Kilkakrotnie	wspomniane	są	„kramy	kościelne”,	a	więc	stanowiące	własność	kościoła	
i	sprzedające	towary	specjalnego	asortymentu .	Z	innego	zapisu	dowiadujemy	się,	że	
Mihail	zbudował	kram	kościelny,	za	co	Rada	Starszych	pozwoliła	mu	w	nim	siedzieć	
przez	10	lat	(fo	64vº)	 .	Cenne	są	 l i s t y 	 t o w a r ó w	 znajdujących	się	w	poszczegól-
nych	kramach,	a	potrzebne	przy	sprzedaży,	dzierżawie	czy	dziedziczeniu .	Przykłado-
wo	w	 i n w e n t a r z u	 towarów	w	kramie	Jakuba,	syna	Stepana,	znajdujemy	m .	in:	
7	żupanów	i	1	moskiewski	tłumok	ze	skóry .	W	innym	miejscu	znajdujemy	listę	tych	
kupców,	którzy	się	zgodzili	uiszczać	opłatę	wyznaczoną	przez	Radę	Starszych	 (fos	
104rº–104vº) .	 K r a m y	 (budy,	 sklepy)	były	konstruowane	z	drewna	 lub	kamienia	
przez	specjalistów	zgrupowanych	w	cechach .	Jeden	z	zapisów	wspomina	ważny	mo-
ment,	w	którym	mistrzowie	cechowi	kramów	drewnianych	składają	przed	właścicie-
lami	tego	typu	kramów	uroczystą	przysięgę	zapewne	na	znak	posiadania	przez	siebie	
stosownych	kwalifikacji	i	rzetelności	w	budowaniu	(fo	137vº) .

T a r g i,	 a	 zwłaszcza	 j a r m a r k i	 –	 to	 najlepszy	 sposób	 na	 wymianę,	 kupno	
i	sprzedaż	towarów,	a	także	załatwianie	innego	typu	transakcji .	Najczęściej	wzmian-
kowane	w	zapiskach	są	 jarmarki	we	Lwowie,	 Jarosławiu,	Kijowie,	Włodzimierzu,	
a	 jako	miejsca	dla	handlu	dalekosiężnego	centra	 imperium	osmańskiego:	Stambuł,	
Edirne,	Ankara,	Kaffa,	także	Tokat,	Eczmiadzyn,	Jerozolima .	Dowiadujemy	się,	że	
w	czasie	jarmarków	przeprowadzano	różnego	rodzaju	zbiórki,	głównie	na	cele	chary-
tatywne,	np .	na	wykup	jeńców	z	niewoli .

Realizację	ważnych	celów	handlu	i	zewnętrznej	komunikacji	umożliwiały	okre-
sowo	wysyłane	 k a r a w a n y .	 Jakkolwiek	 instytucja	 ta	 znana	 jest	 od	 prawieków,	
to	 jednak	 szczegóły	 związane	 z	 jej	 funkcjonowaniem,	 a	 dotyczące	 trasy,	 terminu,	
kierownictwa,	zabezpieczenia	bywały	nader	różne .	Ze	wzmianek	o	karawanie	wyru-
szającej	ze	Lwowa	do	Turcji	i	z	powrotem	można	wydobyć	szereg	uzupełniających	
informacji .	Tak	np .	dowiadujemy	się,	że	termin	wyruszenia	karawany	był	uzgadnia-
ny	z	pospólstwem;	że	obok	naczelnika	wybierano	dwóch	jego	zastępców,	zwanych	
przybocznymi,	i	strażników .	Dowiadujemy	się	o	losie	jednego	z	uczestników	tej	wy-
prawy,	który	śmiertelnie	zachorował	i	namówiony	przez	współtowarzyszy	sporządził	
testament	(por .	wyżej) .	Chęć	zysku	i	wyprzedzenia	karawany	skłoniły	dwóch	kupców	
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do	 zastosowania	 fortelu	 i	 samodzielnego	wyruszenia	wbrew	 zakazowi	wydanemu	
przez	pospólstwo	i	Radę	Starszych	(fos	114rº,	114vº,	115rº,	115vº,	116rº),	o	czym	już	
wyżej	wspomniano .	Z	handlem	międzynarodowym	wiąże	się	sprawa	 c	e	ł	 –	zmory	
kupców	i	podróżnych .	O	ustanawianiu	ceł	i	przymusie	ich	uiszczania	dowiadujemy	
się	w	zapiskach	wielokrotnie .	Tutaj	należy	informacja	o	mało	znanym,	jak	się	wyda-
je,	fakcie,	że	ustawa	sejmowa	przyjęta	po	powrocie	Zygmunta	III	ze	Szwecji	w	lecie	
1040	r .	ery	ormiańskiej	ustanowiła	cło	wywozowe	w	wysokości	20	florenów	od	1000	
(fos	117vº,	118rº,,	118vº) .	Sprawa	„cła	na	talary”	została	uznana	za	tak	ważną,	że	wy-
ruszający	do	Turcji	u	boku	posła	Gresko,	syn	Agopa,	obarczony	został	przez	pospól-
stwo	i	Radę	Starszych	poleceniem	dokładnego	jej	zbadania	(fo	66vº) .

e. Obyczaje, moda, zbytek

Omawiane	 protokoły	 sądowe	 dostarczają	 nowego	 materiału	 do	 zweryfikowania	
lub	uzupełnienia	naszej	znajomości	obyczajów	Ormian	lwowskich .	Idzie	tu	głównie	
o	obyczaje	dotyczące	zaślubin,	stosunków	rodzinnych,	a	zwłaszcza	ówczesnych	ubio-
rów	kobiet	i	mężczyzn .	Ta	ostatnia	sprawa	poruszana	jest	w	zapisach	na	dziewięciu	
stronach	(fos	119vº–123vº)	,	musiała	więc	wywołać	głębokie	poruszenie	w	całej	spo-
łeczności	ormiańskiej .	a	zapewne	i	całego	Lwowa .	Powodem	był	akt	prawny	mający	
ukrócić	niewłaściwe	zachowania	się	towarzyszące	niektórym	obrzędom	ślubnym	oraz	
nadmierne	zbytki	w	stroju .	W	Polsce,	zdaniem	Władysława	Łozińskiego,	nie	istniały	
leges	 sumptuariae,	 a	 jedynie	w	miastach	uchwalano	wilkierze	przeciwko	zbytkom	
(23) .	Takim	wilkierzem	był	prawdopodobnie	akt	prawny	prezentowany	w	niniejszych	
protokołach,	a	zapewne	po	raz	pierwszy	zredagowany	w	języku	ormiańsko-kipcza-
ckim .	Jako	taki	docierał	do	wszystkich	znających	ten	język,	a	dotykając	spraw	mody,	
moralności,	 zamożności	 i	 osobistej	 odpowiedzialności	 głęboko	 wkraczał	 w	 sferę	
intymności	zarówno	młodzieży,	jak	i	ludzi	starszych .	Impulsu	do	ustalenia	nowych	
przepisów	 miało	 dostarczyć	 „całe	 pospólstwo”,	 protestujące	 przeciwko	 rzeczom	
nieprzystojnym	wobec	Boga	 i	 szanowanych	 ludzi,	a	 rajcy	mieli	w	sprawę	wejrzeć	
i	dokonać	naprawy .	Można	podejrzewać,	że	w	istocie	rajcy	pragnęli	ukrócić	wpływy	
bogatszych	od	siebie	kolegów,	którym	nie	mogli	dorównać,	ludzie	z	pospólstwa	nie	
potrafili	się	wyzbyć	zawiści	wobec	demonstrowanych	przez	patrycjat	luksusów,	a	du-
chowni	pragnęli	zachować	pozycję	arbitrów	w	sprawach	publicznych	zachowań	(24) .

O	skali	bogactwa	niektórych	notabli	ormiańskich	przekonują	spisy	inwentarskie	
towarzyszące	kontraktom	przedślubnym	oraz	testamentom .	Pod	datą	26 .03 .1050	r .	
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ery	ormiańskiej	znajdujemy	informację	o	dokumencie	podpisanym	przez	erecpoha-
na	i	przysięgłych	braci	oraz	„wszystkich	naszych	braci	z	pospólstwa”,	a	zawierają-
cym	22	punkty .	Dotyczą	one	m .in .	form,	w	jakich	młodzi	ludzie	mogą	się	poznawać	
i	przyjaźnić,	przygotowań	do	zawarcia	małżeństwa,	wymiany	pierścieni,	rozdawa-
nia	podarunków	(chust,	ręczników),	tworzenia	korowodów	ślubnych,	rodzaju	mu-
zyki	towarzyszącej	pannie	młodej,	zapraszania	i	charakteru	gości	weselnych,	napit-
ków	i	in .

Drugą,	nieformalną	część	ustawy	 stanowią	bardzo	 szczegółowe	przepisy	doty-
czące	dozwolonego	i	zakazywanego	stroju,	początkowo	stroju	ślubnego,	potem	in-
nych	zbytnio	strojnych	ubiorów .	Tak	np .	młodzi	mężczyźni	nie	mogą	się	ubierać	ani	
w	 żupan,	 ani	w	 kurtkę	 podbite	 atłasem	 albo	 adamaszkiem,	 przy	 czym	dozwolona	
jest	tafta,	nie	mogą	się	opasywać	złotym	pasem	ani	zawieszać	u	boku	noży	z	kamie-
niami	 oprawionymi	w	 złoto .	Zakaz	dotyczy	noszenia	 kosztownych	 czapek,	 butów	
ze	złotymi	sznurami	i	srebrnymi	sprzączkami .	Długa	jest	lista	zakazów	dotyczących	
stroju	kobiet	i	dziewcząt .	Nie	mogą	one	nosić	na	przykład	sukien	z	ogonami,	a	wolno	
im	nosić	tylko	jeden	złoty	łańcuch	i	jedną	złotą	bransoletę .	Naruszenie	tych	przepi-
sów	jest	karalne,	przy	czym	zwraca	uwagę	znaczna	represywność	dwóch	rodzajów	
przewidywanych	kar	–	fiskalnej	 i	duchowej .	Za	pierwsze	przekroczenie	grozi	kara	
w	wysokości	10	grzywien,	za	drugie	–	20	grzywien,	za	trzecie	–	20	grzywien	plus	
1	dzień	aresztu,	a	za	czwarte	–	postawienie	oskarżonego	poza	Kościołem	oraz	jego	
sakramentami	i	łaskami .	Wydaje	się,	że	sprawa	tego	wilkierza,	zasięgu	jego	obowią-
zywania	i	faktycznej	skuteczności	wymaga	dokładniejszego	zbadania .

f. Dawne wierzenia: czary

Zupełnie	 wyjątkowa	 jest	 sprawa	 uprawiania	 czarów,	 a	 interesująca	 tym	 bardziej,	
że	się	wiąże	z	nieźle	już	nam	znajomą	postacią	członka	rodu	Torosowiczów .	Okazuje	
się,	że	w	sprawie	planowanego	małżeństwa	Zoski	Torosowiczówny,	córki	Haczki,	
z	Greskiem,	synem	Mikajela,	brat	narzeczonej	Andrzej,	 syn	Haczki	 (25),	ujmując	
się	za	rzekomo	krzywdzoną	siostrą,	a	pragnąc	pogrążyć	moralnie	Greskę	oskarża	go	
o	stosowanie	miłosnych	czarów .	Młody	człowiek	miał	rzekomo	podkupić	służebną	
narzeczonej	namawiając	ją,	by	ta	dostarczyła	mu	kosmyk	czy	pukiel	włosów	swej	
pani	 (fo	 126rº) .	Warto	 dodać,	 że	wspomniany	 członek	 rodziny	Torosowiczów	 jest	
nam	 już	 skadinąd	 dobrze	 znany	 jako	 aktywny	 i	 głęboko	w	 teorię	 zaawansowany	
alchemik	(26) .
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g. Szkoła i nauczanie

Niezależnie	 od	 jednorazowej	 wzmianki	 o	 miłosnych	 czarach	 protokoły	 zawierają	
także	garść	informacji	dotyczących	oświaty,	lwowskiej	przykatedralnej	szkoły	oraz	
niektórych	będących	w	użyciu	ksiąg .	Potwierdzona	została	sama	ormiańsko-kipcza-
cka	nazwa	‘szkoły’	škʽol	 ,	będąca	oczywistą	pożyczką	z	pol .	szkoła,	z	 łac .	schola .	
Lwowscy	Ormianie	mówiący	„naszym	językiem”	(bizim	til)	określali	tym	mianem	
przede	wszystkim	własną	szkołę	typu	parafialnego,	mieszczącą	się	przy	dzwonnicy	
na	placu	przykatedralnym .	O	jej	istnieniu	w	1582	r .	informuje	w	swym	pamiętniku	
Martin	Gruneweg,	a	S .	Barącz	potwierdza	jej	funkcjonowanie	w	1590	r .	(27) .	Na	te-
mat	istnienia	tej	szkoły	i	jej	funkcjonowania	znajdujemy	w	niniejszych	protokołach	
kilka	wzmianek .	Jedna	z	nich	pochodzi	z	1594	r .	i	stwierdza,	że	Miklasz,	syn	Bernata,	
przekazał	uprzednio	300	lewkowych	talarów	w	charakterze	funduszu	dla	kaznodziei	
i	szkoły .	W	perspektywie	bliskiej	śmierci	kaznodziei	Rada	Starszych	postanowiła	da-
wać	na	szkołę	po	10	florenów	rocznie	(fo	90rº) .	Z	zapisu	z	1607	r .	dowiadujemy	się,	
że	wymieniona	szkoła	jest	samodzielnie	i	jednoosobowo	prowadzona	przez	duchow-
nego	der	Haczadura,	a	 także,	że	ewentualna	kandydatura	kamieńszczanina	Haczki,	
syna	Krikora,	na	kierownika	nie	wchodzi	w	rachubę	(fos	167vº,	168rº) .	Zapis	z	1604	r .	
mówi	o	diakonie	As[duadz]adurze,	nauczycielu	szkoły,	który	za	skandaliczne	zacho-
wanie	został	z	niej	usunięty	na	pół	roku	(fos	153vº,	154rº) .

h. Książka i czytelnicy

W	dość	nieoczekiwany	sposób	zapisy	sądowe	dostarczają	materiału	do	głębszego	po-
znania	zasobów	książkowych	w	kościołach	 i	mieszkaniach	ormiańskich	mieszkań-
ców	Lwowa .	Okazją	ku	temu	są	zwłaszcza	spisy	inwentarzowe	sporządzane	do	celów	
testamentowo-spadkowych,	 rzadziej	 notatki	 o	wypożyczeniu	 lub	 zwrocie	 jakiegoś	
dzieła .	Zapisy	te	są	zwykle	mało	precyzyjne	–	niekompletne	lub	skrótowe,	co	utrud-
nia	identyfikację,	tym	niemniej	jednak	pozwalają	lepiej	poznać	sferę	zainteresowań	
nielicznych	lwowskich	ormiańskich	intelektualistów,	głównie	duchownych .	Tak	więc	
dowiadujemy	się	o	liczącym	20	tomów	zbiorze	ksiąg	kościelnych	zinwentaryzowa-
nych	jako	majątek	Lusiga	(fo	65vº) .	Są	to	w	większości	księgi	kościelne:	Biblia	po	
polsku,	Zbiór	pieśni	dla	duszy	i	ciała	(daγaran),	Rytuał	(Masztoc)	czytany	w	czasie	
rozdawania	komunii	i	in .	Pisane	były	najprawdopodobniej	w	grabarze,	choć	na	przy-
kład	umoralniające	Opowieści	Hikara	miały	swoją	wersję	ormiańsko-kipczacką	(28) .	
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Nieliczne	egzemplarze	wspomnianych	wyrywkowo	rękopiśmiennych	lub	drukowa-
nych	tekstów	przetrwały	do	dziś .	Z	zapisów	dowiadujemy	się	także,	że	Rada	Star-
szych	przekazała	diakonom	Wartikowi	i	Jakubowi	celem	uczenia	dzieci	recytowania	
i	konwersowania	Księgę	Narek	(bir	bitig	narı̯̇eg),	dzieło	Megnicz	(Tłumacz,	Wyjaś-
nienie),	a	także	Hymnarium	Lusiga .	Dowiadujemy	się	także	o	kopiowaniu	ksiąg	(fo	
93rº)	i	ich	wypożyczaniu	(fo	167vº) .	Niektóre	dzieła	zredagowane	po	ormiańsku	były	
drukowane,	 inne	miały	nadal	formę	rękopiśmienną .	Gdy	idzie	o	teksty	ormiańsko-
-kipczackie,	 to,	 jak	wiadomo,	 tylko	 dwa	 tytuły	 zostały	wydrukowane,	 przy	 czym	
do	naszych	czasów	zachował	się	jedyny	egzemplarz	jednego	z	nich	(29) .

(1)	 O	tym,	jak	manuskrypty	ormiańskie,	a	w	ich	liczbie	także	i	omawiany	rękopis,	
trafiały	do	Wiednia,	pisał	Tadeusz	Mańkowski	co	następuje:	„Zakon	Mechi-
tarzystów	wzbogacił	znakomicie	zbiór	rękopisów	swej	biblioteki	w	Wiedniu,	
wysyłając	co	jakiś	czas	członków	swego	zakonu,	zwłaszcza	miast	prowincjo-
nalnych	 byłej	Galicji	 na	 poszukiwania	 i	 do	 nabywania	 dawnych	 rękopisów	
ormiańskich .	Rzadziej	chodziło	w	praktyce	o	zakupna,	częściej	udawało	 się	
otrzymać	rękopisy	za	darmo .	Przywiózł	ich	sporo	jeszcze	w	r .	1838	O .	Paweł	
Hunanian,	najwięcej	jednak	zabrał	ich	w	r .	1895	O .	Bartłomiej	Kostecki	z	Tyś-
mienicy .	Było	tam	20	rękopisów	włączonych	obecnie	do	zbioru	OO .	Mechi-
tarzystów	we	Wiedniu”,	Tadeusz	Mańkowski,	Archiwum	Lwowskiej	Katedry	
Ormiańskiej,	„Archeion”	X,	1932,	s .	5 .

(2)	 J .	 Dashian,	 Katalog	 der	 armenischen	 Handschriften	 in	 der	 Mechi	tharisten-
-Bibliothek	zu	Wien,	Wien	1895,	s .	212 .

(3)	 A .	Garkavec,	Kypčakskoe	pisʹmennoe	nasledie,	tom	 I	Katalog	i	teksty	pamjat-
nikov	armjanskim	pisʹmom .	Russkaja	versija,	Pervoe	izdanie	na	regionalʹnom	
materiale	 [ . . .],	Almaty	 2002 .	Desht-i	 Qypchaq	 –	Qypchaq	Written	Heritage	
Volume	 I	 Catalogue	 and	 Texts	 of	 Monuments	Written	 in	Armenian	 Script	
Russian	Version .	The	first	edition	on	the	regional	materials	[ . . .],	Almaty	2002,	
s .	147–148 .

(4)	 Sprawa	wielokrotnie	dyskutowana,	ostatnio	patrz	K .	Stopka,	Języki	oswajane	
pismem .	Alografia	kipczacko-ormiańska	i	polsko-ormiańska	w	kulturze	daw-
nej	Polski,	Kraków	2013,	s .	42–43 .

(5)	 O	Minasie	z	Tokatu	patrz	zwłaszcza	G .	Petrowicz,	I	copisti	e	scrittori	arme-
ni	 di	 Polonia	 nei	 secoli	 XV–XVIII	w:	Mélanges	 Eugène	Tisserant,	 vol .	 III	
s .	147,	151–152	(Studi	e	Testi	233),	Biblioteca	Apostolica	Vaticana,	Città	del	
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Vaticano 1964. Minas z Tokatu (1510, zm. przed 1605) duchowny, skryba, poe-
ta, miniaturzysta, introligator był notariuszem sądu ormiańskiego we Lwowie. 
Wśród rękopisów sporządzonych przez Minasa, głównie akt sądowych, trzy 
zawierają miniatury, J. Rydzkowska-Kozak, Ormiańskie malarstwo miniatu-
rowe w Rzeczy pospolitej Obojga Narodów. Armenian Miniature Painting in 
the Polish -Lithuanian Commonwealth, Warszawa – Toruń 2014, s. 102–103, 
105–108, 140, 145, 249, 250, 263, 267–268. (Polski Instytut Studiów nad Sztu-
ką Świata. Studia i monografie, 8). Minas z Tokatu był także nauczycielem 
we Lwowie, Stopka, Języki, s. 116.

(6) Z oryginałem rękopisu miałem okazję zapoznać się w Wiedniu w 1961 r., a to 
dzięki życzliwości oo. Mechitarystów. Przy pracy nad niniejszym wydaniem 
posługiwałem się fotokopią uprzejmie mi udostępnioną przez p. dr Piruzę 
Mnatsakanyan.

(7) „Pervonačalʹnye zapisi v Kn. 7 sdełany rukoj Minasa Tohateci”, J. R. Daškevyč, 
L’vovskie armjano-kipčakskie dokumenty XVI–XVII vv. kak istoričeskij istočnik, 
„Istoriko-Fiłołogičeskij žurnał Akademii Nauk Armjanskoj SSR” 1977, 2, s. 331.

(8) Garkavec, op. cit., s.14.
(9) Garkavec, op. cit., s. 8. „Dodatek tygodniowy do Gazety Lwowskiej”, 1857, 

nr 44, s. 182, nr 45, s. 186, nr 46, s. 190.
(10) Daškevyč, op. cit., s. 327.
(11) Daškevyč. op. cit., s. 328.
(12) K. Stopka, Ormianie w Królestwie Polskim w czasach Martina Grunewega 

(maszynopis), s. 18; id., Die Armenier im Königreich Polen zur Zeit von Mar-
tin Gruneweg, w: Martin Gruneweg (1562–nach 1615). Ein europäisches Le-
bensweg, Wiesbaden 2009. Quellen und Studien, Deutsches Historisches Insti-
tut Warschau, 21, s. 137–166.

(13) Stopka, Języki, s. 44–45.
(14) L. Matwijowski, Prawo ormiańskie w dawnej Polsce – K. J. Matwijowski, 

Szkice z dziejów Ormian, Wrocław 2010, s. 27 Prace Historyczne XLII.
(15) J. R. Daškevyč, Armjanskoe samoupravlenie vo Lvovie v 60–80-h gg. XVII v. 

(Protokoły armjanskogo soveta starejšin kak istoričeskij istočnik), „Banber 
Matenadarani” IX, 1969, s. 221, passim.

(16) E. Tryjarski, Zapisy Sądu Duchownego Ormian miasta Lwowa za lata 1625–
1630 w języku ormiańsko-kipczackim, Kraków 2010, s. 23–28. Polska Akade-
mia Umiejętności – Ormiańskie Towarzystwo Kulturalne.
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(17)	 Tryjarski,	op .	cit .
(18)	 „Były	 to	 nieraz	 teksty	 o	 charakterze	 brulionowym,	 które	 dzisiaj	 stwarzają	

trudność	paleograficzną,	gdyż	sporządzający	je	nie	przywiązywali	wagi	do	po-
prawności	pisowni .	Zapis	w	 tekstach	przeznaczonych	do	użytku	oficjalnego	
był	bardziej	uporządkowany	i	konsekwentny,	ale	ta	konsekwencja	nie	była	zu-
pełna,	zdarzała	się	niekonsekwencja	w	oddaniu	graficznym	tych	samych	wy-
razów	[ . . .]	autor	nie	był	pewny,	jaki	sposób	pisowni	wybrać,	nie	dysponował	
w	tej	mierze	żadną	sformalizowaną	instrukcją”,	Stopka,	Języki,	s .	86

(19)	 O	tym	„y	ortographique”	po	wygłosowym	a	i	wygłosowym	i/ï	oraz	wewnątrz	
wyrazu	pisał	już	J .	Deny,	L’arméno-coman	et	les	«éphémerides»	de	Kamieniec	
(1604–1613),	Wiesbaden	1957,	s .	18 .

(20)	 O	gerundiach	(konwerbach)	w	ormiańsko-kipczackim	pisali	m .in .:	O .	Pritsak	
w	Philologiae	Turcicae	Fundamenta	I,	Wiesbaden	1958,	s .	83;	E .	Schütz,	An	
Armeno-Kipchak	Chronicle	on	the	Polish-Turkish	Wars	in	1620–1621,	Buda-
pest	 1968 .	 s .112–13;	A .	N .	Garkawec,	Konvergencija	 armjano-kypčạkskogo	
jazyka	k	slavjanskim	v	XVI–XVII	vv .,	Kijev	1979,	s .	47–49 .

(21)	 Por .	A .	Brückner	Słownik	etymologiczny	języka	polskiego,	Warszawa	1957,	
s .	246–247 .

(22)	 Tryjarski,	Zapisy	i	bogata,	ale	rozproszona	literatura	specjalistyczna .
(23)	 W .	Łoziński,	Życie	polskie	w	dawnych	wiekach,	wyd .	szóste	nieilustrowane,	

Lwów	MCMXXII,	s .	69 .
(24)	 „Raz	tylko,	a	to	w	roku	1590,	kiedy	w	oczach	szlachty	stanęło	bardzo	groź-

ne	niebezpieczeństwo	„nawałności	tureckiej”,	myślano	o	ukróceniu	zbytków .	
Rozprawiano	o	tym,	„aby	zbytek	wszelki	z	Polski	wygnać,	jedwabie	wywo-
łać,	w	prostem	suknie	chodzić;	safjan	precz,	bryze	precz,	białogłowskie	stroje	
precz	–	wszystko	to	tylko	była	mowa,	do	skutku	nic	nie	przyszło”	–	powiada	
Bielski .	Gdyby	zresztą	ustawy	takie	przyszły	były	do	skutku,	nie	zapobiegłyby	
były	zbytkowi	w	Polsce,	tak	jak	nie	zapobiegły	mu	[w]	krajach,	gdzie	istniały	
w	prawnej	mocy”,	Łoziński,	op .	cit .,	s .	69–70 .

(25)	 Genealogię	rodu	Torosowiczów	opracował	ostatnio	K .	Stopka .	Wynika	z	niej,	
że	Andrzej	Torosowicz,	syn	Haczki,	alchemik,	był	stryjecznym,	a	nie	rodzo-
nym	bratem	Mikołaja,	arcybiskupa,	jak	to	uprzednio	w	wielu	miejscach	mylnie	
sugerowałem,	K .	Stopka,	Genealogia	Torosowiczów,	czyli	o	przodkach	i	rodzi-
nie	twórcy	unii	Ormian	polskich	z	Kościołem	katolickim,	„Lehahayer”	3,	2015,	
s .	28–29 .
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(26)	 Postać	Andrzeja	Torosowicza,	 lwowianina,	zapomnianego	alchemika,	autora	
traktatu	napisanego	po	polsku	ze	wstawkami	ormiańsko-kipczackimi,	wzbu-
dziła	niedawno	zainteresowanie	dzięki	badaniom	G .	Garkawca	i	niżej	podpisa-
nego,	zob .	E .	Tryjarski,	Armeno-Kipchak	Texts	in	the	Alchemical	Treatise	by	
Andrzej	Torosowicz,	17th	Century,	Warszawa	2005 .

(27)	 Na	obu	autorów	powołuje	się	K .	Stopka,	Nieznane	karty	z	dziejów	szkolnictwa	
Ormian	 polskich:	 szkoła	 kościelna	 (tybradun)	 do	XVII	wieku,	Virtuti	 et	 in-
genio .	Księga	pamiątkowa	dedykowana	profesorowi	Julianowi	Dybcowi,	red .	
A .	Banach,	Kraków	2013,	s .	477-498 .

(28)	 J .	 Deny	 –	 E .	 Tryjarski,	 «Histoire	 du	 sage	 Hikar»	 dans	 la	 version	 arméno-
-kipchak,	„Rocznik	Orientalistyczny”	XXVII,	2,	1964,	s .	7–61 .

(29)	 E .	Schütz,	An	Armeno-Kipchak	Print	from	Lvov	(A .D .	1618),	„Acta	Orientalia	
Academiae	Scientiarum	Hungaricae”	XIII,	1961,	s .	123–130;	N .	Chirli,	Alġış	
Bitigi	 Ermeni	Kıpçakça	Dualar	Kitabı	 (An	Armeno	Kipchak	 Prayer	Book),	
2005 .	Türkistan	ve	Azerbaycan	Araştırma	Merkezi .

*	*	*

Poniższe	osoby	i	instytucje	zechciały	się	przyczynić	do	wydania	niniejszego	tomu .	
Ojcowie	Mechitaryści	 z	Wiednia	 w	 osobie	 J .E .	 Przeora	 Kongregacji	Wielebnego	
	Boghosa Kodjaniana	 wyrazili	 zgodę	 na	 udostępnienie	 i	 publikację	 maszynopisu .	
	Polska	Akademia	Umiejętności	w	 osobach	 Sekretarza	Generalnego	 prof .	 dra	 hab . 
Szczepana Marii BilińSkiego oraz	 Sekretarza	 Generalnego	 uprzedniej	 kadencji	
prof .	dra	jerzego WyrozumsKiego	zechciała	wyrazić	zgodę	na	wydanie	tomu,	jego	
finansowanie	i	włączenie	do	serii	„Rozpraw	Wydziału	Historyczno-Filozoficznego” .	
Szereg	cennych	uwag	do	tekstu	poczynił	prof .	dr	hab .	Krzysztof stopKa,	który	za-
razem	opiekował	się	całością	tomu .	Dr	piruz mnatsaKanyan	z	Erywania	podjęła	się	
trudu	przekładu	z	ormiańskiego	na	polski	kilku	oznaczonych	fragmentów .

Wszystkim	wymienionym	osobom	i	instytucjom	składam	za	życzliwość	i	pomoc	
uprzejme	podziękowanie .

Edward	Tryjarski
Warszawa	w	maju	2017	r .
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6. Transkrypcja i transliteracja
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TEKST

Codex Mechitaristarum Vindobonensis 446
Acten und Quittungen der armenischen Gemeinde in Lemberg,

1564–1608
177 f. Folio. Saec. 17. Tatarisch in armenischer Schrift
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Wyklejka

[po ormiańsku:]
Arakʽeac‛ v[ardapet] H[a]yr Bartʽołimēos i Tʽismiencʽē yam[is] 1895

[pieczęć owalna Zakonu Mechitarystów:]
Biblioth[eca] Mechith[aristarum] Vindob[onensis]

446

Folio 1rº

[druga strona wyklejki]

[znak: ] kʽ[risdȯ]sum [...]

kʽı̯̇estangay day mı̯̇enı̯̇e[...]

[po polsku:]
Akta rożnych działów między Konsulay[mi]

[znak: ] Aktalar potočṇïy išlı̯̇arga bu dur

t́ʽv ́ṙžk ėrmėni ı̯̇ana nėmič ̣́tʽv-na ́ṙı̯̇ed͜ž-́gt

[pieczęć owalna Zakonu Mechitarystów:]
Biblioth[eca] Mechith[aristarum] Vindob[onensis]
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Folio 1vº

[strona niezapisana]

Folio 2rº

 tʽv[aganin] ́ṙžk A[nno] 1564
kʽėldi ́br zaχnȯy χačḳʽȯ oγlu day ́br yagȯp tʽȯrȯs
oγlu day ́br ı̯̇erı̯̇espʽȯχan hrihȯrnïng alnïnay day
kėtχȯyaylarnïng alnïnay zoznat ėtti yagȯp kʽi zaχ-
nȯygay tolaymiyir ol murnung oγčạysïn kʽi ortaχlχ
murlarï bar azbarlarïnay

Folio 2vº

[strona niezapisana]

Folio 3rº

 t́ʽv ́ṙžı̯̇e
 mardning ́ž-usnay A[nn]o 1566
kėldi ́br tʽuman ́br ı̯̇uχnoy oγlu
day ́br ilı̯̇as oγlanlarï andriy da kʽostay ́br hrihor
ı̯̇erı̯̇espʽoχannïng alnïnay day baron ivaškʽȯ ı̯̇erı̯̇espʽoχannïng
alnïna day kėtχoyaylarnïng day vïznat ėti
pan tʽuman kʽi ́br χod͜žiginïng ovining usdunay χay-
sï kʽi bar ėdir anïng ́pṙpd͜žd͜͜z ́fli-su muning kʽi
ovni postupit ėtti andriyga day kostagay
day alar kʽėndining atʽaylarïynïng ovun post-
upit ėttilar ́br χod͜žigining nogarinay day oγlan-
larïnay barčạysïnay day anïng kʽibikʽ sumaynï
nėčịkʽ ı̯̇oγarï ı̯̇azïlïp tïr bu vėč ̣alay tolamagay
baštay hali bėrdilar ́ïd͜žc ́fli
day χalgan ́sb-sïn ėtilar ́k ṙatʽay avalgi ratʽ-
aysï kʽėlir svı̯̇atʽïy marcịnday ́td͜ž ́d͜zz ́fli har ́i hroš
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ı̯̇anay anïng ı̯̇ïlïnay svı̯̇atʽïy marcịnday ́td͜ž ́d͜zz ́fli ́i hr[o]š
ı̯̇anay anïng ı̯̇ïlïnay svı̯̇atʽïy marcịnday ́td͜ž ́dzz ́i hroš
kʽi bolgay barčạy sumay ́pṙ ́pd͜žd͜z ́fli har ́fli-su
1-ar nėmič ̣hrošu
daγïn day bėrdilar andriy day kostay ovlarining
χatïnay ́d͜z ́fli ́br χod͜žigining nogarinay day oγlan-
larïnay χaysï kʽi kėlip vïznat ėttilar kʽėtχȯyay-
lχ alnïnay
t́ʽv ́ṙžz-sïnay kʽı̯̇eldiy br tuman pan ı̯̇uχnȯy oγlu
day andriy br ilı̯̇aš oγlu day vïznat ėttiy
br ėrėcp̣oχanlarnïng day kʽėtχȯyalχnïng alnïnay
br tuman ı̯̇uχnoy ohlu kʽiy anar dosït ėt boldu
andriydan day kʽostadan avalgiy ı̯̇elnïng ṙatasïy
t́d͜ž ́d͜zz ́fli ́hrš

Folio 3vº

A[nn]o 156[8] t́ʽv ́ṙžė
 mardnïng ́it-inay
kėldi ́br tʽuman kėtχȯyalχnïng alnïnay da
kostay ilı̯̇aš oγlu da ́br tʽuman vïznat
ėtti ki angar andriydan day kosdaydan
ilı̯̇aš oγlanlarïnd[a]n dosit boldu bu ı̯̇ïlnïng
ratʽaysïy bu dur ́td͜žd͜zz ́fli ́i hroš χaysïn
kʽi borčḷu durlar ́br tʽumangay pan χod͜žigi-
ning ovu učụn zapiskʽay koray

Folio 4rº

 t́ʽv ́ṙžı̯̇e A[nn]o 1566
 mardnïng ́ï-inay
kėldi kaprus ́dr nigol oγlu day χardašï miskʽȯ
b́r hrihor day ́br ivaškʽȯ ı̯̇erı̯̇espʽȯχanlarnïng alnïnay
day kėtχȯyaylarnïng day vïznat ėtti miskʽo kʽi
kʽėndining payïn χaysi kʽi b[ol]ur ėdir atʽaysïnïng ov
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usdunay anï baγïšladï χardašïnay kʽapr-
uskʽay nay vı̯̇ečṇïy čạsï day ol anï tutundï
saχlamagay olar kununay diray day daγïn bėr-
di angar kʽaprus ́i ́fli nay živnost bašχïš

 t́ʽv ́ṙžı̯̇e A[nn]o 1566
 mardning ́l-ina
kʽėldi ́br χačḳʽo dragaman ́br hrihor ı̯̇erı̯̇espʽȯχannïng
day ́br ivaškʽȯ ı̯̇erı̯̇espʽȯχannïng alnïnay day kı̯̇etχȯy-
aylarnïng učṃaχlï d͜žanlï ohas ı̯̇erı̯̇espʽȯχannïng nog-
ari blay day vïznat ėtti ́br χačḳʽȯgay dragamangay
kı̯̇etχȯyaylχ alnïnay kʽi boldï dosit anïng kʽibikʽ ́d͜žd͜z ́fli
χaysin kʽi angar učṃaχlï d͜žanlï ėyasï dastïmı̯̇ent blay čχ̣-
arïp ėdi day ́br dragaman day vïznat ėtti kʽi nė an-
ïng anday [wyraz skreślony] day nėmasi χalmadï ėkʽsi day bir-
i birin barčạydan volnïy ėtti

Folio 4vº

[strona niezapisana]

Folio 5rº

 t́ʽv ́ṙžı̯̇e A[nn]o 1566
 pʽı̯̇edrvarnïng ́žı̯̇e-inay
turup tʽorayning alninay obličnė ́br ivaškʽȯ
ı̯̇erı̯̇espʽȯχan pan iwrkʽȯ [ı̯̇urkʽȯ] oγlu da pan yagȯp
tʽȯrȯs oγlu da ́br mikʽlaš ́br andriy oγlu nėč-̣
ikʽ ı̯̇ėdnačḷar ́br tʽumannïng ortasïnay krikȯr
oγlu da pani hanuχnanïng učṃaχlï d͜žanlï yagȯp-
nung χatununung krikȯr oγlu pan tʽumannï-
ng χardašïynïng χalgan χatunu blay olumun-
dan sȯngray χod͜žaysïnïng žadat ėtti oγlanlarï
blay kʽi uhoday ėtkʽaylar ́p ı̯̇andan bu priyatėl-
lar χaysi kʽi ı̯̇oγarï opisanïy dïr da kėlip vïz-
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nat ėttilar kʽi alarnï žadat ėtti ́p ı̯̇anda
uhodaygay nėčịkʽ kʽi ́p ı̯̇andan dostlar ortasïna
ov payï učụn učṃaχlï d͜žanlïnïng yagȯpnung krikor
oγlunung χatununung day anïng χal[.]gan oγlan-
larïnïng anïng učụn taptïlar bu turlu
da uhodit ėttilar kʽi pan tʽuman krikȯr oγlu
povinėn boldï bėrmay pani hanuχnagay krikȯr
oγlu yagȯpnung χatununay da anïng χal[.]gan
oγlanlarïnay ol ov payï učụn ́kd͜žg ́fli nėmič ̣́sb-
sï χaysi kʽi hanuχna yagȯpnung χatunu učṃaχ-
lï d͜žanlïnïng pan bı̯̇eṙnat pilip oγlu opı̯̇ekʽunu aš-
ïray kʽėndining bu tʽoraynïng žė alnïnay vïznat ėt-
ti kʽi angar anïng payï učụn boldu tʽolov ́d͜ži ́fli
χaysï kʽi pan tʽumannï krikȯr oγlu[n] bu ́d͜ži ́fli-dan kʽvit-

Folio 5vº

ovat ėtti kʽi boldu angar tugal tʽolov anïng
payï učụn χod͜žaysïndan χalgan ov usdunay
χaysï ov kʽi turup tur kosdaynïng ovu ı̯̇an-
ïnay day birsi ı̯̇anda ́br yagȯpnung tʽorȯs oγlu-
nung ulicạysïnay ėrmėnilarnïng χaysi kʽi han-
uχna oγlanlarï blay pan tʽumangay krikor oγ-
lunay da anïng oγlanlarïnay na vı̯̇ečṇïy
čạsï volnė ėtiyirlar da na vïrikʽatsė boliyir-
lar kʽi na potïm nė bir χavγay ayni trud-
nost bolmagay tėk bu turlu nėčịkʽ ortay-
larïnay uhoday boldu

Folio 6rº

[strona niezapisana]
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Folio 6vº

 [cały tekst, pisany odmiennym duktem, wykreślony]

 t́ʽvi ́ṙž[ı̯̇e] šimonay ı̯̇uda
kı̯̇eldi markʽȯy χačḳʽȯy ȯγlu day ı̯̇urkʽȯ
and[r]iy o[γ]lu zhoditsay bolup
mur učụn kʽı̯̇esakʽ kʽi ėtip ėdi
χačḳʽȯy mančụkʽ oγlu murnu
kʽi ı̯̇urkʽȯy anin kʽi mur nė χadar
oltur ́p ı̯̇il ́gs day šimonay
ı̯̇udaday χardašlari bilay
prizvolit ėtlar ́p ı̯̇artin

Folio 7rº

 t́ʽvg ́ṙž[ı̯̇e] [..]ay šimonay A[nn]o 1566
 ı̯̇udayday
kėldi kʽėtχoyı̯̇aylχ alnïnay ́br
markʽo χačḳʽo oγlu day pan
ı̯̇urkʽo andriy oγlu zhoditsay
bolup biri biri bilay muyr vėč-̣
indan kʽi ortaylarïnay bar
ėdi kʽėsakʽ mur kʽi ı̯̇urkʽo day angar
χarši anïng kʽi mur ėtsar nė χadar
ol dur ́p ı̯̇ïl g[ė]s day šimonay ı̯̇u-
daydan χardašlarïy bilay birgay
pri[.]zvolit ėtti day tutundu-
lar ́p ı̯̇artïn

Folio 7vº

[strona niezapisana]
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Folio 8rº

 t́ʽv ́ṙžı̯̇e abrilning ́i[t]-sunay A[nn]o 1566
biy tʽėngrining ari atïnay kʽȯrdu ́p ı̯̇erı̯̇espʽȯχan ́br hri-
hor pan ohan oγlu day ́br ivaškʽȯ pan iwrkʽȯ [= ı̯̇urkʽȯ] oγlu
da pan zadig da pan ı̯̇akub pan lazar oγlu da
pan χačḳʽȯ pan avı̯̇edikʽ oγlu ı̯̇eχovnung χaznasïn da
ı̯̇ergasïn χaysïn kʽi tʽėngri artïχ ėtkʽay amėn bašta
ž́ awı̯̇edaran ́ė-si kumušlu dir da ́ï inčịning us-
dunay altʽun χač ̣bar ́ı̯̇ie χač ̣ulu kʽičị blay altʽun-
lagan blor χač ̣blay birgay ́p altʽun χač ̣biri altʽ-
un zïnd͜žïl blay ́p χač ̣varlarnïng usdunay altʽun-
lagan χač ̣́žtʽ isgi blor isgi blay da ́a altʽun-
lamagan blay da har birining usdunay birar usd
t́ pažgaman ́p-si ulu ėkʽsi kʽičị ́a blor šišay mı̯̇eṙ-
onnung altʽun blay ́i masn aman ́a-i ulu biri
kʽičị ́p kumuš puṙvaṙ ́p kʽšoc ̣́ı̯̇e kumuš varš-
amag altʽunlagan ́ž varšamag ind͜žili altun čịč-̣
akʽlar alay ́t sirmay varšamag ́p prostïy varšamag
ip masn kumušlu ́a masn ́sp sdı̯̇epʽanȯsnung altʽun
ičịnay ́tʽ masn kumušsuz ́i sïrčạr ́p aχpašlχ
blay altʽtun χačḷar blay ́p sïrčạr ind͜ži χačḷar blay
ḯ sïrčạr kʽumuš χačḷar blay altʽunlagan ́z sïrčạr
aχpašlχ χačṣïz gatʽuγigȯsnung kʽi blay ́k vı̯̇erargu

[znak: ] ́a sïrčạr parsı̯̇eγ nivraggay bėrdilar χačạn manuėl aχp-
aš blay kʽėlip ėdi ́a sïrčạr sdı̯̇epʽanȯs gatʽuγigȯskʽay bėrdi-
lar χačạn ilovgay kʽėlip ėdir arïnd͜žı̯̇ecị sdı̯̇epʽanȯs
ı̯̇ana bar ́ï koknȯc ̣ulu χȯrannïng ́ip ı̯̇eχtalïχ urar
t́ prostïy urar ́ip d͜žufd pazman ́a d͜žufd pazman aχ-
lï kʽamχalï usdunay ind͜žilar blay ́a pazgurar altʽ-
un čịčạkʽlar blay da ind͜žilar blay ́p tad͜ž ulu χȯranda
kumuš altʽunlagan ́p kumuš polubkʽay altʽunlagan ulu
χȯranda
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Folio 8vº

á zaponay zïnd͜žïl usdunay kumuš ı̯̇ana tibinay χač ̣asïl-
ïp tïr kumuš altʽunlagan ́kʽs-nung boynunay ́a zïnd͜žïl ku-
muš altʽunlagan ́a zaponay ind͜ži tėbindan ́kʽs usdunay
a[sdua]d͜zad͜zinning ́p χolunay ́p bilazukʽ ́a-i [?] kʽumuš birsi altʽ-
un ind͜žilar blay ́a zind͜žilar blay ́a zind͜žil a[sdua]d͜zad͜zinning boyunay ́a altʽ-
un ı̯̇uzukʽ a[sdua]d͜zad͜zinning tad͜ži usdunay ulu χȯranday
á kumuš badgı̯̇erkʽ a[sdua]d͜zad͜zinning badgı̯̇erkʽi usdunay ulu
χȯranda ́a d͜žufd tad͜ž ́sp awksėnt χoranïnay kum-
uš altʽunlagan ́a d͜žufd tad͜ž skʽančı̯̣̇elakȯrd͜z χȯranïnay
kumuš ́a d͜žufd tad͜ž da ́a dzufd polubkʽay kʽumuš
altʽunlagan ́sp nigol χȯranïnay ́itʽ d͜zad͜zgȯc ̣ėskʽi hay-
haylar blay day dramalar blay ́χ ı̯̇aγlχ ėskʽi ı̯̇ani blay
á d͜žufd aχ χačṿar ́a d͜žufd ėskʽi χačṿar
ṕ aχpašlχ tad͜ž ́a [k]awazan blor kʽumušlagan
ž́ı̯̇e ı̯̇angi χali ́žï ėskʽi χali da ́a sunduχkʽinay ičịn-
ay ušaχ kʽumušlar bar sïnïχ χačḳar ušaχ altʽunlar
da tašda bar bahali sïrov χzïl ol barčạy mohurlu
dur ́a ı̯̇erda ́br hrihȯr ı̯̇erı̯̇espʽȯχannïng mohuru tibinay

[znak: ] da bu hėsėblardan songray bėrdilar χod͜žėnkʽȯ
oγlu ivaškʽȯ usdunay ́a hali bėrdilar pan ohan nog-
ari usdunay ́a χali bėrdilar pan andriy nogari usd-
unan ́a χali bėrdilar tʽuman oγlu ı̯̇askʽȯ usdunay
á χali ı̯̇anay bėrdi pʽilip tȯṙnu iwrkʽȯ [= ı̯̇urkʽȯ] miklaš oγlu atʽ-
asïnïng madaγïnay ́a kʽumuš χač ̣ı̯̇eχovgay
ı̯̇anay bėrdilar kė[v]ȯr oγlu awksėntning nogari usdun

[znak: ] á χali ı̯̇anay bėrdi pan iwrkʽȯ [=ı̯̇urkʽȯ] oγlu pan ivaškʽȯ ́a ind͜ži
varšamag ı̯̇ana bėrdi pan ivaškʽȯ ́a sïrčạr χzïl zar-
baf altʽunlu kumuš χač ̣tïr artïnay altʽunlu ku-
muš varšamag blay barčạy ı̯̇ergasi blay tugal ı̯̇ana bėr-
di pan iwrkʽȯ [=ı̯̇urkʽȯ] oγlu ivaškʽȯ ́a tad͜ž ind͜žilar blay tuzgan

[znak: ] day tašlar blay ı̯̇anay bėrdilar χod͜žigi stėcḳʽȯ oγlu-
nung usdunay ́a χali ı̯̇anay bėrdilar tʽorȯs oγlu
yagȯpnung nogari usdunay ́a χali ı̯̇anay bėrdilar
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pan iwχnȯy [= ı̯̇uχnȯy] χzï oluškʽay usdunay ́a χali

Folio 9rº

ı̯̇anay bėrdilar bir χali sėrėpkʽȯ kėlini usdunay ı̯̇anay
bėrdilar ́a χali pan zadikʽ nogari usdunay šušan-
nïng pan mikʽlaš χïzï ı̯̇anay bėrdilar bir χali zadikʽ
rabičḳʽay usdunay
da bėrdi kėtχȯyaylχ sėmėšovskʽiy potstarostiygay [znak: ]
ṕ χali bašχïš da bėrdilar kėtχȯyaylχ babaslar-
gay ́a χali χačạn poborcạgay kėtip ėdirlar
ı̯̇anay bėrdilar hrihȯr iwχnȯy [= ı̯̇uχnȯy] oγlu usdunay ́a χali
bėrdilar kaspar pʽilip oγlu usdunay ́a χali
 [trzy wiersze innym duktem lub może inną ręką:]
ı̯̇anay haliygiy kʽaralgay ı̯̇angiy kʽėlgan-
[i]pʽ bakïp ėdiylar χardašlar aγay-
lar ı̯̇ïχȯv χaliylarïndan ... ́ė χaliy

Folio 9vº

A[nn]o 1567 t́ʽv ́ṙžz mardnïng ́itʽ-una
kėldi pan sdı̯̇epʽan aχpaš oγlu ́br ı̯̇erı̯̇es-
pʽȯχanlarnïng da barčạ kʽėtχoyaylχnïng
alnïna zadig oγlu bila birga da anda
turup zadig pan stı̯̇epʽannïng oγlu vïznat
ėdti kʽi angar dosït boldu anïng vlasnïy
śb-sïy atʽasïndan χaysi kʽi bar ėdi anïng
atʽasïy χatʽïna ı̯̇ana anda-ž tʽurup
pan sdı̯̇epʽan oγlanlarïy bila birga day aydti
kʽėndining barčạ išin χaysin kʽi oγlanlarïy da
išidti kʽi anïng ́a maı̯̇asïy ́a ́sb-sïy tʽėngri
bėrgay da zadig da bu turlu aydti
kʽi mėn da bilirmėn kʽi mėnim atʽamnïng nėma
salmiyasïy tʽėngri bėrgay bundan songra
bungar da χabul boldu zadig kʽi har biri
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išlasïn čạlïssin artïχ mėn birgalarïna
tʽutma kʽlaman da bungar da zadig
χabul boldu kʽi atʽasïnïng ovundan
čịχsar ėdi tʽėkʽ χoldu zadig kʽi bayiramga
diyin tʽurgiy ėdi atʽasïnïng ovina

Folio 10rº

 t́ʽv ́ržė A[nn]o 1568
 mardnïng ́žï-inay
kėldi sdı̯̇epʽan kosday oγlu da yagȯp tʽorȯs oγlu
manušakʽ blay kʽėndining χardašï blay sdı̯̇epʽan-
nïng χatʽunu blay ́dr vaskʽonung awakʽėrėcṇïng
da ́br hrihor ı̯̇erı̯̇ecp̣ʽȯχannïng da ́br ivaškʽȯ ı̯̇erı̯̇espʽȯχ-
annïng da kėtʽχȯyaylχnïng alnïnay zvolitsa
bolup ́p stronay da χoldular avakʽėrėcṭan
da kėtχȯyı̯̇alχtan kʽi ayïrgaylar alarnï aytïp
kėndilarinïng kop turlu pričịnaysïn avakʽėrėc ̣da
kėtȯyı̯̇alχ sordular da klaydilar bilmagay kʽi
nė dir pričịnaysï χačạn kʽi aytʽtilar pričịnaysin
anglap avakʽėrėc ̣da kėtχȯyaylχ alarnïng galad͜ž-
isin ayttïlar alargay kʽi bu pričịnay sabapï-
ndan ı̯̇ol dugul ayïrïlmaχkʽay ı̯̇egar ozgay prič-̣
inay bar ėsay anï aytïngïz na sdı̯̇epʽan daγïy
day ozgay pričịnaylar arasïnay ayttï bu pr-
ičịnaynïy kʽi anïng χatʽunu abrovsuz dur
kʽėndining ornunay da tanïχlar da kėltir-
di kʽi ol alay dïr avakʽėrėc ̣da kʽėtʽχȯyaylχ
anïng usdunay da az nėmay bėrip ı̯̇ebėrdilar
ṕ andičḳʽan χardašlarïn sdı̯̇epʽannïng ovunay
da ı̯̇ėttilar anïng tibinay kʽi ol alay dïr
nėčịkʽ sdı̯̇epʽan aytïyïr kʽėndining χatʽunu
usdunay išitip avakʽėrėc ̣da kʽėtʽχȯyaylχ bu-
nung kʽibikʽ pričịnaynï ayïrdilar alarnï bu
vėč ̣blay kʽi aχpaš kėlginčạy sdı̯̇epʽan χatʽun alma-
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gay bolmagay daγï da nė kʽi ortaylarïnay alïš
bėriš bar ėdir ́p stronay da biri birin barčạydan vol-
ėn ėttilar kʽrorėnkʽkʽay koray

Folio 10vº

[strona niezapisana]

Folio 11rº

 tʽv-ni hayoc ̣́ṙžė hȯyı̯̇empı̯̇ernïng ́žė-ina A[nn]o 1568
kʽėldi pan sėrėpgo da ́dr mgrdič ̣́dr krikȯr aχbaš-
nïng alnïna da ı̯̇erı̯̇espʽȯχanlarnïng da kʽėtʽχȯya-
larnïng alnïna da glėy ėtdilar ́dr vasgo oγlu-
nung ivašgo usduna bu turlu kʽi bizim
bla bu tʽurlu dostluχ ėtip dïr nšanlanïp
dïr bizim χardašïmïz bla ́t ı̯̇ïldan bėri
da har ı̯̇ïl tutuniı̯̇ėr toy ėtmay da bizni
kun kundan salïı̯̇ėr imdi χolχı̯̇erbiz biylikʽ-
ingïzdan kʽi bizgay tʽoray ėtgaysz ı̯̇a toyni ėtsin
ı̯̇a bizni ėrkʽli ėtsin aχbaš da ı̯̇erı̯̇espʽȯχanlar
kʽėtʽχȯyalïχ bla sordular ivašgodan kʽi bu iš učụn
nė d͜žuvab vėrirsïn ol kʽop [skreślono: d͜žuva] galad͜židan
songra bu d͜žuvapnï bėrdi kʽi mėn bazïrgan
giši mėn hali χolayim dugul aχbaš kʽėtʽχȯya-
lχ bla tapdïlar kʽi bu bulay bolmaz bolmagay
kʽėrakʽi sėn kun χoygaysėn hačạn χolayïng bolsa
sordular kʽi hačạn χolayïng bolur da ivašgo
χoldï kʽi bu ı̯̇oldan kėlip svı̯̇ati pı̯̇etrė day toy
ėtgaymėn nėgay kʽi ïsdorona da χabul boldï
bėrkʽlikʽga χaldïrdïlar ėgėr ivašga kėlip
ol kunda toy ėtʽmasa ol χz ėrkʽli bolgay
[kʽi]m[sa] kilasa angar barmaga da ivašgo
χ [a]lgay aχbašgay da kʽėtʽχȯyalχga [.] χzïl
flȯri d͜ž[ȯ]rum n[y]ėga kʽi ́p ı̯̇anda χabul
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boldï

Folio 11vº

[strona niezapisana]

Folio 12rº

 t́ʽv hayȯc ̣́ṙžtʽ mardi ́ža A[nn]o 1570
kėldi pan χačḳʽo pan awı̯̇edikʽ oγlu tʽuman bla
pan zadig oγlu bla birgay da pan sdı̯̇epʽan
pan lazar oγlu baron ı̯̇erı̯̇espȯχanlarnïng da
kʽėtʽχȯyalχnïng alnïna da zïznat ėtʽdi
pan sdı̯̇epʽan kʽi anïng kʽibikʽ opı̯̇ekʽunstvo
kʽi tušup ėdi učṃaχli d͜žanlï pan nikʽlašnïng
dragamannïng da pan zadignïng da kʽėndi-
nin usdina učṃaχlï d͜žanlï χȯd͜žı̯̇enkʽo oγlu
ivašgodan songra χaysilarïn kʽi ėtʽip ėdi
opėkʽun kʽėndinïng χatʽunnung da oγlanlar
ėtip ėdilar pan niklaš pan sdı̯̇epan bla
učṃaχlï d͜žanlï pan zadignïng χolïna χačạn
boldu pan zadignïng olumundan songra
pan χačg̣o kiyovu da tʽuman oγlu anïng
kʽibikʽ aχčạdan bėrdilar hisėb pan sdı̯̇epʽ-
anga nėčịkʽ opėkʽunga kʽėtʽχoyalχnïng alnïna
χaysi kʽi hïsėb χatʽïna boldu kasgo
učṃaχlï d͜žanlï ivašgo χatʽunï da vïznatʽ
ėtʽdi anda kʽėndinïng opėkʽunu ašra
miskʽo zadig oγlu ašra kʽi aval buṙun
tirlikʽina pan zadignïng ı̯̇ėtdi anγar kʽėndi-
ning pʽayi tugal nė kʽi bar ėdi χatïna
da ı̯̇ana ani da viznat ėtʽdi kʽi ṕ χzïn-
ïng da pʽayi ı̯̇ėtʽdi anïng χolunay ol vėč ̣bla
kʽi ol aγčạlarnïng faydasï bolgay χard͜žgay
daγïi anï da vïznatʽ ėtʽdi kʽi bir oγlunung
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χod͜žı̯̇enkʽonung pʽayi ı̯̇ėttdi χaysin kʽi bėrdilar
miχnonung gamėnicḷunïng χolunay faydagay
χalgan bir oγlunung χolubnung pʽayi χaysi kʽi
χalïp ėdi učṃaχlï d͜žanlï pan zadigning χoluna
d́͜žiė flȯri ı̯̇arïm anïng kʽibikʽ aχčạnï oddatʽ
ėtʽdilar potomokʽlarï pan zadigning pan sdı̯̇epʽangay
nėčịkʽ opėkʽunga andaš turup kasgo anasi v[ï]znatʽ
ėtʽdi kʽi anïng kʽibig ́d͜žiė flȯri ı̯̇arïmnï aldï faydagay
d́͜ž flȯridan ́žı̯̇e ? flȯri bu oγlanlarnïng aχčạsïn χaysi kʽi
aldï ı̯̇azdïri ı̯̇ėr ovnung kʽėndinïng pʽayi usdina

Folio 12vº

[strona niezapisana]

Folio 13rº

[strona niezapisana]

Folio 13vº

[strona niezapisana]

Folio 14rº

[strona niezapisana]

Folio 14vº

[strona niezapisana]

Folio 15rº

turup obličṇė torasi alnïna ėrmėnilarning
opatrnïy bı̯̇ėrnat ulu χod͜žay oγlu ilȯv-
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lu dobrovolnïy zėznat ėti kʽi ol pristav-
at ėtip zapisinay kėndining χaysïn kʽi ėt-
ip ėdi χardašlari blay kʽėndining hrihȯr blay
lazar blay ı̯̇akub blay ́ž ı̯̇ïldan bėri
χaysi zapis blay vïrėčịtsa boldum bar-
čạy igilikʽtan d͜žėd͜žicṇïy stoyı̯̇oncị̈y duχay-
ı̯̇oncị̈y nėčịkʽ daγïn šïrïy zapis kėndinday
dir anïng učụn daγïn natʽtʽo bilinir-
mėn kʽi vïrėčịtsay boldurmėn mėngi mėngiliχ
barčạy sbadokʽlardan χaysi-kʽolvėkʽ χar-
dašlarïmdan mėnim da potomokʽlarïmdan
[skreślono: mėnim anïng] alarnïng ani mėn ayni potomokʽla-
rïm mėn igilikʽlarinay olgan χardašlarïm-
nïng sbadokʽlardan vïṙėkʽatsay bolur-
mėn mėngi mėngilikʽ nattʽo daγïn vïznav-
at ėtiyirmėn kʽi spravamnï χaysï kʽi bar
ėdi mėnim ėrmėni tʽorasïnay χardašlar-
ïm blay hrihȯr lazar ı̯̇akub blay kʽėb-
itni kʽi mangay ı̯̇algay bėrsarlar ėdi
bugungi zapisim blay nivėč ̣aylandir-
iymėn day umorit ėtarmėn alay-žė mėn-
gi mėngilikʽ

Folio 15vº

[strona niezapisana]

Folio 16rº

 A[nn]o 1569
t́ʽvin hayȯc ̣́ṙžï mayisnïng ́iï-ina
kėldi pan tʽuman krikȯr oγlu da pan
niklaš pan andri oγlu barȯn ı̯̇erı̯̇espʽȯ-
χanlarnïng da kʽėtʽχȯyalχnïng alnïna
da pan tuman vznatʽ ėtʽdi kʽi ol murnï χaysi
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kʽi ėkʽsinïng ortʽasna turup dïr kʽi bir
aχčạy bėrmiyir ol mur učụn pan niklašga
tutundï anγar tolamagay nė kʽi usduna
kʽėlsa
 t́ʽvin ́ṙžï yunisnïng ́i-sina A[nn]o 1569
kėldi ́dr mikayėl pan andri oγlu niklaš
bla baron ı̯̇eriespʽȯχanlarnïng da kʽėtʽ-
χȯyalarnïng alnïna da vznatʽ ėtʽdi
pan nikʽlaš kʽi nėčịkʽ anγar tutunup
[d]ir ol ėsgi armarlarnï da ėsgi lisdvalarnï
bėrmaga. anï anγar bėrsar nikʽlaš
daγï da niklaš tutundi ́dr mikʽayėlga
kʽi ol ı̯̇ėrda χayda anγar ı̯̇ėr bėrdilar
kʽi χačạn mur ėtʽsalar ́dr mikʽayėlnïng ovnu
artïna ́dr mikʽayėldan ́a aχčạy almagaylar

Folio 16vº

[strona niezapisana]

Folio 17rº

 A[nn]o 1570
t́ʽvin hayȯc ̣́ṙžtʽ mardnïng ́itʽ-ïna
kėldilar učṃaχlïy d͜žanlïy ı̯̇askʽonung
oγlanlarïy ivan da holub ́br ı̯̇erı̯̇espʽȯχanlarnïng
da kʽėtʽχoyalχnïng alnïna da obličṇė turup
zïznatʽ ėdtilar kʽi dosït boldïy kʽėndilarïna
biri birindan har birining payı̯̇i ́sb-dan a χaysi
larïnïng kʽi lı̯̇atasïy ı̯̇oχ ėdi kasparnïng da
ı̯̇urkʽȯnung anïy da vïznat ėdti ivan kʽi anïng
kʽibikʽ ́sb-nïy χaysi kʽi kasparnïng paı̯̇ina tʽušdu
t́d͜žγtʽ ́fli ́t ́hrš anïng kʽibikʽ ́sb-nïy aldïy ivan
χaysindan kʽi bėrsar anasïna har ı̯̇il ́d͜z-šar ́fli
živnostkʽa oγlanlarga a bunung kʽi ́sb-nïng
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istʽotasïy ı̯̇azovlu dïr ratʽušda . da
holub da bu tʽurlu vïznat ėdti kʽi ı̯̇urkʽȯnïng
χaṙdašinïng ́sb-sïn alay-oχ aldïy ́td͜žγtʽ ́fli ́t ́hrš
da ol da istʽota ėdti ratʽušda da alay-oχ
d́͜z-sar ́fli bėrsar har ı̯̇il anasïna na živnost
oγlanlarga ı̯̇ana tʽuman χardašlariy alay-oχ
storonasïndan anasïnïng kʽėlip vïznat ėdti
kʽi angar dosït boldï anïng payi oγlanlarïndan
χayda kʽi kʽėtʽχoyalχ da ́p andïčḳʽannïy ı̯̇eybėrdilar
pan pʽilipni da pan avı̯̇edigni alay-oχ alarnïng da
alnïna vïznat ėdti kʽi angar dosït boldï
ı̯̇ana pan bı̯̇ernatʽ pilip oγlu alay-oχ ́br ı̯̇eriespʽȯχan-
larnïng da kʽėtʽχoyalχnïng alnïna vïznatʽ ėdti
kʽi alarnïng χardašlarïnïng gı̯̇eruχnanïng payin
bėrdilar pan bėrnatʽkʽa do vı̯̇ernïχ ronkʽ
ı̯̇ana anïy da pan bėrnatʽ vïznatʽ ėdti kʽi uč[̣skreślono: maχ]lïy
d͜žanlïy χačḳʽȯnung oγlanlarïnïng ́sb-sïy χaysi kʽi
tušdïy alarnïng payina ́kd͜ž ́fli anïy da aldïy
pan bėrnat

Folio 17vº

[strona niezapisana]

Folio 18rº

A[nn]o 1570
 t́ʽvni hayȯc ̣́ṙžtʽ abrilnïng ́žtʽ-una
kėldi ́br lazar oγlu pan sdı̯̇epan da pan ı̯̇akub
kʽėndi χaṙdašlarïy bila ́br ı̯̇erı̯̇espʽoχanlarnïng
da kʽėtʽχoyalχnïng alnïna da vïznatʽ ėdtilar
kʽi χaṙdašlarïnïng učṃaχlïy d͜žanlïy grėskʽȯnïng
χaldïy alarnïng χatʽina ́ṙïd͜ž ́fli ́sb χaysi ́sb-
dan plat bėrsarlar χatʽïnïna da oγlanlarïna
ž́-nu ́ža ́gs na živnost
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A[nn]o 1570 
t́ʽv ́ṙžtʽ abrilnïng ́ip-sina
kėldi ́br lazar ulu χod͜ža oγlu da ́br sdı̯̇epʽan
lazar oγlu da ́br χačḳʽo avėdig oγlu bu ėkʽsi
nėčịkʽ opėkʽunlar ́p stronada tʽurup zïznatʽ ėd-
tilar ́br ı̯̇eriespʽȯχanlarnïng da kʽėtʽχoyalχnïng
alnïna kʽi učṃaχlïy d͜žanlïy pı̯̇etruχna oγlu ivašgo-
nung χatʽunu bila kaskʽȯ bila zhodicṣa boldu
pan lazar mur učụn ortalχ ı̯̇erda χaysi kʽi kʽimda
potrėbovat ėtsa kʽaskʽȯ sartïn ol murnïy povinėn
bolgay ́lı̯̇e ́fli bėrma pan lazarga

A[nn]o 1570 
t́ʽvni ́ṙžtʽ abrilnïng ́iz-sïna
kėldi ́br lazar ulu χod͜ža oγlu da ́br tʽuman
ı̯̇askʽo oγlu barïšïp χaysi kʽi ortalïχ ı̯̇erda bar ėdi
χavγalarïy aγač ̣kʽėbit učụn barčạnïy umorit ėtip
bu turlu ́br lazar vïznat ėdti ́br ı̯̇erı̯̇espʽȯχanlarnïng
da kʽėtʽχoyalχnïng alnïna kʽi anïng kʽbikʽ kʽėbitʽni
postupitʽ ėdti tʽumanga da anïng χatʽïnïna
ṕ-sining da olumuna diyin kʽi olturgaylar ičịna
nėga kʽi tʽuman χatʽunu bila χabul boldïlar
da bunu da ́br lazar vïznat ėdti kʽi boronit ėtsar
alarnïy barčạ turlu pėrsonalardan

Folio 18vº

[strona niezapisana]

Folio 19rº

 ėrmeni tʽvagannïng ́ṙi-sina A[nn]o 1571
bašday ı̯̇azïlgay tʽoraday kʽi biz ı̯̇acḳʽa
oγlanlarï a zvlaščạy ivan da χardašim
χolub kʽėlip vïznat ėtdiχ tʽoramïz alnïna
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kʽi aval alïp ėdi ivan χardašimïz kasbar χar-
dašimïznïng pay aχčạsïn da bėrsar ėdi kʽėn-
dina bu aχčạdan fayday ́i-šar flȯri χaysi kʽi
bu ı̯̇azïlïp dïr ratušdakʽi akʽtaday kʽi
bu songrada artïχï tutulmagay tʽėkʽ sum-
asï da holubnung da tutgan ı̯̇urkʽo
χardašimning ı̯̇azïlganï songra tutulmagay
tʽėk sumasï da barčạy uhodalardan songra
boldu obličṇėy tʽoramïz alnïna kʽi holub
bėrgay ı̯̇urkʽo χardašimning payindan ́sb
faydasïn ́d͜z-šar flȯri da nato daγïn bėrgay
ž́-ar ́fl da bašlagay bėrmagay mangay ivanga
ı̯̇ïlnïng bašïndan bayramdan ı̯̇arïmsn ́lp ́fl ́gs
da birsi ́gs-ïn ́lp ́fl ́gs ilȯv ı̯̇armarkʽïndan kʽi mėn
χard͜žga bėrγalagaymėn anamay birsi paylarnïng
faydalarï bila birgay da ivan da kasbar
χardašining pay ́sb faydasïn bėrgay χard͜žlχkʽa
anasïnay har ı̯̇ïl ́d͜z-šar ́fl da holubga bėriyı̯̇ėr-
biz da holubga bėriyı̯̇ėrbiz tutmagay bu ovday
χaysi kʽi učṃaχlï d͜žanlï atʽamïzdan χalïp dïr ́ï
paygay aval pėntrada ́a komoray da ́a baz
da izbaday anam bila birgay volnoy bolgay nėčịkʽ
birinay alay birsina a zvlaščạy anamay ėskʽi tor ïs-
dolnu bolsalar bėrgay olturmagay bir sdolda
χoš bolmasalar kʽi ozgay sdol χoygay holub kʽėnsinay
χaχray da azbar volnoy bolgay alay birina nėčịkʽ
birsinay aranda ́p atïnay ı̯̇ėr holubnung
da šos sdorož ı̯̇arïm da ı̯̇arïm bėrgay holub anam bla
da balčχ̣ čχ̣artmagay da suvnï tokʽturmagay ́gs da ́gs
da ovgay nėma kėrakʽ bolsa ́ž flȯriga dingra ol da
ǵs da ́gs ay ėgar ́ž flȯridan artïχ bolsa ı̯̇a satdïrmay

Folio 19vº

kʽi anï barčạy paylardan tolangay dandanı̯̇eχ χul-
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anïlgay nėčịkʽ birinay ėrkʽli dïr alay birsinay
otunlarï ́gs da ́gs alïngay da bu zïhoday kʽi
boldu angar diyin dïr kʽi nėga diyin χaysimïzgay
kėrakʽ bolmagay paylarïmïz ay ėgar zėrakʽ bolsa
χaysimïzgay na alay postupovat ėtʽgaybiz biri
birimizgay nėčịkʽ tʽoramïzgay zaχovacṣa bolur
boldu bu zïhoday ́tʽv ́ṙi-sina d͜znuntdan
songra avalgi χankun

Folio 20rº

[strona niezapisana]

Folio 20vº

biy tʽėngridan nasib bolgan išni χaysin kʽi toχtatïχ
d́r hanusnung dostlarï bla da nė kʽi biy tʽėngri
hadirlap dïr mėn kėrakʽindan bunu bėrma hadir-
biz barčạ χardašlar bila birga χaysi kʽi munda
ı̯̇azïlïp dïr bašbaγ ́χ mtʽχal altʽun ind͜žisi bila
mazgab ́g čịčạkʽ altʽun ind͜žisi bila ́žï mtʽχal
gavarsa ı̯̇ėgdanay ́l mtʽχal boyunčạχ ́žï mtʽχal
altʽun χad͜žimukʽ ́ė mtʽχal ́p bėlbaγ ́ı̯̇e somtaši
bir ind͜ži ı̯̇aγay ́l mtʽχal ind͜ži briž ́žp mtʽχal ind͜ži
boγma ́ı̯̇e mtʽχal ind͜ži baγlar ́z mtʽχal ́p sirmay ı̯̇aγay
bir altʽun kʽolmakʽ ́a altʽun fartʽuχ ind͜ži zaloha bila
ind͜žisi ́žp mtʽχal ı̯̇ana ́p fartuχ sirma zalohalar
bila ı̯̇ana ́p sirma briž ́z ton biri adamaškʽay
biri ı̯̇ezdi učṣu muχayir ı̯̇ana ́a zuf
tošag orun ́p pı̯̇erina ́ı̯̇e ı̯̇asdïχ cṿėlėχ ı̯̇uzluχlar
bila ėkʽšar ı̯̇uzlukʽ bila bir ı̯̇ezdi ı̯̇uvurγan
aχ opraχ nėčịkʽ har ı̯̇aχšining ́a somtaši gumuš
facọkʽ ind͜žilar bila ́p χadufay kʽitlikʽ altʽun
mėrėžlar bila bir nšan ı̯̇uzukʽu ́k χzïl flori kʽiy-
ovga tʽėngrining alγšï da ́a altʽun χolmakʽ da
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ṕd͜ž flori mayı̯̇a bu vėc ̣bla kʽi kʽiyov toynu
barčạnï kʽėndi ėtsar
boldu ́tʽv ́ṙi mayisning ́a

Folio 21rº

A[nn]o 1571 t́ʽv-ning ́ṙi-sinay hogdėmpı̯̇ernïng ́p-inčịy kʽunu-
 nay
kı̯̇eldiy χačḳʽoy učṃaχlïy d͜žanlïy hrihornung
oγlu ́br ėrėcp̣oχanlar alnïnay day kėtχoı̯̇a-
lïχ alnïna day vïznat ėttiy kʽi anar dosït
boldu χardašlarïndan opėkʽunlarnïng χo-
lu ašïray pan bėrnat ohlanlarnïng ata
day anay ulušu aχč[̣a]dan ́d͜žγt ́fli
ay altun kʽumušnu nė kʽiy anar paytaš-
sar anïy tusnaχ χaldïrdïy χardašla-
rïy χatïnay anïng učụn kʽiy turkʽtay borč ̣
ėtip tir χačạn ol borčṇu tolasa ol vaχ-
tay anïng kʽiybikʽ altundan day kʽumuš-
tan pay algay
ı̯̇anay ol-žė vaχttay pan bėrnat oγlan-
larïy opėkʽunlarïy χalgan χardaš ohlan-
larnïng bildirdilar kʽetχoı̯̇alïχkʽay kʽi χat-
larïnay ol ohlanlarnïng bar ́ṙ ́fli-larïy

Folio 21vº

A[nn]o 1571 t́ʽv χaning ́ṙi-sinay hogdėmpı̯̇ernïng ́ž-day
spisanïy boldu kʽetχoı̯̇alχtan učṃaχlïy d͜žan-
lïy pan lazar ohlu grėskʽonung ohlanlarïnïng
day χatun anung aribėrisiy χaysi kʽiy χalïp
tir učṃaχlïy d͜žanlïy grėskʽodan songray χay-
si kʽiy χalïp tïr pan lazar ohlanlarïnïng skʽlė-
pinay kʽėtχoı̯̇alïχnïng mohuru tibinay baštay
išlagan kʽumuš ́z somtašïy ́k lot kʽrakʽȯvnung
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á mohur altun ı̯̇uzukʽ: ́a kʽumuš mohur
cịnay ulusu kʽičịsi blay ́ik kʽėsakʽ kʽonovlar [skreślono: blay]
á čị̈raχlïχ cịnoviy ́a rukʽomiy cịnoviy
ž́z tėpsiy cịnovïy ulusu kʽičị̈si blay
á čị̈raχlïχ ı̯̇ez ́a pravday ı̯̇ez
á čị̈raχlχ blaχoviy ı̯̇ez
á bahïr tʽėpsiy ́a tas ı̯̇ez
t́ʽ bardaχ čị̈niy ́t tėpsiy čị̈niy
ė́ kʽėsakʽ bahïr panovlar drušlakʽ brïtvannay
á χazan kʽuχnanïng ́k volkʽ tėmir
ḱ tėmir pėč ̣ahzïy ́a rožėn tėmir
íp talėr blay tėpsiy ahač ̣
á kʽišigay tėmir zbroı̯̇ay ́a kʽroskʽay
á uzu tufakʽ ́a oščẹ̇p
ṕ χaı̯̇ez ı̯̇ugan ́t χaı̯̇ez vėdray
ḯ zili ėskʽisi ı̯̇angisi blay
á čụltar χalisiy
á zili tar kʽi lava usnay bolur

Folio 22rº

á kʽičḳʽinay sarïy χaliy
á χaliy d͜žėlı̯̇ep sarïy
á χaliy ulu sarïy χali ı̯̇angiy
 tonlar
á šubay tulkʽu χaray čẹ̇kʽman e kʽumuš tuyma blay
á župχyay χaray čẹ̇kʽman tulkʽular blay
á muχaı̯̇ar kʽamizėlla χadufalar blay
á muχaı̯̇ar župan ı̯̇alan
á ipakʽ χušaχ ad͜žam χušaχïy
kʽokʽ šalvar ı̯̇anay ́a šubay tulkʽu χaray čẹ̇kʽman
á ad͜žam ı̯̇arïy voylokʽu blay
á fladrovïy ložay tėšarskʽiy
á χol sunduχu ı̯̇ašïl
á stol fladrovïy
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Folio 22vº

[strona niezapisana]

Folio 23rº

 t́ʽv ́ṙia A[nn]o 1572
 pʽı̯̇edrvarnïng ́p-sina ı̯̇ïχpaškʽun
kėldi ı̯̇erı̯̇espʽȯχanlarnïng da kėtχoyaylarnïng
alnïnay ́br ı̯̇askʽo oγlanlarï tʽuman ivan da
holub da vïznat ėttilar kʽi učṃaχlï d͜žanïl [omyłkowo, zam. d͜žanlï]
χardašlarïnïng χačḳʽȯnung mayı̯̇entnȯstu-
ndan spadokʽnu oddat ėttilar pan
bı̯̇ernatkʽay pʽilip oγlunay nė kʽi kʽėlir ėdir
χatʽununay hoskʽaygay da oγlunay ı̯̇as-
kʽȯgay da χzïnay bilkʽaygay da χač-̣
an oldi oγlu bu učṃaχlï d͜žanlï χačḳʽonung
ı̯̇askʽȯ ilgari da sȯngray bardï χatʽ-
unu hoskʽay ėtkʽay ́br pʽilip oγlu vaskʽȯ-
gay da az vaχttay oldi χatʽun da hos-
kʽay kʽėldi toraynïng alnïnay ́br ı̯̇askʽȯ oγ-
lanlari tʽuman ivan holub nėčịkʽ dad-
ulari učṃaχlï d͜žanlï χačḳʽȯnung χalgan
χzïnïng bilkʽaynïng davi ėttilar ́br pʽilip
oγlundan vaskʽȯdan ol spadokʽnu kʽi al-
ïp ėdir učṃaχli d͜žanlï χatʽunu artïndan
χaysi kʽi χatunnung oγlï χzï bolmadï
vaskʽȯ blay anïng učụn anïng kʽi spadokʽ
tušar ėdir χzïnay χačḳʽȯnung bilkʽaygay
turup vaskʽȯ ́br pʽilip oγlu ol vaχttay
davi ėtti anasïndan ilgari olgan oγlan-
nïng ı̯̇askʽȯnung da sordu toraydan
kʽi anïngkʽi spadokʽ kʽimgay tušar da
toray taptï kʽi ı̯̇arïmï ol spadokʽnung
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Folio 23vº

tušar anasïnay oγlannïng da ı̯̇arïmï χz χardašïnay
bilgaygay ı̯̇ana vaskʽo ́br pʽirip [błędnie zam. pʽilip] oγlu davi ėtti
χatʽununung hoskʽaynïng χalgan igilikʽindan pay
toray angar skʽazat ėtti kʽi bėrilgay angar pay
χatʽununung barčạy igilikʽindan nėčịkʽ
altʽundan alay kumuštan alay [i]nd͜židan
dortunčị pay storonaylar bunung kʽi dėkʽ-
rėtni prinı̯̇at ėtmadilar da otstup-
it ėtip torayčịlar alnïndan da zhodit-
say boldular da kʽėlip vaskʽȯ ́br pʽilip
oγlu vïznat ėtti kʽi angar dosit boldu
barčạy payïndan učṃaχlï d͜žanlï χatʽunu-
nung bu dur kʽi aldï ėkʽi iwz [=ı̯̇uz] ́fli da bu
ṕd͜ž ́fli-dan ́χ ́fli-sun bėrdi kʽi alarnïng d͜žan-
larï učụn bir must ėtkʽaylar
da χalgan igilikʽni nė kʽi χaldï χzïnay
bilkʽaygay ėkʽi ı̯̇anda nėčịkʽ vaskʽȯ ́br pʽilip
oγlu alay ́br ı̯̇askʽȯ oγlanlarï tʽuman ivan da
holub χoydulay ı̯̇ïχovgay kʽėtχȯyaylχ
mohuru tibinay χz latʽaylarïn algin-
čạy
bu dur bu igilikʽning ı̯̇azovu
aval pašpaγ altʽun ind͜žisi blay ́lz mtχal.
mazgap ́c čịčạkʽ altʽunu ind͜žisi blay ́l mtʽχl
altʽun χušlar ́l mtʽχl
altʽun boyunčạχ ́žï mtʽχlχ
inčị boγmay ́t mtʽχl
baγlar ind͜žisi ́t mtʽχl

Folio 24rº

altʽun had͜žumukʽ ́i mtʽχl
bir ind͜ži ı̯̇aγay ́χz [mtʽχ]lar
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ėkʽinčị ı̯̇aγay ind͜žisi ́i mtʽχl
bir sirmay ı̯̇aγay
bir sirmay popėrėsnicạy
bir d͜žuft biriž ind͜ži ́ž mtʽχl
ṕ d͜žuft briž sirmay
ṕ kumuš bėlbaγ ́ı̯̇e somtaši
á altʽun zïnd͜žïl ́lp χzïl ́fli
ė́ ı̯̇uzuχ
t́ ton biri adamaškʽay tiyinlar blay
ėkʽinčịsi al ı̯̇ėzdi
učụnčịsi šam androzi muχayı̯̇er
t́-unčịsi arγavani muχayı̯̇er
bir čẹ̇kʽman šubay tulkʽu blay podbitiy
ay umaylar blay [...]
bir kʽitlikʽ hufnatlar blay
bir kʽolmakʽ altʽun
bir fartuχ sirmay zalohay blay
bir altʽun stir[kʽ]ay
bir χadifay ı̯̇uvurgan
bir ı̯̇ašil zuf ton
bir muχayı̯̇er šubkʽay tiyinlar blay
bir štukʽay kʽrosėncḳʽiy kʽėtan
ėkʽi d͜žufd adamaškʽay ı̯̇ėng
bir χadifay borkʽ
bir adamaškʽay kʽabatokʽ
bir bramkʽay sirmay
ṕ zalohay sirmay
t́ kumuš špilkʽay
χ́t kolmakʽ košulkʽaylar blay

Folio 24vº

í[k] fartuχ polkʽay blay
ž́ė cṿėlėχ pošvay
ž́ čạršov
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ḱ aχ maχramay
ṕ uzun čạršov
ı̯̇́e okʽolistiy fartuχ
ṕ botuχ
bir stirkʽay
ḱ d͜žufd kʽėtan ı̯̇ėnglar
ṕ kumuš χašuχ
daγïn da bar bu oγlangay bil[g]aygay
χaysï kʽi mamasï diyatikʽ ėtip tir hrihor
χatʽunu bir kʽumuš vacọkʽ da bir
kʽumuš pacẹ̇rlar bir kumuš χašuχ
da [i]vanda dadusunday ́a burnat-
niy zufu bar da ov payï bar mulkʽunay
učṃaχlï d͜žanlï ı̯̇askʽȯnung
daγï day bar ́br ı̯̇askʽȯ oγlanlarïnday
tʽuman da ivan da holub da dort iwz [= ı̯̇uz]
f́li-su χaysï kʽi bu ́td͜ž ́fli-nu alay
aldïlar kʽėtχoyaylχ alnïnay kʽi nė aχčạy-
nïng faydasï bolgay da nė χznïng
bilkʽaynïng χard͜žï χz latʽaylar al-
ginčạy
bu išlardan sȯngra az vaχtta kėčṭi
dunı̯̇adan bu χz da bilkʽay χaysïna
nalėžit ėtar ėdir bu barčạy igilikʽ olum-
undan sȯngray anïng kʽėldilar kʽėtχȯyay-

Folio 25rº

lχ alnïnay ı̯̇oγarï ı̯̇azïlgan dadulari
b́r ı̯̇askʽo oγlanlarï tʽuman ivan da hol-
ub da χoldular kʽėtχȯyalχtan kʽi al-
argay vïdat ėtkʽaylar ol učṃaχlï d͜žan-
lï χzginaynïng bilkʽaynïng χalgan igilikʽ-
in χaysïn kʽi kʽėtχȯyaylχnng χolunay bėr-
ip ėdirlar korup kʽėtχȯyaylχ alarnïng
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slušnïy kʽlaganin a zvlaščạy kʽi kʽėldi-
lar barčạy ı̯̇uvuχlari ol χznïng ėkʽi
ı̯̇andan da alay atʽa sartïn nėčịkʽ ana
sartïn χaysilarïna kʽi biz kʽėtχȯyı̯̇alχ
barčạy nėmayni χaytardïχ alay fcẹ̇lė
nėčịkʽ biznim χatïmïzgay χȯyup ėdirlar

A[nn]o 1572 t́ʽv ́ṙia
 martnïng ́i-sina
kı̯̇eldi zadikʽ ́br bı̯̇ernat oγlu kėtχoyaylχnïng
alnïnay da χoydu uč ̣iwz [= ı̯̇uz] ́fli aχčạynï učṃa-
χlï d͜žanlï ı̯̇askʽȯ oγlu χačḳʽȯnung χaysï
aχčạynï kʽi anïng oγlanlarïnïng ėdi ı̯̇askʽȯ-
nung da bilkʽaynïng bunung kʽibikʽ aχč-̣
aynï aldïlar ́br ı̯̇askʽȯ oγlanlarï tʽuman
ivan da holub da ́br bı̯̇ernat oγlanlarïn
volnïy ėttilar

A[nn]o 1572 t́ʽv ́ṙia pʽı̯̇edrvarnïng ́žz
kı̯̇eldi nurbėg dėr yȯvanės kʽiyȯvu ́br ivaškʽȯ ı̯̇erı̯̇es-
pʽȯχan alnïnay da kʽı̯̇etχȯyaylχ alnïna vïz-
nat ėtti kʽi angar dė[r] mgïrdičṭan biy aγaysï-
ndan ı̯̇etti krorėnkʽinay koray ́kd͜ž ́fli mulkʽ
payïndan

Folio 25vº

A[nn]o 1572 t́ʽv ́ṙıa
 mayisning ́žk-unay
kı̯̇eldilar kı̯̇etʽχȯyaylχ alnïnay ėkʽi χardaš
pan tʽuman da pan tʽȯrȯs ́br iwχnȯy [= ı̯̇uχnȯy] oγlanlarï
da vïznat ėttilar dobrovolnė kʽi paylaš-
tilar ortaylarïnay atʽaylarïndan da ana-
larïndan χalgan igilikʽni da χardašlarïn-
dan da χalgan učṃaχlï d͜žanlï holubdan
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barčạy blay alay altʽundan nėčịkʽ kumuš-
tan da ́sb-dan da χumaštan da barčạy-
dan kʽi ortaylarïnay nėmay artïχ davi
χalmadi tėkʽ mulkʽlar payi χaysïn kʽi pay-
lašmiyirlar ́k taš ov χaysi kʽi šaharda dir-
ay taš kı̯̇ebittan da χabaχ čχ̣argi baχ-
čạdan tʽȯrȯs vïznat ėtti kʽi angar χar-
dašï pan tʽuman dosit ėtti nė kʽi anïng
payïnay kı̯̇elir ėdi daγï da pan tʽuman
zėznat ėtti kʽi učṃaχlï d͜žanlï hrihȯrnung
χardašlarïnïng χalgan oγlanlarïnïng
mayı̯̇ėntnȯstu pan tʽuman da χaldï

A[nn]o 1572 t́ʽv ́ṙia
 mayisning ́ia-ina
kı̯̇eldi kʽı̯̇etχȯyalχ alnïnay ́br mikʽlaš oγlu pan
ivaškʽo da ́br avėdikʽ oγlu pan χač-̣
kʽo opėkʽunlarï učṃaχlï d͜žanlï šimkʽȯnung
oγlanlarïnïng da ayttilar bulay
biz bolup opėkʽunlarï χaysï kʽi bizni ėtti
učṃaχlï d͜žanlï pan šimkʽȯ kʽėndining oγlan-
larï usdunay opėkʽun da barčạy dob-
rȯysu usdunay χaysi kʽi hali da korul-
du diyatikʽindan učṃaχlï d͜žanlïnïng

Folio 26rº

biz nė turlu opėkʽunlar ustupit ėttiχ
dobrȯysunay anïng kʽladïχ bilmay nė χalïp
tïr učṃaχlï d͜žanlïdan sȯngray kʽėndining
oγlanlarïnay olčṭuχ da hėsėblaydiχ
ı̯̇azov čẓov ėttiχ bu invı̯̇entargay koray
χaysï kʽi biylikʽingizgay oddavat ėtirbiz
bir zamangay diyin saχlamay χaznada
ačḳolvėkʽ diyatikʽinay kʽoray učṃaχlï d͜žan-

tryjarskiCD.indb   65 2017-12-06   12:45:03



66

lïnïng nicọ dostavat ėtmas ėvėt malum
dur [a]nïng χatʽununay martaygay da oγ-
lunay [s]tėcḳʽȯgay χaysï kʽi sumaynï biz opėkʽ-
unlar oγlu blay kordïχ stėcḳʽȯ blay da
hėsėblap bu invı̯̇entargay koray barčạy
dobronu bėrdiχ χolunay stėcḳʽȯnung
kʽi ol bunung blay spravovat ėtkʽay da ov-
nung χard͜žïn da barčạy potrėbaysïn kor-
gay ay χačạn biz opėkʽunlar nė vaχt kʽl-
asaχ bizgay povinėn bolgay stėcḳʽȯ hėsėb-
ni da bunung kʽi sumaynï χolumuzgay bėr-
may nėning kʽi usdunay bu invı̯̇entarnï ėt-
tiχ da stėcḳʽȯ kʽėndi χolu blay podpisat-
say boldu da kʽėndi mohurun da χȯydu

Folio 26vº

A[nn]o 1573 t́ʽv ́ṙip
 unvarnïng ́i-sina
kėldi tʽuman ı̯̇askʽo oγlu da žadat ėtti kʽėt-
χoı̯̇alïχtan kʽi angar ́p andïčḳʽan χardašni ı̯̇ebėr-
gaylar anasïna žadat ėt[kʽ]anï na anïng ı̯̇ebėrdi-
lar ́p andïčḳʽan χardašni ́br bėrnat oγlu za-
dikʽni da ́br stėpan oγlu hankʽonu χaysila-
rïnïng alnïna vïznat ėtti pani vartė ı̯̇askʽo χa-
tunu kʽi angar da anïng oγlunlarïna dosït
boldu alarnïng paylarï χaysi kʽi bar ėdi ́br bėr-
nat oγlanlarïng χatïna barčạ tugal

Folio 27rº

 t́ʽv ́ṙip A[nn]o 1573
 yunvarnïng ́iï-ina
kı̯̇eldilar kı̯̇etʽχȯyaylχ alnïna ́br bı̯̇ernat oγlu
zadig da ́br ı̯̇askʽȯ oγlanlarï tʽuman
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ivan da holub da ́br hrihȯr oγlu vartikʽ
da χoldular kʽėtχȯyalχtan kʽi kʽı̯̇etχȯya-
lχ alarga vïdat ėtkʽaylar barčạ dobro-
sun učṃaχlï d͜žanlï χačḳʽȯnung χzïnïng
χzïnïng bilkʽanïn χaysi kʽi dobronu
alar kʽėltirip χȯyup ėdilar kʽėtχȯyalχta
χaysïn kʽi kʽėtχȯyalχ χaytardï alarga fc-̣
ı̯̇elė bilmaχï blay vaskʽȯ[n]ung ́br pʽilip oγlu-
nung nėčịkʽ ogay atasïnïng učṃaχli d͜žan-
lï bilkʽaynïng anda-ž turup ı̯̇uzda
iwz [= ı̯̇uz] vïznat ėttilar kʽi bu dobro blay
ulašindilar ́br hrihȯr oγlanlarï blay
ėkʽi ı̯̇artïn dadulari bu bilkʽanïng
nė kʽi bu χzgay χalïp ėdi atʽasïndan anï
aldïlar ́br ı̯̇askʽo oγlanlarï da nė kʽi χal-
ïp ėdi angar anasïndan anï bėrdilar ́br
hrihȯr oγlanlarïna nėdan kʽi biri birin
volnïy ėttilar ́p ı̯̇anda kʽi artïχ bu
spadokʽ učụn sozlari bolmagay biri birina

 t́ʽv ́ṙip A[nn]o 1573
 yunvarnïng ́itʽ-ina
kı̯̇eldi ́br ı̯̇askʽȯ oγlanlarï tʽuman ivan da χol-
ub da ́br bı̯̇ernat oγlu zadig kı̯̇etχȯya-
lχ alnïnay da vïznat ėttilar ́br ı̯̇askʽȯ

Folio 27vº

oγlanlarï kʽi alarga ́br bı̯̇ernat oγlanlarï
ı̯̇etkʽirdilar bėš iwz [=ı̯̇uz] ́fli alarnïng χardašï-
nïng učṃaχlï d͜žanlï gı̯̇eruχnanïng aχčạysïn
nėdan kʽi ́br bı̯̇ernat oγlanlarïn volnïy ėtti-
lar
 t́ʽv ́ṙip
 pʽı̯̇edvarnïng ́t’-ina
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kʽı̯̇eldi kı̯̇etχȯyalχ alnïna pani hanuχna
b́r χod͜žigiy nogari kʽėndi oγlanlarï
blay da ayttilar bėrmagay ohanga
b́r χod͜žigiy oγlunay payïn učṃaχlï d͜žan-
lï oluškʽaynïng ́br χod͜žigiy χzïnïng
altʽun ind͜židan χaysi kʽi kı̯̇etχȯyalχnïng
χatïna ėdi χaysi paynï kʽi bėrdilar ang-
ar kʽėtχȯyalχ tėkʽ ančạχ χaldï kʽėtχȯy-
aylχ χatïna bir pay ́br χod͜žigiy oγlu
stėcḳʽȯnung

 t́ʽv ́ṙip
 pʽı̯̇edrvarnïng ́tʽ-ina
kı̯̇eldi kı̯̇etχoyalχ altnïna yȯhan ́br χod͜žigiy
oγlu da aytti kʽi toladi markʽȯgay
b́r χačḳʽȯ oγluna ́lk ́fli χaysi aχčạnï
kʽi borčḷu ėdi yȯhan učṃaχlï d͜žanlï zad-
ikʽkʽa biy atʽa oγluna sordu kı̯̇etχȯy-
aylχ kʽi zadikʽning χatʽununung bilmaχ-
i bla mi dir bu alar ayttilar kʽi anïng
bilmaχi bla dir kʽėtχȯyalχ ı̯̇ebėrdi ́p and-
ičḳʽanni da sordular χatʽunnung op-
ėkʽunundan χačḳʽȯdan ́br zaχnȯy oγlun-

Folio 28rº

dan aytti opėkʽunu kʽi χatʽunnug da
mėnim bilmaχimiz bila dir a takʽ biz yȯhan-
nï vïzvolit ėtarbiz bundan

 t́ʽv ́ṙip
 pʽı̯̇edrvarnïng ́iı̯̇e-ina
kı̯̇eldi lazar ulu χod͜ža oγlu da vïznat
ėtti kʽı̯̇etχȯyalχ alnïna kʽi angar toladi
da dosit ėtti kʽaskʽȯ[nu] učṃaχlï d͜žanlï
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χod͜žėnkʽȯ oγlu ivaškʽȯnung χatʽunu kʽėndi
oγlanlarï bla ol mur učụn ortadagi χay-
si kʽi angar ı̯̇azïlïp ėdilar burunda pan
lazar ol burungi zapistan alarnï kʽvit-
ovat ėtiyir mėngilikʽ

 t́ʽv ́ṙip abrilning ́ip-sina χankʽun
kėldi hankʽo da zadig aχbaš tʽoṙunlarï barȯn
ı̯̇erı̯̇espʽȯχanlarnïng alnïna ́br ivaškʽȯnung da
b́r sdı̯̇epʽannïng da kʽėtχoyı̯̇alχnïng da vznat
ėtdilar dobrovolno χaysi kʽi analarïnïng payi
bar ėdi ortalarïna anïn kʽi paydan dosït boldu
zadigkʽa anasï payïndan ́a aχčạgay diyin artïχ
davi χavγay ortalχ ı̯̇ėrda hėč ̣χaldïrmadïlar
na vėčṇosd boldï dosït zadigkʽa

 t́ʽv ́ṙip nȯyı̯̇empı̯̇erning ́žï-ina
kėldi ́br donavakʽ kı̯̇etχȯyalχ alnïna da gilėy ėtti
minas sargavakʽ usduna ki bėrip tir angar
bir darė kirkʽ ı̯̇azmagay da bu zamangay an-
čạy ı̯̇azmiyir minas aytti kʽi ́br donavakʽ χol-
armėn biylikʽingdan kʽi ı̯̇amanlamagaysėn biylikʽ-
ing

Folio 28vº

kʽi bulay uzaχ ı̯̇azmadïm ėvėt tutunurmėn
biylikʽingizning alnïnay kʽi bayramgay hadirlag-
aymėn ėgar hadirlamasam tutunurmėn
biylikʽingizning alnïnay kʽi χaytargaymėn aχč-̣
aysïn da tolaygaymėn χaγïtïn nė kʽi kʽėlsay

 t́ʽv ́ṙik
 pʽı̯̇edrvarnïng ́t-una
kı̯̇eldi kʽı̯̇etχȯyalχ alnïna ́br tʽuman krikȯr oγlu

tryjarskiCD.indb   69 2017-12-06   12:45:03



70

da ́br mikʽlaš andriy oγlu kvitovat ėttilar
lukʽašnï ́br krikȯrša oγlun nėčịkʽ opėkʽunlar
ol aχčạdan χaysï kʽi borčḷu ėdi[.] lukʽaš učṃaχ-
lï d͜žanlï yȯvanėskʽay kʽiyikʽ χačḳʽȯ oγluna bėrdi
tugal ı̯̇ėtkʽizdi bu ı̯̇oγarï ı̯̇azgan opėkʽun-
larnïng χolunay ́br tʽumannïng da ́br
mikʽlašnïng

 t́ʽv ́ṙik-una
 pı̯̇edrvarnïng ́ı̯̇e-ina
kı̯̇eldi kı̯̇etχoyalχ alnïna ́br ambroz kiyovu
blay pan tuman blay ́br ı̯̇askʽȯ oγlu
da vïznat ėttilar uhodanï χaysïn
kʽi alarnïng ortasïna toχtattïlar
da taptïlar bu ı̯̇aχši kišilar bašta
dėr simon kʽahana da ́br tʽuman krikor

Folio 29rº

oγlu ́br ivaškʽo mikʽlaš oγlu ́br mikʽlaš andriy
oγlu ́br tʽuman zadikʽ oγlu χaysï ı̯̇aχši kiš-
ilarni ėkʽi ı̯̇anda χolup ėdilar kʽi ortalar-
ïnay barïšlχ ėtkʽaylar ėdi da bu ı̯̇oγ-
ari ı̯̇azgan kišilar bulay vïznat ėttilar
kėtχȯyalχ alnïna kʽi bu turlu barïštïr-
dïlar ́br ambroznu pan tʽuman kʽiyovu bla
otʽstupit ėtip avalgi ı̯̇azovnu χaysï kʽi kror-
ėnkʽta ı̯̇azïlïp tïr pan tʽumannïng ́br ı̯̇askʽȯ oγl-
unung bu turlu χaysï kʽi ́br ambroz ı̯̇az-
drïp ėdir kʽiyovuna pan tʽumangay ovunu-
ng ́t payïn da kʽiyovu pan tʽuman saχlas-
ar ėdi anï da χatʽunun olumlarïnay
diyin da χzïna kaskʽogay vïpravay bėrsar
ėdi[y] χačạn angar ı̯̇oluχsa ėdir bir ı̯̇aχši kʽiši
ėvėt kʽi ortalarïna barïš almaslar ėdi bu
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χznïng payï čọvrasina na bu ı̯̇oγargi ı̯̇az-
gan ı̯̇aχši kišilar ortalarïna bulay toχ-
tattïlar kʽi pan tʽuman ol ́t pay mulkʽtan
bir payïn bėrgay ol χzgay kaskʽȯgay kʽi ol
nėčịkʽ d͜zėd͜zicḳʽay bu ́t-unčị pay usdunay
olturgay tïlda budovat ėtip kʽėndina
ay χalgan vïpravasïn χznïng atʽasï bilgay
b́r ambroz ėvėt pan tʽuman χzgay bud-
ovanı̯̇ėgay χzgay na pomoč ̣́i ́fli bėrgay
da atʽasïn ́br ambroznu kʽėrakʽ pan tʽum-
an saχlaygay olumuna dira kʽi kʽėndina
nėmay ėkʽsikʽlikʽ bolmagay da ́br ambroz
kʽėndi otʽmakʽi usdunay ı̯̇azdïrsar ṙatʽ-
ušta tʽorayda kʽėndinïng ovunung ́k
payïn na vėčṇost pan tʽumangay da
anïng potʽomstvosunay da hali birdan
kʽėndina bėriyir užïvat ėtmagay ėvėt pan

Folio 29vº

tʽumannïng potʽomokʽu bolmasay da olumun-
dan sȯngray anïng da anïng sïngarïnïng pani
hanuχnanïng kʽim da ı̯̇uvuχ čχ̣say d͜zėd͜zic ̣
ol ́k pay mulkʽkʽay ́td͜ž ́fli polskʽiy odložit ėtkʽay
pan tʽumannïng ı̯̇uvuχlarïna da algay ol
mulkʽnung ́k payïn ay nėgay diray bu ́td͜ž
f́li-nu odložit ėtmasaylar angïnčạy volno
bolgay pan tʽumannïng ı̯̇uvuχlarïnay
uživat ėtmagay bungar barčạygay ́br am-
broz χayil boldu da kʽėndi ı̯̇aχši ėrkʽi blay
ėtti kʽėndi oγlanlarï arasïna ı̯̇ergay nėč-̣
ikʽ burunda ėtip ėdi da ́ı̯̇e paygay kʽėn-
di mulkʽun ayïrïp ėdi hali da ol turlu
ı̯̇́e paygay ayïrïp ı̯̇azdïrïyïr da bėriyir
pan tʽumangay kʽiyovunay sïngarï blay pani
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hanuχna blay ́k payïn kʽaskʽȯgay χzïnay
bir payni da bir paynï nėčịkʽ burun ı̯̇azïp
ėdiy kʽėndi χzï artïndan pani nazu art-
ïndan vïyı̯̇anay učṃaχlï d͜žanlï pan bohdan-
gay bulay toχtaldï bu zhoda χaysïna
kʽi storonaylar kʽėtχȯyaylχ alnïnay ́p ı̯̇andan
da χayil boldular

 t́ʽv ́ṙik-usna hogdėmpı̯̇er-
 nïng ́ž-sïna
turup obličṇė kėtχoı̯̇alχnïng alnïna
χačḳʽo hrihornung oγlu vïznat ėtti kʽi
anar pan bėrnat ohlanlarïndan zadikʽ-
tan da mikʽlaštan nėčịkʽ opėkʽunlardan
χardašlarïng spadokʽundan hoskʽadan

Folio 30rº

da oluškʽadan dosït ėttilar dahï da vïz-
nat ėtti kʽi χalar borčḷu pan bėrnat ohlan-
larïna ́d͜žž ́fli nėmič ̣hėsėpi ́l-ar ́hrš sanap
otun[č]̣ bėrgan aχč[̣a] χaysin alarga tutundu
tolama bu haligi ı̯̇olundan turkʽtan kʽėlip
 t́ʽv ́ṙik tı̯̇egdı̯̇empı̯̇erning ́žı̯̇e-ina
kėldilar kėtχȯyalχ alnïna ı̯̇akub ́br sdı̯̇epʽ-
an oγlu bir ı̯̇andan da birsi ı̯̇andan
pʽı̯̇etrė ́br krikorša oγlu ogay χardašlar
ı̯̇akub kʽėndi da pı̯̇etrė atï blay anas-
iynïng da ozgay χardašlarïnïng
vïznat ėttilar kʽi ortalarïna alar-
nïng ı̯̇aχši kišilarnï kėltirdilar ́br pil-
ipni vasil oγlu ́br avėdikʽni šïmkʽȯ oγlu
b́r tʽumannï zadikʽ oγlu χaysïlarï kʽi
alarnïng ortasïnay posta[n]ovit ėtti-
lar alarnïng ortaχlχlarï čọvrasïnay
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nėgay kʽi alar ėkʽi ı̯̇anda bėrinïp bu
ı̯̇aχsi kišilar usdunay barčạy tapkʽan-
larïnay χayil boldular da barčạ hės-
ėbdan songra χaldïlar ı̯̇oγargi angïlgan
pėtrė anasï da χardašlarï blay borčḷu
bėrmay ı̯̇akubgay χardašlarïnay ́d͜žl ́fli
χaysï aχčạnï bėrdilar ı̯̇akubgay da ı̯̇ak-
ub vïznat ėtti kʽi angar ı̯̇etti anïng kʽib-
ikʽ ́d͜žl ́fli χardašlarïndan

Folio 30vº

 t́ʽv ́ṙit
 boldu bu tʽoray duχovnïy
 abrilning ́ia-ina
kėldi ́dr vaskʽo avakʽėrėc ̣alnïna da ́br sdı̯̇epʽan ı̯̇erı̯̇espʽȯχan alnïna
da antičḳʽan kėtχȯyalar alnïna ́br pʽilib vasil oγlu ́br tʽuman
ı̯̇uχno oγlu ́br awı̯̇edikʽ š[i]mkʽo oγlu ́br ivaškʽo mikʽlaš oγlu da ozgalar
daγï turup ı̯̇uzda ı̯̇uz duχovni tʽoray alnïna markarid kėnsining
vlasnï oγlu bla ṙum χȯd͜žay ašra da glėy ėtdi donavak usna
bu sozlar bla bitʽig usdna ı̯̇azgan bėrdi bu tʽurlu biylar kėtχoya-
lar mėn miskʽin χatʽun anïng učụn bu aγïrlχïmnï ı̯̇azïp bėriyirirmėn biyl-
ikʽingïzga kʽi mėn sozlama bašarman turup alnïna biylikʽingïzga χolarmėn
tėngri ı̯̇oluna tʽėngrining sovukʽu učụn da bildirirmėn biylikʽingïzga da glėy
ėtarmėn mėnim ėyam usdna ́br donavakʽnïng χolarmėn kʽi mangay konulukʽ 

ėtkʽaysz
avalgi glėyim mėnim bu dur kʽi bu ı̯̇aχši giši ́br donavak ı̯̇ėbėrdi olaχ ulus-
una mangay χaysi ištan mėnim χabarïm hėč ̣ı̯̇oχ ėdi ́sb χard͜ž ėtdi da ı̯̇aχši
gišilar otlaš mėni kėltrdi ilȯvga da aldï mėni χatʽunluχkʽa bsag bla da orėnkʽ 

bla
χaysï kʽi biylikʽingïzga barčạngïzga tanïχ dïr da belg[i]li dïr da daγï da glėy
ėtarmėn ol χatʽun usna χaysïn kʽi kʽėndining ovuna saχliyı̯̇ėr χaysï kʽi mėn 

anïng
bla bungar dira ėminlikʽta turur ėdim ı̯̇oχ ėsa ol mėni buzdu kʽi ėsimdan tay[a]

dïm
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da anïng sababïndan kėtdim kʽamėnecḳʽa hakʽimlikʽga halikʽa kėldim saγ 
ėsan

da kėri tušman mėnim ėrimdan mėnim olumumay dingra ėgėr mėnim ėrim 
mėndan

kėri tušiyı̯̇ėrisa ol χatʽun učụn χaysï bla kʽi turiı̯̇er orėnkʽsiz mėn χolarmėn
biylikʽingïzdan kʽi mangay biylikʽingïz konulukʽ ėtkʽaysz birgasna da ol χatʽ-
un giši bla da χaytïp ı̯̇ana biylar bildirirmėn biylikʽingïzga mėnim ayiručị
usdna kʽi maχtanïyı̯̇ėr usdumay aytïp bu turlu kʽi ėgar bolsam ėdi
kʽėndina kėlmagay ėtar ėdim kʽėndi alay kʽi daγïn bėtar dėlirgay ėdi nė kʽi
avaldan anïng učụn biylikʽingïzdan χolarmėn kʽi biylikʽingïz mangay konu-
lukʽ ėtkʽaysz kʽi mėn miskʽin χatʽun bulay kop sargardan χard͜žlanmagaymėn
donavak aytdï bunung usna kʽi mėn bu χatʽun bla ayïrïlïp mėn
zėra ėsindan tayïp ėdi da avalgi ėri bla da munung kʽibikʽ sabapï bar ėdi
bunu aytïp korguzdu nviragnïng bitʽigin mohursuz kʽi angar dasdur
bėrip trlar ozga χatʽun almaga χaysi bitʽig ičịna soz soz artïndan turup
tur bu turlu

[tekst w języku ormiańskim odczytany przez dr Piruzę Mnatsakanyan:]
I hramanēn Astucoy ew yamenayn srbocʽ nora naew i surb Ēǰmiacni nuirakē i
Martiros episkoposē gir awrhnutʽean ew pahpanutʽean Ilov kʽałakʽi
kʽahanayicʽn ew tanutracʽn. Canucʽumn licʽi jez kʽahanaykʽ ew žołovurdkʽ or 

mekʽ
ekakʽ Ilov u zinčʽ łataran hasutʽean ban kayr zamēnn imacʽakʽ ew vasn paron
tawnavagin banin hamar ayl šat kʽnnutʽiwn arakʽ ew meładrecʽakʽ or zkinn 

tʽołel
ēr. Yetoy kʽahanaykʽ ew tanutērkʽ vkayutʽiwn tvin, tʽē ayn kinn i xelacʽ 

tʽapʽel
ēr, intor or ē ku kʽalēr ew na čʽuzē zayrn i het kenalu. Mekʽ ayl datastanaw
bažnecʽakʽ i mimeancʽ, zėra kinn barjr jayniw ku kančʽērʽ tʽē dukʽ zis čʽi 

bažnēkʽ
na es inji mah ku gorcem: Ayspēs xawskʽ aselov bažanel en. Ays banis mēǰn 

očʽ ov
ban čʽunena očʽ episkopos, očʽ kʽahanay, očʽ tanutēr. Darjeal gitenaykʽ or tʽē
uzena paron Tawnavagn amusnanal, mekʽ tʽołutʽiwn tvakʽ amusnascʽi, kʽanzi
astuacayin girn ku hramayē, tʽē law ē amusnanal, kʽan ǰeṙnul Ov or ays
banis hakaṙaki ew dimadarji, surb Ēǰmiacni hakaṙak ē ew mer hramanacʽn ew
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әnd baniw ē surb Ēǰmiacni hramanawn ew mer išxanutʽean.
Hnazandealkʽn awrhnin yAstucoy ew i mēnǰ, amēn.

Folio 31rº

biz ́dr vaskʽo avakʽėrėc ̣́br stı̯̇ėpan ı̯̇erı̯̇espʽȯχan bla da
ı̯̇oγari ı̯̇azgan antičḳʽan kʽėtχȯyalar bila išittiχ ėkʽi
ı̯̇annïng gilėyin da d͜žuvapïn korduχ kʽi bu ulu
iš tir aldïχ χatïmïzga kʽahanalarnï duχȯvnïy
tʽora anglaganlarnï ́dr simonnu ́dr mikʽayėlni da ozga
kʽahanalarnï da ozga kʽahanalarnï da ogutʽlandχ
igi saγïš ėtip da bulay taptïχ kʽi bu χatun
donawakʽnïng χatunu dur pisakʽli orėnkʽ bila
da bularnï da bularnïy kʽimsa ayirma bolmas ėdi
zėra sababï ı̯̇oχo ėdi ayirilmaχnïng ėgar χat-
unnung usna [ėgar χatunnung usna] tnsïzlïχ
kʽėlip ėdi ėsa ėr χatunun tnsïzlχ učụn salmaga
bolmas ozga sabap kʽorguzmadï nė tanïχlar bila bir
tanïχlïχ slušnïy utununa kʽėltirmadï kʽi bolgay
sabap ayirilmaχkʽa ayol bitikʽ χaysin kʽi danawakʽ-
kʽa bėrip tir nivrag anï ı̯̇olsuz bėrip tir bir ı̯̇an-
nï išitip zėra χatun ol vaχt kʽamėnė[c]̣ta ėdi
ėkʽinčị biznim tʽoralarïmïzga χarši bėrilip tir ol
bitikʽ zėra ol bizdan bašχa bir tʽora ėtma bolmas
ėdi anïng učụn biz bu bitikʽni bilma kʽlamazbiz
ani tʽutʽma zėra nı̯̇ėslušnïy dir da χuvatï
ı̯̇oχ tʽur zėra orėnkʽimïzga χarši dir ani danawakʽ-
kʽa ol bir tanïχlïχkʽa barma bolmas zėra biznim
akʽtamïzdan čị̈χmiyir nėčịkʽ ı̯̇ergasi dir ani mohur-
umu tʽoramïznïng usna ı̯̇oχ anïng učụn biz
donawakʽkʽa ayttiχ kʽi kʽėtargay ol χatunnu
ovundan kʽi tʽuriyir birgasïna orėnkʽsiz bir ha[f]ta-
ga dira da algay bu bsaglï χatunun kʽėndining
nėčịkʽ tʽėngrining alnïna tʽutʽunup tʽur dawnaw- [zam. danaw-]
akʽ upornė artïχ tʽora bila postupovat ėtmiyin
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da kʽėldi aytip alman ėrkʽïngïz bar a χatun bėrdi
pamı̯̇atnïy da χoldu kʽi bu barčạ ı̯̇azïlgay

Folio 31vº

 t́ʽv ́ṙit awkʽostosnung [=okʽostosnung] ́i
boldu ėrmėni kʽėtχoyalïχïnïng alnïna ilov šaγari-
 ning
tʽurup obličṇı̯̇ė kʽėtχoyalïχnïng alnïna ́dr
mikʽayėl da stėpan kʽosta oγlanlarïy da vz-
nat ėttilar ı̯̇aχši ėrkʽlarï bila kʽi otst-
upovat ėti[i]yirlar kʽamėnėcṭa χz χard-
ašlarïnïng dobrosundan da aytilar
kʽi ėtsinlar ol dobro bila nė da bar ėsa
χardašimïznïng d͜žanïna anïng ėri biz
alarnï barčạ dawχdan bizim χardaš-
imïznïng dobrosundan kʽvitovat ėtip vol-
nïy ėtiyirbiz kʽi biz da bizim potomkʽolar-
imïz da alardan bir nėma davi ėtmagaybiz
 t́ʽv ́ṙit tgdïmpı̯̇er ́ž
kʽėlip obličṇė ėrmėni kʽėtχoyalïχnïng
alnïna ilov šaharining ́br daw-
ïd ́br sėrėpkʽo oγlu da ́br ovan-
ės kʽovor oγlu ́br tʽȯros agop oγlu
b́r ı̯̇akub ́br sėrėpkʽo oγlu
b́r vartikʽ ́br hrihor oγlu da od-
dat ėttilar kʽėtχoyalïχkʽa bitikʽ

Folio 32rº

kʽaspardan ́br ı̯̇askʽo oγlu χaysi bitikʽni
ı̯̇azïp tr stïmbolda da bu bitikʽning χat-
ïna daγï aγïz χrėrlarï bila vznat ėtti-
lar bu ı̯̇oγari ı̯̇azïlgan osobalar ėrkʽin
ı̯̇oγari angïlgan kʽasparnïng bu bitikʽkʽa
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kʽora χaysi kʽi bėlgili ėtiyir ı̯̇oγari angïlgan
bitikʽta ėrkʽin kʽėndining χaysi bitikʽ baš-
laniyir bu tʽurlu
mėn kʽaspar ı̯̇askʽo oγlu biy tʽėngri niyat-
ima ı̯̇etkʽirgay amėn d͜žėmi kʽristannï da mėn
ı̯̇azïχlïnï kʽėldim biyning atïna stïmbol-
ga da taptïm bizim dayfanï pan ovanės-
ni kʽėvor oγlu pan dawïdnï pan ı̯̇askʽonu
b́r sėrėpkʽo oγlanlarin pan tʽorosnu agop
oγlu pan oγannï ́br χod͜žigiy oγlu da pan
vartikʽni hrihor oγlu da χoldum da ı̯̇al-
bardïm kʽi kʽėndi ı̯̇aχsi kʽolnumdan niyat
ėttim da bulay fikʽir ėttim ı̯̇oχ kʽi mun-
da ı̯̇oχsa hanuz ovda bulay fikir ėtip
ėdim ı̯̇oχsa obziratsa boldum χard-
ašlarïm usna kʽi hali mėn kʽlasam niyat
ėtkʽannï bėlgili ėtma šaγat kʽolnularïna
χoš kʽėlmagay da mėni ol niyatimdan alï
χoygaylar bėlgili ėtiyirmėn bu ı̯̇aχši
kʽišilarga kʽi mėn kʽaspar ı̯̇askʽo oγlu

Folio 32vº

χaysi kʽi χardašim ivanda bar dïr mėnim vlas-
nïy ́kd͜ž ́fli ́sb am da vėkʽil ėtiyirmėn bu
ı̯̇aχši kʽišilarnïy kʽi munung kʽibikʽ mėnim ́kd͜ž
f́li ́sb amnï ivan χardašim bėrgay skʽoro
bu ı̯̇aχši kʽišilar saγlïχ bila kʽėlsalar
ilovga bizim ėrmėni urı̯̇adïnïng χoluna

 ḱd͜ž ́fli-nu kʽi bolgay ́pd͜ž ́fli-su šaγar
ı̯̇iχovuna da ́d͜ž ́fli-su babaslarga
kʽi butʽun turgay bu ́kd͜ž ́fli bizim
kʽėtχoyalarda da χulandïrgaylar
d́͜ž ́fli-nung faydasïn ı̯̇ilda nė da tʽu-
šsa faydasïn ulaštirgaylar bab-
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aslarga da ́pd͜ž ́fli-nung faydasïn kʽėn-
dilarïy ı̯̇iχov potrėbasïna šafovat ėt-
kʽaylar mėnim niyatim bu dur kʽi ́sp
ı̯̇erusaγėmda χalgaymėn ėvėt dunı̯̇a
hali dir ėgar kʽi bolmasam tʽoχtama kʽi
ı̯̇ana kʽėlgaymėn munu kʽėnsima zaχovov-
at ėtiyirmėn kʽi ı̯̇ana manga bizim ur-
ı̯̇adïmïz povinėn bolgaylar butʽun
suma ́kd͜ž ́fli-nu χaytarma a ėgar
tėnim ustuma tʽėngrining buyruχu
kʽėlsa kʽi olgaymėn habarïm alsangiz na
χolarmėn kʽi bu mėnim niyatima kʽora
tʽutʽulgay ́pd͜ž ́fli ı̯̇iχovga ́d͜ž ́fli-sun

Folio 33rº

ulaštirgaysiz olumumdan songṙa babas-
larga hėm bu nėmanïy gandakʽkʽa ı̯̇azdïr-
gaysiz χačạn habarïmnïy tayin alsangïz
ı̯̇a siz ı̯̇a kʽim da ol vaχt urı̯̇adda bolsa
mėn dawïd sėrėpkʽo oγlu tanïχ bu kʽiši-
ning munung kʽi niyatina mėn ovanės kʽėvor
oγlu tanïχ bu kʽišining munung kʽi niyatina
mėn tʽoros agop oγlu tanïχ bu kʽišining
munung kʽi niyatima mėn ı̯̇akub sėrėpkʽo
oγlu tanïχ bu kʽišining munung kʽi niyatina
mėn vartikʽ hrihor oγlu tanïχ bu kʽišinina
munung kʽi niyatina
mėn kʽaspar ı̯̇askʽo oγlu vznatsa bolur-
mėn kʽi mėn kʽėndi ėrkʽim bila ėttim bu nėma-
nï da tanïχ tʽutʽtʽum kʽėndima bu ı̯̇oγ-
ari ı̯̇azïlgan kʽišilarnï

 t́ʽv ́ṙit hogdïmpı̯̇er ́itʽ
boldu ėrmėni kʽėtχoyalïχïn alnïna
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ilov šaharining
tʽurup obličṇė kʽėtχoyalχnïng
alnïna ́br zaχno χačḳʽo oγlu da
viznat ėtti kʽi angar bėrdilar nėčịkʽ
opėkʽunga učṃaχli d͜žanlïy bilkʽanïng

Folio 33vº

χardašining aribėrisin vankʽta bolgan barčạ
tʽugal tėkʽ ́tʽ ́fli ı̯̇iχovga χaldïrdïlar vankʽ
potrėbalarïna
 t́ʽv ́ṙit hogdïmpı̯̇er ́itʽ
boldu ėrmėni kʽėtχoyalïχïn alnïna
ilov šaharining
tʽurup obličṇė kʽėtχoyalïχnïng
alnïna ovanės biyata oγlu da viz-
nat ėtti kʽi angar dosït boldu
zaχnodan dadusundan anasïn-
dan χalgan bil[kʽ]adan aribėridan
da ́sb-dan payin nė kʽi angar anasï
čịχarïp ėdi dastimėntnkʽa kʽora da
volnïy ėtti pan zaχno[no] nėčịkʽ opėkʽ-
unnu
 t́ʽv ́ṙit noyimpı̯̇ernïng ́z-sina
boldu ėrmėni kʽėtχoyalïχïnïng
alnïna ilov šaharining
tʽurup obličṇė kʽėtχoyalïχ-
nïng alnïna markʽo χačḳʽo oγlu

Folio 34rº

da vznat ėtti kʽi angar ́p χïz χardašlarïn-
ïng opėkʽunlarï pan tʽuman krkor oγlu da pan
mikʽlaš sėrėpkʽo oγlu da ́br mikʽlaš ́br andriy oγlu
bėrdilar bu vėč ̣bila kʽi anïng kʽi ́sb
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učụn kʽėndining ́p χïz χardašlarïndan
nė bir ́sb χard͜ž učụn artïχ almagay da
alarnï χard͜žlagay čạχ angar aχčạ nėga-
dinčạ alarga biy tʽėngri sngar bėrginčạ

 t́ʽv ́ṙiı̯̇e
 martnïng ́žt
boldu ėrmėni kʽėtχoyal[l]χïnïng alnïna
ilov šaharining
kʽėtχoyalχ undatïp alnïylarïna
b́r ivannïy ́br ı̯̇askʽo oγlu da upomin-
atsa boldular kʽėndina anïng kʽi ́kd͜ž
f́li-u χaysin kʽi anïng χardaši kʽaspar
odkʽazat ėtti bėrma kʽėtχoyalïχnïng
χoluna bitikʽi ašira kʽėndining stïmbol-
dan ı̯̇ebėrgan tanïχlïχïy bila ı̯̇aχši
kʽišilarnïng alay nė tʽurlu kʽi daγïn
kʽėng bitikʽi kʽėndinda bėlgili ėtiyir

Folio 34vº

na kʽop ištan songṙa ́br ivan ́br ı̯̇askʽo
oγlu bu turlu tʽoχtattï kʽėtχoyalïχ
bila kʽi bu dur ı̯̇oγari ı̯̇azïlgan kʽundan
nėčịkʽ mardnïng žt-undan bėrsar ́br ivan
kʽėtχoyalïχkʽa har ı̯̇ilnïy ol ́kd͜ž ́fli-dan
ĺ ́fli plat nėmič ̣hėsėpi har ́fli-nu
ĺ-ar ́hrš sanap da bu ́kd͜ž ́fli bolsar
b́r ivannïng χatïna angar dira nėga
dira anïng χardaši kʽaspar kʽėndining
ı̯̇oγari angïlgan bitikʽin ı̯̇ana ́p-inčị bit-
ikʽi bila kʽėndining potvėrdit ėtkʽay na
χayda kʽi kʽaspar anïng χardaši anïng
kʽi bitikʽni ı̯̇ebėrsa na povinėn bolup
b́r ivan anïng kʽibikʽ ́kd͜ž ́fli-nu kʽėtχoy-
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alïχkʽa bėrma barčạ tʽurlu trudnost-
tan bašχa a χayda kʽi kʽaspar χarda-
ši ́br ivannïng burungi bitikʽin kʽėndi-
ning skʽasovat ėtsa na anïng kʽibikʽ ́kd͜ž ́fli
χalgay ́br ivannïng χatïna ol χuvat-
ta nėčịkʽ burun ėdi a χayda kʽi anïng
kʽibikʽ potvėrd͜zėnïy bitikʽni kʽaspar ı̯̇ebėr-
masa da ol vaχtnïng arasïna biy tʽėngri-
ning buyruχu kʽėlsa kʽasparnïng us-
na na anïng kʽibikʽ ́kd͜ž ́fli učụn tʽora
bil[a] sopritsa bolsar kʽėtχoyalïχ ́br

Folio 35rº

ivan bila kʽi ol ́kd͜ž ́fli kimga nalėžit ėtsar
kʽėtχoyalïχkʽa mi ı̯̇oχsa ́br ivanga

 t́ʽv ́ṙiı̯̇e abrilning ́ž
boldu ėrmėni kʽėtχoyalïχïnïng alnïna
ilov šaharining
tʽurup obličṇė kʽėtχoyalïχnïng
alnïna ́br andriy ́br χod͜žigiy oγlu
da vznat ėti ı̯̇awnı̯̇ė ı̯̇aχši ėrkʽi bila
kʽėndining kʽi borčḷu χaldïy ́br ivaškʽo-
ga ́br mikʽlaš oγluna ́pd͜ž ́lı̯̇e ́fli nėmič ̣
śb har ́fli-nu ́l-ar ́hrš sanap χaysi
śb-ni borčḷu dur bėrma kʽėlir ilov ı̯̇armarkʽ-
ïna χaysi kʽi bu ı̯̇oχar ı̯̇azïlgan sumanï
angar oprawovat ėtiyir kʽėndining ovun-
ung paylarïy usna da barčạ mayėnt-
nostu usna χaysi kʽi hali bar da song-
ṙa da tapunsa ėgar ı̯̇azïlgan kʽun-
una ı̯̇oγari ı̯̇azïlgan sumani dosït ėt-
masa na volno bolgay pan iwaškʽoga anïng
kʽi paylarnï uživat ėtma da alay aylan-
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dïrma nė tʽurlu kʽėndina biyansa

 t́ʽv ́ṙiı̯̇e sėbdimpı̯̇ernïng ́žp
boldu ėrmėni kʽėtχoyalïχïnïng
alnïna ilov šaharining

Folio 35vº

tʽurup obličṇı̯̇ė kʽėtχoyalïχnïng
alnïna hanuχna ́br ı̯̇uχno χïzï uč-̣
maχlï d͜žanlï stėpannïng χatunu ́br
mgïrdič ̣oγli alïp χatïna ėkʽinčị ėyas-
ïndan bolgan oγlanlarïn pėtrėni ı̯̇ur-
kʽonu da šimkʽonu da viznat ėti pani
χanuχna ı̯̇asnı̯̇ė da ı̯̇aχši ėrkʽi bila
kʽėndining ́br tʽuman ́br ı̯̇uχno oγlu
ašira kʽi zhoditsa boldu kʽėndining
oγlu ı̯̇akub bila χaysi kʽi burungi
ėyasindan dir stėpandan bu dur
ov učụn χaysi kʽi χalïp tr učṃaχlïy
d͜žanlïy stėpandan anïng burungi χod͜ž-
asïndan alay pani χanuχnaga ėyas-
ïndan songṙa nėčịkʽ ı̯̇akubga atas-
ïndan songṙa bu tʽurlu kʽi bu dur
pani χanuχna tʽursar kʽėndining pay-
i usna kʽėndining ėkʽinčị ėyasïndan bolgan
oγlanlari bila čạχ kʽėndining olum[un]a
dira da ulumundan songṙa pani χan-
uχnanïng povinėn bolur ı̯̇akub
anïng ́p-inčị ėyasïndan bolgan oγlanlar-
ïna anïng payi učụn bėrma ́kd͜ž ́fli
naχd ́sb har ́fli-nu ́l-ar ́hrš sanap
χaysi ́kd͜ž ́fli-nu alïp anïng ogay χard-
ašlarïy povinėn bolurlar anïy barčạ-
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Folio 36rº

dan tʽoranïng alnïna kʽvitovat [ėt]ma da barč-̣
dan volnïy ėtma upominatsa bolmiyin kʽėndina
á nėmani bir macı̯̇erizna barčạnïng ičịna
mėngilikʽ tiyilmaχlïχ da birdan povinėn bolur
ovdan čịχmaga alay-oχ ı̯̇akub da tʽutʽ-
uniyir kʽi alarga bir nėma upominatsa bolm-
agay nė bir pay nė bir macı̯̇ėrizna barčạnïng
ičịna mėngilikʽ tiyilmaχlïχ tʽutʽuniyir
χaysi kʽonaχčịyalarga ́p ı̯̇anda zėzvolit
ėtilar nėning usna ́p ı̯̇anda kʽėtχoyal-
ïχkʽa bėrdilar pamı̯̇ėntnïy

 t́ʽv ́riı̯̇ė hogdimpı̯̇ėr ́iı̯̇e
boldu ėrmėni kʽėtχoyalïχnïng alnïna
ilov šaharining
kʽėldi kʽėtχoyalïχnïng alnïna tʽuman
b́r nikʽoš oγlu da gilėy ėtti awėd-
ikʽning usna ́br hrihor domažirskʽiy
oγlu usna aytip bu tʽurlu kʽi
awėdikʽ ovda stol artïna urdu kʽėn-
din talėr bila da songṙa porvatsa
boldu ustuna da tʽovdu kʽėndin
alay nėčịkʽ angar biyandïr nattʽo daγïn
aytti kʽi bičạχïn da kʽėsti ı̯̇anïndan

Folio 36vº

munung kʽibikʽ gilėyning usna awėdikʽ tʽurup
d͜žuvap bėrdi aytip kʽi alay dir kʽi mėn anï
tʽovdum ėvėl kʽi munung učụn kʽi kʽėldi
ovga da barïp kʽuχnı̯̇aga tʽovdu oγlan-
nï da kʽėlip oltʽurdu stol artïna χay-
sina kʽi mėn ayttim kʽi barkʽėt stolumdan
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ol manga bašladïy aytma kʽi hrozit ėtma
da fukʽat ėtma mėn da anïng ičịna
anï tʽovdum a ol kʽi aytiyir kʽi bičạχïn
kėstim ı̯̇anïndan na anï anïng učụn
ėttim kʽi bičạχkʽa porvatsa boldu
ustuma daγïn da kʽop tʽurlu art-
ïχsïlïχïn aytti nė tʽurlu kʽi anasïn
awėdikʽning sokʽχaliyir nı̯̇ėzvïkʽliy vaχt-
ta ovga kʽėliyir bu dur kʽi kʽėčạnïng nėč-̣
a sahatïna
kʽėtχoyalïχ išitip ́p ı̯̇annïy da alay
tʽumannïng gilėyin nėčịkʽ awėdikʽning
d͜žuvapïn bu turlu skʽazat
ėtiyirlar kʽi awėdikʽ zaχovat ėtkʽay
tʽumannïy alay nė tʽurlu kʽi bu vaχ-
tkʽa dira saχladï čạχ χardašlarïn-
ïng kʽėlga dira da tʽumanga prėχ-
kʽazat ėttilar kʽi barčạnïng ičịna ı̯̇aχši

Folio 37rº

da hormatli zaχovatsa bolgay barčạnïng
ičịna dahïy da kʽi tʽuman ı̯̇ukʽ bėrgay kʽi ol
bu dur kʽi awėdikʽ da anïng anasï pokʽoy-
da zaχovanïy bolgaylar barčạnïng ičịna
χaysi tʽuman bėrdi ı̯̇ukʽ kʽėtχoyalïχ-
nïng alnïna ́br awėdikʽkʽa ́br zadikʽni ́br
bėrnat oγlu da ́br hankʽonu ́br stėpan
oγlu [znak: ] hrivna d͜žurumnung tibina

 t́ʽv ́ṙiz pı̯̇edïrv[ar] ́z
boldu ėrmėni kʽėtχoyalïχïnïng
alnïna ilov šaharïnïng
tʽurup kʽėtχoyalïχnïng alnïna
obličṇė ́br dawïd ́br sėrėpkʽo oγlu
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da viznat ėtti ı̯̇awnı̯̇e kʽėndining ı̯̇aχ-
ši ėrkʽi bila nastawanı̯̇ėsindan pani
kʽaskʽonung učṃaχlïy d͜žanlïy ivaškʽonung
χatununung χod͜žėnkʽo oγlu da an-
ïnïng ėr oγlanlarïnïng χod͜žėnkʽonung
da holubnung aytip kʽi angar
dosït boldu pani kʽaskʽodan da anïng
ohlanlarïndan ol ́ı̯̇e-inčị pay ov payi
χa[y]si kʽi bu dur ́br dawïdga kʽroronkʽta
ı̯̇azdïrïp ėdilar atadan songṙa χaysi kʽi

Folio 37vº

ohlanlarnïng liyı̯̇at alarïna dira χaysi
ı̯̇́e-inčị paydan ́br dawïd pani [kʽ] kʽaskʽonu
kʽvitovat ėtti da anïng ohlanlarïn da
volnïy ėtti mėngilikʽ vaχtlarga dira alay
kʽi dahïn ́br dawïd pani kʽaskʽonung ol-
umundan songṙa ı̯̇oγari ı̯̇azïlgan nėma
učụn bir nėma upominatsa bolmisarlar

 t́ʽv ́ṙiz pı̯̇edïrvar ́z
boldu ėrmėni kʽėtχoyalïχïnïng
alnïna ilov šaharinïng
tʽurup obličṇı̯̇ė kʽėtχoyalïχ-
nïnïng alnïna pani kʽaskʽo učṃaχlïy
d͜žanlïy ivaškʽonung χatunu χod͜žėn-
kʽo oγlu kʽėndining ėr oγlanlarïy
bila birga χod͜žėnkʽo da holub bila
da vznat ėttilar ı̯̇aχši ėrkʽlarï bila
birga bir aγïzdan kʽi ́br stı̯̇epannïy
b́r lazar oγlun χaysi kʽi opėkʽunu
ėdi alarnïng atalarïy[n]dan songṙa
alarnïng učṃaχlï d͜žanli ivaškʽodan
χod͜žėnkʽo oγlu kʽi anïng kʽibikʽ opėkʽun-
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luχtan anï volniy ėtiyirlar da kʽvit-
ovat ėtiyirlar barčạdan aytip kʽi kʽėndi-
larïna barčạdan dosït boldu

Folio 38rº

 t́ʽv ́ṙiz mart ́ža
boldu hokı̯̇ėvawr da marmnawawr
tʽoranïng alnïna ėrmėnining ilov [znak: ]
šaharining
sprawa vščạtsa boldu hokı̯̇ėv-
awr da marmnawawr tʽoranïng da posp-
olitïy kʽišining arasïna nastawanı̯̇ė-
sindan pospolitïy kʽišining bolup obruš-
onïy pospolitïy kʽiši sprawasïndan
dawnawakʽnïng χaysi kʽi boldu dawn-
awakʽnïng da anïng χatununun-
ung margritnïng arasïna alay nė tʽur-
lu kʽi kʽėndin bu dur dawnawakʽnï
ayirip ėdilar χatunu bila ́dr awakʽ-
ėrėc ̣da ́p ėrėcp̣oχan da ́p andičḳʽan
b́r tʽuman kirkor oγlu da ́br pilip
vasil oγlu χaysilarïnïng arasïna
songṙa ruznost pokʽazovatsa bašladïy
bolma nėga sprı̯ė[c]̣ivitsa boldu
pospolitïy kʽiši aytip kʽi čụnkʽi bu
sprawada bu dur dawnawakʽnïng
da anïng χatununung munung kʽi
ruznost pokʽazovatsa boliyir na bu
iš χaysi kʽi bolup tʽur bizim tʽoralarïmïz-
ga χarši bolup tʽur

Folio 38vº

da munung kʽi sprawanïng artïndan iš kʽėliy
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ėdi kʽop ı̯̇amanga anïng učụn kʽorup
munu dawnawakʽ kʽi pospolitïy kʽišining
da kʽėtχoyalχnïng arasïna ulu
sovukʽsuzlukʽ bašlaniyir anïng učụn
kʽlap dawnawakʽ anïng kʽibikʽ ulu sov-
ukʽsuzlukʽa zabiznut ėtma da
kʽėldi obličṇė hokı̯̇ėvawr da marmnawawr
tʽoranïng alnïna da podat ėtti tʽoraga
bitikʽ χaysi bitikʽta bėlgili ėtti ėrkʽin
kʽėndining χaysi bitikʽ bašlaniyir bu
tʽurlu ́dr awakʽėrėc ̣́br ėrėcp̣oχan-
lar biylar kʽėtχoyalar kʽėldim tʽėngriga
da bilikʽingïzga bu dur mėnim kʽėlgan-
ïmnïng sabapï kʽoriyirmėn munung kʽi-
bikʽ χalabalarnï da burdalarnï
kʽi boliyir bilikʽingïz bila pospolitïy χard-
ašlar arasï na kʽimsa učụn dugul
tėkʽ mėnim učụn ėvėt mėn da barčạm-
ïz bulay bilirėdiχ da bilirbiz kʽi nė
tʽurlu da sprawa kʽi bolgay bilikʽing-
ïznïng alnïna χayda kʽi tʽoramïzga
kʽora oltʽurgay awakʽėrėc ̣́p ėrėcp̣oχan
ṕ andičḳʽan ol tʽutʽulmaχ kʽėrakʽ
da bėrkʽlikʽta χalïr ėvėt kʽoriyirmėn
kʽi hali oltʽurganlar birlanmas soz-

Folio 39rº

larïnda na anïng [u]čụn mėn bilikʽingïzdan
χolarmėn χoy bu χalabalar kʽėsilsin ošta
mėn tʽurup mėn igi osı̯̇adlïy mėn inamga hodėn
mėn kʽlarmėn ı̯̇angidan χačạn dawičịm kʽėlsa
bilikʽingïznïng tʽorasï alnïna sprawitsa
bolma nėčịkʽ tʽėngri da tʽora tapsa ı̯̇etkʽin-
čạ dïr bilikʽingïznïng ėsina daγï da tʽur-
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up bu tʽoranïng alnïna alay hokı̯̇ėvawr
nėčịkʽ marmnawawr dawnawakʽ obličṇė da
aγïz χrėri bila vznat ėtti kʽėndi ı̯̇aχši
ėrkʽi bila kʽi ol pristawat ėtip bu ı̯̇oγ-
arigi ı̯̇azïlgan sprawaga odstupit ėt-
ti kʽėndi ı̯̇aχši ėrkʽi bila ol dėkʽrėttan
χaysin kʽi ėtip ėdilar anïng da anïng χat-
ununung arasïna ́dr awakʽėrėc ̣́p ėrėc-̣
poχan ́p andičḳʽan ́br tʽuman kirkor oγlu
da ́br pilip vasil oγlu da boldu povin-
ėn χačạn kʽėlsa anïng χatunu da ėtsa
anïng bila dawi povinėn bolgay angar spraw-
itsa bolma duχovnïy tʽoranïng alnïna
almiyim kʽėndina bir nėmanïy bolušluχkʽa
nėning usna bėrdi kʽėtχoyalïχkʽa pamı̯̇ėntniy

Folio 39vº

 t́ʽv ́ṙiz-sïnay martnïng ́iï-inay
turup kʽėtχoyı̯̇aylïχ alnïnay ́br
ivan ́br ı̯̇askʽo oγlu [plama]i kʽi biylar
ol ́kd͜ž ́fli-dan kʽi mėnday bar kʽasparnïng
χardašimning ı̯̇ėbėrdim angar ́l talr
χard͜žlïχ ı̯̇erusaγėmgay cmdi bilgaysiz
bilikʽingïz kʽi ėgar ol ay ́kd͜ž ́fli bilikʽing-
ïznïng χatïnay χalmaylï bolsay
kʽasparnïng bitikʽinay kʽoray nay χolarmėn
kʽi bilikʽingïzdan kʽi bilikʽingïz mėndan
ol aynï algan day bu ́l talėrni ot-
trutit ėtkʽaysiz nay kʽėtχoyı̯̇aylïχ
saγïš ėtip obicạt ėtti pan ivangay
kʽi bu ı̯̇oγari kʽi ı̯̇azgan ́l talėrni kʽėč-̣
kʽaylar glovnïy sumaydan

 t́ʽv ́ṙiz-sïna abrilning ́itʽ-una
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turup obličṇie kʽėtχoı̯̇alïχ alnïna pan ivaškʽo
pan mikʽlas ohlu vïznat ėtti kʽi dobrovolnė poz-
volit ėtti ́dr vaskʽoga azbarïna tėrėd͜ža ačṃa
do laskʽi kʽi nė vaχtta ı̯̇ana kʽlasa pan
ivaškʽo ı̯̇apma ı̯̇apkʽay

 t́ʽv ́ṙiz abril ́itʽ-una
turup obličṇı̯̇ė kʽėtχȯı̯̇alïχ alnïna stė[c]̣kʽo ́br
χod͜žiy oγlu vïznat ėtti kʽi borčḷu dur χarda-
šïna andriyga ́p ́d͜žʽ ́[f]li tolisar bu aχč ̣́p ́d͜ž ́[f]li [na
bu] vaχttan ı̯̇elïna da bunun kʽibikʽ suma da
bėrdi tutma andriyga payin kʽı̯̇ėndining ol ovda
χayda hali turïyir andriy zaplatasïn alginčạ

Folio 40rº

 t́ʽv ́ṙiz-sïna abrilning ́itʽ-uzuna
biz ėrmėni kėtχoyalχïy ilȯv šaharining bėlgili ė-
tiyirbiz kʽi kʽėldi bizim alnïmïzgay obličṇė tʽuman
ı̯̇askʽo oγlu da χoldu bizdan ol ́p ovnung birin
χaysi kʽi hali ı̯̇angla zbudovatsay bȯlub tur
ı̯̇iχov azbarïna ı̯̇iχovnung gruntu ustna
d́r mïgïrdičṇing ovu χatïna turgan ovnu tʽur-
maχkʽa ėkʽi životʽka dira bu dur kʽėndining da χa-
tununung hanuχnanïng χaysi χoltχasï ustna a-
nïng biz ı̯̇ohari angïlgan kėtχoyalχ ı̯̇aχši saγïš
ėtip da zėzvolitsa bolup barčạmïz ́a ı̯̇erda anïng
kʽibikʽ ovnu angar tʽurmaχkʽa ėkʽi životʽa dira
priobicạt ėtiχ da χaysi tʽuman bila ı̯̇ohari angïl-
gan tʽoχtattʽïχ pėvnïy kʽondicịyalarnïng artndan
kʽi anïng kʽi mı̯̇ėškʽanı̯̇ėsi učụn nė pȯvinėn dir baštanė
kʽi dahïn olȯvda kʽėrakʽ barčạnï kʽėndi aχčạsï bila
zbudȯvat ėtsar alay nėčịkʽ dahïn igi kʽėndi bilsa

 natʽtȯy dahïn bėrdi kʽėtχoyalχkʽa ́pd͜ž ́fli ́sb nėmič ̣
hėsėpi har ́fli-nu ́l-ar ́hrš sanap bu vėč ̣bila kʽi nė ol
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da nė andan songra nė anïng χatunu da nė anïng
potomokʽlarï ı̯̇a χardašlarï nė budȯvanı̯̇ė učụn
da nė ol ́pd͜ž ́fli-dan bir nėma upominatsa bolmagaylar mėn-
gilikʽ vaχtlarga dira χaysi kʽi tʽumanga biz da ı̯̇ohari
angïlgan kėtχoyalχ bėriyirbiz ol ovda skʽutėčṇïy
tʽurmaχ uživat ėtmaχ da spokʽoynïy barčạ turlu
prėnagabodnı̯̇adan bašχa čạχ ėkʽi životkʽa dira
nėning ustna bastχ bizim kʽėtχoyalχ mo[h]uru-
muznu

Folio 40vº

ı̯̇azïldïy ́tʽvis-nïng ́ṙiz-sïna unis ayning ́žė-sinay
mėn ı̯̇akub ́br lazar oγlu bilinirmėn bu mėnim
χol bitʽikʽim bila kʽi boldu iš ortamïzga mėnim bi-
la da holub bila ́dr vaskʽȯ awakʽėrėc ̣oγlu bila tu-
tum angar kʽėbitʽni ı̯̇algay ́z-šar ́fli-gay bazïy bila
birgay χaysi kʽėbit turup tur bir ı̯̇andan ́br to-
ros oγlanlarï dr da birsi ı̯̇andan ivan diyakʽon ba-
hatïrnïng χatʽunun algan ortalarïna ol kʽėbit
da holub bėrip tir ́χ ėkʽi ́fli ́sb χaysi kʽi oltursar
ı̯̇ėdi ı̯̇ïl bu kėbitʽta bu χadar ́sb učụn kʽėbitning

 bėzmėn balaγuzun ı̯̇ildalïχ kʽi bizim ı̯̇uχȯvga bėri-
lir ol bėrsar χalagay suχiy dni kʽvartalda anï da ol
bėrsar ozga posluhalar nė kʽi bar cẹ̇χkʽa alay-oχ
ol ėtsar kʽėbitʽni kʽėndi χolundan kʽimsaga bolmagay
nė ı̯̇alga bėrma nė otunč ̣bėrma tėkʽ bizga bėrgaya biz
angar ́sb-sïna χaytargaybiz hėsėp bila nė kʽi kʽėlsa a-
nïng učụn munu ėtilχ angar kʽi ol kʽėnsi ́sb-sïy bila
kėbitni ı̯̇asatrdï da nė kʽi χard͜ž ėtip ėdi barčạy
turlu iškʽa uludan kʽičịga dira ́a ́sb-gay diray hė-
sėp ėtiχ ol χadar ́sb ́χp ́fli d͜žumlasï anïng učụn
ol tursar kʽėnsi ı̯̇ėdi ı̯̇il bašladï kʽėbitʽtay
turma svı̯̇atkʽadan bayramdan songra ́ė haf-
taday
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Folio 41rº

t́ʽvg ́ṙiz-sïnay hogdı̯̇empı̯̇ernïng ́žz-sïnay
kʽėldi ́br kʽaspar ı̯̇askʽo oγlu ı̯̇ėrusaγėmdan
da žadat ėtti kʽi anïng kʽi ́kd͜ž ́fli-nu χaysi kʽi
stïmboldan bitʽikʽi aširay bėlgili ėtip ėsa day χor-
guzup ėdi almay pan ivandan χardašindan nė-
čịkʽ širiy duftarday ı̯̇azïlï tïr χaysi ́sb-nï ́br
ivaškʽo kʽondicịı̯̇ė alar aširay tuttu ol ́sb-nï kʽėtχoy-
ı̯̇alχtan čạχ kʽėlganïna dingra kʽasparnïng χar-
dašining ėmdi kʽėldi kʽaspar da žadat ėtti kʽi a-
nïng kʽi ́kd͜ž ́fli-nu ı̯̇anay angar χaytargay urı̯̇ad
nėčịkʽ kʽi kʽėndi bitʽikʽi bila da bėlgili ėtip ėdi u-
rı̯̇ad korguzdu anïng kʽi ́sb-nï pan ivan day χaysi
kʽi ı̯̇ėttʽi kʽaspargay day zėznat ėtti kʽi dost bol-
du da kʽvitovat ėtti urı̯̇adnï day ́br ivannï
kʽi artïχ sozu day davisi χalmadï

 t́ʽv ́riı̯̇e-ina hogdı̯̇empı̯̇er ́iz
tʽurup obličṇiey kʽėtχȯı̯̇alχnïng alnïna ́br lukʽaš kirkʽoša oγlu da ́br zaχno
kirkʽoša oγlu da bėlgili ėtti lukʽaš kʽi nė bėriyir zaχnoga kʽėndining 

χardašining
oluškʽanïng artïndan d͜žėhez bašta altun pašpaγ gawarsalï ́i tib usna altunu
ind͜žisi bila ́χı̯̇e mtχal. altun mazgap altunu ́ž mtχal da ind͜žisi ́ž mtχal.
ind͜ži bramkʽa ́it mtχal ind͜ži brïžlar ́žï mtχal ind͜ži zaloha ́ė mtχal ́a bėl-
bah altunlagan ́p somtaši ́a bėlbaγ ́a somtaši ́a kʽumuš χïn altun-
lagan ́a somtaši vacọkʽkʽa kʽumuš hadir ́a somtaši ́a altun čẹ̇pėc ̣
íe ton ́a kʽėng ı̯̇ezdi ́a χzïl zufėn ́p muχaı̯̇ėr ́a kʽundalikʽ čẹ̇kman aχ
opraχ tʽošak orun alay nėčịkʽ χar ı̯̇aχšining munung χatïna biy tʽėn-
grining al[γ]ši da ́d͜žd͜z ́fli maya bu toranïng alnïna tʽurup obličṇı̯̇ey ı̯̇aχsi
ėrkʽi bila kʽėndining zahno kirkʽoša oγlu zėznat ėtti kʽi angar dosït boldu
lukʽaštan kʽirkoša oγlundan da anïng χardašlarïndan d͜žėgėz χaysin kʽi bėr-
dilar kʽėndi χardašlarïnïng artïndan oluškʽanïng χaysi d͜zėhėzdan bu dur
kʽi ı̯̇oγari ı̯̇azïlganlarnï kʽvitovat ėtiyir da volnïy ėtiyir alay atʽa payindan
nėčịkʽ ana alay mulkʽlardan barčạdan mėngilikʽ vaχtlarga volniy ėtiyir [a]
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daγïy da munung χatïna vznat ėtti zaχno kʽi anïng sïngarïnïng oluškʽanïng
χaysi kʽi učṃaχlï d͜žanlï kʽirkʽošanïng χzïy dir bar dïr kʽėndining vlasnïy ́d͜ž ́tlr
śb-sï sïngarïnïng dïr ol ́d͜žd͜z ́fli-dan bašχa χaysin kʽi maya aldï
anïng učụn bulay ı̯̇azïldï kʽi zabačịt ėtip ėdilar ı̯̇azma

Folio 41vº

 t́ʽv ́ṙiz hogdėmpı̯̇ernïng ́iz-sïn day
turup obličṇė kʽėtχȯyı̯̇ayliχ alnïnay ́br hankʽo
aχpaš tornu zėznat ėtti kʽi holubgay χardaš-
inay kʽėndining χaldï borčḷu toχuz ı̯̇uz ́fli ́sb
χaysi ́tʽd͜ž ́fli-[n]u tutundu χankʽo tolaymaygay
kʽėlir pėtray day naγd ́sb bilay [n]ė bir χumuš bilay
dugul

 t́ʽv ́ṙiz hogdı̯̇empı̯̇er ́iz
tʽurup obličṇı̯̇ey kʽėtχȯı̯̇alχnïng alnïna ́br donavakʽ ilovlu da ́br
sėfėr kalust oγlu kʽafali da zėznat ėtʽti ́br donawakʽ kʽėndining ı̯̇aχ-
ši ėrkʽi bila bu dur kʽi ėrkʽi bila biy tʽėngrining ėtti dostluχ ́br sėfėr
kalusd oγlu bila kʽafali da bėriyir angar kʽėndining χzïn panna
dovlatni orėnkʽli sïngarlχkʽa daγïn da vznat ėtti ́br donawakʽ kʽi
bėriyir sėfėrga ilgari tʽėngrining alγšin da kʽėndining miskʽin kʽučụna
kʽora bu dur altun ind͜židan kʽumuštan ton opraχtan alay nėčịkʽ
kʽėndining awalgi χzïna gulafkʽa bėrdi da bu χzïna artïχïy bila
kʽliyir bėrma daγïn da munung artïndan bėriyir bu dur kʽėndining
χzïnïng ol taš ovnu χaysin kʽi olėkʽsadan alïp tr orustan kʽlap
staracc̣ạ bolma kʽi bu dur ı̯̇oγari ı̯̇azgan sėfėrga mėngilikʽ otr-
ïmat ėtma kʽėndi ́sb-sï bila d͜zied͜zičṇı̯̇ėy a ėgar kʽi kʽostantin bila bol-
sa zhodicc̣ạ bolma ol ı̯̇urt čọvrasïna kʽi azbardan angar ́a kʽėsakʽ
ı̯̇eni angar bėrgay kʽėvor oγlu aksėntning ovunung murundan čạχ ol
ovga diyin χabaχ ėtip mur tartkʽay ay ėgar kʽi bolmasa d͜zı̯̇ed͜zicṣtvo-
nu otrïmat ėtma bu dur ı̯̇oγari ı̯̇azïlgan donawakʽ χaysindan
anïy odbit ėtkʽaylar na ol bu dur ı̯̇oγari ı̯̇azïlgan ́br donawakʽ
kʽėndining kʽiyovuna sėfėrga bėrsar ming altï ı̯̇uz ́fli ́sb
ay kʽiyov kʽėltiriyir χalat ́d͜z χzïy ́fli-lukʽ zïnčị̈l da d͜z χz-
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ïl ́fli da ́a d͜žuft bilazukʽ da ́a tonluχ adamaškʽa
bu ı̯̇oγari ı̯̇azgan nėmaga χabul boldular ́p ı̯̇anda da tanïχ
mungar ́br andriyas kʽamėnėcḷi da ́br χačḳʽo ́br awėdikʽ oγ-
lu da tʽȯrȯs ėtikʽčị ilovlu boldu pʽı̯̇edrvar ́ž-una

Folio 42rº

 t́ʽvg ́ṙiz hogdėmpı̯̇ernïng ́iz-sïnayday
turup obličṇė kʽėtχoyı̯̇aylïχ alnïnay
b́r hankʽo aχpaš oγlunung oγlu day holub
χardaši bilay dobrovyolnė zėznat ėttilar
day biri birin kʽvitovat ėttilar kʽi nė kʽi alïš bėriš
bar ėdi ėsay ortaylarïnay day barčạy dobroy-
[d]an dosït ėtilar biri birinay ruχomïy ataylar-
ïndan χalgan day nė kʽi day išlaydïlar ėsay birgay
day χaysi kʽi tʽėngridan bėrgan bar ėdi ortaylarïn day
altun kʽumuštan barčạynïy pay ėttilar ortay-
larïnay ́[s]b-dan tė[kʽ] χaldï ́a taš ov ortaylarïnay
baχčạy payindan day dosït boldu holubgay
anïng payi tėkʽ taš ovday dandan ı̯̇ėγ χaldï paygay
artïχ ́a davi ́a χavγay χaldïrmiyin ozgay nėmay učụn
daγn day χoldu hankʽo day holub [kʽ]ėtχoyı̯̇aylχtan
kʽi anaylarïnay ́p antičḳʽannï ı̯̇ėbėrgaylar χaysi kʽi
alarnïng [ė]rmėni adat ėtkʽanïy ustnay kʽėtχoyı̯̇alïχ
ı̯̇ėbėrdi ́br tuman ́dr kʽirkʽor oγlu day ́br tum-
annï zadikʽ oγlu χaysilarïnïng alnïnay a[n]aylarïy
pani aχsapėt vïznat ėti kʽi angar anïng payi
χaysi kʽi bar ėdi oγlanlarïn day ėgar ́sb altun
kʽum[u]š barčạydan dosït boldu oγlanlarïndan
tėkʽ χaldï [o]v payi [skreślono: tan] day ov dandanı̯̇ėγïn day
pay χaysi kʽi pani aχsapėt bu ́p oγlunay antičḳʽan
χardašlar alnïnay ol paylarïn kʽėndining baγïšlaydï
kʽi olumundan songray alargay day alarnïng
oγlanlarïnay bolgay day alar anïy hankʽo day hol-
ub poyvinėn bolsarlar olumunay dingray saχlaymay
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bu ı̯̇aχšlïχ učụn day nė kʽi day χalsay dȯbroysu
kʽi bu ́p oγlunay bolgay hankʽȯgay day holubgay
daγn day hankʽo vïznat ėtti kʽi učṃaχlï d͜žanlï
grėskʽonung χardašining χatununung day
oγlunung payi ruχomïy χatïnay χaldï bu dur
ı̯̇́e ́d͜ž ́fli ay day ́ž χašuχ ́k somtaši day ́k lot
day ́k kʽubokʽ ́t somtaši ́t lot ėkʽsikʽ bu hankʽo
χatïnay χaldï

Folio 42vº

t́ʽvg ́ṙiz-sïnay awkostosnïng ́i-sinay
kʽėldi kʽėtχoyı̯̇aylχ alnïnay ́dr vaskʽo ́dr
vartan oγlu day pan zadikʽ day pan
mikʽlaš ́br bėrnat oγlunlarïy nėčịkʽ kʽrėvnïylarïy
učṃaχlï d͜žanlï miskʽonung ́dr vartan oγlunung
day anï[n]g tul χatununung day oγlanlarïnïng
χaysi kʽi zėmrit ėtti učṃaχlï d͜žanlï miskʽo turkʽ
ulusunay day χaldï anïng χumašlarïy χay-
sayrï day ėrd͜žaš oγlu χatïnay ol ėrd͜žaš oγlu ovanės
kʽėldi angurı̯̇aygay ol χumašlarïy bilay day ı̯̇az-
ganïy bilay kʽėndining anglat[.]ï anïng kʽi χumaš-
lar učụn ́br bėrnat oγlanlarïnay nėčịkʽ kʽi priı̯̇ay-
tėllargay učṃaχlï d͜žanlï miskʽonung ol vaχttay rast
kʽėldi ́br sėrėpkʽo oγlu [wyraz skreślony] davud kʽi kʽėtiyir ėdi angur-
gay day ́br bėrnat oγlunlarïy žadat ėttilar
davuddan nay davud bolup angurday staran-
ı̯̇ė ėtti anïng čọvraysïna alay nėčịkʽ prošon[.]iy
b́r bėrnat oγlanlarïndan day ́ay kʽučụ bilay
čị̈χardï anïng kʽi χumušlarnï ėrd͜žaš oγlundan
tolap kʽėndinay ol borčṇu χaysi kʽi angar borčḷu
ėdi učṃaχlï d͜žanlï miskʽo day natto daγn nė kʽi
ėrd͜žaš oγlu χard͜ž kʽorguzdu χumašni angur-
gay kʽėltirginčạy barčạy sum bėrdi χard͜žin day
borčụn ėrd͜žaš oγlunay pan davud sėrėpkʽo oγlu
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altmiš dort ming ́ėd͜žd͜z osman ́aysï ėtti ́talr ́ṙzd͜žžï
day ́k ort bėrip bunung kʽi sumaynï davud
ėrd͜žaš oγlunay odobrat ėtti kʽėnsindan ́ž dėvay
ı̯̇ukʽu darčịni day cïtvar ́ė-si darčịn day ́kʽu
cïtvar χaysi kʽi daγn ašaγay bolur mı̯̇anovicı̯̣̇ė
[n]ė χadar ́fnt d͜znamun day nė χadar cïtvar čị̈χtï
[n]atto daγn davd ilovgay kʽėltirginčạy ol χu[m]-
ašlarnï χard͜ž ėtti ́d͜ztʽṙ ́kd͜žgı̯̇e osman ́sb-sï ėtar
t́alr ́ṙtd͜žct ́talr sum barčạy davud χard͜ž
ėtkʽan day borč ̣tolaygan b[i]lay ėrd͜žaš oγlunay ėtti
uč ̣ming ́d͜žk ́talr kʽėltirgandan songray davud
bunung kʽi χumašlarnï oddat ėtti v čėlė ́br
bėrnat oγlanlarïnay pan zadikʽkʽay day mikʽlaš-
kʽay χaysi kʽi alar anïng kʽi χumašni

Folio 43rº

odobrat ėtkʽandan songray dav[u]ddan χaysi kʽ[i]
bunung kʽi χumašni odobrat ėtkʽandan songray
kʽėlip oz[n]ayomit ėttilar mangay ́dr vaskʽogay nėčịkʽ
χardašinay učṃaχlï d͜žanlï miskʽonung nay mėn
d́r vaskʽo vïznat ėtiyirmen bilikingïznïng urı̯̇adïy
alnïnay kʽi kʽėndi stronamdan vïsadit ėttim
t́ ı̯̇aχši kʽišini nay imı̯̇ė ́br lazarnï ulu χod͜žay
oγlu ́br davudnu lazar oγlu day ́br tum-
annï zadikʽ oγlun day ́br hankʽonu aχpaš
tornun kʽi alar hėsėp algaylar pan davd-
dan ́br sėrėpkʽo oγlu χaysilarïnay kʽi davud
do[y]statėčṇïy hėsėp bėrdi kʽi bu χadar ay
nėčịkʽ ı̯̇oγari ı̯̇azïlgan dïr ́kṙd͜žk ́talr vïdat ėtti
ol χumašni ilovgay kʽėltirginčạy nay bunung kʽi
ḱṙd͜žk ́talrni bėrdilar dav[u]dgay ́br bėrnat oγlan-
larïy ı̯̇anay ol ı̯̇aχši kʽišilarning bilmaχïy bilay χaysi-
larïy kʽi mı̯̇anovicı̯̣̇ė daγn ı̯̇oγari ı̯̇azgan kʽišilarnïng
bilmaχïy bilay ı̯̇azïlïp tïr daγn day mėn ́dr vaskʽo žad-
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at ėttim ́br lazarnï ulu χod͜žay oγlu ́br dav[u]dnu
lazar oγlun ́br hankʽonu aχpaš tornu day kʽėndim day
birgaylarïnday olturdum nay kʽėldilar ́br bėrnat oγ-
lanlarïy diftar bilay day poykʽazat ėttilar
kʽi ol bahar χaysin kʽi alar odobrat ėttilar ́br
sėrėpkʽo oγlanlarïndan cị̈namun day cïtvar safi
čị̈χtï ol čḳʽanïy bėš ming bėš ı̯̇uz ́γė ́fnt χaysi baharnï
zayraz bahaysï bilay nėčịkʽ kʽi ol zaman day kʽėčịyir-
ėdi bėzirganlar araysïnay oddat ėtti ́br bėr-
nat oγlanlarïnay zadikʽkʽay day mikʽlaškʽay ́fnt-un
birar ́fli har ́fli-si ́l-ar ́hrš-kʽay daγn day vïmož-
it ėttim zadikʽtan day mikʽlaštan ı̯̇oγari ı̯̇azïlgan
ı̯̇aχši kʽišilar bilay biligay ́kd͜ž ́fli baš daγn day bar
ėdi ́a turkʽ atïy day ́p aray bay atïy anï [d]ay ́br bėr-
nat oγlanlarïy sattïlar ́d͜ž ́fli-gay ėmdi boldu
barčạy sum zadikʽ tay ́br bėrnat oγlan day nėmič ̣
hėsėpi har ́fli-su ́l-ar ́hrš sanap ́ı̯̇eṙtʽ́d͜ž ́γė ́fli bu sum-
dan mėnim bilmaχïym bilay ́br bėrnat oγlanlarïy odnı̯̇at
ėttilar ́kṙ ́d͜žk ́talr χaysin kʽi bėrip ėdilar dava-
gay sėrėpkʽo oγlunay har ́talriy ́lı̯̇e-ar ́hrš sanap
daγn day bėrdilar ı̯̇alčịsinay miskʽonung stėpan
[a]gay χaysi kʽi birgaysïnay ėdi hïndïstanday
ćt ́fli ı̯̇alïy ustnay day ı̯̇an pan ivaškʽ ėrėcp̣oχ-
angay amanatïy učụn ́d͜zı̯̇e ́talr miskʽogay bėrip ėdi

Folio 43vº

ı̯̇anay ı̯̇angay šahar pisarïnay ́ip ́fli ı̯̇an zay[g]licḳʽay
day ivan podvoyvod͜ziygay ́ža ́fli day volf oγlu ı̯̇an-
gay ́ı̯̇e ́talr ́dr vaškʽogay ́l ́fli χaysikʽ amanat bėr-
ip ėdim učṃaχli d͜žanlïgay miskʽogay sum ėtti ́br bėr-
nat oγlanlarïy vïdat ėtkʽan ı̯̇oγarigi ı̯̇azgan sum-
dan mėnim bilmaχïm bilay ́kṙ ́lė ́fli har ́fli-su ́l-ar ́hrš
χaldï daγn ́br bėrnat oγlanlarïnday zadikʽtay
day mikʽlaštay ́pṙ ́d͜žg ́fli har ́fli ́l-lar ́hrš sanap
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nay mėn ́dr vaskʽo avakʽėrėc ̣bugun obličṇė [tur]-
up bilikʽingïznïng urı̯̇adïy alnïnay bunung kʽi
ı̯̇oγari ı̯̇azgan ́pṙ ́d͜žg ́fli-nu day mėnim učṃaχlï d͜žan-
lï χardašimning miskʽonung sïngarïn day sirotay
oγlanlarïn day ov ėr išin bėriyirmėn opėkʽaysïnay aval
tėngrining day songray ́br bėrnat oγlanlarïnïng zadikʽ-
ning day mikʽlašning kʽi alay oγlanlarïnïng lataylar-
ïnay dingray opėkʽatsay bolgaylar učṃaχlï d͜žanlï-
nïng sïngarïy blay day sirotaylarï bilay day bar-
čạy dobrosu bilay alay nėčịkʽ alargay tʽėngri milïy dir
skʽoroy učṃaχlï d͜žanlïy χardašimning olumundan
songray arėst ėttilar torayday nay anïng kʽibikʽ
arėstnï kʽončịt ėtsinlar do kʽoncạy saγlχ bilay
nėčịkʽ arėstay t[o]rlarday bu ́pṙ ́d͜žg ́fli-nung
faydasï bilay ́br bėrnat oγlanlarïy živit ėt-
sarlar učṃaχlï d͜žanlïnïng sïngarïn sirotay-
larïy bilay birgay ay [ay] harkėz bolsar vcẹ̇lė[l?]
[skreślone dwa wiersze: ́tʽv ́ṙiï-sina pı̯̇edïrvarnïng ́ı̯̇ie-sina
 turup obličṇė kʽėtχoı̯̇alïχ al]

Folio 44rº

 t́ʽv ́ṙiï yunvar ́ž
kʽėtχȯı̯̇alχ zėzvolėnı̯̇asïy artïndan da pospolitïy kʽišining
odttïylar ı̯̇ėri ov kʽėbitin pan tʽȯrȯskʽa rabičḳʽa oγluna 
ṕd͜ž ́fli-ga har ́fli-nu sanap ́l-ar ́hrš-ka χaysi kʽėbit
ı̯̇atïp tïr taš kʽėbitlar arasïna ́a ı̯̇andan bohdannïng
lazar oγlunung da birsi ı̯̇andan orus bahatïrėcṇing
kʽėbiti ı̯̇anïna bu kundicịya bila kʽi ol da anïng potomst-
vosundan songra tušar ėsa[r] povinėn bolurlar ol kʽėbittan
kʽėtχȯı̯̇alχkʽa vı̯̇ečṇïy čịnš bėrma har ı̯̇ïl ́t-ar ́fli har
f́li-sun ́l-ar ́hrš sanap da bu čịnš bašlansar bėrilma
ı̯̇ïlïndan na vı̯̇ėčṇïy čạsïy 
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Folio 44vº

 t́ʽv ́ṙiï-ina unvarnïng ́žt-una
tʽurup obličṇė kʽėtχoyalïχnïng alnïna pan ivaškʽȯ
mikʽlaš oγlu stėcḳʽo tʽornu vïznat ėdti kʽi aldï otunč ̣
lazar oγlu pan ı̯̇akubdan ́tʽd͜ž χart talėr [wyraz skreślony]
ĺı̯̇e-ar ́hršlukʽ vėznalï tʽurkʽ babï χaysi ́tʽd͜ž tʽalėrni
ı̯̇oγari ı̯̇azïlgan tʽolisar pan ı̯̇akubga kʽėlip svı̯̇atïy
miχalda sozsuz χalabasïz nė bir pozov nė bir toraga
barma nė bir išni kėndina bolušluχkʽa alma bolmagay
tʽėkʽ ı̯̇aχši kʽongul bila tʽolisar nėčịkʽ otunč ̣algan ́sb-nï
a egar alay tʽėrčạ ı̯̇oγarigi ı̯̇azïlgan vadadan ilgari
[wyraz skreślony] tʽėngrining buyruχu kʽėlsa pan ivaškʽo usna
na bolmagay salïngay anïng kʽi tʽolov oγlanlarnïng lata-
larïna dira tʽėkʽ kimda opėkʽun bolsa anïng kʽi ı̯̇oγari
ı̯̇azïlgan ́tʽd͜ž tʽalėrni vinėn bolgay tʽolama pan ı̯̇akub-
ga vadasïnda

 t́ʽvg ́ṙiï-inay martnïn ́ı̯̇e-inay
turup obličṇė kʽėtχoyı̯̇aylarnïng alnïnay
hankʽo day holub aχpaš torunlarïy
kʽvitovat ėtti holub hankʽonu χardašin
kʽi ol ́tʽd͜ž ́fli ́sb kʽi χankʽo holubgay borčḷu
ėdi toray zaypisïy bilay dosït boldu
angar hankʽodan ́a aygay dingray da ol
zaypisnï kʽi ėtip ėdilar ortaylarïn ay tora
alnïnay ́tʽvg ́ṙiz-sïnay umarat ėtti
day nay vı̯̇ėčṇïy čạsïy volnïy ėtti hankonu
χardašin kʽėndining

Folio 45rº

 t́ʽv ́ṙiï-sina unisnïng ́k-suna
tʽurup obličṇė aχpašning da kʽėtχȯyalïχnïng alnïna
pan donavakʽ oγlu bila birga žadat ėtiyėdilar aχpaš-
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tan da kʽėtχoyalïχtan kʽi pan donavakʽnïng χïzïn na ymı̯̇ė
barbaranï inflantkʽadan bolgan bïsakʽsïz tiydirgaylar
ivaškʽo oγlu vartigkʽa na angdïlar kʽėndina kʽėtχoyalïχ
ı̯̇ana ol spravanï ı̯̇oγari ı̯̇azïlgan χïz učụn χaysi kʽi alay-oχ
pan donavakʽ bundan ilgari kʽėlip ėdi gatʽȯγigȯsnïng da
kʽėtχoyalarnïng alnïna ı̯̇ana bu turlu žadat ėtip
ėvėt gatʽȯγigȯs ol zamanda kʽėtχoyalïχ bila birga tiyirma
kʽlamadïlar rozumit ėtip kʽi ol χïz nėmič ̣ı̯̇eri ovuna kʽristan
bolup tur na halida ol ı̯̇oldan alay aχpaš nėčịkʽ kʽėtχoya-
lïχ tartïnïy ėdilar ėtma anïng kʽi išni ėvėt pan donavakʽ
ohlu bila birga tʽurup obličṇė aχpašning da kʽėtχoyalar-
nïng alnïna zėznat ėdtilar ant tibina nėčịkʽ kʽi ı̯̇oγari
ı̯̇azïlgan barbara ėrmėni ı̯̇ïχovuna kʽristan bolup tur
nadto daγïn bunu da tʽutundular kʽėtχoyalïχnïng
alnïna kʽi angsïzïm songradan kʽimsanda-kʽolvı̯̇ekʽ ol χïzdan
utru nėma trudnost kʽėlsa urı̯̇adga na barčạ ičịna
pan donavakʽ oγlu bila birga zastupit ėtkʽaylar urı̯̇adnï
nėning ustuna pamı̯̇atnïy da bėrdi oγlu ḱ ́hrš
na bu χadar nėmanïng artʽïndan aχpaš kʽėtʽχoyalïχ bila
birga tïyirdïlar ivaškʽȯ oγlu vartigkʽa ı̯̇oγari ı̯̇azïlgan
pan donavakʽnïng χïzïn barbaranï da zaraz aχpaš kʽaha[y]-
nalïχ bila birga nïšanda alχïšladïlar bu vėč ̣bila kʽi
pan donavakʽ kʽėlir ́sp χačḳʽ ašira ı̯̇oγari ı̯̇azïlgan χïzïn
barbaranï orėnkʽ bila oddat ėtkʽay ivaškʽȯ oγlu vartigkʽ[ay]
da ol ı̯̇ol mėlikni da χaysi kʽi χatïna dïr zaraz ol vaχta birdan
kʽėtargay

Folio 45vº

 t́ʽv ́ṙiï-ina ulisnïng ́ia-ina
tʽurup obličṇė kʽėtχoyalïχnïng alnïna ı̯̇akub da
pėtrė χardašlar hanuχna oγlanlarï ı̯̇uχno tʽorunlarï
avalgi zhodalarïna kʽora nė tʽurlu kʽi ı̯̇akub χardaš-
larï bila zhodicṣa bolup kʽėlip vïznat ėtip ėdi kʽi borčḷu
χalïyėdi χardašlarïna ́kd͜ž ́fli bėrma ol vaχtïn χačạn χar-
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dašlarï ovdan čị̈χma kʽlasalar na hali ı̯̇ana alay-oχ
kʽėlip ı̯̇akub pėtrė bila pėtrė vïznat ėdti kʽi ol ́kd͜ž ́fli
nu χaysin kʽi ı̯̇akub vinėn ėdi bėrma bizga ovdan čị̈χ-
kʽan zamanda na bėrsar ́d͜žd͜z ́fli-nu hali kʽėlir sv[ı̯̇a]tïy
miχalda χalgan ́d͜žd͜ž ́fli-nu ilov ı̯̇armarkʽïna ́tʽv ́ṙitʽ-una
sozsuz χalabasïz a biz hali ovdan čị̈χïyirbiz
ı̯̇akub da zėznat ėdti kʽi ı̯̇oγari ı̯̇azïlgan vada-
larda alarga anïng kʽi ́sb-nï dastïm ėtkʽay sozsuz
χalabasïz bėrdilar pamı̯̇etnïy ́p ı̯̇andan ́k ́hrš

 t́ʽv ́ṙiï-ina awkosdȯsnïng ́ı̯̇e-sina
pan hankʽȯ aχpaš tʽornu kʽėldi ėrėcp̣ʽoχanlarnïng da
kʽėtχoyalïχnïng alnïna da žadat ėtdi kʽėndilarïndan
kʽi χačạn da kʽolvı̯̇ekʽ kʽlasalar aχpašlïχ azbarda budova-
nı̯̇ė ėtma alay taš nėčịkʽ aγač ̣kʽi anïng kʽi budovanı̯̇ė ėt-
kʽaylar nė turlu kʽi škʽodit ėtmagay anïng izba tʽėrėd͜žala-
rïna nė ni kʽi angar kʽėtχoyalïχ priobicạt ėdti da ol a-
nïng kʽi šaγawatʽï učụn kʽėtχoyalïχnïng ́χ ́fli ́sb bėrdi 
kʽėtχoyalïχkʽa kʽi nay poytomnïy čạsïy ́a zarar-
lï budovanı̯̇ė ėtmaygaylar anïng tėrėd͜žay-
larïnay χarši χaysinay kʽi angar barčạy
kʽėtχoyı̯̇aylχ ı̯̇aχši soz bilay obicạt ėtti

Folio 46rº

 t́ʽv ́ṙiï-ina sı̯̇ebdı̯̇empı̯̇erning ́žz-sina
turup obličṇė pan donavakʽ awakėrėcṇing da kʽėtχȯya-
liχning alnina da žadat ėdti kʽėtχȯyalïχtan aytip bu
turlu kʽi ošta ı̯̇ėtišti vada ı̯̇azïlganïma kʽora biylikʽingizning
alnïna kʽi χïzïmnï barbaranï ́sp χačḳʽa dira bėrgiyėdim
orėnkʽ bila ivaškʽo oγlu vartigkʽa da ı̯̇ol mėlikʽni da zaraz kʽėtar-
giyėdim na ošta mėn hadir mėn ı̯̇azïlganïma kora dȯsït ėtma
ėvet nėčịg kʽi malum dur biylikʽingïzga kʽi hanuz igit kʽėlmiyir na
χolarmėn biylikʽingïzga nėčịkʽ ahalarïmdan kʽi biylikʽingïznïng das-
turu bila daγïn bir χïsχa vaχtkʽa dėkʽ ı̯̇ol mėlikʽ bolsun χatʽïma
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zvlaščạ tʽėk ol χadar kʽi ol χïznï ėrga bėrginčạ zėra kʽimsam ı̯̇oχ
ol χïznïng ėsa barčạ nėmasï ol χatïnnïng χoluna dïr anïngn učụn
χolarmėn biylikʽingïz šaγawatʽ kʽorguzunguz bir vaχtkʽa dėg
awakėrėc ̣kʽėtχoyalïχ bila birga žadanı̯̇ėsi usna pan dona-
vakʽnïng dastur bėrdilar donawagkʽa tʽutma χatïna ı̯̇ol mė-
likʽni bu kʽėlir ı̯̇ïχkʽundan ́p hafta kʽi artïχ nė bir kʽun
nė bir sahat ol vaχtan χatïna bolmagay nėni kʽi donavakʽ
vdı̯̇ačṇė priynat ėdti

 t́ʽv ́ṙiï-ina sı̯̇ebdı̯̇empı̯̇ernïng ́ik-suna
tʽurup obličṇė kʽėtχoyalïχnïng alnïna lazar oγlu pan ı̯̇a-
kub da kʽvitovat ėdti učṃaχli d͜žanli mikʽlaš oγlu ivaškʽȯ-
nïng potʽomokʽlarïn aytip bu turlu kʽi dȯsït boldu manga
opėkʽunlardan nėčịkʽ zadikʽ oγlu pan tʽumandan da anïng
χardašlarïndan ́tʽd͜ž ėskʽi tʽalėr χaysi kʽi manga borčḷu χalïp
ėdi učṃaχlï d͜žanlï ivaškʽȯ nėning usna uržėndovnïy zapis-
imda bar dïr na mėn hali anïng kʽi zapisnï umaržat ėtiyirmėn
da učṃaχlï d͜žanlïnïng potopokʽlarïn [zam. potomokʽlarïn] na vı̯̇ėčṇï čạsï 

kʽvitovat
ėtiyirmėn

 t́ʽv ́ṙiï-ina hȯgdı̯̇empı̯̇ernïng ́ı̯̇a-ina
tʽurup obličṇė ėrėcp̣ʽȯχanlarnïng da kėtχoyalïχnïng alnïna
atʽï bila atʽasïnïng bogdan donavakʽ oγlu kvitovat ėdti
tʽȯrȯsnu da grėskʽonu agop oγlanlarïn ol ́ı̯̇ed͜ž ́fli-dan χaysin kʽi
donavakʽ oγlu bila birga bėrip ėdilar ı̯̇oχari ı̯̇azïlgan agop oγlan-
larina amanat vartikʽ kʽiyȯvu učụn na viznat ėdti bogdan
kʽi alay atʽasiga nėčịg kʽi angar ol ́ı̯̇ed͜ž ́fli faydasï bila dosït boldu
ı̯̇oγari ı̯̇azïlgan agop oγlanlarïndan nėdan kʽi alarnï kʽvitovat ėdti
na vı̯̇ečṇï čạsï

Folio 46vº

 t́ʽv ́riï-ina hȯgdı̯̇empı̯̇ernïng ́ia-ina
tʽurup obličṇė ėrėcp̣ʽoχanlarnïng da kʽėtχȯyalïχnïng
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alnïna hanuχna oγlanlarï ı̯̇urkʽȯ pėtrė ́kʽ-unčị χardašlarï-
nïng da atʽï bila šimkʽȯnïng vïznat ėdtilar kʽi alarga dosït
boldu ı̯̇akubdan χardašlarïndan avalgi rata ́d͜ždz ́fli
zapisïna kʽora ı̯̇akubnïng nėdan kʽi kʽvitovat ėdtilar
ı̯̇akubnu na vı̯̇ečṇï čạsï

 t́ʽvg ́ṙitʽ pı̯̇edrvarnïng ́iï-inay
turup obličṇė kʽėtχoyı̯̇aylχ alnïna mikʽėlėy tornu
ı̯̇akub day zėznat ėtti pan ı̯̇urkʽogay ́br lazar
oγlunay ́iı̯̇e ́fli naγday har ́fli-su ́l-ar ́hrš sanap
day oprayvay ėtti kʽėndi ov payiy ustunay nėday
bar ėsay kʽi angar azar azar tolaygay ́a vaχt-
kʽay dingray
 t́ʽvg ́ṙitʽ pı̯̇ėtrvarnïng ́iï-inay
tʽurup obličṇė kʽėtχoyı̯̇aylχ alnïna kʽaspar
mikʽėlėy tornu day zėznat ėtti pan ı̯̇urkʽogay
b́r lazar oγlunay ́iı̯̇e ́fli borč ̣naγday har
f́li-su ́l-ar ́hrš day oyprayvay ėtti pan ı̯̇ur-
kʽogay kʽėndi ov payiy ustnay nė day bar ėsay
kʽi angar azar azar tolaygay ́a vaχtkʽay
dingray

 t́ʽv ́ṙitʽ-una mardnïng ́žp-sina
tʽurup obličṇė kʽėtχoyalïχnïng alnïna lazar oγlu
pan ı̯̇akub da kirkʽȯr oγlu pan tʽuman da zėz-
nat ėdti pan tʽuman kʽi ol ́ṙ ́fli-nu χaysin kʽi alïp tïr
pan ı̯̇akubdan pan awėdigning χolu ašïra da kʽėn-
di ovun zapisat ėdtirdi ratušta pan ı̯̇akubga
da posėsiyada da bėrdi na hali kʽėldi vada anïng kʽi
śb-nï bėrma pan avėdikʽning χolu ašïra pan ı̯̇akubga
na ı̯̇ana zvolicṣa boldu[lar] ́p ı̯̇anda bu turlu
kʽi daγïn bu vaχdtan ́a ı̯̇ïl tʽutsar pan tʽuman anïng
kʽi ́ṙ ́fli-nu da pan ı̯̇akub posėsiya da tutsar
ovnu nėčịkʽ tʽutïyir da χačạn ı̯̇ïlï kʽėlsa bėrsar pan
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Folio 47rº

tʽuman pan avėdikʽning χolu ašïra anïng kʽi ́ṙ ́fli-nu
pan ı̯̇akubga da pan ı̯̇akub anïng kʽi ́ṙ ́fli-nu
alïp vinėn bolsar ovdan čị̈χma da ratušta ėtkʽan
zapisnï umorit ėtma nadto daγïn zėznat ėdti pan
tʽuman kʽi pan ı̯̇akubnïng χardaši pan ı̯̇urkʽȯ bėrdi
pan tʽumanga ́pd͜ž ́fli ́sb kʽi bu ́pd͜ž ́fli-nu χulandïrgay
pan tʽuman ol vaχtkʽa dira nėga dira kʽi pan ı̯̇akub
bėrgan ́ṙ ́fli-nu da da χačạn pan ı̯̇akubga bėrgan
da anïng ́ṙ ́fli-sun na ol vaχtïn vinėn bolsar pan ı̯̇urkʽȯ-
nïng ́pd͜ž ́fli-sun bėrma ı̯̇ana pan avėdikʽning χolu
ašïra sozsuz χalabasïz pozovsuz dilacịyasïz

 t́ʽv ́ṙitʽ-una mardnïng ́ik-suna
tʽurup obličṇė kʽėtχoyalïχnïng alnïna aχpaš tʽor-
nu pan zadikʽ da hrihȯr oγlu pan vartikʽ
da zadikʽ zėznat ėtʽti dobrovolnı̯̇ėy kʽi nė kʽi učṃaχlïy d͜žanlïy
χatunundan avalgi ́br hrihor χzïndan χaldïy altun
kʽumuš ind͜ži nė ėsa kʽėltirdi kʽėtχȯı̯̇alχkʽa da zadikʽ
zėznat ėtʽti kʽi dosït boldu kʽėndina ol barčạ altun
kʽumuštan da ind͜židan artïχ dawisi χalmadïy nė bir
nėmaga na vı̯̇ėčṇïy čạsïy nė da χaldïy ėdi χatunundan
daγïn zadikʽ zėznat ėtti dobrovolnı̯̇ey da baχïšladïy oγluna
avalgi χatununung ı̯̇akubga ı̯̇arïm aγač ̣kʽėbitin
kʽi nė bir oγlanïynïng da ni kʽėndining ėrkʽi bolmagay nė satma
da nė zavėdit ėtʽma bu altun kʽumuš kʽi kʽėltirdilar
urı̯̇adga á pašpaγ ind͜žisiz ́a kʽanicạ altun da ́p
ind͜ži ı̯̇aγa da ́a d͜žuft brïž ind͜ži da ́a bėlbaγ ́p
somtaši ́gs da ́la mtχal altun da ́ė mtχal ind͜ži
da pan vartikʽ bu altun ind͜žini bėrdi baγïšladïy zadikʽ-
ning žėnı̯̇awskʽiyning ulu χzïna manušakʽkʽa a ozga
oγlanlarïna bu altun kʽumuštan ́a nėma pay bolmagay
bu prïčịnadan kʽi zadikʽ žėnı̯̇awskʽiy kʽėndi mayėntno[s]tundan
ėr oγluna ́gs aγač ̣kʽėbitin ı̯̇azdïy na vı̯̇ečṇïy čạsïy da pan vartikʽ
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birsi χzïn aldïy χatïna da obicạt ėtʽti kʽi kʽun vaχt bolsa
bu χzga ı̯̇aχši kʽiši rast kʽėlsa kʽėndi kʽoštu bila tʽėngri
sovukʽu učụn vïyprawit ėtʽip bašargay nėčịkʽ kʽrėvnï[y]in

Folio 47vº

 t́ʽv ́ṙiz-sna yunvar ́žk-una
bu krorėnkʽ kaskʽȯnung dur lazarnïng učṃaχlï d͜žanlï ́dr kirkor-
nung χzïynïng χaysi kʽi χatunu dur andriyning ́br χod͜žigi oγlu-
 nung
ėrkʽi bila dunı̯̇anï tutušining da barčạdan χuvatlïnïng atʽa
oγul ari d͜žannïng χaysi kʽi boldu bu χutlu toy tʽėngridan tuz-
ulgan ilov šaharina kolgasïy tibina n[n]čman ́sp ad͜zad͜zinning
avakʽėrėčḷχïna ́dr vaskʽȯnung ėrėcp̣ʽȯχanlχïna ́br ivaškʽȯnung
da ́br stėpannïng χaysi kʽi kʽėldi orėnkʽnïng alnïna da χahana-
lχnïng pan andriy χod͜žigi oγlu da žadat ėtti pan miskʽȯdan
zadikʽ oγlu da anïng sïngarïndan alarnïng ogovlu χzïn
panna kaskʽȯnu orėnkʽli alïšmaχkʽa χaysi kʽi biy tʽėngri χut-
lu ėtkʽay amėn mėn miskʽȯ zadig oγlu artïχ atiš bila ra-
bičḳʽa bėriyirmėn mėnim sïngarim bila da χardašlarïm
bila kaspar da tʽȯrȯs bila spulnı̯̇ey mėnim ogay χzïmnïng
artïndan panna kaskʽȯnung aval tʽėngrining alγšin
andan songra tėn kʽėrakʽïndan nė kʽi tʽėngrining šaγawatʽïn-
dan hadirlanïp tir bu dur bašta kavarsalï alt-
unu ind͜žisi bila ́d͜ž mtχal mazgap ́g čịčạkʽ alt-
unu ind͜žisi bila ́i mtχal altun boyunčạχ ́iı̯̇e mtχal
bir d͜žuft ind͜ži brïž ́žı̯̇e mtχal bir ind͜ži bramkʽa ́i mtχl
ind͜ži boγma ́z mtχal ́a d͜žuft sirma brïž da sirma zal-
oχa bir bramkʽa sirma čẹ̇pėčṇing ́a altun čẹ̇pėc ̣
da bir ipakʽli bir bėlbaγ kumuš altunlagan somtaši ́gs
ėkʽinčị bėlbaγ kʽumuš altunlagan opruč ̣́p somtaši
bir kʽitlikʽ zlotohlaw altun ofnatlar bila da kʽumuš
hačḳʽa bila ́p ton kʽėng ı̯̇ezdi χadifalar bila bir zuf ton
da bir da muχaı̯̇ar χadifalar bila ́a χadifa ı̯̇uvur-
γan tʽošakʽ orun aχ opraχ nėčịkʽ har ı̯̇aχšilarnïng
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á nšan ı̯̇uzukʽu ́t χzïl ́fli-dan kʽiyovga altunlu
kʽolmaχ da ́a muχaı̯̇er šupkʽa kiyovga maya tʽėngri-
ning alγši da ́pd͜ž ́fli monita da kʽiyov kʽėltiriyir χa-
bir d͜žuft manėlla ́i χzïl ́fli-dan

bu kʽrorėnkʽ anïng učụn munda ı̯̇azïlïp tr kʽi zabačịt
 ėttilar ı̯̇azmaga

Folio 48rº

 t́ʽv ́ṙitʽ-una abrilning ́z-sïna
tʽurup obličṇė kʽėtχȯyalïχnïng alnïna hanuχ-
na ohlanlarï ı̯̇urkʽȯ pėtrė šimkʽȯ da vïznat ėdtilar
kʽi alarga dȯsït boldu ı̯̇akub χardašlarïndan
songγudagi rata ́d͜ž ́fli zapisïna kura ı̯̇akub-
nung nėdan kʽi ı̯̇akubnu kʽvitovat ėdtilar na
vı̯̇ečṇï čạsï artïχ kʽėndilarïna borčḷu ı̯̇akub χalmasï
anda-ž ı̯̇akub zaraz tʽurup zėznat ėdti kʽi ang-
ar dȯsït boldu ı̯̇urkʽȯdan pėtrėdan šimkʽȯdan alar-
nïng analarïnïng dėstamėntïna kȯra nė da kʽėldi
ėsa nėdan kʽi ı̯̇akub kʽėndilarïn kʽvitovat ėdti
na vı̯̇ėčṇï čạsï

 t́ʽv ́ṙitʽ-una mayisnïng ́t-una
tʽurup obličṇė kʽėtχȯyalïχnïng alnïna
vasil oγlu pan pilip bir ı̯̇anda lazar oγlu pan
david zadikʽ oγlu pan tʽuman bila birsi ı̯̇andan
da pan pilip zėznat ėdi kʽi χaldï borčḷu pan davïd-
ga da pan tʽumanga ́sm ́ı̯̇ed͜ž ́fli ́sb χaysi ́ı̯̇ed͜ž ́fli-nu
obicạt ėdti alarga naγd ́sb bila tʽȯlama kʽėlir il[ȯ]v ı̯̇arm-
arkʽïna da bu ı̯̇oγari ı̯̇azïlgan sumada zapisat
ėtiyir alarga kʽrakʽovlu fridriχ šmalcṭan dȯstat ėtkʽan
ı̯̇uχnȯ oγlu pan tʽuman da kʽı̯̇evor oγlanlarïnïng mulkʽ-
larïn zė všistkʽim alay nėčịkʽ kʽėndi tʽutup tur
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 t́ʽv ́ṙitʽ-una mayisnïng ́it-una
[na marginesie: kirkȯr] aχpašta χuluχ ėtkʽan maruχnanïng χaldï kʽėtχȯy-
alïχ ı̯̇anïna ́g ́fli ́sb-sï bu ́g ́fli-dan bėrsarlar mar-
uχnaga fayda har ı̯̇ïl ́žp ́fli ́d͜ž ́fli ėdi ėvėt ́χ ́fli-nu alïp ėdi

 t́ʽv ́ṙl-una uninïng ́žı̯̇e-ina
oddat ėdti kʽėtχȯyalïχ maruχnaga ı̯̇oγari ı̯̇azïlgan
suma ́sb-nï nėdan kʽi maruχna svı̯̇atïy ı̯̇an tʽorasï alnïna
kʽėtχȯyalïχnï tʽugal ́d͜ž ́fli-dan kʽvitovat ėdti na vı̯̇ečṇï čạsï

Folio 48vº

 t́ʽv ́ṙitʽ-una unisnïng ́ï-ina
tʽurup obličṇė kʽėtχȯyalïχnïng alnïna bir ı̯̇andan
učṃaχlï d͜žanlï biyata ohlu zadikʽ χatïnï hanuχna
da birsi ı̯̇andan stėpan ohlu pan ı̯̇akub da
zėznat ėdti ı̯̇akub kʽi χaldï borčḷu vlasnïy borč ̣
χanuχnaga ́zd͜žγ ́fli χaysi ́zd͜žγ ́fli učụn oprava
ėdti ı̯̇akub barčạ dobrolarï usna kʽėndining alay
ruχomïy nėčịkʽ stoyoncị̈y da bu ı̯̇oγari ı̯̇azïlgan ́sm-nï
tʽolisar ı̯̇akub hanuχnaga bugungi kunnung
ı̯̇ïlïna naγd ́sb bila

 t́ʽv ́ṙitʽ-una
tʽurup obličṇė kʽėtχȯyalïχnïng alnïna ı̯̇akub
mikʽėyėl tornu andriy oγlu da zėznat ėdti kʽi dosït
boldu angar anïng χuluχu učụn pan zadikʽtan
da pan mikʽlaštan bėrnat ohlanlarïndan nėdan kʽi
alarnï kʽvitovat ėdti na viečṇï čạsï

 t́ʽv ́ṙitʽ-una awkostȯsnung [= okostosnung] ́ž-una
tʽurup obličṇė kʽėtχȯyalïχnïng alnïna vasil oγlu
pan pilip bir ı̯̇andan da pan χačạdur kʽiyȯvu birsi
ı̯̇andan da zėznat ėdti χačạdur kʽi ol ́ṙ fli-nu
χaysin kʽi angar χayin atʽasï pan pilip marı̯̇enė χïzï artïndan
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vı̯̇ano zapisat ėtip ėdi ́ž ı̯̇ïldan sȯngra bėrma na hali
bėrdi ́ėd͜ž ́fli χalgan ́kd͜ž ́fli-nu bėrsar tʽėngri ı̯̇etkʽirsa
hali bu ı̯̇olumdan kʽėlsam
ı̯̇ana zaraz anda-ž tʽurup pan pilip zėznat ėdti
kʽi baγïšliyir kʽėndi kiyȯvuna pan χačạdurga da anïng
sïngarïna marı̯̇enėga kʽėndi ı̯̇aχši kʽolnundan kȯrup
anïng ı̯̇aχši posluhalarïn kʽėndina kȯra bu dur aval
ol ́ṙ ́fli-nu χaysin kʽi bėrip tir sosnanïng ́gs ovu usnay
χaysin da hali domėnnikʽ barvir tʽurïyir χaysi ov ı̯̇atïp tïr
á ı̯̇andan zayglicṇïng ovu ı̯̇anïna da birsi ı̯̇andan voy-
narnïng ovu ı̯̇anïna daγïn baγïšliyir alarga ol ́ı̯̇ed͜ž ́fli-nu
χaysin kʽi bėrip tir sı̯̇emišovskʽiyning dvoru usna nast[ėmpnı̯̇e]

Folio 49rº

daγïn baγïšliyir kʽėndilarïna ol baχčạnï χaysi kʽi
ı̯̇atïp tïr kʽapustanïng tʽïlïna pan bėrnatlarnïng
baχčạga χarši na vı̯̇ečṇï čạsï kʽi artïχ ́a ohlanïnïng
sozu bungar kora bolmagay

 t́ʽv ́ṙitʽ-una tėgdı̯̇empı̯̇ernïng ́ė-sina
začạtsa boldu tʽalaš arasïna aχpaš tʽornu
holubung da ivaškʽo ohlu vartikʽning
χaysi tʽalašni bačịt ėtip kʽėtχȯyalïχ zėzvat ėdtilar
ṕ storonanï da soz bila ogutlar kʽlaslar kʽėndi-
larïndan ı̯̇ukʽ ́p ı̯̇andan da kʽi artïχ alar nė soz bila
nė χol bila biri birina χarši kʽėldi
lazar ulu χod͜ža oγlu da ivaškʽo agop oγlu
da ı̯̇ug kʽirdilar vartikʽ učụn kʽėtχȯyalïχkʽa kʽi ol
kʽėtχȯyalïχnïng sȯzuna kora pokʽoyda tʽurgay holub
bila ́d͜z hrivna d͜žurum tʽibina a holub χoldu
kʽėtχȯyalïχtan kʽi bugunnung sėkʽïzina dira tʽozum-
lu bolgaylar ı̯̇ukʽ učụn kʽi ol kunnu biy ahalarïn
ı̯̇ukʽ bėrgay a angar diyin obicạt ėdti ı̯̇aχši sozu
bir vartikʽ bila pokʽoyda tʽurma
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 tėgdı̯̇empı̯̇ernïng ́žı̯̇e-ina
kʽėldi holub zadikʽ oγlu tʽȯrȯs bila da tʽȯrȯs
ı̯̇ug kʽirdi holub učụn ́d͜z hrivna tʽibina
kʽi ol pokʽoyda zaχovacṣa bolgay vartigkʽa χarši

 t́ʽv ́ṙl-una mardnïng ́[.]p-sina
tʽurup obličṇė kʽėtχȯyalïχnïng alnïna kirkor ohlu
pan tʽuman da lazar ohlu pan ı̯̇akub da zėz-
nat ėdti pan tʽuman kʽi ol ́ṙ ́fli-nu χaysin kʽi alïp tïr
pan ı̯̇akubdan pan avėdikʽning χolu ašïra da kʽėndi
ovun ı̯̇azdïrdi ratušta pan ı̯̇akubga da po[s]ė[siya-
da] da bėrdi na hali kʽėldi vada anïng kʽi ́sb-nï bėrma pan
avėdikʽning χolu ašïra pan ı̯̇akubga na ı̯̇ana zvolic-̣
sa boldular ́p ı̯̇anda bu turlu kʽi daγïn bu

Folio 49vº

vaχdtan ́a ı̯̇ïl tʽutsar pan tʽuman anïng kʽi ́ṙ ́fli-nu
da pan ı̯̇akub posėsiyada tʽutsar ovnu nėčịkʽ tʽut-
ïyir a ėgar ı̯̇ïlïndan ilgari čị̈χsa pan ı̯̇akub anïng kʽi
ovdan na povinėn bolur pan avėdikʽ anïng kʽi ́ṙ ́fli-nu
bėrma kʽėlir ilȯv ı̯̇armarkʽïna pan ı̯̇akubga
a ol ́pd͜ž ́fli χaysïn kʽi bu ́ṙ ́fli ı̯̇anïna pan ı̯̇urkʽȯ
pan ı̯̇akubnung χardaši kʽėndi šaγawatʽïndan
pan tʽumanga bėrip ėdi na zėznat ėdti pan ı̯̇urkʽȯ
kʽi anïng kʽi ́pd͜ž ́fli angar dȯsït boldu nėdan kʽi pan tʽum-
annï kʽvitovat ėdti na vı̯̇ėčṇï čạsï

 t́ʽv ́ṙl-una pı̯̇edïrvarnïng ́tʽ-una
tʽurup obličṇė kʽėtχȯyalïχnïng alnïna šimkʽȯ
oγlu pan avėdikʽ da zahno ohlu pan grėskʽȯ
atʽï bila kʽėndi tʽoγma χardašining pėtrėning
da kʽiyovunung pan avėdikʽning da zėznat
ėdti pan avėdikʽ borč ̣pėtrėga kiyovuna kʽėndi-
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ning ı̯̇oγari ı̯̇azïlgan zahno ohluna anïng vlas-
nïy χuluχu učụn naγd ́sb ́fli ́ïd͜ž ́l-ar ́hrš
sanap har ́fli-nu daγïn maya ́fli ́td͜ž boldu
barčạ suma ́fli ́ṙpd͜ž bu ́ṙpd͜ž ́fli-nu zėznat
ėdti pan avėdikʽ kʽi borčḷu χaldï ı̯̇oγari ı̯̇azïlgan
pėtrėga kiyȯvuna kʽėndinïng
bunda zaraz tʽurup obličṇė ı̯̇oγari ı̯̇azïlgan
zahno ohlu ́pn grėskʽȯ zėznat ėdti ı̯̇oγari ı̯̇azïlgan
šimkʽȯ oγlu ́pn avėdigkʽa borč ̣́fli ́pd͜ž ́l-ar ́hrš sanap
har ́fli-nu χaysi ́pd͜ž ́fli-nu kʽėndi χardašlarï bi-
la birga ı̯̇oγari ı̯̇azïlgan pan grėskʽȯ borčḷu boldu
tʽolama pan avėdigkʽa χačạn da upominacṣa bolsa
kʽėndilarï[n]a pan avėdiχ

Folio 50rº

 t́ʽv ́ṙl-una abrilning ́ža-ina
tʽurup obličṇė kʽėtχȯyalïχnïng alnïna bir ı̯̇an-
dan vasil oγlu pan pilip da birsi ı̯̇andan zadikʽ oγlu
pan tʽuman da lazar oγlu pan davïd da zėznat ėd-
tilar pan tʽuman da pan davïd aytip kʽi alarga pan pilip-
tan ́ı̯̇ed͜ž ́fli χaysi učụn alar fridriχ šmalcḳʽa ı̯̇ukʽ ėdlar
dosït boldu nėdan kʽi pan pilipni kvitovat ėtiyirlar
 na vı̯̇ečṇï čạsï

 t́ʽv ́ṙl-una abrilning ́žp-sina
tʽurup obličṇė kʽėtχȯyalïχnïng alnïna bir ı̯̇andan
χod͜žigiy oγlu pan ohan da birsi ı̯̇andan pan donavakʽ
da ayti pan ohan bu tʽurlu sabapï bu dur kʽėlganïmnïng
biylikʽingïznïng χatïna učṃaχlï d͜žanlï ivaškʽȯ dadum
mikʽlaš oγlu čị̈χarïp ėdi pan donawakʽtan andriyga χardašï-
ma ́pd͜ž ́fli ́sb ı̯̇ïlïna diyin da andriy χardašim bunungi
śm ́sb usna kʽėndi dobrosu usna bunda biylikʽingïznïng al-
nïna zapis ėdti ivaškʽo daduma na ol vaχtïn χačạn ı̯̇ïlï kʽėldi
χardašim mėnim andriy bilmaχï bila učṃaχlï d͜žanlï ivaškʽȯ
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dadumnung oddat ėdti ı̯̇oγari ı̯̇azïlgan ́pd͜ž ́fli-nu
intėrėsasï bila pan donawagkʽa d[a] ivaškʽȯ dadum kʽėlip
kvitovat ėtsar ėdi χardašimni andriyni kʽun kʽundan sal-
dï ėtmadï anïng arasïna tʽėngrining buyruχu kʽėldi
ivaškʽȯ dadum ustuna na hali anïng učụn undadïm
bunda pan donawakʽnï kʽi zėznat ėtkʽay biylikʽingïznïng al-
nïna kʽi ol ́pd͜ž ́fli-nu χaysin kʽi andriy χardašima bėrdi ivaš-
kʽȯ dadumnung sozu usna mi bėrdi ėkʽinčị χačạn vadasï
kʽėldi ı̯̇ana andriydan mi aldï anïng kʽi ́sb-nï na pan donawak
zaraz bunda tʽurup obličṇė zėznat ėdti kʽi ı̯̇oγa-
ri ı̯̇azïlgan ́pd͜ž ́fli-nu pan ivaškʽȯnung sozu usna bėrip ėdim
χod͜žïgiy oγlu pan andriyga da χačạn zamanï kʽėldi ı̯̇ana
andriy anïng kʽi ́pd͜ž ́fli-nu intʽėrėsasï bila manga oddat ėdti
na χoldu pan ȯhan kʽi bunun kʽi zėznat ı̯̇edi pan donaw-
akʽnïng ı̯̇azïlgay diftarga da pamı̯̇atnïy da bėrdi

Folio 50vº

 t́ʽv ́ṙl-una abrilning ́žtʽ-una
tʽurup obličṇė kʽėtχȯyalïχnïng alnïna ́a ı̯̇andan
agȯp oγlu pan tʽȯrȯs kʽėndi tʽėtalarïnïng storonasïndan
da birsi ı̯̇andan hrïškʽa χatïna d͜žahan da χïzï marı̯̇enė
učṃaχlï d͜žanlï mamuχčị šaγarnïng χatïna oγlu bila
γazardan χalgan da gilėy ėdti marı̯̇enė tʽorosnung
tʽėtalarï usna na ymı̯̇ė bilėnkʽa usna aytip bu turlu
biylar kʽėldim biylikʽingïzga nėčịkʽ mėnim ahalarïma uč-̣
maχlï d͜žanlï γazar ėyam mėnim tʽirlikʽinda avalgi χatïnï-
nïng kʽėndinïng nėda spravit ėtip ėsa kʽėndina
olumundan sȯngra anïng nėda χaldï ėsa ́p oγlanda
χalïp ėdi anï barčạ oddat ėdti pani bil[ė]nkʽaga nėčịkʽ
vlasnïy tėtasïna ol oγlanlarnïng mėn ėkʽinčị χatïnï bolup
γazarnïng splodit ėdtim angar ́p oγlan biri oldu
birsi tʽiri tʽurup tur biylikʽingïznïng alnïna χod͜žam
γazar nėga dira kʽi tʽiri ėdi avalgi χatïnïndan χalgan
oγlanlarnï birga saχladïχ χačạn γazar usna tʽėngri-
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ning buyruχu kʽėldi mėn ėsa čạrasïz χaldïm ol oγlan-
larnï χalmadï nė bila živit ėtma ėltip tʽėtasïna ı̯̇o-
γari mı̯̇anovanïy oddat ėdtim zėra dobrolarï da anda
ėdi bugun ol ́p oγlanda sizga sahlïχ boldu
dobrolarï χaldï pani bilėnkʽada a takʽ χolarmėn
biylikʽingïzdan nėčịkʽ ahalarïmdan čụnkʽi mėnim oγlum
γazardan bolgan tʽoγma χardašlarï ol olgan oγlanlar-
nïng ı̯̇oγari mı̯̇anovanïy daγïn bliskʽiy dir tʽoγma χardaš-
larïnïng spadokʽuna ́a atʽadan bolgan nė kʽi mı̯̇anȯvan[ïy]
tʽėtalarïna χolarmėn kʽi anïng kʽi dobro nė da bar ėsa
mėnim oγluma nėčịkʽ tʽoγma χardašina alarnïng bėrilgay
tʽȯrȯs tʽėtasïnïng storonasïndan bu d͜žuvapnï bėrdi
aytip bu tʽurlu biylar ahalar bilgaysiz biyikʽingïz
kʽi učṃaχlï d͜žanlï γazar kʽėndi tʽirlikʽina miskʽinlikʽina kȯra
nė da ėtip ėdi ėsa avalgi χatïnïna olumundan sȯngra
anïng kʽėlip odsat ėtip ėdi tėtama nėčịkʽ bliskʽiyina uč-̣
maχlï d͜žanlï χatïnïnïng χolup kʽi anïng kʽi nėmanï satïp
artïrgay ol ́p okʽsuzga χaysi kʽi χaldï olgan χatïnïndan
tʽėtam ı̯̇aṙlïγanïp ol ́p okʽsuz usna nėčịkʽ povı̯inovat[ïy]-
larï usna priymat ėdti anïng kʽi dobronu da

Folio 51rº

santï ́lı̯̇e ́fli-ga χaysi ́lı̯̇e ́fli-nu mėn alïp ard[ga]rïy ė-
dim ol sėrotalarga χačạn kʽėldi tʽėngrining buyruχu
ol oγlanlarnïng atʽasï usna γazar usna na mar[ı̯̇e]nė
ogay anasï ol oγlanlarnïng kʽėltirdi ol ́p sirotanï da
bėrdi tʽėtama aytip ı̯̇oχ tur kʽėndilarïn nė bila živit
ėtma tʽėtam ı̯̇aṙlïγanïp aldï da bėrdi χardaši χïzïna
antʽȯs χatïnïna χolup kʽi saχlagay postupit ėdti
har ı̯̇ïl χard͜žga ́žė-šar ́fli χaysi kʽi biylar dugul ol
ĺı̯̇e ́fli-nung faydasï ı̯̇oχ ėsa baši da χalmadï hanuz
mėnim kʽi da kʽėdti nė χadar da ėsa anï tʽėngri bilip
sȯngra kʽėtχȯyalïχ užit ėdtilar tʽȯrȯsnu kʽi ol
žėdanı̯̇ėlarï usna kʽėtχȯyalïχnïng ol miskʽin oγlan
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usna ı̯̇aṙlïγanïp bėrdi oγlanga bašχïš ́ž ́fli ́sb
da anasïna ́t ́fli bu vėč ̣bila kʽi artïχ nė tʽėta-
larïndan da nė andan nė anïng potomokʽlarïndan
nė ol da nė anïng oγlu bir davi ėtma bolmagay nėni
angar marı̯̇enė kʽėtχȯyalïχ alnïna tʽutundu
kʽi artïχ angar da anïng potomokʽlarïna nė ol da nė a-
nïng oγlu bir trudn[o]st zadat ėtma bolmagaylar
a tʽakʽ χoldu tʽoros kʽi bunung kʽi anïng zėznanı̯ė-
si ı̯̇azïlgay diftarga da pamı̯̇etnïy da bėrdi
da bu ı̯̇oγari ı̯̇azïlgan oγlannïng ́ž ́fli-sun
oddat ėdti tʽȯrȯs kʽėtχoyalïχnïng χoluna
 unisnïng ́žė-sina
kʽėtχȯyalïχ bu ı̯̇oγari ı̯̇azïlgan oγlannïng
ž́ ́fli-sun alïp tʽȯrȯstan tʽėškʽirdilar ́t ėskʽi
tʽalėr da ́[z] ėskʽi lėvkʽȯvïy tʽalėr da bėrdilar
amanat agȯp oγlu pan ivaškʽȯgay
kʽėlip tʽurkʽtan ivaškʽȯ oddat ėtmadï ı̯̇oγari ı̯̇azïl-
gan ́sb-nï da nė faydasïnda hali tʽėngri bėrsa
bu ı̯̇olundan kʽėlip bėrsar bašin faydasï bila
 t́ʽv ́ṙla-ina abrilnïng ́ža-ina
bėrdi agȯp oγlu ivaškʽȯ ı̯̇oγari ı̯̇azïlgan ́ž ́fli-nu
da fayda bu ́ž ́fli-dan bėrdi ́fli ́t bu ́t ́fli-nu
bėrdi kʽėtχȯyalïχ ı̯̇oγari ı̯̇azïlgan oγlannïng anasïna
χard͜žlamaχïna ohlannïng da ́ž ́fli χaldï kʽėtχoyalïχ χatïna

Folio 51vº

 t́ʽv ́ṙl-una abrilning ́ia-ina
tʽurup obličṇė kʽėtʽtχoyalïχnïng alnïna
zadikʽ oγlanlarï tʽoγma χardašlar pan grėskʽȯ da
pan tuman da gilėy ėdti grėskʽȯ χardašlarï
usna kʽėndining na ymı̯̇ė tʽuman da ı̯̇akub usna
aytip bu turlu ́brn ėrėcp̣[o]χan biylar ahalar
gilėy ėtarmėn biylikʽingïzga mėnim vlasnïy χardašlar-
ïm usna tʽuman bila ı̯̇akub usna kʽi alar bilman
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nė pričịnanïng artïndan mėni nėčịkʽ vlasnïy χardašlar-
ïn kʽėndilarïnïng mėnim vlasnïy oyčịznama ı̯̇ebėrma kʽlamas-
lar skʽlėpta mėnim potrėbalarïmnï kʽėndilarïnïng
uzaχlarï bila alay-oχ svitlicạlarïmnï da χaysilarïn kʽi
manga podat ėtip ėdilar uzaχladïlar bilman
bunung kʽi nėmanï biylikʽingïznïng bilmaχï bila mi
ėtip tirlar a tʽakʽ χolarmėn kʽi alar alay skʽlėpimni
nėčịkʽ ozga gmaχlarïmnï ačḳʽaylar da mėni nėčịkʽ χardaš-
larïn kʽėndilarïnïng mėnim vlasnïy oycịznama ı̯̇ebėrgaylar
na bunung kʽi gilėyina χarši grėskʽȯnïng tʽuman
bu tʽurlu d͜žuvap bėrdi aytip ́brn ėrėcpʽȯχan biylar
ahalar mėn bunda biylikʽingïznïng alnïna grėskʽȯ
χardašimning gilėyina χarši vinėn dugul mėn d͜žuvap
bėrma ı̯̇aχši osı̯̇adlïy bu šaγarda olturup mėn
ėgar angar ėgri ėsam undasïn mėni tʽoraga
anda angar konulma hadir mėn kʽėtχȯyalïχ
grėskʽȯga bu tʽurlu aytilar ponėvaž bunda
tʽuman sėning gilėyinga χarši d͜žuvap bėrma kʽlamas
oboslat ėdtir kʽėndin voytkʽa pan tʽuman dėkʽrėt
učụn kʽėtχȯyalïχkʽa ı̯̇ugundu da χoldu
kʽi bu sozlar zapisanïy bolgay akʽtaga da pamı̯̇etn[ė]
da bėrdi daγï da pan tʽuman χoldu kʽėtχȯya-
lïχtan aytip [b]u tʽurlu biylar bunu da opovid-
at ėtiyirmėn biylikʽingïzga kʽi grėskʽo χardašim prėχ-
valacṣa bolïyir ustuma mėnim χayda kʽi mėn bėspı̯̇ečṇïy
dugul mėn sahlïχïmda mėnim a takʽ χolarmėn kʽi biylikʽ-
ingïz nėčịkʽ urı̯̇ad pan grėskʽȯga zakʽazat ėtkʽaysiz
kʽi mėnim bila pokʽoy da zaχovacṣa bolgay a ėgar angar

Folio 52rº

nėma borčụm ba[r] ėsa tʽora bila ėtkʽay kʽėt[χo]yalïχ
žadanı̯̇ėsi usna pan tʽumannïng zakʽazat ėdtilar
pan grėskʽȯga ́d͜ž hrivna d͜žurum tʽibina kʽi ol pokʽ[o]yda
zaχovacṣa bolgay χardašlarïna χarši
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 abrilning ́iė-ina
tʽurup obličṇė kʽėtχȯyalïχnïng alnïna bir ı̯̇an-
dan zadikʽ oγlu tʽȯrȯs da birsi ı̯̇andan pan hankʽȯ
χolub χardaši bila aχpaš tʽȯrunlarï da zėznat ėdti
tʽȯrȯs aytip kʽi angar da anïng χardašlarïna miskʽȯga
da kasparga hankȯdan da holubdan murlar haχï
d́͜žl ́fli dȯsït boldu nėdan kʽi alarnï kvitovat ėtiyir
na vı̯̇ečṇï čạsï
 abrilning ́iė-sina
tʽurup obličṇė kʽėtχȯyalïχnïng alnïna pan hankȯ
da holub aχpaš tʽȯrunlarï tʽoγma χardašlar
da zėznat ėdti holub kʽi analarïnïng ́γp ́fli ́sb-sïn
domažirskʽiy oγlu avėdikʽtan aldï
 abrilning ́iė-sina
tʽurup obličṇė kʽėtχȯyalïχnïng alnïna ́a ı̯̇an-
dan avėdikʽ oγlu pan χačḳʽȯ da birsi ı̯̇andan za-
dikʽ oγlu pan tʽuman da zėznat ėdti pan χačḳʽȯ
aytip bu tʽurlu biylar bar ėdi ruznȯst aralarïna
zadikʽ ohlanlarïnïng pan tʽumannïng da grėskʽȯnung
tʽoγma χardašlarnïng bu dur grėskʽȯ nė turlu da
kʽondicịya bila vïstupit ėtip ėdi ėsa tʽaš ovlarïndan
aγač ̣ovlarïna da ı̯̇ana bilman nė fikʽir bila kʽliyėdi ol
aγač ̣ovdan čị̈χïp kʽirma taš ovlarïna χaysina kʽi pan tʽuman
ı̯̇akub χardašï bila birga kʽlamadïlar kʽėndin posėsiyaga
ı̯̇ebėrma na mėn kurup anïng kʽi ruznostnu ortalarïna
kʽėltirdim pan tʽumannï da ı̯̇akub χardašin anga[..]d͜ži alar
grėskʽȯnu χardašlarïn kʽėndilarïnïng posėsiyaga ı̯̇ebėrgaylar

Folio 52vº

b[u] [vė]č ̣bila kʽi χačạn pan tʽuman ı̯̇akub χardaši
bila bačịt [ė]tip kʽėndi tʽïχïzlïχlarïn manga op[lat]at
ėtsaylar na mėn povinėn bolurmėn vasil oγlu pan pi-
lip bila da šimkʽȯ oγlu pan avėdikʽ bila zasist ėtip
uznavat ėtma da nė kʽi uznat ėtip tapsaχ vinėn
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bolgay anï grėskʽȯ alma da posėsiyadan čị̈χma kʽičị ahač ̣
ovga χaysina kʽi aval čị̈χïp ėdi da pan tʽumanga ı̯̇akub
bila vinėn bolgay d͜žı̯̇ed͜žičṇė taš ovdagi kʽėndi payin dus-
tit ėtma a ėgar kʽi kʽlamasa griskʽȯ mėnim ı̯̇oγari ı̯̇azïl-
gan ı̯̇aχši kʽišilar bila tʽapkʽanïm usna pėrėstat ėtip
śb bila χayin alïp tʽaš ovdan ahač ̣ovga čị̈χma na mėn
vinėn bolurmėn pan tʽumanga da ı̯̇akubga ́pṙ ́fli
zakʽlad bėrma χaysi ́pṙ ́fli-u usna oprava ėtiyir-
mėn pan tʽumanga da ı̯̇akubga mėnim barčạ mayėnt-
nȯstum usna alay ruχomïy nėčịkʽ stoyoncị̈y zaraz
skʽoro mėni pripozvat ėtsalar vinėn bolurmėn alarga
intʽromisiya posėsiya bėrma
 [wiersz skreślony] [D] 16 febrari A[nn]o 88
 t́ʽv ́ṙla mardnïng ́žz-sna
turup obličṇı̯̇ey kėdχȯı̯̇alχnïng alnïna kirkʽoša
oγlanlarïy ́k χardaš ı̯̇urkʽȯ pėtrė da šimkʽȯ da
vïznat ėtʽtilar ́k-su birga kʽi pėtʽrė da šimkʽȯ otpr-
awit ėtʽtilar ėkʽsi ı̯̇urkʽȯ χardašlarïn barčạ nėma-
dan nė kʽilarïy da bar ėdi ėsa nėčịkʽ ́sb-dan alay kʽumuš
χardašlarïy turup zaraz vïznat ėtʽdi kėtχȯı̯̇alχ
alnïna kʽi angar dosït boldu ol ́p χardašindan
barčạ nėmadan angar artïχ hėč ̣nėma χalmadïy dawi-
larïy

Folio 53rº

 ṙ́la yulis ́žp
mėn haynkʽȯ da [holub] aχpaš toṙunlar[ï] [bilinbiz ?]
bu ı̯̇azgan bitikʽimïz bila [kʽ]i ortamïzga [.] uhodicc̣ạ [bol-]
duχ da barïštiχ barčạ maı̯̇entnostlarïmïz čọvra[sïna]
da ayïrïldïχdan danı̯̇eγ da barčạ ušaχ tuvaχ nė kʽi
da bar ėdi ortamïzga borčḷar barčạ kʽi artïχ kʽim ėsaga
borčḷu χalmadïχ spulėčṇïy borč ̣ėgar atamïznïng ėgar
grėskʽo χardašimïznïng tėkʽ χaldïy ́a taš ovumuz ́p
payga bu dur ́a pay haynkʽunung ́a pay holubnung
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á pay učṃaχlïy d͜žanlïy grėskʽȯnung χatununung oγlu
bila da ́t-unčị pay anamïznïng χaysi kʽi bu ́t-unčị
payin anamïznïng bizgay ėkʽimïzga holub bila ı̯̇azdïr-
ïp tïr kʽėtχȯı̯̇alχ alnïna da baγïšlap tïr bizga ́p im-
ïzga holub bila χaysi pay ́p-imïzga bolsar anda grės-
kʽȯnung oγlunung nėmasïy ı̯̇oχ baχčạlarda grėskʽȯnung
oγlunung [skreślono: nėmasïy ı̯̇oχ] ́t-unčị payi bar ėvėt mėn haynkʽȯ
ol baχčạlarga dlovanı̯̇eylarga da studnı̯̇aga da burkʽ-
kʽa azbarga da ́a ov ı̯̇angidan χoydum da daγïn boṙla-
lχkʽay kʽop ı̯̇er prïypustit ėtʽtim duftar bila da hėsėp
bila ́zd͜ž ́fli pėrėbudovat ėtʽtim χaysi kʽi zaman bolsa
oγlanlarïmdan pay kʽlasa bunu bėlgili ėtʽiyirmėn daγïn da
nė kʽi da spadokʽ tuštu ėsa χardašimdan učṃaχlïy d͜žan-
lïy grėskʽȯdan χatununa da oγluna barčạ mėn da
haynkʽȯ da dïr avalgi ı̯̇azovuma kʽora nėčịkʽ kʽėtχȯı̯̇alχkʽa
podat ėtʽip mėn daγïn da mėn haynkʽȯ da holub mı̯̇eškʽanı̯̇ey čọvra-
sïna uχodicc̣ạ bolduχ bu kʽundan ́ž ı̯̇ïlga dira ́d͜ž
χzïl ́fli zakʽlad tibina kʽi ́p ı̯̇anda statėčṇı̯̇ey tutkʽay
bu ́ž ı̯̇ïl čχ̣kʽinčạy mėn haynkʽȯ postupit ėtʽtim holubga
izba ustuna ulu svitlicạnïy χaχrasïy bila da ı̯̇angi
svitličḳʽamnïy χaysin kʽi kʽėndi ́sb-ama ėtʽip mėn da azbar
da kʽomnat tibina ́a baznïy ́a χalgan gmašokʽlar ulu
izba χaχrasïy bila izba tibina baz da χaχra da kʽ[on at]
staynalar bularnïy barčạ uživat ėtʽarmėn ı̯̇oγari[n] strïχnïy da kʽičị 

 svitlicạdan azbardan tėrėd͜žala[r]
aχpašlχ ovga χarši grėskʽȯnung χatun oγlu bila

Folio 53vº

[...] mėn holub bu tʽurlu tutuniyirmėn kʽi bu barčạ
gmaχlar da ı̯̇erlar da spokʽoynïy uživanı̯̇ey bėrgaymėn haynkʽȯ
χardašima da grėskʽȯ χatununa oγlu bila ol [.]́d͜ž χzïl
f́li zaklad tibina bu ́ž ı̯̇ïl čχ̣kʽinčạ ėgar azbarda
ėgar staynada χumaši bolsa χaχrada ėrkʽli bolgay
χoyma daγïn da izbama nė χulχutanïg nė ı̯̇alčịsi
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ayaχ basmagaylar nė χatunu kʽėndi kʽlasa χar-
daš kʽibikʽ ı̯̇aχšilχkʽa sovukʽkʽa ı̯̇uruma χoš kʽėldi
safa kʽėldi ėvėt χavγa ı̯̇a rostïrkʽ ėtʽma anïy tʽėngri
ėtʽmasïn kʽuχnama ašaγa χaχrada pokʽoy bėrgay
bir uživanı̯̇eysi bolmisar azbarda kʽomėn da ėrkʽli bol-
sar angar opraχ ı̯̇uvma nėčịkʽ manga anïy da bėlgili
ėtiyirmėn mėn holub kʽi ol ı̯̇angi gmaχkʽinalarnïy stayna-
dan svitličḳʽa da skʽlėp baγ ayaχ ı̯̇olu barčạ
haynkʽȯ kʽėndi ́sb-sna zbudovat ėtʽip tir χaysina kʽi kʽun
zaman bolsa ėgar d͜zial kʽlasaχ ėtma. aval angar budov-
anı̯̇eysin odložit ėtʽsarbiz da songra barabar ulašin-
sarbiz daγïn da mėn holub uhodicc̣ạ bolduχ hayn-
kʽȯ χardašim bila kʽi haynkʽȯ opalat ėtʽsar dostatokʽ
otʽun bila da mėn χolub angar bėrsarmėn ı̯̇ïlda ́i ́fli
vartėvardan vartėvarga ėvėt ́ž ́fli-sun nėmič ̣d͜zn-
untuna da ́ž ́fli-sun vartėvarda da mėn haynkʽȯ
šos storožnu ı̯̇anïmdan tolisarmėn tėkʽ ́gs ́fli vilkʽėrni
holub bašχa bėrsar da anda nėma ı̯̇angi vïmïšlonïy
bar ėsa ı̯̇a bolsa anïy kʽėndi otprawovat ėtsar a ́ž ı̯̇ïl
čχ̣kʽandan songra kʽimni biy tʽėngri ı̯̇etkʽirsa da χaysimïz da
kʽlasaχ d͜zı̯̇al ėtʽma urėndovnïy nė kʽi tʽėngri da urı̯̇ad kʽimga
χoysa kʽorguzsa prėstat ėtʽkʽay ėvėt bu ́ž ı̯̇ïl čχ̣miyin
nė birimïznïng da ėrkʽi bolmisar bir urı̯̇ad čχ̣arma d͜zı̯̇alga
ol ́d͜ž χïzïl ́fli zakʽlad tibina χaysina tanïχ bu
uhodnikʽlar ı̯̇eznamïz pan tʽuman kirkʽor oγlu da
pan miskʽȯ ́br zadikʽ rabičḳʽa oγlu da pan almas pan
tʽȯrȯs oγlu da pan awėdikʽ domažirskʽiy ov poprawkʽasïy
nėda lazïm bolsa tanïšip biri birïmïzga potrėba bolsa ı̯̇ar-
ïm da ı̯̇arïm tolama rabičḳʽalar sartïn murnu ėkʽimïz holub
bila ortaχ toladïm ́d͜žl ́fli

Folio 54rº

turup obličṇı̯̇ey kʽėtχȯı̯̇alχnïng alnïna ́br lazar [oγla]n-
larïy ́br stėpan ėrėcp̣ʽȯχan ı̯̇akub ı̯̇urkʽȯ χardaš-
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lar da holub učṃaχlïy d͜žanlïy davïdnïng χardašlarïn-
ïng oγlu nėčịk opėkʽunlarïy χardašlarïnïng učṃaχlïy
d͜žanlïy grėskʽȯnung oγlanlarïnïng opovidacc̣ạ boldular
nė turlu kʽi χalïp ėdi χatlarïna stėcḳʽonung da lazar-
nïng aχčạ paylarïy ol vėč ̣bila kʽi alarnïy saχlasar ėdilar
kʽi nė ́sb-nïng faydasïy bolgay da nė alarnïng χard͜ži hėsėp-
langay hali kʽi biri bu dur. lazar učṃaχlïy d͜žanlïy boldu
da birsi stėcḳʽȯ χatlarïndan kʽėtti na alar anïng kʽibikʽ
śb-larnïy kʽėltirip kʽėtχȯı̯̇alχnïng alnïna χoydular nėga kʽi
stėcḳʽȯnu da obvı̯̇estit ėtʽtilar kʽi kʽėndining payin algiyė[d]i
na olturup kʽėtχȯ[ı̯̇a]lχ alnïna opovidacc̣ạ boldu kʽi anïng
kʽibikʽ payin hali hadir dugul alma kʽėtχȯı̯̇alχ da taptïy
kʽi ı̯̇ana anïng kʽibikʽ ́sb-nïy algaylar χatlarïna nėčịkʽ kʽladïylar
da povinėn bolgaylar bėrma ı̯̇ïlda ́ž-nu ́ža
 t́ʽv ́ṙlp pʽı̯̇edrvar ́a
turup obličṇı̯̇ey kʽėtχȯı̯̇alχnïng alnïna ́dr mgïrdič ̣́dr ovanės
oγlu da anïng χzïy gulaf da miskʽȯ zadikʽ oγlu opėkʽunu
χatunnung učṃaχlïy d͜žanlïy holubnung stėpan oγlu da
vïznat ėtʽtilar pan haynkʽoga kʽi dosit boldu χatunga pan
haynkʽȯdan učṃaχlïy d͜žanlïy holubnung diyatikʽina kʽora da anïng
opėkʽununa kʽi artïχ ́a nėma χalmadïy χatunnung kʽi izdagay
pan haynkʽȯdan na vı̯̇ečṇïy čạsïy daγïy da kʽi učṃaχlïy d͜žanlïy
čχ̣arïp ėdi ́dr krikʽȯrga ́ž ́fli da ı̯̇uχovlarga da aχpaškʽa
kʽaχanalarga na munung kʽi nėma ı̯̇a ́sb-lar χaldïy haynkȯnung
usna prïstat ėtʽti da χatun gulafnïy vïypustit ėtti
da opėkʽunun da
 t́ʽv ́ṙlp ulis ́a
turup obličṇı̯̇ey kʽėtχȯı̯̇alχnïng alnïna tuman kʽamėnėcḷi χačḳ[o]
oγlu pan zaχno oγlanlarïnïng χulu da bilindi kʽi bar dïr χatïna
učṃaχlïy d͜žanlïy babunung ́sb-sïy ́d͜z talėr χaysin kʽi tuman
tutundu anïng kʽi ́sb-nïy bėrma da χoldu kʽėtχȯı̯̇alχtan kʽi
angar tozgaylar ı̯̇aṙ[ȯ]slov ı̯̇armarkʽïna diyin kʽi bėrgay anïng kʽi
 d́͜z [tʽï]ni
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Folio 54vº

 t́ʽv ́ṙlp [skreślono: pʽı̯̇edr] ́t okost[ȯs]
stėcḳʽȯ ́br lazar oγlu grėskʽonung oγlu turup
obličṇı̯̇ey kʽėtχȯı̯̇alχnïng alnïna kʽvitovat ėtʽti kʽėndi
daduslarïn ́br stėpėn ėrėcp̣ʽȯχannïy ı̯̇akubnu
ı̯̇urkʽȯnu holubnu davïd oγlu kʽėndi payindan
postanovı̯̇enalarïna kʽora bu dur ́td͜ž ́fli-dan
 t́ʽv ́ṙlp sı̯̇egdı̯̇em[pı̯̇er] ́t-una
turup obličṇiey kʽėtχȯı̯̇alχnïng alnïna ı̯̇urkʽo pan lazar
oγlu da zėznat ėtti pan ı̯̇urkʽȯ kʽi dosït boldu angar
pan ı̯̇akʽub χardašindan χaysi kʽi ı̯̇urkʽȯ budovanı̯̇aga
vïdat ėtʽip ėdi natėnčạs na dosït boldu pan ı̯̇urkʽȯga
 pan ı̯̇akubdan
 t́ʽv ́ṙlp sı̯̇edı̯̇em[pı̯̇er] ́žp
turup obličṇı̯̇ey kʽėtχȯı̯̇alχnïng alnïna hanuχna mikʽlaš
χzïy mančụkʽ učṃaχlïy d͜žanlïy zadikʽ biyata oγlunung
χatunu da kʽvitovat ėtʽti ı̯̇akubnu stėpan oγlu
źd͜žγ ́fli-dan χaysi kʽi zapis bolup ėdi kʽėtχȯı̯̇alχ alnïna
kʽi dosït boldu hanuχnaga ı̯̇akubdan
 t́ʽv ́ṙlk mayis ́žė
turup obličṇı̯̇ey kʽėtχȯı̯̇alχnïng alnïna zaχn[o] pan andriy
oγlu da babadı̯̇a učṃaχlïy d͜žanlïy ́dr mikʽaı̯̇elning opėkʽunu
ašïra tʽȯrȯs rabičḳʽa da pan zaχn[o] boṙonitʽ ėtʽiyirėdi muṙ-
una daγïn χoyma babadı̯̇a da opėkʽunu ašïra pozvol-
it ėtʽti χačạn kʽi kʽlasa kʽėnsi ı̯̇a potʽomstvosu murovat ėtʽma
na ol vaχta vinėn bolurlar mur haχïn bėrma šahar uχvala-
sïna kʽora
 t́ʽv ́ṙlk mayis ́it
kʽėlip tʽȯrȯs yagȯp oγlu kʽėtχȯı̯̇alχkʽa da žadat ėtʽti kʽi
kʽėlgay ́p antičḳʽan tėtasna bilicạga tʽȯrȯs χzïna na anda
kʽėndining ėrkʽin bėlgili ėtʽti zaχno χardašina bu dur kʽi
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Folio 55rº

tʽȯrȯs yagȯp oγlu bėrgay angar ́ž ́fli ́sb da ́a adamaškʽa
kʽitlikʽ kʽumuš hačḳʽalar bila da ́a ton muχaı̯̇ar da
á šupkʽa čẹ̇kʽman da tošakʽïn da χaysi kʽi sordu kʽėtχȯ-
ı̯̇alχ anda bolgan zahnodan kʽi nėma sozung bar ėsa sozl[ar]
na zaχno anda aytti kʽi sozum ı̯̇oχ tur da χatun da
aytti kʽi artïχ nėmam ı̯̇oχ tur
 t́ʽv ́ṙlk mayis ́iï
turup obličṇı̯̇ey kʽėtχȯı̯̇alχnïn alnïna fėdor lucḳʽalïy
davi ėtʽti χatunun ́br ́dr alnïna hėm kʽėtχȯı̯̇alχnïng
da ́br ́dr kʽėtχȯı̯̇alχ bila birga taftiš ėtʽtilar ėkʽi
ı̯̇annïyda da fėdornu sučḷu tapup χatunnu
 na vı̯̇ečṇïy čạsïy volnïy ėtʽtilar
 t́ʽv ́ṙlk sı̯̇ebdı̯̇empı̯̇er ́ia
pan stėpan ėrėcp̣ȯχan χzïynïng stronasïndan kʽaskʽȯ-
nung protėstovacc̣ạ boldu haynkʽȯga χarši kʽi nėčịkʽ
ol vaχtta χačạn kʽėtχȯı̯̇alχnïng alnïna naznačịt ėtʽti
nė χaldiy χardašindan grėskʽȯdan χatununa da oγ-
luna χačḳʽȯga alay halida namı̯̇enit ėtʽti dastimėnt-
ina na ́br ėrėcp̣ʽȯχan bungar nėčịkʽ ol vaχtïn alay halida
χayil bolmadïy na alay bunung učụn nėčịkʽ ́sb-nïng zatrïm-
anı̯̇asïy učụn strona bila ėtʽma kʽliyir
 t́ʽv ́ṙlk sı̯̇ebdı̯̇em[pı̯̇er] ́itʽ
kʽėldi kʽėtχȯı̯̇alχnïng alnïna ́br stı̯̇epan ėrėcp̣ʽȯχan da žad-
at ėtʽti anïy kʽi pan tʽuman kʽirkʽor ohlu da pan pilip
vasil ohlu kʽi vïznat ėtʽkʽaylar anïy nė kʽi pan haynkʽȯ drag-
aman d͜žuvap bėrdi χaysi kʽi ı̯̇ebėrip ėdi kʽėndina χzïy učụn
kʽaskʽȯnung payi učụn χȯd͜žasndan χalgan na turup
kʽėtχȯı̯̇alχnïng alnïna obličṇı̯̇ey pan tʽuman da pan pilip bu
tʽurlu zėznat ėtʽtilar kʽi bardïχ haynkʽȯga svı̯̇atïy miχal

Folio 55vº

alnïna aynakʽunda upominacc̣ạ bolduχ ́br ėrėcp̣ʽȯχan-

tryjarskiCD.indb   120 2017-12-06   12:45:06



121

dan anïng χzïynïng payi učụn χod͜žasïndan χalgan na pan
haynkʽȯ bu d͜žuvapnïy bėrdi mėn angar nėma bėrman zėra
mėn anïy kʽlarmėn undama mėnim išim bar birgasna χačạn
manga spravicc̣ạ bolsa mėn da angar kʽlarmėn spra[v]-
 icc̣ạ bolma χayda kʽi ı̯̇eri bolsa
 t́ʽv ́ṙlk tı̯̇egdı̯̇empı̯̇er ́ž-una
učṃaχlïy d͜žanlïy haynkʽȯnung dastïmėntina kʽora
opėkʽunlar dastïmėntta mı̯̇anovanïy pan almas da pan
ivaškʽȯ domažirskʽiy oddat ėtʽtilar ol hannaga χaysi
kʽi birgasïna turar ėdi ́d͜ž ́fli ́sb da ́a kʽėsakʽ
kʽėtan ́z ́fli-luχ da ́a zuf da anïy da nė kʽi učṃaχ-
lïy d͜žanlïy kʽėndina kʽėndi sahlχïnda bėrip ėdi nėdan kʽi
ol hanna tʽurup obličṇı̯̇ey kʽėtχȯı̯̇alχnïng alnïna matïs
miχalovskʽiy opėkʽunu ašïra kʽėndining χaysin kʽi bu
sprawaga kʽėndina alïp ėdi ı̯̇oγari mı̯̇anovanïy opėkʽ-
unlarnïy vı̯̇ečṇı̯̇ey kvitovat ėtʽti
 t́ʽv ́ṙlı̯̇e pʽı̯̇edvar ́ï
tʽurup obličṇı̯̇ey kʽėtχȯı̯̇alχnïng alnïna učṃaχlïy d͜žanlïy
stėpan ohlu grėskʽȯnung sngarïy pani kʽaskʽȯ da atʽasïy
ašïra pan stėpan ėrėcp̣ʽȯχan ašïra kʽvitovat ėtʽti učṃaχ-
lïy d͜žanlïy haynkʽonung opėkʽunlarïn pan tʽȯrȯs ohlanlarïn
da pan domažirskʽiy ohlanlarïn ́pd͜ždz ́fli-dan χaysi kʽi
učṃaχlïy d͜žanlïy haynkʽȯ dastïmėnti bila ́sb payindan angar
naznačịt ėtʽtip ėdi ėvėt anïy kʽėndina da kʽėndi ohluna
zaχovat ėtʽti učṃaχlïy d͜žanlïy haynkʽȯnung ohlu bila sah
 tora

Folio 56rº

tʽurup obličṇı̯̇ey kʽėtχȯı̯̇alχnïng alnïna ́br lazar ohlanlarïy
pan stėpan da pan ı̯̇akub nėčịkʽ kʽi opėkʽunlarïy učṃaχ-
lïy d͜žanlïy grėskʽo χardašlarïynïng oγlanlarïynïng da bėr-
dilar pan pilipkʽa da oγluna pan vaskʽȯga učṃaχlïy d͜žanlïy
grėskʽȯ χardašlarïynïng χzïynïng hoskʽanïng ́sb payin χaysi kʽi
alarnïng χatʽïna ėdi ́fli ́ı̯̇ed͜ž χaysi ́ı̯̇ed͜ž ́fli-dan povinėn
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bolsar χznïng kʽėlir opėkʽunu tʽoy alnïna adatïmïzga
kʽora opėkʽunlarnïy anïng kʽi ı̯̇oγari ı̯̇azïlgan ́ı̯̇ed͜ž ́fli-dan
kʽvitovat ėtʽma a pan pilip kʽėndi oγlu bila anïng kʽi
kʽvit učụn kʽėndi dobrolarïy usna ı̯̇oγari ı̯̇azïlgan
 opėkʽunlarga ı̯̇azïlïyirlar
 t́ʽv ́ṙlı̯̇e yulis ́p
tʽurup obličṇı̯̇ey kʽėtχoı̯̇alχnïng alnïna pan ı̯̇akub
lazar ohlu da žadat ėtʽti kʽi ol ́ı̯̇ed͜ž ́fli-nu χaysin kʽi
kʽetʽχȯı̯̇alχkʽa do vı̯̇ernïχ ronkʽ kʽu sχovanı̯̇u b[s]agsz
χatundan bolgan χzïndan utru bėrip ėdi anïy angar
ı̯̇ana kʽėri bėrgaylar nėčịkʽ kʽi žadanı̯̇eysi usna pan
ı̯̇akubnung kʽetχȯı̯̇alχ anïng kʽi ́ı̯̇ed͜ž ́fli-sun angar
oddat ėtʽtilar nėdan kʽi pan ı̯̇akub kʽėndilarïn kʽvit-
 ovat ėtʽti na vı̯̇ečṇïy čạsïy
 t́ʽv ́ṙlı̯̇e sı̯̇ebdı̯̇em[pı̯̇er] ́žė
tʽurup obličṇı̯̇ey kʽėtχȯı̯̇alχnïng alnïna učṃaχlïy d͜žanlïy
gı̯̇eruχna ohlu pan ivaškʽȯ χatunu da gilėy ėtʽti
ėrėcp̣ʽȯχan ohlu ı̯̇urkʽȯ ašïra zadikʽ ohlu pan tʽuman usna
da anïng χardašlarïy usna nėčịkʽ kʽėndi opėkʽunkarïy usna
aytip kʽi olumundan songra χȯd͜žamnïng bėrirlar ėdi manga
χard͜žlχ čạχ bu aškʽan bayramga dira da bayramdan čạχ
bu kʽunga dira bėrma kʽlamas bilman sabapïy nė dir

Folio 56vº

nė pan tʽuman d͜žuvap ėtʽti aytip biylar kʽėtχȯı̯̇alar
nėga dira kʽi bar ėdi nėdan bėrma bėrdim hali kʽi ı̯̇oχ
tur nėdan bėrma na anïng učụn bėrman na kʽėtχȯı̯̇alχ
bu turlu taptïylar aytip pan tʽumanga ponı̯̇ewaž
opėkʽun sėn da mungar dėg opėkʽa da ustunga dïr
da anïng učụn povinėn siz bėrma angar slušnïy χard͜ž
 opėkʽanïy ustun guzdan vložit ėtʽkʽinčạ
 noyı̯̇empı̯̇er ́iz
ı̯̇ana ı̯̇oγari ı̯̇azïlgan mı̯̇anovanïy ivaskʽȯ χatunu
kʽėlip ivaškʽȯ ohlu ı̯̇urkʽȯ ašïra zadikʽ oγlu pan tʽuman
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usna gilėy ėtti aytip ́br ı̯̇erı̯̇espʽȯχanlar biylar kʽėtχȯı̯̇alar
alay nėčịkʽ biyikʽingïz pan tumanga simaṙladïngïz
kʽi ol slušnïy χard͜žlχkʽa bėrgay pan ivaškʽȯ χatununa
na bėriyir haftada ́k-ar ́fli ėvėt kʽi hali χšïn opal
kʽop kʽėtiyir ́k-ar ́fli bila kʽėčịnma bolmas χolïyir kʽi biy-
likʽingïznïng dasturu artïndan daγïn artïχ bėrgay
na kʽėtχȯı̯̇alχ išitip stronanïng giyėyin upominat
ėtʽip pan tʽumannïy taptïylar alay kʽi bayramga dira
opal učụn ́a-ar ́fli artïχ bėrgay nėni kʽi pan tʽuman χrėr
 ėtʽti
 t́ʽv ́ṙlz pʽı̯̇edrvar ́t

[znak: ] kʽramï bogatė kʽtorïχ povinnosc ̣davac ̣
 cọ rokʽ do kʽoscı̯̣̇ola našėgo mı̯̇ėscḳʽı̯̇ego po ı̯̇ėdnėmu
 bėzmanu voskʽu i po ı̯̇ėdnėmu grošu
  a napržod

No 1 kram pana ı̯̇ana kʽržïstʽȯfovicạ kʽasïı̯̇ana hėmėlėχovskʽiy
No 2 kʽram pana kʽržïštʽofa stėcḳʽȯvicạ hutkʽi

Folio 57rº

No 3 kʽram paniy kirkȯrȯvïy norsėsȯvnïy
No 4 kʽram pana langïša rusina
No 5 kʽram pana kʽrïštʽofa kʽasïı̯̇ana
No 6 kʽram mihala grėčị̈na mihulovskʽiy
No 7 kʽram naš kʽoscı̯̣̇elnï
No 8 kʽram paniy kirkȯrȯvïy norsėsuvnïy
No 9 kʽram pana zahariaša gėrvaskʽȯvicạ tʽėbėnkʽi
No 10 kʽram pana kʽržïštʽȯfa awėdikʽ bėrnatȯvicạ
No 11 kʽram awėdikʽȯvičọ̇vskʽiy
No 12 kʽram awėdikʽovičọ̇vskʽiy
No 13 kʽram pana ivaškʽa bėrnatȯvicạ staršėgo ormı̯̇ens[kʽı̯̇ego]
No 14 kʽram pana langïša rusina
No 15 kʽram pana ı̯̇ana vartėrėsȯvicạ staršėgo ormı̯̇ens[kʽı̯̇ego]
 item kʽramï po drugiy stronı̯̇ė
 tamžė bogatė
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No 16 kʽram pana pı̯̇otʽra hrėhȯrȯvicạ mahmata
No 17 kʽram pana langïša rusina
No 18 kʽram pana ı̯̇ana vartėrėsovicạ staršėgo ormı̯̇ens[kʽ]ı̯̇ego]
No 2.[?] kʽramï naš kʽoscı̯̣̇ėlnï a za nim kʽram p[a]na
 donȯvakʽa bogdanovicạ
No ½ pul kʽramu kʽoscı̯̣̇ėlnėgo a pul kʽramu kʽirakʽı̯̇ego paparï
No 21 kʽram zaχnȯvicọ̇vskʽiy
No 22 kʽram pana ı̯̇ana vartėrėsovicạ staršėgo ormı̯̇ens[kʽı̯̇ego]
No 23 kʽram vartanovskʽiy
No 24 kʽram kʽaspra kʽostȯvicạ
No 24 ½

Folio 57vº

[strona niezapisana]

Folio 58rº

 t́ʽv ́ṙlz mard ́tʽ
tʽurup obličṇı̯̇ey kʽėtχȯı̯̇alχnïng alnïna ́pn dawïd
sėrėpkʽȯ ohlu ́pn ovanės kʽėvȯr ohlu da ́pn miskʽȯ dom-
ažirskiy ohlu da ayttilar bu turlu biylar ahalar
bėlgili ėtʽiyirbiz biylikʽingïzga kʽi ́dr χačạdurnu babad-
ı̯̇asïy vėčịndan barïštïrdïχ pan ohan biyahasïy bila bu
turlu da ı̯̇ukʽta bolduχ kʽėndina ́pd͜ž ́fli d͜žurum tibina
kʽi ́dr χačạdur kʽėndi babadı̯̇asïy [skreślono: ti] binla [zam. birla ?] hormatli 

kʽėčịngay
artïχ kʽėndin tovmagay bunda birgasna ilovda turgay
kʽuč ̣bila alïp kʽėndin ozga ı̯̇erga kʽėtma bolmagay χiba ba-
badı̯̇a zvolit ėtʽkʽay nadto altïn kʽumušuna da nė
anïng bir ́sb-sna tiyma bolmagay a χayda kʽi ́dr χačạdur
bunung kʽi kʽundicịyalarga dosït ėtʽmasa na biz ı̯̇oγari
ı̯̇azïlgan d͜žurumnu ́pn ohanga tʽolama povinėn bolgaybiz
nėga kʽi pan ohan zvolit ėtʽti da χoldu kʽi munung kʽi
zėznanı̯̇ey ı̯̇azïlgay akʽtaga
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 t́ʽv ́ṙlz mard ́žp
tʽurup obličṇı̯̇ey kʽėtχȯı̯̇alχnïng alnïna pan zaχno
oγlu ́pn χačḳʽȯ ogay anasïy bila pani oluškʽa bila
kirkʽoša χzïy bila da ayttilar bu turlu ́br ėrėc-̣
pʽȯχan biylar aγalar biylikʽingïzdan χolarbiz nė turlu kʽi
ortamïzga uχoda boldu biylikʽingïz ašïra bu dur
kʽi χačạn mėn bėrsam ́d͜ž ́fli ogay anama kʽi manga povinėn
bolgay pustit ėtʽma kʽėbitni aγač ̣atamdan χalgan
do tėgo mėn povinen boldum atamnïng borčḷarïn tolama
ı̯̇ana ogay anam dokʽtor kʽolačḳʽo raycạnïng torasïn atam-
nïng borčụ učụn zlı̯̇at ėtkʽay ustuma mėnim do tėgo [skreślono: ı̯̇ana]
[skreślono: zlı̯̇at ėtʽkay ı̯̇a] kʽvitovat ėtʽkʽay mėni nė turlu kʽi angar dos-
ït boldu anïng vnı̯̇esėnı̯̇eysi ı̯̇ana povinėn bolgaylar ogay
anam kʽėn[s]ining χod͜žasïy bila ́pn ėsam bėy bila zėznat ėtʽma
kʽi ol χznïng nėda-kʽolvėkʽ bar ėsa spadokʽ atasïndan χalgan
ogay atasïynïng da anasïynïng χatïna χaldïy kʽi povinėn bolgay-
lar ogay anam ėri bila torada zėznat ėtʽma kʽi daγïn dokʽladnı̯̇ey

Folio 58vº

ı̯̇azïlgay χayda kʽi ı̯̇eri bolsa daγïn da χoldu kʽi bu uh-
odaga ı̯̇azïlgaylar uhodnikʽlar tanïχlχkʽa bašta ėrėc-̣
pʽȯχan ́pn awėdikʽ ́pn tʽuman zadikʽ ohlu ́pn ivan ı̯̇askʽȯ ohlu
ṕn χod͜žu ivaškʽȯ oγlu ́pn lukʽaš kirkoša ohlu pan
kʽaspar zadikʽ oγlu da χolarmėn biylikʽingïzdan kʽi bu
sprawaga bolgay ı̯̇ukʽ [?] pan lukʽaš kʽi mėn ́sb-sn bėrsam kʽi manga
bir trudnostsuz kʽėbitni zdat ėtkʽay v posėsiyiy tutma
 mard ́žt
tʽurup obličṇı̯̇ey kʽėtχȯı̯̇alχnïng alnïna pani oluškʽa
kirkoša χzïy sïngarïy pan ėsam bėyning [dopisano: zėznat ėtʽti] nė turlu kʽi
χzïynïng hanuχnanïng ruχomïy nėda-kʽolvėkʽ bar ėdi anasïy
χatïna χaldïy do tėgo ol ́g ́fli da χaysi kʽi kʽėbit hėsėp-
indan kʽėldi payina χznïngga ́žė ́fli ́gs da ol da anasïy χatïna
χaldïy χaysi kʽi munung kʽi zėznanı̯̇anïy prïynı̯̇at ėtʽtilar kʽėt-
χȯı̯̇alχ akʽtalarïna χoltχa[l]ar usna alarnïng da pamı̯̇entnïy da bėrdilar
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 t́ʽv ́ṙlz abril ́ža
 t́ʽv ́ṙlz yunis ́a-ina
tʽurup obličṇı̯̇ey kʽėtʽχȯı̯̇alχnïng alnïna
d́r krikor oγlu bėdros sėčọvlu da
kvitovat ėtʽti opėkʽunlarïn atʽasïy ėtʽkʽan
d́r simonnu ́pn mikʽlašni bėrnat oγlun ́pn
miskʽȯnu domažirskʽiyni ́pn tʽȯrȯsnu yagop
oγlun dastïmėntina kora atʽasïnïng
kʽi angar dosït boldu barčạdan

Folio 59rº

[strona niezapisana]

Folio 59vº

[strona niezapisana]

Folio 60rº

 anun ay ́tʽv ́ṙlz yunis invėntarïy sėčọvlu
 d́r kʽrikʽornung
χaysi kʽi olčụndu χolu ašïra aγalarnïng dastïm-
ėntta mı̯̇anovanïy ėgar kʽubokʽ kʽumuš ėgar χašuχ
tuymalar tarttïy olčọvda barčạ kʽumušu ́ž som-
tašï da ́ı̯̇e lot ́gs kʽrakʽov olčọvu do tėgo altun
čχ̣tïy čịčạkʽlarnïng ́kʽ lot ́a mtχal nahd ́sb ėgar ́tlr
ėgar χzïl ́fli ėgar monita sanaldïy čχ̣tïy ́fli ́d͜žĺa ́hrš ́žt
osmani čχ̣tïy para bila ́z somtašï ́žk lot ban čχ̣tïy šahi
bila ́d͜žχė bir čẹ̇rėg zafran ́a ́fnt zïnd͜žilbil burč ̣́p ́gs
f́nt hėm ́t lot kʽrakʽovnung χuti tašlar bila yosėp
ohlunung ́a urar χačḳʽina bila ṙoman ı̯̇uχovuna zap-
ona čạprah ipakʽ ı̯̇ančị̈χ d͜žaṙugga oγluna bolsar ́p kʽol-
makʽlχ kʽėtan oγlanlarïna ́t kʽokʽ ı̯̇aγlχ da ́a aχ turkʽnung
bir tulkʽu dėliyasïy kʽokʽ čẹ̇kʽman ı̯̇arïm blan bruškʽovïy
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χara tiyinning χara čẹ̇kʽman dėliyasïy boγosi bila podbitïy
ı̯̇ašil ton ėskʽi ́a χara dėliya prostïy čẹ̇kʽmandan ėskʽi
bir χali kʽi vankʽkʽa aytti bėrma ́t ulu tėpsi cṇovïy
ṕ ulu ́tlr cṇȯvïy da ́p kʽičị ́a tas mošond͜z ́ė dasta-
cg̣a ́ž sïyaχ ́ia χara daγïn ́k borkʽluχcg̣a ́ia borkʽ-
cg̣a bila potšitʽïy ́a ton čẹ̇kman ėskʽi ́a oγlan županïy
hėm nahavicạsïy hėm ́a kʽočụ ́a tʽulkʽu borkʽ da bir
tarčịstïy ́p baγïr tėpsi do tėgo bitikʽlar bir bitikʽ
pun harcṃunkʽ ėkʽinčị miχaı̯̇el kirkʽ ́kʽ-unčị daγaran
ganonkʽ kirkʽ bila ́t-unčị badarakʽ dı̯̇edr ́ı̯̇e-inčị šaraganȯc ̣
ź-ïnčị̈ dı̯̇edr ́ė-inčị pʽaṙkʽ kʽirkʽ ́ï-inčị aγuı̯̇es kirkʽ ́tʽ-unčị
ganonkʽ kirkʽ ́ž-unčị ́ys orti aγotʽkʽ maduc ̣bila ́ža-inčị
domara kirkʽ ́žp-inčị vartan kirkʽ ́žk-unčị aγotʽkʽ madȯyc ̣
vartabı̯̇edlarnïng aytkʽanïy ́žt-unčị daγaran ́žı̯̇e-inčị barza
domar ́žz-ïnčị žȯγȯvad͜zu ́žė-inčị ́p bitikʽ ȯsgi pȯkʽrig ́žï-inčị
donacục ̣́žtʽ-unčị ́a ėskʽi badarak dı̯̇edr ́i-inčị ėskʽi bitikʽ
aγotʽkʽ ́ia-inčị cạnkʽaγ ́ip-inčị ́ys ȯrti ėskʽi bu dur invėntarïy
barčạ

Folio 60vº

 t́ʽv ́ṙlz yulis ́iï
tʽurup obličṇı̯̇ey kʽėtχoı̯̇alχnïng alnïna bėdros ́dr krikor
ohlu sėčọvdan da zėznat ėtʽti kʽi aldïy kʽėndi opėkʽun-
larïndan domažirskʽiy ohlu pan awı̯̇edikʽtan da yagop ohlu
pan t’ȯrȯstan ol payi usna kʽėnsining χaysi kʽi atʽasïnïng
tėstamėntina kʽora kʽėndina tušiyir ́žė ́fli ́sb da bir ton
faynlindïšovïy nėdan kʽėndilarïn kʽvitovat ėtʽiyir vı̯̇ečṇı̯̇ey
 t́ʽv ́ṙlz hogdı̯̇empı̯̇er ́žt
turup obličṇı̯̇ey kʽėtχȯı̯̇alχnïng alnïna pan pilip ohlu
pan vaskʽȯ da ́pn tʽuman ohlu grėskʽo zėznat ėtʽtilar
kʽi pan tumannïng aγzïndan išittilar kʽi pan sėrėpkʽȯ
oγlanlarïna pan miskʽȯga da ́pn dawïdga borčḷu χaldïy
nėning χatïna turup pan miskʽo da pan dawïd χar-
dašlar opovidat ėtʽtilar kʽi sumasïy ́kd͜ža ́fli da ́zï
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h́rš nėni kʽi duftarlarïy bila da pokʽazat ėtʽtilar nėga
kʽi grėskʽȯ ́pn tʽuman ohlu inam bėrdi da nė kʽi anïng payina
kʽėlir ėdi bu dur ́ė-inčị pay ́fli ́χk ́hrš ́p ́gs χaysi kʽi
bunda zarazom pan sėrėpkʽo ohlanlarïy grėskʽȯnu kʽvit-
ovat etʽtilar anïng kʽi borčṇung ́ė-inčị payindan
 hogdı̯̇empı̯̇er ́žt ol-žė kʽunnu
turup kʽėtχȯı̯̇alχnïng alnïna ́pn grėskʽȯ ́pn tʽuman ohlu
kʽvitovat ėtʽti ́pn dawïdnïy ́pn sėrėpkʽȯ ohlun andan
kʽi nėda kʽėnsina borčḷu ėdi anïng χuluχu učụn
bu kʽunga diyin barčạnïy angar toladïy da dosït ėtʽti
 šapatʽkʽun ́tʽv ́ṙlė čụbuχuruškʽan kʽunu
žadanı̯̇asïy usna ́dr lukʽašning da ́pn muradnïng
zamoscı̯̣̇alïy χaysilarïy bila birga kʽėlip ėdi ́pn nurbėg
da pan murad ́dr simȯn kiyovu bėrdilar kʽėtʽχȯı̯̇alχ

 otunč ̣skʽėst zamoscı̯̣̇a ı̯̇uχovuna ́p sïrčar biri
ı̯̇ïχtalχ da birsi kʽundalikʽ ́p-urar ́p d͜žuft pazman

Folio 61rº

bir varšamag sirma da ́a varšamag čịčạkʽli hėm ind͜žili
á kolmakʽ ́k kʽokʽnoc ̣́a kʽumuš χač ̣tibli ́a isgi [skreślono: kʽunda-]
[skreślono: -likʽ] tėpsisi bila χač ̣isgi bila olčṭu ́t somtačị da ́ı̯̇e
lot bu barčạ skʽėstnïy ı̯̇ïldan ilgari ́a nadaliy [skreślono: ilgari]
ı̯̇ïlïna povinėn boldular χaytarma tugal nė učụn ́pn
nurbėg da ́pn murad ́dr simȯn kiyovu ı̯̇ukʽ kirdilar
 kʽėtχoı̯̇alχkʽa
 t́ʽv ́ṙlė mayis ́t-una
tʽurup obličṇı̯̇ey kʽėtχȯı̯̇alχnïng alnïna pan pilip vasil
ohlu kʽėndi oγlu bila pan vaskʽo bila da zėznat ėtʽti-
lar dobrovolnı̯̇ey ėkʽsi birga kʽi χaldïy χatlarïna učṃaχ-
lïy d͜žanlïy kirkʽoša ohlu stėcḳʽȯnung sïngarïynïng pani
martanïng da ohlanlarïnïng barčạ hėsėptan χaysin kʽi
pan vaskʽo tʽorȯs ohlu ivaškʽȯ bila ėtti ́sm pėvnïy ́fli
ṕṙtd͜žcı̯̇e χaysi sumadan bėrdilar pani martaga da
anïng ohlanlarïna χard͜žlχ ́fli ́χı̯̇e dahïn bėrsarlar χard͜ž-
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lχkʽa ́fli ́χ χalgan sumanïy nėčịkʽ ́fli ́pṙ ́td͜ž-nu
kʽėlir svı̯̇atïy miχalda χoysarlar kʽėtχȯı̯̇alχnïng alnïna
 barčạ tʽurlu trudnosttan bašχa
 t́ʽv ́ṙlė okostos ́k
tʽurup obličṇı̯̇ey kʽėtχȯı̯̇alχnïng alnïna kʽirkʽoša ohlan-
larïy ı̯̇urkʽȯ da pėtrė daγïn ozga dostlar bila bir-
ga žadat ėtʽtilar kʽėtχȯı̯̇alχtan mikʽlaš χatunu
učụn toχma χardašlarïy učụn tʽul χaysi kʽi ı̯̇uχov kʽėb- 
itinda olturïyir kʽi kʽėndin daγïn a slušnïy vaχtkʽa
dira ol kʽėbittan tėpratmagaylar na kʽėtχȯı̯̇alχ žadan-
ı̯̇alarïy usna ı̯̇oγari ı̯̇azïlgan kʽišilarnïng obicạt ėtʽti-
lar kʽendilarïna bir ı̯̇ïlga dira kʽėndin tėpratmama
bu kʽundicịya tibina kʽi ol budovanı̯̇ey χaysin kʽi anda
ol χatun ėtʽip tir artïχ hėč ̣angïlmagay da nė anïng učụn
kʽėtχȯı̯̇alχ bir nėma bėrma povinėn bolmagay zėra ol sabaptan angar
ėkʽsikʽina ı̯̇al bila bėrilip tir kʽi budovanı̯̇ey angïlmagay

Folio 61vº

 t́ʽv ́ṙlė sı̯̇ebdı̯̇empı̯̇er ́z-sna
tʽurup obličṇı̯̇ey kʽėtχȯı̯̇alχnïng alnïna pan mikʽlaš
bėṙnat ohlu pan tʽȯrȯs bila kʽėndining χardaš ohlu
bila birga da ayttilar bu turlu ́br ėrėcp̣ʽȯχan
biylar aγalar sabapïy bu dur kʽėlganïmïznïng biylikʽ-
ingïznïng alnïna nė turlu kʽi vı̯̇adomo ėdi biylikʽingïzga
kʽi učṃaχlïy d͜žanlïy bizim atamïzdan da anamïzdan songra
pozostalïy dobrolar alay ruχomïy nėčịkʽ stoyoncị̈y χalïp ėdi
učṃaχlïy d͜žanlïy bizim χardašimïzga da manga χaysi kʽi dob-
rolar bila ́p-imïz birga spulnı̯̇ey šafovat ėtʽiyirėdiχ ač ̣kʽi
fikʽirimïz bar ėdi učṃaχlïy d͜žanlïy bizim χardašimïz bila anïng
ı̯̇aχši sahlχïnda bolup rozprawicc̣ạ bolma sovukʽ bila
nėni kʽi bizga anïng prėntkʽiy kʽėčḳʽanïy bu dunı̯̇adan zakʽr-
očịt ėtʽti anïng učụn biylikʽingïzga hali vı̯̇adomo ėtʽiyirbiz
ėkʽi ı̯̇an zėzvolicc̣ạ bolup kʽi alïp tʽėngrining χorχusun ı̯̇ur-
akʽimïzga da angïp χardašlχ sovukʽun ėtʽtiχ ortamïzga
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bu dur mėnim χardašimning χatunu bila da χardaš oγ-
lum bila tȯrȯs bila nėda bar ėdiėsa. altundan kʽumuštan
śb-dan χumašlardan ov sprėntïndan ovo nėda bar ėdi ėsa
barčạnïy sovukʽ bila ortamïzga paylaštiχ artïχ nėma orta
da χalm[a]dïy tėkʽ ėlda bolgan ́sb amïz spulnïy χaysi usna
ėtʽip biz ́p duftar tʽȯrȯsnung χolu bila ı̯̇azgan bir turlu
ėkʽsi da biri bolsar mėnim χatïma a birsi tʽȯrȯsnung χatïna
χaysi kʽi borčḷarnïy vïyprawlat ėtʽsarbiz alay mėn nėčịkʽ tʽȯrȯs
da nėda čχ̣arsaχ anïng kʽibikʽ ́sb-nïy ėtsarbiz ́gs [.] da ı̯̇arïm
do tėgo bizda ėlga nėda borčḷu ėsaχ spulnı̯̇ey anïy da
ǵs da ́gs tolama povinėn bolurbiz nėni kʽi daγïy širïy ort-
amï[z]ga intėrcịza bila obvarovat ėtʽip biz alay ėskʽidan bolgan
nėčịkʽ ı̯̇angidan spulnïy nabïtïy nė kʽi tkʽacc̣ạ bolïyir mulkʽ-
lar sabapïndan anïy da ortamïzda sovukʽ bila kʽorduχ
da umı̯̇arkʽovat ėtʽip aramïzga lėpšostlarnïy mulkʽlarnïng
biri birïmïzga birdan oddat ėtʽtiχ ́sb bila da mėn mikʽlaš
χaldïm atʽamnïng ėskʽi ovuna da pan ivandan algan plac ̣χat-
ïna hėm svı̯̇atïy ı̯̇an tibina bolgan ėskʽi da ı̯̇angi folvarkʽ χat-
ïna da mėnim χardašimning χatunu da oγlu χaldïylar
taṙlovskʽiy ov χatïna hėm atamïzdan χalgan taš kʽėbit ı̯̇anïna

Folio 62rº

da šlakʽta bolgan šumilasovskʽiy folvarkʽ χatïna bunung
kʽibikʽ dobrolardan turup obličṇı̯̇ey biylikʽingïznïng alnïna
kʽvitovacc̣ạ bolïyirbiz barčạdan alay ruχomïydan nėčịkʽ
stoyoncị̈y imėnı̯̇alardan na vı̯̇ečṇïy čạsïy kʽi artïχ bir nėma
χalmadïy ortamïzga tėkʽ ol intėrcịza χaysi kʽi ortamïzda
ėtip biz v mocị̈y χaldïrïyirbiz kʽi χačạn tʽėngri ı̯̇etkʽirsa
ol borčḷar bittirilsa da ́p ı̯̇anga da dosït bolsa o[l] čạχ-
ta povinėn bolurbiz turup ́p ı̯̇anda biylikʽingïznïng al-
nïna anïng kʽibikʽ intėrcịzanïy ortamïzda bolgan kʽasovat
ėtʽma do tėgo mėn mikʽlaš povinėn boldum barma ratuškʽa
anda χayda ı̯̇eri dir mėnim d͜zı̯̇ed͜zicṣtvonu χaysi kʽi bar dïr
atʽamïzdan χalgan kʽėbitta zlı̯̇at ėtʽma mėnim χardašimning
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oγluna tʽȯrȯskʽa na vı̯̇ečṇiy čạsïy mėn da tʽȯrȯs povinėn bol-
dum birdan anda turup mėnim d͜zı̯̇ed͜zicṣtvomnu učṃaχlïy
d͜žanlïy babamnïng ovunung ėskʽi mėnim daduma pan mikʽlaš-
kʽa zlı̯̇at ėtʽma na vı̯̇ečṇïy čạsïy alay mėn angar nėčịkʽ ol manga kʽi
artïχ bir nagabanı̯̇a bolmagay nė biri birimizdan nė bizim
potomokʽlarïmïzdan. anïng učụn panı̯̇ey milïy urėnd͜zı̯̇ey ėkʽimïz
birga χolarbiz kʽi bizim bunug kʽibikʽ dobrovolnïy zėznanı̯̇amïz
bolgay prı̯̇entïy biylikʽingïznïng aktasna nėni kʽi otrïmat ėtʽtilar
 t́ʽv ́ṙlï mard ́žtʽ
boldu stanovı̯̇enı̯̇a kʽėtχȯı̯̇alχ arasïna da ́pn andriy
ilı̯̇aš oγlunung taš kʽėbit vėčịndan ı̯̇uχovnung 
bu vėč ̣bila kʽi ́pn andriy povinėn boldu ol kʽėbittan
čịnš bėrma ́žı̯̇e-ar bayramdan bayramga ėvėt kʽi kʽėb-
itkʽa nakʽlad ėtʽip tir pan andriy ́fli ́žz ́hrš ́žp ́gs
bu nakʽladnïy kʽėtχȯı̯̇alχ priynı̯̇at ėtʽtilar kʽėčṃa čịnštan
har ı̯̇ïl ́t-ar ́fli nėga diyin bu nakʽlad čχ̣kʽinčạ artïχ
bir vada postupit ėtʽmadïy kʽėtχȯı̯̇alχ tėkʽ χaldïy šah-
awatlarïnda a pan andrïy čịnšni povinėn bolur bėrma
ǵs ı̯̇ïlïnda ́gs čịnšni ́ı̯̇e ́fli ́gs da birsi ́gs ı̯̇ïlnïng bayr-
amda ı̯̇ana ́ı̯̇e ́fli ́gs bėrsar

Folio 62vº

 t́ʽv ́ṙlï sı̯̇ebdı̯̇empı̯̇er ́ž
tʽurup obličṇı̯̇ey kʽėtχȯı̯̇alχnïng alnïna pani arzu drag-
aman χatunu oγlu bila birga atʽabėy bila zėznat
ėtʽtilar dobrovolnı̯̇ey kʽi χaldïylar borčḷu pan ivašga ı̯̇as-
kʽo oγluna kiyovlarïna ́d͜žž ́fli nėmič ̣hėsėbi ́l-ar ́hrš hėsėb
ėtʽip χaysin borčḷu dur tolama ol suma χatïna χaysin
pan ivašga zėznat ėtʽip tirlar ortalχ ı̯̇erda intėrcịza bila
ovlarïy usna a ėgar kʽi anïng kʽibikʽ ́d͜žž ́fli-nu ol suma
χatïna tʽolamasalar angar dira ovdan povinėn bolmagay
čχ̣ma a ėgar kʽi daγïy ilgari kʽlasalar pani arzu oγlu bila
birga anïng kʽibikʽ ́d͜žž ́fli-nu bėrsalar povinėn bolur
pan ivan alma da alarnïy bu ́d͜žž ́fli-dan kʽvitovat ėtʽma

tryjarskiCD.indb   131 2017-12-06   12:45:07



132

 t́ʽv ́ṙltʽ yunvar ́ik
tʽurup obličṇı̯̇ey kʽėtχȯı̯̇alχnïng alnïna balïy angurı̯̇alïy
d́r sarkis oγli kʽamėnėcḷi zadikʽning χzïy kʽėndi sïngarïy
χoskʽa bila bir ı̯̇andan da ́br bėnėš oγlu pan ı̯̇akub
kʽamėnėc ̣šaharlisi birsi ı̯̇andan zėznat ėtʽip balïy kʽėndi
sïngarïy hoskʽa bila aytti bu turlu kʽi biylar kʽėt-
χȯı̯̇alar mėnim sïngarïmning hoskʽanïng χaysi kʽi bar ėdi
spadokʽu atasïndan χalgan zadikʽtan kʽamėnėc ̣kʽėtχȯı̯̇a-
lχïnïng χatïna ́c ́fli na ı̯̇etti bizga anïng kʽi ́sb ́br miχno
ı̯̇erı̯̇espʽȯχandan bėnėš oγlu ́pn ı̯̇akubnung χolu ašïra
nėdan kʽi ́pn miχno ı̯̇erı̯̇espʽoχannïy kʽvitovat ėtʽiyirbiz sïngarïm
hoskʽa bila birga da kʽėndi tʽoramïznïy anïng usna zliv-
at ėtʽiyirbiz χayda kʽi bėnėš oγlu pan ı̯̇akub bėrdi pamı̯̇ent-
nïy da χoldu kʽi bunung kʽi zėznanı̯̇ey ı̯̇azïlgay tora
 dėftarïnda
 t́ʽv ́ṙltʽ mard ́ï
tʽurup obličṇı̯̇ey kʽėtχȯı̯̇alχnïng alnïna pan ı̯̇urkʽȯ lazar oγlu
kʽvitovat ėtʽti tėtla oγlu mikʽlašning χatunun da anïng
potomokʽun ́p ́fli-dan χaysin kʽi učṃaχlïy d͜žanlïy ı̯̇ukʽ kirip
ėdi pan ı̯̇urkʽoga ı̯̇urkʽȯ χardaši učụn

Folio 63rº

 t́ʽv ́ṙltʽ abril ́ia
vartan [u góry: yagopša oγlu] sėčọvlu kʽėlip kʽėtχȯı̯̇alχ alnïna protėst-
ovacc̣ạ boldu yagop oγlu ́pn tʽȯrȯskʽa χarši aytip kʽi
borčụ bar ėdi manga pėvnïy suma ́sb χaysin kʽi bėrdi
ėvėt ́d͜žγt ́fli ́i ́hrš dodat ėtʽmasïy χaysi učụn kʽlarmėn
birgasïna ėtma hali ėtʽar ėdim ėvėt zaman dugul

 abril ́ia
ı̯̇ana bu ı̯̇oγari ı̯̇azgan vartan [dopisek: oγlu yagopša] protėstovacc̣ạ boldu
domažirskʽiy oγlanlarïna χarši aytip bu turlu kʽi borčḷu
ėdilar manga pėvnïy suma χaysin kʽi bėrdilar ėvėt ́d͜žlk ́fli
ž́ ́hrš dodatʽ ėtmasïylar χaysi učụn alay-oχ songra
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birgalarïna ėtʽma kʽlarmėn daγïn da aytti kʽi borčḷu dur-
lar kʽėnsina bašχa cẹ̇rograflarïna kʽora ́ïd͜ž ́fli χaysi-
ning kʽi vadasïy hali bayramda dïr anïy da kʽėnsina
bėrma dïylar bunu barčạnïy χoldu kʽi aktaga ı̯̇azïlgay
 da pamı̯̇entnïy da bėrdi

 t́ʽv ́ṙltʽ mayis ́iï
kʽėldi pan ı̯̇urkʽȯ lazar oγlu da upominacc̣ạ boldu
učṃaχlïy d͜žanlïy pan ı̯̇akubnung χardašining kʽėtχȯı̯̇alχ-
ta χaldïrgan ́a kʽumuš bėlbaγ da ́a χašuχ kʽumuš
χaysin kʽi χzïyna simaṙlap ėdi bėrma kʽėndining χaysin kʽi
kʽėtχȯı̯̇alχ bėrdilar pan ı̯̇urkʽȯgay nėdan kʽvitovat ėti kʽėt-
 χȯı̯̇alχniy ol kʽumuštan

 t́ʽv ́ṙltʽ mayis ́l
tʽurup obličṇı̯̇ey kʽėtχȯı̯̇alχnïng alnïna bir ı̯̇andan
kirkʽoša oγlu ́pn lukʽaš da ́pn awı̯̇edikʽ domažirskʽiy
ohlu pan tʽȯrȯs ohlu ́pn ivaškʽȯ da birsi ı̯̇andan pan pilip
ohlu pan vaskʽȯ da aytti bu turlu pan lukʽaš ı̯̇anïn-
da bolgan pėrsonalar bila biylar kʽėtχȯı̯̇alar bėlgi ėtʽiyir-
biz biylikʽingïzga kʽi učṃaχlïy d͜žanlïy stėcḳʽȯ χardašimïznïng

Folio 63vº

olumundan songra nė da dobro χalïp ėsa alay naγd
nėčịkʽ ėlda bolgan diftarïna kʽora diftarïy bila birga
barčạnïy oddat ėtʽip ėdiχ pan vaskʽȯga kʽi ol alay anïng
kʽrėditorlarïndan borčḷarïn čχ̣argay nėčịkʽ anïng borčḷarïn
tolagay da songra χačạn da kʽlasaχ bizga hėsėbin bėr-
gay a χatïnga da oγlanlarïna vėdlė potrėbïy χard͜ž bėr-
gay nėčịkʽ kʽi barčạnïy ėtʽti da bizga bundan ilgari tʽȯrȯs
oγlu ivaškʽȯnung da pani martanïng alnïna hėsėp bėrdi
da nė kʽi da χatïna χaldïy ėsa hėsėptan kʽėlip sumanïy
atʽasïy bila birga biylikʽingïznïng alnïna zėznat ėtʽtilar ́pṙ
t́d͜ž ́fli hali ı̯̇ana hėsėp almaχkʽa pan vaskʽȯdan biz ı̯̇oγari
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ı̯̇azïlgan pėrsonalar žadat ėtʽtiχ pan ivannïy ı̯̇askʽȯ oγlun da
pan tʽȯrȯsnu pan zadikʽ oγlun da pani martanïy da χatïmïzga
aldïχ pan tʽȯrȯsnung ovuna da hėsėb aldïχ pan vaskʽȯdan
χaldïy ančạχ barčạ suma pan vaskʽȯnung χatïna ́fli ́pṙı̯̇ed͜ž
χaysin kʽi povinėn boldu χoymaga biylikʽingïznïng alnïna
kʽėlir svı̯̇atïy miχalda χoygandan songra pani marta alsar
kʽėndi payin da kʽvitovat ėtʽsar alay bizini nėčịkʽ pan vaskʽȯnu
da bizda bašχa povinėn biz kʽvitovat ėtʽma pan vaskʽȯnu
a χalgan sirotalarnïng ́sb-sïy χalsar biylikʽingïznïng χat-
ïna nėčịkʽ sirotnïy opėkʽunlarda kʽi biylikʽingïz anïng bila
šafovat ėtʽkʽaysiz nėčịkʽ daγïn igi bilsangïz a takʽ χolar-
biz biylikʽingïz sorov ėtkʽaysiz pan vaskʽȯdan kʽi bilinir mi
bunung kʽi sumaga na sorovu usna kʽėtχȯı̯̇alχnïng zėz-
nat ėtʽti pan vaskʽȯ kʽi ı̯̇oγarigi mı̯̇anovanïy učṃaχlïy d͜žanlïy
stėcḳʽȯnung potomokʽlarïnïng sumasïy ́pṙı̯̇ed͜ž ́fli χaldïy
χatïna χaysin kʽi povinėn boldu χoymaga kʽėtχoı̯̇alχnïng
alnïna kʽėlir svı̯̇atïy miχalda barčạ turlu trudnosttan
bašχa obligovat ėtʽip bu sumanïy kʽėndining barčạ dobro-
su usna alay stoyoncị̈y nėčịkʽ ruχomïy a χayda kʽi
munung kʽi sumanïy ı̯̇oγari mı̯̇anovanïy tʽėrminda pan vaskʽȯ
kʽėtχȯı̯̇alχning alnina χȯymasa da bėrsa kʽėndi kʽėndin za-
pozvat ėtʽma χaysida-kolvėkʽ toraga na anda zaraz otstup-

Folio 64rº

it ėtʽmiyin povinėn bolur anïng kʽi ́sb-nïy ı̯̇oγari mı̯̇anovanïy
pėrsonalarga bėrma da tugal tolama
 t́ʽv ́ṙltʽ yunis ́žk
kʽėldi pan ı̯̇akub ́br zadikʽ oγlu kʽėtχȯı̯̇alχnïng alnïna
da pan tʽumannïng učṃaχlïy d͜žanlïy sïngarïy oγlu bila
χačḳʽo bila da pan avėdikʽ ́br χačḳʽȯ oγlu aytip bu
turlu kʽi tangladïy pan tʽuman χatunu kʽėnsina op-
ėkʽun pan almasnïy da pan bohdannïy ́br donavakʽ oγlun
 oγlanlarïna opėkʽun
 t́ʽv ́ṙltʽ sı̯̇edı̯̇empı̯̇er ́p
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tʽurup obličṇı̯̇ey kʽėtχȯı̯̇alχnïng alnïna pani oluškʽa
učṃaχlïy d͜žanlïy kʽostanïng sïngarïy ́p oγlu bila šimkʽȯ
bila da awı̯̇edikʽ bila bir ı̯̇andan da birsi ı̯̇andan pan
andriy ilı̯̇aš oγlu dadulariy da ayttilar bu turlu
biylar kʽėtχȯı̯̇alar anïng kʽi uhodanïy χaysi kʽi ėtʽip ėdilar
spisanı̯̇alarïna kʽora awalgi prïyı̯̇atėllar ašïra hali zėz-
nawat ėtʽiyirlar kʽi bu ı̯̇oγari mı̯̇anovanïy ́p χardaš da
šimkʽȯ da awı̯̇edikʽ χayil boldular bunung kʽi zhodaga
ı̯̇ana ol-žė zhodada ́pd͜ž ́fli bėrad͜žah ėdilar andriy dad-
ularïna na pan andriy dadularïy kʽvitovat ėtiyir
kʽėndilarïn ol ́pd͜ž ́fli-dan da analarïn da pani oluškʽanï
 t́ʽv ́ṙltʽ hȯgdı̯̇empı̯̇er ́p
pan vaskȯ pan pilip oγlu kʽėlip kʽėtχȯı̯̇alχnïng alnïna
awalgi zapisïna kʽora χaysi kʽi kʽėtχȯı̯̇alχnïng alnïna
ėtʽip ėdi pan lukʽaškʽa kʽirkʽoša oγlu da pan awı̯̇edikʽkʽa
domažirskʽiy oγlu da pan ivaškʽȯga tʽȯrȯs oγluna ́pṙı̯̇ed͜ž ́fl[i]
suma usna učṃaχlïy d͜žanlïy kirkʽoša oγlu stėčḳʽȯnung
potʽomokʽlarïynïng χaysin kʽi angar ı̯̇oγari mı̯̇anovanïy pėrsona-
lar zvirit ėtʽip ėdilar ́k χapčụχnung ičịna mohurlagan od-

Folio 64vº

dat ėtʽti kʽėtχȯı̯̇alχnïng alnïna bu vėč ̣bila kʽi angar mun-
ung kʽi ́sb-nïy čạχ angar ı̯̇oγari ı̯̇azïlgan pėrsonalar dost-
atėčṇïy kʽvit etʽmiyin bėrmagaylar kʽimėsaga kʽėtχȯı̯̇alχ
bu ́sb-lar mohur tibina sanamagan bėrilip tir χačạn kʽi
kʽimga prïynalėžit ėtʽsa kʽėndi pan vaskʽȯ tugal oddaw-
 at ėtʽkay
 t́ʽv ́ṙltʽ svı̯̇atïy miχalda
dasturu bila kʽėtχȯı̯̇alχnïng pan mikʽlaš sėrėpkʽȯ
oγlu ı̯̇asattïy kʽėndi ́sb-sïy bila ı̯̇uχov kʽėbitin χard͜ž
ėtʽti ́fli ́ht ́hrš ́žė ́gs χaysi χard͜ž učụn pozvolit ėtʽti
kʽėndina kʽėtχȯı̯̇alχ ı̯̇oγari ı̯̇azïlgan ı̯̇ïlnïng svı̯̇atïy miχal-
ïndan ́ž ı̯̇ïlga dira ol kʽėbitta olturma kʽi ol χard͜ž angar
 anïng bila tolangay
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 t́ʽv ́ṙχ mard ́i
pan mikʽlaš ́br bėrnat ohlu kʽėlip bėrdi kʽėtχȯı̯̇alχnïng
χoluna ́kd͜ž talėr lėvkʽovïy fundušuna kʽarozčịning
da škʽolnung χaysi ́sb-nïy ı̯̇ana kʽėtχȯı̯̇alχ bėrdi pan
mikʽlašning χoluna amanat angurı̯̇aga ı̯̇ebėrsar kʽėndi χol-
undan tʽėngri ı̯̇etkʽirsa χumaš kʽėlsa povinėn bolur kʽėt-
χȯı̯̇alχnïng χoluna dastïm ėtʽma bašin faydasïy bila
 t́ʽv ́ṙχ abril ́z
tʽurup obličṇı̯̇ey kʽėtχȯı̯̇alχnïng alnïna bir ı̯̇andan
pan holub dawïd ohlu da birsi ı̯̇andan pan murad
kʽėrim oγlu da aytti pan holub bu turlu biylar
aγalar kʽėlganïmïznïng biylikʽingïznïng alnïna prïčịnasïy
bu dur pan muradga stėcḳʽȯ χardašim učụn ı̯̇azganïy
artïndan χardašimning stėcḳʽȯnung cẹ̇rografïna kʽora
tʽoladïm pan muradga ́fli ́pd͜ž a takʽ χolarmėn sorov

Folio 65rº

ėtʽingïz pan muraddan tolap mi mėn kʽėndina anïng kʽi ́sb-nïy
do tėgo daγïn opovidacc̣ạ boldu pan holub kʽi bėrdi
satma stėcḳʽȯ χardašina ́kd͜ž ́fli-lukʽ rozdrobicạsïn
χatïnïnïng da markʽȯ χardašining χaysi učụn bir ́sb mung-
ar diyin stėcḳʽȯ nė kʽėndina nė χartïnïng bėrmiyir
 t́ʽv ́ṙχ bayramdan bayramga
stanovı̯̇enı̯̇ey ėtʽti kʽėtχȯı̯̇alχ ı̯̇endriy moščịnskʽiy bila kʽi
χuluχ ėtʽkʽay kʽėtχȯı̯̇alχkʽa barčạ sprawalarïn da
nėda-kʽolvėkʽ potrėba bolsa ėgar dvorga kʽorolnung
barmaga ėgar χayda da potrėba kʽorguzsa ėttilar
kʽėndina ı̯̇urgėlt ı̯̇ïlda ́χ-ar ́fli daγïn dotėgo baš-
χa ́iı̯̇e-ar ́fli ov ı̯̇alïy munung kʽi ́sb bėrilsar har ı̯̇ïl
nėginčạ χuluχ ėtʽsa a egar ı̯̇oluχsa kʽi ı̯̇ebėrgaylar kʽėt-
χȯı̯̇alχ kʽėn[s]i dvorga ı̯̇a χayda-kʽolvė kʽėndi išlarïna
bėrilsar daγïn munda χatununa bašχa har hafta
ṕ-šar ́fli χard͜žlχkʽa nė χadar kʽėčịkʽilsa ı̯̇olda bun-
ung kʽi ́sb-lar bėrilsar ́gs-ïy bayramda da ́gs-ïy miχalda

tryjarskiCD.indb   136 2017-12-06   12:45:08



137

 t́ʽv ́ṙχ abril ́itʽ
tʽurup obličṇı̯̇ey kʽėtχȯı̯̇alχnïng alnïna ivančẹ̇ ́dr vaskʽȯ
oγlu da χoldu χaysi kʽi ́d͜zie χzïl ́fli anïng prïyhoda-
sïna vïdat ėtʽtilar kʽėtʽχȯı̯̇alχ kʽi bolgay tėrplivostlarïy
bir slušnïy zamanga dira χaysi kʽi kʽėtχȯı̯̇alχ anïng ža-
dan ı̯̇eysi usna šaγawatʽ ėtʽtilar da vada χoydular kʽi
anïng kʽi ́sb-nïy tolagay kʽėlir bayramda ́ṙχa-ina tvagan-
nïng ı̯̇arïmïn da χalgan ́gs-ïn ol-žė ı̯̇ïlnïy miχalda χaysi kʽi
tutundu tolamagay obligovat ėtʽip kʽėndining barčạ
dobrolarïy usna alay hali bolgan nėčịkʽ songra nabïtïy
da osobasïy usna da χayda kʽi munung kʽi ́sb-nïy bėrmasa
da bėrsa zapozvacạ bolma χaysida-kʽolvė urı̯̇adga
na anda zaraz povinėn bolur otstupit ėtʽmiyin anïng kʽi ́sb-
 nïy kʽėtχȯı̯̇alχkʽa tolama tugal

Folio 65vº

 t́ʽv ́ṙχ mayis ́žï-ina
turup obličṇı̯̇ey kʽėtχȯı̯̇alχnïng alnïna pan bohdan don-
awakʽ oγlu da žadat ėtʽti kʽi ı̯̇ebėrgaylar ́p antičḳʽan
χardašlardan kʽi invėntovacc̣ạ bolgay učṃaχlïy d͜žanlïy
d́r lusigning dobrosu nė da χalïp ėsa ėgar ́sb-dan
altun kʽumaštan barčạ sprėntïy nė da bar ėsa na
kʽėtχȯı̯̇alχ ́pn bohdannïng žadanı̯̇asïy usna ı̯̇ebėrdilar
ṕ antïčḳʽan χardašlardan ́pn ivannïy ı̯̇askʽȯ oγlun da
pan vaskʽȯnu pilip oγlun χaysilarïnïng alnïnay invėnt-
 ovacc̣ạ boldu
aval bašta ́a šaraganȯc ̣makaγït sarïy ı̯̇ezdi
bila yišadagaranïy χolu bila krikor atlïy χoltχasïna
mı̯̇elkʽisı̯̇etı̯̇eg vartabı̯̇ednïng ́tʽv ́ïd͜žd͜zï-inda ı̯̇azïlgan
ı̯̇ana ́a bitikʽ tawanutʽi[wn] hawadȯy i haygazı̯̇an azks
t́ʽv ́ïd͜ži-sinda ı̯̇azïlgan da dı̯̇edrakʽlar kȯrd͜zkʽ aṙakʽı̯̇elȯc-̣
da kʽarȯz dı̯̇[ed]r ı̯̇ana ́a bitikʽ ganonkʽ χač ̣orhnı̯̇elȯyn
da ičịna maštȯc ̣́tʽd͜žγı̯̇e-inda ı̯̇azïlgan ı̯̇ana ́a maštȯc ̣
tum bėrgan zamanïnda sarnalïr ı̯̇ana ́a daγaran
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ı̯̇ana ́a bitikʽ dı̯̇edr ́a aγotʽk maduc ̣ı̯̇ana ́a dı̯̇esilkʽ
yȯhanėsning ́a harcṃunkʽ bir donacọc ̣́a kʽėkʽakʽ dı̯̇edr-
akʽ mı̯̇egnič ̣awı̯̇edarannïng ı̯̇ana ́a bitikʽ soγomonnung da
boγosnung bir ı̯̇erda ı̯̇a[n]a ́a bitikʽ boγosnung nėmič ̣baγïy
bila ́a badarakʽ dı̯̇edrnïng mı̯̇egničị da ičịnda badm-
utʽi[wn]larda bar ́a bitikʽ nėmič ̣baγïy bila baši hawad
ov χosdovanim ı̯̇azïlgan ı̯̇ana ́a bitikʽ χigarnïng da ičịna
dïlïsïm bar ́a dı̯̇edrakʽ rod͜zaylar ı̯̇azgan ́a kʽoz bitikʽi dı̯̇edrakʽ
kʽėsakʽ para bitikʽlar bir ı̯̇erda ı̯̇azgan baγlïy ́a makʽaγït
ičịna tikʽkʽan barzadumar da kʽalandar ́a ulu nėmič ̣
bitikʽi biblia ́a bitikʽ latinčạ da nėmičč̣ạ ı̯̇ana ́a bitikʽ
latinčạ ́a da nėmičč̣ạ ı̯̇ana ́a bitikʽ nėmičč̣ạ d͜zı̯̇ennikʽ [..]
altun kʽumuštan awal bašta a pašpaγ altun
íı̯̇e tib usna da ́z dana ind͜žisi tušup tur ustundan

Folio 66rº

mazgab ́a-ga [=birga] čịčạkʽ bila ind͜žilarïy bila tamam ı̯̇uzukʽ
ṕ biri kʽičị obruč ̣da birsi gimayn taš ́a bėlbaγ ulu
kʽozay kʽiy kʽumuš altunlagan ı̯̇ana ́a bėlbah kʽumuš
obruč ̣́p brïž ind͜ži sirma usna ı̯̇ana ́a kʽumuš χašuχ
tonlar ́a χara čẹ̇kʽman rėvėrėnda ́p buṙnatnïy čẹ̇kʽman
á-i rėvėrėnda da birsi župan kʽumuš hačḳʽalar bila
á χara župan ustašari ́a ı̯̇uvurγan ortasïy χzïl
χadifa bila ı̯̇ana ́a d͜žuft altun manėlla da ́a
kičị zïnd͜žïl pancẹ̇rovïy da ́p ı̯̇uzukʽ kʽičị kʽi bėrip tir
vartikʽ kʽoza ́d͜ž ́fli borčụ ı̯̇erinda do tėgo daγïn taf-
tiš ėtʽma nė kʽi amanat bėrip tir kʽimga ı̯̇a kʽimda nėsi bar
žėnı̯̇awskʽiydan sorma χaysi kʽi pan bohdan alnïna zėz-
nat ėtʽip ėdi kʽi učṃaχlïy d͜žanlïy ́dr lusigga kʽiyovuna
borčḷu χaldïy ́fli ́žı̯̇e artïχ ı̯̇a ėkʽsikʽ
 t́ʽv ́ṙχ yulis ́žė
tʽurup obličṇı̯̇ey kʽėtχȯı̯̇alχnïng alnïna pan holub
dawïd ohlu da zėznat ėtʽti dobrovolnı̯̇ey kʽi χal-
dïy borčḷu pėvnïy borč ̣́fli ́tṙ har ́fli-nu ́l-ar ́hrš
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sanap tʽȯrȯs oγlanlarïna pan almaskʽa pan χačḳʽȯga
pan ivaškʽȯga da pan ı̯̇akubga χaysi ́tṙ ́fli-nu
[skreślono: obligovat ėtʽti] tolisar ́ž ı̯̇ïlga dira bu ́tṙ ́fli-nu
obligovat ėtʽti barčạ mayėntnostu usna alay stoyoncị̈y
nėčịkʽ ruχomïy alay hali bolgan nėčịkʽ songra tapungan
a bu ́tṙ ́fli usna nėda har ı̯̇ïl bėrir ėsa na ı̯̇oγari
ı̯̇azïlgan tʽȯrȯs oγlanlarïy povinėn bolurlar pan holubnu
har bėrmaχïndan kʽvitovat ėtʽma bunda kʽėtχȯı̯̇alχ alnïna
χol kʽvitïy pokʽazat ėtʽsa važnïy bolmagay tėkʽ bunda
kʽėrakʽ kʽvit bolgay har bėrmaχïnïng artïndan a ėgar
χaysi ı̯̇ïlnïy ol mı̯̇anovanïy ́ž ı̯̇ïl čχ̣kʽinčạ pan holub ı̯̇oγari

Folio 66vº

mı̯̇anovanïy pėrsonalarga ol suma usna nėma bėrmasa da
bėrsa zapozvacc̣ạ bolma na povinėn bolgay tʽȯradan
odχodit ėtʽmiyin zaraz barčạ sumanïy bėrma ėgar
šaγawatʽlarïy bolmasa ı̯̇oγari mı̯̇anovanïy tʽȯrȯs oγlanlar-
ïnïng χaysi kʽi χaldïy alarnïng šaγawatʽïna
 yulis ́žï ́tʽv ́ṙχ
tʽurup obličṇı̯̇ey kʽėtχȯı̯̇alχnïng alnïna ́dr krikor kʽah-
ana zėznat ėtʽti kʽi dosït boldu učṃaχlïy d͜žanlïy
d́r lusigga vartikʽtan ivaskʽȯ oγlu χaysi kʽi borčḷu
χalïp ėdi kʽėnsina χatunu vėčịndan tolandïy tamam
 artïχ dawilarïy χalmadïy
 yulis ́žï-ina
kʽėtχȯı̯̇alχ da barčạ pospulstvo pan grėskʽonu
agop oγlun užit ėtʽtilar kʽi hali ėlčị ı̯̇anïna rėčp̣os-
politïyning potrėbasïna kʽėtkʽay stïmbolga da nė kʽi
da ėkʽsi[kʽ]likʽimïz bar ėsa barčạnïy kʽorgay a osoblivı̯̇ey
talėr tamγasïy učụn kʽi kʽėsilgay na žadanı̯̇asïy usna
kʽėtχȯı̯̇alχnïng da barčạ pospulstvonung pan grėskʽȯ
podnı̯̇acc̣ạ boldu kʽėtma da nė kʽi da ėkʽsikʽlikʽimïz bar
ėsa anda ėlčị ı̯̇anïna barčạ učụn pilnïy staranı̯̇ey
ėtma da barčạ ėkʽsikʽlikʽni kʽorma a zvlaščạ talėr

tryjarskiCD.indb   139 2017-12-06   12:45:08



140

tamγasïy učụn χaysi kʽi barčạ išlar arasïna baš iš tir
ėvėt podat ėtʽti pan grėskʽo kʽėtχȯı̯̇alχkʽa aytip
biylar χolarmėn ač ̣mėnim and a hali bir išim tʽėngri bėrgay
tʽėk kʽi dohažat ėtʽip potrėbasïna rėčp̣ospolitïyning
pracạmnïy lutovat ėtma kʽlasan bu kʽundicịya bila
kʽi mėnim pracạm učụn prėcc̣ạ manga biylikʽingïz a nah-
oroda ėtʽkʽaysiz zėra mėn bunda barčạ ubostvom-
nu salïp kʽėrakʽ kʽėtkʽaymėn a kʽontėntacịya bu

Folio 67rº

turlu bolsun tʽėngri ı̯̇etkʽirsa ́sb tamγasïy kʽotur-
ulsa algaysiz mėndan sahlχ bila kʽėlsam ́ṙpd͜ž lidra
ipakʽ ́tʽd͜ž-u rang da ́kd͜ž-u χara ́t-ar ́fli-ga a
zaplata bolgay kʽėlganïmdan songra ́a ayda a ėgar
tʽėngri saχlagay kʽi bitilmagay napricc̣ạ povinėn
bolgaysiz biylikʽingïz ́t-ar ́fli-dan ort ėkʽsikʽina alma
da χard͜žima daγïn ́d͜ž ́fli bėrma nėga kʽėtχȯı̯̇alχ
 da pospolitïy kʽiši zvolit ėtʽtilar
 yulis ́iı̯̇e
tʽurup obličṇı̯̇ey kʽėtχȯı̯̇alχnïng alnïna pan lukʽaš
kʽirkʽoša oγlu da upominacc̣ạ boldu kʽėtχȯı̯̇alχ-
tan ol altun kʽumušnu da sprėntnïy χaysin kʽi
pay ėtʽip kʽėtχȯı̯̇alχ alïp ėdilar kʽu sχovanı̯̇u učṃaχ-
lïy d͜žanlïy stėckʽo χardašining ́p χzïynïng na kʽėtχȯı̯̇alχ
anïng kʽi altun kʽumašnu da barčạ sprėntnïy ur-
ėndovïy invėntarga kʽora pan lukʽaškʽa nėčịkʽ opėkʽun-
ga bėrdilar barčạnïy nėdan pan lukʽaš kʽvitovat ėtti
[skreślono: pan] kʽėtχȯı̯̇alχnïy na vı̯̇ečṇïy čạsïy
 t́ʽv ́ṙχ okostos ́iz
turup obličṇı̯̇ey kʽėtχȯı̯̇alχnïng alnïna pan stėcḳʽȯ
grėskʽȯ oγlu protėstovacc̣ạ boldu kʽi ol dostluχnu
χaysi kʽi ėtʽip pan mikʽlaš bila andriy oγlu nė turlu kʽi
orėnkʽimïznïng ı̯̇ergasïy dïr dostluχ baγladïy χzïy bila
panna nastuχna bila kʽi ol dostluχnung ičịna kʽliyir tr-
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vat ėtʽma nė turlu kʽi prïystoyit ėtar χormatli atʽa oγluna
čạχ olar kʽununa dira χaysi protėstacịyanïy χoltχa-
sïna pan stėcḳʽȯnung ́dr awakʽėrėc ̣́dr vaskʽȯ kėtχȯı̯̇alχ
bila birga prïnı̯̇at ėtʽtilar duftarga

Folio 67vº

 t́ʽv ́ṙχ okostos ́iz
tʽurup obličṇı̯̇ey kʽėtχȯı̯̇alχnïng alnïna da ́dr aw-
akʽėrėcṇing dr simȯnnung pan stėcḳʽȯ ́br grėskʽȯ oγlu
zapozvanïy pan mikʽlaštan br andriy oγlundan χaysi kʽi
vïysluχat ėtʽmiyin ́a žalȯbasn pan mikʽlašning da brac-̣
cạ boldu ́dr vaskʽȯ awakʽėrėcṇing kʽėlganïna dira
da ulu furiya bila kʽėtti urı̯̇addan v lėkʽcẹ̇ kʽėn-
dina pokʽladat ėtʽip alay duχovnïy urı̯̇adnï nėčịkʽ
 kʽėtχȯı̯̇alχnïy
 okostosnung ́itʽ
ėkʽinčị zapozvanïy pan stėcḳʽȯ grėskʽȯ oγlu ́dr awakʽ-
ėrėcṇing ́dr simȯnnung da kʽėtχȯı̯̇alχnïng alnïna pan mikʽ-
laštan ́br andriy oγlundan bu vėčṭan nė turlu kʽi
dostluχ ėtʽip ėdilar pan stėcḳʽȯ bila ́br grėskʽȯ oγlu
hali ol do[s]tluχtan otstuplat ėtʽiyir pan mikʽlaš prïč-̣
ina bėrip bu turlu kʽi manga pokʽazovat ėtʽti fcẹ̇lė
kʽėndining mayėntnostun hali ėsa nėčịkʽ kʽoriyirmėn borč-̣
lular šarpatʽ ėtiyirlar kʽėndin a takʽ bu vėčṭan
gilėy ėtʽti pan mikʽlaš do tėgo ı̯̇ebėrdim kʽėndina ı̯̇aχši
kʽišilarnïy anglatïp kʽi bu ištan nėma bolmas do tėgo
bašγšlarnï da ol bizga χaytardï da biz da angar
anïngkʽin bunung kʽi gilėyina pan mikʽlašning pan stėcḳʽȯ
bir d͜žuvap ėtʽmadï tėkʽ nė turlu awalgi pozov da
bracc̣ạ boldu ́dr awakʽėrėcṇing ́dr vaskʽȯnung
kʽėlganïna dira lucḳʽadan kʽėtχȯı̯̇alχ dėkʽrït ėtʽti-
lar kʽi urı̯̇ad bolmas vakʽovat ėtʽma kʽi sprawovac-̣
cạ bolgay ol χayil bolmiyin odïydit ėtʽtiyir ė[di] anïng učụn
kʽėtχȯı̯̇alχ bėrdilar učụnčị kʽunga dira kʽėndina
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na rozm[ï]šlėnı̯̇ey d͜žuvapkʽa

Folio 68rº

 sı̯̇ebdı̯̇empı̯̇er ́t
učụnčị zapozvanïy pan stėcḳʽo grėskʽo oγlu
kʽėtχȯı̯̇alχnïng alnïna da ́dr awakʽėrėcṇing pan
mikʽlaštan ́br andriy oγlundan turup obličṇė
na giyėy [zam. gilėy] ėtʽti pan mikʽlaš aytip bu turlu nė tur-
lu kʽi awaldan da biylikʽingïzga bėlgili ėtʽtim dr av-
akʽėrėc bila birga kʽi bu pričịnadan bolman bir tur-
lu kʽėndi χzïmnï angar bėrmaga χaysi kʽi ol mėnim
χzïmnïy da mėnim ovumnu škʽalovat ėtʽti ėllarnïng alnïna
χaysi kʽi ol hėč ̣alay tapulmas nė ı̯̇urakʽ bila mėn ı̯̇a mėnim
χzïm kʽlagay dostluχnu ėtʽmaga anïng bila navėt
ėgar kʽi mėn da kʽlasam ı̯̇a mėnim sïngarïm na χz bir tur-
lu kʽlamas anïng kʽibikʽ nėmaga zėzvolit ėtʽma
 sı̯̇ebdı̯̇empı̯̇er ́t
na gilėyi usna pan mikʽlašning ́br andriy oγlunung
pan stėcḳʽȯ ́br grėskʽo oγlu zėznat ėtʽti kʽi kʽonu dur
ėgar kʽi mėn škʽalovat ėtʽtim ėsa χznï da nėda ayt-
tim ėsa ı̯̇urakʽtan ı̯̇a kʽėndi žalimning artïndan ėvėt
bir nėma bilman anïng usna tėkʽ ı̯̇aχši da cṇotlivïy dir
anïng učụn χolarmėn biylikʽingïzdan kʽi manga bošatkʽaysiz
kʽėtχȯı̯̇alχ ́dr awakʽėrėc ̣bila išitip ́p ı̯̇annïng da
gilėyin da odložit ėtʽtilar bugun kʽi kʽundan ́t
haftaga dira napominat ėtʽip ́p ı̯̇annï da šahat kʽi
 bolgaylar nė turlu uzlašmaga
 sı̯̇ebdı̯̇empı̯̇er ́žï
turup obličṇı̯̇ey kʽėtχȯı̯̇alχnïng alnïna pan mikʽlaš
b́r andriy oγlu opovidacc̣ạ boldu bėlzaga kʽėt-
kʽanda da χoldu kʽi odložit ėtʽkʽaylar bu sprawa-
nïy bėlzadan kʽėlginčạ
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Folio 68vº

 t́ʽv ́ṙχ hogdı̯̇empı̯̇er ́ı̯̇e
tʽurup obličṇı̯̇ey kʽėtχȯı̯̇alχnïng alnïna pan stėcḳʽȯ
grėskʽȯ oγlu tėrminïnda nė turlu kʽi kʽėtχȯı̯̇alχ χoy-
up ėdilar opovidacc̣ạ boldu da χoldu kʽėtχȯı̯̇a-
lχtan kʽi daγïy vada χoygaylar na kʽėtχȯı̯̇alχ bėr-
dilar bugungi kʽundan ́t haftaga dira
 t́ʽv ́ṙχ hogdı̯̇empı̯̇er ́žtʽ
kėldi stanislaw [skreślono: skʽiy] χoynacḳʽiy da žadat ėtʽti
kʽėtχȯı̯̇alχtan kʽi angar kʽonulukʽ ėtʽkʽaylar žamgȯč-̣
tan χaysi kʽi borčḷu ėdi kʽėnsina žamgȯč ̣́χ talėr ́sb
stïmbolda bėrgan kʽėnsina otunč ̣na kʽėtχȯı̯̇alχ-
nïng prïčịnasïy ašïra baχïp χoynacḳʽiy žamgȯčṇung
faχirlχïna na kʽėstilar anïng kʽi ́χ talėrni ́a d͜žuft
χaliga da ́a χap kʽoykʽa da ́a učχ̣urga ́a
f́li-lukʽ χaysin kʽi kʽėtχȯı̯̇alχ šaγawat ėtʽtilar da
kʽėndi ı̯̇anlarïndan bėrdilar bu barčạ nėmanïy a pan
χoynacḳʽiy alïp χabul ėtti da volnïy ėtʽti žam-
gȯčṇu anïng kʽi ́χ talėr borčṭan pan ivannïng al-
nïna da pan kʽaprusnung da ivaškʽȯnung yagop
murad dugul oγul nigol χzïn algan žamgȯč ̣
 hogdı̯̇empı̯̇er ́iz-sna
turup obličṇı̯̇ey kʽėtχȯı̯̇alχnïng alnïna da ́dr av-
akʽėrėcṇing pan mikʽlaš ́br andriy oγlu tėrminda kʽėt-
χȯı̯̇alχnïng bėrganïna kʽora da žadat ėtʽti kʽėtχȯı̯̇alχ-
tan kʽi awalgi gilėyina kʽora pan mikʽlašning kʽorgaylar
kʽėtχȯı̯̇alχ bu išni χaysi kʽi začạcc̣ạ boldu ara-
 larïna pan stėcḳʽȯ bila
na pan stėckʽȯ ́br grėskʽȯ oγlu bu turlu d͜žuvap
bėrdi aytip bu turlu kʽi ́dr awakʽėrėc biylar
 aγalar
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Folio 69rº

tamaša ėtʽiyirmėn anïng biylikʽina bėkʽ kʽi bu išni χaysi
kʽi bizim bila ėtʽip tir bilman nėčịkʽ kʽėndina rozumit ėtiyir
kʽi bulay bėkʽ ı̯̇engil tutup tur χaysi kʽi bėkʽ ulu iš tir
ėnkʽa ulu išlardan hėč ̣χalmiyir igi biylikʽingïzga
vı̯̇adomo dur ı̯̇at d͜žïns arasïna kʽristanlar da šahar ič-̣
ina golïy pomova bila bu iš nė turlu ulu iš tir χačạn
kʽim ėsaga pisakʽ bėrmalïy bolsalar bir hafta pisakʽ alnïna
ı̯̇a artïχ kʽarozda ėkʽi ́k kʽėz anglatïrlar kʽėndilarïy učụn
ėgar igit nėma χzga ı̯̇a χz igitkʽa prïyobicạt ėtʽip ėsa kʽėndin
alma da tapulsa bėrmaslar kʽėndilarïna bsag čạχ
volnïy bolmiyinčạ mėn ėsa nė bir golïy soz bila nė bir
bašχš bila nė ı̯̇alγz kʽėndim anïng biylikʽi bila bu išni
bahlamiyirmėn tėkʽ ėkʽi ı̯̇anda prïymušonïy dugul nė bir
ı̯̇anda kʽėldi awrėnkʽkʽa [=orėnkʽkʽa] bu turlu nėčịkʽ hali kʽėlip
biz da χolma bošatlχ ı̯̇aχši kʽongul bila spulnı̯̇ey
bošatlχ da bahlamaχ bunung kʽibikʽ išni χaysi kʽi
orėnkʽ da ganonkʽ bitikʽlarïy bila bošattiy da bahladï
bunung kʽibikʽ išni da atʽȯṙ haχïnda aldï a všagžė
anïng biylikʽina igi vı̯̇adomo dur soz aytti biy tʽėngri
da barčạ nėma boldu sozu biy tʽėngrining sozu
orėnkʽning mėn bir inanïrmėn bunu da ozga turlu
inanman awrėnkʽ dastur bėrgan nėmanïy awl [=ol] bolgan
iš tir hali anïng biylikʽi kʽėlip biylikʽingïznïng alnïna
lada prïčịnalar bėrip anïng kʽibikʽ išni χaysi kʽi biy
tʽėngrining ėrkʽi bila bolup tur buzma kliyir χaysi kʽi prïč-̣
inalarnïng munung kʽibikʽ iškʽa nėma ı̯̇olu ı̯̇oχ tur aytiyir
kʽi kʽėndi ı̯̇ebėrdi manga da ayttïrdïy kʽi kʽlaman kʽi bu iš-
tan nėma bolgay ı̯̇ebėrsin mėnim bašχšlarïmnïy dobrė kʽi al-
ay dir skʽoro ilovga kʽėldim ı̯̇olumdan bardïm ol kʽišining
χatïna kʽi mulkʽlarïm usna arėst ėtʽip ėdi bašladïm kʽėn-
sina χarši bolma kʽin ėtma ėtʽti anïng kʽibikʽ nėmanïy
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ol manga sprawa bėrdi kʽi sizing ėrmėnilar prïčịncạ bol-
dular manga anïng kʽi nėmaga ayttilar manga kʽi ol kʽėt-
ti anïng kʽi ı̯̇ïraχ ı̯̇olga biy tʽėngri bilir χačạn kʽėlir borč-̣
u ėsa bar ulu suma sanga radit ėtarbiz kʽi ar-
ėst ėtʽkʽaysiz mulkʽlarïy usna nėginčạ borčḷularïy
kʽėlmiyir χačạn ol kʽišidan zrozumit ėtʽtin kʽi anïng kʽibikʽ
dostlarïm bar kʽi mėnim ustuma radi nėslawa kʽorgiyėdi-
lar kʽorup kʽėndi kʽėndim [skreślono: -ning] ni [skreślono: ng] zatrudnonïy
 fikʽir ėtʽtim
nėčịkʽ igit kʽiši bar ėdi kʽėlašmisim ı̯̇anïna nėčạ ı̯̇uz ́fli-
lukʽ bašχšim rast kʽėlir manga χayd ėsa kʽėtma kʽim ėsa
nı̯̇eyslawa učụn kʽorguzmagay kʽi arėst ėtʽkay anïng kʽi-
bikʽ nėma ustuna dahïy do tėgo fikʽir ėtʽtim mėn baš-
χšlar bila ı̯̇a golïy pomova bila dostluχ bašlamiyirmėn
alïyimmėn anïy andan anïng kʽi mėn da taspolmas χačạn
trudnostlarïm usmiricc̣ạ bolsa ı̯̇ana kʽėndina bėrgay-
mėn hali ėsa usmiricc̣ạ boldu alsïn χačạn kʽlar ėsa
artïχïy bila ol fikʽir bila anïng kʽibikʽ nėmanïy ayttim da
ėtʽtim da halida anïng ičịna pėvnïy mėn kʽi mėnim golïy pomov-
am ı̯̇a bašχšlarïmnïy almaχïm biy tʽėngrining ėrkʽi bila bol-
gan iškʽa nėma zarar ėtʽmas zėra mėnim bila ı̯̇alγz ı̯̇a goloy
pomova bila ı̯̇a bašχšlarïm bila bolmiyir anïng učụn
buzulma bolmas nėčịkʽ aval ayttim biylikʽingïzga prïyı̯̇at-
ėllarïm bila mėnim χoltχasïy ašïra alarnïng awrėnttan [=orėnkʽtan]
bolup tur bunung kʽibikʽ iš anïng učụn nė mėnim ı̯̇al-
γzïmnïng da nė bašχšlarïmnïng bu iškʽa biy tʽėngrining
ėrkʽi bila bolgan nėma iši ı̯̇oχ anïy bilirmėn pėvnė ėgar mėn
nėma bašχš bėrmasamėdi mėnim išim buzulma bolmas ėdi
a dobrė kʽi bėrdim nėma χaṙïšïlmas da kʽi aldïm χay-
si kʽi prïčịna bar ėdi nėčịkʽ biylikʽingïzga ayttim nėma
alay-oχ χaṙïšïlmas dugul kʽi munung kʽibikʽ iš χaysi
kʽi orėnkʽ bila bolup tur ı̯̇oχ ėsa orėnkʽkʽa da kirilma-
sa ėdi dostlarïm alnïna kʽi bolgiy ėdi anïy bilirmėn pėvnė
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kʽi bu prïčịnalar mėn ı̯̇alγz ėtʽkʽan mėnim dostlarïm bėrmaslar
ėdi bu iškʽa χaysi kʽi alar bila bolup tur nėmaga tut-
ma a ponı̯̇evaž kʽi awrėnkʽ[=orėnkʽ] bila bolup tur vontplivïy dug-
ul biz da pėvnïy biz kʽi bu buzulma bolmas tir zėra bu
nė bolsa prïčịnalar angar kʽėčṃa bolmas aytiyir daγïy
hėm škʽalovat ėtʽti tamaša ėtʽma kʽėrakʽmas tïr dunı̯̇a dïr
bu ı̯̇aχši kʽongul bolup ačị̈hda bolur dobrė kʽi nėma
ačị̈hïmdan ayttim ėsa kʽėrakʽ bačịt ėtʽkʽay anïng biylikʽi nėčịkʽ
aχïlïy kiši awal igitlikʽim usna mėnim ėkʽinčị ol trudnost-
lar usna χaysi kʽi [skreślono: b] mėnim bar ėdi ol zaman daγïy do tėgo ol
žal usna χaysi ičịnda mėn ėdim anïy bilirmėn pėvnė kʽi anïng
biylikʽi manga ozga turlu zėznat ėtʽmas tėkʽ aytkʽanïma kʽora
kʽi bu bar ėdi ustuma mėnim dobrė tėkʽ igitlikʽ bolsa ėdi da
anïng kʽibikʽ nėma ı̯̇angïlsam ėdi slušnı̯̇ey ėdi anïng biylikʽina
bačịt ėtʽma a ponı̯̇evaž daγïy do tėgo anïng kʽibikʽ nėmalar
χaysi kʽi biylikʽingïzga mı̯̇enit ėtʽtim ustuma mėnim bar ėdi
dugul kʽi mėn igitlikʽim bila ı̯̇angïldïm ı̯̇oχ ėsa ėgar bilman
nė turlu aχïllïy da bolgan barčạ nėmada kʽi kʽėlgiy ėdi
anïng ustuna anïng kʽibikʽ nėmalar nėčịkʽ mėnim ol zaman roz-
umit ėtʽman kʽi ı̯̇angïlmagiy ėdi ač ̣bilman nė turlu mėni
anïng biylikʽina odnėsit ėtʽip tirlar zėra bar dïr anïng kʽibikʽ-
lar ortamïzga χaysi kʽi bir sozga kʽop χošma bilirlar da soznu
turlu turlu kʽėndilarina tėskʽirma mėn ėsa anïng biylikʽ-
ining ovun ozga turlu bilman tėkʽ ı̯̇aχši hormatli da anïng
χzïn alay-oχ ı̯̇aχši hormatli nėčịkʽ har hormatli baγïngïz biy-
likʽingïz bolur ėdi bu bėkʽ χarši hėm biy tʽėngriga hėm adam-
larga ėtʽip biy tʽėngrining ėrkʽi bila bunung kʽi iš atʽasïy
anasï ovuna χolup mėni da mėnim dostlarïmnïy da ozga
kʽišilarnïy da da oddat ėtʽti manga χznï da alarnïng alnïna
χutlap biy tʽėngrining ėrkʽi bila bolgan išni awlturma [=olturma] turma
uprėspėčịcc̣ạ bolup anïng usna kʽi iš biy tʽėngrining ėrkʽi bila
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bolup tur da fikʽir ėtʽip kʽi anïng kʽibikʽ bahlamaχ aš-
ïra ayïrïlma bolmas χiba bï olum ayïrgay da biri biri-
ning sru sr[d]ašin bilma da songra lada prïčịnalar
tapïp ayïrïlma zlama ėgar dunı̯̇ada biy tʽėngriga
da adamlarga daγïy ı̯̇olsuz iš bolur ėdi ėsa bolma nėčịkʽ
bu bu mamlakʽatta alpavuddan bašγa χaysi kʽi
ėrkʽli kʽišilar dïrlar kʽėndilarïna da bar ortalarïna da
kʽi barčạ turlu ı̯̇aman ėtʽma kʽėndilarïna hėč ̣nėma alay-
-oχ bunung kʽibikʽ išnida tutma hėč ̣nėma alay-oχ sal-
ačịdan bašχa χaysi kʽi biylikʽingïzga kʽėndilarïy učụn
mı̯̇enit ėtʽma az kʽėrakʽ alar da munung kʽibikʽ iš hėč ̣nėma
χalganïnda ėgar bu mamlakʽatta gluvnïy šaharda
ėgar butun dunı̯̇ada gluvnïy šaharlarda χaydan-
- da-kʽolvėkʽ bilma kʽlasangïz dugul kʽi orėnkʽ bila ı̯̇oχ ėsa
slovnı̯̇ey bolup bunung kʽibikʽ iš ozga turlu pokʽazac-̣
cạ bolmas tʽėkʽ bėkʽ ulu iš tir da bašlansa kʽėrakʽ [s]kʽut-
okʽun algay nė žrozumit ėtʽiyim mėnim išimni χaysi kʽi bolup
tur χayda ı̯̇eri dir orėnkʽ bila χaysi kʽi mėn ėgar kʽristan-
likʽta ėgar biylikʽingïznïy barčạ turlu ı̯̇aχši ı̯̇erganï sov-
maχta artïχ rozumit ėtʽiyirmėn da ėkʽsikʽ hėč ̣ėtʽman
χalganïn daγïy bungar kʽora doložit ėtʽma salïyirmėn
biy tʽėngriga da biylikʽingïznïng ı̯̇aχši aχïlïna kʽi alïp
biylikʽingïz biy tʽėngrining alnïngïzga da angar kʽora post-
up ėtʽkʽaysiz kʽi bolgay biy tʽėngriga milïy da adamlarga
 nı̯̇ey mniy      hogdı̯̇empı̯̇er íz
pan stėcḳʽonung bunung kʽi d͜žuvaplarïy usna d͜žuvap
ėtʽti pan mikʽlaš ́br andriy oγlu aytip bu turlu
d́r awakʽėrėc ̣́br ı̯̇erı̯̇espʽȯχan biylar aγalar mėn nė tur-
lu kʽi awalgi žalȯbamda biylikʽingïznïng alnïna kʽėndi
ėgirlikʽimnï da žalimni prėpovidat ėtʽtim χaysi kʽi mėni
da mėnim ovumnu potkʽat ėtʽti nieyslušnı̯̇ey pan stėcḳʽȯdan
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χaysi kʽi biz bėkʽ žalosnïy biz da bizim ovumuz anïng učụn
bu prïčịnanïng artïndan χaysi kʽi ol bizim hormatli ovum-
uznu zėlžitʽ ėtʽti da ozga prïčịnalarnïng artïndan da
nė turlu kʽi awalgi gilėyimda prėpovidat ėtʽtim biylikʽingïz-
nïng alnïna kʽi bir turlu mėndani sïngarïm mėnim zėzvalat
ėtʽmazbiz munung kʽibikʽ iškʽa kʽi biz angar kʽėndi oγlanïmïznï
bėrgaybiz do tėgo nė turlu kʽi avalda anglattïm biylikʽing-
ïzga kʽi ı̯̇aχši da hodnïy kʽiši ašïra bašχšlarïnda alay kʽėn-
sining χzga bėrgan nėčịkʽ χznïngkʽin da χaytardïlar biri
birina anïng učụn χolarmėn biylikʽingïzdan kʽi bizni volnïy
ėtʽkʽaysiz biylikʽingïz zėra bolmasiz biylikʽingïz da ni bir
urı̯̇ad gvaltėm kʽuč ̣bila kʽim ėsanïng χzïn al[ï]p bėrma kʽimga
d́r awakʽėrėc ̣kʽėtχȯı̯̇alχ bila išitip ėkʽi ı̯̇annïnda d͜žuv-
apïn alay pan mikʽlašning nėčịkʽ pan stėcḳʽȯnung da χoydu-
lar tėrmin ́t haftaga dira χankʽundan kʽi χalgan χar-
dašlar da kʽėtχȯı̯̇alχtan prïybït ėtʽkʽaylar da χoydular
zavitïy rokʽ kʽi ́p ı̯̇anda pozovsuz turgaylar χayda kʽi
χaysi ı̯̇an turmasa zdat ėtʽkʽaylar kʽėndin za upadlėgo
 nȯyı̯̇empı̯̇eri ́iı̯̇e
turup obličṇı̯̇ey kʽėtχȯı̯̇alχnïng alnïna tėrminda ́p ı̯̇an
da alay pan mikʽlaš nėčịkʽ pan stėcḳʽȯ nė turlu kʽi ́dr av-
akʽėrėc ̣kʽėtχȯı̯̇alχ bila tėrmin χoyup ėdilar ́t haftaga
dira hali ı̯̇ana ol ı̯̇oldan bu χankʽundan ́t haftaga
dira tėrmin χoydular da zawitïy rokʽ kʽi ́p ı̯̇anda poz-
ovsuz turgaylar χayda kʽi χaysi ı̯̇an turmasa zdat ėtʽ-
 kʽaylar kʽėndin za upadlėgo tı̯̇edı̯̇empı̯̇er ́l
turup obličṇı̯̇ey ́dr awakʽėrėc ̣bila kʽėtχȯı̯̇alχnïng alnïna
pan mikʽlaš ́br andriy oγlu da pan stėcḳʽȯ pan grėskʽȯ oγlu
tėrminda nė turlu kʽi kʽėtχȯı̯̇alχ awaldan odložit ėtʽip
ėdilar hali ı̯̇ana ́dr awakʽėrėc ̣bila kʽėtʽχȯı̯̇alχ bu sprawa-
 nï odložit ėtʽtilar ulu oručḳʽa
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 t́ʽv ́ṙχa mard ́a-ina
pan mikʽlaš andriy oγlu da pan stėcḳʽȯ grėskʽȯ oγlu
bugungi kunnu kėtχȯı̯̇alχ zložonïy tʽėrminga tur-
dular da χoldular dėkʽrėt na ́dr awakʽėrėc ̣
kʽėtχȯı̯̇alχ bila birga bačịt ėtʽip bu išni kʽi ulu iš tir
χaysi usna ortada zhodicc̣ạ bolma bolmadïylar bu
vėcṭan kʽi ́gs urı̯̇ad ́a turlu anglïyir da ́gs-ïy daγïn
á turlu anïng učụn pro informacịyonė gatʽoγigos-
kʽa ečṃiad͜zinda olturgan ı̯̇ebėrma kʽliyirlar χaysining
nakladïna igit povinėn dir ́sb bėrma da bu informac-̣
iya kʽėlginčạ tʽora skʽazat ėtʽiyir storonalarga kʽi
biri biri bila ėminlikʽta turgaylar da alay soz bila
nėcikʽ χol bila biri birina χarši kʽėlmagaylar ́pd͜ž χzïl
f́li d͜žurum tibina χaysi storonada tanïχlar bila
χaysin pokʽonat ėtʽsa povinėn bolgay pokʽonanïy storona
urı̯̇adga otstupit ėtʽmiyin urı̯̇addan ́pd͜ž χzïl ́fli χoyma
pan mikʽlaš opovidacc̣ạ boldu kʽi bu dėkʽrėtkʽa
zvalat ėtʽmas da nė bir nakʽlad učụn bilma klamas bu
sabapnï χoyup kʽi χz bir turlu kʽlamas χaysin kʽi mėn
kuč ̣bila kėltirman ėgar gatʽȯγigȯstan da skʽazat
ėtʽsalar χz bir turlu angar zvolit ėtʽmas awl [=ol] sab-
aptan kʽi ol anïng učụn nı̯̇eyucc̣ịvïy sozlar ėl arasïna
sozladï da ol bašχšlarnï χaysin kʽi kʽėnsindan alïp ėdi
kʽėri ı̯̇ebėrip kʽėnsining kʽin artχari aldïy
do tėgo kʽėtχȯı̯̇alχ simaṙladïylar ́p stronaga da
alay χz sartïn nėčịkʽ igit kʽi nė bir bitikʽlar ašïra
da ni bir bašχšlar bila gatʽoγigȯskʽa ı̯̇ebėrmagaylar
 pod utracẹ̇nı̯̇em sprawïy
daγïn do tėgo pan stėcḳʽȯ dobrovolnı̯̇ey podnı̯̇acc̣ạ boldu
ol bitikʽni odoslat etʽtirma kʽėndi χard͜ži usna ėčmı̯̇a-
d͜zinga gatʽoγigȯskʽa nada-kʽolvė χard͜ž bolsa χayil boldu
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 t́ʽv ́ṙχa mard ́p
tʽurup obličṇı̯̇ey kʽėtχȯı̯̇alχnïng alnïna pan andriy
ilı̯̇aš oγlu bir ı̯̇andan da birsi ı̯̇andan pani o[skreślono: γ]luškʽa
χardašining χatunu ́p oγlu bila šimkʽȯ bila da
awı̯̇edikʽ bila da zėznat ėtʽtilar ́p ı̯̇anda nė turlu kʽi
artïχ biri birina nė bir borč ̣nė bir hėsėp ortalar-
ina χalmadï nė bir ruχomïy nėmadan stoyoncị̈y imėnı̯̇adan
bašχa da kvitovat ėtʽiyirmėn biri birin na vı̯̇ečṇı̯̇ey čạsïy
da potʽomstvolarimda kʽi artïχ bir nagabanı̯̇alarïy bol-
magay biri birindan daγïn do tėgo učṃaχli d͜žanlï kʽosta-
nïng ́p oγlu šimkʽȯ da awėdikʽ ı̯̇azïlïyirlar kʽėndilarïnïng
χardašlarïy učụn χaysilarïnïng latalarïy ı̯̇oχ tur kʽi lata-
larïn alsalar bir trudnost kʽormagay pan andriy da
anïng potomokʽlarïyda alay-oχ pan kʽostanïng pot-
omokʽlarï da pan andriydan da anïng potomokʽlarïndan
volnïy bolgaylar do tėgo mur haχïn χaysi kʽi pan χod͜žėn-
kʽȯga pan andriy tolap tïr ́ı̯̇e ı̯̇ïlnïng ́ž-ar ́fli
podnı̯̇acc̣ạ boldular učṃaχlï d͜žanlï kostanïng oγlan-
larïy šimkʽȯ da awėdikʽ tolov ėtʽmaga mur haχïn pan
χod͜žėnkʽȯga andan songra tʽėngri ı̯̇etkʽirsa nė kʽi da χal-
salar mur vėčịndan povinėn bolgaylar spulnı̯̇ey tolama
ṕ ı̯̇anda nėni kʽi kʽėtχȯı̯̇alχ prïnı̯̇at ėtʽtilar akʽtalarïna
 da pamı̯̇entnïy da bėrdilar
 mard ́k
gatʽȯγigȯskʽa ı̯̇ebėrgan informacịı̯̇anïng suratï bu
turlu ı̯̇azïldï ́pn mikʽlaš[skreślenie]ning da stėcḳʽȯnung
sprawasnda grėskʽȯ oγlu
bėlgili ėtʽiyirbiz biylikʽingïzga kʽi bundagi ı̯̇ergamïzga kʽora
nėčịkʽ kʽi bu šaharda bu zamanga dira uživat ėtʽiyir-
biz alïšmaχ vėčịndan kʽėldi ́dr awakʽėrėcṇing da
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bizim alnïmïzga andriy oγlu pan mikʽlaš ́a ı̯̇andan da
grėskʽȯ oγlu pan stėcḳʽȯ birsi ı̯̇andan da anglattï biz-
ga pan mikʽlaš [skreślono: ́a ı̯̇andan] aytïp bu turlu ́dr awakʽ-
ėrėc ̣́br ėrėcp̣ʽoχanlar biylikʽingïzga bėlgili ėtʽiyirbiz
kʽi pan stėcḳʽȯ žadat ėkʽiyir mėndan mėnim χzïmnï nast-
uχnanï kʽėndina sïngarlχkʽa a takʽ χolarbiz biylikʽ-
ingïzdan kʽi baχkʽaysiz ėgar ı̯̇ergamïzga kora tiyišli ėsa
kʽi biylikʽingïz dastur bėrgaysiz bunung kʽibikʽ dostluχnu-
dagi ı̯̇ergalarïmïzga kora tiyišli iš tir dastur bėr-
diχ kʽėndilarïna bunung kʽi dostluχnu ėtma na ́p
ı̯̇an birga daγïn igi tanïχlχ učụn ı̯̇uzukʽlar χaldïr-
dïlar χatïmïzga ėvėt nšan alγšlatmadïlar
na ı̯̇ana ́ı̯̇e aydan songra pan mikʽlaš undadï pan
stėcḳȯnu alnïmïzga da gilėy ėtʽti ustuna aytip
bu turlu ́dr awakʽėrėc ̣́br ėrėcp̣ʽȯχanlar ol vaχtïn
χačạn pan stėcḳʽȯ bila biylikʽingïznïng dasturu artïn-
dan dostluχ ėtʽiyėdiχ kʽorguzdu manga pan stėcḳʽȯ
kʽėndi mayėntnostun butun hali koriyirmėn kʽi bėkʽ borčḷan-
ïp tïr da borčḷular kʽėndin šarpat ėtʽiyirlar a takʽ
korup mėn anï kʽi ol alay tapulmadï nėčịkʽ kʽi ol kʽėndi
kʽėndin manga udavat ėtʽti na ı̯̇ebėrdim kʽėndina ı̯̇aχši
kišilarnï aytip bu turlu čụnkʽi sėn manga mėnim bila
dostluχ ėtʽkʽan da mayėntnostungnu butun kʽorguz-
dung da hali ol alay tapulmadï da mėni aldadïng
na mėn da sanga χzïmnï bėrman na ol mėnim munung kʽi
d͜žuvaplarïmnïng artïndan ol bašχšlarnï χaysin kʽi
χzïmdan alïp ėdi kʽėri ı̯̇ebėrdi da nė kʽi χzïma bėrip ėdi
anï da kʽėri aldï da alay ayttïrdï čụnkʽi alar mėni
klamas mėn da alarnï kʽlaman da songra ėl arasïna
barïp bėkʽ ı̯̇aman sozlar bila mėnim hormatli χzïmnï
aybladï da mėnim butun ovumnu nėni kʽi mėnim χzïm
išitip bir turlu kʽėndin kʽlamas navėt alay bilgaysiz
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Folio 73rº

ėgar mėn kʽla[s]am ėdi da ol bir turlu kʽlamas a[m]ėn anï
kʽuč ̣bila kʽėltirma bolman a takʽ χolarmėn kʽi ı̯̇uzukʽlar-
ïmïznï χaytargaysiz da bizni biylikʽingïz volnïy ėtʽ-
kʽaysiz zėra ı̯̇už hali igit kʽlasa da mėn χzïmnï zor bila
angar kʽėltirma bolman zėra bir turlu kʽėndin kʽlamas
išitip anïng anïng kʽi ı̯̇aman da aybli sozlarïn χaysi kʽi
ol ėl arasïna anïng učụn sozladï
na pan stėcḳʽo bunung kʽi giyėyi usna pan mikʽlašning
bu turlu d͜žuvap ėtʽti aytip ́dr awakʽėrėc ́br ėrėc-̣
pʽȯχanlar bu prïčịnalarnï χaysin kʽi pan mikʽlaš mėnim
ustuma biylikʽingïznïng alnïna aytiyir ėgar borčḷarïm
vėčịndan ėgar bašχšlarïn χzïynïng ı̯̇ebėrmaχ učụn da
kʽėndimning kʽin kʽėri almaχ učụn alay-oχ χzïn ayblamaχ
učụn na ol iškʽa ı̯̇a dostluχkʽa χaysin kʽi mėn birga-
sïna biylikʽingïznïng dasturu artïndan ėtʽtim
orėnkʽ bila nėma škʽodit ėtʽma bolmas zėra bašχšlar
vėčịndan χačạn manga ayttïrdi kʽi anïng kʽin ı̯̇ebėrip
kʽėndimning kʽin aldïm χorχtum kʽi kʽimsa borčḷularïm
alnïna aytmagay kʽi χzï ı̯̇anïna ol χadar bašχšïm bar
ėdi χaysi kʽi nėčạ ́d͜ž ́fli tiyar ėdi da alar sėzgan-
dan songra bolurlar ėdi arėst ėtʽma na mėn mundan
obawlacc̣ạ bolup anï ėtʽtim ayblamaχ učụn alay
aytiyirmėn ėgar ačị̈γïmdan nėma ayttim ėsa ėvėt
hali alay aytiyirmėn kʽi hormatli χz dïr da mėn kʽėndin
kʽlarmėn da χolarmėn da pan mikʽlaštan kʽi pan mikʽlaš
manga mėnim sučụmnu bošatkʽay da ėskʽiliyin šaγaw-
atʽlï bolgay na pan mikʽlaš ı̯̇ana tėkʽrar aytti kʽi mėn
anï ančạχ ėtʽma bolman kʽi sanga χzïmnï bėrgaymėn
zėra ėgar sėn bašχšlarnï ı̯̇ebėrmagiyėding da kʽėndingning kʽin
kʽėri almagiyėding hėm anïng kʽi ı̯̇aman sozlar bila χzïmnï
da tutun ovumnu ayblamagiyėding hanuz bolur ėdim
fikʽir ėtʽma ėvėt kʽi anïng kʽi išlarnï ėtʽting hali mėn anï
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ėtʽma bolman zėra χzïm bir turlu kʽlamas a mėn anï zor bila
kʽėltirma bolman na biz ́dr awakʽėrėc ̣bila birga kʽorup
kʽi bu išlar kʽičị išlar dugul igit χznï kʽliyir da χz bir
turlu igitni klamas ol prïčịnalarnïng artïndan nėčịkʽ
χznïng atʽasï aytti ı̯̇ebėriyirbiz biylikʽingïzga ogutkʽa
χolarbiz nėčịkʽ hayrabı̯̇edïmïzdan kʽi bizga ogutunguznu
ı̯̇ebėrgaysiz kʽi bu išni nėčịkʽ ėtʽkʽaybiz a vzlaščạ kʽi χz
kʽlamas bolur mi χznï zor bila kʽėltirma dėkʽrït boldu
mard k-una ėvėt kʽi informacịa kʽėtildi may[is]nïng ́žp
 t́ʽv ́ṙχa mardnïng ́t-una
pan ı̯̇akub stėpan oγlu χasta ı̯̇atïp krov-
ati usna ėvėt hanuz igi pamı̯̇atta bolup un-
dattï χatïna kʽėtχȯı̯̇alχtan pan awėdikʽ ėrėc-̣
pȯχannï pan kaprusnu da pan tʽȯrȯsnu da zėz-
nat ėtʽti al[l]arïna aytip ́br ėrėcp̣ʽȯχan biylar aha-
lar zėznavat etʽiyir biylikʽingïznïng alnïna kʽi
borčḷu mėn kaskʽȯ bikʽama avalgi sïngarïmnïng χar-
dašina naγd ́sb ́zd͜ž ́fli har ́fli-nu sanap ́l -ar
h́rš χaysi kʽi vlasnė hėsėplašip birgasïna bu χadar
χaldïm kʽėndina na anda zaraz pan mikʽlaš andriy
oγlu da pan mikʽlaš sėrėpkʽȯ oγlu ayttilar alay
kʽi ́br ėrėcp̣ʽȯχan bilgaysiz biylikʽingïz kʽi ́k ı̯̇ïl bu-
dan ilgari bu hėsėp bolup tur pan ı̯̇akub bila χaysi
ḱ ı̯̇ïldan bėri bu ́zd͜ž ́fli-dan fayda kʽėlir ėdi ėvėt
zglondėm tėgo kʽi pan ı̯̇akub da kʽėndi bikʽasïn pani
kʽaskʽȯnu bu χadar zaman saχladï ı̯̇anïna kʽėndi
χard͜ži usna anïng učụn biz da ı̯̇a pani kʽaskʽȯ ol ́zd͜ž
f́li-nung faydasïndan vaz gėldi da vaz gėliyir da

Folio 74rº

 mard ́t
ı̯̇ana bu ı̯̇akub stėpan oγlu bu χastalχïnda
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zėznawat ėtiyir bu turlu ́br erėcp̣ȯχan biylar aγalar
zėznawat ėtʽiyirmėn biylikʽingïznïng alnïna kʽi borčḷu biz pan
asvadur bila ėkʽimïz spulnı̯̇e pan ı̯̇akubga ́br zaχno
oγluna ́tʽd͜žz ́fli ́i ́hrš har ́fli-nu ́l-ar ́hrš sanap
nėmičṇing χaysïn kʽi povinėn biz tʽolov ėtʽmaga svı̯̇atkʽa da
hali ı̯̇uvuχ kʽėlir ėkʽimïz birga pan asvadur švagėrim bila
birga cẹ̇rografïmïzga kʽora χaysi kʽi munung kʽi zėznanı̯̇ey
sin pan ı̯̇akubnung stėpan oγlunung prïnı̯̇at ėtʽti kʽėt-
χȯı̯̇alχ aktalarïna kʽėndilarïnïng
 t́ʽv ́ṙχa mard ́ï
kʽėtχȯı̯̇alχ zėzvat ėtʽip pospolitïynïy da toχtat-
tïlar bu turlu kʽi važicc̣ạ bolmagaylar birining
χatunu da ni χzï altun zïnd͜žïl bila vėnėc ̣
ordurup nė toylarda da ni soγbatlarda ı̯̇ebėrma-
gaylar da ni ovlarïnda da kʽiymagaylar da ni ı̯̇ïlï suv-
ga da barmagaylar zïnd͜žïllar bila ı̯̇a manėllalar bila
í χrivna d͜žurum tibina kʽimni kʽi sėzsalar nėning kʽi
usna pospolitïy da barčạsï χayil boldular
 t́ʽv ́ṙχa abril ́t-una
žadanı̯̇alarïnïng artïnda pan pėtʽrėning kʽirkʽoša
oγlu da pan mikʽlašning χačḳʽo oγlu nėčịkʽ opėkʽun-
larnïng učṃaχlï d͜žanlï ı̯̇akubnung stėpan oγlunung
bardïlar ́p antičḳʽan χardašlardan pan ivan da
pan vaskʽȯ da spisat ėtʽtilar invėntar ėtʽip barčạ
čẹ̇rtni kʽėbitta bolgan da ovda bolgan sanduχlar ičịna
da χačḳʽȯ oγlu markʽonung skʽlėpina bolgan da almar
ičịna da bolgan

Folio 74vº

 abril ́t-una
vïpis kʽėbitta bolgan čẹ̇rtning ı̯̇akubnung stėpan
oγlunung učṃaχlï d͜žanlïnïng
bašta ́z voylokʽ tėri bila χaplagan  ž́p-šar  h́rš
ı̯̇ana ́ža voylokʽ ḱ-ar h́rš
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ı̯̇ana ́žı̯̇e voylokʽ ḱ-ar śb
ı̯̇ana ́h borkʽ ė́-šar śb
ı̯̇ana ́k rėza aχ χaγït á-ar f́li
ı̯̇ana ́a rėza da ́k libra aχ χaγït ḱ-a[r] f́li ́ž ́hrš
ı̯̇ana ́i timėc ̣ ź-šar h́rš
ı̯̇ana ́p dasta tėbėnkʽa dastasï h́-ar h́rš
ı̯̇ana ́t d͜žuft malovanïy tėbinkʽa ž́ï-ar h́rš
ı̯̇ana ́t lamcạ ḯ h́rš
daγïn ́ı̯̇e lamcạ ḱ-ar śb
daγïn ́z d͜žuft rukʽawicạ ı̯̇́e-ar h́rš
daγïn ́žė taystra vlosianïy ḱ-ar  h́rš
daγïn ́z torba obšitïy ž́ï-ar h́rš
daγïn ́ï tlumokʽ tėri í-šar h́rš
daγïn ́a d͜žuft rukʽawicạ ayuv ė́ ́gs h́rš
kʽėtan χapčụχlar íp h́rš
daγïn ́p ovus χapï ź h́rš
bazïχ χaγït ı̯̇́e h́rš
daγïn ́ı̯̇e kʽolpakʽ ė́-šar śb
daγïn ́χ tablicạ raχi sabun ḱ-ar śb
daγïn ́d͜žtʽ χïn á-ar h́rš
daγïn ́žp d͜žuft bičạχ svidnicḳʽiy ḱ-ar śb
daγïn zvonkʽalar ḱ ́fli ́tʽ h́rš
daγïn mošond͜zovïy da sovakʽli bičạχlar t́ʽ ́fli ́ža h́rš
daγïn dancḳʽiy bičạχ ḯ ́fli  ǵs-lχ
daγïn bičạχ har turlu ž́k ́ fli ́i-́hrš

Folio 75rº

daγïn snor tėsėlskʽiy íė  h́rš-lukʽ
daγïn stron grocḳʽiy ṕ  f́li
daγïn masat ít  h́rš-lukʽ
daγïn uzaχ nȯrïmbėrskʽiy ṕ  f́li ́i ́hrš
daγïn uzaχ ž́ė  h́rš ́gs
daγïn kʽolcẹ̇ mošond͜zovïy ĺp  h́rš
daγïn kʽalcẹ̇dan tufakʽkʽa ž́ı̯̇e  h́rš-lukʽ
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daγïn ́gs ́fnt gumïy ź  h́rš
daγïn ́p dasta gnïp ž́ı̯̇e  h́rš
daγïn popruγ ́k štukʽa ž́z  h́rš
daγïn ́žk tuzin ipakʽ kʽuzikʽ íż  h́rš
daγïn oymaχ ž́z [?]  h́rš
daγïn χzïl taš ź  h́rš-lukʽ
daγïn ́t tuzin kʽarta í  h́rš
daγïn ́ė ́fnt burč ̣ ía-ar  h́rš
daγïn ́t ščọtʽkʽa í  h́rš
daγïn popruγ nicı̯̣̇anïy ž́ï  h́rš-lukʽ
daγïn tkʽankʽa kʽolmakʽkʽa í  h́rš-lukʽ
daγïn ́z popruγ kʽrėmėnėcḳʽiy ḯ-ar  h́rš
daγïn ́i borkʽ d́͜z  h́rš-lukʽ
daγïn ́ı̯̇e tuzin ipaχ snor ı̯̇́e-ar  h́rš
daγïn snor kʽlocḳʽovïy kʽolmakʽkʽa í  h́rš-lukʽ
daγïn ́z tiz ton ḱ-ar  śb
daγïn uzun tizga á  f́li-lukʽ
daγïn tėsma ž́z  h́rš-lukʽ
daγïn ipakʽ snor buṙgan ž́ ́ hrš-lukʽ
daγïn ina  ít  h́rš-lukʽ
daγïn ́t popruγ vozničịy h́rš  ḯ

Folio 75vº

turkʽ popruγu čạtïrga h́rš  ĺz
ź bėlbah χadifa rïtïy ́ža-ar h́rš
ž́ bėlbah drukʽovïy ́ı̯̇e-ar h́rš
ž́ bėlbaγ χadifa rïtïy ́žp-šar h́rš
ž́ bėlbaγ χadifa ́žı̯̇e-ar h́rš-luχ
ulu kʽarta ́žı̯̇e h́rš-luχ
rukʽawicạ ́k  f́li-luχ
bïčχ̣ï ́z  h́rš-luχ
škʽarpïtkʽa d͜zı̯̇anïy ́tʽ čụft ašaχ h́rš  ĺz
ṕ kʽučṃa ́ž h́rš-luχ
χamčị snoru ́ž h́rš-luχ
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volosı̯̇anïy kʽanicạ ́žp h́rš-luχ
kʽapcạ mėšinovïy ́iı̯̇e d͜žuft ́p  f́li  ǵs-lχ
bėlbah cı̯̇atkʽovanïy ́ï f́li ́ı̯̇e ́hrš  ǵs-lχ
rı̯̇ad ı̯̇ugan ostroh iši ́ï f́li ́ža  h́rš-luχ
χaptïrhalar da vacọkʽlar ́t f́li ́iï ́hrš  ǵs
bėlbah ušaχ tuvaχ ́t f́li ́zk  h́rš-luχ
tkʽanicạ χadifa ́ı̯̇e f́li ́gs-lχ
χayiš rulı̯̇atïy da tkʽancạ χadifa ́žı̯̇e f́li ́z ́hrš
mošond͜zovïy kʽuntrfalovïy bėlbahlar f́li ́žz ́hrš ́žė
hėmı̯̇an poroχovnicạ ́žė f́li ́hrš ́ža
poroχovnicạ dana ́hı̯̇e f́li ́žp ́gs
tėmir lėmėš postronkʽ šlėy kʽonopnïy f́li ́žė ́hrš ́iz
strėmėn tėmir ostrohiši udilo f́li ́žï ́hrš ́žt
špilkʽa bėlbah χadifalï ́ž ́fli h́rš ́iı̯̇e
cṿėkʽlar kʽapankʽtagi bolgan čẹ̇rt f́li ́ž - -

Folio 76rº

ı̯̇aṙlar taš kʽėbitta bolgan ́žk ı̯̇aṙ ž́k talėr
tʽobol opalkʽa kʽobėl čạrdaχta bolgan ž́tʽ ́fli ́ı̯̇e ́gs ́hrš
kʽomurkʽadagi čẹ̇rt opalkʽa maznicạ uškʽa postronokʽlar
 markʽȯlarda skʽlėpta bolgan čẹ̇rt ḱ ́fli ́ža ́hrš
podkladlar χzïl tėrilar bila χ́k ́žp-šar ́hrš
prostïy podkladlar ́d͜z p[a]r ḱ-ar ́sb
χomutina ́i ź ́fli
χomut ́t  í-šar ́hrš
bir ı̯̇ar   f́li ́a
ı̯̇aṙ ́t  ṕ ́fli
ı̯̇ana ı̯̇ar   á ́a ́tlr
ı̯̇ana voylokʽ ́žk ḱ-ar ́hrš
 ȯvda bolgan čẹ̇rt sunduχlar ičịna
 litʽva čẹ̇rti popruγlar
dasta popruγ ́tʽ ́gr ž́a ́fli ́gs
ı̯̇ana χsχa popruγlar t́ ́fli ́hrš ́žt
χïrbač ̣  ṕ ́fli ́hrš ́ž

tryjarskiCD.indb   157 2017-12-06   12:45:09



158

nahaykʽa ́k dasta ḱ ́fli
rı̯̇adlar taystra opšitʽïy tlumokʽ tėri ščọtkʽa
da bėlbaγlar íz ́fli
poroχovnicạ f́li ́z ́hrš ́žz
pončọχ d͜zı̯̇anïy ṕ ́fli ́hrš ́t
ostroh dasta  ít ́χ-ar ́hrš ́fli ́lp
hrėblo dasta ́žt da strėmėn  ḯ ́fli ́gs
tėbėnkʽa strėmėn udilo t́ʽ ́fli ́hrš ́k
χaptïrha poroχovnicạ ı̯̇ančị̈χ bėlbah ž́ė ́fli ́hrš ́it

Folio 76vº

ı̯̇ugan torkʽmšovïy aχ daγïn χzïl ı̯̇ugan pusliščạ
prïstuh pusliskʽa nabėdrikʽ popruγ sopuna
yužva tlumokʽ tėri χ́p ́fli ́hrš ́iz
χaptrha kʽarta ė́ ́fli
 χaγït izbada bolgan almar ičịna
karta bičạχ d́͜zï ́fli ́hrš ́žï
tkʽanicạ χadifa ž́k ́fli ́hrš ́iï
bėlbah bėnkʽartovïy da χadifa bėlbah ž́a ́fli ́hrš ́žı̯̇e
ı̯̇eṙ cṿėkʽ ulu aχ da tṙ sėkʽanïy cṿėkʽ
da uzaχlar muravskʽiy hrėbl[o] gnïp čạkʽuč ̣
ı̯̇ar cṿėkʽlar snor ėtar  ž́ı̯e ́fli ́hrš ́ip ́gs
 bazda bolgan sunduχ čẹ̇rti
rukʽavicạ litʽva vozničịy dasta t́ʽ ́žı̯̇e ́fli-lukʽ
taystralar ́ï ít ́hrš
ṕ čụl ́k čịraχlχ tibi ́a payvant ́fli ́z
t́ prostïy čụl χ́ï ́hrš
borkʽlar  ž́ ́fli ́hrš ́žė
sabun raχi ́pd͜žht tablicạ ́k-ar ́sb-ga
popruγlar kʽliyonïy da rukʽawicạ ž́ï ́fli ́hrš ́žï
lamcạ aγač ̣strėmėn f́li ́a
tėmir da živicạ f́li ́z
ı̯̇́e kʽamėn kʽlėy ́k ́fli-dan f́li ́žı̯̇e
tobol χomutina kʽlėščạ mitėlkʽa f́li ́žk
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ovdagi da čạrdaχta bolgan
 da ́a ́fli-luχ maznicạ

Folio 77rº

bu barčạ čẹ̇rt invėntovanïy hėsėb ėtʽildi čχ̣tï
suma barčạ barčạ  f́li ́ėd͜žiz ́hrš ́a ́gs

 t́ʽv ́ṙχa abril ́iï-ina
ėkʽinčị žadanı̯̇alarïnïng artïndan pan pėtʽrė-
ning kirkʽoša oγlu da pan mikʽlašning χačḳʽȯ
oγlu nėčịkʽ opėkʽunlarïnïng učṃaχlï d͜žanlï ı̯̇ak-
ubnung stėpan oγlunung bardïlar aγalardan
ṕ χardaš pan mikʽlaš ́br andriy oγlu da pan
ivan ́br ı̯̇askʽȯ oγlu da invėntȯvat ėtʽtilar
ėgar altun kʽumušun ėgar ton opraχïn alay
barčạdan da nı̯̇eγïn učṃaχlï d͜žanlï ı̯̇akubnung

bašta ́a župan čẹ̇kʽman buṙnatnïy faynlindïš
ı̯̇ana ́a župan kʽokʽ čẹ̇kʽman faynlindišoviy
ı̯̇ana ́a župan čẹ̇kʽman χara faynlindïš
ı̯̇ana ́a župan ı̯̇ašil ustašari tiyin bila potšitʽïy
ı̯̇ana ́a župan nafti ustašari ı̯̇alan
ı̯̇ana ́a župan ėskʽi χara ustašaridan

ı̯̇ana ́a kʽėbanı̯̇akʽ nafti čẹ̇kʽmandan ėskʽi
ı̯̇ana ́a kʽėbaniakʽ buṙnatnïy pulgranat
ı̯̇ana ́a župan ustašari ı̯̇angi lad͜žvarti ı̯̇alan
ı̯̇ana ́a dėliya buṙnatnïy boγoz bila potšitïy
ı̯̇ana bir šubkʽa kʽėčạlikʽ bṙuškʽa bila potšitïy
ı̯̇ana ́a sarapan ı̯̇ašil tulkʽular bila potšitïy
ı̯̇ana ́a gėrmakʽ kʽosmatïy ı̯̇alan χara čẹ̇kʽman
ı̯̇ana ́k nahawicạ čẹ̇kʽman burnatnïy da χzïl
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Folio 77vº

ı̯̇ana ́a gėrmakʽ boγosi ı̯̇ašil
ı̯̇ana ́a kʽamėzėlla muχaı̯̇ar
ı̯̇ana ́a ı̯̇uvurγan ı̯̇ašil ortasï altun χušaχ
ı̯̇ana ́a kʽėsakʽ χadifa buṙnatnïy lokʽot ́gs
ı̯̇ana ́a kʽanafacạ gėrmakʽ
ı̯̇ana ́k lokʽot buṙnatnïy čẹ̇kʽman vloskʽiy
ı̯̇ana lokʽot ́gs čẹ̇kʽman buṙnatnïy faynlindš
ı̯̇ana ́a torba čẹ̇kʽman χzïl
ı̯̇ana ́a tėri tlumokʽ moskʽovnung
ı̯̇ana ́p χušaχ muχattam
ı̯̇ana ́t lokʽot χara ustašari
ı̯̇ana ́p maχpas
ı̯̇ana ́k fota
ı̯̇ana ́a nasuvėn žangari ı̯̇ezdidan
ı̯̇ana ́a d͜žuft pončọχ tiftikʽ buṙnatnïy
ı̯̇ana ́a borkʽ polst kiš bila potšitïy
do tėgo altun kʽumuš ind͜ži ı̯̇uzukʽ nė kʽi da
 bar ėsa ı̯̇a χalïp ėsa
bašta ́p ı̯̇uzukʽ altun sgnït mohurlu
ı̯̇ana ́a sïgnït altun kʽokʽtaš bila
ı̯̇ana ́p ı̯̇uzukʽ altun pėroza
ı̯̇ana ́a ı̯̇uzukʽ altun aχ surat taš bila
ı̯̇ana ́a ı̯̇uzukʽ losiy roh bila altun
škʽatʽulkʽa ov ičịna dïrlar suma ı̯̇uzukʽ ́ė
ı̯̇ana boyinčạχ ortasï altun ind͜žilar bila ́a
ı̯̇ana ́a bramkʽa ind͜žili
ı̯̇ana ́a vacọkʽ kumuš hadir išlangan ind͜žili
ı̯̇ana ́a kʽumuš χïn
ı̯̇ana ́p kʽumuš bėlbaγ ́a-i kʽozay kʽiy birsi kʽičị
ı̯̇ana ́i lot ́gs kėsakʽ kʽumušlar
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Folio 78rº

ı̯̇ana pacẹ̇r kʽumuš mikʽlašning bolgan dana ́χ
ı̯̇ana vacọkʽ χïn bila tusnaχ χoyulgan žėrėbėc ̣
kʽėlinining dir diftarlarïna kʽora kʽėndilarïnïng
daγïn ́z dana kʽumuš χašuχ ́p hrivna ́k lot
daγïn ́p kʽičị ı̯̇uzukʽ altun
do tėgo daγïn pašpaγ altun mazgab čịčạkʽlar
ḯ bila birga olčụndu tarttï lot ́it
ı̯̇ana ind͜žilar olčụndu tarttï lot ́ı̯̇e da ́bk
ı̯̇ana kʽėsakʽ ́sb-lar čχ̣tï ́fli ́ik
daγïn ́a talėr ėskʽi da ́a χalp talėr da
ı̯̇ana ́a ı̯̇uvurγan ėskʽi ortasï kʽamχa
ı̯̇ana ́a ı̯̇apončạ 
ı̯̇ana ́a štʽukʽa obruslar bičṃagan
ı̯̇ana ́t uzun skʽatėrt
ı̯̇ana ́k fota alad͜ža
ı̯̇ana ́k štukʽa kʽėsakʽ kʽėtanlar
ı̯̇ana ́z pošva aχ kʽėtandan
ı̯̇ana ́z čạršov
ı̯̇ana ́p ručṇikʽ
ı̯̇ana ́žt kʽolmakʽ učṃaχlï d͜žanlïnïng da ́a botuχ
ı̯̇ana ́a χušaχ butun muχattam
ı̯̇ana ́a χali sarï ulu
ı̯̇ana ́a χali daγïn sarï kʽičị da ́a ėskʽi kʽilim
ı̯̇ana ́p uzun polavnikʽ
ı̯̇ana ́a χali kʽičị ėskʽi
daγïn cṇa avadanlχïndan da mošond͜z
bašta olčụndu cṇa tėpsi kʽonov kʽvarta liχtarlar
rukʽomïy nė ėsa barčạ barčạ čχ̣tï kʽamėn ́žtʽ ́fnt ́ž

Folio 78vº

ı̯̇ana ́a ulu liχtar izba ortasïnda bolgan mošond͜z
 ḯ ruralï
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baγïr da mošond͜z avadanlχïy liχtar mošond͜z ḱ
ı̯̇ana mošond͜zovïy liχtar šrubovanïy duvarga á
ı̯̇ana mošond͜zovïy prawda á
ı̯̇ana vanı̯̇enkʽa baγïr ı̯̇angi ́a d[a] ́a da skʽopėc ̣á baγïr
ı̯̇ana χazan kʽičị duha bila baγïr á
ı̯̇ana ́k baγïr kʽonovkʽa
ı̯̇ana ́z panov da bir drušlakʽ
ı̯̇ana ́a brïtvanna
ı̯̇ana ́p skʽopėc ̣baγïr
ı̯̇ana ́p tas biri baγïr birsi mošond͜z
ı̯̇ana ́a bardačχ̣ baγïr
ı̯̇ana ́z kʽėlna ́p-si mošond͜zovïy ́t-su baγïr
ı̯̇ana ́z baγïr pokʽrïkʽa
ı̯̇ana ́a kʽolovorot šišlanmiškʽa ortaχlχ asvadur bila
ı̯̇ana [skreślono: ́p] ́a puzdra flaša ́p flaša bila
ı̯̇ana ́t tarazu kʽėbitning ortaχlχ asvadur bila
ı̯̇ana ́ı̯̇e kʽilim ėskʽi isbada χadalgan
ı̯̇ana ́p kʽilim ėskʽi ortaχlχ ́pn asvadur bila
ı̯̇ana ́a liχtar ėskʽi duvarda svitlicạda šrubovanïy
ı̯̇ana ́k panov da ́a drušlakʽ da ́a
χazan otʽ usna kʽi χulanïyïrlar ovda
bu dur ́sm-sï barčạ čẹ̇rtinïng da barčạ spr-
ėntïnïng pan ı̯̇akʽubnung stėpan oγlu χaysi kʽi
 invėntovacc̣ạ bolundu

Folio 79rº

 t́ʽv ́ṙχa abril ́ı̯̇e
turup obličṇı̯̇e kʽėtχȯı̯̇alχnïng alnïna pan ivaškʽȯ
pan tʽȯrȯs oγlu da pan awėdikʽ domažirskʽiy oγlu
nėčịkʽ opėkʽunlarïy učṃaχlï d͜žanlï haynkȯnung pot-
omokʽlarïnïng da ayttilar bu turlu ́br ėrėc-̣
pʽȯχan biylar kʽėtχȯı̯̇alar nė turlu kʽi učṃaχlï d͜žanlï haynkʽȯnung pot-
omokʽlarïnïng da ayttilar bu turlu ́br ėrėc-̣
pʽȯχan biylar kʽetχȯı̯̇alar nė turlu kʽi učṃaχlï d͜žanlï
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pan haynkʽȯ kʽėndining χardašining oγluna grėskʽȯnung
χačḳʽȯga olgan zamanïnda čχ̣arïp ėdi ́pdždz ́fli ́sb
diftarïna kʽora hali anïng kʽi ́sb-nï bizdan pan lazar
b́r stėpan ėrėcp̣ʽȯχan oγlu alar oγlannïng dasturu
bila da bizni opėkʽunlarnï kvitovat ėtʽti bu vėč ̣
bila kʽi χačạn oγlan kʽėlsa ı̯̇olundan da bolmasa uzlaš-
maga haynkʽȯnung χzlarïnïng opėkʽunlarï bila na pan
lazar povinėn bolgay anïng kʽi ́pd͜ždz ́fli-nu ı̯̇ana fcẹ̇lė
opėkʽunlarnïng χoluna bėrmaga nėni kʽi ı̯̇oγari ı̯̇azïlgan
pėrsonalar χoldular kʽėtχȯı̯̇alχtan kʽi alarnïng munung kʽi
zėznanı̯̇alarïn prïynı̯̇at ėtʽkʽaylar kʽėndi duftarlarïna
 nėni kʽi ėtʽtilar
 t́ʽv ́ṙχa abrilning ́iï
turup obličṇı̯̇e kʽėtχȯı̯̇alχnïng alnïna ́br sėrėpkʽȯ
oγlu pan mikʽlaš da pan dawïd da χardaši da
pan bohdan donavakʽ oγlu da ayttilar bu turlu
biylar aγalar biz nėčịkʽ naznačọnïy opėkʽunlarïy uč-̣
maχli d͜žanli ı̯̇akubnung χardašimïzning oγlanlar-
ïnïng ́k-umuz spulnı̯̇e ėgar ́pn mikʽlaš ėgar pan dawïd
ėgar pan bohdan anglatiyirbiz biylikʽingïzga χaysi kʽi
hali natėnčạs pan dawidga ı̯̇ol tuštu kʽėtmaga danc-̣
kʽaga na anïng kʽi dobrolar učṃaχlï d͜žanlï ı̯̇akub χar-
dašlarïynïng invėntovanïy dugul na pan dawid

Folio 79vº

pozvolit ėtʽiyir kʽi munda pan dawiddan bašχa ́p
opėkʽun pan mikʽlaš χardaši da pan bohdan don-
avakʽ oγlu invėntovat ėtʽtirgaylar urėndovnı̯̇ey kʽi ol
bėkʽlikʽta χalgay alay nėčịkʽ pan dawïd bila birga
[skreślono: kʽėlganïna dira pan dawïdnïng]
 t́ʽv ́ṙχa mayis ́žı̯̇e
turup obličṇie kʽėtχoı̯̇alχnïng alnïna pan doma-
žirskʽiy oγlanlarï pan ivaškʽȯ pan awėdikʽ da ́pn miskʽȯ
ḱ-su birga spulnı̯̇ey a nı̯̇ey rozd͜zı̯̇elnı̯̇ey aldïlar
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kʽėtχȯı̯̇alχtan ı̯̇uχov ́sb-sïn ́ṙd͜ž ́fli χaysi kʽi anïng
kʽi ́ṙd͜ž ́fli-nu tolisarlar tʽėngri ı̯̇etkʽirsa kʽėlir nėmič ̣
d͜znuntundan songra avalgi kičịaynakʽun oblig-
ovacc̣ạ bolup učṣu birga kʽėndilarïnïng barčạ
mayı̯̇entnostlarï usna alay ruχomïy nėčịkʽ stoyoncị̈y
χayda kʽi munung kʽi ́sm ́sb-nï bėrmasalar namı̯̇enonïy
tėrminda na povinėn bolgaylar ı̯̇ïl hėsėpina ́ž-una
ž́p usna hėsėpkʽa kʽora tolamaga munung kʽi ́sm-nï
χaysi kʽi oddavacc̣ạ bolundu munung kʽi ́sb pan
mikʽlašning sėrėpkʽo oγlu χolu ašïra da pan
ivannïng ı̯̇askʽȯ oγlu dasturu bila kʽėtχȯı̯̇a-
 lχnïng
 t́ʽv ́ṙχa yulis ́ž-sna
tʽurup obličṇı̯̇ey ́dr awakʽėrėcṇing [skreślono: da] kʽaha-
nalχnïng alnïna da kʽėtχȯı̯̇alχnïng ́dr χačạ-
dur babas da χrėr ėtʽti mankʽėrmanga kʽėtip
kʽahanalχ ėtʽma avalgi obligacịyasïna kʽora ol
ubogiy žȯγȯvurtkʽa alay nečịkʽ ı̯̇aχši hormatli

Folio 80rº

kʽahanaga nalėžit ėtʽar da kėtʽχȯı̯̇alχ pokʽazat
ėtʽtilar kʽėndina mankʽėrmanlïlarnïng bitikʽin
χaysin da ı̯̇azïp tïrlar obicạt ėtʽip kʽėndina har
ı̯̇ïl pėvnïy kʽėlišlardan bu dur kʽanonlardan
kʽomoralardan kʽėbitlardan da balaγuzdan ́γ
talėr do tėgo daγïn pan muradan avalgi ob-
ligacịyasïna kʽora bėrsar har ı̯̇ïl kʽėtχȯı̯̇alχnïng χol-
u ašïra ́i-šar talėr ́a olaškʽan obı̯̇etnicạlarïy uč-̣
un alay pan muradnïng nėčịkʽ pan manugnung kʽi angar
dosït bolmadï ol sabaptan kʽi ol da andan odı̯̇ïχat
ėtʽti da alarga kʽahanalχ ėtʽmadï bir dawi alar
bila anïng učụn ėtʽma bolmagay ėgar ı̯̇aχši kʽongullar-
ïndan χaysi nėma kʽlasa bėrmaga ol alarga ėrkʽli bol-
gay ėvėt ėgar bėrma kʽlamasalar anïng učụn alar
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bila bir dawi ėtʽma bolmagay a kʽėtma povinėn
boldu ı̯̇aṙaslov ı̯̇armarkʽïndan mankʽėrmanlïlar
bila birga da kʽėtχȯı̯̇alχ kʽėndi šaγawatʽlarïndan
obicọvat ėtʽtilar kʽėtkʽan zamanïnda χard͜žlχtan utru
bir nėma bila kʽėnsin opatrit ėtʽma bunu barčạnï
kʽėtχȯı̯̇alχtan vdı̯̇ačṇė prïynı̯̇at ėtʽti
 t́ʽv ́ṙχa yulis ́žp
tʽurup obličṇı̯̇ey kʽėtχȯı̯̇alχnïng alnïna ́pn dawïd
b́r sėrėpkʽȯ oγlu da pan mikʽlaš ́br χačḳʽȯ oγlu
nėčịkʽ opėkʽunlarïy učṃaχlï d͜žanlï pan markʽȯnung
χackʽȯ oγlunung χaysi kʽi zėznat ėtʽti pan dawïd
kʽi učṃaχlï d͜žanlï pan markʽȯnung dastïmėntina kʽora
pan χod͜žu da bolgan ́sb tastïm bolundu pan daw-
ïdnïng χoluna χaysi kʽi pan dawïd zėznat ėtʽti kʽi
anïng kʽibikʽ ́sb ı̯̇anïna χaldï pan dawïdnïng a pan

Folio 80vº

dawïd o[znak skreślony]bligovacc̣ạ boldu kʽi χačạn da kʽlasa-
lar ėgar pan mikʽlaš nėčịkʽ opėkʽun alay χatun
kʽi povinėn boldu hėsėp bėrmaga pan dawïd alarga
χačạn da kʽlasalar daγïn do tėgo turup
obličṇı̯̇ey pan dawïd ́br sėrėpkʽȯ oγlu da pan
mikʽlaš pan χačḳʽȯ oγlu nėčịkʽ opėkʽunlar
da kvitovat ėttilar pan χod͜žunu anïng kʽi
suma ́sb-dan kʽi dosït boldu opėkʽunlarga
 t́ʽv ́ṙχa yulis ́žï
tʽurup obličṇı̯̇ey kʽėtχȯı̯̇alχnïng alnïna pan mikʽ-
laš ́br sėrėpkʽȯ oγlu da pan bohdan ́br don-
avakʽ oγlu χaysi kʽi boldu zpor ortalarïna pan
mikʽlaš bila pan bohdannïng χaysi kʽi pan bohdan
kʽlamadï opėkʽunluχnu prïynı̯̇at ėtʽma χaysi kʽi uč-̣
maχlï d͜žanlï pan ı̯̇akub ́br sėrėpkʽȯ oγlu namı̯̇en-
it ėtʽip ėdi dastïmėntta ėvėt kʽi pan mikʽlaš kʽla-
madï χayil bolmaga kʽi pan bohdan volnïy bolgay
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anïng kʽi opėkʽunstvodan na kʽėtχȯı̯̇alχ išitip
ṕ ı̯̇annïngda d͜žuvapïn na volnïy ėtʽtilar pan boh-
dannï anïng kʽi opėkʽunstvodan
 t́ʽv ́ṙχa okosdos ́žı̯̇e-ina
tʽurup obličṇı̯̇ey kʽėtχȯı̯̇alχnïng alnïna bir ı̯̇andan
pan mikʽlaš ́pn bėṙnat oγlu χardaši oγlu pan
tʽȯrȯs bila da birsi ı̯̇andan pan ı̯̇akub hrihor
oγlu da pan ı̯̇akub vartėrės oγlu da zėznat
ėtʽti pan mikʽlaš pan tʽȯrȯs bila birga aytip bu

Folio 81rº

turlu kʽi učṃaχlï d͜žanlï vartikʽning olumun songra
vlasnïy opėkʽa tušiyėdi pan ı̯̇akubga χardašina ėvėt
pan ı̯̇akub ol zamanda nėsposobnïy saγlχta
da bačịt ėtip anïy kʽi ol opėkʽ[skreślono: un]aga dosït ėtʽma bolmas
žadat ėtʽti bizdan alay pan ı̯̇akub nėčịkʽ učṃaχlï d͜žan-
lï vartikʽ χardašining sïngarï pani hanuχna kʽi biz
učṃaχlï d͜žanlï vartikʽning sïngarïnïng da širotalar-
ïnïng nėda dobrosu ı̯̇a ́sb mayėntnostu χalïyėsa
alay biz χatïmïzga da anï išlatïp pani χanuχnaga
da anïng sirotalarïna χard͜žlχkʽa bėrgaybiz na biz
žadanı̯̇eysi usna ı̯̇oγari mı̯̇anovanïy pėrsonalarnïng aldïχ
χolumuzga pani hanuχnanïng da anïng sirotalar-
ïnïng ́sb-sïn nėda kʽėldi ėsa anïng payina bu dur
ṙ́d͜žp ́fli har ́fli-nu sanap ́l-ar ́hrš do tėgo
bar ėdi vartikʽ ı̯̇anïna sėrėpkʽȯ oγlu pan ı̯̇askʽȯnung
ḯd͜ž ́fli-su χaysin kʽi pan ı̯̇askʽȯnu užit ėtʽtiχ kʽi
anïng kʽi ́sb-nï ́k ı̯̇ïlga dira išlatkʽaybiz ol sirota-
larga da ́k ı̯̇ïldan songra ı̯̇ana ́ïd͜ž ́fli-nu ́pn
ı̯̇askʽȯga χaytargaybiz nėni kʽi pan ı̯̇askʽȯ ėtʽti
bizim žadanı̯̇emïz usna na biz alay ol ́ṙ[d͜ž] ́p ́fli-nu
nėčịkʽ pan ı̯̇askʽȯnung ́ïd͜ž ́fli-sun hėm do tėgo ́ı̯̇ed͜ž ́fli
daγïn mur vėčịndan pan ı̯̇askʽȯ bir sėfėrga bėrdi
bizim χolumuzga anï da bir ı̯̇erda barčạ išlatïp
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zamanlarïnda pan ı̯̇askʽȯnung kʽin χaytarïp χalganïn
bu zamanga dira χatïmïzga kʽėndi ı̯̇aχši ėrkʽimïzdan
χardaš sovukʽu učụn tutup biz da bu
zamanga dira anïng faydasïndan alarga živnostʽ
bėrdiχ na ol zamandan bu zamanga dira ol ́sb boldu
χatïmïzga ́ṙtd͜ž ́fli a takʽ χolarbiz kʽi biylikʽingïz
sorov ėtʽkʽaybiz pan ı̯̇akubdan učṃaχlï d͜žanlï vart-
ikʽning χardašindan da vartėrės oγlu pan ı̯̇akubdan

Folio 81vº

učṃaχlï d͜žanlï vartikʽning sïngarïynïng χardašin-
dan kʽi alay mi dir nėčịkʽ biz biylikʽingïzga sprava bėr-
iyirbiz na sorovu usna kʽėtχȯı̯̇alχnïng zėznat ėtʽ-
tilar pan ı̯̇akublar ėkʽsida kʽi alay dir biylar nėčịkʽ
sah bolun ́pn mikʽlaš pan tʽȯrȯs bila ayttilar biylikʽing-
ïzga kʽi olumdan songra vartikʽ χardašimning
χaldï anïng sirotalarïna da sïngarïna ́ṙd͜žp ́fli
χaysin kʽi χoltχamïznïng artïndan učṃaχlï d͜žanlï ́pn
zadikʽ pan mikʽlaš χardaši bila alïp bu zamanga dira
išlatïp ol sirotalarga da analarïna živnost
bėrdilar čạχ bu zamanga dira na pan mikʽlaš ́pn
tʽȯrȯs bila žadat ėtʽtilar kʽi anïng kʽi zėznanı̯̇eylarïy pan
ı̯̇akublarnïng aktaga ı̯̇azïlgay do tėgo ayttilar
kʽi bu ́ṙtd͜ž ́fli χaysi kʽi ėkʽimïznïng χatïna dïr prïy-
mušı̯̇enı̯̇adan dugul tėkʽ kʽėndi ı̯̇aχši ėrkʽimïzdan kʽlar-
biz tutma nėga dira kʽėndimïz kʽlasaχ χaysi kʽi bu
ı̯̇oγari ı̯̇azïlgan ́ṙtd͜ž ́fli-nung ́ėd͜ž-u pan mikʽlaš χat-
ïna dïr da ́ėd͜ž-u pan [skreślono: mikʽlaš] tʽȯrȯsnung χatïna dïr
 t́ʽv ́ṙχa hogdı̯̇empı̯̇er ́žė
t́ʽv ́ṙχa hogdı̯̇empı̯̇erning ́žė-sinda
tʽurup obličṇı̯̇ey kʽėtχȯı̯̇alχnïng alnïna pan
tʽȯrȯs zadikʽ oγlu rabičḳʽa χayin anasïy bila
birga pani hald͜žuχna bila bir ı̯̇andan da birsi
ı̯̇andan pani hanuχna učṃaχlï d͜žanlï pan tum-
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annïng sïngarïy ı̯̇askʽȯ oγlunung da pan boγuš
nėčịkʽ prïyı̯̇atėli da kvitovat ėtʽti pani hald͜ž-
uχna pan tʽȯrȯs ašïra kʽėndi kʽiyovu ašïra pan tum-

Folio 82rº

annïng sïngarïn učṃaχlï d͜žanlï ı̯̇askʽo oγlunung ́td͜ž ́fli
borčṭan χaysin kʽi učṃaχlï d͜žanlï tuman dastïmėntta
zėznat ėtʽip ėdi χaysi kʽi χoldu pani hanuχna pan
boγuš ašïra kʽėtχȯı̯̇alχtan kʽi duftarlarïna ı̯̇azïlgay
 da pamı̯̇entnïy da bėrdi
 hogdı̯̇empı̯̇er ́žė
tʽurup obličṇı̯̇ey kʽetχȯı̯̇alχnïng alnïna pani hanuχna
učṃaχlï d͜žanlï pan tumannïng sïngarïy pan ı̯̇askʽȯ oγ-
lunung da zėznat ėtʽti borč ̣pan tʽȯrȯskʽa rabičḳʽa
oγluna da pani hald͜žuχnaga da χayin anasïna pan
tʽȯrȯsnung ́pd͜ždz ́fli χaysi kʽi munung kʽi ́pd͜ždz ́fli-nung
d́͜ždz-sin tutundu bėrmaga kʽėlir svı̯̇atkʽada da
d́͜ž ́fli-sun χaysi kʽi χalïyir rėsta anïy a[sduad͜za]d͜zinda kʽėlir
ı̯̇aṙaslov ı̯̇armarkʽïnda ́tʽv ́ṙχp-sinda obligovat ėtʽip
kʽėndining barčạ mayėntnostu usna alay hali bolgan
nėčịkʽ songra nabïtïy χayda kʽi vadasïnda bėrmasa
povinėn bolgay ́pd͜ždz ́fli sumanï birdan tolamaya
 otstupit ėtʽmiyin toradan
 t́ʽv ́ṙχp fı̯̇edr[var] ́žï
biz kʽėtχȯı̯̇alχ bėlgili ėtʽiyirbiz kʽimsa kʽla-
sa bunu bilma χačạn išittiχ kʽi učṃaχlï
d͜žanlï χačḳʽȯ pan zahno oγlu kʽėlganda stïm-
boldan χastalχïnda kʽėndining dastïmėnt bila
otkʽaz ėtʽti ı̯̇uχovga da špitalga nė ėsa na
biz nėčịkʽ storožlarïy surp ı̯̇uχovnung

Folio 82vº

da špitallarnïng počụvacc̣ạ bolup kʽėndi po-
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vinnostı̯̇umuzda skʽoro kʽarvan kʽėlgandan
songra undattïχ pan grėskʽȯnu yagop oγlu
da pan ivaškʽȯnu miskʽȯ oγlun χaysilarïy
ol kʽarvanda ėdi ol zamanda da sorduχ kʽėn-
dilarïndan bu turlu panovı̯̇ey pėvnïy vı̯̇ad-
omost aldïχ kʽi učṃaχlï d͜žanlï χačḳʽȯ zaχno oγ-
lu χastalχïnda kʽėndining kʽėlganda sizing
bila ı̯̇olda tėstamėnt ėtʽip tir na siz ol zam-
annï kʽi anda ėdingïz nėda anda ėtʽip ėsa
bizga anïng spravasïn bėringïz na alar
bizim sorovumuz usna bu turlu d͜žuvap ėtʽti-
lar aytip χačạn kʽėldiχ kʽataluyga da kʽorduχ
kʽi χačḳʽȯ učṃaχlï d͜žanlï bėkʽ zabun ėdi na u-
pominat ėtʽtiχ kʽėndin nėčịkʽ kʽristan kʽišisin a v-
zlaščạ bačịt ėtʽip kʽi kʽahana bar kʽarvanïm-
ïzda kʽi tʽėngrisina kʽėndining spravicc̣ạ bolgay
na upominanı̯̇emïznïng artïndan zėzvolit ėtʽti
angar da spravicc̣ạ boldu tʽėngriga andan
songra bašladïχ kʽėndin upominat ėtʽma ayt-
ip kʽi panė χačḳʽȯ kʽoriyirbiz kʽi ančạχ artïχ
ol dunı̯̇anïng sėn nėčị bu dunı̯̇anïng nė χat-
ïnïng da nė oγul χzïng bar kʽėl dastïmėnt ėtʽ
ı̯̇uχovlarga špitʽallarga otkʽaz ėt nė kʽi ı̯̇aχši
χolnung dur na ol napominanı̯̇emïznïng artïndan bu
turlu dastïmėnt ėtʽti awal čχ̣ardï šahar-
da bolgan ėrmėni ı̯̇uχȯvuna ṕd͜ž ́fli vankʽ ı̯̇uχ-
ovuna ́d͜z ́fli šahar špitʽalina ́d͜z ́fli vankʽ špitʽ-
alina ́l ́fli oluškʽa tėtama andriy χatun

Folio 83rº

una ́pd͜ž ́fli bunu pan ivaškʽȯ aytti na pan
grėskʽȯ aytti kʽi ı̯̇oχ andriy χatununa dugul
kʽosta χatununa tėtasïna vėramėn kʽėndim uč-̣
maχlï d͜žanlï napominat ėtʽip ayttim panė χačḳʽȯ
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bilirsėn kʽi oluškʽa tėtang kʽosta χatunu ubogiy
χatun dur kʽėlangarda bir ́pd͜ž ́fli ayt bėrma
na ol aytti kʽi bėrsinlar angar da ́pd͜ž ́fli na pan
ivaškʽȯ aytti kʽi mėn bolay rozumit ėtʽtim kʽi oluš-
kʽa tėtasïy andriy χatunu dur da alay tėr-
minovat ėtʽip ėdim songra ėkʽsi birga unadï kʽi
kʽosta χatïnïna čχ̣arïldï ačạnïy da biylikʽingïzga
anglatïyirmėn kʽi pan grėskʽȯ aytti kʽi učṃaχlï d͜žan-
lï usna nėčịkʽ gorončḳʽada sašχïnlχ kʽėlir ėdi
alay kʽi turup χačạr ėdi kʽarvandan ėvėt
bu dastïmėntni ėtʽkʽanda igi pamı̯̇atta ėdi
nėčịkʽ kʽi songra da ́dr asvadurnu ı̯̇ana ı̯̇ebėrdim
kʽėnsina sorma kʽi anïy nėni bizim alnïmïzga zėz-
nat ėtʽti hali da angar prïzvalat ėtʽiyirmi na
anïng alnïna da avalgi aytkʽanïn potvėrdit
ėtʽti daγïn ı̯̇aχši pėvnost učụn ́dr asva-
durnu undatïχ sorov ėtʽtingïz na biz ́dr
asvadurnu undatïp sorov ėtʽtiχ kʽėnsindan
χaysi kʽi bu turlu sprava bėrdi χačạn mėni
pan grėskʽo pan ivaškʽo bila ı̯̇ebėrdilar učṃaχlï
d͜žanlïga na mėn kʽėndindan sordum panė χačḳʽȯ
anïy nėni ı̯̇oldašlar alnïna ı̯̇aχši ėrkʽingdan χrėr
ėtʽting hali nė aytiyirmėn ol aytti kʽi bėrilsin bėrilsin
munung kʽi zėznanı̯̇ey ėtʽtilar ı̯̇oγari mı̯̇anovanïy pėr-
sonalar bizim alnïmïzga χaysilarïnïng zėznanı̯̇eysin

Folio 83vº

aktalarïmïzga χabul ėtʽtiχ boldu bu spr-
ava kʽėtχȯı̯̇alχnïng alnïna ́tʽv ́ṙχp fı̯̇edr[var] ́žï
undatïp kʽėtχȯı̯̇alχ pan ı̯̇akubnu pan zaχno
oγlun da napomnit ėtʽtilar zėznanı̯̇alarïna
kʽora ́dr asvadurnung da pan grėskʽȯnung
yagop oγlu da pan ivaškʽȯnung miskʽȯ oγlunung
χaysi kʽi učṃaχlï d͜žanlï χačḳʽȯ χardaš [skreślono: in]ing
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dastïmėnt bila bu χadar nėma čχ̣arïp tïr
ėgar ı̯̇uχovga ėgar špitalga kʽi anïng dast-
ïmėntina kʽora učṃaχlï d͜žanlïnïng bėrilgay
kʽėtχȯı̯̇alχnïng χoluna anïng kʽi ́sb-lar
 t́ʽv ́ṙχp mard ́žp
pan ı̯̇akub d͜žuvap ėtʽti kʽėtχȯı̯̇alχkʽa
bu turlu ́br ėrėcp̣ʽȯχanlar biylar aγalar
munung kʽi dastïmėnt χaysi kʽi bolup tur
na alay anglatïyirlar anda bolgan kʽišilar na
un čạs kʽi učṃaχlï d͜žanlïnïng sašχïnlχïy bar ėdi
na bu sabaptan slušnïy dastïmėnt
munu tutman
kʽėtχȯı̯̇alχ bu turlu taptïlar kʽi anïng kʽi
dastïmėnt χaysi kʽi bolup tur slušnı̯̇ey bol-
up tur da kʽėrakʽ anïng kʽi ́sb bėrilgay ėgar
ı̯̇uχovnung ėgar špitʽalning

Folio 84rº

tʽurup obličṇiey kʽėtχȯı̯̇alχnïng alnïna pan
lazar ́br stėpan ėrėcp̣ʽȯχan oγlu turkʽtan
kʽėlip bu turlu sprava bėrdi kʽi nė vėčṭan
ol informacịya χaysi kʽi kʽėtχȯı̯̇alχ ı̯̇ebėrip ėdilar
pan lazarnïng χolu ašïra gatʽȯχigȯskʽa atʽȯṙ-
ga kʽi odoslanïy bolgiyėdi spravasïnda pan
mikʽlašning ́br andriy oγlunung da pan stėcḳʽȯ-
nung grėskʽȯ oγlunung nė učụn duydit ėtʽma
da bitikʽi kʽėtχȯı̯̇alχnïng atʽȯṙga χaysi kʽi
stïmbolda rast kʽėldi akʽur dur kʽi kʽėtiyėdi
angurı̯̇aga na mėn smit ėdmadïm važicc̣ạ bolma-
ga anïng kʽi bitikʽni ı̯̇ebėrma ı̯̇alγz kʽičị bila roz-
umit ėtʽip kʽi bu kʽičị spravalar dugul dur
anïng učụn tėkʽ ı̯̇alγz ol bitikʽni ı̯̇ebėrdim χaysi kʽi
pan grėskʽȯga yagop oγluna prïynalėžit ėtʽar ėdi
biylikʽingïzdan kʽi ol da angar kʽora iš kʽorgay ėdi
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 mard 15-sina
 mard ́žı̯̇e-ina
pan grėskʽȯ yagop oγlu kʽėlip kʽėtχȯı̯̇alχnïng
alnïna bu turlu sprava bėrdi aytip kʽi
pan lazar manga biylikʽingïznïng bitikʽin bu dur
ol informacịyanï ı̯̇ebėrmadï vaχtïna tėkʽ ol bitikʽni
ı̯̇ebėrdi χaysi kʽi manga ı̯̇alγzïma prïynalėžit ėtʽti
biylikʽingïzdan anïng arasïna rast kʽėldi kʽi pan
zadikʽning ėrėcp̣ʽȯχanan oγlu poslanėcị kʽėtiyėdi
kʽėndi išinda atʽȯṙga mėn da kʽi po čẹ̇nscị svi[a]d-
omïy ėdim sprawanïy da do tėgo nicọ biylikʽing-
ïz [skreślono: ga] ı̯̇azïp anglatïp ėdingïz manga ol vėčṭan na ı̯̇azdïm

Folio 84vº

kʽėndim atʽȯṙga bitikʽ bu spravada da mėnim
ı̯̇azganïmnïng artïndan kʽėldi bitʽikʽ gatʽȯγigȯstan
atʽȯrdan biylikʽingïzga ėvėt kʽi kʽėtʽχȯı̯̇alχnïng
bitikʽi barmadï atʽȯṙga ol poslanėc ̣zadikʽning
kʽėtʽkʽandan songra artïχ rast kʽėlmadï kʽimėsa
pėvnïy kʽėtma ėčmiad͜zinga na ol vėčṭan bitikʽ
kʽėtma dr atʽȯṙga da χaldï
 t́ʽv ́ṙχp mard ́žï-ina
turup obličṇı̯̇ey kʽėtχȯı̯̇alχnïng alnïna da
d́r vaskʽȯ awakʽėrėcṇing alnïna ́p strona
da bir ı̯̇andan pan mikʽlaš ́br andriy oγlu
da birsi ı̯̇andan pan stėcḳʽȯ grėskʽȯ oγlu
da χoldu pan mikʽlaš ́br andriy oγlu
kʽėtχȯı̯̇alχtan kʽi ol informacịya χaysi kʽi gatʽ-
ȯγigȯstan kʽėlip tir kʽi angar kʽora kʽėtχȯı̯̇alχ
kʽėndilarïn rozstrïhnut ėtʽkʽaylar ėdi
pan stėcḳʽȯ d͜žuvap ėtʽti aytip bu turlu
d́r avakʽėrėc ̣biylar aγalar biylikʽingïz
bu turlu stanovit ėtʽtingïz kʽi bir stor-
ona da ́a bitikʽ atʽȯṙga ı̯̇azïp ı̯̇ebėrmagaylar
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ėvėt pan mikʽlaš pan grėskʽȯ ašïra yagop oγlu
ı̯̇azïp ı̯̇ebėrdingïz nėčịkʽ sizga biyandï alay spr-
ava bėrdingïz kʽėtʽχȯı̯̇alχnïng bitikʽi ėsa bar-
madï a takʽ mėn bu informacịyanï gatʽȯγ-
igȯstan kʽėlgan tutman zėra nı̯̇eyslu[š]nïy dir
d́r avakʽėrėc ̣kʽahanalχ bila da kʽėtʽχȯı̯̇alχ

Folio 85rº

bila kʽorup ėkʽi ı̯̇annïng da uporun dėkʽrït
ėtʽtilar bu turlu nėčịkʽ daγïn ašaγa ı̯̇az-
 ïlïp tïr
 t́ʽv ́ṙχt mayis ́žï
ėkʽinčị ı̯̇ebėrgan informacịyanïng suratïy
 gatʽȯγigȯskʽa atʽȯṙga
biylikʽinga bėlgili ėtʽiyirbiz kʽi spravasïnda
pan mikʽlaš χzïnïng da grėskʽȯ oγlu pan stėc-̣
kʽȯnung ı̯̇ïlï bitikʽ ı̯̇ebėrdiχ biylikʽinga χolup
kʽi bizga biylikʽïng kʽėndi ogutnguznu ı̯̇ebėrgay-
siz bu išta na ol bitikʽmïznï kʽi biylikʽinga
ı̯̇ebėrmadïlar hali ı̯̇ana biylikʽingïzga ı̯̇azïyïrbiz
da χolarbiz nėčịkʽ hayrabı̯̇edïmïzdan kʽi biylikʽ-
ingïz bizga bu išta kʽėndi ogutunguznu
ı̯̇ebėrgaysiz bitikʽingïz ašïra ač ̣pan grėskʽȯ-
nung yagop oγlunung biylikʽingïzga anglat-
kʽanïynïng artïndan bizga bu išta biylikʽingïz-
nïng bitikʽi ı̯̇etti χaysin kʽi biz χabul ėtʽtiχ
nėčịkʽ hayrabı̯̇edïmïznïng ėvėt kʽi bizim bitikʽimïz-
nï biylikʽingïzga ı̯̇ebėrmadïlar na igit bu dur
pan stėcḳʽȯ aldi kʽėndina ėgirlikʽkʽa rozumit
ėtʽip kʽi pan grėskʽȯ biylikʽingïzga išni tugal dėyi
anglatmadï na boldu kʽi ı̯̇ana ı̯̇angidan ol soz-
larnï χaysin kʽi aval ı̯̇azïp ėdiχ hali ı̯̇azïp ı̯̇ebėr-
gaybiz χaysining χoltχasïn kʽi ozga turlu
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Folio 85vº

ėtʽma bolmadïχ na biylikʽinga bu turlu
anglatïyirbiz bilgaysiz biylikʽingïz kʽi bundagi
ı̯̇ergamïzga kʽora nė turlu ı̯̇oγari ı̯̇azïlïp tïr
nėčịkʽ avalgi bitikʽta ı̯̇ebėrip ėdiχ gatʽȯγigȯskʽa
 ol-žė sozlar bila
biylikʽingïzga bėlgili ėtʽiyirbiz χaysi kʽi pan zadikʽ
b́r ivaškʽȯ ėrėcp̣ʽȯχan oγlu kʽėndi išinda bizga
biylikʽingïzdan alïšmaχ vėčịndan bitikʽ kʽėltirdi
χaysin kʽi biz χabul ėtʽtiχ nėčịkʽ hnazant oγlan-
larïy biylikʽingïznïng ėvėt kʽi biylikʽingïznïng
bitikʽindan bolmadïχ anïy igi anglama kʽi ol
kʽėndi išining ı̯̇uvuχluχun dostatėčṇı̯̇ey
biylikʽingïzga anglatkʽay na hali biz kʽėndi ı̯̇az-
ganïmïz ašïra bu išni biylikʽingïzga bu tur-
lu anglatïyirbiz avalgisi bu dur χačḳʽȯ-
nung ́br zaχno oγlu ́a χzïn χačḳʽȯ yagop oγlu
aldï da birsi χzïn zadikʽ ėrėcp̣ʽȯχan oγlu
kʽliyir almaga χačḳʽȯ zadikʽ bila ́p toγ[m]a χar-
daš oγlanlarïy dïr ana sartïn da ol ́p χz
toγma χardašlar dïr ı̯̇ana lazar ulu χod͜ža
toṙnu da ivaškʽȯ ėrėcp̣ʽȯχannïng toṙnu
alavgi [=avalgi] χatïndan ol da učụnčị χzïn alïp tïr
ol-žė χačḳʽȯnung na biz kʽorup anï kʽi ı̯̇uvuχ
iš tir ́p ı̯̇andan da χaysin ėtʽma bizga nė
biylikʽingïznïng ilgarigilarïndan da nė biylikʽing-
dan dastur ı̯̇oχ na ol sabaptan bunu ėtʽma
kʽlamadïχ anïng učụn biylikʽingïzga bunu anglat-

Folio 86rº

ïyirbiz kʽi biylikʽingïz bunu kʽėndi ı̯̇anïngïz da
tʽėrgagaysiz da bizga mohur bila bėkʽlagan
bizim bitikʽimïzga oχšaš bitikʽingïz ašïra
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anglatkʽaysiz ́tʽv ́ṙχp mayis ́žï hayȯc ̣
 t́ʽv ́ṙχp mayisnïng ́la
turup obličṇiey kʽėtχȯı̯̇alχnïng alnïna
pan tʽȯrȯs zadikʽ oγlu χayin anasïy bila bir-
ga pani hald͜žuχna bila da kʽvitovat ėtʽti-
lar spulnı̯̇ey ėkʽsi birga učṃaχlï d͜žanlï ı̯̇as-
kʽȯ oγlu pan tumannïng χatunun avalgi
ratadan ́d͜žd͜z ́fli-dan χaysi kʽi dosït boldu
pan tʽȯrȯskʽa da anïng χayin anasïna pani
hald͜žuχnaga nėdan kvitovat ėtʽiyirlar
pani hanuχnanï bu ́d͜žd͜z ́fli-dan da χol-
dular kʽėtχȯı̯̇alχtan kʽi prïyı̯̇ėntïy bolgay duf-
targa da pamı̯̇entnïy da bėrdilar
 t́ʽv ́ṙχp yunisnïng ́z-sna
tʽurup obličṇı̯̇ey kʽėtχȯı̯̇alχnïng alnïna pan
ı̯̇urkʽȯ lazar oγlu da pan grėskʽȯ zadikʽ oγlu
da pan holub dawïd oγlu kʽėndining χardaši
bila χačḳʽȯ bila da zėznat ėtʽtilar pan ı̯̇urkʽȯ
pan grėskʽȯ bila bu turlu ́br ėrėcp̣ʽȯχanlar
biylar aγalar kʽėlganimïznïng biylikʽingïznïng alnïna

Folio 86vº

sabapïy bu dur χaysi kʽi pan holub kʽėndi-
ning χardaši bila nė χadar zaman tora-
lašiyir ėdilar da bolmas ėdilar uzlašmaga
spatokʽ vėčịndan atʽa ana paylarïndan
ruχomïy dobrodan biz nėčịkʽ prïyı̯̇atėllarïy
alarnïng bliskʽiy kʽop namovalarnïng artïndan
kʽėltirdiχ kʽėndilarïn angar kʽi uzlaštilar bu
turlu χaysi kʽi pan holub bėrad͜žah ėdi kʽėndi-
ning χardašina χačḳʽȯga ́ėd͜ž ́fli ́sb hali
bu ́ėd͜ž ́fli ́sb ı̯̇erina bėrsar kʽėndina
d͜žuft tėlatin nėčạrga ı̯̇aχši kʽišilar sač-̣
ovat ėtʽsalar χaysilarïn kʽi [skreślono: χaysilarïn kʽi] vï-
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sadit ėtʽip tirlar anïng usna bu dur naymı̯̇ey
pan holub kʽėndi stronasïndan pan ivannï
ı̯̇askʽȯ oγlun da pan miskʽonu domažirskʽiy
da χačḳʽȯnung stronasïndan pan kʽaprus
da pan ı̯̇akub vartėrės oγlu χaysilarïna kʽi
bėrinip tirlar kʽompromis bu dur kʽi nėčịkʽ alar
tapsa kʽi anïng usna prėstatʽ ėtʽkʽaylar alay
pan holub nėčịkʽ χardaši ́ı̯̇ed͜ž ́fli zakʽlad
tibina χaysi kʽi sozundan χaysa kʽi anïng kʽi
ı̯̇́ed͜ž ́fli ı̯̇uχovga bolgay da χalgan sumasï
učụn χačḳʽȯ χardašining povinėn bolur pan
holub bėrma ustašari nėčạrga ėl arasïna
kʽėčịyir kʽi ́z-šar ́fli-ga tiygay χačạn kʽarvan
kʽėlsa angurı̯̇adan ay χačḳʽȯga dosït bolgan-
dan songra povinėn bolur pan holubnu torada

Folio 87rº

kvitovat ėtʽma pravnı̯̇ey χaysi kʽi χoldular ı̯̇oγ-
ari mı̯̇anovanïy pėrsonalar kʽėtχȯı̯̇alχtan kʽi alar-
nïng munung kʽi zėznanı̯̇alarïn aktalarïna prïy-
ı̯̇entïy bolgay da pamı̯̇entnïy da bėrdilar
 t́ʽv ́ṙχp yunis ́ï
turup obličṇı̯̇ey kʽėtχȯı̯̇alχnïng alnïna pan ı̯̇ur-
kʽȯ lazar oγlu da pan grėskʽȯ zadikʽ oγlu da
pan holub dawïd oγlu χardaši bila χačḳʽȯ
bila birga da zėznat ėtʽti pan ı̯̇urkʽȯ pan grėskʽȯ
bila bu turlu ́br ėrėcp̣ʽpȯχan biylar aγalar nė
turlu kʽi aval biylikʽingïz alnïna kʽėlip zėznat ėtʽ-
tiχ χaysi kʽi uzlaštrdiχ kʽėndilarïn spadokʽ vėčịn-
dan χaysi kʽi pan holub bėrad͜žah boldu ́ėd͜ž ́fli
kʽėndining χardašina χačḳʽȯga da ol ́ėd͜ž ́fli ́sb
ı̯̇erina bėrsar ėdi kʽėndina ́h d͜žuft tėlatin ́k-ar
f́li ́gs-ga χaysin kʽi bėrdi da dosït ėtʽti stanov-
ı̯̇enı̯̇alarïna kʽora avalgi daγïn do tėgo bėrsar
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kʽėndina ́htʽ para ustašari χaralχ ́z-šar ́fli-
ga anïng kʽi ustašari nėčịkʽ čạšnisin χaldïrïp
tïr kʽėtχȯı̯̇alχta bunung kʽi ustašarilar bėril-
sar χačạni tʽėngri ı̯̇etkʽirsa kʽėlsa angurı̯̇a kʽarvanï
pan tʽȯrȯs oγlanlarïynïng tirlikʽlarïy bila birga
šimona ı̯̇udadan songra tȯṙïn ı̯̇armarkʽïna ay χay-
da kʽi kʽarvan kʽėlgandan songra hafta ́gs da
anïng kʽi ustašarilarnï bėrmasa χardašina
kʽėndining χačḳʽȯga na povinėn bolgay kʽėndinay

Folio 87vº

ź-šar ́fli bėrmaga har ustašarisina
do tėgo daγïn munda zaraz otstupit
 ėtʽmiyin kʽėtχȯı̯̇alχtan
turup obličṇı̯̇ey kʽėtχȯı̯̇alχnïng alnïna χačḳʽȯ
pan dawïd oγlu ı̯̇oγari mı̯̇anovanïy kʽvitovat
ėtʽiyir χardašin kʽėndining pan holubnu atʽa
ana spadokʽundan aχčạdan altun kʽum-
uštan ov sprėntïndan da dandanı̯̇eγdan
barčạ nėmadan ruχomïy stoyoncị̈y ov payindan
bašχa da ı̯̇akub dadusunung spad-
okʽundan da kvitovat ėtʽiyir pan holubnu
χardašin kʽėndining na vı̯̇ečṇïy čạsïy da anïng
potomokʽlarïn da χaysi ı̯̇oγari mı̯̇anovanïy pėr-
sonalar χoldular kʽėtχȯı̯̇alχtan kʽi alarnïng
manug kʽi zėznanı̯̇alarïy prïyı̯̇entïy bolgay akʽtalar-
ïnay da pamı̯̇entnïy da bėrdilar
 t́ʽv ́ṙχp yulisning ́žï-ina
kʽėtχȯı̯̇alχ χaysi kʽi bėrip ėdilar žamgȯčṇung
borčụ učụn stanislaw χoynicḳʽiyga nėčịkʽ
daγïn ı̯̇oγari da ı̯̇azïlïp tïr ́p χali da ́a
χap kʽoc ̣́a učχ̣ur da ́ï ́fli ́sb bunun kʽi
datokʽu usna kʽėtχȯı̯̇alχnïng ́p ı̯̇ïl žamgȯč ̣
χuluχ ėtʽti χaldï daγïn rėsta žamgȯč ̣kʽėt-
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χȯı̯̇alχkʽa ́fli ́ı̯̇e χaysin kʽi kʽėtχȯı̯̇alχ ́dr vas-
kʽo awakʽėrėcṇing χoltχasïy usna anïng kʽi
ı̯̇́e ́fli-nu baγïšladïlar žamgȯčḳʽa hali ı̯̇angi-

Folio 88rº

dan ́tʽv ́ṙχp-sindan postupit ėtʽtilar
žamgȯcḳʽa ı̯̇al χuluχu učụn ı̯̇ïldan ı̯̇ïlga ́ž-
ar ́fli ́ı̯̇e ́fli-sun bėrsarlar hali yulisnïng ́ž-
una da bėrdilar da χalgan ́ı̯̇e ́fli-sun tʽėngri
ı̯̇etkʽirsa bayramda ́tʽv ́ṙχk-sunda

[znak: ] t́ʽv ́ṙχp yulis ́i-sina
d́r vaskʽȯ avakʽėrėc ̣oddat ėtʽti kʽėt-
χȯı̯̇alχkʽa lucḳʽa ı̯̇uχovunung prïyviliy-
larïn ́ı̯̇e prïyviliy da ́a konsėn učṃaχlï
d͜žanlï stėfannïng kʽorolnung bu vėč ̣bila
kʽi kʽėtχȯı̯̇alχ opėkʽacc̣ạ bolgaylar anïng kʽi imėn-
ı̯̇a bila da barčạ dolėhlostlarïn kʽorgaylar
 t́ʽv ́ṙχp okostos ́iï
tʽurup obličṇı̯̇ey kʽėtχȯı̯̇alχnïng alnïna pan
tʽȯrȯs zadikʽ oγlu artïχ atïy bila rabičḳʽa
χayin anasïy bila pani hald͜žuχna bila
χačḳʽȯ χzïy bila birga da kvitovat ėtʽti-
lar pani hanuχnanï učṃaχlï d͜žanlï pan tʽum-
annïng sïngarïn pan ı̯̇askʽȯ oγlu ostat-
niy ratʽadan χaysi kʽi bėrsar ėdilar ́ad͜z-inda
avalgi zapislarïna kʽora ́k ratʽadan da
da barčạ suma borčṭan spulnı̯̇ey χayin an-
asïy bila birga kvitovat ėtʽiyirlar na vėčṇïy
čạsïy

Folio 88vº

kʽi artïχ kʽėndilarïna bir nėma borč ̣χalmadï
 t́ʽv ́ṙχk pʽı̯̇edrvar 11
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tʽurup obličṇı̯̇ey kʽėtχȯı̯̇alχnïng alnïna
b́r stėpan ėrėcp̣ʽȯχan oγlu bila birga
lazar bila da zėznat ėtʽti ́br ėrėcp̣ʽȯχan
pan stėpan aytip bu turlu biylar
kʽėtχȯı̯̇alar naprud bu mėnim mulkʽlarïm
kʽėndi turgan ovum χaysi ičịna hali tur-
ïyirbiz da barčạ mulkʽlarïm stoyoncị̈y alay
šaharda nėčịkʽ χabaχ čχ̣ari bolgan da bar-
čạ ruχomïy dobronu davolnı̯̇ey zaχovat
ėtʽiyirmėn kʽėndima tʽėngrining buyruχuna
dira da nėga dira sah mėn kʽėndi tirlikʽ-
ima dira uživat ėtʽkʽaymėn nėčịkʽ ėrkʽli atʽa
ėgar ruχomïy dobrodan nicọ kʽlasam kʽim
ėsaga bėrma ı̯̇a ı̯̇aχšilχ ėtʽma ol mėnim ı̯̇aχši
ėrkʽima bolgay ay olumumdan songra
mėnim barčạ stoyoncị̈y imėnı̯̇alarïm fcėlė
da ruχomïy dobrom da bolgay tʽėngrining
da mėnim oγlumnung lazarnïng da anïng
 oγlanlarïynïng
ėvėt lazar oγlum da povinėn bolgay mėni
kʽėndi atʽasïn olginčạ saχlama alay nėčịkʽ
hormatli oγulga ı̯̇aṙašir da manga hormat
 ėtma nėčịkʽ kʽėndi atʽasïna

Folio 89rº

 t́ʽv ́ṙχk abrilning ́žp
turup obličṇı̯̇ey ́dr awakʽėrėc ̣bila kʽėtχȯı̯̇a-
lχnïng alnïna nı̯̇eybïtnostunda pan holubnung
ı̯̇askʽȯ oγlunung kʽėlip prïyı̯̇atėllarïy pan tʽȯrȯs
pan zadikʽ oγlu da pan ivaškʽȯ pan tʽȯrȯs oγlu
protėstovacc̣ạ boldular pan holubnung atʽïy
bila kʽi ol začẹ̇ntïy sprava χaysi kʽi oγlu aras-
ïna da atʽasï začạcc̣ạ bolup ėdi χaysi kʽi oγlu
kʽėndi ėrkʽi bila atʽasïnïng ėrkʽindan bašχa dost-
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luχ kʽliyir ėtʽma pan zadikʽning pan zaχno oγlunung
vïχovanicạsïn alma kʽėndina orėnkʽli alïšmaχkʽa
na pan holub atʽasïy igitning bir turlu mun-
ung kʽi nėma ȯga zvalat ėtmas χaysi kʽi anïng oγlu baš-
tartïp kʽėndi ėrkʽi bila atʽasïnïng ėrkʽindan bašχa
bunung kʽi išni ėtʽma kʽliyir χaysi kʽi ı̯̇oγari mı̯̇anovanïy
pėrsonalar χoldular kʽėtχȯı̯̇alχtan kʽi munung kʽi
protėstacịyanïy duftarlarïna prïynat ėtʽkʽaylar

[znak: ] t́ʽv ́ṙχk abrilning 24
tʽurup obličṇı̯̇ey ́dr vaskʽo awakėrėcṇing
alnïna da kʽėtχȯı̯̇alχnïng alnïna pan holub
ı̯̇askʽȯ oγlu χoyulgan tėrminda protėstovacc̣ạ
boldu kʽėndining oγlu usna χackʽȯ usna χaysi kʽi
ol kʽėndi ėrkʽi bila atasïn kʽėndining hėčḳʽa bėrip kʽėn-
di prėcc̣ı̯̣̇eyvzı̯̇encı̯̣̇eysin ėtʽiyir na bu vėčṭan atʽasï
nėčịkʽ avaldan alay hali bir ėtʽkʽan išina oγlunung
zvalat ėtʽmas da ni bir nėma učụn klamas bilmaga

Folio 89vº

 t́ʽv ́ṙχk abril ́it
turup obličṇı̯̇ey ́dr awakʽėrėc ̣bila kʽėtχȯı̯̇alχ-
nïng alnïna pan miskʽo ́br sėrėpkʽȯ oγlu kʽėndi-
ning χardaši oγlu bila pan holubnung ı̯̇askʽȯ
oγlu protėstovacc̣ạ boldular atʽasïna χarši
kʽėndining nė turlu kʽi kʽėndin ́p ı̯̇a ́k ı̯̇ïldan bėri
kʽozdan salïp tir da ovundan surup kʽlam-
as tir kʽėndi učụn bilmaga daγïn do tėgo nė
χadar ėgar kʽahanalχ ašira ėgar ı̯̇a iši hod-
nïy kʽišilar ašïra staranı̯̇a ėtiyėdi oγlu kʽi
bolgay ėdi atʽasïnïng šaγawatʽïn prėzïskʽat ėtʽma-
ga bolmadï bir turlu atʽasïn uprosit ėtʽma
da angar kʽėltirma na anïng učụn nėda-kʽolvė
boldu ėsa atʽasïnïng bilmaχïndan ı̯̇a ėrkʽindan
bašχa atʽasïndan prïčịnasïndan boldu
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daγïn ėkʽi ı̯̇andan da bėrsarlar [skreślono: da] škʽrïpt
nė turlu bu protėstacịyalarnï popravit
ėtʽma ėvėt na prėntkʽim bulay tėrminovacc̣ạ
 boldu
 t́ʽv ́ṙχk abril ́iė
turup obličṇı̯̇ey kʽėtχȯı̯̇alχnïng alnïna uč-̣
maχlï d͜žanlï grėskʽonung sïngarïy yagop oγlu
pani χoskʽa da žadat ėtʽti pan grėskʽȯ ašïra
pan zadikʽ oγlu kʽėtχȯı̯̇alχtan kʽi angar prïy-
dat ėtʽkʽaylar ́p opėkʽun kʽi anïng ı̯̇anïndan hėsėp

Folio 90rº

algaylar biy ahalarïndan bu dur učṃaχlï
d͜žanlï ėyasïnïng χardašlarïndan andan songra
nėda dobro bar ėsa kʽi biylikʽingïz nėčịkʽ sirota-
lar opėkʽunlarïy barčạnï invėntovat ėtkʽaysiz
nė učụn pan tʽȯrȯs da alayoχ χardašlarïy bila
birga nėčịkʽ prïyrod͜zonïy opėkʽunlarïy učṃaχlï d͜žanlï
χardašlarïynïng sirotalarïnïng χoldular kʽin ėdi
dobrosu bar ėsa učṃaχlï d͜žanlïnïng invėntovanïy
bolgay na žadanı̯̇eysi usna pani hoskʽanïng kʽėtχȯı̯̇alχ
bėrdilar kʽėndina opėkʽun pan grėskʽȯnu zadikʽ oγlun
da pan bohdannï hėsėp almaχkʽa pan tʽȯrȯstan da
χardašlarïndan andan songra χačạn da potr-
ėbovat ėtʽsalar hadirdirlar barma invėntovat
ėtʽma dobrolarnïy
 t́ʽv ́ṙχ[k] abril [skreślono: ́žp] ́iï-ina
pan mikʽlaš ́br bėrnat oγlu χaysi kʽi bėr-
ip tir ́kd͜ž lėvkʽȯ talėr funduš kʽarȯzčịga
da škʽolgay na natʽėnčạs kʽi kʽarȯzčị obėcṇïy
tʽėngri bėrgay na kʽėtχȯı̯̇alχ bulay taptïlar
kʽi ́ž-una ́ža hėsėp ėtʽip ́i ́fli-sun kʽėri χoyma
[skreślono: da] kʽarȯzčị vėčịndan da ́ž-ar ́fli-sun
škʽolga har ı̯̇ïl bėrilgay ustalarga kʽim kʽi oγlan-
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 larïy ovratsa

Folio 90vº

 t́ʽv ́ṙχk mardnïng ́žtʽ hayȯc ̣
tʽurup obličṇı̯̇ey kʽėtχȯı̯̇alχnïng alnïna
pani katruša učṃaχlï d͜žanlïy ivaškʽȯnung
sïngarïy gėruχna oγlunung miskʽȯ bila kʽėn-
dining oγlu bila bir ı̯̇andan da birsi ı̯̇an-
dan ́pn norsės grėskʽȯ oγlu dobrovolnı̯̇ey zėzvol-
icc̣ạ bolup podat ėtʽtilar intėrcịza kʽėtχȯ-
ı̯̇alχkʽa χaysi kʽi bu turlu opivat ėtʽiyir
boldu pėvnı̯̇ey stanovı̯̇eniey da kʽontrakʽt ara-
sïna pan ivaškʽȯ χatununung pozvolėnı̯̇eysi
bila oγullarïynïng miskʽȯnung da grėskʽȯnung
bir ı̯̇andan alay-oχ ́pn grėskʽȯ oγlu pan norsėsning
birsi ı̯̇andan χaysi kʽi ́pn ivaškʽȯ χatunu
kʽėndi oγullarïy bila birga kʽėlir svı̯̇atkʽadan
mayisnïng ́žtʽ-undan ı̯̇oγari ı̯̇azïlgan tʽ[v]agan da
prïypuščạt ėtiyir kʽėndi ovuna ́br grėskʽȯ oγlu
ṕn norsėsni pokʽazat ėtʽip kʽėndina pėvnïy gmaχlar
uživanı̯̇eyga ı̯̇oγari ı̯̇azïlgan svı̯̇atkʽadan ́ı̯̇e
ı̯̇ïlga dira nėning kʽi usna bėriyir ́pn norsės ́br
grėskʽȯ oγlu ́rpd͜ž ́fli ́sb kʽi nė ́sb-nïng faydasi
izdalgay da nė ovnung ı̯̇alïy bu dur bašta ulu
izba kʽomlatïy [zam. kʽomnatïy]bila daγïy bungar kʽora bu izba
usna bolgan izbanïy kʽomnatïy bila kʽuχna da bol-
gan svitlicạnï strïχnïng ı̯̇arïmïn ašaγa pan
šimkʽȯnung ovu ı̯̇anïna bolgan skʽlėpni hėm bu skʽlėp-
ning tibina bolgan ́p baznï kʽuχna azbar
stayna ı̯̇ïlï suv skʽlėp tibi ėkʽsinada zaspul
ėrkʽli bolgay uživat ėtʽma alay pan ivaškʽȯ χatun-
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Folio 91rº

una nėčịkʽ ́pn norsėskʽa da daγïn do tėgo bunda
toχtattïχ kʽi anïng kʽi gmaχlarda da χaysi kʽi bėril-
iyir uživanı̯̇ey go ́pn norsėskʽa nėda popravkʽa
potrėba bolsa barčạnï kʽėndi ́sb-sïy bila povinėn
dir ı̯̇a satmaga pan norsės bungar kʽora prïzvolit
ėtʽti ́pn norsės bu ́ı̯̇e ı̯̇ïlnï ́pn ivaškʽȯ χatun-
unung opalinda kʽėndi usna kʽoturma nė kʽi
tkʽacc̣ạ bolïyėsa ovnung podatokʽlarïndan utru
povinėn bolurlar ı̯̇arïm da ı̯̇arïm kʽoturma ́p-si
da birga bu dur χrėrimïz da bunung usna
zėzvolicc̣ạ bolduχ nėga kʽi tanïχ tïr ́br zadikʽ
oγlu pan grėskʽȯ da ́br χod͜žigiy oγlu pan stėcḳʽȯ
χaysi kʽi mohurlarïn χoyup podpisacc̣ạ boldular
mėn kʽatʽruša učṃaχlï d͜žanlïy ivaškʽȯnung sïngarïy
kʽėndi oγlanlarïm bila birga alay miskʽȯ nėčịkʽ grės-
kʽȯ da ı̯̇azïlïyirmėn boronit ėtʽma kʽėndi oγullarïm bila
pan norsėsni har turlu pėrsonadan nėda da kʽi
prïynagabanïy bolsa bizim stronamïzdan tut-
unïyirbiz kʽėndin har trudnosttan boronit ėtʽma
daγïn do tėgo munda zaraz otstupit ėtʽmiyin
kʽėtχȯı̯̇alχnïng alnïna pan ivaškʽȯ χatunu
kʽėndi oγlu bila miskʽȯ bila ı̯̇azïlïyirlar kʽėndining
kʽičị oγlu učụn grėskʽȯ učụn χaysining latasïy ı̯̇oχ
tur da natėnčạs munda dugul ėdi da [skreślono: ol] kʽi ol da mungar
zvalat ėtʽkʽay da ́a nagabanı̯̇asïy bolmagay ́pn nor-
sėsning oγlandan ́ı̯̇e ı̯̇ïlga dira kʽi spokʽoynïy d͜zėrž-
anı̯̇asïy bolgay na χoldular storonalar kʽėt-
χȯı̯̇alχtan kʽi alarnïng munung kʽi stanovı̯̇enı̯̇a-
larïy da intėrcịzalarïy duftarga ı̯̇azïlgay da
 pamı̯̇entnïy da bėrdilar
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Folio 91vº

 t́ʽv ́ṙχk yulis 27
turup obličṇı̯̇ey kʽėtχȯı̯̇alχnïng alnïna
χatïnd͜žan ėrėvanlï ahamir χatïnïy χaysi-
ning oγlu oldu rïγada ay pan murad
bila nėda ėgirlikʽi bar ėdi ėsa pan muraddan
ol ́sb-lar vėčịndan χaysi kʽi alay ol kʽėndi bėr-
gan rozdrobicạ učụn alay nėčịkʽ oγlu bėr-
gan ́sb učụn χaysi kʽi ́pn murad da bar ėdi
aytti kʽėtχȯı̯̇alχkʽa χaysining d͜žuvaplarïna
χarši ́pn murad d͜žuvap ėtʽti da pokʽazat
ėtʽti kʽi anïng χatïna artïχ χalmiyir alay
χatun bėrgan rozdrobicạ učụn nėčịkʽ oγ-
lu bėrgan ́sb tėkʽ ́fli ́d͜žï nėni kʽi d͜žanïmïs
na aytiyirmėn kʽi ozga turlu dugul ėvėt
bačịt ėtʽip bu χatunnung faχirliχi us-
na ol ́d͜ž ́fli učụn tėngri sovukʽun-
dan bėriyirmėn ́pd͜ž ́fli da χolarmėn kʽi mėni
barčạdan kʽvitovat ėtʽkʽay na χatun
kvitovat ėtʽti pan muradnïy barčạdan
 vı̯̇ečṇïmi čạsïy
 t́ʽv ́ṙχk yulis ́l
tʽurup obličṇı̯̇ey kʽėtχȯı̯̇alχnïng alnïna
yagop oγlanlarïy ́k χardaš tʽȯrȯs ivaš-
kʽȯ da χačḳʽȯ bir ı̯̇andan da birsi ı̯̇andan
d́r a[sdua]d͜zadur kʽahana stïmbollu kʽahana

Folio 92rº

da zėznat ėtʽtilar yagop oγlanlarïy bu tur-
lu χaysi kʽi ́dr a[sdua]d͜zadur bėrip ėdi učṃaχ-
lï d͜žanli grėskʽȯ χardašimïzga ́rïd͜žžz χzïl
f́li amanat da ́c osmani duftarïna kʽora
učṃaχlï d͜žanlïnïng χaysi kʽi munung kʽi ́sm
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ı̯̇oγari ı̯̇azïlgan χačạn kʽi tʽėngri ı̯̇etkʽirsa da
tʽėngri sahlχ bėrsa kʽi učṃaχlï d͜žanlïnïng
rïzγlarïy satïlsa bėrilgay aval ́dr
ad͜zadurnung sumasïy nėčịkʽ ı̯̇oγari ı̯̇az-
ïlïp tïr ́ṙïd͜žžz χzïl ́fli-sun bėrgaylar fcẹ̇lė
andan songra nė kʽi da fayda tʽėngri bėrsa
na polu bolgay učṃaχlï d͜žanlïnïng oγlanlarïy
 bila birga
 t́ʽv ́ṙχk okostos ́k
χatïnd͜žan ėrėvanlï ahamir χatunu χays-
ining oγlu rïγada oldu kʽėlip kʽėtχȯı̯̇a-
lχkʽa bėrdi ́sb ́fli ́pd͜ž da χoldu kʽėtχȯ-
ı̯̇alχtan kʽi ́a χač ̣da ́a isgi ėtʽtirgaylar
ay χalgan ́sb-nïy χatlarïna χaldïrgaylar
nė da χalïrėsa bu χalgan ́sb χalïr χatun-
nung ėrkʽina kʽi anïng bila angar ėrkʽli bol-
ur aylandïrma nė turlu kʽėndi kʽlasa daγïn
ṕn domažirskʽiylar da bar ́i ́fli aytkʽanïna kʽora
ṕn muradnïng bu ́pd͜ž ́fli-nu kʽėtχȯı̯̇alχ aldïy
kʽėtkʽanda šahardan olat zamanïnda
bu ́sb-dan kʽėtχȯı̯̇alχ bėrdilar kʽi išlattïy

Folio 92vº

pan pėtʽrė ́a isgiy da ́a χač ̣6 hrivna ́gs
da 2 lot χaysi isgi da χač ̣boldu ́sm
śb-ga ́d͜žtʽ ́fli-ga kumuš učụn altun-
čịga bėrildi ́d͜zı̯̇e ́fli χzïl ́fli-ga ́lz ́fli
iš bahasḯy ́žï ́fli χalganïy kʽėtχȯı̯̇a-
 lχta χaldïy
 109 ́f ́sma ėtti bu isgi
 t́ʽv ́ṙχk sı̯̇eb[dı̯̇empı̯̇er] ́žı̯̇e
d́r lusigning anasïy turup obličṇı̯̇ey
kʽėtχȯı̯̇alχnïng alnïna žadat ėtʽti kʽi uč-̣
maχlï d͜žanlï ́dr lusigning tonlarïn bėr-
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gaylar oγluna kʽėtχȯı̯̇alχ da bačịt ėtʽip
kʽi buzulmagay na vïdat ėtʽtilar ana-
sïna učṃaχlï d͜žanlïnïng anïng kʽi tonlarnïy
daγïn do tėgo ėkʽinčị kʽėldi ́dr lusigning
anasïy da aldï a kʽumuš χašuχ da
á kʽumuš špilkʽa kʽėtχȯı̯̇alχtan χolup
kʽi potrėba dïr oγlanga kʽėtχȯı̯̇alχ bėrdi-
lar anïng χoltχasïy usna
 t́ʽv ́ṙχk sı̯̇ėb[dı̯̇empı̯̇er] ́žı̯̇e
kʽėlip kʽėtχȯı̯̇alχnïng alnïna pan zadikʽ
b́r ivaškʽȯ ėrėcp̣ʽȯχan oγlu da χol-

Folio 93rº

du kʽi vdanïy bolgay ́a saγmȯsaran χaysi
kʽi pan atʽabėy bikaša oγlu zamoscı̯̣̇alï
kʽiyovlarïy ı̯̇azma bėrip ėdi učṃaχlï d͜žanlï ́dr
lusigga na kʽėtχȯı̯̇alχ vïdat ėtʽtilar an-
ïng kʽi saγmȯsaranïy χoltχasïy usna ́pn
 zadikʽning
 t́ʽv ́ṙχt pʽı̯̇ed[rvar] ́ı̯̇e
turup obličṇı̯̇ey kʽėtχȯı̯̇alχnïng alnïna
pan grėskʽȯ kaspar oγlu singarïy bila birga
hoskʽa bila da pani hoskʽa kʽėndining ėya-
sïy ašïra nėčịkʽ prïyrod͜zonïy opėkʽunu
ašïra kʽvitovat ėtʽti pan mikʽlašni pan
andriy oγlun χayin atʽasïn da anïng
potʽomokʽlarïn da vı̯̇ečṇïmi čạsïy ol dobrodan
χaysi kʽi angar učṃaχlï d͜žanlï ėyasïndan
andriydan tora bila prïypadat ėtʽiyėdi
alay stoyoncị̈y nėčịkʽ ruχomïy dobrodan
kʽi artïχ nė pan mikʽlašta da nė anïng
potʽomȯkʽlarïnda čạsïy vı̯̇ečṇïmi nėmasïy χal-
madïy χaysi kʽi ı̯̇oγari mı̯̇anovanï strona-
lar χoldular kʽėtχȯı̯̇alχtan kʽi munung kʽi
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zėznanı̯̇alarïn duftarga prïynı̯̇at ėtʽkʽaylar
da pamı̯̇entnïy da bėrdilar munung ı̯̇anïna
zaraz ́pn mikʽlaš ́pn andriy oγlu opovidat ėtʽ-
ti kʽėtχȯı̯̇alχnïng alnïna kʽi učṃaχlï d͜žanlï
oγlunung andriyning nė kʽi ton opraχïy bar ėdi

Folio 93vº

anïy ı̯̇oγari mı̯̇anovanïy kʽėlini aldï birga-
 sïna
 t́ʽv ́ṙχt pʽı̯̇edrvar ́ı̯̇e
tʽurup obličṇı̯̇ey kʽėtχȯı̯̇alχnïng alnïna
pan bohdan bėrnat oγlu artïχ atïy bila
čịnčẹ̇rėbiy da kʽvitovat ėtʽti učṃaχlï
d͜žanlï χayin atʽasïnïng potomokʽlarïn da
opėkʽunlarïnda pan vaskʽȯnu pan pilip
oγlun da pan holubnu ivaškʽȯ oγlun
da ́pn grėskʽȯnu ́pn tʽuman oγlun kʽir-
kʽȯr oγlu ol ́d͜ž ́fli-dan χaysi kʽi učṃaχ-
lï d͜žanlï χayin atʽasïy čχ̣arïp ėdi dast-
ïmėnt bila kʽi artïχ ortalarïna bu
vėčṭan nėma χalmadïy
 t́ʽv ́ṙχt pʽı̯̇ed[rvar] ́z
tʽurup obličṇı̯̇ey kʽėtχȯı̯̇alχnïng alnïna
pan simȯn kirkʽȯr oγlu kʽamėnėcḷi kvitov-
at ėtʽti pan grėskʽȯnu pan tʽuman oγlun
kirkʽor oγlu ́izṙ ́ı̯̇ed͜ž osman ́sb-sïndan kʽi
dosït boldu kʽėndina kʽi artïχ ́a hėsėp
χalmadï ortalarïna daγïn ı̯̇aχši bėkʽlikʽ
učụn pamı̯̇entnïy da bėrdilar

Folio 94rº

 t́ʽv ́ṙχt mard ́žp
tʽurup obličṇı̯̇ey kʽėtχȯı̯̇alχnïng alnïna
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pan asvadur χačḳʽo kʽiyovu artïχ atïy
bila kʽiyikʽ pan mikʽlaš švagėriy bila χatun-
unung χardaši bila spulnı̯̇ey ėkʽsi birga
zėznat ėttilar kʽi ivaškʽȯga yagop oγluna
borčḷu χalïyirlar pėvnïy suma ́ṙėd͜žiı̯̇e ́fli
har ́fli-nu sanap ́l-ar ́hrš nėmičṇïng χaysi kʽi
bunung kʽi ́sm borčṇu tutundular tola-
maga tʽėngri ı̯̇etkʽirsa ı̯̇ïlina χačạn kʽi ı̯̇azïlsa
t́ʽv ́ṙχı̯̇e-si da mardnïng ́žp-si obligovacc̣ạ bol-
up kʽėndilarïnïng barčạ mayėntnostu usna
alay stoyoncị̈y nėčịkʽ ruχomïy alay hali bol-
gan nėčịkʽ songra nabïtïy pririkʽat ėtʽip
biri birimïz učụn spulnı̯̇ey da biri barïš učụn
zaplata ėtʽma naγd ́sb bila nė bir χumaš bila
nė bir fant bila ay ėgar bu ı̯̇oγarigi mı̯̇anov-
anïy sumanïy ́ṙėd͜žiı̯̇e ́fli-nu zamanïnda bėr-
masalar da bėrsalar zapozvacc̣ạ bolmaga
na povinėn bolgaylar χaysida-kʽolvėkʽ tʽoraga
kʽėndilarïn pozvat ėtʽsam otstupit ėtʽmiyin tʽora-
dan manga zupėlnı̯̇ey sumanïy mı̯̇anovanïy tolama
ay χayda kʽi namniy umėškʽat ėtʽsalar ol na-
mı̯̇enonïy zamanïy na nėda-kolvėkʽ smit ėtʽsam ziy-
an upominacc̣ạ bolmaga kʽi manga antsïz inam
bėrgaylar daγïn do tėgo nė turlu bolsam obvar-
ovnïy zapis vïmïslit ėtʽmaga kʽėnsima barčạga

Folio 94vº

unïyirlar χaysi kʽi ı̯̇oγari mı̯̇anovanïy ivaškʽȯ kʽėt-
χȯı̯̇alχtan kʽi bunung kʽi zėznanı̯̇alarïn pan as-
vadur bila pan mikʽlašning prïyı̯̇entïy bolgay ak-
talarïna nėni otrimat ėtʽti
 t́ʽv ́ṙχt mard ́žtʽ
b́r lu[s] todorkʽa oγlu χazančị oγlu
kʽafali ačḳolvė tėni bila χasta ėvėt
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aχïlïnda igi sah undatïp χatïna
špitalga χaysi kʽi natėnčạs nėčịkʽ musa-
fir špitalda ı̯̇atïp ėdi kʽahanalardan
d́r asvadur bila ́dr kasparnïy da ́p
špitalnïyni pan boγuš bila pan ı̯̇urkʽȯnu
da ́kʽs tur da kʽafali harandonnung
uruγu anda ėdi χaysilarïnïng alnïna
aval d͜žanï kʽėndining da barčạ sprvasn
biy tʽėngriga da tʽėnin ucc̣ịvïy saχlamaχkʽa
simaṙladïy da dobrosun kʽėnsining χay-
sin kʽi biy tėngri kʽėndina do čạsu uzïčịt
ėtʽti bu tėstamėnt bila da kʽėndining
sonγu ėrkʽi bila bu turlu rozprawit
ėtʽti bašta bėrdi ́a cẹ̇rograf bašχïš
ı̯̇uχovga ́d͜žd͜z talėrlχ ėskʽi χaysi kʽi kʽėndi-
na borčḷu χalïp tïr nurbėgning χardaši
oγlu χačạdur bitlizli χaysi cẹ̇rograf
bu turlu opivat ėtʽiyir ėrmėničạ

Folio 95rº

[6 wierszy podpisów w języku ormiańskim odczytane przez dr Piruzę 
Mnatsakanyan:]

Es pidliscʽi Χačʽatur aṙi kʽafacʽi paron Lusēn
č́c dalēr. Ta Kʽristos, or Ilovi earmarkʽin tam ea
Luplinin. Ays banis vka χoča Yagobšan Ags-
ēndi kafacʽin, Awag paron Siscʽi Grigor.
Grecʽaw ́tʽv ́ṙχg dektember žtʽ. Es Χačʽa-
tur χǝntrecʽi paron Tiročʽin, or mawhrecʽ bu dur
suratïy bu cẹ̇rografnïng χaysi kʽi ı̯̇oγari
ı̯̇azïlgan ėgar kʽahanalχ ėgar špitalnïylar
ėgar ́kʽs-tur kʽėlip obličṇı̯̇ey kʽėtχȯı̯̇alχ-
kʽa oddat ėtʽtilar anïng kʽi cẹ̇rografnïy
učṃaχlï d͜žanlï dastïmėnt bila otkʽaz ėtkʽan
ı̯̇uχovga nėni χoldular ı̯̇oγari ı̯̇azïlgan
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pėrsonalar kʽi prïyı̯̇entïy bolgay akʽtalarïna
 nėni otrïmat etʽti
 t́ʽv ́ṙχt mard 19
turup obličṇı̯̇ey kʽėtχȯı̯̇alχnïng alnïna
pani arzu učṃaχlï d͜žanli ́pn χačḳʽȯ dra-
gamanning sïngarïy alïp kʽėndina opėkʽ-
unluχkʽa bu spravaga pan ivaškʽȯnu
b́r tʽȯrȯs oγlun χaysi ašïra žadat ėtʽti
b́r ėrėcp̣ʽȯχandan da kʽėtχȯı̯̇alχtan kʽėn-
di upadokʽuna ratʽunokʽ kʽėtχȯı̯̇alχ da
kʽorup anïng sïχïl d͜žimin na bėrdi-
lar kʽėndina ́d͜z ́fli ́sb pani arzuga
pani arzu da dozvolit ėtʽti ulu χucṇung

Folio 95vº

ustundan kʽėndi muru usna zaskʽlėp-
it ėtʽma dobrovolnı̯̇ey kʽėndi ı̯̇aχši ėrkʽin-
dan da pan ivan da ́br ı̯̇askʽȯ oγlu ang-
ar χarši bolmadïy da munung kʽi nėma-
 ga usna dï[r]
[dopisek drobnym pismem:] ́dr asvadur bėrgan ı̯̇almužna ı̯̇uχovga da špitalga
75 f[li] duftarnïng učṃa ı̯̇azïlïp tïr bu duftarnïng
 t́ʽv ́ṙχt abril ́iz-sna
pan mikʽlaš ́pn andriy oγlu pan stėc-̣
kʽȯ bila grėskʽo oγlu kʽiyovu bila birga
turup kʽėtχȯı̯̇alχnïng alnïna pan mikʽ-
laš aytti bu turlu ́br ėrėcp̣ʽoχan-
lar biylar aγalar biylikʽingïzga ang-
latïyirbiz kʽin ėdi ruznost bar ėdi
ėsa mėnim da kʽiyovumnung pan stėc-̣
kʽȯnung arasïna χzïm vėčịndan nėčịkʽ kʽi
biylikʽingïznïng aktasïna ol sprava
ı̯̇azïlgan dïr na hali barïštiχ da ol bar-
čạ postupokʽlarnïy umorit ėtʽiyirbiz

tryjarskiCD.indb   190 2017-12-06   12:45:10



191

da aval ėtʽkʽan nšannïy bėkʽlikʽta χal-
dïrïyirbiz da χolarbiz kʽi bu bizim zėz-
navanı̯̇eymïz ı̯̇azïlgay biylikʽingïznïng akta-
sïna da pamı̯̇entnïy da bėrdilar
 t́ʽv ́ṙχt okost[os] ́iz-sna
tʽurup obličṇı̯̇ey kʽėtχȯı̯̇alχnïng alnïna
bir ı̯̇andan pan mikʽlaš ́br bėrnat oγlu ́pn

Folio 96rº

tʽȯrȯs bila χardašining oγlu bila da birsi ı̯̇an-
dan ́pn ı̯̇akub vartėrės oγlu da ́pn ı̯̇akʽ-
ub da hrihor oγlu kʽvitovat ėtʽtilar ́pn
mikʽlašni ́br bėrnat oγlun da pan tʽȯrȯs-
nu da pan zadikʽ oγlun ́pn mikʽlašning χar-
dašining oγlun ol ́ṙtd͜ž ́fli sumadan
učṃaχlï d͜žanlï vartikʽning oγlanlarïynïng
da barčạ obligacịyadan χaysi kʽi aval
ı̯̇azïlïp ėdilar pan mikʽlaš pan tʽȯrȯs bila kʽi
dosït boldu pan ı̯̇akubga vartėrės oγlu-
na da pan ı̯̇akubga pan hrihȯr oγluna
nėčịkʽ opėkʽunlarga nėdan pan mikʽlašni
da pan tʽȯrȯsnu vı̯̇ečṇïmi čạsïy kʽvitovat ėtʽiy-
 irlar
 t́ʽv ́ṙχt okost[os] ́iz
tʽurup obličṇiey kʽėtχȯı̯̇alχnïng alnïna
pan ı̯̇akub vartėrės oγlu zėznat ėtʽti
χaysi kʽi aldï učṃaχlï d͜žanlï vartikʽning
hrihor oγlu ́p oγlanïynïng payin naht ́sb
f́li ́ėd͜ž zėzvolėnı̯̇asïnïng artïndan pan ı̯̇ak-
ubnung hrihor oγlu nėčịkʽ prïyrod͜zonïy op-
ėkʽunnung daγïn do tėgo zėznat ėtʽti kʽi nė kʽi
altun kʽumuš ind͜žilarïy bar ėdi ol oγlanlarnïng
barčạsïnïng paylarïy da barčạ dandanı̯̇eγlarïy
da pan ı̯̇akubnung vartėrės oγlu χatïna
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Folio 96vº

χaldï χaysi kʽi munung kʽi dobronu alïp
obligovacc̣ạ boliyir kʽėndining barčạ mayėnt-
nostunung usna alay stoyoncị̈y nėč-̣
ikʽ ruχomïy alay natėnčạs bolgan nėčịkʽ
songra nabïtïy do tėgo ́p oγlannïy da
alïp χatïna saχlama povinėn boldu
alay nėčịkʽ angar tʽėngri milïy dir
 t́ʽv ́ṙχt okost[os] ́iz-sna
tʽurup obličṇı̯̇ey kʽėtχȯı̯̇alχnïng alnïna
pan mikʽlaš ́br bėrnat oγlu bir ı̯̇andan
da birsi ı̯̇andan pan [skreślono: hol-] ı̯̇akub hrihor oγlu
da kʽvitovatcạ boldular kʽi biri
birina ėgar pan mikʽlaš pan ı̯̇akubga ėgar
pan ı̯̇akub ́pn mikʽlaškʽa bir nėma χalmadï-
lar ėgar turkʽ spravalarïndan barčạ hės-
ėplarïndan dosït boldu pan mikʽlaštan
pan ı̯̇akubga nėdan pan mikʽlašni kʽvitovat
ėtʽti ́pn ı̯̇akub vı̯̇ečṇïmi čạsïy da pan mikʽlaš
da pan ı̯̇akubnu na χoldular ́p ı̯̇anda
kʽėtχoı̯̇alχtan kʽi munung kʽi kʽvitovanı̯̇a-
larïy akʽtaga ı̯̇azïlgay da pamı̯̇entnïy da
 bėrdilar

Folio 97rº

 t́ʽv ́ṙχt okostos ́iz
tʽurup obličṇı̯̇ey kʽėtχȯı̯̇alχnïng alnïna
učṃaχlï d͜žanlï vartikʽning oγlu grėskʽȯ
kʽvitovat ėtʽti pan ı̯̇akubnu vartėrės
oγlun da pan ı̯̇akubnu da hrihor oγlu
dadularïn opėkʽadan kʽi angar dosït
boldu kʽėndining ́sb payindan ́kd͜žd͜z ́fli-dan
nėdan kʽėndilarïn vı̯̇ečṇı̯̇ey kʽvitovat ėtʽti
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 t́ʽv ́ṙχt okost[os] ́iz
tʽurup obličṇı̯̇ey kʽėtχȯı̯̇alχnïng alnïna
pan ı̯̇akub hrihor oγlu nėčịkʽ opėkʽunu
učṃaχlï d͜žanlï vartikʽning χardašinïng oγlan-
larïynïng zėzvolit ėtʽti kʽėtkʽanda frangist-
anga kʽi ol oγlannïng payi χaysi ́pn mikʽlaš-
ta χuluχ ėtʽiyir ́br andriy oγlunda ́kd͜žd͜z
f́li-su ́pn mikʽlašning χatïna χalgay pan
andriy oγlunung anïng kʽėlganïna dira frang-
istandan nėčịkʽ ́pn mikʽlaš ėtʽti da aldï
anïng kʽi ́sb-nïy χatïna saχlama oχannïng
 payin
 t́ʽv ́ṙχt hogdı̯̇empı̯̇er ́žı̯̇e
tʽurup obličṇı̯̇ey kʽėtχȯı̯̇alχnïng alnïna
d́r krikʽȯr lucḳʽa kʽahanasïy ́dr vaskʽȯ oγlu

Folio 97vº

zėznat ėtʽti kʽi ol bsagnïy χaysi kʽi muradnïng
oγluna antoskʽa bėrip ėdi žėnı̯̇awskʽiyning
χzïy bila ı̯̇olsuz kʽi pan holubnung prïč-̣
inasïndan boldu ivaškʽȯ oγlu χaysi
kʽi ol birda ́p [d]a bitikʽ ašïra ı̯̇azïp
kʽėndi ustuna aldï babasnïng barčạ
trudnostlarïn da anïy angar kʽėltirdi
kʽi ol bsag bėrildi alarga
 t́ʽv ́ṙχı̯̇e yunvar ́ža
turup obličṇı̯̇ey kʽėtχȯı̯̇alχnïng alnïna
pani zoskʽa učṃaχlï d͜žanlï pan grėskʽȯ-
nung ı̯̇uχnovičṇing sïngarïy χzïy pan
kaprusnung atʽasïy ašïra nėčịkʽ kʽėndi
opėkʽunung kʽvitovat ėtʽiyir ́pn
tʽȯrȯsnu pan zadikʽ oγlu[n?] bėrnatovičṇi
da anïng sïngarïn da pani barbarasïy
da učṃaχlï d͜žanlï χod͜žasïnïng anasïn
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da pani nastuχnanïy barčạ spadokʽtan
učṃaχlï d͜žanlï ėrining kʽėndining χaysi kʽi
vėdlė prawa prï[l]padat ėtʽiyir ėdi kʽėndina
do tėgoy nė da vnėsit ėtʽip ėdi učṃaχlï d͜žanlï-
ga alay ruχomïy nėčịkʽ naχd ́sb ́ṙpd͜ž ́fli nėčịkʽ
ol ́d͜z χzïl ́fli -nu da χaysi kʽi učṃaχlï d͜žanlïga
kʽėndining ėrina bėrip ėdi andan barčạdan kʽv-
itovatʽ ėtʽtilar atʽasïy bila birga ı̯̇oγari mı̯̇an-
ovanïy pėrsonalarnïy vı̯̇ečṇïmi čạsïy

Folio 98rº

 t́ʽv ́ṙχı̯̇e pʽı̯̇edr[var] ́ik
turup obličṇı̯̇ey kʽėtχȯı̯̇alχnïng alnïna
d́r χačạdur upominacc̣ạ boldu χaysi
kʽi učṃaχlï d͜žanlï pan zaχno pan andriy oγlu
dastïmėnt bila čχ̣arïp ėdi ́žı̯̇e ́fli ́sb ́dr
χačạdurga kʽi anïng kʽi ́sb-nïy bėrgaylar
kʽėndina kʽėtχȯı̯̇alχ d͜žuvap ėtʽtilar kʽi uč-̣
maχlï d͜žanlï zglondėm povinovacṭva χatun-
u vėčịndan čχ̣arïp ėdi na kʽėrakʽ kʽi χatun-
unung bilmaχ ï[š] bila da bolgay kʽi anïng kʽi ́sb
sanga bėrilgay ́dr χačạdur ėkʽinčị kʽėldi
pan stėcḳʽȯ bila χod͜zigiy oγlu kʽėtχȯı̯̇alχkʽa
χaysi kʽi zėznat etʽti pan stėcḳʽȯ kʽi χatunu da
zėzvolit ėtʽti kʽi anïng kʽi ́žı̯̇e ́fli ́sb bėrilgay
χaysin kʽi kʽėtχȯı̯̇alχ ́dr χačạdurga
 t́ʽv ́ṙχı̯̇e abril ́itʽ
turup obličṇı̯̇ey kʽėtχȯı̯̇alχnïng alnïna ́dr
ad͜zadur kʽahana ́pn zadikʽ bila ́br ivaš-
kʽȯ ėrėcp̣ʽȯχan oγlu zėznat ėtʽti ́dr asva-
dur kʽi χaysi kʽi borčḷu ėdi ́pn ı̯̇urkʽȯ ėrėcp̣ʽȯχan
oγlu ́dr asvadurnung oγluna mardirȯs
čạlabiyga ́pd͜žžṙ ́sb osmani χaysi kʽi mun-
nung kʽi suma ́sb-nïy pan zadikʽ χardaši pan
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ı̯̇urkʽȯnung toladï taman ́dr asvadurga
da cẹ̇rografïnda χaytardï ́dr asvadur
ṕn ı̯̇urkʽonung pan zadikʽkʽa χardašina χay-
si kʽi ́dr asvadur da obličṇı̯̇ey turup kʽėt-
χȯı̯̇alχnïng alnïna zėznat ėtʽti kʽi anïng kʽi

Folio 98vº

borč ̣dosït boldu kʽi artïχ dawi ėtʽmagay-
lar bu borč ̣vėčịndan kʽvitovat ėtʽiyir
d́r asvadur alay pan ı̯̇urkʽȯnu nėčịkʽ pan
zadikʽni vı̯̇ečṇïmi čạsïy χaldïrmiyin kʽėndina
bir ı̯̇ol da ni potʽomstvosuna bir ı̯̇erda bun-
ung učụn davi ėtmagaylar ́p cẹ̇rografu-
na ́dr asvadurnung da obligacịyasïn
kʽėtχȯı̯̇alχta bolgan χaytarïldï χaysi kʽi
ı̯̇oγari mı̯̇anovanïy pėrsonalar χoldular kʽėt-
χȯı̯̇alχtan kʽi munung kʽi zėznanı̯̇alarïy duf-
targa ı̯̇azïlgay da pamı̯̇entnïy da bėrdilar
 t́ʽv ́ṙχı̯̇e yunis ́ip
bėrdi kʽėtχȯı̯̇alχ ́a χalïn bitikʽ ́dr lus-
igning vartikʽ sargawarkʽkʽa oγlanlar
ovratmaχ vėčịndan potrėba boldu da
á bitikʽ narı̯̇eg da ́a mı̯̇egnič ̣da ėrmėničạ
sozlamaχkʽa daγïn bėrdilar ́dr lusig-
ning ́a šaraganȯcụn ı̯̇akub sargawarkʽ-
kʽa d͜žiχan toṙnuna ́pn miskʽȯnung χolu
ašïra sėrėpkʽȯ oγlu kʽi sarnagay usna
 t́ʽv ́ṙχı̯̇e yulis ́ė-sina
tʽurup obličṇı̯̇ey kʽetχȯı̯̇alχnïng alnïna
d́r ́ad͜zadur kʽahana stambollu dobro-
volnı̯̇ey zėznat ėtʽti χaysi kʽi ́tʽv ́ṙχa bėr-
ip ėdi amanat ́ı̯̇ed͜ž χzïl ́fli učṃaχlï d͜žan-
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Folio 99rº

lï grėskʽȯga yagop oγluna na polu nė da
tʽėngri bėrsa ́gs-ïy faydanïng ́dr asvadur-
nung bolgay ı̯̇arïmïy grėskʽȯnung fayda tuš-
tu ́d͜žd͜zï ́fli ́gs ́dr asvadurnung payina
ı̯̇ana ́tʽv ́ṙχp bėrgan amanatlarïy bu dur
babadı̯̇asïy bėrgan χzïl ́fli ́kd͜žžė ́χ ́sb ėkʽ-
sikʽ ı̯̇ana kʽėndining ́dr asvadurnung ́ṙı̯̇ed͜ž
χzïl ́fli bu sumanïng ́dr asvadur bėrgan
ṙ́ïd͜žžė χzïl ́fli-nung faydasïn χaysi kʽi ort-
aχ bolsar ėdi faydasïy učṃaχlï d͜žanlï bila
bėrdiχ fayda ́dr asvadurga ́pd͜žl χzïl ́fli
da ́lp ́hrš suma bu ́p amanat ėtʽti ́pṙχė
χzïl ́fli da ́hrš ́lp suma barčạ χaysi kʽi ́dr
asvadurga bėrdiχ χzïl ́fli ́pṙı̯̇ed͜žχė da
h́rš ́lp da monita nėmič ̣hėsėpi ́d͜žd͜zï ́fli ́gs
χaysi kʽi ́dr ́ad͜zadur zėznat ėtʽti kʽi angar
učṃaχlï d͜žanlï grėskʽodan yagop oγlundan
songra anïng χardašlarïndan nėčịkʽ opėkʽ-
unlardan prïyrod͜zonïy pan tʽȯrȯstan da
ivaškʽȯdan da ́pn χačḳʽȯdan bu barčạ suma-
dan dosït boldu artïχ ́a hėsėplarïy ́a
davilarïy ortalχta χalmadïy nėdan
kʽėndilarïn ı̯̇oγari mı̯̇anovanïy opėkʽunlarnïy
ḱ χardašni da kʽvitovat ėtʽiyir ́dr ́ad͜za-
dur vı̯̇ečṇïmi čạsïy da potomokʽlarïn da
 alarnïng

Folio 99vº

 t́ʽv ́ṙχı̯̇e nȯyı̯̇empı̯̇er 12
pan χačạdur pan pilip kʽiyovu da
pa[n] grėskʽȯ da pan zadikʽ oγlu zapozvat
ėtʽtilar pan vaskʽȯnu pan pilip oγlun
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kʽėtʽχȯı̯̇alχkʽa χaysi kʽi avalgi pozovnung
artïndan turmadïy da žamgȯcṇu sf-
 ukʽat ėtʽti
 t́ʽv ́ṙχı̯̇e nȯyı̯̇empı̯̇er ́žï-ina
tʽurup obličṇı̯̇ey kʽėtχȯı̯̇alχnïng alnïna
pan grėskʽȯ ́br zadikʽ oγlu kʽėndinïng sïng-
arïy bila χaysi kʽi pan vaskʽȯ zadat ėtʽti
pan grėskʽoga kʽi učṃaχlï d͜žanlï atʽam χz-
larïna čχ̣arïp ėdi kʽiyovlarïna dugul
anïng kʽi ́ı̯̇ed͜ž ı̯̇uz-ar ́fli-nu tastïmėnt bila
na pani hoskʽa obličṇı̯̇ey turup kʽėtχȯ-
ı̯̇alχnïng alnïna mocọvat ėtʽti kʽėndining
ėyasïn pan grėskʽonu kʽi nė kʽi ėtʽiyirėsa pan
grėskʽȯ ı̯̇a ėtsa angar barčạga zvalat ėtʽ-
 iyir χatunu
 t́ʽv ́ṙχı̯̇e noyı̯̇empı̯̇er ́žï
turup obličṇı̯̇ey kʽėtχȯı̯̇alχnïng alnïna
da ́dr awakʽėrėcṇïng ́p stronada pan
χačạdur da pan grėskʽȯ da pan pilipning
učṃaχlï d͜žanlïnïng kʽiyovlarïy da pan vas-

Folio 100rº

kʽȯ da pan pilip oγlu tėrminda χaysi kʽi upomin-
acc̣ạ bolïyir ėdilar kʽiyovlarïy učṃaχlï d͜žanlï-
nïng dastïmėnt bila čχ̣argan ́ı̯̇e-ar ı̯̇uz ́fli
pan vaskʽȯdan na pan vaskʽȯ d͜žuvap ėtʽti
χaršilarïna bu turlu kʽi mėn anïng kʽi das-
tïmėnt bila čχ̣argan ́sb-larnïy bolman bėrmaga
čạχ polomskʽiy bila bir ı̯̇anga bolmiyin zėra tay-
no dugul dur ėgar aγalarga ėgar sizga
da barčạsïna kʽi mėn nė ziyanlar da nė trud-
nostlar kʽoriyirmėn hanuz sonγusun tʽėn-
gri bilir ėgar kʽi pėrėvėdit ėtʽsa ustuma
tora bila ́žı̯̇eṙ ́fli davi ėtʽiyir na bu vėč-̣
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tan bėrman kʽėndilarïna toram skʽončịcc̣ạ
bolmiyin anïng bila kʽėtχȯı̯̇alχ išitip
ṕ ı̯̇annïng da d͜žuvapïn d͜žuvap bėrdilar
pan vaskʽȯga kʽi bu hadir iš tir osond͜zonïy
ėvėt salïyirbiz šapatʽkunga kʽi tur-
gaysiz ́p ı̯̇anda pozovsuz na anda dėkʽ-
rït ėtʽarbiz nėčịkʽ bolmalï dïr
 nȯyı̯̇empı̯̇er ́ip
turup obličṇı̯̇ey kʽėtχȯı̯̇alχnïng alnïna
tėrminda ı̯̇akʽo na zavitïm rokʽu alay ́pn
vaskʽȯ nėčịkʽ pan χačạdur bila pan gr-
ėskʽȯ zadikʽ oγlu na užit ėtʽti pan vaskʽȯ
kʽiyovlarïn pan χačạdurnu da pan grės-
kʽȯnu χoltχasïn usna ́dr kaspar aw-

Folio 100vº

akėrėcṇing kʽi tozumlukʽlarïy bolgay
pan vaskʽȯ vaṙšovdan kʽėlginčạ bu
χuvat tibina dobrovolnı̯̇e ́p ı̯̇anda
zėzvolit ėtʽtilar da χoydular tėrmin
 t́ʽv ́ṙχı̯̇e tı̯̇egdı̯̇empı̯̇er ́žï
turup obličṇı̯̇ey kʽėtχȯı̯̇alχnïng alnï-
na pan bohdan pan murad bila da
zėznat ėtʽti pan bohdan donavakʽ oγlu
χaysi kʽi učṃaχlï d͜žanlï murad zamosc-̣
ı̯̇alï bėrip ėdi prïyviliylarïn zamoscı̯̣̇anïng
kʽu sχovanı̯̇u pan bohdanga na an-
ïng kʽi prïyviliylarnïy hali oddat ėtʽti pan
muradga ́dr simȯnnung kʽiyovuna χay-
si kʽi pan murad kʽvitovat ėtʽti ́pn bohdan-
nïy kʽi angar tamam χoluna kʽirdi da
dosït boldu anïng kʽi prïyviliylar
 t́ʽv ́ṙχz pʽı̯̇edrvar ́k
turup obličṇı̯̇ey kʽėtχȯı̯̇alχnïng alnïna
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pan vaskʽȯ ́br pilip oγlu da pan χačạ-
dur da pan grėskʽȯ da zadikʽ oγlu kʽiyov-
larïy tėrminda aytip bu turlu ́dr aw-
akėrėc ̣́br ėrėcp̣ʽȯχan biylar aγalar nė
turlu kʽi avalda biylikʽingïznïng alnïna

Folio 101rº

gilėy ėtʽtiχ pan vaskʽȯ usna χaysi kʽi učṃaχ-
lï d͜žanlï atʽasïnïng dastïmėntina kʽora dosït
ėtʽma kʽlamas da bizga anïng kʽi ́sb-larnïy bėr-
maga χolarbiz kʽi bizga biylikʽingïz kʽėndindan
spravı̯̇adlivost ėtʽkʽaysiz pan vaskʽȯ d͜žuv-
ap ėtʽti aytip bu turlu ́dr awakėrėc ̣
b́r ėrėcp̣ʽȯχan biylar aγalar mėn nė turlu
kʽi avalda dėkʽlarovacc̣ạ boldum biylikʽing-
ïznïng alnïna alarga kʽi skʽončịcc̣ạ bolmiyin
spravam polomskʽiy bila bolman mėn alarga dos-
ït ėtʽma ı̯̇a bėrma dastïmėntina kʽora atʽam-
nïng da ni biylikʽingïznïng alnïna bu išta
vdavacc̣ạ bolman tėkʽ χayda ı̯̇eri bolsa anïng
d́r awakėrėc ̣kʽėtχȯı̯̇alχ bila išitip ́p ı̯̇an-
nïng da d͜žuvapïn bu turlu dėkʽrït ėtʽtilar
da bėrdilar ́p ı̯̇anga da toraga kʽi anda
uznat ėtʽkʽay tora ol prïčịnalarnïy χaysin kʽi
pan vaskʽȯ χoyiyir kʽėtχȯı̯̇alχnïng alnïna poloms-
kʽiy vėčịndan anïy tora uznat ėtʽkʽay sluš-
nı̯̇ey mi dir ı̯̇oχ ėsa ı̯̇oχ ay dastïmėntnï v mocị̈y
zaχovat ėtʽiyirbiz zvïčạyimïzga hėm toralarïmïz-
 ga kʽora
 t́ʽv ́ṙχz pʽı̯̇edr[var] ́tʽ
turup obličṇı̯̇ey ́dr awakėrėc ̣bila
kʽėtχȯı̯̇alχnïng alnïna ́p ı̯̇anda alay pan
vaskʽȯ nėčịkʽ ́pn grėskʽȯ da ́pn zadikʽ oγlu
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Folio 101vº

da ́pn χačạdur žadat ėtʽip ́dr awak-
ėrėcṭan da kʽėtχȯı̯̇alχtan avalgi gilėylarina
kʽora kʽi skʽazat ėtʽkʽaylar pan vaskʽȯga
dastïmėntina kʽora učṃaχlï d͜žanlï atʽasn-
ïng dosït ėtma da bėrma alarga anïng
kʽi ́sb-larnïy ́dr awakėrėc ̣kʽėtχȯı̯̇alχ
bila d͜žuvap bėrdilar aytip bu turlu
nė turlu kʽi avalda sizni odėslat
ėtʽtiχ torada hali da aytiyirbiz kʽi
toraga odslat ėtʽiyirbiz bu spravanïy
pan grėskʽȯ ́pn χačạdur bila sordular
kʽėtχȯı̯̇alχtan kʽi χaysi toraga ı̯̇a nė sp-
osob bila kʽėtχȯı̯̇alχ bu turlu d͜žuv-
ap bėrdilar alarga kʽi bėriyirbiz sizga
ėrmėni tȯrasïna potrėbnïy toraga voytkʽa
dugul kʽi anda birdan ı̯̇akʽoy na zavitïm
rokʽu kʽi ni bir dėlacịyani ́a ėkʽsėpcı̯̣̇a
bėrmagay zėra anïy dastïmėnt tėrpit ėtmas
 t́ʽv ́ṙχz pʽı̯̇edr[var] ́tʽ
turup obličṇı̯̇ey kʽėtχȯı̯̇alχnïng alnïna
pan lazar ́br stėpan ėrėcp̣ʽȯχan oγlu kʽėn-
dining χardaš oγlu bila χačḳʽȯ bila ar-
tïχ atïy scịus bila zėznat ėtʽti pan laz-
ar χaysi kʽi χačḳʽȯnung χardašining oγlu-
nung dasturu bila aldï ́pn domažirs-
kʽiy oγlanlarïndan da ́pn tʽȯrȯsovičḷardan

Folio 102rº

nėčịkʽ učṃaχlï d͜žanlï χaynkʽonung opėkʽunlar-
[r]dan ́pd͜ždz ́fli ́sb-nïy χaysi kʽi učṃaχlï d͜žanlï
haynkʽȯ dadusu dastïmėntta naznačịt
ėtʽip tir χačḳʽȯga na χačḳʽȯ turup obličṇı̯̇ey
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kʽvitovat ėtʽiyir alay opėkʽunlarnïy ı̯̇oγari
mı̯̇anovanïy nėčịkʽ ́pn lazarnïy dadusun ́pd͜žd͜z
f́li-dan χaysi kʽi dosït boldu kʽėndina tam-
am χoldu ı̯̇oγari ı̯̇azïlgan pėrsonalar kʽėt-
χȯı̯̇alχtan kʽi anïng zėznanı̯̇asïn duftar-
larïna prïynı̯̇at ėtʽkʽaylar da pamı̯̇entnïy da bėrdilar
 t́ʽv ́ṙχz yunis ́ik
tʽurup obličṇı̯̇ey kʽėtχȯı̯̇alχnïng alnïna ́pn
mikʽlaš ́br andriy oγlu oddat ėtʽti kʽėtχȯı̯̇a-
lχnïng χoluna anïng kʽi sumanïy χaysi kʽi al-
ïp ėdi χatïna kʽu sχovı̯̇anı̯̇u ́kd͜žd͜z ́fli-nu
zėzvolėnı̯̇asïnïng artïndan pan ı̯̇akubnung
hrihor oγlu nėčịkʽ opėkʽunnung učṃaχlï d͜žan-
lï vartikʽning χardašining oγlunung ohan-
nïng payin χaysi kʽi ́pn mikʽlaš bėrdi faydasïy
bila kʽėtχȯı̯̇alχnïng χoluna ́kd͜žd͜zı̯̇e ́fli kʽu
sχovanı̯̇u χaysindan kʽi kʽėtχȯı̯̇alχ ́pn mikʽlašni
kʽvitovay ėtʽtilar ́sb-nïy χaznaga χoydular
 t́ʽv ́ṙχz-sna sı̯̇eb[dı̯̇empı̯̇er] 17
tʽurup obličṇı̯̇ey kʽėtχȯı̯̇alχnïng alnïna
ṕn mikʽlaš ́br andriy oγlu da žadat ėtʽti kʽėt-

Folio 102vº

χȯı̯̇alχtan ol ́sb-nïy χaysi kʽi bėrip ėdi kʽu
sχovanı̯̇u kʽėtχȯı̯̇alχkʽa ́kd͜žd͜zı̯̇e ́fli-nu
vartikʽning oγlunung učṃaχlï d͜žanlïnïn
χaysi kʽi ́pn mikʽlaš χatïna χuluχ ėtiyir
ohannïng payin na kʽėtχȯı̯̇alχ bėrdilar an-
ïng kʽi ́sb-nïy pan mikʽlašning χoluna 385
f́li-nu nėdan pan mikʽlaš kʽvitovat ėtʽti
kʽėtχȯı̯̇alχnïy kʽi angar tamam oddacc̣ạ
boldu anïng kʽi ́sb tamam suma
 t́ʽv ́ṙχz hogdı̯̇empı̯̇er ́i
turup obličṇı̯̇ey kʽėtχȯı̯̇alχnïng alnïna
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d́r yusėp kʽahana sėčọvlu učṃaχlï d͜žan-
lï ́dr krikʽor oγlu kvitovat ėtʽti dast-
ïmėntina kʽȯra ́dr ́dr-ining opėkʽunlarnï
ṕn muradnïy pan tʽȯrȯsnu yagop oγlun
da χalgan opėkʽunlarnïy da dastïmėnt-
ina kʽora atʽasïnïng da ́žï bitikʽtan da χay-
si kʽi dosït boldu kʽėndina
 barčạdan
 t́ʽv ́ṙχz hogdı̯̇empı̯̇er ́i
pan murad ́dr simȯnnung kiyovu kʽėl-
ip ́dr awakėrėc ̣bila kʽėtχȯı̯̇alχkʽa od-
dat ėtʽti ́a χuti moχurlu χaysining ičịna
t́ šiša ičịna mėron bar ėdi χaysi kʽi ́a ota-
ı̯̇aχalï kʽiši bėrip ėdi učṃaχlï d͜žanlï ́dr simȯn-

Folio 103rº

ga saχlama ́ı̯̇e ı̯̇a ́z ı̯̇ïldan bėri χaysi χutini
mohurlagan oddat ėtʽti kʽėtχȯı̯̇alχkʽa
 t́ʽv ́ṙχė yunvar ́iï
turup obličṇı̯̇ey kʽėtχȯı̯̇alχnïng alnïna pani gul-
af učṃaχlï d͜žanlï ́pn ı̯̇askʽȯnung sïngarïy da
kvitovat ėtʽti pan lazar opėkʽunu ašïra ́pn
stėpan oγlu ́br sėrėpkʽȯ oγlu ́pn mikʽlašni
da ́pn dawïdnïy ol ́pd͜ž ́fli ́sb-dan χaysi kʽi uč-̣
maχlï d͜žanlï χod͜žasïy ́pn ı̯̇akub dastïmėntina
kʽora zėznat ėtʽip ėdi kʽi ́pd͜ž ́fli amanatïy χat-
ununung bar ėdi ėrinda na anïng kʽi ́sb-nïy
opėkʽunlar bėrdilar pani gulafkʽa χatun-
una učṃaχlï d͜žanlï ı̯̇akub χardašlarïynïng
nėdan kʽvitovat ėtʽti pani gulaf na vı̯̇ečṇïy
čạsïy kʽi angar dosït boldu anïng kʽi ́pd͜ž ́fli
śb na χoldu ı̯̇oγari mı̯̇anovanïy ́p strona-
lar ́pn mikʽlaš bila ́pn dawïd kʽėtχȯı̯̇alχ-
tan kʽi anïng kʽi zėznanı̯̇asïy pani gulafnïng
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prïyı̯̇entïy bolgay duftarga da pamı̯̇entïy da bėrdi
 t́ʽv ́ṙχė pʽı̯̇edr[var] 11
pan tʽȯrȯs pan zadikʽ oγlu bėrnatovič ̣
turup obličṇı̯̇ey kʽėtχȯı̯̇alχnïng alnïna kʽėndi
ı̯̇aχši kolnundan postupit ėtʽti vankʽ špit-
alina ́ṙ ́fli ́sb vı̯̇ečṇïmi čạsïy χaysi kʽi bu
ṙ́ ́fli-nung požitokʽundan χayil boldu

Folio 103vº

bėrma ́c ́fli-sun vankʽ špitalina har čẹ̇rėg
ı̯̇ïlda ́i-šar ́fli na poživı̯̇enı̯̇ey faχirlarga
da ́i ́fli šahar ı̯̇uχovuna ́sb χač ̣χȯr-
anïna žamadunda bolgan bu vėč ̣bila
kʽi ́t kʽėz ı̯̇ïlda tum ėtʽkʽaylar a[sdua]d͜zanı̯̇eγ bila
bu suma ́ṙ ́fli-nu obligovat ėtʽti kʽėn-
di ovu usna χaysi kʽi undalïyir zaχnovskʽiy
á ı̯̇andan [w ramce: da birsi ı̯̇andan] ́br domažirskʽiy-
ning arasïna da birsi ı̯̇andan ́br zaχno oγ-
lanlarïnïng arasïna bu vėč ̣bila kʽi nėga
dira kʽėndi tiri dir munung kʽi ́ṙ ́fli-dan
ı̯̇oγari ı̯̇azïlganga kʽora faydasïn ́d͜ž-ar
f́li bėrgay da χayda tʽėngrining buyruχu
kʽėlsa ustuna da oγlanlarïy klasalar
bu ́ṙ ́fli-nu ı̯̇anlarïna tutma da bun-
ung ki faydanïy bėrma na ol alarnïng ėrkʽina
bolgay χayda kʽi kʽlamasalar bunung kʽi ́sb-
nïy ́ṙ ́fli-nu tutma povinėn bolgaylar kʽėtχȯı̯̇alχ-
nïng χoluna bėrma barčạdan ilgari prïs-
tupit ėtʽmiyin bir d͜zalga da kʽėtχȯı̯̇alχ
tʽėngrining sovukʽu učụn ol ı̯̇ol bila ı̯̇ana
nėčịkʽ ı̯̇oγari ı̯̇azïlïp tr šafovat ėtʽkʽaylar
bu dur mėnim ėrkʽim ay bu ı̯̇oγarigi
ć ́fli-nung avalgi kʽvartalïn 20 ́fli-sun
bayramda ́p-inčị vaṙtavaṙta ́k-unčị
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vaṙaka χačṭa ́t-unčị d͜znuntta bu

Folio 104rº

vaχtlarda bėrilsar kʽvartallar ėgar kʽahana-
lχkʽa ėgar špitalgay vı̯̇ečṇïmi čạsïy
ay bu ı̯̇oγarigi ı̯̇azïlgan špital vankʽkʽa
χarši χaysina kʽi ́pn tʽȯrȯs ́c-ar ́fli har ı̯̇ïl
nadanı̯̇ey bėrip tir na ́pn mikʽlaš dadusu
bila spulnïy ́sb-dan budovacc̣ạ bolup
 tur ol špital
 t́ʽv ́rχė mard ́ı̯̇e
kʽėtχȯı̯̇alχ pospolitïy bila birga bu
turlu postanovı̯̇enı̯̇e ėtʽtilar turkʽkʽa
ı̯̇ebėrmaχ učụn kʽi kʽimsa smit ėtʽmagay
nė kʽėtma da nė ı̯̇ebėrma nėı̯̇asnė da nė
á fortėllar ašïra čạχ čụbuχuruš-
kʽannïng aynakʽununa dira nėga ́ṙ
χzïl ́fli d͜žurum kʽėndi ustlarïna dob-
rovolnı̯̇ey χabul ėtʽtilar ́gs-ïy kʽorolga ́gs-ïy
ı̯̇uχovga χaysi toraga da undalgan
bolur ėsa toradan otstupit etʽmiyin an-
ïng kʽi ́sb zarar bėrilgay
 t́ʽv ́ṙχė mard ́žp
kʽėtχȯı̯̇alχ pospolitïy bila birga
alar bila kʽimlar kʽi ı̯̇azïlïp trlar hokum-

Folio 104vº

larnïng χard͜žina χoyušma zėzvolitʽ ėtʽtilar
 bašta
b́r  ėrėcp̣ʽȯχan awėdikʽ  f́li  050
ṕn  mikʽlaš bėṙnatovič ̣  f́li  300
ṕn  χod͜žėnkʽȯ ivaškʽȯ oγlu f́li  200
ṕn  ı̯̇akub zaχno oγlu  f́li  080
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ṕn  lazar stėpan oγlu  f́li  080
ṕn  tʽȯrȯsovičḷar  f́li  100
ṕn  kaprus ́dr nigol oγlu  f́li  050
ṕn  pėtrė zaχno oγlu  f́li  040
ṕn  tʽȯrȯs yagop oγlu švagėri f́li  100
ṕn  nurbėg ́pn murad bila  f́li  100
ṕn  miskʽȯ χačḳʽo oγlu  f́li  040
ṕn  ı̯̇urkʽȯ ėrėcp̣ʽȯχan oγlu f́li  040
ṕn  bohdan donovakʽ oγlu f́li  050
ṕn  ı̯̇akub vartėrės oγlu  f́li  050
ṕn  mikʽlaš andriy oγlu  f́li  040
ṕn  holub ivaškʽȯ oγlu  f́li  040
ṕn  holub ı̯̇askʽȯ oγlu  f́li  030
ṕn  ivaškʽȯ da χačḳʽȯ yagop [oγlu] f́li  024
ṕn  tʽȯrȯs bėrnatovič ̣  f́li  300
bunu pod vinon ́ı̯̇e hrivna d͜žurum
tibina kʽėltirgaylar bėz umı̯̇eškʽanı̯̇a
śma bėrildi nė kʽi stïmbolda χard͜ž

Folio 105rº

bolup ėdi [wyraz skreślony: sėnėn] [gulskʽiy zamanïnda]
ṕn halicḳʽiy ėlčị 1714 ́fli
toχtattïlar kʽėtχȯı̯̇alχ bu ı̯̇oγarigi
ı̯̇azïlgan osobalar bila birga kʽi bun-
ung kʽi ́sb-larïy biy tʽėngri ı̯̇etkʽirsa bizim
svı̯̇atkʽada ı̯̇a asïyga alïp otpr-
avit ėtʽkʽaylar ı̯̇a nė turlu-kʽolvėkʽ ı̯̇oldan
kʽi čχ̣kʽay anïng kʽi ́sb-lar hokumlar χard͜ž-
ina ay ol stanovı̯̇enı̯̇a χaysi kʽi boldu
tʽėngri ı̯̇etkʽirsa kʽimning-da-kʽolvė χumaš-
larïy kʽėlsa turkʽtan na povinėn bolgay-
lar ́ṙ ́fli-dan ́ı̯̇e ́fli bėrmaga čạχ bu
suma čχ̣kʽinčạ barčạ

[znak: ] t́ʽv ́ṙχė mard ́ı̯̇e tı̯̇egd[ı̯̇empı̯̇er] 18
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d́r mı̯̇elkʽisı̯̇etı̯̇eg gatʽȯγigȯs kʽėldi ́k aχ-
paš bila da ́a hapı̯̇aγa bila atʽȯṙdan
d́r tʽawit gatʽȯγigȯstan nïviragliyin
aytip kʽi za života mėni gatʽȯγigȯs al-
γšlattïlar anïng kʽi bitikʽ zanėsit ėtʽti
munda kʽėtχȯı̯̇alχkʽa kʽi ėkʽimïzda bir biz
nėčịkʽ atʽa oγlu bila χaysin kʽi ulu hor-
mat bila χabul ėtʽtilar ́pn avėdikʽ ėrėc-̣
pʽȯχan zamanïna šimkʽo oγlu da ́pn stėpan

Folio 105vº

lazar oγlu olup ėdi anïng ı̯̇erinda pan mikʽ-
lašni sėrėpkʽȯ oγlun tangladïlar kʽėtχȯ-
ı̯̇alχ žȯγȯvurt bila da gatʽȯγigȯs kʽomfir-
movat ėtʽti da ́dr kasparnïy da awak-
ėrėcḷχïn kʽonfirmovat ėtʽti na ėskʽi zvïč-̣
ayimïzga kʽora čχ̣ïp kʽahanalχ žoγov-
urt bila χarši [skreślono: čχ̣ïp] ulu hormat
bila prïynı̯̇at ėtʽtilar da tı̯̇egdı̯̇empı̯̇erning
ž́ï-indan ulu oručṇung ́p haftasndan
songraga dira munda boldu da atʽ-
ȯrh[zam.: n]aχïy bėrdilar kʽėndina ́ı̯̇ed͜ž χzïl ́fli
andan bašχa nė kʽi tʽėngri tugallasïn
žȯγȯvurt ėgar ́sb ėgar kʽumuš kʽubokʽlar
ėgar tonluχlar bėrdilar bašχa kʽėn-
dina da aχpašlarïna da ́ž-ar talėr
da ́a-ar tonluχ čẹ̇kʽman kʽėtχȯı̯̇alχ bėr-
dilar da ́t at rïdvan χoš turup kʽamėn-
ėcḳʽa dira odoslat ėtʽtirdilar mard 5-
ina ́tʽv ́ṙχï-ina hayȯc ̣
 t́ʽv ́ṙχė tı̯̇egdı̯̇em[pı̯̇er] 28
d́r mı̯̇elkʽisı̯̇etı̯̇eg gatʽȯγigȯs kʽėlip nïwir-
agliyin bėrdi tʽȯγutʽi ́dr χačạdurga
kʽamėnėcḷi šimkʽȯ oγluna χod͜žigiy kʽiyovuna
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da kʽoturdu ol χarγšni ustundan
χaysi kʽi dobrovolnı̯̇ey ustuna kʽotur-

Folio 106rº

up ėdi mankʽėrman babaslχïy vėčịndan da
bitikʽ da bėrdi kʽėndina χaysi kʽi ́dr χačạdur
kʽėlip χoldu kʽėtχȯı̯̇alχtan kʽi anïng kʽi ı̯̇azov
duftardan buzulgay kʽėtχȯı̯̇alχnïng bilma-
χï bila nėni kʽėtχȯı̯̇alχ pozvolit ėtʽti

[znak: ] t́ʽv ́ṙχï mard 16..   ́ṙχė hog[dı̯̇empı̯̇er] 22
turup obličṇı̯̇ey kʽėtχȯı̯̇alχnïng alnïna
ṕn tʽȯrȯs zadikʽ oγlu bėrnatʽ[ovič]̣ zėznat
ėtʽti χaysi kʽi ol dragaman χatunundan
algan tïyïrman spulnïy ́sb-ga alïngan
dïr mikʽlaš dadusu bila na ol ́gs-ïndan
proy su[i] intėrėsïy kvitovat ėtʽiyir ́pn mikʽ-
lašni dadusun da anïng potomokʽlar-
ïnda vı̯̇ečṇïmi čạsïy ́a pan[o]stvo kʽėndina
χaldïrmiyin χaysi kʽi dosït boldu kʽėn-
dina kʽi artïχ ol vėčṭan ortalarïna
bir nėma χalmadïy na χoldu ́pn mikʽ-
laš kʽėtχȯı̯̇alχtan kʽi anïng kʽi zėznanı̯̇a-
sïy ́pn tʽȯrȯsnung χardaš oγlunung duf-
targa ı̯̇azïlgay da pamı̯̇entnïy da bėrdi
 t́ʽv ́ṙχï yunis 12..    ́ṙχė hog[dı̯̇empı̯̇er] 22
turup obličṇı̯̇ey ́dr awakėrėcṇing da
kʽėtχȯı̯̇alχnïng alnïna ́dr χačạdur kʽamėn-

Folio 106vº

ėcḷi tutundu kʽėtma mankʽėrmanga kʽah-
analχ ėtma χayil bolup ol ı̯̇urgėltlar us-
na χaysin kʽi avalda alïr ėdi χaysin kʽi
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kʽėndina svidomïy ėdi χačạn kʽi anda kʽah-
analχ ėtar ėdi daγïn da natto pan χod͜ž-
ėnkʽȯ ivaškʽȯ oγlu tʽėngri sovukʽu uč-̣
un kʽėndining ı̯̇aχši ėrkʽindan ́l-ar ́fli tut-
undu bėrmaga kʽėtχȯı̯̇alχnïng alnïna
d́r χačạdurga daγïy da kʽėtχȯı̯̇alχ kʽėn-
di šaγawatʽïndan obicạt ėttilar har ı̯ïl
á-ar žȯγȯvkʽ ėtma kʽėndina nė kʽi stara-
sïndan tušsa nėga dira anda kʽahana-
lχ ėtʽsa kʽi artïχ ́a nėma vïmuvkʽasïy bol-
gay tėkʽ anda statėčṇı̯̇ey kʽahanalχïn ėtʽ-
sa kʽi artïχ ́a nėma vïmuvkʽasïy bolgay
tėkʽ anda statečṇı̯̇ey kʽahanalχïn ėtkʽay
nėning kʽi usna ́dr χačạdur kʽontėnt
boldu da kʽėtad͜žah boldu mankʽėrmanga
ay bunung kʽi obı̯̇etnicạlar tʽėngri ı̯̇etkʽir-
sa har ı̯̇ïl ilov ı̯̇armarkʽïnda svı̯̇eta ı̯̇ag-
niškʽa da bėrilsar ́dr χačạdurga

[znak: ] 1599
 t́ʽv ́ṙχï hogdı̯̇empı̯̇er 22 ́ṙχė hog[dı̯̇empı̯̇er] 22 [u góry: 3]
pan mikʽlaš bėrnat oγlu awėdikʽ oγlu
bila birga ́dr awakėrėcṇing da

Folio 107rº

kʽėtχȯı̯̇alχnïng nėčịkʽ duχovnïy urı̯̇adïnïng alnïna
turup obličṇı̯̇ey dobrovolnı̯̇ey da isi ı̯̇urakʽ bila
bu turlu atti kʽi mėn nė turlu kʽi kʽoptan ums-
lit ėtip ėdim učṃaχlï d͜žanlï pan zadikʽ aha χardaš-
im bila ol špitalga χaysin kʽi spulnïy ́sb bila zbud-
ovat ėtʽip ėdiχ χardašim bila vankʽ gruntu usna
χaysïna bolgay ėdiχ vïχovanı̯̇asna ol ubogiylarnïng
anda turgan bir pėvnïy ı̯̇erdan intrata albo doχod
vı̯̇ečṇïy ėtʽmaga alay-oχ ol kʽahanalarga χaysilarïy ol
vankʽta turïyirlar da začạsėm tursarlar da kʽi alar
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tʽėngridan χoltχačị bolgaylar ol ubogiylar bila birga
alay bizim učụn nėčịkʽ bizim kʽėčḳʽanlarïmïznïng d͜žan-
ïy učụn da zbawı̯̇enı̯̇amïz učụn na nė turlu kʽi
biylikʽingïzga taynė dugul da dobrė vı̯̇adomoy dur
kʽi ol tïyïrmannï padïšahlχ χaysin kʽi učṃaχlï d͜žanlï
χačḳʽȯ dragamandan songra anïng sngarïy doživ-
ocı̯̣̇eysinda kʽėnsining χalïp ėdi sumasï bila birga χay-
si tïyïrmannï biz pan dragaman χatunundan sat-
un aldïχ kʽėnsi śb-amïz bila učṃaχlï d͜žanlï stėfan
kʽorolnung konsėsïy artïndan da songra ol-žė kʽupnoy
usna korol anïng bilikʽi haliga učụnčị zigmunt
bėrdi prïyviliy ol špital bila manastïrga ol tïyïrman us-
na f cẹ̇lėy da χuvatta χaldrïp barčạ ėkʽsi [u góry dopisano: kʽ]
da prïyviliyalarïn kʽėnsi životuna dira ėvėt kʽi mėn
bolmadïm pan tʽȯrȯs χardaš oγlum bila barïšma ol suma
vėčịndan χaysi kʽi ol tïyïrman usna bėrilip ėdi spulnïy
śb-dan na hali barïštim pan tʽȯrȯs bila da anïng payin
angar odložitʽ ėtʽip da otprawit ėttim kʽi ančạχ bu
tïyïrmanda anïng nėmasïy χalmadï tėkʽ ı̯̇alγz mėnim sumam
kʽi bar prïyviliylarda na kʽim ėsaga nalėžit ėtmas tėkʽ manga
anïng učụn mėnim hali ol dur ı̯̇aχši kolnum da ėrkʽim

 χaysin kʽlarėm kʽi alay tutulgay nėčịkʽ ostatniy tėst-
amėntïm χaysin ı̯̇už songra ı̯̇a odmı̯̇enit ėtʽma ı̯̇a buzma

Folio 107vº

kʽlasam anïy ėtʽma bolmagaymėn tėkʽ χalgay na vı̯̇ečṇïy čạsïy
χuvatta da bėkʽlikʽta bu dur fundovat da
obligovat ėtiyirmėn ol suma usna tïyïrman usna
bolgan ́ṙ ́fli nėmič ̣hėsėpi har ́fli-nu sanap
l-ar ́hrš χaysi tïyïrmannï bu sumada bu dur
ṙ́ ́fli da ėkz nonkʽ ı̯̇ebėriyirmėn biylikʽingïznïng χol-
una bu sposob bila kʽi nėga dira mėn tiri bolsam
bunung kʽibikʽ tïyïrmannï mėn tutkʽaymėn arėnda
bila biylikʽingïzdan nėčịkʽ ol manastrnïng da špit-
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alning opėkʽunlarïndan da har ı̯̇ïl povinėn bolgaymėn
har barı̯̇amda [zam. baı̯̇ramdan] vzglėndėm ol ́ṙ ́fli-dan bėrmaga
biylikʽingïzga ́d͜ž-ar ́fli arėnda da tėgoy nėda
potrėba bolsa alay tïyïrmanga nėčịkʽ ovlarga
da barčạ popravkʽalarga kʽėndi ́sb-am bila vlas-
nïy opatrovat ėtʽip povinėn bolurmėn ı̯̇a samaga
χaysi kʽi ́d͜ž ́fli-dan ́h ́fli-su bolgay špitalga na
vïχovanı̯̇ey ubogiylarga da ́l ́fli-su vankʽ
kʽahanalarïna ol kʽundicịya bila kʽi ol kʽahana-
lar χaysilarïy ol ́sb-larnïy odbirat ėtʽsalar har ı̯̇ïl
povinėn bolgaylar ́z kʽėz tum ėtʽma ́sp yagop
ı̯̇uχovunda kʽėčṃišlar d͜žanïy učụn vı̯̇ečṇïmi
čạsïy da bu ́z tumnu ėtʽkʽaylar bu zamanlarnï
avalgisi bayramda ėkʽinčị vaṙtavaṙda
učụnčị ́sp χačṭa ́t-unčị ́sp yagopta
ı̯̇́e-inčị d͜znuntta altïnčị hromnicạda do tėgo
bunung ičịna da obligovacc̣ạ bolïyirmėn χayda kʽi
χaysi ı̯̇ïlnï bunung kʽi arėndanï ́d͜ž ́fli-nu bėrma-
sam da bolsam biylikʽingïzdan birda ́p-da napom-
nı̯̇onïy na volnoy bolur biylikʽingïzga mėni andan
vïrumovat ėtʽip χolumdan alma alay urı̯̇ad ašïra
grocḳʽiy nėčịkʽ har turlu sposoblar ašïra χaysina

Folio 108rº

χarši bolmagaymėn sprėtʽivicc̣ạ bir turlu bolma da kʽla-
sam da kʽi manga ol barmagay da nė bir χuvatïy bol-
magay da tėgoy ėgar mėnim olumumdan songra oγul-
larïm klaslar ol ı̯̇ol bila bu tïyïrmannïy tutma na

 ol bolur biylikʽingïznïng ı̯̇aχši ėrkʽina bėrma da bėr-
mama da kėndilarïna tutma ı̯̇ednakʽžė anïy do-
kladat ėtʽiyirmėn da varovat da kʽėndima ėtʽiyirmėn
kʽi začạsėm kʽorol anïng bilikʽi ozgasïna ol tïyïrmannï
bėrirėsa da kʽėlgay ol sumanïy priyviliyalarga kʽora
biylikʽingïzga podnėsit ėtʽma na anda barčạdan
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ilgari biylikʽingïz algaysiz ol ́ṙ ́fli-nu mėndan oblig-
ovanïy do tėgoy nėma nakʽlad toraga ėtʽarėsangïz
bu suma bila barčạsïnïng alnïna podnėsit ėtʽkʽaysiz
da χalganïn nėda-kʽolvėkʽ χalïr ėsa rėsta manga ı̯̇a
mėnim potomokʽlarïma bolgay o[d]danïy ay bilinkʽingïz
anïng kʽibikʽ ́ṙ ́fli-nu faydasïy bila nė da bolur ėsa
bolma fcẹ̇lė ı̯̇anïngïz da χaldïrïp sumanïy požitokʽu
u bila bunung kʽibikʽ špital bila vankʽnïy opatrov-
at ėtʽkʽaysïz alay nėčịkʽ tʽėngri biylikʽingïzga milïy dir
nė učụn biylikʽingïzga tolovun ėtar biy tʽėngri
anïng učụn iy pofturïy χolïyirmėn biylikʽingïzdan
kʽi biylikʽingïz bunung kʽibikʽ dobroyvolnïy zėz-
nanı̯̇emnï mėnim prïynı̯̇at ėtʽkʽaysiz aktalarïngïzga
kʽėndingïznïng duχovnïy kʽi bolgay zaχovanïy
fcạlė vı̯̇ečṇïmi čạsïy χaysinïng žondanı̯̇eysin
nėčịkʽ slušnïy da prïstoynïy biz nėčịkʽ urı̯̇ad
duχovnïy prïynı̯̇at da fpi[s]atʽ aktalarïmïzga
bizim duχovnïy rozkʽazat ėtʽtiχ

Folio 108vº

 t́ʽv ́ṙχï pı̯̇edrvar ́p
turup obličṇı̯̇ey kʽėtχȯı̯̇alχnïng alnïna ́dr
yusėp kʽahana ́dr krikȯr oγlu sėčọvlu na-
tėnčạs ́sp χačṭa bolgan kʽvitovat ėtʽti
učṃaχlï d͜žanlï ́dr simȯnnu da pan anïng sukʽ-
cẹ̇sorun pan muradnïy da pan domažirskiynï
da pan tʽȯrȯsnu agop oγlun da pan mikʽlašnï
b́r bėrnat oγlun d͜zaṙug χardašining spad-
okʽundan vı̯̇ečṇïmi čạsïy artïχ kʽėndina bir
davisi χalmadïy dosït boldu kʽėndina
 barčạdan
 t́ʽv ́ṙχï mard ́ï-ina
avak oγlu ı̯̇aχno sïngarïy hoskʽa bila
važicc̣ạ boldular nad zakʽaz χaysi kʽi
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toradan sïmaṙlanïp ėdi kʽi ol sirotalarnï
kʽėndi ėrkʽlarïy bila smit ėtʽmagaylar
alïp kʽėtmaga kʽamėnėcḳʽa na alar
kʽėndi urı̯̇adlarïn hėčḳʽa bėrip va-
žicc̣ạ boldular da alïp kʽėtiy-
ėdilar kʽamėnėcḳʽa χaysilarïn kʽi ı̯̇etišip
ı̯̇olda zahamovat ėtʽip kʽėltirdilar kʽėri-
ga na ol vėčṭan urı̯̇ad aytti-
lar kʽi kʽėlip sirotalarnï stavit ėtʽkʽay kʽėtχȯ-

Folio 109rº

ı̯̇alχnïng alnïna zėra artïχ ufat ėtʽma
kʽlamadïlar opėkʽunlar kʽėndilarïna na bu
vėčṭan kʽėtχȯı̯̇alχ alïp oγlanlarnïy učṃaχ-
lï d͜žanlï grėskʽȯnung yagop oγlu anasndan
da ogay atʽalarindan ı̯̇oγari mı̯̇anovanïy pėr-
sonalardan oddat ėtʽtilar ́pn miskʽȯnung
rabičḳʽa oγlunung χoluna kʽi anïng χat-
ïna bolgaylar čạχ padïšaχdan apėlacịya
kʽėlginčạ ay χačạn apėlacịya kʽėlsa ol vaχt
kim[g]a skʽazanï bolsa angar bėrilgay
oγlanlar ı̯̇ana urı̯̇adnïng χolu ašïra
ay ol χard͜žlχnïy χaysin kʽi opėkʽunlar bėr-
ir ėdilar vėdlė uχvalïy urėnd[l]ovïy na
ṕn miskʽȯga rabičḳʽa oγluna opėkʽunlar
bėrgaylar čạχ apėlacịya kʽėlginčạ ay
pan miskʽȯnu χačạnda obvı̯̇estit ėtsa
kʽėtχȯı̯̇alχ povinėn bolgay kʽi ı̯̇ana st-
avit ėtʽkʽay kʽėtχȯı̯̇alχkʽa ay kʽėtχȯı̯̇alχ
ı̯̇ana kʽėndi χollarïndan bėrgaylar kʽimga
 prïynalėžit ėtʽsalar
 t́ʽv ́ṙχï mard ́žė
tʽurup obličṇı̯̇ey kʽėtχȯı̯̇alχnïng alnïna
pani kaskʽo učṃaχlï d͜žanlï zadikʽnïng χat-
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unu zahno oγlu pan awėdikʽ domažirskʽiy
ašïra kʽėndi χardaši ašïra ı̯̇akʽo prėz opı̯̇ekʽ-

Folio 109vº

una kʽvitovat ėtʽiyir učṃaχlï d͜žanlï
kʽėndi χod͜žasïnïng dastïmėntina kʽora
pan miskʽȯnu χačḳʽȯ oγlun da ́pn χačḳʽȯ-
nu ́pn holubnung oγlun ı̯̇askʽȯ oγlun
bu dur aval vnėsėnėysindan kʽėndining
t́d͜ž ́fli-dan da čṿartïy groštan da
ı̯̇́ed͜žlı̯̇e ́fli ́t ́hrš-tan natto daγïn ́d͜žd͜z
f́li-dan da kʽi učṃaχlï d͜žanlï bašχš
bėrip ėdi angar daγïn do tėgo χalïyir
ḱ kišida borč ̣χačạn anïy da bittir-
salar opėkʽunlar andan da povinėn
bolurlar čṿartïy hroš bėrma duftar-
larïna kʽora učṃaχlï d͜žanlïnïng
 t́ʽv ́ṙχï mard ́žė
pan mikʽlaš andriy oγlu turup oblič-̣
nı̯̇ey kʽėtχȯı̯̇alχnïng alnïna bolup pod-
ėšlïy latalarïnda kʽėndining alïp kʽėn-
dina opėkʽun ́pn tʽȯrȯsnu agop oγlun
da podat ėtʽti dastïmėnt ı̯̇azïp kʽartkʽa
usna χolup kʽėtχȯı̯̇alχtan kʽi prïyı̯̇ent-
iy bolgay akʽtalarïna nėni kʽi kʽėtχȯ-
ı̯̇alχ χoltχalarïy usna ėtʽtilar da
prïynat ėtʽtilar akʽtaga

Folio 110rº

 t́ʽv ́ṙχï mard 17
turup obličṇı̯̇ey kʽėtχȯı̯̇alχnïng alnïna
ṕn grėskʽȯ zaχno oγlu kʽendinïng kʽiyovu
bila [skreślono: da] ́pn grėskʽȯ bila kaspar oγlu [skreślono: -en] da anïng
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 kʽėndi χzïy bila ́pni hos-
kʽa bila sïngarïy bila učṃaχlï d͜žanlï an-
driyga bargan pan mikʽlašning oγluna av-
algi ėrina protėstovacc̣ạ boldular ́pn
mikʽlašning ́pn andriy oγlunung ėtʽkʽan
dastïmėntina χarši χaysi kʽi munung
kʽi dasdïmėntkʽa zvalat ėtʽmadïlar zaχ-
ovat ėtʽip kʽėndilarïna sah tora χačạn
oγlanlar latalarïn χalsalar da kʽlasa-
lar anïng učụn ėtʽma birgalarïna
 ėtkʽaylar
 t́ʽv ́ṙχï mard 17
turup obličṇı̯̇ey kʽėtχȯı̯̇alχnïng alnïna
ṕn norsės grėskʽȯ oγlu obvı̯̇estit ėtʽti in-
tėrcịzasna kʽora ́pn ivaškʽȯ χatunun
gėruχna oγlunung da oγlanlarïn da
miskʽȯ bila grėskʽȯnu da χoldu kʽėtχȯ-
ı̯̇alχtan kʽi upomnit ėtkʽaylar alarnïng ov-
u usna bėrip tir ́ṙpd͜ž ́fli χaysi kʽi alar
bu turlu d͜žuvap bėrdilar kʽi hanuz zamanïy
kʽėlmiyir χačạn zamanïy kʽėlsa anda kʽlarbiz an-
ïng kʽi staranı̯̇ey ėtʽma kʽi bėrgaybiz

Folio 110vº

munda zaraz ́pn norsės protėstovac-̣
cạ bolu χayda kʽi zamanïnda ́sb-su
bėrmasalar nė da ziyan kʽorsa kʽliyir bir-
galarïna ėtʽma anïng kʽi ziyanlar učụn
 t́ʽv ́ṙχï yulis ́ı̯̇e
turup obličṇı̯̇ey kʽėtχȯı̯̇alχnïng alnï-
na ́pn atʽabėy χačḳʽȯ dragamannïng
oγlu kvitovat ėtʽiyir pan vaskʽȯ-
nu pilip oγlun da ́pn awėdikʽni
domažirskʽiy dastïmėntina kʽora uč-̣
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maχlï d͜žanlï ́pn pilipning dadusu-
nung kʽi dosït boldu atʽabėyga
anïng kʽi ́d͜ž ́fli-dan pilip dadusu
 čχ̣argan
 t́ʽv ́ṙχï sı̯̇ebdı̯̇em[pı̯̇er] 26
turup obličṇı̯̇ey kʽėtχȯı̯̇alχnïng alnïna
pan norsės grėskʽȯ oγlu kʽvitovat ėtʽti
pan ivaškʽȯ χatunun gėruχna oγlu
pani katʽtruχnanïy da ́p oγlun da ́pn
miškʽȯnu da ́pn grėskʽȯnu ́ṙpd͜ž ́fli ́sb-
dan χaysi kʽi ov usna bėrip ėdi kʽi dosït
boldu kʽėndina alardan nėdan kʽėn-
dilarïn volnïy ėtʽti vı̯̇ečṇïmi čạsïy bir nėma
χaldïrmiyin kʽėndina kʽvitovat ėtʽiyir ́p ı̯̇an-

Folio 111rº

da biri birin alay protėstacịyalardan ́a
nėma χaldïrmiyin ́p ı̯̇anda kʽėndilarïnay
 t́ʽv ́ṙχï sı̯̇eb[dı̯̇empı̯̇er] ́iz
turup obličṇı̯̇ey kʽėtχȯı̯̇alχnïng alnïna
pan tʽȯrȯs zadikʽ oγlu artïχ atïy bila
rabičḳʽa pan grėskʽo bila ́pn mikʽlaš oγlu
kʽėndi kʽiyovu bila χaysi kʽi krorėnkʽ sp-
isanïy podat ėtʽip ėdilar kʽėtχȯı̯̇alχkʽa zėz-
nat ėtʽti ́pn grėskʽȯ kiyovu pan tʽȯrȯsnung
kʽi angar dosït boldu barčạdan kror-
ėnkʽkʽa kʽora nėdan kvitovat ėtʽiyir ́pn
tʽȯrȯsnu χayin atʽasïn vı̯̇ečṇïmi čạsïy da
anïng potʽomokʽlarïnda
prïy tïm otstupit ėtʽmiyin pan tʽȯrȯs rabič-̣
kʽa kʽiyovu bila birga zėznawat ėtʽiyir kʽiy-
ovu ́pn grėskʽȯ kʽėtχȯı̯̇alχnïng alnïna kʽi
učṃaχlï d͜žanlï sïngarïndan songra χal-
dï χatïna kʽėndining mayasïy χatunu
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artïndan algan ́ṙ ́fli ́sb da ́a zïnd͜žïl ́d͜z
f́li-lukʽ ́p kʽumuš bėlbaγ ́t somtaši ́a
vacọkʽ ind͜žilar bila kʽumuš altunlagan
á ́gs somtaši ́a kʽumuš kʽubokʽ ́a som-
taši ́gs ́a kʽumuš χn ́a somtaši ́gs ́a nš-
an ı̯̇uzukʽu ́ı̯̇e χzïl ́fli-lukʽ χalgan nėma
barčạ kʽrorėnkʽkʽa kʽora barčạnïy χayin atʽ-
ama ́pn tʽȯrȯskʽa χaytardïm nėdan pan

Folio 111vº

grėskʽȯnu χayin atʽasïy kvitovat
ėtʽiyir da vėznavat ėtʽiyir da kʽi χalgan
nėma kʽrorėnkʽkʽa kʽora barčạ pan tʽȯrȯs
χatïna χayin atʽasï χatïna χaldï
 t́ʽv ́ṙχï sı̯̇ebdı̯̇em[pı̯̇er] 26
turup obličṇı̯̇ey kʽėtχȯı̯̇alχnïng alnïna
pan tʽȯrȯs bėrnatovič ̣podat ėtʽti kror-
ėnkʽin pan ȯvanėsning [=yȯvanėsning]kʽėvor oγlu χaysi
ičịnda bar ėdi bu turlu kʽundicịya-
lar kʽi olumundan songra pan yȯvanės χat-
ununung nė da dobro χalïrėsa alay
učṃaχlï d͜žanlï avalgi ėrindan ı̯̇uχno
oγlu hrihordan kʽėndina bėrilgan nėčịkʽ
pan yȯvanės ėtʽkʽan barčạ dobroydan rȯv-
nïy d͜zı̯̇al algaylar avalgi ėrining oγlanlarïy
haligi ėrining oγlanlarïy bila na pan tʽȯrȯs
χaysi kʽi pan yȯvanėsning sïngarïynïng aw-
algi ėyasïy bila zplodit ėtʽkʽan χzïn panna
marı̯̇enėni kʽėndina orėnkʽ bila sïngarlχkʽa
alïp tïr χaysïna kʽi olumundan songra
pan yȯvanėsning sïngarïynïng nėčịkʽ ozga
oγlanlarïna pay kʽėlirėdi na anïng kʽi pay-
lardan pan tʽȯrȯs alay kʽėndi nėčịkʽ sïng-
arïnïng atʽïy bila kʽvitovat ėtʽiyir alay
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pan yȯvanėsning sïngarïn nėčịkʽ anïng pot-

Folio 112rº

omokʽlarïnda vičṇïmi čạsïy kʽi artïχ nė pan
tʽȯrȯs da ni anïng potomokʽlarïy pan yȯvanės-
tan da ni anïng potomstvolarïndan hėč ̣
bir spadokʽ upominacc̣ạ bolmisarlar vı̯̇eč-̣
nïmi čạsïy
 t́ʽv ́ṙχï sı̯̇eb[dı̯̇empı̯̇er] 26
turup obličṇı̯̇ey kʽėtχȯı̯̇alχnïng alnïna
ṕn grėskʽȯ zaχno oγlu kʽėndining kʽiyovu
bila ́pn grėskʽȯ bila kaspar oγlu da kʽėn-
di χzïy bila pani hoskʽa bla sïngarïy
bila ́pn grėskʽȯnung kaspar oγlu da oγ-
lan bila da miskʽȯ bila avalgi ėrindan
učṃaχlï d͜žanlï andriy bila bolgan pan
mikʽlaš oγlundan χaysining hanuz lata-
sïy ı̯̇oχ ėdi protėstovaccạ boldular ́pn
mikʽlašning pan andriy oγlunung ėtʽkʽan
dastïmėntina χarši χaysi kʽi ėtʽip tir
toṙunlarïna kʽėndining učṃaχlï d͜žanlï
andriyning oγluna miskʽȯga da χzïna da
kaskʽȯga nė turlu ı̯̇oldan da ėsa χaysi kʽi
ı̯̇oγari ı̯̇azïlgan pėrsonalar alay babu-
su ana sartïn ́pn grėskʽȯ hluškʽȯ oγlu
artïχ atïy nėčịkʽ kʽi ogay atʽasïy ́pn grėskʽȯ
kaspar oγlu alay anasïy oγlanlarnïng pani
hoskʽa munung kʽi dastïmėntkʽa zvalat ėtʽ-
maslar zaχovat ėtʽip kʽėndilarïna sah

Folio 112vº

tora χačạn oγlanlar latalarïn alsalar
klarlar anïng učụn ėtʽma birgalarïna
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 zamanïnda
 t́ʽv ́ṙχï sı̯̇ebdı̯̇em[pı̯̇er] 26
d́r kaspar awėkėrėc ̣da ́dr χačạ-
dur da ́p ėrėcp̣ʽȯχan pan mikʽlaš sėr-
ėpkʽȯ oγlu da ́pn a[l]mas tʽȯrȯs oγlu
da χalgan kėtʽχȯı̯̇alχ birga zasist
ėtʽip postanovit etʽtilar bu turlu
kʽi kʽahanalχ ı̯̇ïldalχ tumdan bėrgaylar
ı̯̇uχov ulušu ́a-ar ́fli ́sb da χar ́χ
tumdan ́žı̯̇e-ar ́hrš daγïn har tumdan
á-ar ́hrš ay žamgȯčṇung povinnostu
χ́ tumdan ́ı̯̇e-ar ́hrš balaγuzdan ́žp-
šar ́hrš har tʽumdan ́a-ar ́sb daha
var da ́a-ar ́sb d͜znunt bayramda ́ı̯̇e-
ar ́sb kišı̯̇eržamda ́p-šar ́sb dėruni
kʽunlardan ́p-šar ́sb žȯγȯvkʽtan ́a-ar ́sb
 t́ʽv ́ṙχï sı̯̇eb[dı̯̇empı̯̇er] 26
turup obličṇı̯̇ey kʽėtχȯı̯̇alχnïng al-
nïna ́p strona da nėčịkʽ opėkʽunlarïy
učṃaχlï d͜žanlï zadikʽning zaχno oγlu
ṕn pėtʽrė ́pn grėskʽȯ da ́pn miskʽȯ zapozvanïy
ṕn χačḳʽȯdan ́pn holubnung oγlundan ı̯̇askʽȯ

Folio 113rº

oγlu da gilėy ėtʽip aytti ́pn χačḳʽȯ kʽi
b́r ėrėcpʽȯχanlar biylar aγalar učṃaχlï
d͜žanlï ́pn zadikʽ χayin atʽam čχ̣argan das-
tïmėntina kʽora kʽi har ı̯̇ïl olumundan song-
ra ́d͜ž-ar talėr bėrgaylar manga boγoz χar-
d͜žina na pan opėkʽunlar klamaslar bėrma
da dosït ėtʽma dastïmėntkʽa kʽora mėn
protėstovacc̣ạ bolïyirmėn kʽi χačạnda kʽol-
vėkʽ klarmėn anïng učụn ėtʽma birgalarïna
pan pėtrė da otstupit ėtʽmiyin mungar
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χarši protėstovacc̣ạ boldu kʽi mėn mun-
da kʽėtχȯı̯̇alχnïng alnïna bir nėmaga vda-
vacc̣ạ bolman nė aytiyirmėn kʽi bėrman da
 ni bėrimėn
 t́ʽv ́ṙχï sı̯̇eb[dı̯̇empı̯̇er] 26
turup obličṇı̯̇ey kʽėtχȯı̯̇alχnïng alnïna
ṕn pėtʽrė zaχno oγlu kʽvitovat ėtʽiyir
ṕn miskʽȯnu kʽėndining χardašining χač-̣
kʽȯnung oγlun ́ı̯̇ed͜žlı̯̇e ́fli ́t ́hrš-tan kʽėn-
di payindan učṃaχlï d͜žanlï zadikʽ χar-
dašining spadokʽundan dastïmėnt
bila čχ̣argan ́pn pėtʽrėga χardašina
kʽi dosït boldu angar anïng kʽi suma ı̯̇oγ-
ari ı̯̇azïlgan bėš ı̯̇uz otʽuz bėš ́fli ́t ́hrš
 tamam ́pn pėtʽrėga

Folio 113vº

 t́ʽv ́ṙχï sı̯̇eb[dı̯̇empı̯̇er] 28
turup obličṇı̯̇ey kʽėtχȯı̯̇alχnïng alnïna
pan pėtʽrė zaχno oγlu zėznawat ėtʽiyir kʽi
aldï kʽėndi opėkʽasïna učṃaχlï d͜žanlï zad-
ikʽ χardaši čχ̣argan dastïmėnt bila grėskʽȯ
χardašining χzlarïna ́sb nahd ́fli ́ı̯̇ed͜žlı̯̇e
da ́t ́hrš-nu dastïmėnt bila čχ̣argan
 t́ʽv ́ṙχï sı̯̇eb[dı̯̇empı̯̇er] 28
turup obličṇı̯̇ey kʽėtχȯı̯̇alχnïng alnïna
pan miskʽȯ χačḳʽȯ oγlu nėčịkʽ opėkʽunu
učṃaχlï d͜žanlï pan zadikʽning zaχno oγ-
lunung zėznawat ėtʽiyir kʽi χaldï ı̯̇an-
ïna ́ı̯̇ed͜žlı̯̇e ́fli ́t ́hrš χaysi kʽi učṃaχlï
zadikʽning zaχno oγlunung zėznawat ėtʽiyir
kʽi χaldï ı̯̇anïna ́ı̯̇ed͜žlı̯̇e ́fli ́t ́hrš χaysi kʽi
učṃaχlï d͜žanlï zadikʽ dadusu ́pn gr-
ėskʽȯnung χardašining χzlarïna čχ̣ar-
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ïp tïr dastïmėnt bila
 t́ʽv ́ṙχï sı̯̇eb[dı̯̇empı̯̇er] 28
kʽėtχȯı̯̇alχ undatïp pan grėskʽȯnu
zaχno oγlun hluškʽȯvič ̣upominacc̣ạ
boldular ı̯̇uχov ́sb-sn χaysi kʽi nėčạ
ı̯̇ïldan bėri [skreślono: mi] bėrmiyir ėdi duftarga

Folio 114rº

kʽora kʽi borčḷu dur nė bašinda nė fay-
dasïn na χoldu pan grėskʽȯ kʽėtχȯı̯̇a-
lχtan kʽi tozgaylar daγïn ́a ı̯̇ïlga dira
anglatïp kʽėndi dolėhlostun da mis-
kʽinlikʽin kʽėtχȯı̯̇alχ da baχïp χoltχa-
sïy usna anïng ́a ı̯̇ïlga dira folga
ėtʽtilar kʽėndina kʽi tʽėngri ı̯̇etkʽirsa ı̯̇ïl-
ïna pėvnı̯̇ey bėrilgay bėz odvlokʽi kʽi art-
ïχ kʽėndina tozulmagay
 t́ʽv ́ṙχï sı̯̇eb[dı̯̇empı̯̇er] 29
nastavanı̯̇alarïy artïndan pospol-
itïy kʽišining prïypatrovacc̣ạ bolup
kʽėtχȯı̯̇alχ aktalarda ı̯̇azïlgan sp-
ulnïy postanovı̯̇enı̯̇aga pospolitïy kʽiši
bila tėrmindan ilgari kʽėtmaχ alnïna
turkʽkʽa na alïyirlar ol soznu
allarïna χaysi kʽi ol postanovı̯̇enı̯̇ada
ı̯̇azïlïp tr kʽi kʽim ėsa tėrmindan ilgari
nė kʽėndi kʽėtkʽay da nė ́a fortėllar ašïra
tėrmindan ilgari turkʽkʽa ı̯̇ebėrmagay na
pan kaprus fortėl ėtʽip kʽėtti tėrmindan
aval askʽa ol prïčịnanïy bėrip kʽi asta
χumašlarïmnïy odbt ėtʽmaχ učụn kʽėttim
da ol fortėl bila bardïy kʽi tʽėrminnïy anda
tozgay da kʽarvan ilgari kʽėtkʽay turkʽ-
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Folio 114vº

kʽa da kʽėtti da na kʽėtχȯı̯̇alχ bačịt
ėtʽip bunu ant skʽazat ėtʽtilar ́pn
kapruskʽa nėčịkʽ kʽi ol fikʽir bila ilov-
dan čχ̣madï kʽi tėrminnïy anda tozup
kʽėtkʽay ėdi da ni ol sozlarnïy ėsina tut-
mas nėčịkʽ kʽi kʽarvan askʽa kʽėlmiyin čχ̣-
misar ėdi nėčịkʽ munda soz ėtʽip ėdilar
kʽėtχȯı̯̇alχ pospolitïy bila birga na
volnïy bolgay anïng kʽi d͜žuṙumdan
stanovı̯̇enı̯̇aga kʽora ́pn kaprus
χaysi dėkʽrėtkʽa ́pn kaprus una-
dïy ́a hafta tėrmin bėrdi kʽėtχȯı̯̇a-
lχ kʽi ant ičṣar pan kʽaprus
 t́ʽv ́ṙχï sı̯̇eb[dı̯̇empı̯̇er] ́itʽ
kʽėtχȯı̯̇alχ odložit ėtʽti bu sprava-
nïy χalgan ı̯̇aṙaslovdan kʽėlginčạ
avalgi sėsiyaga kʽimlar kʽi nad zakʽaz
turkʽkʽa kʽėtip ėdilar ı̯̇a ı̯̇ebėrip ėdi-
lar ı̯̇akimkʽolvėkʽ sposȯbėm
 ṙ́χï sı̯̇eb[dı̯̇empı̯̇er] 29
d́r simȯnnung babadı̯̇asïy prïy
tastamėncı̯̣̇ey kʽėndining kʽėtχȯı̯̇alχ-
nïng alnïna zėznat ėtʽti aytip kʽi
manga dosït boldu pan muraddan

Folio 115rº

kʽiyovumdan dastïmėntina kʽora učṃaχ-
lï d͜žanlï ́dr ́dr-imning ́dr simȯnnung alay
ol ́ṙ ́fli-dan nėčịkʽ kʽi ol ́ėd͜ž ́fli-dan ol
χam zuflardan kʽi amanatïn satïp ėdi
d́r ́dr učṃaχlï d͜žanlï ́pn muradga kʽiy-
ovuma barčạdan manga dosït boldu
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tolandïy manga nėdan kʽėndin kʽvitovat
ėtʽiyirmėn čạsïy vı̯̇ečṇïmi da χoldu-
lar ́p ı̯̇anda kʽi duftarga ı̯̇azïlgay
da pamı̯̇entnïy da bėrdilar
 t́ʽv ́ṙχï sı̯̇ebd[ı̯̇embı̯̇er] 29
pan mikʽlaškʽa ́br bėrnat oγluna zad-
at ėtʽtilar pospulstvodan tanglangan
pėrsonalar kʽi pan mikʽlaš da dimitr uṙum
ašïra fortėl ėtʽip χumašlar vïslat ėtʽ-
ti nėni stanovı̯̇enı̯̇eyga kʽora ėtʽma bolmas ėdi
ėvėt kʽi ėtʽti anïng učụn ol da d͜žurum tib-
ina podpadnutʽ ėtʽti pan mikʽlaš d͜žuvap
ėtʽti kʽi mėn dimitr ašïra ́a χumašlar kʽėn-
di potrėbama ı̯̇ebėrmadïm tlkʽȯ dimitrga borč-̣
kʽa bėrip ėdim ol χumašlarnïy pospulstvo-
dan tanglangan kʽišilar d͜žuvap ėtʽtilar kʽi ol
χumašlarnï χaysin dimitr ašïra ı̯̇ebėrip
ėdingïz na dimitr anïy satmadïy da ni ol χum-
ašlar dimitrnïng potrėbasna aylanmadïy

Folio 115vº

tlkʽȯ ol χumašlarnïy satïp sizga χum-
ašlar alïnïp kʽėldi pan mikʽlaš aytti nėč-̣
ikʽ aval ayttim alay hali da aytiyirmėn
kʽi bėrip ėdim mėn dimitrga χumašlar kʽi
dimitr ol χumašlar bila kʽėtkʽiyėdi s tïm
bolga ėvėt kʽi otmadï da karvannïy
tozdu na sučḷu dugul mėn tap-
tï kʽėtχȯı̯̇alχ bu turlu ponı̯̇evaž kʽi
tʽapulïyir ol kʽi siz panė mikʽlaš ı̯̇ebėrip ėd-
ingïz dimitrnïy χumašlar bila χaysi χum-
ašlarnï ı̯̇ana sizing oγlanlarïngïz sattï
na d͜žurumga potpadnut ėtʽtingïz ay
ėgar kʽlar ėsangïz antïčṃa nėčịkʽ ol χum-
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ašlarnï vlasnïy dimitrga satïp ėding-
ïż na volnïy bolgaysiz d͜žurumdan
 t́ʽv ́ṙχï sı̯̇ebd[ı̯̇empı̯̇er] 29
kʽetχȯı̯̇alχ odložit ėtʽkʽan spravanïy
ı̯̇aṙaslovdan kʽėlip avalgi sėsiyaga
pan mikʽlaš vėčịndan da pan kaprus
kʽi nad zakaz tėrminnïy tozmiyin turkʽkʽa
kʽėttilar ı̯̇a ı̯̇ebėrdilar dėkʽrït χaysi kʽi
boldu ́pn mikʽlaš bila ́pn kaprus usna
da tapuldular sučḷu alay pan mikʽ-

Folio 116rº

laš nėčịkʽ ́pn kaprus kʽėtχȯı̯̇alχ da alar-
ning χoltχasïy usna bačịt ėtip na ́ṙ-ar
χzïl ́flu d͜žurumdan ėkʽšar ı̯̇uz χzïl ́fli
χoygaylar alay pan mikʽlaš nėčịkʽ pan kaprus
fšakʽžė daγïn χalïr kʽėtχȯı̯̇alχnïng šaγ-
awatʽïna tėrmin ́p haftada d͜žurumnu
χoysarlar ay ėgar ́pn kaprus daγïn il-
gari kʽėtad͜žah bolsa na kėlip povinėn
bolgay anïng kʽi d͜žurumnu χoyma turkʽ-
 kʽa kʽėtmiyin
 t́ʽv ́ṙχï hogd[ı̯̇empı̯̇er] ́žz
turup obličṇı̯̇ey kʽėtχȯı̯̇alχnïng alnïna
ṕn nurbėg ́pn murad bila da ́pn mikʽlaš χač-̣
kʽȯ oγlu kėndining χardaši bila učṃaχlï
d͜žanlï asvadurnung χatunu bila pani
gėruχna bila da nėda-kʽolvė hėsėplar bar
ėdi ėsa ortalarïna učṃaχlï d͜žanlï asva-
dur bila ́pn nurbėgning da ́pn muradnïng kʽi
ı̯̇ebėrip ėdilar turkʽkʽa fakʽtorluχkʽa uč-̣
maχlï d͜žanlï asvadurnu[n] na ol hėsėplardan
ol fakʽtoriyadan alay ́pn nurbėg nėčịkʽ pan
murad kʽvitovat ėtʽiyirlar pani gėruχnanï
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da anïng potomokʽlarïnda vı̯̇ečṇïmi čạsï da
pan mikʽlašni da nėčịkʽ opėkʽunnu pani gėruχna-

Folio 116vº

nïng alay-oχ pani gėruχna da pan nur-
bėg bila pan muradnïy kʽvitovat ėtʽti kʽėn-
di opėkʽunu da χardaši ašïra ́pn
mikʽlaš ašïra vı̯̇ečṇïmi čạsïy da a[l]ar-
nïng potomokʽlarïnda kʽi artïχ biri
birina bu učṃaχlï d͜žanlï ėrining hės-
ėplarïndan da fakʽtoriyasïndan nėma
χalmadïlar ́p ı̯̇anda na χoldular
ṕ ı̯̇anda kʽėtχȯı̯̇alχtan kʽi munung kʽi
zėznanı̯̇alarïy duftarga ı̯̇azïlgay nėni
 otrïmat ėtʽtilar
 t́ʽv ́ṙχtʽ abril 12
turup obličṇı̯̇ey kʽėtχȯı̯̇alχnïng al-
nïna ́dr kaspar avakėrėc ̣kvit-
ovat ėtʽiyir opėkʽun ašïra ́pn almas
ėrėcp̣ʽȯχan ašïra učṃaχlï d͜žanlï hl-
uškʽȯ oγlu pėtrėning opėkʽunlarïn
pani šimkʽȯnu pan avėdikʽ ėrėcp̣ʽȯχan oγ-
lun da ́pn ı̯̇akobnu ́pn zaχno oγlun
da ́pn miskʽȯnu ́pn χačḳʽȯ oγlun 560
f́li-dan χaysi kʽi dosït boldu ́dr
kasparga učṃaχlï d͜žanlïnïng dast-
ïmėntining mı̯̇anovanı̯̇asïna kʽora aman-
 at ́sb andan

Folio 117rº

 t́ʽv ́ṙχtʽ tı̯̇eg[dı̯̇empı̯̇er] 22
pan tʽȯrȯsȯvičḷar opovidacc̣ạ boldular
opėkʽunlarïnda χarši učṃaχlï d͜žanlï zadikʽ-
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ning žėnı̯̇awskʽiyning χaysi kʽi dastïmėntina da [skreślono: kʽora]
učṃaχlï d͜žanlï zėznat ėtʽti borč ̣́pn tʽȯrȯsov-
ičḷarga kʽi anïng kʽi borčṇu dosït ėtʽma-
dïlar opėkʽunlar na ́pn tʽȯrȯsovičḷar za-
χovat ėtʽiyirlar kʽėndilarïna salvėm akcị-
onėm čạsu svėgo kʽlarlar ėtʽma anïng učụn
 t́ʽv ́ṙχtʽ tı̯̇egd[ı̯̇empı̯̇er] 22
turup obličṇı̯̇ey kʽėtχȯı̯̇alχnïng alnïna
ṕn vaskʽȯ pilip oγlu da ́pn holub
ivaškʽȯ oγlu nėčịkʽ opėkʽunlarïy uč-̣
maχlï d͜žanlï zadikʽning žėnı̯̇awskʽiyning
kvitovat ėtʽtilar pan domažirskʽiy oγ-
lanlarïn ol ́d͜ž ́fli-dan χaysi kʽi borčḷu
χalïp ėdilar učṃaχlï d͜žanlïnïng dast-
ïmėntina kʽora kʽi dosït boldu opėkʽun-
larga kʽora artïχ ol vėčṭan ́a hėsėp-
larïy χalmadïy aralarïna
munda zaraz otstupit ėtʽmiyin pan
domažirskʽiy pan awėdikʽ bėrad͜žag bol-
du ́pn holubga ivaškʽȯ oγluna ́d͜ž
lėvkʽȯ talėr ́p ı̯̇ïlga dira kʽi amanat

Folio 117vº

ı̯̇urutkʽay da nėda fayda tušar
ėsa sïtaralarïndan žėnı̯̇awskʽiyning
χzlarïna bolsar χaysi kʽi ol ́d͜ž ́fli vėč-̣
indan ruznicạ bar ėdi aralarïna
ṕn domažirskʽiylarnïng opėkʽunlar bila kʽi
zatrïmat ėtʽip ėdilar nicọ sirotalarnïng
śb-sïn na anïng kʽi ́d͜ž lėvkʽȯ talėrni ı̯̇ana
ṕn holub ́pn domažirskʽiylarga bėrsar
biy tʽėngri ı̯̇etkʽirsa ́p ı̯̇ïlda
 t́ʽv ́ṙd͜z mard 19
χoyulup ėdi vaṙšovda sėymda
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učụnčị zigmunt padšah zamanïnda zigmunt [wyraz podkreślony]
švėcịyadan kʽėlgan tamγa ́sb-dan ́ṙ
f́li-dan ́i ́fli bėrgaylar kʽimda-kʽolvė-
kʽ ėtsa za granicị̈y alay turkʽkʽa nėčịkʽ
olaχkʽa da moskʽovga da kʽėtkʽanlar
usna alay korol poddanïylarïndan
nėčịkʽ cụd͜zozı̯̇emı̯̇ecḷar usna χaysi tamγa-
nïy bizim tayfa kʽėrakʽ zaarandovat ėtʽ-
kʽiy ėdi da ėtʽtilar ́k ı̯̇ïlga dira ́t-ar ́ṙ
f́li-gay ėvėt ı̯̇erga da bolïyėdi artïχkʽa
ėkʽsikʽkʽa ́p ı̯̇ïl tuttular ́pn maršal-
kʽȯdan kʽorunnïy zėra angar bėrip ėdilar kʽi
snatinda taš χala ol ́sb-dan murovat
ėtʽilsar ėdi da moskʽov ı̯̇olunda kʽanı̯̇ovda
ṕn krakʽovskʽiyga bėrilip ėdi na budovanı̯̇ey

Folio 118rº

songra 3-unčị ı̯̇ïlda ulu suma kl-
iyėdi arėnda ́pn maršalkʽȯ [skreślono: z] žėbirdovskʽiy
da tayfa klamadïylar aγalar ėl bėrmadï
songra bėrdi bir šlaχcịcḳʽa ı̯̇ahudi s[os]n[ovs]-
kʽiyga ́ïṙ ́fli-ga χaysi kʽi bašlap ėdi ulu
trudnostlar ėtʽma tayfaga na songra
učụnčị ı̯̇ïlda ı̯̇ana sėym boldu da
tuštular ėlčịlarga biy biyatkʽa da
padšahdan da χolup biy tʽėngriga šukʽ-
ur ı̯̇ana koturdular vaz gėčṭilar alma
ulu staranı̯̇anïng artïndan da
ulu sumptnung χaysi kʽi ́ž ı̯̇ïlga
dira χoyup ėdilar kʽorup bunung kʽi
ulu aγïrlχnïy kʽi artïχ bizim tayfam-
ïz učụn barïyėdi χorχup kʽi vı̯̇ečṇïmi
čạsïy χalmagiyėdi na kʽėtχȯı̯̇alχ da
barčạ žȯγȯvurt biy tʽėngrining šaγawatʽïy
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otlaš kʽėndi nakʽladlarïy bila vïydviγ-
nut ėtʽtilar ay kʽamėnėcḷïlar bėrdilar
bu nakʽladga ́pd͜ž χzïl ́fli
ėvėt baχtï tayfamïzga ́ïṙ ́fli-ga artïχ ėkʽsikʽ
 t́ʽv ́ṙd͜z mard ́žtʽ
kʽėtχȯı̯̇alχ pospolitïy bila birga zobo-
pulnı̯̇ey stanovit ėtʽtilar ́sb tamγalar ïš
vėčịndan χaysi kʽi χard͜ž boldu sumpt
śb nė kʽi da-kʽolvė kʽi nė sposob bila čχ̣-
kʽay anïng kʽi ́sb bu dur kʽi χaysida-

Folio 118vº

kolvė tayfadan hranicạ artïna kʽėt-
arėsa na povinėn bolgaylar ́ṙ talėr-
dan ́ž-ar talėr bėrma da ́ṙ ́fli-
dan ́ž ́fli ay lėvkʽȯ talėr ́lp-šar ́hrš
hėsėplangay kʽi har biri kʽėtkʽanda kʽėl-
ip sumnı̯̇enı̯̇asïy tibina opovidat
ėtʽkʽay ay kimni kʽi dosvı̯̇atčịcc̣ạ
bolsalar kʽi ozga turlu tapulsa
bolgay karanïy anïng kʽi kʽiši ı̯̇uχov
bila kʽėri bolgay ́sp ı̯̇uχovnung ́ė
arilikʽindan daγïn do tėgoy kʽimlar
otʽunč ̣bėrip tirlar bu salγnga na
alar birdan dėfalkʽovat ėtʽkʽaylar
ay kʽimlar kʽi otʽunč ̣bėrmiyirlar alar
birdan tolagaylar ay kʽim kʽi ı̯̇ïlïna
dėg ı̯̇ebėrmasa ́sb turkʽkʽa otunč ̣bėr-
ganlar na alarga χaytarïlgay ı̯̇ïl-
ïna tʽėngri ı̯̇etkʽirsa ́sb-larïy daγïn
do tʽėgoy karvan bašlarïy taftiš
ėtʽkʽaylar da anglatkʽaylar kʽėt-
χȯı̯̇alχkʽa sumnı̯̇enı̯̇alarïy tibina
nėga kʽi χayil boldular barčạ pos-
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politïy bunung kʽi stanovı̯̇enı̯̇aga
 t́ʽv ́ṙd͜z mard ́iı̯̇e
turup obličṇı̯̇ey kʽėtχȯı̯̇alχnïng al-
nïna ́pn grėskʽȯ vartikʽ oγlu artïχ at-

Folio 119rº

ïy bila palkʽa kʽėndi χardašlarïy bila
ohan bila da χačḳʽȯ bila da podat ėtʽ-
tilar kartkʽa usna ı̯̇azïp na turlu kʽi
ortalarïna χardašlar uzlašip χz
χardašlarïn nastuχnanïy ėrga bėrgan
da ortalarïna stanovı̯̇enė bu
turlu mėn grėskʽȯ vartikʽ oγlu
da ohan hėm χačḳʽȯ χardašlarïm bila
zhodicc̣ạ bolup bir soz us[n]a ı̯̇akub
dadumuznung alnïna hėm χačḳʽȯ dad-
umnung munung usna χačạn nast-
uχna χardašimïznïy ́pn šimkʽoga zad-
ikʽ oγluna orėnkʽli alïšmaχkʽa bėrgan
da na mėn grėskʽȯ kʽėndi vlasnïy aχ-
čạmdan nėčịkʽ vïpravaga alay-oχ
mayasïna χz χardašimning nastuχna-
nïng bėrdim [u góry: 1683 ́f 18 ́hrš] alay atʽa payindan nėčịkʽ
ana alay stoyoncị̈ydan nėčịkʽ ruχom-
ïydan dosït ėtʽtiχ da bu turlu ortam-
ïzga toχtattïχ χačạn tʽėngri bizni
ėkʽimïznïy da latalarïmïzga kʽėltirsa kʽi kʽėl-
gaybiz ́sb-gay na tutunïyirbiz ėkʽimïzda
dadularïmïznïng alnïna nė kʽi da grėskʽȯ
χardašimïz [skreślono: -nïng]-gay kʽėlirėsa 1683 ́fli
18 ́hrš-nu nė kʽi payimïzga kʽėlsa ėkʽimïznïng
tolamagay povinėn bolduχ χaysi kʽi bu
sumagay kʽirmadïy bizim alay atʽadan nėčịkʽ
anadan χalgan dobroy alay stoyoncị̈y nėčịkʽ
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 ruχomïy

Folio 119vº

 t́ʽv ́ṙd͜z mard ́iı̯̇e
turup obličṇı̯̇ey kʽėtχȯı̯̇alχnïng al-
nïna učṃaχlï d͜žanlï vartikʽning art-
ïχ atïy bila palkʽanïng oγlanlarïy gr-
ėskʽȯ ohan da χačḳʽȯ da kvitovat
ėtʽtilar pan ı̯̇akubnu vartėrės oγ-
lun dadularïn analarïnïng χar-
dašin ́ı̯̇ed͜žd͜z ́fli-dan χay[s]i kʽi bar ėdi
χatïna alay atʽa payindan nėčịkʽ
ana kʽi dosït boldu kʽėndilarïnay
bunun kʽi sumadan nėdan kvit-
ovat ėtʽiyirlar pan ı̯̇akubnu vı̯̇ečṇïmi
čạsïy da anïng potʽomokʽlarïnda
 t́ʽv ́ṙd͜z mard ́iz
atʽa oγul ari d͜žannïng šnorkʽun-
dan da bašχšindan butun po-
spulstvo bačịt ėtʽip kʽi alay χat-
unlar arasïna nėčịkʽ oγul χz arasna
kiyiniš vėčịndan alay-oχ nšanlar da
toylar vėčịndan ulu nı̯̇ezmı̯̇ernïy da brït-
kʽiy biy tʽėngriga da barčạ bačṇïy ad-
amlargay artïχsïylχ bolïyėdi kʽėlip
kʽėtχȯı̯̇alχkʽa kʽartkʽa podat ėtʽti-
lar da žadat ėtʽtilar kʽi alar nėčịkʽ ur-
ı̯̇ad vėzdrit ėtʽip barčạmïznïng zararïn-

Folio 120rº

da daγïn artïχ anïy kʽi anïng kʽi nı̯̇eyskʽr-
omnïy ı̯̇uruganïmïznïng artïndan kop kʽoz-
lar an[ïlï]p tr ustumuzga obavlacc̣ạ
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bolup andan kʽi munung artïndan ulu
gvaltovnïy salγnlar ustumuzga sal-
ïnmagay nė učụn po čẹ̇nscị šėmranı̯̇eylar alay
sėymikʽlarda nėčịkʽ sėymlarda boliyir ėtʽ-
kʽaylar porı̯̇adokʽ alar bila spulnı̯̇ey kʽi
anïng kʽi zbïtokʽlar usmiricc̣ạ bolgay na bač-̣
it ėtʽip anïy aγalar kʽi pospolitïy kʽišilar kʽėndi-
larïndan šlušnïy da prïstoynïy tʽėngriga hėm
barčạ bačṇïy kʽišilarga milïy nėmanïy žadat ėtʽ-
iyirlar pozvolit ėtʽtilar barčạ kundicịyalarga
ašaγa ı̯̇azïlgan χaysi kʽi bu turlu sarn-
alïyir biz ėrėcp̣ʽȯχanlar antïčḳʽan χardašlar
bila da barčạ pospolitïy χardašlarimïz bila
birga bu turlu ı̯̇erga ėtʽiyirbiz ortamïzga
[1] aval nšanlar hėm toylar vėčịndan korup
kʽi ulu nı̯̇eyznosnïy artïχsïylχlar aramïzda
bolïyėdi χaysi bila aval tʽėngrini songra har
bačṇïy kʽiši brïydicc̣a bolïyėdi bu turlu po-
stanovit ėtʽtiχ χačạn kʽimsa kʽimsa bila dost-
luχ ėtma kʽlasa na χucḳʽa kirganda duχovnïy
spravaga ́p ı̯̇andan ́ž kʽišidan artïχ kʽirma-
gaylar da nišan alγšlangandan songra kiyov
klasa bašχš ı̯̇ebėrma ı̯̇ebėrgay a[y] zamanïnda
skʽromnı̯̇ey kʽėndi oγlanïy bila da bašχš artïndan

Folio 120vº

nė bir χatun barmagay alay-oχ kʽėlin ov-
undan bašχš kʽėlgandan songra nė
šakʽar nė bir nėma ulašinmagay
[2] χačạn igit kʽlasa χz kʽorma na anda
da kʽi ulu artïχsïylχ bolur ėdi bu
turlu postanovit ėtʽiyirbiz kʽi navı̯̇encị̈y
povinnïylarïy bila birga ́ï kʽišidan art-
ïχ birgasïna almagay angar kʽora χz-
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[3] lar da bargay učụnčị ı̯̇aγlχlar vėč-̣
indan alay nšan da nėčịkʽ toylar da
bu turlu toχtatïyirbiz kʽi ulašin-
magay nė χardašlarga nė bir dostkʽa
ėvėt nšan bolgan kʽunu alay toy kʽunu
igitkʽa ı̯̇ebėrgan da kʽėlašmiši bolur ı̯̇aγ-
lχ igitning atʽasïna hėm χardašlarïna
ı̯̇ebėrma ay igitning atʽasïna hėm χar-
dašlarïna hėm χsïmlarïna ėrkʽli dir baš-
χš bėrma kʽėlinga alay nšan da nėčịkʽ
toyda alay oχ χznïng rod͜zicḷarïna ėrkʽli
dir bašχš ı̯̇ebėrma kʽėlingay
[4] tʽoylar vėčịndan bu turlu toχtat-
tïχ kʽi avalgi kʽunnu igit atʽasïy art-
ïχ undamagay dostlarïn tėkʽ ́t tėpsiga
ay χz atʽasna ėrkʽli dir χolma da χolmama da
ėvėt kʽėlsa χolma alay kʽiyovnu nėčịkʽ dost-
larnïy artïχ χolmagay tėkʽ ́a izbasna kʽora

Folio 121rº

oldu nėčịkʽ daγïn skʽromnı̯̇ey bolsa alay
ėtʽkʽay a[y] ėrtasïy bsag kʽunu bu tur-
lu otprawicc̣ạ bolgay kʽristan povinnost-
una kʽora χolmaχïy artïndan alay igit
atʽasïnïng nėčịkʽ χz atʽasïnïng povinėn bolgay-
lar barčạ žȯγȯvurt bsagga uzatma da ı̯̇uχ-
ovdan ovga uzatkʽandan songra barïy bargay-
lar ovlarïna da songra kʽimni aškʽa χolup tur-
lar ́p igit χabar ėtʽkʽan[d]an songra bargaylar
ėvėt alay kʽop kʽiši χolgay igit atʽasïy kʽi ́a izba
da barïn olturγuzgay artïχ ́a ı̯̇erda nė ́a
tėpsiga bėrmagay ulu mi kʽičị mi izbasïy bolur
angar kʽora χolsun daγïn artïχkʽa kʽimsay
važicc̣ạ bolmagay alay-oχ ėrtasïna ́a izba-
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ga artïχ dugul ozga dostlarnïy ėrtasna
χolma har birining ėrkʽina χaldrïyirbiz
[5] kʽėlinni pokʽoyuna uzatma artïχ kʽimsa
χalmagay tėkʽ ́a babadı̯̇a pėsaχpar χatun-
u bila da ́t ı̯̇a ́ı̯̇e χatun ov χatunlarïy
bila ponı̯̇evaž anda har kʽėz ulu artïχsïylχ
bolïyėdi ay χatïnlï ėr kʽišilardan nėčịkʽ igit-
lardan ol zamanga dėg kʽimsa χalmagay ay kʽiy-
[6] ovnung tonun pėsaχpar ėltip din atʽasïna
alγšlatkʽay ay kʽiyov ovuna alγšlatmagaylar
[7] bsagga bargan da šalamaylar oynamagay
tėkʽ skʽromnïy muzïkʽa kʽėlin alnïna oynagay
alay-oχ toyda nė χadar skʽromnïy muzïkʽa
bolsa daγïn igi dir zėra ol da ulu da niey-
[8] potrėbniy χard͜ž dir ay pėsaχparnïy bsag

Folio 121vº

ėrtasïy otpravit ėtʽma kʽi songra ́a zaχ-
[9] odlar bolmagay kʽiyov alγšlanma tėkʽ pės-
aχpar bila bargay hėm alγšlangandan son-
[10] gra kʽimsa uzatmagay alay-oχ χatun-
lardan da χutlïy barmagay zėra ol da
[11] kʽorkʽsuz adattï nasip ı̯̇ebėrgan da
toydan kʽimsa ičḳʽi ı̯̇ebėrma smit ėtʽmagay
zėra anda nı̯̇eypotrėbnïy zarar bolïyir ovėy
asna fšakʽuž ov ėyasïy klasa ı̯̇ebėr-
[12] ma olanïng ėrkʽina dïr vėnėcḷar ı̯̇ebėrmaχ
nšanlï χzlardan igitning χȯlmlarïna [zam. χolunlarïna]
alay nšanga nėčịkʽ toylarga artïχ bolmagay
zėra ol da nı̯̇epotrėbnïy χard͜ž dir tlkʽȯ nšanlï-
[13] sna ėrkʽli bolgay ı̯̇ebėrma ́a kʽėlinni bsagga
kʽiydirgan da kʽorkʽlu cẹ̇plalar hėm prïypravkʽalar
ičịna kʽiydirgaylar ėvėt zïnd͜žïllar artïχ
bolmagay tėkʽ ́p ı̯̇andan ́a-ar zïnd͜žïl oldu d͜žïns
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anda ulu artïχsïlχ bolïyir nėdan har bačṇïy
[14] kʽiši brïydicc̣ạ bolïyėdi kʽėlinning toyuna
ṕ zïnd͜žïldan artïχ asmagaylar da nė klėnort
[15] asmagaylar pėsaχpar toyga χolgan da ́t
igit bila ́a navı̯̇encị̈y ́z igit bila ı̯̇urugay
da kʽimning ėrkʽi bolsa a[š]kʽa kʽėlma ı̯̇a kʽėlmama
 birdan dėkʽlarovacc̣ạ bolgay
[16] kʽristanliχlarda da vïvodinalarda
alay-oχ kʽi ulu nı̯̇eyznosnïy artïχslïχ al bol-
lïyir na bu turlu anïng učụn da toχ-
tatïyirbiz kʽi bir ėr kʽiši oγlannïy ı̯̇uχovdan

Folio 122rº

ovga uzatmagay ay χatunlardan tėkʽ
ž́ χatun uzatkʽay ol da ovdagilar bu
dur povinnïylarïy ay babalar birisa uz-
[17] atmagay da kristanlikʽtan nėčịkʽ vïvodina-
dan ovlarga nė ičḳʽi da nė ́a nėma ulašma-
gaylar ay ovga kʽėlgan ́ž χatunga alay ič-̣
kʽi nėčịkʽ ovga nėma kristanlikʽta da vïvod-
inada sunma ėrkʽli bolgay din atʽaga da
kʽristan atʽagay ı̯̇ebėrm[a] ėrkʽli bolgay
[18] igitlar arasïna kʽiyiniš vėčịndan alay-oχ
ulu nı̯̇eyzmı̯̇ernïy artïχsïylχ kʽorup χaysin-
dan dugul biz ėvėt alpovud d͜žïnsïy da
bėkʽ obražacc̣ạ bolïyirlar bu turlu toχ-
[19]tatïyirbiz kʽi birisi adamaškʽadan atʽ-
lastan nė župan da nė kʽurta kʽiymagaylar
tėk statėčṇïy igitlar kʽanafacạdan usta-
šaridan da čẹ̇kʽmandan da kʽiygaylar alay-oχ
[20]dėliyalarïn županlarïn da kʽurtlarïn
nė atʽlas bila da nė adamaškʽa bila pot-
šivat ėtʽmagaylar tėkʽ tafta bila da dup-
[21] la bila do tego altun χušaχ bila baγ-

tryjarskiCD.indb   233 2017-12-06   12:45:12



234

lanmagaylar da nė altun bila opravnïy taš-
li bičạχlar ı̯̇anlarïna asmagaylar ay alay-oχ
bėkʽ kʽoštovnïy borkʽlar kʽiymagaylar da ayaχ-
taginalarina da kʽumuš hačḳʽalar altun
snorlar bla tėkʽtirmagaylar
[22] alay-oχ χz oγlanlarnïng da χatunlarnïng
da kʽiyinišlarïnda ulu artïχsïylχ kʽi kʽor-

Folio 122vº

ïyirbiz na alar vėčịndan da bu tur-
lu toχtatïyirbiz kʽi vikʽariykʽalarïna
kʽruškʽalarïna da kštaltlarïna pun-
tallar kʽokʽlamagaylar da nė altun ı̯̇a
kʽumuš snorlar bila lamovat ėtʽmagaylar
ėvėt altun ipindan guzikʽlar kʽokʽlagay-
lar da mėntlikʽlarïna hėm kštaltlarïna
altun pasamanlar kʽokʽlagaylar da
mėntlikʽlarïna hėm kštaltlarïna altun
pasamanlar kʽokʽlagaylar
alay-oχ ulu kruškʽalar χaysin hali
χulanïyirlar χulanmagaylar alay-oχ čẹ̇-
pėcḷarïna nė puntal nė ind͜žida ni tašli
puntal kʽokʽlamagaylar nė χatunlar da
ni χzlar do tėgo alay χzlar nėčịkʽ χat-
unlar ́a-ar zïnd͜žïldan da nė ́a manėlla-
dan artïχ χulanmagaylar ay zïnd͜žïl-
nïng učụna nė ́a klėnort da ni ́a port-
ïygal asmagaylar ay χatunlar zïnd͜ž-
ïllarïn boyunlarïna čụrgap učḷarïn kʽštalt-
 larïy artïna ı̯̇ebėrgaylar
do tėgo χaysi kʽi bunung kʽi ulu ı̯̇olsuz-
luχ da bar arada kʽi zïnd͜žïl da manėlla
bila ı̯̇ïlï suvga barïrlar ėdi na bundan
songra simaṙliyirbiz kʽi nė biri da važ-
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icc̣ạ bolmagay tonlarïn χzlar nėčịkʽ χat-
unlar kʽi bėkʽ oransz ėtʽiyirlar χaysi bilakʽi
pravı̯̇ey oramnï sibiriyirlar χaysi kʽi ol da

Folio 123rº

alay nėčịkʽ barčạ ozga postuplarïy nėma-
dan kʽėlmas tėkʽ okʽtamlikʽtan χaysi kʽi brït-
kʽostu dur biy tʽėngrining na bulay toχ-
tatïyirbiz kʽi alay χzlar nėčịkʽ χatunlar
anïng kʽi χuyrı̯̇uχlu tonlar kʽiymagaylar
tėk ucc̣ịvïy nėčịkʽ hormatli χatunlarga
nalėžit ėtar alay tėkʽ ı̯̇erga surtulgay
mėntlikʽlarda kʽi bėkʽ zbïtnïy ėtʽiyirlar χay-
si kʽi bizim stanïmïzga nalėžit ėtʽmas a zvlaš-
čạ χadifa mėntlikʽlar na anïng kʽi χad-
ifa mėntlikʽlarnïy alay-oχ χadifalï ta-
bindan koturïyirbiz da bulay simar-
liyirbiz kʽi atʽlastan adamaškʽadan kʽan-
ayfacạdan da ščọtʽėčḳʽi tabindan ozga
mėntlikʽlar kʽiymagaylar barčạ turlu tukʽ
bila alay-oχ oranlï kʽiš bila ristan bašχa
potšivat ėtʽma pozvalat ėtʽiyirbiz alay-oχ
šubalarïy tibina bu turlu tukʽlar
urma ėrkʽi bolgay borkʽlarïn kʽi oransz ėtʽiy-
irlar hėm oransz kʽiyiyirlar anïng ičịna da
upominat ėtʽiyirbiz kʽi skʽromnı̯̇ey da hėd͜žėpli
bolgay ay ponı̯̇evaž kʽi bu uχvalanïy
dobrovolnı̯̇ey barčạmïz kʽėndimïz usna toχ-
tattïχ na bu turlu ovut χoyiyir-
biz alar usna kʽimlar kʽi uχvala-
ga sprėcịvicc̣ạ bolup vïkʽročịt ėtʽsalar
avalgi suč ̣ėtkʽannï povinėn bolgay
kʽėtχȯı̯̇alχ χucḳʽa zėzvat ėtʽip ́ž hrivna
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Folio 123vº

d͜žurumun alma ėkʽinčị prėvinit ėtʽsa
í hrivna d͜žurumun alma učụnčị da
á kʽun olturγuzma uzaχ tibina da
í hrivna d͜žurum da alma ́t-unčị
ėtʽar ėsa ́sp ı̯̇uχovdan da anïng ́ė
arilikʽindan kʽėri ėtʽma barčạ tur-
lu milosı̯̇erd͜ziadan bašχa a χayda kʽi
šaγawatʽkʽa kʽėlma kʽlagay na kʽėtχȯı̯̇a-
lχ povinėn bolgay ́d͜z hrivnasïn alïp ol
sučṭan kʽėndin volnïy ėtʽip ́sp ı̯̇uχ-
ovga prïstupit ėtʽma ay χayda kʽi av-
algi suč ̣ėtʽkʽanïndan uč ̣kʽėz undalgan
bolgay kʽėtχȯı̯̇alχkʽa na ol hėčḳʽa bėrip
turmagay na anïng kʽi kʽišini ́sp
ı̯̇uχovdan da anïng ́ė arilikʽindan
kʽėri ėtʽma da alay-oχ šaγawatʽkʽa kʽėlma
kʽlasa povinėn bolgay ́d͜z hrivnanïy χoy-
ma urı̯̇adga da andan songra šaγa-
 vatkʽa kʽėlgay
 t́ʽv ́ṙd͜z mard 26
turup obličṇı̯̇ey ́dr kaspar av-
akʽėrėcṇing da kʽėtχȯı̯̇alχnïng alnïna
ṕn χačḳʽȯ tʽȯrȯsovič ̣da ́pn šimkʽȯ da
d́r mikʽaı̯̇el oγlu zapozvanïy ́pn χačḳʽȯ-
dan ́pn tʽorosovičṭan da bu turlu

Folio 124rº

giley ėtʽip aytti ́pn χačḳʽȯ tʽȯrȯsovič ̣́dr avakʽ-
ėrėc ̣biylar aγalar kʽėlganïmïznïng biylikʽingïz-
nïng alnïna sabapïy bu dur vı̯̇adomoy dur
biylikʽingïzga nė turlu kʽi kʽėndi χzïmnï panna
zoskʽanïy ́pn šimkʽȯga ́dr mikʽaı̯̇el oγluna dob-
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rovolnı̯̇ey dostluχkʽa prïyobicạt ėtʽip
dasturu bila ́dr awakėrėcṇing da
biylikʽingïznïng χaysi kʽi zvïčạyimïzga kʽora
nšan da alγšlandïy natto daγïn pan šim-
kʽȯnu kʽiyovnu kʽėndi ovumuzga sovukʽ
bila prïynı̯̇at ėtʽip anïng dostlarïy bila
ucc̣ịvı̯̇ey bašχšlap χormatladïχ ol taynïy
dugul barčạsna hali bilmasbiz nė
vėčṭan ı̯̇ebėrip pan zadikʽašïra star-
ostkʽa bašχšlarïn χznïng χzga χayt-
arttï kʽėriga biz ėsa klamiyin skʽvapliv-
ı̯̇ey birdan bašχšlarïn igitning ı̯̇ebėrma bač-̣
it ėtʽip kʽi turkʽa kʽėtiyėdi ol zaman na toz-
duχ kʽi ı̯̇olundan kʽėlgay rozumit ėtʽip kʽi
[kʽi] ı̯̇ana sovukʽ bila χz bila kʽėčịngaylar
kʽorduχ kʽi kʽėlip turkʽtan da ol zı̯̇entrėnı̯̇a
bila χznïng da ı̯̇urakʽïy urkʽtu igitkʽa
χarši songra daγïn χačạn kʽi igit kʽėldi
turkʽtan daγïn ́a zaman kʽėčịp kʽorduχ
kʽi kʽėndi prėcc̣ı̯̣̇eyvzėncı̯̣̇eysindan vazgėčṃas
igit na χz da andan algan bašχšlarïn anïng
χoyup ́a χutining ičịna kʽėri ı̯̇ebėrdi
igitkʽa ́dr vaskʽȯ oγlu ́pn awėdikʽning

Folio 124vº

oγlu bila χaysi kʽi bizda χuluχ ėtʽ-
iyir natėnčạs anda-ž ́pn tʽȯrȯsnung ovuna
alma klamadïylar ol bašχšlarnïy oγlan-
dan navėt ėgar ivaškʽȯ yagop oγlu
anda rast kʽėlmasa ėdi kʽi ortalχta
mayn ėtʽti na oγlannïy dėspėkʽt potkʽat
ėtar ėdi ay bašχšlarnïy prėcc̣ạ al-
madïylar kʽėri kʽėltirdi oγlan χaysi kʽi
χali ol vėčṭan ́a turlu bolmasbiz
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χznïy angar kʽėltirmaga kʽi ı̯̇ana bu
iš sovukʽ bila skʽutokʽun algay
munda zaraz nı̯̇eyotstėmpuyonc ̣
d͜žuvap ėtʽti ́pn šimkʽȯ ́dr miyaı̯̇el oγlu
aytip bu turlu ́dr awakėrėc ̣biy-
lar aγalar nėda-kʽolvėkʽ ortalχta
boldu ėsa mėn barčạnïy kʽėri [s]alïp
hali bunda dėkʽlarovacc̣ạ bolïyirmėn
biylikʽingïznïng alnïna kʽi mėn nėčịkʽ ı̯̇ol ė[t]-
kʽan bila orėnkʽ bila dasturu bila
biylikʽingïznïng alay duχovnïy urı̯̇ad-
nïng nėčịkʽ kʽėtχȯı̯̇alχnïng manga bėrilgan
atʽasïnïng ėrkʽi bila da barčạ χardaš-
larïynïng da dostlarïynïng na mėn tur-
up tėrmin da otstuplat ėtʽman da χol-
armėn kʽi obı̯̇etnicạga kʽora dosït ėtʽkʽaylar

Folio 125rº

alarnïng biylikʽi ́pn tʽȯrȯsovičḷar da dalšiy
postupokʽkʽa prïystupit ėtʽkʽaylar mėn
otstuplat ėtʽman χzdan bir turlu an-
ïng učụn χolarmėn kʽi biylikʽingïz kʽėndi
rozsudokʽunguz bila uznatʽ ėtʽkʽaysiz
ı̯̇ollu ėsa kʽi mėn mundan vazgėčḳʽaymėn
 t́ʽv ́ṙd͜z okost[os] 30
turup obličṇı̯̇ey bu tėrminda ́pn tʽȯr-
osovič ̣́pn χačḳʽȯ da ́pn ivaškʽȯ ́dr aw-
akėrėc ̣bila kʽėtχȯı̯̇alχnïng alnïna da
žadat ėtʽtilar kʽi volnïy ėtʽkʽaylar χznïy
igittan ́dr awakėrėc ̣kʽėtχȯı̯̇alχ bila
d͜žuvap ėtʽtilar kʽi ol bolmas bolma kʽi
volnïy bolgay χz postupovat ėtʽingïz
daγïn ari bačịt ėtʽip songra ́dr awak-
ėrėc ̣kʽėtχȯı̯̇alχ bila ́p ı̯̇annïng da upor-
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un da aytip vïstupit ėtʽma da
bu turlu dėkʽrït ėtʽtilar ponı̯̇evaž kʽi
ėskʽi zvïčạyimïzga kʽora nšan alγšlandï
da bu zamanga dira bulay kʽėtiyir da
z mocị̈y zaχovacc̣ạ boldu bu iš prėz dėkʽr-
ït da ́p ı̯̇anda χayil boldu na bargay
igit χz χatïna dostlarïy bila zvïčạy-
imïzga kʽora da upominacc̣ạ bolgay atʽa-

Folio 125vº

sïndan χznïy kʽi stawit ėtʽkʽay dal-
šiy postupokʽkʽa ́sb ı̯̇uχovga
kʽi kʽahananïng χolu ašïra skʽut-
 okʽun algay
 alalgi [zam. avalgi] mard 26 ́ṙd͜z-da
d́r avakėrėc ̣kʽėtχȯı̯̇alχ bila
vïrozumit ėtip ́p ı̯̇annïng da d͜žu-
vaplarïn bu turlu dėkʽrït ėtʽti-

lar ponı̯̇evaž kʽi bir sšušïy [zam. slušnïy] prïčịna
kʽorulmas bu išta χaysi kʽi ėskʽidan
bolgan ı̯̇ergalarïmïzga kʽora hėm ganonkʽ-
kʽa kʽora dastur bėrilip barčạ cẹ̇rė-
moniyalar ı̯̇ol bila bolup otrïmanïy
hali ı̯̇ana bir sabapsz χznïng klama-
maχïnïng artïndan bunung kʽibikʽ iš-
ni buzma kʽliyirsiz χz stronasïy χay-
si išni biz kʽorup kʽi ulu da važnïy
iš tir do tėgo ganonkʽlarïmïzga da
ı̯̇ergalikʽlarïmïzga χarši dir na mun-
ung kʽibikʽ išni v mocị̈y χaldrïyirbiz
da χoyiyirbiz tėrmin tʽėngri ı̯̇etkʽirsa
ı̯̇aṙaslov ı̯̇armarkʽïndan kʽėlip ́ad͜z-inning
sėkʽizina kʽi anïng arasïna šahat bol-
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 gaylar uzlašmagay

Folio 126rº

 ṙ́d͜z-da ok[ostos] 22
turup tėrminda ́dr awakėrėc ̣bila kʽėt-
χȯı̯̇alχnïng alnïna ́pn tʽȯrȯsovič ̣́pn χačḳʽȯ
da ́pn šimkʽȯ ́dr mikʽaı̯̇el oγ[l]u zadat ėtʽtilar
ṕn tʽȯrȯsovičḷar ́pn šimkʽȯga kʽiyovga kʽi
d͜žadular ašïra staracc̣ạ bolïyir aytip
kʽi bizda ́a χuluχ ėtʽkʽan χz aytti kʽi igi
χoliyėdi mėndan kʽi pannanïng sačịn dost-
at ėtʽkʽaymėn angar aytip kʽi bunda ́a turkʽ
kʽišisi bar kʽi bilir anïng čọvrasna ėtmaga
kʽi sovukʽ bolgay ortalχta χz bila na sor-
dular kʽiyovdan kʽi sumnı̯̇enı̯̇asïy tibina zėz-
nat ėtʽkʽay ėgar anïng kʽi soznu aytip ėsa
ol χzga na aytti kʽiyov kʽi kʽonu dur ayt-
tim ėvėt nėma bolmadïy andan
 okost[os] 22
dėlibrovat ėtʽtilar ́dr awakėrėc ̣kʽėt-
χȯyalχ bila bu spravanïy haftasna
 kʽėlir sėsiyaga
turup obličṇı̯̇ey ́dr awakėrėc ̣bila kʽėt-
χȯı̯̇alχnïng alnïna tėrminda ́p ı̯̇anda
alay χz stronasïy nėčịkʽ igit χaysi kʽi
bolmadïlar uzlašma kʽėndi ortalarïna
da ́pn šimkʽȯ ́dr mikʽaı̯̇el oγlunung strona-
sïy ogut χoldular aytip ponı̯̇evaž kʽi išit-

Folio 126vº

iyirbiz ́pn tʽȯrȯsovičḷardan kʽi χz bir
turlu kʽlamas biz nėčịkʽ zawėdit ėtʽ-
iyiχ kʽahanalχ bila ı̯̇aχši kʽišilarnïy
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da anda ovlarïna barïyiχ ́dr awak-
ėrėc ̣da kʽėtχȯı̯̇alχ d͜žuvap bėrdilar
igitkʽa aytip kʽi tamaša ėtiyirbiz
sizga aχrïy bilirsiz nėčịkʽ ėskʽidan
adat tr kʽi barïrlar ėdi hali da ol
ı̯̇ol bila ėtʽingïz fšakʽžė dėkʽrït ėtʽ-
masbiz sizga ėvėt kʽorunganïmïznïy
 sizga aytiyirbiz
munda zaraz igit stronasïy aytti
ponı̯̇evaž ́pn tʽȯrȯsovičḷar dėkʽlarovacc̣ạ
bolïyirlar kʽi χz bir turlu kʽlamas na
bilmasbiz nė [ė]tma anda barïp ı̯̇aχši
kʽišilarnïy da kʽahanalχnï zavėdit
ėtʽkʽaybiz slušnı̯̇ey kʽorunmas bizga
 ṙ́d͜z-da sı̯̇ebd[ı̯̇empı̯̇er] 9
turup tėrminda ́pn tʽȯrȯsovičḷar da
ṕn šimkʽȯ [da] ́dr mikʽaı̯̇el oγlu ́dr awak-
ėrėc ̣bila kʽėtχȯı̯̇alχnïng alnïna χaysi kʽi
ṕn χačḳʽȯ tʽȯrȯsovič ̣obvėstit ėtʽip kʽiy-
ovnu kʽi dosït ėtʽkʽay dėkʽrïtkʽa kʽora

Folio 127rº

kʽi bu iš skʽutokʽun algay na igit
bu turlu d͜žuvap bėrdi kʽi bolman bul-
ay na prėntkʽim mungar kʽėlma zėra hadirlikʽ-
im ı̯̇oχ tur do tėgoy ı̯̇olum bar alnïmay
turkʽkʽa kʽėtiyirmėn radi dosït ėtar ėdim
 dėkʽrïtkʽa
pan χačḳʽȯ ́pn tʽȯrȯsovič ̣d͜žuvap bėrdi
aytip bu turlu ́dr avakʽėrėc ̣́br
ėrėcp̣ʽȯχanlar biylar aγalar ponı̯̇evaž kʽi
kiyov kʽlamas kʽi iš skʽutokʽun algay ı̯̇a
kʽlamas dosït ėtʽmaga biylikʽingïznïng dėkʽr-
ïtïna na χolarmėn kʽi bizni volnïy ėtʽkʽay-
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siz biylikʽingïz bu išta ́dr awakʽėrėc ̣kʽėt-
χȯı̯̇alχ bila bu turlu nakʽazat ėtʽti-
lar kʽi ol bolmas bolmagay kʽi volnïy bolgay-
siz iš kʽi ́pn šimkʽȯ ı̯̇ol usna dïr na barsïn
sahlχ bila ı̯̇oluna ėvėt tėrmin χoyiyir-
biz kʽi nadaliy tʽėngri ı̯̇etkʽirsa pargėn-
dakʽlar alnïna ́a haftada ́p ı̯̇anda
dosït ėtʽkʽaylar avalgi dėkʽrïtkʽa
pod utra[ra]cẹ̇nı̯̇em tïy spravïy s tïm dokʽla-
dėm χayda kʽi ́p ı̯̇anda χaysi strona da
bolsa kʽi lėgalė zanėsit ėtʽsa slušnïy do-
vod bila pokʽazanïy bolsa kʽi bu iškʽa zakʽr-
očịt ėtʽkʽiyėdi ol vaχt ol ı̯̇an kʽėndi išinda bol-
 ur ėdi na pomoc ̣alma

Folio 127vº

 t́ʽv ́ṙd͜z sı̯̇ebd[ı̯̇empı̯̇er] 9
munda zaraz otstupit ėtʽmiyin
igit stronasïy d͜žuvap ėtʽti bu tur-
lu ́dr awakėrėc ̣biylar aγalar
igit kʽėtiyir ı̯̇oluna biylikʽingïz tėr-
min χoyiyirsïz ́a hafta pargėndakʽ
alnïna tʽėngri bilir kʽi zı̯̇iχat ėtʽar
ėsa ol tėrminga dira bolur kʽi potrėba
kʽorguzgay anda ėglanma da igitkʽa
ulu zararga bolgay na bu vėčṭan
opcẹ̇nžonïy koruniyir biylikʽingïznïng
dėkʽrïtïy apėlovat ėtʽiyirbiz gatʽȯγ-
igȯskʽa atʽȯṙga
d́r awakėrėc ̣kʽėtχȯı̯̇alχ bila kʽor-
up kʽi bu ulu iš tir na dėlibrov-
at ėtʽtilar kʽėlir haftasïna sėsiya-
ga dopustit ėtʽmami apėlacịyanï
 ı̯̇oχsa ı̯̇oχ
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 sı̯̇ebdı̯̇em[pı̯̇er] 17
d́r awakėrėc kʽėtχȯı̯̇alχ bila bačịt
ėtip bu išta kʽi igit stronasïy ap-
ėlacịyanïy nı̯̇eypotrėbnı̯̇ey ėtʽiyir zėra han-
uz kʽorunmas kʽi bu išta ėgirlikʽ bol-
gay kʽėndilarïna da barmas glovnïy iš
učụn tėkʽ tėrmin učụn χaysin da

Folio 128rº

zaχovanïy dir ́p ı̯̇anga da lėgalė sluš-
nïy ı̯̇ol bila bolsa pokʽazanïy na anïng uč-̣
un dopuščạt ėtʽmaslar ́a turup
 turlar dėkʽrït ı̯̇anïna
pan šimkʽȯ protėstovacc̣ạ boldu
o nı̯̇eydopuščẹ̇nı̯̇ey apėlacịyi χaysi kʽi
 na spiskʽu podat ėtsar
 sı̯̇ebd[ı̯̇empı̯̇er] 22
turup obličṇı̯̇ey kʽėtχȯı̯̇alχnïng
alnïna antos murad oγlu sïng-
garïy bila birga učṃaχlï d͜žanlï žėn-
ı̯̇awskʽiyning χzïy bila kvitovat ėtʽ-
tilar ṕn vaskʽȯnu pilip oγlun da
ṕn holubnu ivaškʽȯ oγlun da ́pn gr-
ėskʽȯnu tʽuman oγlun opėkʽunstvo-
dan učṃaχlï d͜žanlï [d͜žanlï] zadikʽ žėn-
ı̯̇awskʽiyning kʽi dastïmėntina kʽora bar-
čạ nėma alarga dosït boldu nė-
dan kʽėndilarïn da potʽȯmstvolarïn da
vı̯̇ečṇïmi čạsïy kʽvitovat ėtʽiyirlar kʽi ar-
tïχ ortalarïna ́a davi χalmadïy
alay kʽėndi nėčịkʽ χatunu opėkʽunu
ašïra hrïškʽa oγlu miskʽȯ ašïra kʽvit-
ovat ėtʽtilar na χoldular ́p ı̯̇anda
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Folio 128vº

kʽėtχȯı̯̇alχtan kʽi munung kʽi zėznanı̯̇a-
larïn duftarlarïna ı̯̇azdrgaylar
 nėni otrïmat ėtʽtilar
 t́ʽv ́ṙd͜z sı̯̇ebd[ı̯̇empı̯̇er] ́ip
d́r awakėrėc ̣kʽėtχȯı̯̇alχ bila
ı̯̇akub sargawarkʽnïy kʽahana
alγšlattïlar bu kʽundicịya
bila kʽi χačạnda-kʽolvė kʽahana-
lχ kʽėtχȯı̯̇alχ bila kʽlasalar kʽėn-
din aylandrma. alay zamoscı̯̣̇aga nė-
čịkʽ lucḳʽaga kʽėtma povinėn bolgay
kʽėtma χatunu oγlanlarïy bila
barčạ turlu vïmuvkʽadan bašχa
ay χayda kʽi kʽlamagay poslušėn bol-
up barma na nė munda nė χab-
baχ čχ̣ari ́a ı̯̇uχovda kʽahanalχ
ėtʽma bolmagay
 sı̯̇ebdı̯̇empı̯̇er ́itʽ
turup obličṇı̯̇ey kʽėtχȯı̯̇alχnïng
alnïna ́pn ohan χod͜žigi oγlu da ́pn
ı̯̇urkʽȯ kʽirkʽoša oγlu žadat ėttilar
χolup kʽėtχȯı̯̇alχtan kʽi nurbėg χat-

Folio 129rº

ununa ı̯̇uχov kʽėbitin ı̯̇alga bėrgaylar
bu ı̯̇uvuχ kʽėlir miχaldan 3 ı̯̇ïlga dir-
a kʽosta χatunu olturgan kʽėtχȯı̯̇a-
lχ kʽorup anïng upadokʽun χoltχalar-
ïy usna ı̯̇aχši kʽišilarnïng bėrdilar
 ol aγač ̣kʽėbitni ı̯̇alga

[znak: ]
 t́ʽv ́ṙd͜z hogdı̯̇empı̯̇er ́ı̯̇e
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biz ́dr awakėrėc ̣kʽahanalχ bila da
kʽėtχȯı̯̇alχ bila bu turlu toχtat-
ïyirbiz ́dr krikȯr aχpaš bila χaysi
kʽi vankʽta χalad͜žag boldu olginčạ
kʽi artïχ ́a vïmuvkʽasïy bolmagay kʽėt-
ma vankʽtan ay nė kʽiši da bolur ėsa
da nėda anda ı̯̇ïγïštrïr ėsa tirlikʽ-
inda kʽi olumundan songra nė ́a
uruγ kʽokʽuna čχ̣armagay tėkʽ ́sp
dad͜žarga vankʽkʽa bolgay alay ́sb-dan
nėčịkʽ barčạ sprėnttan anïng učụn
zglondėm tėho postupit ėtʽiyirbiz aχ-
paškʽa vankʽ kʽėlišlarïndan ́p baχčạ-
nïy ́a vankʽ ičịndagi da ašaγargi baχ-
čạnï da da boṙlalχnï da da bičạnlikʽ-
larnï da barčạ su kʽi ́br ́dr anïng bila
biliškʽay šėnlatkʽay da barčạ kʽėlišlar-
ïnda algay daγïn do tėgoy ́pn mikʽlaš bėrn-
at oγlu ́l-ar ́fli har ı̯̇ïl bėriyir nadanı̯̇ey

Folio 129vº

vankʽkʽa anïy da zė všistkʽim zupėlna
aχpaš alsar daγïn do tėgoy ́ad͜z
anı̯̇eγlardan barčạ aχpaš algay bala-
γuznu tėmı̯̇annïy zė všistkʽim algay
aχpaš d͜znuntta bayramda dun-
orhnėnkʽni barčạ aχpaš algay ėgar
murvattan nėma bėrsa anïy χabul
ėtkʽay ́dr agop mgïrdutʽi[un]dan bsag-
dan aχpaš algay ėvėt ėgar bašχa
nėma kʽimsa bėrsay babaskʽa anïy
babas algay kʽėndina žȯχȯvurtnu
babas hovı̯̇el ėtʽkʽay ėgar χȯsdȯvanı̯̇el
ėtʽma tum bėrma bsagnï mgïrdutʽi[un]nu
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dohacḳʽan alγšlamaχnï barčạnïy das-
turu bila aχpašning ėtʽma povinėn
bolgay ́dr yagop aχpašni χulaχ χoy-
gay barčạda da anïng ėrkʽindan bašχa
bir nėma domïšlacc̣ạ bolmagay ay aχ-
paš povinėn bolgay ́dr yagopkʽa har haf-
ta ́a-ar ́fli ́sb bėrmaga χard͜žlχkʽa
nėga dira anda χuluχ ėtʽsa vankʽ-
ta ́dr agopay nė kʽi tum ėtʽtirsalar
aštan barčạdan ́gs-ïn ́dr yagopkʽa bėr-
gay ay aχpaš χurbandan ́a čẹ̇rėgin
d́r yagopkʽa bėrgay ay aχpaškʽa bėr-
ilgan ėgar baχčạlarïy ėgar boṙlalχnï
ėgar bičạnlikʽlarnïy kʽėndi sumptu bila

Folio 130rº

aχpaš χard͜ž ėtʽkʽay šėnlatkʽay vėdle potr-
ėbïy bu turlu toχtattïχ kʽahanalχ kʽėt-
χȯı̯̇alχ bila zobopolnı̯̇ey ́dr kʽrikʽȯr aχpaš
 bila
 t́ʽv ́ṙd͜z hogdı̯̇empı̯̇er 12
kʽėtχȯı̯̇alχ pan ı̯̇urkʽoga lazar oγlu
χoltχasïy usna bėrdilar ́a ı̯̇ïlga dira
bal šinkʽïn kʽorup anïng dolėhlostun
bu kʽundicịya bila kʽi har ı̯̇ïl ́sp da
d͜žarga ́ž-ar ́fli bėrgay ulu oručṭa
kėtχȯı̯̇alχ pani hanuχnaga manč-̣
uχ χzïna pozvolit ėtʽtilar bal šinkʽïn
á ı̯̇ïlga dira anïng χoltχasïy usna
bu kʽundicịya bila kʽi har ı̯̇ïl ́ž-ar ́fli
bėrgay ́sp dad͜žarga ulu oruč ̣ort-
 asïna tʽėngri ı̯̇etkʽirgay

 hog[dı̯̇empı̯̇er] 12 ́ṙd͜z-da
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kʽėtχȯı̯̇alχ pan kʽasparga rabičḳʽa oγ-
luna bal šinkʽïn pozvolit ėtʽtilar bu
kʽundicịya bila kʽi har ı̯̇ïl ́i-šar ́fli bėr-
gay ́sp dad͜žarga oruč ̣ortasna ulu

Folio 130vº

χoltχasïy usna ı̯̇aχši kʽišilarnïng
pozvolit ėtʽti kʽėtχȯı̯̇alχ čạγïrnïng
šinkʽïn da malmaziyanïng ́a ı̯̇ïlga dira
bu kʽundiciya bila kʽi har ı̯̇ïl ́sp da-
d͜žarga ́l-ar talėr bėrgay ulu
 oruč ̣ortasïna
tʽuman oγlu grėskʽȯga kirkʽor oγlu

 hogdı̯̇empı̯̇er 12
pani kaskʽȯga učṃaχlï d͜žanlï grės-
kʽȯnung χatununa d͜žinčịkʽning
kʽėtχȯı̯̇alχ pozvolit ėtʽtilar šinkʽov-
at ėtʽma čạγïr da malmaziya ́a ı̯̇ïlga
dira bu vėč ̣bila kʽi ́d͜ž talėr χay-
si kʽi borčụ bar ėdi učṃaχlï d͜žanlï
ėrining ı̯̇uχovga nėčạ ı̯̇ïldan bėri da
faydasïn hėč ̣bėrmas ėdi na hali po-
vinėn boldu bėrma ol ́d͜ž talėrning
faydasn ́l-šar talėr har ı̯̇ïl nėga dira
šinkʽovat ėtʽsa ulu oruč ̣ortasna
 bėriilsar har ı̯̇ïlda

 t́ʽv ́ṙd͜z tı̯̇egdı̯̇em[pı̯̇er] ́ž
turup [błędnie: tupup] obličṇı̯̇ey ́dr awakʽėrėc ̣
bila kʽėtχoı̯̇alχnïng alnïna sinan
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Folio 131rº

zamoscı̯̣̇alï toχatlï zanėsit ėtʽti ́p bitikʽ
á otaı̯̇aχadan toχat aχpašindan
nė turlu kʽi snan bitikʽlar ı̯̇ebėrdi χat-
ununa kʽi kʽėlgay zamoscı̯̣̇aga turma ėvėt
kʽi χatun kʽlamayin kʽėlma zamoscı̯̣̇aga ėri bi-
la turma na ozga ėrga bardïy toχatta
daγïn ėkʽinčị da asta kʽėlip tanïχlχ bėr-
dilar ́p kʽiši toχatlï kʽi χatunu ėrga
bardïy ozga na ́dr awakėrėc ̣kʽėtχȯı̯̇alχ
bila volnïy ėtʽtilar kʽėndi ol sabaptan da
anïng kʽi tanïχlχlarnïng artïndan
 t́ʽv ́ṙd͜za abril ́tʽ
pan ivaškʽȯ tʽȯrȯsovič ̣opovidacc̣ạ bol-
du kʽėtχȯı̯̇alχnïng alnïna aytip kʽi
biylikʽingïznïng dėkʽrïtïna kʽora χaysin kʽi
ṕn χačḳʽȯ χardašimning da ́pn šimkʽȯnung
d́r mikʽaı̯̇el oγlunung arasïna ėtʽting-
ïz iš kʽi ́pn šimkʽo tėrminga stawicc̣ạ bol-
madï na kʽėndi išina tuštu ėvėt kʽi
χardašïm ́pn χačḳʽȯ bačịt ėtip slušnïy
prïčịnad[a]n nė učụn tėrminga stavicc̣ạ
bolmadïy bolma kʽlamadï ol tėrminda tur-
up stronaga χarši opovı̯̇adanı̯̇a ėtʽma
da ni volnost χolma hali kʽėldi korup kʽi za-
man da potʽėmu dugul ulu kʽunlar
alnïy ́dr bayram zamanïy torada bolmas bolma

Folio 131vº

do tėgoy kʽi kʽėndida ́pn χačḳʽȯ ulu
kʽun ėrtalarïy kʽėtiyir dancḳʽaga hėm
χardašlarïy da anïng učụn χolar-
biz kʽi bu sprava bolgay odložon-
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ïy anïng kʽėlganïna kʽora tribunal-
dan nėčị kʽėtχȯı̯̇alχ kʽėndina obicạt
ėtʽtilar kʽi ol birsi strona ́pn šimkʽȯ
opovidacc̣ạ bolsa angar bir χuv-
 atʽkʽa barmagay
 t́ʽv ́ṙd͜za abril ́žı̯̇e
tʽurup obličṇı̯̇ey kʽėtχȯı̯̇aχlnïng
alnïna ́pn χačḳʽo ́pn holub oγlu
ı̯̇askʽȯ oγlunung da kʽvitovat ėtʽti
učṃaχlï d͜žanlï ́pn pėtʽrėning opėkʽun-
larïn ́pn šimkʽȯnu ėrėcp̣ʽoχan oγlun
da ́pn ı̯̇akubnu zaχnȯ oγlun da
ṕn miskʽȯnu χačḳʽȯγlun ́ı̯̇e ı̯̇ïlnïng
χard͜žlχïndan χaysi kʽi učṃaχlï d͜žanlï
ṕn zadikʽ čχ̣arïp ėdi zaχno oγlu dast-
ïmėnt bila ́ž ı̯̇ïlga dira ́d͜ž-ar talėr na
ı̯̇́e ı̯̇ïlnïng ́d͜z-šar talėrindan 36-šar ́hrš
hėsėp ėtip kʽvitovat ėtʽiyir ı̯̇oγari mı̯̇an-
ovanïy opėkʽunlarnïy zėra učṃaχlï d͜žan-
lï grėskʽȯ χ[a]rdaši ı̯̇arïmïn bėrsar ėdi
da ́gs-ïn pėtrė na ́pn pėtrėning ı̯̇arïm-

Folio 132rº

ïndan kvitovat ėtʽti nėčịkʽ ı̯̇oγari mı̯̇anovan-
ïy dirlar opėkʽunlarnïy ́ı̯̇e ı̯̇ïlnïng χard͜žindan
 pėtʽrėning payindan
 t́ʽv ́ṙd͜za abr[il] ́žï
turup obličṇı̯̇ey kʽėtχȯı̯̇alχnïng alnïna
ṕn šimkʽȯ antos oγlu kʽiyovu učṃaχlï
d͜žanlï ı̯̇askʽȯnung sėrėpkʽȯ oγlunung
zėznat ėtti χaysi kʽi krorėntʽta [zam. krorėnkʽta] podanïy
kartkʽada bolgan šuba kʽanafac ̣
aχ aslar bila potšitïy prïyobicạnïy
ėdi kʽėndina na ol šuba učụn ́d͜z
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f́li bėrdilar šimkʽȯ oγlu antosnung
oγluna šimkʽȯga munung usna dobro-
volnı̯̇ey uzlašip aldï pani gulaftan
χayin anasïndan da kʽvitovat ėtʽti
anïng kʽi šubadan kʽi dosït boldu kʽėn-
dina vı̯̇ečṇïmi čạsïy
 t́ʽv ́ṙd͜za abril 28
tʽurup obličṇı̯̇ey ́dr awakėrėc ̣bila
kʽėtχȯı̯̇alχnïng alnïna ́pn ivaškʽȯ tʽȯrȯs-
ovič ̣da bu turlu aytti kʽi ́dr aw-
akėrėc ̣biylar aγalar nė turlu kʽi biylikʽ-
ingïz vaχt naznačịt ėtʽtigïz ́p strona

Folio 132vº

ga da kʽi ulu pargėndakʽ alnïna ́p
hafta da dėkʽrïtïngïzga kʽora biylikʽ-
ingïznïng igit turkʽtan zı̯̇iχat ėtip
bargiy ėdi adatïmïzga kʽora χznïna
atʽasïnïng ovuna prïyı̯̇atėllarïy bila
dalšiy postupokʽkʽa ėvėt kʽi sluš-
nïy prïčịnanïng artïndan kʽi igit bolma-
dïy zı̯̇iχat ėtʽmaga ı̯̇oldan ol tėrminga
na hali χolarbiz kʽi nakʽazat ėtʽkʽaysiz
biylikʽingïz igitkʽa kʽi ı̯̇ïχpaškʽun ı̯̇uv-
uχ kʽėlir kʽėlgaylar adatïmïzga kʽora
da dėkʽrïtkʽa kʽora χznïng atʽasïy ov-
una upominacc̣ạ bolma χznï dal-
šiy postupokʽkʽa igit d͜žuvap bėr-
di kʽi mėn biylikʽingïznïng dėkʽrïtïna
kʽora hadirmėn dosït ėtʽmaga ėvėt kʽi
bulay prėntkʽȯ znagla bir nėčạ kʽunnug
ičịna bolman alay tėz angar kʽėlmaga
anïng učụn χolarmėn kʽi biylikʽingïz daγ-
ïn ́a slušnïy zamanga dalšiy pofolgo-
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vat ėtʽkʽaysiz manga ́dr avakėrėc ̣
kʽėtχȯı̯̇alχ bila išitip ́p ı̯̇annïng da
d͜žuvapïn bu turlu dėkʽrït ėtʽtilar
ponı̯̇evaž slušnïy prïčịnalarnïng art-
ïndan kʽi igit bolmadï alay tėz zı̯̇iχat
ėtʽma ı̯̇olundan da hali bu tėrminda

Folio 133rº

turup žadat ėtʽiyirsiz urı̯̇addan kʽi na-
kʽazat ėtʽkʽaylar igitkʽa kʽi ı̯̇ïχpaškʽun bar-
gaylar zvïčạyimïzga kʽora prïyı̯̇atėllarïy bila
dalšiy postupokʽkʽa kʽi stavicc̣ạ bolgaylar
ova χznïng do skʽutkʽu na biz kʽorup
kʽi slušnïy prïčịnalarnïng artïndan ́a kʽi
atʽasïy χznïng munda dugul ėkʽinčị ga-
nonkʽ kʽorguzmas kʽi svı̯̇atkʽa čχ̣miyin bol-
mas anïng kʽi akt otpravlacc̣ạ bolgay
na χoyduχ tėrmin lublin ı̯̇armarkʽïndan
svı̯̇entkʽanïng zı̯̇iχacc̣ạ bolginčạ ́p ı̯̇an-
da kʽi ėtkʽaylar postupokʽ dėkʽrïtkʽa
kʽora ay anïng arasïna ėgar kʽi bolsalar
sovukʽ bila zhodnı̯̇ey bir ı̯̇olga tušup
uzlašma ol alarnïng ėrkʽina dïr ay dėkʽr-
ïtnïy kʽėndi ı̯̇erina vïy mocị̈y χaldrïyirbiz
 t́ʽv ́ṙd͜za abril ́iï
turup obličṇı̯̇ey kʽėtχȯı̯̇alχnïng alnïna
učṃaχlï d͜žanlï kʽiyikʽ oγlu mikʽlašning prïy-
ı̯̇atėllarïy ́pn andriy tʽȯrȯsovič ̣da pan
lazar χaragoz oγlu podat ėtʽtilar χol
sunduχun kʽėtχȯı̯̇alχkʽa ačχ̣čḷar
bila do vı̯̇ernïχ ronkʽ χaysi sunduχtan
kʽėtχȯı̯̇alχkʽa [wyraz skreślony] čχ̣ardïlar pohrėb bila d͜žan
ašina ́h ́fli da ́i ́hrš ́sb ı̯̇ana ́pn ohan

tryjarskiCD.indb   251 2017-12-06   12:45:13



252

Folio 133vº

palkʽa vartikʽning oγlu markʽȯnung
kʽiyovu kʽiyikʽ oγlu aldï ́a altun
sgnït ol sunduχtan χaysi kʽi tus-
naχ ėdi ı̯̇ustnung
 t́ʽv ́ṙd͜za abril ́iï
turup obličṇı̯̇ey kʽėtχȯı̯̇alχnïng
alnïna agop oγlanlarïy uč ̣χardaš
ṕn tʽȯrȯs ivaškʽȯ da ́pn χačḳʽȯ bir
ı̯̇andan da birsi ı̯̇andan ́pn mikʽlaš
ėrėcpʽȯhan sėrėpkʽȯ oγlu zapozvan-
ïy agop oγlanlarïndan χaysi kʽi bu
turlu gilėy ėtʽip ayttirlar ́dr aw-
akʽėrėc ̣biylar aγalar sabapïy bu
dur kʽi zapozvat ėtʽtirdiχ ́br ėrėcp̣ʽoχ-
annïy pan mikʽlašni biylikʽingïznïng ur-
ı̯̇adïynïng alnïna χaysi kʽi birgamïzga
pėvnïy osobalar ašïra ı̯̇aχši da hod-
nïy kʽišilar ašïra soz toχtatïp χr-
ėr ėtʽtiχ alïšmaχ vėčịndan bu dur
χardašimïznïng učṃaχlï d͜žanlï grėskʽȯ-
nung χzïn panna bilkʽanïy orėnkʽli alïš-
maχkʽa oγluna ́pn χačḳʽȯga anïng uč-̣
un χolarbiz biylikʽingïzdan nim sı̯̇ey cọ
začṇı̯̇ey kʽi spisokʽumuznu χoygay munda

Folio 134rº

biylikʽingïznïng alnïna χaysi spisokʽnu
χoygandan songra ́dr awakėrėc ̣kʽėtχȯı̯̇a-
lχ bila dastur bėrdilar sarnama da
kʽorup kʽi slušnı̯̇ey ı̯̇olundan sozda χrėr
bolup tur golïy sozlar bila dugul tėkʽ
ı̯̇azov čẓov bila statėčṇı̯̇ey ortalarïna
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na sorov ėtʽtilar ́dr awakėrėc ̣da kʽėtχȯ-
ı̯̇alχ ́pn mikʽlaš ėrėcp̣ʽȯχandan kʽi nė d͜žuvap
bėriryir angar χarši ́br ėrėcp̣ʽȯχan aytti
d́r awakʽėrėc ̣aytti [wyraz przekreślony] biylar aγalar
kʽonu kʽi bu spisokʽkʽa kora ortamïzda
soz χrėr bolup tur ėvėt kʽi oγlum
kʽėtkʽanda tʽurkʽkʽa tartïnïy ėdi kʽlam-
as ėdi zėzvalat ėtʽma kʽi ovlangiy ėdi ėvėt
mėn sïngarïm bila da dostlarïm bila
oγlumnu upomnit ėtʽip kʽi sozumdan
čχ̣magay na χrėrin aldïχ kʽi χayil boldu
sozumuzga ėvėt aytti kʽi ́pṙ ́ı̯̇ed͜ž ́fli
aytiyirlar maya da vïprawa da ov payi
da ėgar bu χadar nėma kʽi ėllardan
išittim bėrsalar na toχtatkʽaysiz
birgalarïna mėn ėsa oγlan kʽėtkʽandan
songra kʽonu kʽi ol χadar nėčịkʽ oγlan
aytiy ėdi pokʽazat ėtilmadïy maya ėvėt
ı̯̇akʽokʽolvėkʽ kʽartkʽalarïna kʽora birga-
larïna toχttattïχ konu dur išanïp
ı̯̇a ufat ėtʽtip kʽi oγlum sozumdan čχ̣magay

Folio 134vº

ėvėt kʽi hali bir turlu kʽlamas oγlan
aytip čụnkʽi maya bu χadar bėrmas-
lar nėkʽ toχtattingïz na bir tur-
lu bolman kʽėndi angar kʽėltirmaga kʽi
skʽutokʽ algay bu iš ́dr awakėrėc ̣
kʽahanalχ bila da kʽėtχȯı̯̇alχ išit-
ip ́p ı̯̇annïng da d͜žuvapïn bėrdilar
vaχt ́k haftaga dira bu kʽičạyn-
akʽunga bizim svı̯̇atkʽa alnïna
kʽičạynakʽunga dira šahat kʽi bol-
gaylar kʽėndi ortalarïna uzlašma
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kʽi bu iš skʽutokʽun algay χayda
kʽi bolmasalar χalgay dėkʽrïtkʽa
 t́ʽv ́ṙd͜za mayis ́i
tʽurup obličṇı̯̇ey ́dr awakėrėc ̣
bila kʽahanalχnïng alnïna da kʽėt-
χȯı̯̇alχnïng ́p ı̯̇andan tėrminda
ṕn mikʽlaš ėrėcp̣ʽȯχan sėrėpkʽȯ oγlu
da yagop oγlanlarïy ́pn tʽȯrȯs da ́pn
ivaškʽo χardašlar toγma da bu
turlu ayttilar ́pn tʽȯrȯs da ́pn ivaš-
kʽȯ ́dr awakėrėc ̣biylar aγalar nė
turlu kʽi tėrmin χoyup ėdingïz biylikʽ-
ingïz bugungi kʽunga χolarbiz kʽi

Folio 135rº

biylikʽingïz bununkʽi išni kʽorgaysiz ortam-
ïzda ́pn mikʽlaš ėrėcp̣ʽȯχan d͜žuvap bėrdi
bu turlu aytip nė turlu kʽi biylikʽingïz
bizga vaχt naznačịt ėtip ėdingïz bug-
ungi kʽunga aytip kʽi bolgay ėdiχ ortalχ
ı̯̇erda ı̯̇aχši kʽišilar ašïra uzlašmaga
na saγ bolsun ́dr awakėrėcṇi žad-
at ėtʽtim χolup kʽi napomnit ėtʽkʽay pan
tʽȯrȯsnu da χardašlarïn kʽi vaz gėč-̣
kʽaylar daγïn do tėgo ı̯̇ebėrdim kʽėndilarïna
ṕn ı̯̇akubnu zaχno oγlun da ́pn holub-
nu da ivaškʽȯ oγlun χolup kʽi zanı̯̇eχat
ėtʽkʽaylar tora bila ėtʽma birgamïzga bir
turlu kʽlamadïlar tėkʽ prėz dėkʽrït kʽėtkʽay
na anïng učụn χolarmėn kʽi biylikʽingïz
bir ı̯̇anga ėtʽkʽaysiz vėra kučḷukʽ bila kʽimėsa
kʽimėsanïy kʽėltirma bolmas bu iškʽa na d͜žuv-
ap ėtʽti ́pn tʽȯrȯs χardaši bila kʽi biz kʽuč-̣
luχ bila kʽimsanïy kʽėltirmadïχ bunung kʽi
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iškʽa ı̯̇etkʽinčạ nı̯̇eyskʽvaplivı̯̇ey bunung
čọvrasna ı̯̇urudular tanïχ ́tr ı̯̇aχši
kʽišilarga ́pn ivaškʽȯga tʽȯrȯsovič ̣kʽiyovuna
da ́pn šimkʽȯga da ́pn awėdikʽ ėrėcp̣ʽȯχan oγ-
luna birsi kʽiyovuna ́pn mikʽlašning da ́pn
awėdikʽkʽa da ́pn domažirskʽiyga ay cọ
vı̯̇enčṣ̌a kʽi toχtatïp birgamïzga kʽimaya ́sb-
sindan ́pd͜ž ́fli χard͜ž ėtʽkʽaybiz aχ opraχ-
kʽa da tošakʽ orunga χaysin kʽi ėtʽip biz stan-

Folio 135vº

ovı̯̇enı̯̇alarïna kʽora anïng učụn hėm
kʽultkʽuluχ hėm ziyanč ̣ėkʽma ı̯̇ol ėsa
prïypuščạt ėtʽiyirbiz biylikʽingïznïng
 rozsudokʽuna
d́r awakėrėc ̣kʽahanalχ bila da
kʽėtχȯı̯̇alχ išitip ́p ı̯̇annïng da d͜žuv-
apïn bu turlu ayttilar kʽi bu
ulu išlar dïr natėnčạs kʽėtχȯı̯̇alχ
barčạsïy bunda dugullar salïyir-
biz lublindan zı̯̇iχacc̣ạ bolginčạ
 kʽetχȯı̯̇alχ barčạsïy
 t́ʽv ́ṙd͜za yunis 15
turup obličṇı̯̇ey kʽėtχȯı̯̇alχnïng
alnïna hudgum tornu [skreślono: oγlu] tʽȯrȯs sïng-
arïy bila aχsapėtʽ bila kvitovat
ėtʽti opėkʽunlarïn dastïmėntina kʽora
učṃaχlï d͜žanli zadikʽ žėnı̯̇awskʽiyning atʽa-
larïynïng kʽėndilarïnïng pan vaskʽȯnu
pan pilip oγlun ́pn holubnu ́pn ivaš-
kʽȯ oγlun ́pn grėskʽȯnu ́pn tʽuman oγlun
opėkʽadan dastïmėntovïy kʽi barčạdan
atʽalarïnïng dastïmėntïna kʽora dosït
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Folio 136rº

boldu kʽėndilarïna artïχ ortalarïna
bir dawi χalmadï nėdan kʽėndilarïn da
potomokʽlarïn da vı̯̇ečṇïmi čạsïy kvitovat
ėtʽiyirlar ėvėt pan vaskʽȯ bila kʽėndilar-
ïna sah tora zaχovat ėtʽiyirlar ėtmaga
starosta vėčịndan učṃaχlï d͜žanlï hėr-
burttan da otʽunlar vėčịndan da
aγačḷar da gontlar učụn da ov
ı̯̇allarïy vėčịndan anïy kʽėndilarïna zaχ-
ovat ėtʽtilar čạsu svėgo ėtma birga-
 sïna χacan kʽlasalar
 t́ʽv ́ṙd͜za yulis ́a
turup obličṇı̯̇ey kʽėtχȯı̯̇alχnïng alnïna
ṕn ı̯̇urkʽȯ kirkʽoša oγlu da ́pn lazar χa-
ragoz oγlu gilėy ėtʽtilar ́pn holub usna
aχsaχ kʽirkʽoša oγlu kʽi bėrdiχ ́i ́fli
ṕn holubga aγač ̣kʽėbitlarnïng cẹ̇χïynïng
faydaga zglondėm tėgo kʽi kʽėbiti bar ėdi
ṕn holubnung hali ėsa ́pn šimkʽȯ kʽėvor oγlu
satun alïp tr kėbitin holubga ėsa
upominacc̣ạ bolduχ odı̯̇iχat ėtʽti kʽlama-
dï tolama biz ėsa kʽimsanïy kʽlamasbiz bil-
maga tėkʽ anïy kʽim kʽi grunt usna olturup tur

Folio 136vº

kʽėtχȯı̯alχ išitip ėkʽi ı̯̇annïng da d͜žuvapïn na-
kʽazat ėtʽtilar ponı̯̇evaž kʽi ́p ı̯̇anda dobrovolnı̯̇ey
udacc̣ạ boldular kʽėtχȯı̯̇alχ alnïna sudic-̣
cạ bolma na dėkʽrït ėtiyirbiz bu turlu kʽi
antïčḳʽaylar ́pn ı̯̇urkʽȯ da ́pn lazar nėčịkʽ ol um-
ïsl bila bėrdilar holubga ol ́sb-nïy kʽi natėn-
čạs kʽėbiti bar ėdi kʽi zglondem tėgo bėrdilar
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na pan šimkʽȯ kʽėvorovič ̣povinėn bolgay anïng kʽi
śb-nïy tolama cẹ̇χkʽa pan šimkʽȯ aytti kʽi bu
dėkʽrït opčẹ̇nžlivïy dir manga χolarmėn odoslat
ėtʽingïz biylikʽingïz bizni voytkʽa kʽėtχȯı̯̇alχ ayt-
ti čụnkʽi dobrovolnı̯̇ey udacc̣ạ boldunguz mun-
da bizim aynïmïzga kʽėrakʽ kʽončịt ėtʽkʽaysiz bėriyir-
biz sizga kʽėlir kʽičạynakʽunga sėsiaga kʽi ́p ı̯̇an-
da dosït ėtʽkʽaysiz dėkʽrïtïmïzga kʽora
 t́ʽv ́ṙd͜za yulis ́a
turup obličṇı̯̇ey kʽėtχȯı̯̇alχnïng alnïna ́p str-
ona da alay ́pn mikʽlaš ėrėcp̣ʽȯχan nėčịkʽ ́pn tʽȯr-
ȯs da ivaškʽȯ da ́pn χačḳʽȯ yagop oγlanlarïy tėr-
minda z dėlibėracịyi χaysi kʽi ́dr awakėrėc ̣bila
kʽėtχȯı̯̇alχ odložit ėtʽip ėdilar χalgan kʽėtχȯı̯̇alχkʽa
zı̯̇iχacc̣ạ bolginčạ lublindan na hali bu tėr-
minda turup bu tur[l]u dėkʽrït ėtʽtilar po-
nı̯̇evaž kʽi aktornung kʽontrėvėrsiyasndan pokʽaz-
acc̣ạ bol[i]yir kʽi ol stabilnovı̯̇enı̯̇aga biylikʽing da ́br ėrėc-̣
pʽȯχan biliniyirsėn kʽi oγlung kʽėtkʽanda pozvolit
ėtʽti biylikʽinga anïng kʽi stanovı̯̇enı̯̇aga χaysin kʽi
ėtʽtingïz anïng kʽėtkʽanïndan songra bu kʽartkʽaga
kʽora χaysin kʽi alnïmïzga kʽorguzdunguz strona

Folio 137rº

bila iš toχtatma da biylikʽing aytiyirsėn kʽi bunung
kʽi stanovı̯̇enı̯̇aga pozvolit ėtʽmadï oγlum tlkʽȯ ėgar rabič-̣
kʽa oγlu tʽȯrȯs χatunu aytkʽan sozuna kʽora kʽla-
salar barčạga dosït ėtʽma nėčịkʽ procẹ̇sta ı̯̇azïlïp tïr
ol mayanïng usna unama na ėgar ol alay ėsa kʽėrak ant
bila popravit etʽkʽaysiz da spravadan volnïy
 bolursiz
 yulis 1
ant bu turtu [zam. turlu] bolmaχ kʽėrakʽ mėn mikʽlaš sėr-
ėpkʽȯ oγlu zėznawat ėtiyirmėn ol ant tibina
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χaysin kʽi har ı̯̇ïl tʽėngriga kʽėndi urı̯̇adïm da ėtʽiyir-
mėn kʽi ol postanovı̯̇enı̯̇anïy χaysin kʽi strona bila ėtʽ-
tim alarnïng spisanı̯̇alarïna kʽora na ėtʽtim ėrkʽ-
indan bašχa oγlumnung χačḳʽȯnung χaysi st-
anovı̯̇enı̯̇aga hali da oγlum prïyzvolit ėtʽma kʽlamas
bunung kʽi antnïy otkʽladovat ėtʽiyirbiz sėkʽiz-
ina kʽičạyna kʽunga kʽėlir sėsiyaga
 t́ʽv ́ṙd͜za yulis 8
turup tėrminda ́p ı̯̇anda ́dr awakėrėc ̣bila
kʽėtχȯı̯̇alχnïng alnïna alay ́br mikʽlaš ėrėcp̣ʽoχan
nėčịkʽ ́pn tʽȯrȯs ivaškʽȯ da ́pn χačḳʽȯ yagop oγlan-
larïy kʽi antïna dosït ėtkʽay ėdi ́pn mikʽlaš ėrėc-̣
pʽoχan dėkʽrïtkʽa kʽora ėvėt kʽi kʽėtχȯı̯̇alχ užit
ėtʽti[skreślono: -p]lar χoltχa ašïra yagop oγlanlarïn kʽi volnïy
ėtʽkʽaylar ́br ėrėcp̣ʽȯχannï anïng kʽi anttan χaysilar-
ïnïng χoltχalarïy usna ėtʽtilar volnïy ́br ėrėcp̣ʽȯχannï
anïng kʽi anttan ėvėt zaχovat ėtʽtilar ėtʽma birgasna
spisanı̯̇alarïna kʽora ol ́pd͜ž ́fli-lukʽ d͜žėhėz učụn

Folio 137vº

χaysin kʽi ́br ėrėcp̣ʽoχannïng zėzvolėnı̯̇asïy bila
ėtʽtiχ kʽėndi ́sb-larïmïz bila anïng učụn kʽlar-
biz tora bila ėtʽma birgasna χayda ı̯̇eri bolsa
 anïng zamanïnda
 ṙ́d͜za-da yulis 8
turup obličṇı̯̇ey kʽėtχȯı̯̇alχnïng alnïna
cẹ̇χmistrlar aγač ̣kʽėbitlarnïng pan miskʽȯ
rabičḳʽa oγlu da ́pn ı̯̇urkʽȯ kirkʽoša oγlu
da ́pn awėdikʽ ́dr vaskʽȯ oγlu da ́pn laz-
ar χaragoz oγlu da ́pn lazar ulu χod͜ža toṙ-
nu tėrminda nėčịkʽ kʽėtχȯı̯̇alχ skʽazat ėtʽip
ėdilar andïčṃa aγač ̣kʽėbitčịlarga ėvėt kʽi
ṕn šimkʽȯ kʽėvorovič ̣tėrminga turmadï da aγač ̣
kʽėbitčịlar hadir ėdilar dėkʽrïtkʽa dosït ėtʽma
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na kʽėtχȯı̯̇alχ skʽazat ėtʽtilar kʽi pan šimkʽȯ kʽėvor-
ovič ̣povinėn bolgay anïng kʽi ́i ́fli ́sb-nïy cẹ̇χkʽa
tolamagay kʽėlir sėsiyada haftasïna dira
 t́ʽv ́ṙd͜za yulis 8
turup ́dr awakėrėc ̣bila kʽahanalχnïng
alnïna tėrminda ́p stronada alay ́pn tʽȯrȯs-
ovičḷar nėčịkʽ pan šimkʽȯ ́dr mikʽaı̯̇el oγlu χaysi kʽi
ṕn tʽȯrȯsovičḷar opovidat ėtʽip kʽėndilarïna ėgirlikʽ-
kʽa alïp bu χadar zamandan bėri kʽu zvlocẹ̇ ėtʽip
da kʽlamas dosït ėtʽma dėkʽrïtkʽa kʽora igit d͜žu-
ap bėrdi kʽi slušnïy prïčịnalarnïng artïndan nė
turlu kʽi procẹ̇sta š[i]riy ı̯̇azïlïp tr kʽi alay tėz angar kʽėl-
ma bolmadïm fšakʽžė hali tėrminda turup urı̯̇ad-

Folio 138rº

dan χoyulgan hadir mėn dėkʽrïtkʽa dosït ėtʽma
kʽahanalχ kʽėtχȯı̯̇alχ bila nakʽazat ėtʽtilar kʽi
avalgi dėkʽrïtkʽa dosït ėtʽkʽaylar vaχt naz-
načịt ėtʽip tʽėngri ı̯̇etkʽirsa vartavaṙ ėrtasïy no-
garikʽun dostlar bila bargaylar χznïng atʽa-
sïnïng ovuna zvïčạyimïzga kʽora dalšiy postup-
 okʽkʽa
 t́ʽv ́ṙd͜za yulis ́ia
prïypatricc̣ạ bolup ́dr awakʽėrėc ̣kʽėtχȯ-
ı̯̇alχ bila ́p ı̯̇annïng da d͜žuvaplarïn anglap
ėvėt kʽi ́pn χačḳʽȯ tʽȯrȯsovič ̣opovidacc̣ạ bolïy-
ir kʽi dosït ėtʽti dėkʽrïtïna urı̯̇adnïng kʽi staw-
it ėtʽti χzïn tėrminda da χz kʽlamadï zėzvolit
ėtʽma na ol vėčṭan bašχšlarnï da kʽėltirip χayt-
arïy ėdilar igitkʽa urı̯̇adnïng alnïna da vol-
nost χolïy ėdilar ay birsi ı̯̇an zbiyat ėtʽiyir aytip
kʽi bu bašχšlarnïng χaytarmaχïynïng zamanïy da ni
mı̯̇escạsïy dugul dur aval dėkʽrïtkʽa dosït ėtʽsin
ṕn χačḳʽȯ kʽi ı̯̇uχovga stavit ėtʽsar ėdi da ėtʽma-
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dï na χolarbiz kʽi biylikʽingïz bu išni uznavat etʽ-
kʽaysiz iš kʽi biz dėkʽrïtkʽa kʽora dosït ėtʽip pan χač-̣
kʽȯnung ovuna stawicc̣ạ bolduχ zacṇïy osoba-
lar bila kʽorup anïy urı̯̇ad kʽi ́pn χačḳʽȯ bila ėdi
barčạ kʽontrėvėrsiya bu išta da upominacc̣ạ bol-
ïyirėdi ́pn šimkʽȯ ́pn χačḳʽȯdan postanovı̯̇enoy soznu
nėga kʽi oldu biliniyirėdi da turup ėdi kʽėndi soz-
una t[ï]lkʽȯ χoyup ol sabaplarnïy kʽi χz kʽlamas χaysi
kʽi dėkʽrïtïmïzga dosït ėtʽti kʽi na tėrminı̯̇ey stavit ėtʽti
kʽėndi χzïn ėvėt kʽi χz kʽlamadï zėzvolit ėtʽma na bu

Folio 138vº

spravada χaldrïyirbiz sah tora ́pn
šimkʽȯga χz bila ay bašχšlarnïng kʽ i
almaχïn zamanïy dugul natėnčạs
χaysi dėkʽrïtkʽa ́p ı̯̇anda prėstat ėtʽti
 t́ʽv ́ṙd͜za yulis ́it
turup obličṇı̯̇ey ́dr awakėrėc ̣bila
kʽėtχȯı̯̇alχnïng alnïna ́pn šimkʽȯ ́dr mikʽaı̯̇el
oγlu da bu turlu altti [zam. aytti] ́dr awak-
ėrėc ̣biylar aγalar nė turlu kʽi biylikʽingïz
bizga salvam saχovat ėtʽtingïz χz bila ėtʽma
da poz[opzo]volit ėtʽtingïz panna zoskʽa usna hali
tėrminda turup χz [obličṇı̯̇ey turmiyir [z kreską u góry] anïng
učụn χolarbiz pobrėba [zam. potrėba] ėtʽi kʽi χz turgay ėdi
ṕn andriy ́pn χačḳʽȯ oγlu χznïng χardaši
d͜žuvap ėtip aytti ́dr awakėrėc ̣́br ėrėcp̣ʽoχan
biylar aγalar uznavat ėtʽingïz biylikʽingïz ėgar
kʽi mėn bolur ėsam ı̯̇a bolmas ėsam otprawlat ėtʽma nėč-̣
ikʽ χardaši χznïng bu spravada ́dr awakėrėc
da kʽėtχȯı̯̇alχ bulay taptïlar kʽi bolur χarda-
ši natėnčạs otpravlat ėtma fšakʽžė dalšiy post-
upokʽkʽa simaṙliyirbiz kʽi plėnipotėncịyasïy bolgay
 pan andriynïng χz χardašindan
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munda birdan nı̯̇eyotstėmpuyonc ̣pan šimkʽȯ ́dr
mikʽaı̯̇el oγlu gilėy ėtʽip aytti ́dr awakėrėc ̣́br
ėrėcp̣ʽȯχan biylar aγalar nė turlu kʽi vı̯̇adomoy dur
biylikʽinglznïng [zam. biylikʽingïznïng] urı̯̇adïna χaysi kʽi dostluχ ėtʽip biz ́pn
χačḳʽȯnung χzïy bila atʽasïnïng ėri bila da barčạ

Folio 139rº

prïyı̯̇atėllarïynïng da χznïng zėzvolėnı̯̇asïy bila hali
ėsa alay atʽasïy nėčịkʽ dadularïy dėkʽlarovacc̣ạ
bolïyirlar kʽi iš skʽutokʽun algiy ėdi ėvėt kʽi χz kʽla-
mas anïng učụn χolarmėn kʽi bilikʽingïz sorov ėtʽ-
kʽaysiz χzdan kʽi sabapïy nė dir da bizga sprav-
ı̯̇edlivost ėtʽkʽaysiz χzdan ay pan andriy χznïng
χardaši χoldu tėrmin ėrtasna kʽi plėnipotėncịya
alïp panna zoskʽadan spravovat ėtʽkʽay bu
spravanïy igitkʽa χarši
 yulis ́iı̯̇e-ina
turup obličṇı̯̇ey ́p ėrėcp̣ʽoχannïng alnïna panna
zoskʽa bėrdi plėnipotėncịya kʽėndining χardaši-
na pan [skreślono: n] andriyga do otpravovanı̯̇a bu išni χaysi
kʽi ́dr mikʽaı̯̇el oγlu ́pn šimkʽȯ bila začạcc̣ạ bolup tur
 ortalarïna
 t́ʽv ́ṙd͜za okosd ́ip
turup obličṇı̯̇ey ́dr awakėrėc ̣bila kʽėtχȯı̯̇alχ-
nïng alnïna pan andriy ́pn šimkʽȯga χarši ́dr mikʽa-
ı̯̇el oγlu podat ėtʽti kʽartkʽa usna ı̯̇azïp d͜žuvaplar
χaysi kʽartkʽada bu turlu opivat ėtʽiyir ėdi
d́r avakʽėrėc ̣́br ėrėcp̣ʽȯχan biylar aγalar sorovu
usna ́pn šimkʽȯnung kʽi nė učụn χz urkʽiyir da χayil du-
gul kʽėnsina sïngar bolma bu turlu nėčịkʽ χar-
dašimdan angladïm d͜žuvap bėriyirmėn
aytiyir χardašim kʽi atʽamnïng sormaχïnda ol zaman
χačạn ́pn šimkʽȯ ı̯̇ebėrip ėdi ı̯̇aχši kʽišilarnï χolup mėni kʽėn-
dina sïngarlχkʽa ayttim ėtʽingïz alay nėčịkʽ daγïn ulu
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ı̯̇aχšim bila mėnim bolgay da sizing sovunčḷukʽunguz
bila zėra mėn bilman kʽėndin nė adam ́dr birgasïna hėč ̣gala-
d͜ži ėtʽmiyirmėn atʽam anïng kʽi d͜žuvapnïy mėndan alïp soz bėrdi

Folio 139vº

soz ėtkʽandan songra χoltχasïy artïndan igit
kʽėnsining kʽėldi χatïma ovga χaysi bila χačạn
galad͜žiga kʽirištim ı̯̇uzuna baχtïm birdan nėčịkʽ bo [zam. biy]
tʽėngri kʽėndi ovučụ bila čχ̣ardï sovukʽnu ı̯̇ur-
akʽïmdan alay tėškʽirildïm anïy tuyup kʽėndimda
ol zaman χačạn atʽam nšannïy ı̯̇olundan ı̯̇olumuz-
ga kʽora bėkʽlama kʽahanalχnïng da aγalarnïng
alnïna barsar ėdi ayttim atʽama kʽi vazgėčḳʽay bėkʽ-
lamaχtan nšannï da χayrat ėtʽkʽay mėni ayïrmaga
kʽėndindan atʽam mėni anïng ičịna χulaχ χoymiyin
sozun kʽėndining kozatïp anïng ičịna da išanïp da
kʽi mėn χačạn bolgaymėn ı̯̇urakʽïmnï kʽėndina χarši
aylandrma n[i]šannï tugalladï χaysi n[i]šannï tu-
gallamaχtan songra mėn prėcc̣ẹ̇ kʽlasa hėč ̣sovukʽ-
um ı̯̇oχ ėdi kʽėnsina χarši turup ėdim χorχu bila
išanč ̣arasna da kʽėnsi bila harkėz χačạnda kʽėlsa
ėdi olturup galad͜ži ėtʽiy ėdim songra pargėndakʽ
kʽunu dadularïm ́pn almas ́pn ivaškʽȯ ́pn ı̯̇akub
χoldular kʽėnsin kʽėčạgi aškʽa χaysi angïlgan kʽunnu
sabapïn ı̯̇etiz bungar dėg bilman ı̯̇urakʽlanïp ovdan
kʽėtti ėrtasï ulu afėkʽt bila ı̯̇ebėrdi pan zadikʽ-
ni bėdros oγlun bu turlu d͜žuvap bila kʽoriyirmėn kʽi ol
χz da manga χarši sovukʽ ı̯̇oχ tur anïng učụn bašχš-
larïmnï χaytarsïn mėn kʽėndin bundan kʽėri sïngarlχkʽa
kʽlaman tʽėngri anïng bila χaysi sozlarnï mėn išitip da
anïng kʽi ı̯̇urakʽïn anïng kʽėndima χarši kʽorup ayïrildïm
ı̯̇oγari aytïlgan χorχudan da išančṭan da tokʽtum
butun ı̯̇urakʽïmnï alnïna barčạsïnïng alay ovdagilar-
nïng nėčịkʽ ol ı̯̇aχši kʽišilarnïng χaysilarïy bila ol kʽėlip ėdi
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ovuna atʽamnïng bildirip kʽi mėn da anïy kʽlaman kʽėnsima
sïngar ı̯̇erina da alay kʽlaman kʽi hėč ̣kʽėnsina anïng
ičịna χaldrman išanč ̣kʽi χačạn ı̯̇urakʽïmnï bolgaymėn
kʽėndina χarši aylandrma bunung kʽi ulu prïčịnanï

Folio 140rº

χaysin ol kʽėndi bėrdi ayïrïmaχkʽa χolïyir kʽi biylikʽingïz
uvažit ėtʽip biylikʽ aχïllarïngïz bila anïy kʽėndindan
ayïrgaysiz zėra ėgar prïčịna da χaysi ı̯̇oγari angïlgan
dr bolmasa ėdi da aχïllï kʽoz bila biylikʽingïz baχïlgïz
zarbi bolur mi ėdi bsag bėrilmaga bunda ėsa kʽi bu-
lay ulu prïčịna bar dugul kʽi zarbi bsag bėrilgay ėv-
ėt χoltχa bila da ı̯̇ol dugul kʽėltirma angar s[a]š-
mastr ol dugul kʽristan torasna ı̯̇oχ ėsa [skreślono: ı̯̇u] dinsizda
da kʽi χačạn zarbi bsag bėrilgay ı̯̇etar bu χadar
 t́ʽv ́ṙd͜za okos[tos] ́ip
pan šimkʽȯnung ́dr mikʽaı̯̇el oγlu d͜žuvaplarïy kʽart-
kʽa usna podanïy panna sozkʽanïng ́pn χačḳʽȯnung
χzïynïng d͜žuvaplarïna χarši bu turlu ı̯̇azïlgan
d́r avakʽėrėc ̣biylar aγalar d͜žuvapïna χarši panna
zoskʽanïng bulay aytiyirmėn kʽi dosït ı̯̇asnė d͜žuvaplarïy
procẹ̇sta pan χačḳʽȯnung nėčịkʽ χznïng atʽasïnïng tur-
up tur alay-žė pan ivaškʽȯnung nėčịkʽ χardašining kʽi
nı̯̇eyvïtnocị χardašining otprawovat [5 znaków skreślono] ėtar ėdi bunda
biylikʽingïznïng alnïna ı̯̇asnïy zėznanı̯̇eylarïy bar dïr χaysin-
dan kʽi biylikʽingïz igi barčạnïy angladïngïz da hali da
bolursiz anglamaga da mėnim da aytkʽanïmnï alay avalgi
nėčịk haligi kʽi panna zoskʽa bir kʽėz prïzvolit ėtʽti stat- [7 wyrazów 

podkreślonych]
ėčṇı̯̇ey da soz bėrdi kʽėndining atʽasïna da dadularïna
da kʽim anga sïngar bolma kʽlar aytip kʽi nė kʽi mėnim atʽama
da dadularïma biyanïr na mėnim barčạ da χabulum dur
da barčạga prïyzvalat ėtʽarmėn nėčịkʽ kʽi anïy ı̯̇asnı̯̇ey da
barčạ ėtʽti da skʽutokʽu bila pokʽazat ėtʽti ayanïy
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kʽi strona nėčịkʽ χz mı̯̇enit ėtʽiyir kʽi χačạn kʽi n[i]šandan buṙun
igit bila χz kʽoruštu da ı̯̇urakʽïy igittan urkʽtu na
anïng usna bolur ėdi da bar ėdi da kʽop nėma aytmaga

Folio 140vº

ėvėt biylikʽingïznï bawit ėtʽmaga kʽlamasbiz χsχa
kʽi ol sozlar barčạ nı̯̇eypotrėbnïy dir da ı̯̇eri da ı̯̇oχ tur mun-
da biylikʽingïznïng alnïna nėčịkʽ duχovnïy urı̯̇adnïng
grunt bu dur kʽi munda ı̯̇asn[ı̯̇e]y χayda ı̯̇eri dir bun-
ung kʽibikʽ išlarnïng biylikʽingïznïng alnïna orėnkʽimïzga
da ganonkʽlarïmïzga kʽora kʽi n[i]šan boldu da ı̯̇uzukʽlar
alγšlandï bašχšlar ı̯̇asnı̯̇ey ėkʽi ı̯̇andan da kʽop zaman
vd͜žėnčṇı̯̇ey prïyı̯̇entïy boldu do tėgo boldu zaprošonïy
χznïng atʽasndan da barčạ prïyı̯̇atėllarïndan ı̯̇as-
nïy ovlarïna pan tʽȯrȯsȯvičḷarnïng kʽorguzdular manga
χarši n[i]šannïng bolgan sovukʽun da alay tuz otmaχ
ašïra nėčịkʽ udarovanı̯̇ey ašïra da andan son-
gra daγïn kʽop zaman χznïng χatïna da ı̯̇urur ėdim
da χarkʽėz ı̯̇aχši χėncịn manga χarši pokʽazovat
ėtar ėdi da mėn da angar χarši alay-žė alay kʽi
hėč ̣biri birimïzdan namniy ı̯̇a tȯnmiyin bašχšlar
kʽėndi aγzïmïz bila žadat ėtar ėdiχ na bėlgili ėdi
ančạχ ı̯̇už χznïn igi ı̯̇urakʽïy da sovukʽu da
manga χarši kʽop zaman n[i]šandan songra čạχ ulu
pargėndakʽkʽa diyin kʽėldi ulu pargėndakʽ boldum
zaprošonïy pargėndakʽkʽa dadularïndan alay-že
kʽėndindan zosobliva panna zoskʽadan usilnı̯̇ey kʽop
ı̯̇ebėrmaχ ašïra oγlannï nėčạ kʽėz kʽi algaymėn birgama
bir nėčạ igitni kʽimni mėn sovsam ı̯̇aχši atʽa oγlanlar-
ïndan da muzïkʽa da igi birga kʽėltirgaymėn ol par-
gėndakʽkʽa kʽėčạgi aškʽa nėni kʽi mėn barčạnïy oχvot-
nı̯̇ey ı̯̇aχši sovukʽ bila ėtʽtim anda nėčịkʽ ol zaman-
nïy kʽėčạga kʽop adamlarnïng alay opcị̈y nėčịkʽ ovdagi-
larnïng prïčịnasndan nı̯̇eycọ soz galad͜ži nı̯̇eypotrėbnïy
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boldu nėčịkʽ to adam oγlanlarïy arasna dunı̯̇ada
prïyp[a]travacc̣ạ bolïyir čạsto χaysilarïnïng ı̯̇eri bun-
da biylikʽingïznïng alnïna ı̯̇oχ tur zėra ol barčạ
nė kʽi kʽėridan bolur alay posvarkʽalar da sozlar

Folio 141rº

a vzlaščạ [zam. zvlašča] nı̯̇eypotrėbnïy hėč ̣tir da nivėč ̣tir soz d͜žuv-
ap da χrėr da barčạ išlar statėčṇïy bunı̯̇atlï
ay zvlaščạ na vı̯̇encị̈y bunung kʽibikʽ spravalar
malžėnskʽiy alïšmaχta munda bu ı̯̇erda dïr duχ-
ovnïy urı̯̇ad alnïna nėčịkʽ ́dr awakėrėcṇing kahana-
lχnïng da biylikʽingïznïng alnïna dr nė turlu bu
išda boldu da barčạ cẹ̇rėmoniyalar skʽut-
ėčṇı̯̇ey bolup kʽonėcịn aldï nėga kʽi barčạga tʽėngri
tanïχ tr da bu duχovnïy urı̯̇adda da barčạ
ı̯̇aχši kʽišilar da anïng učụn mėn munung bar-
čạnïng χatïna igi da mocṇı̯̇ey turup mėn da mundan
namniy otstupovat ėtman da ni hėč ̣klamanda
ėtʽmaga da ni ı̯̇aman prïykʽladda žȯγovurt arasna
bėrma kʽlaman ı̯̇etar daγïn šïrïy avalgi procẹ̇slarda
turup tur nėni kʽi ı̯̇asnïy aktalarïy biylikʽing-
ïznïng svı̯̇atčịt ėtʽiyir nėčịkʽ avalda ayttim alay-
-žė halikʽa da ol d͜žuvaplar barčạn[ï]y potrėbnı̯̇ey dir
χaysi kʽi urėndovnı̯̇ey munda biylikʽingïznïng alnïna
bolmiyir baχïngïz biylikʽingïz mėnim ulu aγïrlχïmnï
da bu χadar zamandan bėri mėnim avaralχïmnï
da ulu žalimni kʽi mėn tėrpit ėtiyirmėn nı̯̇eyvinnı̯̇ey t́-
-unčị ı̯̇ïlga bariyir uvažat ėtʽingïz biylikʽingïz kʽi bu
nė ulu išlar dr masχaralχ išlarïy dugul dur nėčịkʽ
strona kʽėnsina tutup tur ėr u χatun arasïna
bsag kʽop kʽėrat rast kʽėlir dunı̯̇ada kʽi alay zavėdicc̣ạ
bolurlar kʽi tʽėngri saχlasn tovarlarda na anïng učụn
lada fraškʽalar[d]an prėz žadnïχ slušnïχ prïčịn
ayïrïlmaga har biri čχ̣kʽiy ėdilar tʽėngri saχlasïn
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sγmas tr bu kʽristan orėnkʽina da dugul kʽristan
ı̯̇oχ ėsa dinsizlarnïng da birga ı̯̇etar manga aγïr
da ulu trudnïy dėkʽrïtlar biylikʽingïznïng urı̯̇adïn-
dan boldu χaysi kʽi hėč ̣kʽimsaga bolmiyir nė χadar
dunı̯̇a[d]a ėrmėni d͜žïnsïy bar da ni ozga kʽristanlarda da

Folio 141vº

bolmas manga kʽimsa kʽorguzma kʽi bulay bolgay ol
ozga ́dr kʽi kʽimsa pėvnïy nėmaga ėkʽi ı̯̇anda kʽėlgay
da ėkʽsining bila omïlit ėtʽkʽay ı̯̇oχsa munda atʽa-
sïz turup obličṇı̯̇ey da dadularïy da aytiy-
ir ėdilar kʽi χz kʽlamas da biylikʽingïz manga pr-
ėcc̣ạ nakʽazat ėtʽtingïz alarnïng ovuna bar-
maga kʽahanalχ bila da ı̯̇aχši kʽišilar bila
nėga kʽi manga ubogiy kʽišiga ulu aγïrlχ bila
kʽėldi da ulu ziyan bila da angar barčạga
dosït ėtʽmaga nėčịkʽ ėtʽtim da ėgar ol manga sl-
ušnı̯̇ey boldu ėsa saldï manïy biy tʽėngriga pan
χačḳʽȯ da biylikʽingïznïng avalgi dėkʽrïtïna
kʽora da anda da tamam dosït ėtʽmadï da
biylikʽingïz taptïngïz kʽi dosït ėtʽti anïy da prïynat
ėtʽtim kʽlamiyin biylikʽingïzga uprïkʽracc̣ạ bolmaga
da tėz kʽonėcḳʽa kʽėlmaga gluvnïy bu haligi išta
halikʽa ančạχ mėn ubogiy kʽiši bu išlarda bėkʽ
utrapı̯̇onïy χolarmėn kʽi biylikʽingïz vėzdrit ėtʽip
biy tʽėngriga da har biringïz kʽėndi povinnostung-
uzga alay ́dr awakʽėrėc ̣nėčịkʽ biylikʽingïz mėnim
aγalarïm χznï panna zoskʽanï dalšiy postup-
okʽkʽa prïymusit ėtʽkʽaysiz ı̯̇aχot nė kʽi ganonkʽum-
uz da orėnkʽimïz kʽristanlikʽ kʽorguziyir anïy ėtʽ-
kʽaysiz anïy ́dr awakʽėrėcṇing da kʽahanalχnïng
alay biylikʽingïznïng barčạngïznïng mėnim aγalarïm-
nïng rozsudokʽuna prïypuščạt ėtʽiyirmėn nėčịkʽ
biy tʽėngri ı̯̇aχši sumnı̯̇enı̯̇a biylikʽingïzga bėrip tir
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alay ėtʽkʽaysiz kʽi biylikʽingïznïng da barčạ žoγov-
urtnung da oγul ušaχïna ı̯̇aman prïykʽlad
bolmagay ı̯̇etar biylikʽingïznïng ı̯̇aχši bačẹ̇n-
 ı̯̇asïna

Folio 142rº

 t́ʽv ́ṙd͜za ogost[os] ́iı̯̇e
pani hoskʽa posoztalïy sïngarïy učṃaχlï d͜žanlï
grėskʽȯnung zadikʽ oγlu turup obličṇı̯̇ey ́dr
awakėrėcṇing da kʽėtχȯı̯̇alχnïng alnïna povinnïy-
larïy bila kʽėndining ́pn ovanės bila kʽėvor oγlu
da ́pn χačạdur bila švagėri bila podat ėtʽti ́a
kʽartkʽa χaysi učụn χoldu kʽi sarnalgay na
žadanı̯̇asïy usna pani hoskʽanïng aytti urı̯̇ad
ı̯̇oγari mı̯̇anovanïy anïng kʽi kʽartkʽanï sarnama [1 znak skreślony]
χaysi kʽi bu turlu opivat ėtiyir ́dr awak-
ėrėc ̣biylar aγalar kėlganïmïznïng prïčịnasïy biy-
likʽingïznïng urı̯̇adïy alnïna bu dur χaysi kʽi mėn
natėnčạs χalïp oysirocı̯̣̇alïy učṃaχlï d͜žanlï ėyam-
dan da opėkʽunumdan songra aldïm mun-
ung kʽi ı̯̇aχši fikʽirni kʽėndimning alnïna bu dur
bu dur kʽi nėga dira manga biy tʽėngri ı̯̇aχši sahlχnï
uzïčịt ėtʽip tir ėtkʽiy ėdim porı̯̇adokʽ kʽėndi ı̯̇aχši
bačẹ̇nı̯̇amda da ı̯̇aχši fikʽirimda barčạ dobrom
učụn mėnim a zvlaščạ daγïn artïχ alïp alnïma
bu haligi nı̯̇eybėzpı̯̇ečṇïy zamanlarnïy χaysi kʽi ı̯̇azïχlar-
ïmïzdan utru munung kʽi plaganïng tibina pod-
lėhnut ėtʽip biz kʽi χačạnda ėrkʽi tʽėngrining ustum-
uzga kʽėlsa mėnim barčạ dobrom šafovanïy bolgay bu
turlu nėčịkʽ kʽi bu mohurlagan bitikʽta ı̯̇azïp χal-
dïrïyirmėn χaysin kʽi χolarmėn biylikʽingïzdan šaγaw-
atʽ bila prïynı̯̇at ėtʽkʽaysiz do sχovanı̯̇a nėga kʽi op-
ėkʽun ėtʽiyirmėn mėnim din atʽamnï d́r kaspar awak-
ėrėcṇi da ́pn ivaškʽȯnu ́pn tʽȯrȯsovič ̣da ́pn ovanės da-
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dumnu kʽėvorovič ̣kʽi bu barčạ mėnim ėrkʽima kʽora šaf-
ovanïy bolgay fšakʽžė munu χaldrïyirmėn kʽėndima kʽi

Folio 142vº

χačạnda kʽlasam dla popravïy nėmanï biylikʽ-
ingïzdan bu bitikʽimni ı̯̇a mėnim mohurum ti-
bina manga nı̯̇eynarušonïy oddanïy bolgay
bėz hamovanı̯̇a nėni kʽi pokʽornı̯̇ey χolarmėn biylikʽ-
ingïzdan kʽi šaγawatʽ bila prïynı̯̇at ėtʽkʽaysiz
biylikʽingïz munu mėndan do sχovanı̯̇a iy do
sprawovanı̯̇a χaysi kʽi χoltχasïy usna ́pni
hoskʽanïng ́dr awakʽėrėc ̣bila kʽėtχȯı̯̇alχ
prïynı̯̇at ėtʽtilar anïng kʽi mohurlu dastïmėnt-
 nï do sχovanı̯̇a
turup obličṇı̯̇ey kʽėtχȯı̯̇alχnïng alnïna str-
onasïy ́pn tʽȯrȯsovičḷarnïng da ́pn šimkʽȯ da ́dr
mikʽaı̯̇el oγlu tėrminda z dėlibracịyi na ́dr
avakʽėrėc ̣da ́br ėrėcp̣ʽȯχan kʽėtχȯı̯̇alχ bila ang-
lap ́p ı̯̇annïng da d͜žuvaplarïn χaysilarïy kʽartkʽa
usna podat ėtʽip ėdilar urı̯̇adga na bu tur-
lu dėkʽrït ėtʽtilar iš kʽi bu spravada χz an-
ïng bila dėkʽlarovacc̣ạ bolïyir kʽi bu iškʽa hėč ̣
prïyzvalat ėtmadi da n[i]šan alγšlanmaχ alnïna
kʽėndi atʽasïn ulu χoltχa bila odvožat ėtʽti aytip
kʽi mėnim ı̯̇urakʽïm ol igitkʽa ı̯̇oχ tur da ni klaman ol
igitkʽa ol n[i]šan da mėnim kʽolnumdan bašχa boldu
ulu nastavanı̯̇eysindan atʽamnïng mėnim da nėda
boldu ėsa barčạ prėz mus boldu χorχup kʽėnsi
atʽamdan anïng učụn biz kʽorup kʽi ulu išlar dïr
da bunung kʽibikʽ išlar prėz mus otpravovacc̣ạ bolmas
bolma χznïng aytkʽanïna kʽora na skʽazovat ėtʽiyir-
biz kʽi χz andïčḳʽay bu turlu kʽi nėčịkʽ ol igit-
kʽa kʽolnu da ni ı̯̇urakʽïy n[i]šan alnïna ı̯̇oχ ėdi da ni
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Folio 143rº

da ni prïyzvalat ėtʽmas ėdi kʽi kʽėndina sïngar bolgiy ėdi
da kʽėndi atʽasndan da da rod͜zicḷarïndan anïy u-
prïymı̯̇ey χolïy ėdi ol zaman nšan alnïna kʽi bu igitkʽa bėr-
ilmagay ėdi da nėda-kʽolvėkʽ ėtti ėsa prïzvolit barčạ
atʽasnïng χorχusundan da prïymušėnı̯̇adan ėtʽti
χaysi kʽi antnï tugallagandan songra igittan
volnïy bolur χz ėvėt kʽi χz kʽorup prïymušėnı̯̇asn
kʽėndi atʽasïnïng bu išta kʽi anïng kʽolnuna kʽora bol-
mas ėdi da mus ėdi da obı̯̇avit ėtʽmadï anïy kʽėndi
d͜žan atʽasna dopustit ėtʽip dalšiy postupokʽkʽa
da zacọnglargay na χoyiyirbiz bunungkʽi suč ̣
učụn kʽi bolmagay kʽim ėsa bila ozga pisakʽlanmaga
čạχ uč ̣ı̯̇ïlga diyin ay igitni volnïy ėtʽiyirbiz birdan
kʽi χačạn da kʽlasa volno bolur kʽėnsina kʽim bila da tʽėn-
gri kʽėnsina nasip ėtʽsa pisakʽlanma da antnï ot-
kʽladovat ėtʽiyirbiz bugundan ́z haftaga ėgar
biy tʽėngri bizni šaharda zaχovat ėtʽsa ėvėt χayda kʽi
biy tʽėngri ı̯̇azïχlarïmïz učụn bizni rozprušit ėtʽsa na
ol vaχt boygay [zam. bolgay] ant otpravı̯̇onïy χačạn tʽėngri bizni
ı̯̇ana bir ı̯̇erga kʽeltirsa ovlarïmïzga sah[l]χ bila
 ṙ́d͜za-da okost[os] 30
munda birdan nı̯̇eyotstėmpuyonc ̣igit stronasï
apėlovat ėtʽti atʽȯṙga aytip kʽi opcẹ̇nžonïy dir dėkʽr-
ïtïy biylikʽingïznïng manga ́dr awakʽėrėc ̣kʽėtχȯı̯̇alχ
bila dopustit ėtʽtilar za položėnı̯̇em ́sb-nïy apėlacịya-
nïy atʽȯṙga eč[m]iad͜zinga ́dr mı̯̇elkʽisı̯̇etı̯̇egga gatʽȯγigȯskʽa
ay χz stronasïy dėkʽrïtnïng ́a payin bu dur antnï
kʽi χz antïčḳʽay anïy prïynı̯̇at ėtʽtilar nėčịkʽ n[i]šan alnïna
pozvalat ėtʽmadï da ni songra da ol igitkʽa barmaga

Folio 143vº

tėkʽ nė kʽi da ėtʽti ėsa atʽasïnïng χorχusundan ėtʽ-
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ti z musu songra namȯlicc̣ạ bolup
bir nėčạ kʽunda pan šimkʽȯ ́dr mikʽaı̯̇el oγlu ap-
ėlacịyadan otstupit ėtʽti χaysin kʽi ėtʽip ėdi
da prïynı̯̇at ėtʽti dėkʽrïtnïy
 t́ʽv ́ṙd͜za tı̯̇egd[ı̯̇empı̯̇er] 30
turup obličṇı̯̇ey ́dr awakėrėc ̣bila kʽėtχȯ-
χalχnïng [zam. kʽėtχȯı̯̇alχnïng] alnïna ́pn šimkʽȯ ́dr mikʽaı̯̇el oγlu χol-
up nė turlu kʽi limitovat ėtilip ėdi sprava
χaysi kʽi bar ėdi pan tʽȯrȯsovičḷar bila ́pn χačḳʽȯ-
nung χzïy vėčịndan χaysi kʽi dėkʽrït zaydi etʽ-
ip tir na χolarmėn kʽi ėkʽzėkʽucịya zkʽazat ėtʽkʽaysiz
biylikʽingïz ́dr awakʽėrėc ̣d͜žuvap ėtʽtilar kʽėtχȯı̯̇a-
lχ bila kʽi odložonïy bolgay bu sprava tʽėngri ı̯̇etkʽirsa
d͜znunt sėkʽizi ėrtasna kʽi dėkʽrïtkʽa dosït ėtʽ-
 kʽaylar strona
 yunvarnïng ́žt-una
turup tėrminda ́p ı̯̇anda ́dr awakėrėc ̣bila
kʽėtχȯı̯̇alχnïng alnïna antkʽa ı̯̇uχovda da na-
movalarïnïng artïndan ́dr awakėrėc ̣bila kʽėtχȯ-
ı̯̇alχnïng limitovat ėtʽtilar ́p ı̯̇anda zėzvolicc̣ạ
bolup ́p haftaga dira bu tėrmindan pod ton
moyon nı̯̇eynarušayoncṇiy ay χayda kʽi χaysi str-
ona slušnïy prïčịnanïng artïndan bolmagay angar
kʽėlma χaysida-kʽolvėkʽ strona na povinėn bolgaylar
anglatma kʽi ėkʽi stronanïng da zėzvolenı̯̇asïnïng
artïndan daγïn ́a slušnïy zamanga dira odlož-
it ėtʽkʽaylar pod ton mocọn

Folio 144rº

zėzv[o]lėnı̯̇asï bila ėkʽi ı̯̇annïng da bu ı̯̇oγari ı̯̇azgan tėr-
mindan ėrtasna pomkʽnut ėttilar tėrminnïy kʽi anïng ara-
sïna bolgaylar barïšma pı̯̇edrvarnïng ́a-ina hayȯc ̣
 t́ʽv ́ṙd͜zp
 pʽı̯̇edrvar ́p hayȯc ̣
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turup obličṇı̯̇ey tėrminda ́p ı̯̇anda z dėkʽrėtu
antkʽa alay ́pn šimkʽȯ ́dr mikʽaı̯̇el oγlu nėčịkʽ panna
zoskʽa ́pn χačḳȯnung χzïy tʽȯrȯsovič ̣ėvėt kʽi namova-
larïnïng artïndan kʽahanalχnïng da kʽėtχȯı̯̇alχnïng
volnïy ėtʽti ́pn šimkʽȯ ́dr mikʽaı̯̇el oγlu panna zoskʽanï
anttan da bėrindilar ́p ı̯̇anda f kʽrumpromis kʽi
nėčịkʽda tapsalar ol turgan kʽišilar dėputat-
lardan kʽi ́p ı̯̇anda χayil bolgaylar barčạga
 pı̯̇edrvar ́k ́tʽv ́ṙd͜zp
χoltχalarïy usna ́p ı̯̇annïngda alay ́pn tʽȯrȯsovič-̣
larnïng nėčịkʽ ́pn šimkʽȯnung ́dr mikʽaı̯̇el oγlunung
zasist ėtʽip namı̯̇enonïy dėputatlar ́pn tʽȯrȯsovič-̣
larnïng stronasndan ́pn kaprus ́dr nigol oγlu da
ṕn tʽȯrȯs bėṙnatovič ̣da ́pn šimkʽȯ pan awėdikʽ ėrėcp̣ʽȯχ-
an oγlu da birsi ı̯̇andan ́pn šimkʽȯnung ́dr mikʽaı̯̇el
oγlu stronasïy ́pn bohdan donawakʽ oγlu da
ivaškʽȯ yagop oγlu da ́pn ı̯̇akub zaχno oγlu
χaysi dėputatlar ́p ı̯̇annïng da namı̯̇enonïy osobalar
zhodnı̯̇ey bu turlu taptïlar kʽi pan χačḳʽȯ ́pn
tʽȯrȯsovič ̣bėrgay ́pn šimkʽȯga ́dr mikʽaı̯̇el oγluna anïng
ziyanlarïy da nakʽladlarïy učụn nahoroda 350 f[li]
śb daγïn da tėgo povinėn bolgaylar χaytarma biri
birina bašχšlarïn ́p ı̯̇anda zupėlna ay ėgar nėma

Folio 144vº

ėkʽsilip ėsa bašχšlardan na povinėn bolgaylar ́p
ı̯̇anda tolov ėtʽma biribirina vėdle takʽsïy u-
morit ėtʽip barčạ χavγalarnïy kʽėndi ortalarïna
kʽvitovat ėtʽkʽaylar biribirin zė všistkʽėgo bar-
čạ ziyanlardan da nakʽladlardan ay χayda kʽi
χaysi ı̯̇an bunung kʽi vïnalazokʽkʽa arbitrarskʽiy
χayil bolmasa na povinėn bolgay bėrma d͜žurum
bir daγïy suma 350 ́fli-ga ́zd͜ž bėrgay ́sp
ı̯̇uχovga bizim ogutu tibina ́sp ı̯̇uχovnung
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 t́ʽv ́ṙd͜zp pʽı̯̇edr[var] ́t
turup obličṇı̯̇ey kʽėtχȯı̯̇alχnïng alnïna ́p ı̯̇an-
nïng da stronasïy ́pn ivaškʽȯ tʽȯrȯsovič ̣χzdan
da ́pn šimkʽȯ da ́dr mikʽaı̯̇el oγlu zhodadan songra
da vïnalazokʽtan arbitrarskʽiy χay-
tardïlar bašχšlarïn nė kʽi bėrip ėdilar biri-
birina alay igit nėčịkʽ χz tlkʽȯ nė kʽi-da-kʽolvė
ı̯̇etišmas ėsa kʽartkʽalarïna kʽora ́p ı̯̇annïng da
povinėn bolgaylar biribirina vėdlė takʽsïy birdan
tolama hėm ́sb-nïyda 350 ́fli-nu ́pn tʽȯrȯsovičḷar
hėm χalgan nėda ı̯̇etišmasa ́p ı̯̇anda povinėn bolgaylar
biribirina dosït ėtʽma umorit ėtʽip barčạnï orta-
larïna obvarovnı̯̇ey zapis ėtʽip nėma χaldrmiyin bu
vėčṭan aralarïna nėga kʽi ́p ı̯̇anda χayil boldular
 alay χz stronasïy nėčịkʽ igi
ay ́pn ivaškʽȯ ́pn tʽȯrȯsovič ̣užit ėtʽti ́pn šimkʽȯnu
d́r mikʽaı̯̇el oγlu kʽi anïng kʽi ́kd͜žd͜z ́fli ́sb-nï tozgay
kʽėndilarïna biy tʽėngri ı̯̇etkʽirsa kʽėlir ı̯̇uvuχ volodi-
mėr ı̯̇armarkʽïdan kʽėlip bėrgaylar anïng kʽi ́sb-nïy prïy
 kʽvicı̯̣̇ey

Folio 145rº

 t́ʽv ́ṙd͜zp pʽı̯̇edrvar ́žk
pan kaspar hrihor oγlu kʽėlip žadat ėtʽti
kʽėtχȯı̯̇alχtan kʽi ı̯̇ebėrgaylar ortalarïndan
ṕ andičḳʽan χardašni χaysi kʽi učṃaχ-
lï d͜žanlï grėskʽȯ mančụkʽ χaldrïp ėdi tirlikʽ-
inda ́a sunduχ ́pn kasparnïng χat-
ïna do sχovanı̯̇a χaysi kʽi χoltχasïy
usna ́pn kasparnïng ı̯̇ebėrdilar aγalar
ortalarïndan ́pn šimkʽȯnu awėdikʽ ėrėc-̣
pʽȯχan oγlun da ́pn bohdannïy donavakʽ
oγlu da ivaškʽȯnu yagop oγlun ı̯̇azučị-
ni kʽi rėvidovat ėtʽtilar barïp ́pn kas-

tryjarskiCD.indb   272 2017-12-06   12:45:14



273

parnïng ovuna χaysi sunduχ ičịna
bar ėdi ́p štukʽ aval skʽatėrt da ́a
pėroza ı̯̇uzukʽ da ́a ı̯̇uzukʽ ros ičịna
altun okʽruγlïy osad͜zonïy ́a daγïn skʽl-
adanïy ı̯̇uzukʽ altun diamėnt da ı̯̇aχ-
ut χzïl ́k kʽičị ı̯̇uzukʽ altun ́z ruč-̣
[n]ikʽ da pošėvkʽalar artïχ ėkʽsikʽ ručṇikʽlar
bunu rėvidovat ėtʽtiχ da rėlacịya ėtʽip
boldular kʽi duftarga ı̯̇azïlgay
 t́ʽv ́ṙd͜zp mard 1
turup obličṇı̯̇ey ́dr awakėrėc ̣bila
kʽėtχȯı̯̇alχnïng alnïna ́pn holub voyt sv-
 ı̯̇atïy ı̯̇an tibindan kʽėndi χzïy bila ́dr

Folio 145vº

 krikȯr oγlu ́pn tumanga bėrgan ėrga po-
dat ėtʽti kartkʽa usna d͜žuvaplar
kʽiyovu usna tʽuman usna ayïrïlmaχ
vėčịndan χaysi kʽi ́dr awakėrėc ̣kʽėt-
χȯı̯̇alχ bila išitip d͜žuvapïn na od-
ložit ėtʽtilar provoddan songra kʽičị
 aynakʽunga avalgi
 t́ʽv ́ṙd͜zp yulis ́iė
turup obličṇı̯̇ey kʽėtχȯı̯̇alχnïng al-
nïna olumundan songra tʽumanning
d́r kirkʽor oγlunung učṃaχlï d͜žanlïnïng
holub kʽirkʽoša oγlu voyt svı̯̇atoı̯̇ans-
kʽiy zamanïnda bolur ėdi uskʽaržac-̣
cạ bolup ́dr χačạdur usna ́dr kri-
kʽor oγlu aytip bu turlu ́dr awak-
ėrėc ̣biylar aγalar kʽėlganïmïznïng biylikʽ-
ingïznïng alnïna sabapïy bu dur χa-
čạ[ni] učṃaχlï d͜žanlï tʽumanga χardašina
d́r χačạdurnung χzïmnï bėrganda or-
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ėnkʽli alïšmaχkʽa na ol zaman ofı̯̇aṙovac-̣
cạ boldu ́dr χačạdur kʽi ol mayanïy da
vïpravanïy nėda-kʽolvėkʽ bėrdim ėsa χzïm
artïndan bu dur ́pd͜ž lėvkʽȯ talėrni da
gėradanïy da ́dr χačạdurnung sozu

Folio 146rº

usna bėrdim kʽi ofı̯̇aṙovaccạ boldu manga
[a?] i anïng kʽi mayanïy arttrgaylar dugul
ėkʽsitma hali ėsa barčạ nėmadan zrgı̯̇el boldu
χzïm da ni prïy čị̈m χalmadi anïng učụn
mėn kʽimsadan kʽlaman bilaga tėkʽ ́dr χačạ-
durdan kʽi obı̯̇etnicạsna kʽora da ofı̯̇aṙ-
ovacc̣ạ bolganïna kʽora mėnim χzïmnïng maya-
sïy da gėradasïyda χaytkʽay χzïma nė-
ni kʽi salïyirmėn rozsudokʽuna biylikʽ-
ingïznïng daγïn do tėgo upominacc̣ạ
bolïyirmėn kʽiyovumnung payin ėgar ovdan ėgar
folvarkʽtan pravėm božim nėda kʽėlir ėsa χzïm-
nïng payina anïng učụn kʽlarmėn ėtʽma birga-
larïma čạsu svėgo χaysi kʽi ́pn hėtman-
dan kʽancḷėrdan prïyčịnniy bitikʽ kʽėtχȯı̯̇a-
 lχkʽa kʽėltirdi
 [znak: ]     yulis ́iė munda zaraz
d́r χačạdur d͜žuvap ėtʽip aytti bu
d́r awakėrėc ̣biylar aγalar ́pn holub
biylikʽingïznïng alnïna udavat ėtʽip
mėni aytiyir kʽi mėnim sozum usna bėrgay χzïn
mėnim χardašima ı̯̇a anïng kʽi maya bila vïprav-
anïy mėn nėčịkʽ ol zaman alay hali kʽlaman anïng
učụn bilmaga ay ėgar nėčịkʽ χardaš ayt-
tim ı̯̇a išittim ėsa ı̯̇a ı̯̇aχši udavat ėtʽtim ėsa
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Folio 146vº

mėnim χardašimni da dugul χardaš-
imni ı̯̇oχ ėsa ı̯̇at kʽišining iši arasïna da
ı̯̇urusam ėdi ı̯̇a kʽim da ı̯̇urusa sluš-
nïy nėma dir kʽi ı̯̇aχši udavat ėtʽkʽay ı̯̇a
ėtʽarlar harkʽėz anïng učụn ėgar mėn
povinėn ėsam anïng mayasï učụn d͜žuv-
ap bėrma ı̯̇a tolama zdacc̣ạ bolurmėn
rozsudokʽuna biylikʽingïznïng
ay cọ sı̯̇ey tčẹ̇ spadokʽ vėčịndan ol ozga ́dr
anïy pravnı̯̇ey domahacc̣ạ bolgay χayda ı̯̇eri bol-
sa ėgar nėma kʽorulsa dalab ėtʽkʽay
 t́ʽv ́ṙd͜zp yulis ́iė
d́r awakėrėc ̣kʽėtχȯı̯̇alχ bila ́p ı̯̇an-
nïng da d͜žuvapïn išitip saldïlar χan-
kʽunga kʽi anïng arasïna bolgaylar or-
talχ ı̯̇erda uzlašmaga ay ėgar uzlaš-
masalar dėkʽrïtnïy χulaχ χoygaylar
 t́ʽv ́ṙd͜zk yunvar ́p
turup obličṇı̯̇ey ́dr awakėrėc ̣bi-
la kʽėtχȯı̯̇alχnïng alnïna ́p strona
da dėkʽrïtkʽa ́dr χačạdur da hol-
ub da voyt tėrminda da bu tur-
lu dėkʽrït boldu ponı̯̇evaž kʽi ́pn hol-
ub ́a awtėntiχ pokʽazovat ėtʽmas

Folio 147rº

da ni krorėnkʽ da ni bir opligacịyasïy ı̯̇oχ
tur tlkʽȯ ́a golïy kʽartkʽa χaysin kʽi po-
dat ėtʽip tir učṃaχlï d͜žanlï tʽumanga ́dr
χačạdurnung χardašïna χzïn bėrgan
da stronaga nė kʽi χzïy artïndan bėriy
ėdi anïng učụn išitip urı̯̇ad ́p ı̯̇annïng
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da d͜žuvaplarïn da kʽorup kʽi ́a slušnïy
nėma pokʽazovat ėtmas ́pn holub ́dr χačạ-
durga χarši naprïyχilacc̣ạ bolup
duχovnïy toramïzga kʽora kʽi ni bir tan-
ïχlar bila ni bir statėčṇïy dovodlar
bila prėkʽonat ėtʽmadï ́dr χačạdurnu
na biz volnïy ėtiyirbiz ́dr χačạdurnu
 bu davidan
 t́ʽv ́ṙd͜zk pʽı̯̇edr[var] ́tʽ
turup obličṇı̯̇ey ́dr awakėrėc ̣bila kʽėtχȯı̯̇a-
lχnïng alnïna ́pn vartėrės ėrėvanlï učṃaχlï
d͜žanlï nurbėgning kʽiyovu χaysi kʽi žadat ėtʽti
urı̯̇addan zvïčạyimïzga kʽora dastur ovlanmaga
na taftiš ėtip ayttilar kʽėndina ėgar anda
tʽurkʽ mamlakʽatinda ozga χatunu ı̯̇a n[i]šanlïsïy
ı̯̇oχ ėsa na ant tibina zėznat ėtʽti sumnı̯̇enı̯̇a-
sïy tibina kʽi ı̯̇oχ tur na dastur bėrdilar ovlanma
 pı̯̇edr[var] 9-una
mėn bohdan bu turlu ı̯̇ukʽ kʽiriyirmėn ́pn vartėrės
učụn ėrėvanlï nurbėgning kʽiyovu učụn da panna
kʽaskʽa učụn nurbėg χzïy učụn kʽi pisakʽ algandan

Folio 147vº

songra bir ı̯̇ïl bunda nurbėgning ovuna tur-
sarlar payi usna da ı̯̇ïlïy ašsa vïprovadicạ bol-
sarlar ilȯv šaharindan zamoscı̯̣̇aga ı̯̇a lucḳʽaga
ı̯̇a kʽėmėnėcḳʽa ı̯̇a χayda-kʽolvėkʽ muradlarïy bolsa
tėkʽ šahardan čχ̣kʽay ilov χabaχčị χarisina da
ay ėgar kʽi šahardan čχ̣masa da ı̯̇ïlïy ašsa na po-
vinėn bolurmėn ́sp dad͜žar ́pd͜ž ́fli d͜žurum
bėrmaga ay ėgar kʽi ı̯̇ïlïy ašsa da čχ̣ïp ilov šahar-
ïndan kʽėtsalar χayda-kʽolvėkʽ mu[r]adlarïy bolsa
na povinėn bolur kʽėtχȯı̯̇alχ mėni bunung kʽi ob-
ligacı̯̣̇adan volnïy ėtʽmaga da kʽvitovat ėtʽma
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 zaraz odvlokʽadan bašχa
munda zaraz nı̯̇eyostėmpuyonc ̣pan awėdikʽ
zaχno oγlu vartėrės učụn ėrėvanlï nurbėgning
kʽiyovu učụn ı̯̇ukʽ kʽiriyir kʽėtχȯı̯̇alχnïng alnïna
ṕn bohdanga donavakʽ oγlu bu turlu
mėn awėdikʽ zaχno oγlu ı̯̇ukʽ kʽiriyirmėn ́pn boγdanga
b́r donavakʽ oγluna ́pn vartėrės učụn vanlï učṃaχ-
lï d͜žanlï nurbėgning kʽiyovu učụn da panna kʽaskʽȯ uč-̣
un nurbėg χzïy učụn kʽi alarnïng pisakʽïndan songra
oručḳʽa kʽirip avalgi kʽičạynakʽunnu bizim sėsiyada
povinėn bolsarmėn ėrin da χatunun da ́pn vartėr-
ėsni pani kaskʽȯ bila χaysi urı̯̇ad alnïna ́pn bohdan
klasa duχovnïy svı̯̇ecḳʽiy mi kʽi turup obličṇı̯̇ey ur-
ı̯̇ad alnïna zapisacc̣ạ bolgaylar ėriy χatunlu biri
biri učụn ı̯̇ukʽ kʽirip macı̯̣̇eristïy payi usna stoyoncị̈y
ṕd͜ž ́fli d͜žurum tibina kʽi pisakʽtan songra ́a ı̯̇ïl tursar-
lar nurbėgning ovuna analarïynïng payi usna da ı̯̇ïlïy
ašsa ilov šaharindan čχ̣ïp kʽėtkʽaylar na mı̯̇eškʽanı̯̇ey za-
moscı̯̣̇aga aboy lucḳʽaga aboy kʽamėnėčḳʽa aboy χabaχ čχ̣-
ari ilovnung aboy χayda kʽėndilarïning muradïy bolsa

Folio 148rº

ėgar čχ̣ïp kʽėtmasalar na tas ėtʽkʽaylar ana paylarïn ́pn
boγdanga ́pd͜ž ́fli da ėrkʽli bolsar ́pn bohdan varovat
ėtmaga urėndovnı̯̇ey kʽėndi išlarïn zėra ́pn bohdan alar
učụn zapisacc̣ạ boldu aγalarga duχovnïy tora
alnïna ́pd͜ž ́fli d͜žurum tibina kʽi ́sp ı̯̇uχovga bėrgay
ėgar čχ̣masalar šahardan anïng učụn mėn avėdikʽ
upėvnı̯̇at ėtiyirmėn ́pn bohdannïy kʽi alarnïy χoygaymėn
oručḳʽa kʽirip avalgi kʽičạynakʽun kʽi ı̯̇azïlgaylar ́pn
boγdanga nė turlu kʽi ́pn bohdan daγïn varovnı̯̇ey kʽla-
sa ı̯̇ukʽ kʽirip ı̯̇azïlïyirmėn bu turlu barčạ dobr-
om usna alay stoyoncị̈y nėčịkʽ ruχomïy da pėrson-
am usna ėgar kʽėndilarïn χoymasam urı̯̇ad alnïna
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kʽi ı̯̇azïlgaylar na tas ėtkʽaymėn anïng kʽi d͜žurumnu ́pd͜ž
f́li-nu ́pn bohdanga zėra manga ́pd͜ž ́fli bėrdi zakʽlad
ṕn vartėrės nurbėgning kʽiyovu na mėn povinėn bolurmėn
bunung kʽi ́pd͜ž ́fli-nu pan bohdanga bėrmaga ėgar kʽėn-
dilarïn χoymasam da bunung kʽi ́pd͜ž ́fli-nu da bėrm-
sam pan bohdanga ėrkʽli bolgay biylikʽingïzga ́pn boh-
dannïng χoltχasïy usna ı̯̇a gilėyi usna mėni da ur-
ı̯̇adga undamiyin tutturup χu[l]larga olturγuz-
maga anginčạ vı̯̇enzėndan čχ̣magaymėn čạχ ́pn bohdan-
ga anïng kʽi ́pd͜ž ́fli-nu d͜žurumnu bėrmiyin χaysi kʽi
kʽiyovnung mėnda bar bu χusustan bėrgan utru
vada pomkʽnut ėtʽtilar daγïn oručṇung ėkʽi haftasn-
a kʽi stawit ėtʽkʽay pan avėdikʽ ́pn vartėrėsni obliga-
cịyasna kʽora 1604 pʽı̯̇e[d]rvarnïng ́t-usna
 t́ʽv ́ṙd͜zk pʽı̯̇edr[var] ́žï
postanovı̯̇enı̯̇a χaysi kʽi kʽahanalχ hėm kʽėtχȯı̯̇alχ
ėtʽti ́dr awakʽ aχpaš bila nė ı̯̇urgėlt us-
na vankʽta bolsar da nė povinėn bolur ́dr ag-
opkʽa bėrmaga bu kʽėlišlarïndan vankʽnïng

Folio 148vº

avalgi vankʽ ičịna bolgan baχčạnïng
požitokʽu ́dr awakkʽa bolgay saž-
avkʽasïy bila hėm vinnicạ zė všistkʽim
daγïn lonkʽalar da nė kʽi bar angar
daγïn učṃaχlï d͜žanlï pan mikʽlašning bėr-
natovičṇing vakʽufu ėtkʽan ́l ́fli
ol da ́dr avakʽkʽa bolgay tlkʽȯ ́z tum-
undan ́a-ar ́fli-sun ́dr yagopkʽa
bėrgay oludan rast kʽėlsa ı̯̇apov čẹ̇kʽman
á tonluχun ́dr yagopkʽa bėrgay tum-
luχlar barčạ ́dr awakkʽa χurban-
dan ́a čẹ̇rėgin ́dr yagopkʽa tėmı̯̇an bala-
γuz vė všistkʽim ́dr awakkʽa ́ad͜z
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anı̯̇eγlardan ́t-unčị payin babaskʽa bėr-
gay ı̯̇ergalarïna kʽora χaysi tum ėtʽsa
da aš kʽėlsa ol angar bėrilgay ėvėt tum-
luχ kʽėlsa ol vankʽkʽa bolgay ay sargaw-
arkʽ cẹ̇lbrat ı̯̇urutkʽan ı̯̇uχovda ol bol-
gay ́dr awaknïng χoluna ay χalgan
sargawarkʽlarnï da žamgȯčṇu da hėm ozga
χul kʽim da bolur ėsa vankʽta alay hapı̯̇eγa-
larnïy nėčịkʽ švı̯̇ecḳʽiy osobalarnï alarnïng bar-
čạ potrėbalarïn ́dr awak otpravovat ėtʽkʽay
ay nėda buzulsa vankʽta barčạ gospodarst-
voda anïy kʽėtχȯı̯̇alχ ı̯̇a sattrgaylar ėrėcp̣ʽȯχan-
lar ašïra bu kʽundicịyalarnïy χoyduχ kʽi ́dr awak
da baχkʽay čạχ ́a ı̯̇ïlga diyin kʽorgay ol da bizda da
anda songra daγïy statėčṇı̯̇ey postanovı̯̇enė ́p ı̯̇an-
 dan ėtkʽaybiz

Folio 149rº

d́r yagopkʽa vankʽ ı̯̇anïna bolgan anïng χul-
uχu učụn bunu bėlgiliy ėtʽiyirlar kʽėliš
d́r awakėrėc ̣kʽėtχȯı̯̇alχ bila nė kʽi postup-
 ít ėtʽtilar mı̯̇anovicı̯̣̇ey
avalgi bsag tram anïng bolgay zė všistkʽim
kristanlikʽtan da ol algay zė všistkʽim barčạ
har χurbandan ́a-ar čẹ̇rėg angar bėrilgay
χač ̣bila ı̯̇urumaχtan ́dr yagop algay
har ́ad͜z anı̯̇eγdan ́t-unčị pay bėrilgay angar
tum ėtʽsa da aš ı̯̇ebėrsalar ol algay barïn
pan mikʽlašning vakʽufundan har tumdan
á-ar ́fli algay ́z kʽėz ı̯̇ïlda bolsa
oludan rast kʽėlsa kʽi čẹ̇kʽman ı̯̇aparlar olu
usna ́a tonluχun ́dr yagopkʽay bolgay
bungar kʽora har hafta ėrėcp̣ʽȯχanlarïy vankʽ-
nïng bėrgaylar kʽėndina χard͜žga 37-šar ½ ́hrš
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daγïn do tėgoy ol šaγawatʽnï da ėtʽiyirlar
aγalar kʽi ulu oručṭa tum algan zamanda
kʽėlip turgay [skreślono: la] nė kʽi dalėhindan biy tʽėngri
 bėrsa anïng bolgay
 t́ʽv ́ṙd͜zk mard ́žp
turup obličṇı̯̇ey kʽėtχȯı̯̇alχnïng alnïna
pan tʽȯrȯsovič ̣́pn ivaškʽȯ biri ı̯̇andan da bir-
si ı̯̇andan ́pn tʽȯrȯs yagop oγlu ́pn šimkʽȯnung

Folio 149vº

d́r mikʽaı̯̇el oγlunung stronasïndan
na pan tʽȯrȯs yagop oγlu bu turlu
aytti ́br ėrėcp̣ʽȯχan biylar aγalar
kʽėlganïmïznïng biylikʽingïznïng alnïna
sabapïy bu dur nė turlu kʽi vı̯̇a-
domoy ėdi biylikʽingïzga χaysi kʽi pan
tʽȯrȯsovičḷar bila ́pn šimkʽȯnung šva-
gėrimning arasïna pan χačḳʽȯnung
χzïy vėčịndan nė zacọnglar bar ėdi
ı̯̇a boldu ėvėt kʽi ́p ı̯̇anda zhodnı̯̇ey
barïšip arbitrarskʽiy vïnalazokʽkʽa
kʽora pan tʽȯrȯsovičḷar dosït ėtʽtilar
da bėrdilar anïng kʽi ́sb-snïy χaysi kʽi
procẹ̇sta daγïn ı̯̇oγari ı̯̇azïlip tr ay
nė kʽi daγïn bar ėdi ortalarïna alt-
undan ind͜židan ı̯̇aγlχlardan barčạ-
dan dosït ėtʽtilar biribirina nė-
dan ́pn tʽȯrȯs yagop oγlu atʽïy bila pan
šimkʽȯnung ́dr mikaı̯̇el oγlunung nı̯̇eybït-
nostunda χaysi kʽi natėnčạs turkʽkʽa od-
ı̯̇iχat ėtʽip ėdi kvitovat ėtiyir ́pn tʽȯr-
osovičḷarnïy da panna zoskʽanïy da pan
χačḳʽȯnung χzïn tʽȯrȯsovič ̣kʽi angar
arbitrarskʽiy vïnalazokʽkʽa kʽora bar-
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čạ nėmadan dosït boldu alar ziyanlar-
dan nėčịkʽ barčạ nakʽladlardan umorit

Folio 150rº

ėtʽip barčạnïy kʽėndi ortalarïna vı̯̇ečṇïmi čạsïy
ay ́pn tʽȯrȯs agop oγlu zapisacc̣ạ bolïyir ́pn
šimkʽȯ učụn ́dr mikʽaı̯̇el oγlu švagėri učụn
kʽi ol vdı̯̇ačṇė prïynı̯̇at ėtʽkʽay bunu barčạnïy
da ́pn ivaškʽȯ da tʽȯrȯsovič ̣alay-oχ kʽvitov-
at ėtiyir ́pn šimkʽȯnu ́dr mikʽaı̯̇el oγlun atʽïy
bila ́pn χačḳʽȯnung χardašining da panna
zoskʽanïng da ́pn χačḳʽȯnung χardašining χz-
ïynïng kʽi nėda-kʽolvė ortalarïna bar ėdi
ėsa ruznicạ kartkʽalarïna kʽora barčạ-
dan dosït boldu ́pn tʽȯrȯsovič ̣́pn χačḳʽȯ-
ga da ol-žė sposob bila zapisovacc̣ạ
bolïyir ́pn ivaškʽȯ kʽi ́pn χačḳʽȯ χardaši
vdı̯̇ačṇė prïyniat ėtʽkʽay bu barčạ kʽvit-
ovanı̯̇anïy da anïng potomokʽlarïy da vı̯̇ečṇė
na χoldular ́p ı̯̇anda kʽi bunung kʽi zėz-
nanı̯̇alarïy ı̯̇azïlgay duftarga
 nėni otrïmat ėtʽtilar
 ṙ́d͜zk mard ́ik
tʽurup obličṇı̯̇ey ́dr awakėrėc ̣bila
kʽėtχȯı̯̇alχnïng alnïna ́dr χačạdur bir
ı̯̇andan da ́pn holub voyt svı̯̇atïy ı̯̇an
tibindan birsi ı̯̇andan na pan holub
aytti bu turlu ́dr awakėrėc ̣biylar
aγalar ol dėkʽrït χaysin kʽi ėttingïz biy-
likʽingïz na opcẹ̇nžlivïy dir manga χolarmėn

Folio 150vº

biylikʽingïzdan kʽi [skreślono: bir daγïn oboslat]
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[skreślono: ėtʽkʽaysiz] biylikʽingïz [skreślono: ́dr] χačạdurnu
daγïn da napomnit ėtʽkʽaysiz [skreślono: ingïz biylikʽingïz] χoy oz-
ga urı̯̇adlarga čχ̣miyiχ da nı̯̇eypotrėbnïy
kʽlopotlarga da nakʽladlarga kʽėlmiyiχ
χoy sovukʽ bila birgamïzga bir ı̯̇anga
ėtsin bėrip bu sučṇu ́dr χačạ-
durga aytip kʽi mėn nėčịkʽ awalda
ayttim kʽi mėn kʽimsadan kʽlaman bilma
anïng kʽi mayanï bu dur ́pd͜ž lėvkʽȯ talėr-
ni kʽėčịp gėradasïndan da tėkʽ ́dr χač-̣
adurdan zėra ol manga ofı̯̇arovac-̣
cạ boldu ol zaman χačạn kʽi učṃaχlï
d͜žanlï χardašina tʽumanga χzïmnï bėrganda kʽi
dugul ėkʽsitma ol mayanï tėkʽ arttrma
na ́dr χačạdur kʽop namovalarïy-
nïng artïndan kʽėtχȯı̯̇alχnïng uχod-
it ėtʽip dalšiy kʽlopotlardan da trud-
nostlardan na bėrdi pėrėvėdicc̣ạ bolma
dobrovolnı̯̇ey angar kʽi ol folvarkʽ χays-
iy kʽi učṃaχlï d͜žanlï ́dr krikʽordan atʽa-
larïmdan χalgan voskʽrėsėnı̯̇a [dopisano: sorsa] ı̯̇uχovu
ı̯̇anïna dïr ́ė payga tušup ėdi atʽalar-
ïndan songra na ́dr χačạdur uč-̣
maχlï d͜žanlï χardašining payin tʽumannïng
hėm kʽėndi payin ol folvarkʽta bolgan ot-

Folio 151rº

stuplat ėtʽiyir ́p payni ́pn holubga voyt-
kʽa zglondėm ol maya vėčịndan χzïynïng χays-
in kʽi mı̯̇anovat ėtʽti χznïng atʽasïy ay sat-
ïlgandan songra ol folvarkʽ nė kʽi da
kʽėlsa ol ́p payga ́sb anïy ́dr χačạdur
kʽėndi usna aldï kʽi anïng kʽi ́sb-nïy ol ́p
payning bėrgay ́pn holubga ı̯̇a anïng χz-
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ïna ay ́pn holub χzïy bila birga povinėn
bolgaylar pravnı̯̇ey ́dr χačạdurnu kʽvit-
ovat ėtʽmaga vėdlė potrėbïy zamanïnda
 t́ʽv ́ṙd͜zk mard ́ik
ı̯̇uχov ustundan χopargan blaχ-
lar χorγašin χucṇung χaχrasna
ulu sunduχ ičạ χoyduχ san-
agan ́χė štʽukʽa da ı̯̇angi ́k štʽ-
ukʽa da ́a štʽukʽa daγïn uzun
ėskʽi da ́p kʽičị kʽėsakʽlar uvaχ kʽičị
 t́ʽv ́ṙd͜zk abr[il] ́t
pan lazar lazarovič ̣bila kʽėtχȯı̯̇alχ
stanovit ėtʽtilar šinkʽ vėčịndan da
šaγawat ėtʽtilar χoltχasïy usna ́pn
lazarnïng kʽi ́l-ar talėr ı̯̇ïldan ı̯̇ïlga bėrir

Folio 151vº

ėdi ėvėt ́iı̯̇e ́fli-usna uprosit ėtʽti
kʽėtχȯı̯̇alχnï na mundan kʽėri toχ-
tattïlar kʽėtχȯı̯̇alχ kʽi tʽėngri ı̯̇etkʽir-
sa bayramdan bayramga povinėn
bolgay ́lz-šar ́fli bėrma nėning usna
u[s]na ́dr pan lazar ulu χod͜ža toṙnu
 t́ʽv ́ṙd͜z ́k mayis ́k
pan χačḳʽȯ holubnung oγlu ı̯̇askʽȯ
oγlu turup obličṇı̯̇ey kʽėtχȯı̯̇alχnïng
alnïna zėznat ėtʽti kʽi učṃaχlï d͜žanlï zadikʽ-
ning zaχno oγlu artïχ atïy bila hluškʽȯ
oγlu dastïmėnt bila čχ̣argan kʽėndina
kʽi učṃaχlï d͜žanlïnïng χardašlarïy grėskʽȯ
da pėtʽrė ́p χardaš povinėn bolgaylar har ı̯̇ïl
ž́ ı̯̇ïlga dira bėrma ́d͜ž-ar talėr ́p-si ́d͜ž-šar ́tlr
ṕn holubnung oγluna ́pn χačḳʽȯga kʽiyovuna
ṕn zadikʽning vïχovanicạsïn algan χardaš-
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larïnïng na učṃaχlï d͜žanlï pan pėtrėning opėkʽ-
unlarïy dosït ėtʽtilar da bėrdilar ́pn χačḳʽȯga
ṕn χolubnung oγluna anïng kʽi ́g-ar ́fli ́sb-nï
ž́ ı̯̇ïlnïng nė kʽi payina kʽėlir ėdi pėtrėning učṃaχ-
lï d͜žanlï ́d͜ž-šar talėr ́lz-šar ́hrš hėsėpina
dastïmėntina kʽora učṃaχlï d͜žanlï zadikʽning
χardašlarïnïng nėdan kʽi pan χačḳʽȯ opėkʽun-
larnï [skreślono: pėtʽrėning] učṃaχlï d͜žanlïnïng kvit-
ovat ėtʽtiyir ́pn šimkʽȯnu ́pn awėdikʽ ėrėcp̣ʽȯχ-
an oγlun da ́pn ı̯̇akubnu zaχno oγlun da ́pn

Folio 152rº

miskʽȯnu χačḳʽȯ oγlun kʽi dosït boldu kʽėndina
anïng kʽi ́d͜z-šar talėrdan ́ž ı̯̇ïlnïng sumasïy al-
ay učṃaχlï d͜žanlïdan nėčịkʽ opėkʽunlardan tam-
am barčạ zaplata učṃaχlï d͜žanlï pėtrėning payin
ay nė kʽi kʽėlir ėdi dastïmėntina kʽora zadikʽning
 χardašlarïnïng
 t́ʽv ́ṙd͜zk mayis 10
prïčịnasïy usna ́pn almas ėrėcp̣ʽȯχannïng poz-
volit ėtʽtilar kʽėtχȯı̯̇alχ sokʽolga vankʽ špit-
alinda turma svı̯̇atïy miχalga dira mı̯̇eškʽanı̯̇ey
ay svı̯̇atïy miχaldan tapkʽay kʽėndina ozga ı̯̇ari
 turad͜žah
 t́ʽv ́ṙd͜zk mayis ́it
turup obličṇı̯̇ey ́dr awakėrėc ̣bila kʽėtχȯı̯̇a-
lχnïng alnïna ́pn andriy ilı̯̇aš oγlu kʽėndi oγlu
bila da prïyı̯̇atėllarïy bila gilėy ėttilar asva-
dur sargawarkʽ usna awakʽ oγlu kʽamėnėcḷi
χaysi kʽi nocṇïm obïčạyı̯̇em kʽėlip ovuna kʽėčạ ́ı̯̇e
sahat zamanïn χzïy χatina ́pn andriyning zėl-
žit ėtʽip ovun anïng χaysin kʽi zasadicc̣ạ bolup
kladïlar tutma da bolmadïlar da borkʽun
bašindan χaptrlar ay kʽėndi ı̯̇oγartïn χaχra us-
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tundan tėrėd͜žadan sėkʽirip χačṭi na songra
tuttular kʽėndin da kʽliyėdilar ratʽuškʽa nėmič ̣
torasna ėltma ėvėt kʽi bačịt ėtʽip kʽi ı̯̇uχov χulu
dur na ol vėčṭan ́dr awakėrėc ̣bila kʽėtχȯı̯̇alχkʽa
obvėstit ėtʽtilar χaysin kʽi ́dr awakʽėrėc ̣kʽėtχȯı̯̇alχ

Folio 152vº

bila nėčịkʽ duχovnïy urı̯̇ad ayttilar
 zatrïmat ėtʽma do rozprawïy
 mayis 24
turup obličṇı̯̇ey ́dr awakėrėc ̣bila
kʽėtχȯı̯̇alχnïng alnïna ́pn andriy ilı̯̇aš
oγlu kʽėndi oγlu bila da prïyı̯̇atėllar-
ïy bila spravaga bir ı̯̇andan da as-
vadur sargawarkʽda na pan andriy
ilı̯̇aš oγlu gi[y]ėy [zam. giley] ėtʽip aytti kʽi ́dr aw-
akėrėc ̣biylar aγalar sabapïy biylikʽ-
ingïznïng alnïna kʽėlganïmïznïng bu dur
nėčịkʽ avalda gilėy ėtʽtim asvadur
sargawarkʽ usna χaysi kʽi kʽėlip kʽėčạ
nocṇïm obïčạyı̯̇em zėlžit ėtʽti mėnim ovumnu
da zastat ėtʽip χzïm bila tuttuχ kʽėn-
din kʽladïχ ozga urı̯̇adga ėlttirma
ėvėt kʽi nėčịkʽ ı̯̇uχov χulun biylikʽingïznïng
alnïna kʽėlip χolarbiz oy sprawı̯̇edliv-
ost biylikʽingïzdan kʽėtχȯı̯̇alχ ́dr
awakėrėc ̣bila sorov ėttilar asvadur
sargawarkʽtan kʽi ́pn andriyning gilėyi
usna nė aytiyir asvadur sargaw-
arkʽ d͜žuvap bėrip aytti ́dr awakėrėc ̣
biylar aγalar nė kʽi ́pn andriy aytiyir
alay dir kʽonu dur navėt antïčịp mėnda
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Folio 153rº

kʽi kʽėndin ėrga algaymėn na kʽėtχȯı̯̇alχ ́dr
awakėrėc ̣bila išitip d͜žuvapïn asvadur-
nung sučḷu taptïlar kʽėndin anïng
arasna asvadur sargawarkʽ dobroy-
volnı̯̇ey ́pn andriy bila da anïng oγlu
bila ́pn ı̯̇akub bila da prïyı̯̇atėllarïy
bila uzlašip χzïn ́pn andriyning nast-
uχnanïy χabul ėtʽti kʽėndina orėnkʽli
alïšmaχkʽa da ́ı̯̇ed͜ž ́fli maya pan and-
rïy bėrad͜žah boldu da vïpravada
nėčịkʽ har ı̯̇aχšilarnïng da turad͜žah ov-
una ́pn andriyning χard͜ži usna svı̯̇at-
ïy miχalga dira da svı̯̇atïy miχaldan
songra uč ̣ı̯̇ïlnïng ı̯̇alïn χayda da ı̯̇alga
tutsa asvadur ́pn andriy povinėn
boldu tolama da bsagnï da ́dr aw-
akėrėc ̣kʽėtχȯı̯̇alχ bila dastur bėrdi
[-lar] kʽi birdan bugun bėrgaylar
ay cọ sėy tčẹ̇ ́sb ı̯̇uχovnung ėgirlikʽi
učụn da kʽaranı̯̇a bila d͜žurum učụn
zaχovat ėtʽtilar kʽėtχȯı̯̇alχ ozga zamanga
 t́ʽv ́ṙd͜zk mayis ́l
turup obličṇı̯̇ey ́dr awakʽėrėc ̣bila
kʽėtχȯı̯̇alχnïng alnïna ́pn χačḳʽȯ tʽȯrȯsovič ̣
kʽėndi χardašlarïy bila χoltχa ašïra

Folio 153vº

otrï[m]at ėtʽti χaysi kʽi dėkʽrït ašïra
χoyulup ėdi kʽi ́k ı̯̇ïlga dira ėrsa
barmagay ėdi χzïy panna zoskʽa ́dr
mikʽaı̯̇el oγlu ́pn šimkʽȯga nšanlangan
χaysilarïy kʽi kʽlamadïlar ı̯̇a ayïrïl-
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dïlar biri birindan prïčịnasïz χznïng
kʽlamamaχïndan bu baγnï χoyup
ėdilar uriad duχovnïy χznïng usna
na ́dr awakėrėc ̣kʽėtχȯı̯̇alχ bila
χoltχasï usna ́pn χačḳʽȯnung χz-
nïng atʽasïnïng volnïy ėtʽtilar χznï
anïng kʽi kʽimni da biy tʽėngri rast kʽėltir-
sa orėnkʽli alïšmaχkʽa ėrkʽli bol-‘
 gay barmaga
 t́ʽv ́ṙd͜zk mayis ́l
pan andriy ilı̯̇aš oγlu kʽėndi priy-
atėllarïy bila turup obličṇı̯̇ey
d́r awakėrėc ̣bila kʽėtχȯı̯̇alχnïng
alnïna žadat ėtʽtilar kʽėtχȯı̯̇alχtan
kʽi asvadur sargawarkʽnïy kʽiyovun
kʽėndining ı̯̇ana šaγawatʽ ėtʽip prïynı̯̇at
ėtʽkʽaylar škʽolga kʽi oγlanlarnï ovrat-
kʽay na kʽėtχȯı̯̇alχ ́dr awakėrėc ̣

Folio 154rº

bila išitip d͜žuvaplarïn bu turlu ayt-
tilar kʽi biz ́pn andriyning χartlχïna ba-
χïp nėčịkʽda-kʽolvėkʽ ėtʽtiχ ėsa bu iš-
ta kʽlamiyin zrazu alay srovı̯̇ey post-
u[skreślono: v]povat ėtʽma ėvėt kʽi zaχovat ėtʽtiχ
anïng kʽi vïstupokʽ učụn karanı̯̇a
na hali ol ėkʽzėkʽucịya bolmiyin ́p ı̯̇an-
nïng da usna žadat ėtʽiyirsiz kʽi ı̯̇ana
škʽolga prïyı̯̇entïy bolgay oγlanlarnïy ovratma
na ́dr awakʽėrėc ̣́dr kaspar da kʽa-
hanalχ kʽėtχȯı̯̇alχ bila bu turlu
dėkʽrït ėtʽtilar kʽi asvadur sar-
gawarkʽ ı̯̇arïm ı̯̇ïl ı̯̇uχovdan kʽėri bol-
gay χatunu bila birga da škʽol-
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ga da bir nėmaga χaṙïšïlmagay da
ṕn andriyni ilı̯̇aš oγlu atʽasïn χznïng
śb ogutu bila bu dur ́d͜z hrivna
d͜žurum povinėn bolgay bėrma anïng kʽi
vïstupokʽ učụn ́p haftada
 yunis [wykropkowane:] 24 sı̯̇ebd[ı̯̇empı̯̇er]
turup ́dr awakėrėc ̣bila kʽėtχȯı̯̇alχ-
nïng alnïna ́pn andriy ilı̯̇aš oγlu χol-
du kʽi šaγawatʽ ėtʽkʽaylar ol ́d͜z hrivna
d͜žurumnu χaysin kʽi χoyup ėdilar kʽi šaγ-
awatʽ bila kʽorgaylar na ́dr awakʽėrėc ̣

Folio 154vº

kʽėtχȯı̯̇alχ bila χoltχasïy usna pan
andriyning ́l ́fli usna χayil boldu-
lar da χalganïn baš ėtʽtilar
 t́ʽv ́ṙd͜zk noyı̯̇em[pı̯̇er] ́i
pan andriy ilı̯̇aš oγlu kʽėndi dost-
larïy bila ́pn kaspar rabičḳʽa bila
da ́pn domažirskʽiy awėdikʽ ́pn st-
ėcḳʽȯ χod͜žigiy oγlu da ́pn lazar χara-
goz oγlu da asvadur sargawarkʽ
da kʽėlip ́dr awakėrėc ̣bila kʽėtχȯ-
ı̯̇alχnïng alnïna χolup kʽi asvadur
sargawarkʽnï ı̯̇ana šaγawatʽ ėtip
prïynı̯̇at ėtʽkʽaylar ėdi ı̯̇uχov χuluχ-
una da škʽolga kʽi oγlanlarnïy ovrat-
kʽay ėdi ́dr awakėrėc ̣kʽaχanalχ bila
da kʽėtχȯı̯̇alχ da upatrovat ėtʽip
da uvažit ėtip kʽėndilarïnda bu
išni kʽi ulu iš tir bolmagan prïyχilic-̣
cạ bolup ganonkʽlarga hėm zvïčạylar-
ga da hėm sumnı̯̇enı̯̇alarïmïznï da varov-
at ėtʽip natto daγïn anïy da kʽozatïp
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kʽi dugul alarga kʽimlar kʽi bracc̣ạ bolïy-
irlar anïng kʽi urı̯̇adga ı̯̇aman prïkʽladga

Folio 155rº

bolmagay ėvėt kʽi svı̯̇ecḳʽiy kʽišilarga da da
daγïn artïχ ı̯̇at kʽišilarga da χaysilarïnïng
kʽi arasïna tolu dur ı̯̇aman mnimanı̯̇a da bolma-
gaybiz anïng učụn ı̯̇ednostaynı̯̇ey bu tur-
lu toχtattïχ alay kʽahanalχ nėčịkʽ bar-
čạ aγalar da kʽi ol alay χuluχlarïna
śp dad͜žarnïng nėčịkʽ naukʽasïna oγlan-
larnïng da χaysi kʽi ol anïng artïndan bar-
 ïyir χabul bolunma bolmas
 tı̯̇egdı̯̇empı̯̇er ́iï
turup obličṇı̯̇ey kʽėtχȯı̯̇alχnïng alnïna
ṕn awėdikʽ χačḳʽȯ oγlu bir ı̯̇andan da bir-
si ı̯̇andan ́pn holub ivaškʽo oγlu nėčịkʽ prïy-
ı̯̇atėllarïy ́p ı̯̇annïng da χaysi kʽi pan ı̯̇ak-
ubnung vartėrės oγlu da ́pn ı̯̇akubnung
hrihor oγlu ́pn mikʽlaš oγlanlarïy mila [zam. bila] an-
driy oγlu ́pn stėcḳʽȯ bila da ́pn grėskʽȯ
bila hėsėplarïy bar ėdi ortalarïn da ėv-
ėt kʽi bolmadïlar hėsėpkʽa kėlma alay tėz
na ol vėčṭan ́pn ı̯̇akub vartėrės oγlu
da ́pn ı̯̇akub hrihor oγlu turkʽ mamlakʽat-
inda adïrna da čạyirda ı̯̇angi čẹ̇ruvlar
bila [dopisano u góry: grėskʽȯnu] kʽladïlar kʽėndin a[y]dïrtma toraga
ol da χorχup bėrdi ́a tankʽ šam andro[z]iy
sin ́pn šimkʽȯnung ́dr mikʽaı̯̇el oγlunung χaysin
kʽi amanat bėrip ėdilar kʽėndina angurı̯̇a da

Folio 155vº

bu sposob bila kʽi kʽėlip ovda hėsėp-
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laškʽaylar ́pn mikʽlaš oγlanlarïy bila st-
ėcḳʽȯ bila da grėskʽȯ bila kʽi nėda hėsėp-
tan kʽėlsa pro sui [i]ntėrėsïy har biri kʽėn-
di payin tolagay ́pn ı̯̇akubga vart-
ėrės oγlu da ́pn ı̯̇akubga hrihor oγlu-
na kartkʽalarïna kʽora nėčịkʽ bėrip-
tirlar grėskʽȯga ́pn miklaš oγluna čạyir-
da hali ́pn awėdikʽ ́pn χačḳʽȯ oγlu
uložicc̣ạ bolup bu išning ičịna kʽi
ortalχ ı̯̇erda χavγa kʽėsilgay na bu
turlu toχtattï ́pn holub bila iv-
aškʽȯ oγlu kʽėtχȯı̯̇alχnïng alnïna kʽi
ṕn šimkʽȯnung tankʽïn ́dr mikʽaı̯̇el oγlu
χaytargaylar grėskʽȯ bėrgan ́pn mikʽlaš
oγlu ́pn ı̯̇akubga ay ́pn awėdikʽ
ṕn χačḳʽȯ oγlu ı̯̇ukʽ kʽiriyir grėskʽȯ uč-̣
un ́pn mikʽlaš oγlu bu sposob bila
kʽi biy tʽėngri ı̯̇etkʽirsa sahlχ bila kʽėlsalar
ṕn ı̯̇akub vartėrės oγlu da ́pn ı̯̇akub
hrihor oγlu turkʽtan na tėrmin χoydu-
lar ı̯̇aṙaslov ı̯̇armarkʽïna dira kʽi hėsėp-
kʽa olturgaylar ı̯̇a daγïn da ilgari kʽėlsa-
lar hėsėb bolgay n[ė]da nėda hėsėptan kʽėl-
sa pro sui [i]ntėrėsïy tolagaylar nėčịkʽ
stėcḳʽȯ algay grėskʽȯ ay χayda kʽi ol tėrmin-
da stawit ėtmasa hėsėpkʽa ́pn awėdikʽ

Folio 156rº

grėskʽȯnu na nėda hėsėptan χalsa grėskʽȯ
ı̯̇a nėning usna smit ėtsalar andïčṃa po-
vinėn bolgay ́pn awėdikʽ tolama pan ı̯̇ak-
ubga vartėrės oγluna da ́pn ı̯̇akubga
hrihor oγluna ay χayda kʽi hėsėp bolgan-
dan songra zaplata ėtmiyin ı̯̇a ı̯̇akʽokʽolvė
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upokʽoyit ėtʽmiyin stronanïy kʽi bėrgay
grėskʽȯ zapozvacc̣ạ bolma na povinėn
bolgay ́pn awėdikʽ χoyma toraga grėskʽȯ-
nu ay χayda kʽi χoymasa povinėn
bolgay tolama nė kʽi hėsėptan kʽorulsa
ı̯̇oγari mı̯̇anovanïy stronaga nė kʽi
 payina kʽėlsa grėskʽȯnung
 t́ʽv ́ṙd͜zt mard ́žt
pani kaskʽȯ grėskʽȯnung χatunu hluš-
kʽȯ oγlu χoldu kʽėtχȯı̯̇alχtan kʽi
ı̯̇uχov ́sb-sn χaysi kʽi borčḷu ėdi uč-̣
maχlï d͜žanlï ėri ́d͜ži ́fli na anïng kʽi
śb-nï χoldu kʽi tozgaylar daγïn ariga
kʽėtχȯı̯̇alχ prïčịnalarïy usna anïng
prïyı̯̇atėllarïnïng daγïn tozdular ́a
ı̯̇ïlga dira tʽėngri ı̯̇etkʽirsa bu kʽundicịya
bila kʽi tʽėngri ı̯̇etkʽirsa bu kʽundicịya
bila kʽi tʽėngri ı̯̇etkʽirsa ı̯̇ïlïna bašinda
faydasïnda ́ž-una ́ža ́gs usna povinėn
bolgay bėrma ay šinkʽ učụn har ı̯̇ïl ́i-šar

Folio 156vº

talėr povinėn bolgay bėrmaga ́sp da-
d͜žarga nėginčạ šinkʽnï tutsa
 t́ʽv ́ṙd͜zt abr[il] ́žtʽ
turup obličṇı̯̇ey kʽėtχȯı̯̇alχnïng
alnina had͜ži angurı̯̇alï balïy
da žadat ėtʽti kʽėtχȯı̯̇alχtan kʽi
angar prïypustit ėtʽkʽaylar ́a pras-
la usna ı̯̇ėr azbarga vankʽ ovuna
ol tutkʽan ı̯̇alga kʽi bolgay kʽėndina
á šopa ı̯̇aptrma d͜žandara učụn
zuflar pardahlamaχ učụn praskʽa
bu kʽundicịya bila kʽi had͜ži balïy boyačị
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kʽėndi sumptu bila ı̯̇aptïrgay da kʽėn-
di ́sb-sïy bila barčạ popravkʽalarïnda
uludan kʽičịga dira ėtʽkʽay daγïn do
tėgo vankʽ baχčạsïnda ašaγargi
pustit ėtʽtilar kʽėndina zė všistkʽim
sažavkʽasïy bila da barčạ ı̯̇emišlikʽ-
iy bila anïng vlad͜zïna bolgay ėvėt kʽi
podnı̯̇acc̣ạ boldu kʽi barčạ d[a]llarïn
ol baχčạnïng da barčạ ėkʽsikʽlikʽin da
ašlamalarïn da kʽėndi sumptu bila
hasil ėtʽip zavidovat ėtʽkʽay bu vėč-̣
tan bėrildi kʽėndina daγïn do tėgoy

Folio 157rº

taš baz zaskʽlėpit ėttirsar ol ovda kʽėn-
di vlasnïy ́sb-sïy bila da barčạ popraw-
[kʽ]alarïnda uludan kʽičịga dira alay
baznïng nėčịkʽ ovnung alay baχčạnïng
kʽėndi podnı̯̇acc̣ạ boldu ėtʽma kʽėndi ́sb-
sïy bila bu χavuli lan bėrildi kʽėndi-
na ol ov da ol baχčạ da ašaγargi
vankʽnïng ́p životkʽa dira kʽėndining
da χatununung kʽi har ı̯̇ïl povinėn
bolgay bėrma ́sp dad͜žarga vankʽkʽa
čịnš ovdan da baχčạdan ́χı̯̇e-ar ́fli
śb har ́fli-nu ́l-ar ́hrš sanap ay
χayda kʽi χaysi ı̯̇ïlnïng čịnšin bėrmasa
na povinėn bolgay čχ̣ma ovdan da
baχčạnïy da pustit ėtʽkʽay birdan
kʽėtχȯı̯̇alχkʽa ėvėt kʽi har ı̯̇ïlnïng čịnšin
bėrgandan songra ́p životkʽa dira kʽėn-
dining da χatununung kʽėtχȯı̯̇alχ
kʽėndilarïn bolmagaylar andan tėprat-
maga da nė čịnšlarïnda arttrmagaylar
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ay ėgar kʽėndilarïy [skreślono: -sa] kʽlasalar andan kʽėtma
dobrovolnı̯̇ey alay χatunu nėčịkʽ kʽėndi-
na ėrkʽli bolgay kʽėndilarïna kʽėtma bu
kʽundicịya bila kʽi nė da anda pobudov-
at ėtsalar kʽėndi sumptlarïy bila ol χal-
gay da anïng učụn ́a ́sb upominacc̣ạ

Folio 157vº

bolmagaylar alay χatunu nėčịkʽ kʽėn-
di kʽėtχȯı̯̇alχtan ay χayda kʽi tʽėn-
gri saχlasïn ottan kʽi prėz nı̯̇eydbal-
osc ̣kʽėndi ovundan ottuškʽay da
ı̯̇angay ov povinėn bolgay kʽėndi sump-
tu bila anïng kʽi ovnu zbudovat
ėtʽma alay nėčịkʽ obonı̯̇at ėtip tir ay
χayda kʽi tʽėngri saχlasïn ı̯̇at ı̯̇erdan
otʽ tušup kʽi kʽėlgay angar da ı̯̇angay
ol ovna podnı̯̇acc̣ạ boldu had͜ži
kʽi ı̯̇arïmïn budovanı̯̇anïng ol tolagay
da ı̯̇arïmïn kʽėtχȯı̯̇alχ bu turlu
stanovı̯̇enı̯̇a boldu kʽėtχȯı̯̇alχ bila
nėning usna had͜ži dobrovolnı̯̇ey un-
adï barčạ ı̯̇oγarigi ı̯̇azïlgan kʽun-
dicịyalar usna da kʽėtχȯı̯̇alχ da
 ṙ́d͜zt abr[il] ́i
turup obličṇı̯̇ey kʽėtχȯı̯̇alχnïng alnïna
vartikʽ kasparnïng oγlu romaš oγlu
opovidacc̣ạ boldu kʽi holubnu saχ-
at kʽirkʽoša oγlun pozvat ėtʽtirdi χzïy
vėčịndan χaysi o kʽi nšanlap ėdi kʽėndi-
na na turmadï holub natėnčạs
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Folio 158rº

 t́ʽv ́ṙd͜zt yunis ́žk
suratïy zapisnïng učṃaχlï d͜žanlï tʽumannïng
d́r kirkʽȯr oγlu mamran bėrgan boš χaγït usna pot-
 pisacc̣ạ bolup ėdi bu turlu
mėn tʽuman ́dr krikȯr oγlu bilinirmėn bu bitikʽ-
kʽa χaysi kʽi χaldïm borčḷu ı̯̇uzėfkʽa šmuyėl oγlu
na ́d͜ž ́fli tolov ėtsarmėn kʽėndina kʽėlir ı̯̇aṙaslov
ı̯̇armarkʽïna sozsuz galad͜žisiz artïχ ïnam učụn
bastïm kʽėndi mohurumnu bu bitikʽkʽa bu bitikʽ-
kʽa tanïχ pan kirkȯr „16020” ı̯̇azdïm bu bitikʽ-
ni vlasnïy χolum bila bu turlu potpisac-̣
cạ bolup ėdi nėmič ̣tʽvaganinda nėčịkʽ ı̯̇azïp
mėn ı̯̇angïlgan ėdi „1602” ı̯̇azïlsar ėdi da ol ı̯̇ang-
ïlïp alay ı̯̇azïp tr on altï ming igirmi nėčịkʽ ı̯̇azïp mėn

turup obličṇı̯̇ey d́r awakėrėc ̣bila kʽėtχȯı̯̇a-
lχnïng alnïna ilı̯̇aš d͜žuvutnung χzïy krakov χab-
aχïy alnïndan ilovda χaysining kʽi ėri kristan boldu
χaysining usna mėmrana opivat ėtiyėdi pokʽazat ėtti
mėmrana χaysi mėmrana usna ́d͜ž ́fli ı̯̇azïlïp tïr kʽi uč-̣
maχlï d͜žanlï tuman ́dr kirkȯr oγlu borčḷu bolgay
anïng ėrina ı̯̇uzėfkʽa šmuylovičḳʽa kʽristan bolgan
na gilėy ėtti ́dr χačạdur usna aytip kʽi učṃaχ-
lï d͜žanlï tʽuman χardaši manga borčḷu dur ı̯̇a mėn-
im ėrima ́d͜ž ́fli χaysi kʽi ėrim kristan bolup da roz-
vėdicc̣ạ bolup birgama manga bu cẹ̇rografnï
vı̯̇a[n]oy ı̯̇erina bėrdi anïng učụn χolarmėn kʽi manga
d́r χačạdurdan kʽonulukʽ ėtakʽaysiz ponı̯̇evaž kʽi
ol χardašindan songra spadokʽ alïp tr χolarmėn

Folio 158vº

kʽi manga tolov bolgay kʽėndindan ́dr χačạdur
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d͜žuvap ėtti aytip ́dr awakėrėc ̣biylar aγalar
bu mėmrannï χaysin kʽi bu d͜žuvut χatun kʽorguz-
iyir anïng kʽėndining usna opivat ėtmas tėkʽ anïng
ėri usna χaysi kʽi kʽristan bolup tur na anïng
učụn povinėn dugul mėn d͜žuvap bėrma tėkʽ anïng
ėrina kʽimning usna zapis opivat ėtiyir ́dr awak-
ėrėc ̣da kʽėtχȯı̯̇alχ bila išitip ́p ı̯̇annïng da d͜žuv-
apïn na dėkʽrït ėttilar bu turlu kʽi povinėn
dugul ́dr χačạdur d͜žuvap bėrma χatunga
d͜žuvut tėkʽ anïng ėrina kʽimning usna zapis opiv-
at ėtiyir bu turlu skʽazovat ėtiyirbiz
 1605 yunis 18
mankėrmanlïlar kʽėlip ́p kʽiši uprïymı̯̇e mankʽėr-
mandan bitikʽ kʽėltirip ́dr awakėrėc ̣bila aγa-
larga da uprïymı̯̇e χolup tʽėngri ı̯̇oluna kʽi alar-
ga ́a kahana ı̯̇ebėrgaylar mankı̯̇ermanga aytip
kʽi ėgar ı̯̇ebėrmasangïz biylikʽingïz nı̯̇eylza kʽėrakʽ kʽi
orus nėmičḳʽa donarlar ėrmėni tayfasï sonar kʽėtar
d́r awakėrėc ̣bila kʽėtχȯı̯̇alχ kʽorup ı̯̇a išit-
ip alarnïng χoltχalarïn užit ėttilar ́dr ag-
opnu kʽi kʽėtkʽay anda ́a ı̯̇ïlga dira mankʽėrmanga
kʽahanalχ ėtma šahar kʽi anïng arasïna biy tʽėngri ob-
mȯlit ėtkʽay ı̯̇a kʽėndilarïy da χayrat ėtkʽaylar man-
kʽėrmanlïlar kʽi bolgaylar nėma kʽahana tapma na potïm
kėndilarïna ́dr yagop da kʽlamiyin ́dr awakėrėc ̣bila
kʽėtχȯı̯̇alχnïng sozun ozga turlu ėtma na bir

Folio 159rº

ı̯̇ïlga dira mankʽėrmanga barad͜žag boldu kʽi tʽėngri ı̯̇et-
kʽirsa ı̯̇ïlïna kʽėlsa daγïn ariga kʽėndi prïymušat
ėtmagaylar kʽuč ̣bila na kʽėtχȯı̯̇alχ anïng luc-̣
kʽostu učụn postupit ėttilar ́dr yagopkʽa
ol birar ́fli da birar ortnu kʽi bėriliyėdi har haf-
ta ́dr yagopkʽa na anïy χatununa bėrsarlar
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χard͜žlχ har hafta nėčịkʽ kʽėndina bėrilir ėdi daγ-
ïn da natto ilov ı̯̇armarkʽïnda ́a žȯγȯvkʽ ėtsarlar
babaskʽa nė kʽi starasïndan tušsa χabul ėt-
kʽay ay mankʽėrmanlïlar da ofı̯̇aṙovacc̣ạ boldular
kʽi nė kʽi kʽėlišlarïy bar babaslχ anïy tamam kʽėndina
bėrgaylar da natto da šaγawatʽ kʽorguzgaylar ėgar
kʽi kʽėndi da babas ı̯̇ollu tėpransa nėčịkʽ anïng
kʽahanalχ stanïna nalėžit ėtar
 1605 yunis 18
turup obličṇı̯̇ey kʽėtχȯı̯̇alχnïng alnïna ́dr aw-
akʽėrėcṇing nı̯̇eyb[ï]tnostunda ́dr χačạdurnung
alnïna ́pn ivaškʽȯ ı̯̇akubėc ̣oγlu artïχ atïy bila
kʽumpėl zapozvat ėtti ́dr yagopnu vankʽ babasïn
kʽi borčḷu dur kʽėndina ́z ́fli da ́ı̯̇e ́hrš ́dr yagop
bilindi kʽi alay dir ač ̣kʽi ́dr yagop racịyalar bėriy-
ėdi kʽi χardašimni grėskʽȯnu ėtikčịni užit ėtip ėd-
im kʽi angar nėčạ kʽėrakʽ bolsa bašmaχlar tikʽkʽiy ėdi
čạχ vïplaticc̣ạ bolginčạ ėvėt kʽi ivaškʽȯ aytti
kʽi mėn χayil bolmadïm da kʽlaman bolma da na kʽėt-
χȯı̯̇alïχ ́pn mikʽlaš ėrėcp̣ʽȯχan da ́pn vaskʽȯ užit ėtti-
lar ivaškʽȯnu kʽi biy tʽėngri ı̯̇etkʽirsa ilov ı̯̇armarkʽïna žȯγ-
ȯvkʽ ėtad͜žahdrlar ol zaman angar kʽėtχȯı̯̇alχ tolisar žȯγȯvkʽ
śb-sndan nėning usna ́p ı̯̇anda χayil boldu

Folio 159vº

 t́ʽv 1605 yunis 18
daγïn da kʽėtχȯı̯̇alχ bėrdilar ́dr yagopkʽa ́žı̯̇e ́fli
śb mankʽėrmanga kʽėtkʽan da bu sposob bila kʽi
biy tʽėngri ı̯̇etkʽirgay ilov ı̯̇armarkʽïna žȯγovkʽ ėtsalar
na ol ́sb-dan ı̯̇ana kʽėtχȯı̯̇alχ ol ́žı̯̇e ́fli-nu
 algaylar
 1606
kʽėtχȯı̯̇alχ šaγawatʽ ėtip bu ́žı̯̇e ́fli-nu ́dr yag-
optan almadïlar bu vėčṭan kʽi kʽorgaylar dalšiy
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išni da angar kʽora birgasïna postup ėtkʽaylar
ėgar mankʽėrmanda χalsa ı̯̇a χalmasa
 1605 yunis 20
turup obličṇı̯̇ey ́dr awakėrėc ̣bila kʽėtχȯı̯̇alχ-
nïng alnïna iliaš d͜žuvutnung χzïy kʽrakʽov χabaχïn-
dan χaysining kʽi ėri kʽristan bolup tur pan lėšnovskʽiy-
ning χullarïy otlaš podat ėttilar ́a mamranikʽ ́d͜ž ́fli
usna χaysi kʽi ́dr krikȯr oγlu tʽuman učṃaχlï d͜žanlï
borčḷu ėdi anïng ėrina χaysi kʽi kʽristan bolup tur
da ayïrïlgan da vı̯̇anoy ı̯̇erinda χatununa bėrip tir
ol mamranikʽni d͜žuvut tʽorasï alnïna χolup ́dr awakʽ-
ėrėc ̣bila kʽėtχȯı̯̇alχtan kʽi ́dr χačạdurdan nėčịkʽ χar-
dašindan učṃaχlï d͜žanlï tʽuman χardašining kʽonu-
lukʽ ėtkʽaylar ́dr χačạdur d͜žuvap bėrdi aytip
kʽi mėn povinėn dugul mėn d͜žuvap bėrmaga bu χatunga
[skreślono: zėra] d͜žuvap zėra bu mamranikʽta golïy borč ̣opivat ėtiyir an-
ïng ėri usna χaysi kʽi kʽristan bolup tur da sah dïr mun-
da daγïn do tėgo ́a plėnipotėncịasïy ı̯̇oχ da mı̯̇enit ėt-
iyirlar kʽi d͜žuvut tʽorasï alnïna χod͜žasï kʽristan bol-
gan otstupit ėtti bu χatunga prïy rozvod͜zı̯̇ey vı̯̇anoy
ı̯̇erina pokʽazat ėtsinlar tʽoradan ́a awtėntikʽ ı̯̇a plėni-
potėncịya ėrindan ol zaman kʽorulgay ėgar povinėn bolsam
d͜žuvap bėrma ́dr awakʽėrėc ̣da kʽėtχȯı̯̇alχ bila išitip ́p
ı̯̇annïng d͜žuvapïn dėkʽrït ėttilar kʽi ponı̯̇evaž bu mėmranikʽ

Folio 160rº

opivat ėtiyir ėri usna kʽristan bolgan da mı̯̇enit ėtiyirlar d͜žuv-
ut stronasï kʽi prïy rozvod͜zı̯̇ey d͜žuvut torasï alnïna bu mėmr-
anikʽni vı̯̇anosu ı̯̇erina d͜žuvut χatunga kʽristan bolgan ėri
otstupit ėtʽip bėrdi bu mėmranikʽni daγïn do tėgoy ́a plėni-
potėncịyasï ı̯̇oχ χatunnung do spravovanı̯̇a na ėgar pokʽ-
azat ėtsa χatun d͜žuvut tʽorasïndan awtėntikʽ kʽi ol alay
dir na zaman skʽazat ėtilir kʽi babas ́dr χačạdur
postupovat ėtkʽay nėčịkʽ tʽora kʽorguzsa
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 1605 yulis 20
pan ovanės χačạdur oγlu olaχtan botʽšanlï po-
vinnïyi pan bohdannïng donavakʽ oγlu χaysi kʽi alïp ėdi
učṃaχlï d͜žanlï markʽȯnung χzïn hanuχnanï hali olum-
undan songra sïngarïnïng χardaši bila sïngarïnïng
pani bilėnkʽa bila χaysi kʽi pozvolit ėtti pan tʽȯrȯs alnïna
da ́pn awėdikʽ alnïna ėyasïna kʽėndining pan ohanga sp-
adokʽ učụn sïngarïndan songra pan ovanėsning barïšma
birgasïna ı̯̇aχši kʽišilar alnïna nėčịkʽ kʽi ́p ı̯̇an birga
ı̯̇oγari ı̯̇azganlar χoldular ašaγa ı̯̇azïlgan osoba-
larnï bu dur pan mikʽlaš ėrėcp̣ʽȯχannï pan tʽȯrȯsnu bė[ṙ]n-
atovič ̣́pn ivaskʽȯnu tʽȯrȯs oγlun ́pn šimkʽȯnu ėrėcp̣ʽȯχan
oγlun ́pn bohdannï ́pn tʽȯrȯsnu yagop oγlun ́pn awėdikʽ-
ni da bėrindilar f kʽumpromis ́ṙ χzil ́fli d͜žurum tibina
χaysi strona tutma kʽlamasa mı̯̇anovanïy kʽumpromisar-
larnïng tapkʽanïn ́gs-ïy ́sp dad͜žarga prïypadat ėtkʽay
da ́gs-ïn bizim rėčp̣ospolitanïng potrėbasïna na zasist
ėtip ı̯̇oγari mı̯̇anovanïy kʽumpromisarlar bu turlu taptïlar
kʽi ol ́tʽd͜žd͜z ́fli-dan χaysin ́pn ovanės alïp ėdi sïngarïy
artïndan kʽėčḳʽay ol ́pd͜ž ́fli-nu χaysin taγumga vïdat
ėtti ı̯̇a nėčịkʽ hėsėp kʽorguzsa da χalganïn nėčịkʽ ́ėd͜žd͜z
f́li-nu kʽėltirgay ortalχkʽa do tėgoy χatunnung barčạ
gėrada sïn alay altundan nėčịkʽ kʽumuštan ton opraχ-
tan cṇanï ozga sprėntïn tošakʽnï do tėgoy anïy da nė kʽi ́pn

Folio 160vº

ovanės ėtip tir ı̯̇a bėrip ėdi učṃaχlï d͜žanlïga
barčạ ortaga kʽėlgay da bu barčạnï ol kʽišilar
χaysilarïna simaṙlasaχ ́gs-ga ayïrgaylar
alay kʽi bir ı̯̇anga da ėgirlikʽ bolmagay da ı̯̇arïmïn
barčạnïng bėrgaylar ́pn ovanėskʽa da ́gs-ïn pani
bilėnkʽaga da do tėgo ovnu butun hėm baχ-
čạnï šacọvat ėttiχ ́pṙ ́fli-ga bu ́pṙ ́fli-dan
t́-unčị payning ı̯̇arïmïn bėrgaylar pan ovanėskʽa
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bu dur ́pd͜žd͜z ́fli ay nė kʽi tkʽacc̣ạ bolïyir ol ́pd͜žd͜z
f́li učụn χaysin kʽi kʽrorėnkʽkʽa kʽora dodat ėtma-
dïlar ́pn ovanėskʽa alay-oχ ol ́d͜ž talėr učụn
χaysin kʽi χatununung amanatïy bar ėdi pan ovan-
ėsta na bulay taptïχ kʽi pan ovanės ol ́pd͜žd͜z ́fli-nu
dawi ėtmagay ol ı̯̇andan da ol ı̯̇anda ́d͜ž talėrni da-
vi ėtmagay ́pn ovanėstan daγïn igi bėkʽlikʽ učụn
biz arbitrarlar potpisacc̣ạ bolduχ bu ı̯̇azov ti[b]i
na mėn mikʽlaš ėrėcp̣ʽȯχan mėn tʽȯrȯs zadikʽ oγlu bėrnatovič ̣
mėn ivaškʽȯ tʽȯrȯsovič ̣mėn šimkʽȯ awėdikʽovič ̣mėn bohdan
donovakʽ oγlu mėn tʽȯrȯs yagop oγlu mėn awėdikʽχačḳʽȯ
oγlu arbitrarlar
 t́ʽv ́ṙd͜zt sı̯̇ebdı̯̇empı̯̇er ́ž
pan yagopša vartan oγlu sėčọvlu da pan
ı̯̇akub da vartėrės oγlu da ́pn atʽabėy aksėnt
oγlu da ́pn andriy ́pn χačḳʽȯnung oγlu tʽȯrȯs
oγlu kėlip kʽėtχȯı̯̇alχtan žadat ėttilar da
χoldular kʽi ́pn yagopšanïng oγlanlarïn prïynı̯̇at
ėtkʽaylar za obïvatėlė kʽėndi ortalarïna ofiaṙ-
ovacc̣ạ bolup kʽi hėr vėčṭan klarlar nadto da
nė kʽi kʽėlir ėsa zamanïnda alay datokʽ bila nėčịkʽ
barčạ povolnostlar da dosït ėtmaga nėčịkʽ tiyasï dïr

Folio 161rº

aytip anïy da kʽi ėgar mėn ėgar oγlanlarïm tutalïm kʽi bun-
da osup biz da barčạ spravamïz ėgar alïm satïm-
ïm biylikʽingïz bila dïr bunda olaχ mamlakʽati da ėsa
tutalïm kʽi hali bir padšahlχ tr anïng učụn χolarbiz
kʽi biylikʽingïz ol šaγawatʽnï kʽorguzgaysiz ́pn yagopšaga
na kʽėtχȯı̯̇alχ išitip d͜žuvaplarïn da aytip odst-
upit ėtma d͜žuvap ėttilar bu turlu kʽi bar ortamïz
da stanovı̯̇enı̯̇ey pospolitïy bila birga kʽi prïymovat ėtma-
gaybiz ı̯̇at kʽišilarïn ortamïzga ozga mamlakʽattan
na bu vėčṭan bolmasbiz χabul ėtmaga siznïng
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 oγlanlarïngïznï
na pan yagopša ol-žė ı̯̇oγari mı̯̇anovanïy osobalar
bila otstupit ėtkʽandan songra kʽėtχȯı̯̇alχ-
tan birdan ı̯̇ana kʽėldilar kʽėtχȯı̯̇alχnïng alnïna
žadat ėtip χoldular ́br ėrėcp̣ʽoχanlar bila kʽėt-
χȯı̯̇alχtan kʽi dastur bėrgaylar ́pn yagopšanïng
oγluna ́pn vartanga ́pn ı̯̇akʽubnung vartėrės oγ-
lu χzïna spovinovaticc̣ạ bolmaga orėnkʽ bila al-
ïšmaχkʽa kʽėtχȯı̯̇alχ prïypadricc̣ạ bolup kʽi sl-
ušnïy nėma žadat ėt[t]irlar angar zabranı̯̇at ėtmas-
lar bu kʽundicịya bila kʽi pan yagopša kʽėndi oγlu
učụn vartan učụn zapisacc̣ạ bolgay χayda ı̯̇eri
dir igi varunkʽ bila kʽi ol suma usna χaysin kʽi ivaškʽȯ
oγlanlarïnïng gėruχna oγlu ovunung usna bėrip
tir kʽi oγlu [?] ovlangandan songra ́a ı̯̇ïl turup šahar-
dan čχ̣kʽaylar ozga ı̯̇ari χayda kʽolnlarïy bolsa tėkʽ ilov
ičịna turmagaylar da ni volnostlarï[n]da zaživat ėtʽma-
gaylar ol sposob bila nėčị ozgalarïna da awaldan ėtʽ-
ildi ay χayda kʽi čχ̣masalar ı̯̇ïlïna ol sumanï tas ėt-
kʽaylar ́sp dad͜žarga χaysi kʽi ol ov usna bėrip tir
pan yagopša zapisïna kʽora χaysi kʽi ́pn yagopša išitip bun-
ung kʽi kʽėtχȯı̯̇a[lχ] [dwa znaki skreślone] podanïy kʽundicịyalarïn na χayil 

bolmiy-
in odïydit ėttilar kʽėtχȯı̯̇alχtan

Folio 161vº

 t́ʽv ́ṙd͜zt sı̯̇eb[dı̯̇empı̯̇er] ́žï
pan yagopša vartan oγlu pan ı̯̇akub bila vart-
ėrės oγlu kʽėlip kʽėtχȯı̯̇alχnïng alnïna podat ėt-
tilar kʽartkʽa usna ı̯̇azïlgan χoltχa bitikʽi χay-
sin kʽi kʽėtχȯı̯̇alχ sarnattïlar bu turlu d͜žuvap-
lar ėdi ı̯̇a[z]ïlgan ol bitikʽ usna podanïy
b́r ėrėcp̣ʽȯχanlar biylar aγalar mėn χulu biy-
likʽingïznïng ini barčạngïznïng skʽlonicc̣ạ bolup biy-
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likʽingïzga nėčịkʽ mėnim šaγawatʽlï ahalarïma da biy-
likʽingïzdan χolïyirmėn kʽi biylikʽingïz mėni ı̯̇aχši sov-
ukʽ bila šaγawatʽïngïzga prïynı̯̇at ėtkʽaysiz mėnim
oγlanlarïm bila birga ponı̯̇evaž biylikʽingïz bilip anïy
igi kʽi mėn da oγlanlarïm da bunda bu šaharnïng
ičịna ı̯̇aχši kišilarnïng arasïna hasil bolup hormat
bila čạχ bu zamanga diyin nė turlu kʽi tušar da ı̯̇ar-
ayšir ı̯̇aχši da hormatli adamlarga alay zaχovac-̣
cạ bolup biz da kʽlarbiz bolmaga daγïn arisina da
nėga ančạ biy tʽėngri bizga da bizim oγlanlarïmïzga da
sahlχ bėrsa zėra mėn anïy koriyirmėn igi kʽi mėn bunda
biylikʽingïznïng šaγawatʽlï ahalarïm χatïnda
da barčạ žȯγȯvurt χatïnda ı̯̇at ı̯̇erina dugul mėn zėra
ustavičṇı̯̇ey bunda mėn do tėgo barčạ sprawam ėgar
alïmïm ėgar satïmïm barčạ ı̯̇ana biylikʽingïz bila dïr na
bilip anïy kʽi mėn biylikʽingïzga hėčṇi bir išta zararlï dug-
ul mėn anïng učụn biylikʽingïzdan barčạngïzdan nėčịkʽ
mėnim šaγawatʽlï ahalarïmdan χolarmėn tėkʽrar kʽi biylikʽ-
ingïz mėni prïynı̯̇at ėtkʽaysiz kʽėndi χatïngïz da šaγawatʽïng-
ïz tibina zėra mėn kʽorup biylikʽingïz kʽibikʽ ucc̣ịvïy kʽišilarnï
da hormatlilarnï da suχlandïm angar kʽi mėn da biylikʽ-
ingïz χatïnda bolgaymėn da biylikʽingïz bila dostluχ ėt-
kʽaymėn da biy tʽėngridan biylikʽingïzga sahlχ χolup biylikʽ-
ingïz bila bir ı̯̇erda harkʽėz tʽėngrini haybatʽlagaymėn zėra mėn
kʽlarmėn podlėhnut ėtmaga biylikʽingïznïng š[a]γawatʽïy tib-
ina barčạ išlarda da barčạ spulnïy potrėbalarga alay

Folio 162rº

nėčịkʽ kʽi biylikʽingïz barčạngïz ėtʽiyirsiz čạχ bu zamanga diyin
daγïnda anïy kʽlarmėn bėrmaga ́sp dad͜žarga ilgartïn sovukʽ-
umdan mėnim da kʽlaman biylikʽingïzga χarši bir nėma ėtmaga
i ovšėm nė kʽi biylikʽingïz kʽorsangïz ortamïzga spulnı̯̇ey ı̯̇ollu
da sovukʽ bila na kʽlarmėn bėrmaga χaysi kʽi anïy bilip
kʽi biylikʽingïznïng kʽop ́sb-larïy χard͜ž bolunïyir volnostlar
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sabapïndan bu dur χoltχam biylikʽingïzdan nėčịkʽ kʽi barčạ
biylikʽingïznïng šaγawatʽïna simaṙliyirmėn ı̯̇ana kʽi biylikʽ-
ingïz aytip ėdingïz kʽi pospolitïy bila bunda postanovit ėt-
ipsiz na alay bilirmėn kʽi χačạn biylikʽingïz ėtsangïz ı̯̇ollu
iš da zararsïz na pospolitïy da χarši bolmas tïr
 t́ʽv ́ṙd͜zt hogdı̯̇empı̯̇er ́ža
tʽurup obličṇı̯̇ey duχovnïy urı̯̇adï alnïna ėrmėni-
larnïng ́dr kaspar awakʽėrėcṇing da χalgan kʽahana-
larnïng alnïna [o] da kʽėtχȯı̯̇alχnïng ilov šaharining pan atʽabėy zamoscı̯̣̇a
šaharlisi bu turlu prėmova ėtti ́dr awakʽėrėc ̣da
biylar aγalar ač ̣kʽi ı̯̇azïp ėdim bunung alnïna biylikʽingïzga
giley ėtʽip ́dr agop zamoscı̯̣̇a babasï usna kʽi mėni kʽėndindan nė-
potkʽat ėtti χaysi kʽi mėnim ı̯̇azganïm artïndan kʽi biylikʽingïz
bizga tėrmin zložit ėtip ́dr yagopkʽa da pozov artïndan tuna-
gungi kʽunga kʽėndi ı̯̇arγunguz alnïna turma simaṙlap
ėdingïz anïng učụn iš kʽi hali kʽėldiχ biylikʽïngïznïng alnïna ėkʽi
ı̯̇anda na mėn bolup ulu žal bila zložonïy bolman da biylikʽ-
ingizga kʽėndi ulu žalostum artïndan kʽėndi žalimni da ulu
dėspėkʽtïmnï χaysi kʽi manga boldu nı̯̇eyvinnı̯̇ey ́dr agoptan op-
ovidat ėtmaga ėvėt χolarmėn kʽi biylikʽingïzga χarši bolmagay
bu ı̯̇aχši kʽiši pan stanislaw modrovskʽiy dostumuz ol šahardan
svidomïy bolup barčạ išni nėdan bu boldu naχoy biylikʽingïz-
ga χsχa sprawa bėrsin χaysi kʽi turup pan stanislaw modrovs-
kʽiy bašladï aytma kʽi panovı̯̇ey mili χolarmėn o malučḳʽi vïsluχ-
anı̯̇ey bu dur kʽop zaman dugul kʽi pan atʽabėy undap ėdi pan
alėkʽsandrnï kʽrėminalitėr ėrmėni tʽorasïna da χaršisina atʽėntov-
at ėtʽiyir ėdi sprawanï obėlžėnı̯̇eysi učụn alay kʽėndining nėčịkʽ kʽėn-
di sïngarïynïng na ́dr agop ol vaχta kʽėldi anda χayda tʽora

Folio 162vº

olturup ėdi na mėn ayttim pan atʽabėyga kʽi panė tʽobi-
ašu babasnïng bunda nė iši bar kʽi bunda kʽrėminalnïy
sprava atėntovacc̣ạ bolïyir da ol bunda olturup
tur igi ėdi kʽi ol χaṙïšma giyėdi bunung kʽibikʽ sprav-
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alarga da ovga bar giyėdi zėra angar boronit ėtiyir
alay kʽanonlar nėčịkʽ tʽoralar da dopuščạt ėtmas pan
atʽabėy bu sozlarïn aytti kʽėndi tili bila ėrmėničạ ́dr
yagopkʽa na ol birdan tʽurup ı̯̇erindan ı̯̇urakʽlanïp kʽėt-
ti ovga songram birdan ı̯̇azdï kʽartkʽa pan atʽabėyga
da χuluχčịsi ašïra ı̯̇ebėrdi pan atʽabėyga χarhap kʽėn-
sin χaysi kʽartkʽanï podawat ėtiyirmėn biylikʽingïzga kʽi
ol tiyar ėdi ėsa babas osobasïna slušnïy da praw-
d͜živïy soz učụn obrazicc̣ạ bolma da nı̯̇eyrozmïslnı̯̇ey bir
ı̯̇aχši kʽišini χarhamaga da barčạ išlarïn zatrud-
nit ėtmaga da kʽėnsin da bunung kʽibikʽ hanbaga ėl ara-
sïna χoymaga χaysi usna kʽėrakʽ mėnda ėrmėni tʽorasïna
χarši protėstovacc̣ạ bolgiyėdim χaysin kʽi χolarmėn kʽi
sarnalgay biylikʽingïznïng alnïna χaysi protėstacịyanï
sarnap daγïy anïy aytti kʽi kʽontėntovacc̣ạ bolmiyin aw-
algi kʽartkʽasï bila songra daγïn znovu ı̯̇uχovda tur-
up publicẹ̇ mėni da butun ovumnu χarγadï hėm χaṙ-
γš bitikʽi da ı̯̇ebėrdi ovuma nėvinnı̯̇ey nė učụn χolarmėn biy-
likʽingïzdan kʽi biylikʽingïz manga ́dr agoptan kʽonulukʽ
ėtkʽaysiz ́dr yagop išitip pan atʽabėyning gilėyi[n] bu tur-
lu d͜žuvap bėrdi kʽi ́dr awakėrėc ̣biylar aγalar kʽonu
dur ol kʽi mėn barïp ėdim ol ovga χayda pan atʽabėyning
pan alėkʽsandïr bila tʽorasï bolïyir ėdi bilir anïy tʽėngri
kʽi anïng učụn barmiyėdi kʽi anda tʽoralarga χarïškʽayėdim
zėra ol mėnim išim dugul ėdi ėvėt ol vėčṭan barïp ėdim kʽi
bolgayėdim kʽėnsilarïn barïštrmaga da ı̯̇amandan ı̯̇aχši ėt-
maga ėvėt pan atʽabėy bilman nė duχ bila kʽėlip mėni rïs-
vayladï da pošanovat ėtmiyin nė garkïmnï nė hormatimni
ı̯̇er bila barabar ėtti mėn da ol žal artïndan ı̯̇azdïm kʽėn-
dina ol kʽartkʽanï napominat ėtip kʽėndin nėčịkʽ awalda kʽop
kʽėrat kʽop ruznïy osobalar ašïra ėtiliyėdi hėm kʽėnsimda ėt-
ar ėdim kʽi halbat da obačịcc̣ạ bolgay da ol vėčṭan ı̯̇uχ-
ovga da kʽėlma aytmadïm ėvėt ol kʽartkʽada ́a χaṙγïš
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Folio 163rº

ı̯̇azgan ı̯̇oχ tur nė turlu kʽi ol mėni biylikʽingïzga udaw-
at ėtiyir ay nė kʽi barïyir ėkʽinčị kʽartkʽa učụn χaysin da
χaṙγš bar publikʽovanïy na bunung kʽibikʽ sprawa
biylikʽingïzga bėriyirmėn kʽi bu vėčṭan boldu kʽi pan
atʽabėy dbat ėtmiyin mėnim ı̯̇azganïm usna avalgi
kʽėldi ı̯̇uχovga χlïč ̣χušanïp χaysin mėn kʽozum bila kʽor-
dum da hėm tufakʽ bėli artïna χaysin mėn kʽormadïm ėvėt
pėvnïy osobalar pospolitïy kʽišidan kʽordular mėn kʽor-
up kʽi ol mėnim ı̯̇azganïmnï lėkʽcẹ̇važit ėtti da kʽėldi ı̯̇uχovga
ayttïrdïm oγlum bila kʽi čχ̣kʽay ı̯̇uχovdan da ol habart-
lχnï ėtmagay ol ėsa birdan čχ̣ïp ı̯̇uχov ėšikʽina hėm ı̯̇uχov
azbarïna songra ulu aybli sozlar zadawat ėtʽip
alay manga nėčịkʽ ovga žȯγȯvurtkʽa nazïvat ėtʽip mėni
ı̯̇aman ananïng da ı̯̇aman atʽanïng oγlu bila andïčịp
kʽi ol itni babasnï oldururmėn na songra kʽorup alay
pan voyt nėčịkʽ andïčḳʽanlarda da barčạ pospolitïy χardaš-
larda hėm mėn da birgalarïna kʽi aval ulu ı̯̇engillikʽ boldu
śp dad͜žarga tʽėngri ovuna hėm ahalarga da barčạ pos-
politʽïyga hėm mėnim garkïma da osobama bir zėzvolėnı̯̇eyning
artïndan pėrėstėrėhat ėtʽip kʽi žȯγȯvurt arasïna ı̯̇aman
plužit ėtʽmagay hėm ı̯̇aman prïkʽlad bolmagay kʽėnsin ́sp ı̯̇uχ-
ovdan kʽėri ėtʽip barčạ ovu bila χaršadïχ da barčạ
žȯγȯvurttan vlončịt ėttiχ kʽahanalχ da ahalχlarnïng
χuvat ïš bila anïng učụn χolarmėn kʽi ol bitikʽni sarnatkʽay-
siz χaysin kʽi pan holub andïčḳʽan aha pan voyttan da
kʽėndi kʽolėgalarïndan hėm barčạ pospolitïydan zanėsit ėtti
kʽi ol kʽorulgay alay mi dir nėčịkʽ mėn aytiyirmėn ı̯̇oχsa nėčịkʽ
pan atʽabėy zadawat ėtʽiyir χaysi kʽi bitikʽ ėkʽi ı̯̇annïng da
anïna sarnaldï na pan atʽabėy bungar χarši bu tur-
lu d͜žuvap ėtti kʽi biylar aγalar haša mėnim d͜žanïmdan
kʽi mėn anïy ėtkʽay ėdim nė turlu ́dr yagop ustuma aytiyir
hėč ̣ol tapulmas ustuma kʽi mėn tufakʽ ı̯̇a χlïč ̣bila turgay ėdim
ı̯̇uχovda tėkʽ alay barïp ėdim nėčịkʽ ı̯̇arašir ı̯̇aχši hormatli kʽrist-
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an kʽišisina ėvėt alar nė da ėtiyir ėsalar barčạ ustuma
dušmanlχtan ėtiyirlar ol vėčṭan kʽi mėn alarnïng nı̯̇eyrondnïy

Folio 163vº

išlarïna da postupokʽlarïna bolušman da opcọvat birga-
larïna ėtman da nė kʽi tkʽacc̣ạ bolïyir ol bitikʽ učụn χaysin
zanėsit ėtip tirlar na ol vlasnė alėkʽsandïrnïng ı̯̇azgan kʽop-
iyasïn [skreślono: -ïng]dan kʽočụrup ı̯̇azïlïp tïr bilmas anïng učụn
barčạ antïčḳʽan ani pospolitïy kʽišilar nė sana hadirmėn
andïčṃa da kʽi nė ı̯̇araš bila barïp ėdim ı̯̇uχovga da ni
ol bitikʽta ı̯̇azgan išlar kʽonu dur χaysina ́dr yagop
aytti kʽi nė da aytim ėsa hėm ahalar da pospolitïy ı̯̇az-
ïp tïr dugul kʽi ol ozga turlu bolgay ı̯̇oχ ėsa garkʽïm
tibina aytiyirmėn on kʽėz artïχ da bar ėtkʽan išlarïy
χaysin mėn kʽlaman aytmaga da bu ı̯̇erda ongmaga da
alay-oχ pan holub da aytti kʽi sumnı̯̇enı̯̇am tibina barčạ
nėma kʽonu aytïlar hėm bu bitikʽda tʽora mohuru bila
barčạsïnïng da barčạmïznïng bilmaχïy bila dïr da kʽėrakʽ
bolsa barčạsïnïng tanïχlχïnda mohurlarïy hėm χol pot-
pislarïy bila da biylikʽingïzga kʽėltirirbiz aytsangïz
duχovnïy urı̯̇ad prïysluχacc̣ạ bolup ́p ı̯̇annïng da
galad͜žisina da dovodlarïna bu turlu naydovat ėt-
iyirlar kʽi ol kʽartkʽada χaysin kʽi ı̯̇ebėrdi ́dr yagop pan
atʽabėyga χaysin pan atʽabėy zatı̯̇ahat ėtiyir kʽi ol
kʽartkʽada da χarγš bolgay ėdi ı̯̇azïlgan na iš kʽi ol kʽart-
kʽa ičịna tapulmadï kʽi χaṙïš bolgay da ́pn atʽabėy lėkʽcẹ̇
kʽėndina važit ėtip izdamiyin kʽonulukʽ ́dr yagoptan kʽėl-
ip ı̯̇uχovga anïng kʽibikʽ postupokʽ ėtʽti da pošanovat ėtmiyin
nė tėngri ovun nė kʽėndi kʽahanasïn da aγalarïn hėm barčạ
pospolitïyni zėlžit ėtip da obrazit ėtip aval tʽėngri-
ni da songra kʽėndi zvirχnïy urı̯̇adïm alay d͜žan nėčịkʽ tʽėn
sartïn χaysin kʽi har biri povinėn dir ucc̣ịvostta tutma
na ol vėčṭan slušnïy da ı̯̇asnïy dovodlarïy artïndan
d́r yagopnung v mocị̈y ol χaṙïšni χaldrïyirbiz da ́dr
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yagopnu bu sprawadan da barčạ prawnïy postupokʽ-
lardan volnïy ėtiyirbiz boldu 1605 hogdı̯̇empı̯̇er 11
 t́ʽv ́ṙd͜zt abrilning ́ž-una
awı̯̇edum mutkʽu bėrildi vankʽkʽa 7 ́f 14 ́hrš hap-
ı̯̇eγasïna ́dr garabı̯̇ed aχpašning

Folio 164rº

 t́ʽv ́ṙd͜zt hogdı̯̇empı̯̇er ́žı̯̇e
d́r parsı̯̇eγ vartabı̯̇ed bila toχtattïlar kʽėtχȯı̯̇alχ
bu turlu kʽi ı̯̇ebėrdi bitikʽ ́dr parsı̯̇eγ vartabı̯̇ed ́dr kri-
kȯr gatʽoγigȯskʽa hėm aγalar nïwiraglikʽi učụn kʽi nšan-
sïz hėm zamanlarïy alnïna kʽėlip tir pėvnïy dovod učụn
ı̯̇a n[i]šan učụn kʽi bildirgay pėvnïy nïwirag mi dir na ́dr par-
sı̯̇eγ oltursar ilovda čạχ kʽėlginčạ bitikʽlarïna χarši
ayay a[h]alarnïng nėčịkʽ ́dr parsı̯̇eγnïng d͜žuvap ́dr kri-
kor gatʽoγigȯstan ahalar toχtattïlar ́dr parsı̯̇eγ bi-
la kʽi bėrsarlar kʽėndina χard͜žlχ ́t-ar ́fli haftada
da ol kʽėndi χard͜žlansar ay χayda kʽi bitikʽlar tėz kʽėlma
bolmagay ol ı̯̇erlarda bolgan čẹ̇ručịliχ sabapïndan ́dr
vartabı̯̇ed bunda ahalarnï ind͜žitmagay hėm molėst-
ovat ėtmagay hėm kʽėndi tėskʽnut ėtmagay bayramga
dira ay χayda kʽi bayramga dira bitikʽlar kʽėlmagay
na vartabı̯̇ed kʽėndi ı̯̇aχši ėrkʽina χaldïrdï tozma kʽl-
asa tozgay kʽlamasa sovukʽ bila kʽėtkʽay bėrip aha-
 lar χard͜žlχïn
 t́ʽv ́ṙd͜zı̯̇e yunvar 10
turup obličṇı̯̇ey kʽėtχȯı̯̇alχnïng alnïna pan yov-
anės olaχlï pan bohdan da χuluχ ėtkʽan donawakʽ
oγlu zanėsit ėtti protėstacịya bu turlu moyi las-
kʽawi panovı̯̇ey nė turlu kʽi biylikʽingïz ol kėzgi kʽunnu ı̯̇ïχ-
paškʽun oboslat ėtʽtingïz švagėrimni kʽi olari bėrimni mėnim
vlasnïy vïdat ėtkʽay pan ı̯̇akub dadusu ašïra da
χalganïnda pay ėtkʽay χaysi usna ol hėč ̣nėma dbat ėtmiyin
anïng kʽibikʽ aribėrini vdat ėtmadï bu zamanga dėg anïng
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učụn manga prėz to ziyan bolïyir χaysi kʽi mėn ol tapmaχkʽa
kʽora kʽumpromisarskʽiy d͜žurumnu ́ṙ χzïl ́fli-nu kʽun-
una zamanïna kʽlarmėn anïng učụn ėtmaga nėni kʽi χolar-
mėn kʽi biylikʽingïz prïynı̯̇at ėtʽip zapisat ėtkʽaysiz aktang-
ïzga kʽėtχȯı̯̇alχ da kʽorup slušnostun prïynı̯̇at ėtʽtilar aktaga

Folio 164vº

 t́ʽv ́ṙd͜zı̯̇e yunvar ́ž
turup obličṇı̯̇ey ́dr awakėrėc ̣bila kʽėtχȯı̯̇alχnïng
alnïna ́p stronada ́pn lazar lazarovič ̣hėm pan šim-
kʽȯ kʽosta oγlu da limitovat ėttilar uč ̣haftaga
dira kʽėndi sprawalarïn bašχšlar vėčịndan pod
 tïmže aktėm
 t́ʽv ́ṙd͜zı̯̇e yunvar ́ip
haropsima lukʽaš χatunu žamgȯčṇung lucḳʽalï
turup obličṇı̯̇ey ́dr awakėrėc ̣bila kʽėtχȯı̯̇alχnïng
alnïna kʽvitovat ėtʽti ivaškʽȯnu yagop oγlun uč-̣
maχlï d͜žanlï ́dr krikȯrnung hapı̯̇aγanïng biyatʽa oγlu-
nung ilovda vankʽta bolgan χaysi kʽi čχ̣arïp ėdi dast-
ïmėnt bila ol χatunnung χzïna ́a bėlbaγ kʽumuš da
á tonluχ čẹ̇kʽman anasïna anïy barčạnï dastïmėntina
kʽora bėrdi tamam artïχ ́a vėčṭan bir nėma χalma-
dï kʽėndina da nė anïng χzïna nėdan ivaškʽȯnu
yagop oγlun da anïng sïngarïn da potomokʽlarïnda kʽv-
itovat ėtʽiyir haropsima vı̯̇ečṇïmi čạsïy da zapisovacc̣ạ
bolïyir kʽėndi potomokʽlarïy učụn da kʽi artïχ ́a naga-
banı̯̇asï bolmagay ivaškʽȯnung andan da nė anïng
potomokʽlarïndan vı̯̇ečṇïmi čạsïy
 yunvar ́ip-sina
turup obličṇı̯̇ey ́dr awakėrėcṇing ́dr kasparnïng
alnïna da kʽėtχȯı̯̇alχnïng kʽsond͜z pisardan zapozva-
nïy ́dr χačạdur χaysi kʽi gilėy ėtʽti ́dr χačạdur usna
 1606 yunvar 22
d͜zı̯̇alo sı̯̇ey vė srodïy po svı̯̇entïy ı̯̇agniškʽi pan tʽobiyaš
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bohdanovič ̣ormı̯̇anin zamoyskʽiy podayonc ̣sı̯̇ey f pokʽorïy takʽ-
ovon dėprėkʽacịyon ma učịnic ̣pan tʽopiyaš bogdanovič ̣ormı̯̇enin

Folio 165rº

zamoyskʽiy ma ksėnd͜za ı̯̇akuba i starši ormı̯̇anskʽiy zamoyskʽiy
na mı̯̇escụ kʽėndï sondïy panuv ormı̯̇an zamoyskʽiχ otpraw-
uyonsı̯̇a ma prėprosic tïmi slovïy žal mi tėgo vı̯̇elcẹ̇ prėd
panėm bogėm i prėd vašimoscı̯̣̇ami iżėm siey kʽėdïy prėcịv vašim-
oscị z gnı̯̇evu i zė zlėgo bačẹ̇nı̯̇a svėgo slovïy nı̯̇eprïstoynï-
mi i nı̯̇eyucc̣ịvïmi takʽ f kʽoscẹ̇lė ı̯̇akʽo i na cṿintaru porval
začịm do tėgo čạsu pokʽutïy na osobı̯̇ey ponosil prėtoy
[skreślono: prėtʽom] žėm vïstompil i zgrėšit prosėn dla pana boga i dla
fšistkʽiχ svı̯̇entïχ abïscẹ̇ mi to vašmosc ̣odpuscịli gdïž
ı̯̇a ı̯̇už od tïχ čạsuv χcẹ̇ vašmoscị v ucc̣ịvoscị miey ı̯̇akʽo
na urond vašmoscị prïstoyi i vı̯̇encị̈y sı̯̇ey tėgo nı̯̇eydopuščẹ̇
[p]rošonc ̣abïscẹ̇ mı̯̇e tž vašmosc ̣šanovali i milovali ı̯̇akʽo bra-
ta svėgo a ı̯̇a tž fšïstkʽiy sprawïy takʽ prėcịv urėnd-
ovi vašimoscị ı̯̇akʽo i prėcịv pospulstvu ormı̯̇anskʽėmu
umaram opruč ̣prïvatnïχ sprav kʽturïy mam z pėvnïmi os-
obami z ktȯrïmi sobı̯̇ey cạlïy prawoy zostawuyė
ay takʽ prėprošėnı̯̇ey povinėn bėnd͜zė pan tʽobiyaš učịnic ̣
 za dvı̯̇ey nı̯̇ed͜zėlė
 1606 yunvar 29
turup obličṇı̯̇ey kʽėtχȯı̯̇alχnïng alnïna pani gėruχ-
na učṃaχlï d͜žanlï grėskʽȯnung χzïy zaχno oγlu hluš-
kʽovič ̣kʽėndining ėri bila pan χačḳʽȯ bila kʽamėnėcḷi kʽirkȯr-
nung oγlu bila d́r bėdros oγlu kʽvitovat ėttilar pan
miskʽȯnu χačḳʽȯ oγlun hluškʽovič ̣opėkʽadan χaysin kʽi
učṃaχlï d͜žanlï pan zadikʽ čχ̣arïp ėdi dastïmėnt bila grės-
kʽȯ χardašining χzlarïna zėznat ėttilar alay pani gėruχna
nėčịkʽ pan χačḳʽȯ ėri kʽi dosït boldu kʽėndilarïna dastïmėnt-
ina kʽora učṃaχlï d͜žanlïnïng pan zadikʽning dadusunung
pan ivaškʽȯ ašïra aksėnt oγlu ay pan χačḳʽȯ ėri sam p[r]ėz sı̯̇ey
kʽvitovat ėttilar alay sumadan nėčịkʽ požitokʽlarïndan
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vı̯̇ečṇïmi čạsïy alay pan miskʽȯnu nėčịkʽ anïng potomokʽlarïn
 t́ʽv ́ṙd͜zı̯̇e mard ́it
turup obličṇı̯̇ey kʽėtχȯı̯̇alχnïng alnïna pan ı̯̇akub hrihor
oγlu hėm ́pn ı̯̇akub vartėrės oγlu kʽvitovat ėttilar pan grėskʽȯ-

Folio 165vº

nu andriy oγlu mikʽlašning oγlun ol borčṭan χaysin χal-
ïp ėdi pan grėskʽȯ adïrnada alay ́pn ı̯̇akubga hrihor
oγluna nėčịkʽ pan ı̯̇akubga vartėrės oγluna ol zaman
kʽi olturγuzup ėdilar ́pn grėskʽȯnu aytip kʽi ol kʽundan
bėri čạχ bu kʽunga dira barčạ hėsėplardan hėm borčṭan
alarga dosït boldu nėdan ́pn grėskʽȯnu kvitovat
ėtiyirlar da anïng potomokʽlarïnda na vı̯̇ečṇï čạsïy
χaldïrmiyin kʽėndilarïna ́a dawi bu vėčṭan hėm ol
zapisïna kʽora kʽi pan awėdikʽ ́br χačḳʽȯ oγlu ı̯̇azïlïp
ėdi kʽi hėsėpkʽa stawit ėtkʽiy ėdi pan grėskʽȯnu χaysi
kʽi stawit ėtti da kʽonėc ̣boldu ol zapisnï da umar-
at ėtiyirlar na vı̯̇ečṇïy čạsïy
 t́ʽv ́ṙd͜zı̯̇e mardnïng ́it
pani kaskʽȯ hluškʽȯ oγlu grėskʽȯnung sïngarïy
pan ivaškʽȯ bila aksėnt oγlu kʽiyovu bila bu
turlu stanovit ėtʽtilar kʽėtʽχȯı̯̇alχ bila χaysi kʽi
bėrad͜žah boldular tʽėngri ı̯̇etkʽirsa svı̯̇atkʽa da
bizim ́lı̯̇e talėr 20 talėr šinkʽ učụn da ́žı̯̇e talėr ́sb
faydasïn daγïn do tėgo ́d͜ži ́fli ı̯̇uχov ́sb-sïn anïy da
šaγawat ėttilar bu turlu ́χ ́fli-sun miχalda
χ́ ́fli-sun godlarda ́χ ́fli-sun bayramda χayda kʽi
χaysi ratʽanï bėrmasalar na šinkʽïy odı̯̇entïy bolgay
da barčạ sumanï birdan bėrgaylar zapisovacc̣ạ
bolïyirlar biri biri učụn da biri barčạ učụn
 t́ʽv ́rd͜zı̯̇e yulis 2
pani kaskʽȯ hluškʽȯ kʽėlini učṃaχlï d͜žanlï grėskʽȯnung
sïngarïy toladï 24 ́fli šinkʽ ́sb-sï bu ı̯̇ïlnïng
daγïn bėrdi ́sb faydasïn talėr 15 ėt[a]r ́fli 18
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Folio 166rº

 t́ʽv ́ṙd͜zı̯̇e yulis ́žt
pan kʽaspar ṙomaš oγlu turup obličṇı̯̇ey ́dr awak-
ėrėc ̣bila kʽahanalχ alnïna da kʽėtχȯı̯̇alχnïng kʽėndining
tul χzïy bila da vartėrės da kʽamėnėcḷi bėdros oγlu pop-
kʽo tornu χaysi kʽi nšanlanïp ėdi kasparnïng χzïna n[i]šanda
bolup ėdi na kʽėlip urı̯̇adnïng alnïna gilėy ėtti ol kʽamėnėcḷi
bėdros kʽiyovu kasparnïng kʽi χatun kʽlamas barmaga
kʽėndina mald͜zėnskʽiy stanga gasparnïng χzïy d͜žuvap bėrdi
da aytti ́dr awakʽėrėc ̣biylar aγalar anïng učụn
kʽlaman kʽėndina barmaga kʽi ol nšanlangandan songra ́ı̯̇e
ı̯̇ïl hėč ̣mėnim učụn dbat ėtmiyin mėn zabun χasta bolup
nė kʽi altun kʽumuš kʽi nam bar ėdi barčạ ı̯̇edim hali ni prïčị̈m
χalmadïm atʽasï da χatunnung kaspar romaš oγlu
aytti kʽi mėn da alay-oχ maya obicạt ėtip ėdim hali χuv-
atïm ı̯̇etmas bėrmaga kʽėndina faχir χaldïm nė mam ı̯̇oχ ėvėt
kʽi ovumnu ı̯̇azïyim maya da kʽi tʽėngri bizni spomožit ėtsa
oγlumnu ı̯̇a mėni tolagaybiz do tėgo χatun kʽamėnėcḳʽa da
kʽlamas kʽėtma aytip kʽi nėga barïyim nėvolaga čụnkʽi nė mėnim
nė igitning nėmamïz ı̯̇oχ tur ol zaman zrazu nėga dėg bar
ėdi mėnim da anïng da ́ı̯̇e ı̯̇ïl n[i]šanlï bolup saldï mėnim uč-̣
un heč ̣dbat ėtmadi ́dr awakʽėrėc ̣kʽėtχȯı̯̇alχ bila bu
turlu d͜žuvap ėttilar kʽi nė kʽi olup tur ortalχta
χaysi kʽi ́gs bsag dïr nšan alγšlanïp tr ol kʽėriga barma
bolmas anïy v mocị̈y χaldrïyirbiz ay maya vėčịndan ol ozga
dïr anïng učụn ı̯̇aχši kʽišilarnï ortaga χoyup uzlašingïz
 t́ʽv ́ṙd͜zı̯̇e yulis ́žtʽ-una
turup obličṇı̯̇ey ́dr awakʽėrėc ̣bila kʽėtχȯı̯̇alχning al-
nïna ́dr yagop χaysi kʽi b[o]l[up] t[u]r mankʽėrmanga ı̯̇ebėrip ėdilar
kėtχȯı̯̇alχ ́dr awakʽėrėc ̣bila na hali kʽėldilar ́p mankʽėrmanlï
á-i ı̯̇urkʽȯ ėrėcp̣ȯχan ovanės oγlu da birsi alėkʽsandïr
da žadat ėttilar ́dr awakʽėrėc ̣bila kʽėtχȯı̯̇alχtan kʽi ı̯̇ana
d́r yagopnu mankʽėrmanga ı̯̇ebėrgaylar ́dr awakʽėrėc ̣bila kʽėtχȯ-
ı̯̇alχ χoltχalarïy usna mankʽėrmanlïlarnïng ́dr yagopnu napomnit
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ėttilar kʽi ı̯̇ana kʽėtkʽay mankʽėrmanga χaysi kʽi utı̯̇ahacc̣ạ bolïyėdi

Folio 166vº

na kʽėtχȯı̯̇alχ ayttilar ́dr yagopkʽa ėgar kʽėtmasang
na munda mı̯̇escạng bolmas da ni χard͜žlχkʽa da sanga
attïχ bėrilmas na ́dr yagop χayil boldu kʽėtma man-
kʽėrmanga bu vėč ̣bila kʽi kʽėtχȯı̯̇alχ otʽunč ̣bėrdilar
d́r yagopkʽa ́χ ́fli ́sb kʽi tʽėngri ı̯̇etkʽirsa ilov ı̯̇armarkʽ-
ïna žȯγȯv kʽėtʽsalar ı̯̇ana anïng kʽi ́χ ́fli-nu algay
kʽėtχȯı̯̇alχ kʽėriga daγïn do tėgo pan χod͜žėnkʽȯ da
obicạt ėtti har ı̯̇ïl ́i-šar ́fli bėrma mankʽėrmanga bab-
askʽa kʽėtχȯı̯̇alχ da har ı̯̇ïl ́a-ar žȯγȯvkʽ ėttirsarlar
ilȯv ı̯̇armarkʽïna nė kʽi da tušar ėsa dalėhindan bab-
asnïng mankʽėrmanlïlar da χaysi kʽi [znak skreślony] babaslχ kʽėlišlar
bar ėgar kʽanon ėgar kʽėbitlar natto daγïn kʽi tïyïrman-
nïng kʽėliši da ı̯̇uχov poprawkʽasïna bolsar ėdi da tʽora
obronnalarïy učụn da zaχovanïy bolsar ėdi na anïng da
ǵs-ïn ́iı̯̇e ́fli babaskʽa postupit ėttilar mamkʽėrmanlïlar [zam. mankėrmanlïlar]
aning učụn kʽi anda kʽahanalχ ėtkʽay nėčịkʽ anïng karg-
 ïna nalėžit ėtar
 t́ʽv ́ṙd͜zı̯̇e hogdı̯̇empı̯̇er ́z
karvan kʽėtkʽanda kʽėtχȯı̯̇alχ tayfanï undatïp
napomnit ėttilar kʽi ulu nı̯̇eyrond bolïyir kʽarvanlarda
da ulu nı̯̇eyzgoda χaysi kʽi nı̯̇eyzgoda artïndan kʽop zar-
ar bolïyir kʽarvanlarda anïng učụn kʽėtχȯı̯̇alχ dla
lėpšėgo rondu kʽėrak kʽarvan baši χaysin kʽi povinėn bol-
gaylar kʽarvanda χulaχ χoyma da kʽėtkʽan karvan bila
pėrsonalarnï naznačịt ėttilar kʽėtχȯı̯̇alχ spulnïy na-
mova artïndan zgodnı̯̇ey ́p kʽarvan baši ́pn stėcḳʽȯnu miskʽȯ
oγlun da ́pn χačḳʽȯnu yagop oγlu da ́t daγïn ı̯̇oldaš-
lardan prïydanïy dla lėpšėgo rondu pan asvadurnu
zamoscı̯̣̇alï da ́pn stėcḳʽȯnu χod͜žigiy oγlu da ́pn šimkʽȯnu
d́r mikʽaı̯̇el oγlu da ́pn šimkʽȯnu kosta oγlun χaysilarïn aha-
lar kʽonfirmovat ėttilar bėrdilar alarga χuvat kʽi sučḷu-
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nu ogutlagaylar ay aγalar kʽliyir kʽarvan bašlarïn barčạ da
 zastupit ėtma

Folio 167rº

 t́ʽv ́ṙd͜zı̯̇e hogdı̯̇empı̯̇er ́iz
turup obličṇı̯̇ey kʽėtχȯı̯̇alχnïng alnïna pan yagȯpša
vartan oγlu sėčọvlu da pan ı̯̇akub vartėrės oγlu
kʽėndi dostlarïy bila da odnovit ėttilar avalgi proz-
balarïn kʽėndilarïnïng bu dur pan yagopša oγlu vart-
anga pan ı̯̇akubnung χzïn panna kaskʽȯnu orėnkʽli alïš-
maχkʽa ėvėt kʽi kʽėtχȯı̯̇alχ pamı̯̇atat ėtip nė turlu
bu išta dėkʽrit ėtʽip ėdilar 1605-ta sı̯̇ebdı̯̇empı̯̇er 6-sïnda
na bu iškʽa dastur ozga ı̯̇oldan bėrma bolmadïlar
tėkʽ ı̯̇oγari pomı̯̇enonïy dėkʽrïtkʽa kʽora nėni kʽi pan yagopša
pan ı̯̇akub bila išitip spulnïy namovanïng artïndan
dobrovolnı̯̇ey prïynı̯̇at ėttilar awalgi dėkʽrïtnï da χol-
dular kʽi bunung kʽibikʽ nšan alγšlangay ofı̯̇arovacc̣ạ
bolup pan yagopša dobrovolnı̯̇ey anïng kʽibikʽ dėkʽrïtkʽa
kʽora barčạda dosït ėtma kʽėndi oγlu učụn vartan
a[y] miyin kʽėndina alay duχovnïy nėčịkʽ svı̯̇ecḳʽiy bizim ur-
ı̯̇adïmïzga χarši bir obrona alay prawnïy nėčịkʽ nı̯̇eyprawnïy
ani bir bitikʽlar bila alay padšahnïng anïng biylikʽining
nėčịkʽ sėnatorlarnïng alay duχovnïy nėčịkʽ svı̯̇ecḳʽiy da
ni bir osobalarnïng ay χayda kʽi zanėsit ėtsalar χaysi da-
kʽolvėkʽ osobalarnïng bitikʽlarïn na birdan anïng kʽi suma-
nï ivašėčḳʽovskʽiy ov usna bolgan tas ėtkʽay da prėcc̣ạ bir
pomocḳʽa kʽėndilarïna bolmagay da ni anïng oγluna da
tėkʽ barčạda povinėn bolgay dosït ėtma dėkʽrïtïmïzga kʽora
da χayda dosït ėtmasa na barčạnï povinėn bolur kʽėndi
pan yagopša da oγlu da kʽėndi ustlarïna kʽoturma nėga
kʽi dobrovolnı̯̇ey turup duχovnïy urı̯̇adïmïznïng alnïna po-
zvolit ėttilar da kʽėndilarïy usna prïynı̯̇at ėttilar do tė-
goy bunung kʽibikʽ dobrovolnïy obligacịyanï povinėn bolur-
lar prėnėsit ėtʽma ratuškʽa aktalarga barmiyin pisakʽkʽa
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 pan vartan
 t́ʽv ́ṙd͜zı̯̇e hogdı̯̇empı̯̇er ́iz
bėrdi pani kaskʽȯ grėskʽȯ χatunu hluškʽovič ̣40 ́fli
ı̯̇uχov ́sb sn svı̯̇atïy miχal ratʽasïn daγïn ́p ratʽa χaldï kʽėt-
χȯı̯̇alχkʽa birin d͜znuntta godlarda da birsin bayramda biy
 tʽėngri ı̯̇etkʽirsa

Folio 167vº

 t́ʽv ́ṙd͜zı̯̇e tı̯̇edı̯̇empı̯̇er ́tʽ
dėr vartan oddat ėtti ́dr lusigning učṃaχlï d͜žanlïnïng
bitikʽin χalïn otʽunč ̣algan ı̯̇ana almarga χoyduχ
 ı̯̇erina χucṭa
 t́ʽv ́ṙd͜zz pʽı̯̇edrvar ́žı̯̇e-ina
kʽėlip ilov ėrmėni ahalarïnïng alnïna pan šimkʽȯ aksėnt
oγlu kʽėvorovič ̣da pan ı̯̇uskʽȯ χačḳʽȯ oγlu ėrmėnilar da ilov
šaharlilarïy pan ı̯̇urkʽȯdan ovanės oγlu kʽėvorovič ̣natėn-
čạs bolup ilovda nı̯̇eysposobnïy sahlχta otprawovat
ėtmaχkʽa ašaγa pomı̯̇enı̯̇onïy išlarnï bolup prošėni χoldu-
lar atʽïy bila pan miχno ėrėcp̣ʽȯχannïng kamėnėc ̣šaharli-
sining kʽi ahalar bundagi ilovnung ėtkʽaylar tanïχlχ
nastawanı̯̇eysi usna pan miχnonung bu dur ́t išta aval
kʽop mi bolur bolma kʽėliši ı̯̇ïlda bunda ilovda sargawarkʽnïng
ėrmėni ı̯̇uχovu ı̯̇anïna ėkʽinčị ėgar kʽimsa χačạn sargawarkʽ-
kʽa ́ž ı̯̇ïldan bėri ́ž-ar talėr bėrdi ėsa χaysi-kʽolvėkʽ ėrmėnining
pohrėbinda učụnčị kʽim ́ž ı̯̇ïldan bėri bu z[a]manga dėg ėrmėni
škʽolun ilovda tutïyir dortunčị ėgar χačạn χačḳʽȯ kʽir-
kʽȯr oγlu kamėnėctan ilovda ėrmėni škʽolun tuttu ėsa na
bu ́t turk sorovlarïy usna atïy bila pan miχnonung
bu dur ı̯̇oγari angïlganlar šimkʽȯ aksėnt oγlu da ı̯̇uskʽȯ
χackʽȯ oγlu ašïra ėtilgan ėrmėni ahalarïy ilovnung bu
turlu tanχlχ vdat ėttilar avalgi sorov usna bulay
sprawa bėrdilar kʽi munung učụn pėvnïy vı̯̇adomostumuz
ı̯̇oχ nė χadar kʽop sargawarkʽnïng ı̯̇ïldalïχ kʽėliši bolur
bolma ı̯̇ednakʽ nėčịkʽ domnivawat ėtiyirbiz da doχodit ėt-
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iyirbiz bunu kʽi kʽėliš ı̯̇ïldagi bolur ėtma ́i ́fli-ga dėg
artïχ ėkʽsikʽ ėkʽinčị sorov usna bu turlu tanïχlχ ėt-
tilar kʽi ́ž ı̯̇ïldan bėri bu zamanga dėg alay ulu datokʽ uč-̣
un ́ž-ar talėr bir pohrėbdan sargawa[r]kʽkʽa hėč ̣išit-
miyirbiz kʽi bėrgaylar učụnčị sorov usna bu sposob
bila zėznat ėttilar kʽi ėrmėni škʽolun ilovda bizim vlas-
nïy χolumuzdan ́ž ı̯̇ïldan bėri ́dr χačạdur babasnïng
ronduna da sprawovanı̯̇eysina anïng oddat ėtip biz

Folio 168rº

χaysi kʽi ol zamandan bu zamanga dėg sprawovat ėtiyir da ozga
kʽimsa dugul dortunčị sorov usna bu turlu sprawa
bėrdilar kʽi χačḳʽȯ kʽirkʽor oγlu kʽamėnėcṭan hėč ̣bizim ėrmėni
škʽolun rı̯̇adïy tibina kʽėnsining tutmadï ani t[ï]ž ustada
kʽėndinda hėč ̣bolmadï χaysi tanïχlχïn aγalarnïng pomı̯̇enonïy
pan šimkʽȯ aksėnt oγlu da pan ı̯̇uskʽȯ χačḳʽȯ oγlu atʽïy bila
pan miχno ėrėcp̣ʽȯχannïng χoldular kʽi bolgay zapisanïy nėni
 kʽi ahalar boronit ėtmadïlar
 1607 ilov ı̯̇armaṙkʽïndan songra
d́r yagopnung žȯγȯvkʽundan atïnda ́χ ́fli kʽi otʽunč ̣
bėrip ėdilar kʽėtχȯı̯̇alχ ́i ́fli-sun aldïlar kʽėriga
 1608-da yunvar 26
d́r agopnung žȯγȯvkʽundan aldï kʽėtχȯı̯̇alχ
í ́fli kʽi tolandï tamam ́χ ́fli-su kʽėtχȯı̯̇alχnïng
d́r yagopkʽa otʽunč ̣bėrgan mankʽėrmanga kʽėtkʽanda
 1607 fı̯̇edrvar 23
kʽėlip ėrmėni ahalarïnïng alnïna pan kirkȯr holub oγlu
kʽamėnėc ̣šaharlisi kʽėndi dostlarïy bila bir ı̯̇andan da bir-
si ı̯̇andan pan norsės grėskʽȯ oγlu kʽėndi dostlarïy bila ilov
šaharlisi na χoldular aγalardan kʽi pan norsėsnïng χzïn
pozvolit ėtkʽaylar pomı̯̇enonïy kʽirkʽorga bu dur n[i]šan alγšlatma
aγalar vïsluχat ėtip χoltχalarïn d͜žuvap bėrdilar ėgar
kʽlarėsalar anïy prïynı̯̇at ėtma nė kʽi da-kolvėkʽ hali oručṭa
aγalar arasïna da pospulstvo arasïna postanovicc̣ạ
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bolur ėsa prïymovat ėtmaχ učụn kʽėmėnėcḷilarnï ı̯̇a ėtmamaχ
učụn kʽi alar anïy dobrovolnı̯̇ey prïynı̯̇at ėtʽkʽaylar na nšan
da alγšlanïr hali ėgar kʽlamasalar na nšanda alγšlan-
mas na stronalar ėkʽi ı̯̇anda išitip bunu prïynı̯̇at
 ėttilar bu dėkʽrïtnï

Folio 168vº

 t́ʽv ́ṙd͜zz pʽı̯̇edrvar 24
kʽėlip ėrmėni aγalarïnïng alnïna pan ohan asvadur
oγlu horopa kʽamėnėc ̣šaharlisi kʽėndi dostlarïy bila
bir ı̯̇andan da birsi ı̯̇andan pan andriy ilı̯̇aš oγlu ilov
šaharlisi kʽėndi dostlarïy bila na χoldular aγa-
lardan kʽi pozvolit ėtkʽaylar pan ohanga alma pan an-
driyning χzïn bu dur natėnčạs n[i]šan kʽladïlar na
aγalar vïsluχat ėtip χoltχalarïn d͜žuvap bėrdilar
aγalar kʽėndilarïna bilirsiz kʽi ortamïzda nė stan-
ovı̯̇enı̯̇a bar prïymovat ėtmaχ učụn ı̯̇a ėtmamaχ učụn
ı̯̇at kʽišilarnï na anïng učụn ėgar kʽlasanïz kʽun-
dicịyaga dosït ėtma bu dur nėčịkʽ ozgalarda boldu
kʽi á ı̯̇ïl turup ilovda χatun algandan songra
čχ̣ïp kʽėtma na ėtilir nšan ėgar kʽlamasangïz na nšan bolmas
na pan ohan ı̯̇oγari pomı̯̇enonïy išitip aytti kʽi χuvatïm ı̯̇etmas
budovat ėtma mėn ėsa bunda turman anïng učụn
χolarmėn biylikʽingïzdan manga dastur bėrgaysiz ́a ėkʽi
ı̯̇ïlga dėg bunda turma ovumnu zbudovat ėtkʽinčạ
fšakʽžė mėn kʽlaman uživat ėtma volnostnu da kʽlarmėn
tamγa bėrma nėčịkʽ ol kʽimning volnostu ı̯̇oχ
 t́ʽv ́ṙd͜zz mard ́ė
pani kaskʽȯ grėškʽȯ χatunu hluškʽȯvič ̣bėrdi 40
f́li ́sb vadanï kʽi rokʽlarda bėrad͜žaχ ėdi na ratʽïy od-
ložonïy ėdi duftarga kʽora tolandï
 mardnïng ́it-una
kʽėlip ilov ėrmėni ahalarïnïng alnïna pan awėdikʽ
sėrgiy oγlu polubovskʽiy kʽamėnėc ̣šaharlisi kʽėndi dost-
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larïy bila bir ı̯̇andan da birsi ı̯̇andan pan kʽaspar ı̯̇askʽȯ
oγlu ilov šaharlisi kʽėndi dostlarïy bila da anglattï-
lar aγalarga kʽi kʽliyirlar biri biri bila dostluχ ėtma
bu dur pan awėdikʽ kʽliyir pan kasparnïng χzïn panna han-

Folio 169rº

uχnanï kʽėndina sïngar malžėnskʽiy stanga alma na anïng
učụn χoldular ahalardan kʽi pozvolit ėtkʽaylar kʽėndilar-
ïna n[i]šan ėtma na ahalar vïsluχat ėtip χoltχalarïn
d͜žuvap ėttilar kʽėndilarïna bilirsiz kʽi ortamïzda nė stan-
ovı̯̇enı̯̇a bar prïymovat ėtmaχ učụn ı̯̇a ėtmamaχ učụn ı̯̇at
kʽišilarnï na anïng učụn ėgar kʽlarėsangïz ol kʽundi-
cịa bila nėčịkʽ ozgalarïy da prïynı̯̇at ėtip tirlar bu dur
kʽi hali oručṭa nė da postanovicc̣ạ bolunsa ahalar
arasïna da pospolitïy arasïna kʽi anïy barčạnï prïy-
nı̯̇at ėtkʽaysiz na n[i]šannï pozvalat ėtarbiz ėgar kʽi prïynat
ėtmasangïz kʽondicịyanï na bizdan šannï pozvolit ėtmas-
biz na stronalar išitip ahalarnïng dėkʽrïtïn prïy-
 nı̯̇at ėttilar
 t́ʽv ́ṙd͜zz mard ́it-una
kʽėtχȯı̯̇alχ kʽėndi ortalarïna bu turlu postanovit
ėttilar prïymovat ėtmaχ učụn ı̯̇at kʽišilarïn ortamïzga
ėtma ı̯̇a ėtmamaχ ėkʽsida ulu iš tir ėvėt prïypatricc̣ạ
bolup haligi zamanda nė turlu išlar barïyir dunı̯̇ada
na bunung kʽi išlarda bir uč ̣ėtmiyin ortada nėčịkʽ bar-
čạ išlarïn rėčp̣ospolitïyning inanïp zvirit ėtipsiz da vlad͜z-
ïmïzga bėripsiz alay bu išlarnï da ol ı̯̇ol bila kʽėndi vlad͜z-
amïzga χaldïrïyirbiz χaysi išlarnï ı̯̇aχši d͜žan bila da
ı̯̇aχši sumnı̯̇enia bila χačạn da bunung kʽi išlar kʽėlirėsa
alnïmïzga kʽorma kʽlarbiz a vzlaščạ [zam. a zvlaščạ] prïypatricc̣ạ bolup
pėrsonalarga hėm slušnostkʽa nė turlu kʽi daγïn ı̯̇aχši
hormatimïz bila da ́sp dad͜žarnïng požitokʽu bila bol-
gay ėtma kʽlarbiz alay dovlatliga nėčịkʽ miskʽinga bu iš-
larnï skʽoroy ı̯̇aṙaslovdan kʽėlip anglatma kʽlarbiz da

tryjarskiCD.indb   316 2017-12-06   12:45:16



317

barčạmïz spulnı̯̇ey ı̯̇oγarigi ı̯̇azovga pozvalat ėtiyirbiz
pospolitïy bila bu išlar kʽorulmiyin kʽimsanïng iši kʽorulmisar
χaysi stanovı̯̇enı̯̇anï opovidat ėttilar kʽėtχȯı̯̇alχ pos-
politïyning alnïna kʽi nėčịkʽ biy tʽėngri kʽėndilarïna biliydir alay
 ėtkʽaylar

Folio 169vº

 t́ʽv ́ṙd͜zz mard ́it-una
pan pėtʽrė kirkʽoša oγlu ėrmėni ilov šaharlisi turup
obličṇı̯̇ey alnïna ėrmėni ahalarïnïng da aytti kʽi pani
hanuχna učṃaχlï d͜žanlï pan tʽumannïng ı̯̇askʽȯ oγlu
χatunu zėznawat ėt[t]iyir mėnim ašïra nėčịkʽ kʽėndi
opėkʽunu ašïra bu dur kʽi nėda-kʽolvėkʽ dobrolarïy bar
ėsa ruχomïy alay ovda nėčịkʽ kʽėbitta alay rïzγdan nėčịkʽ
altundan kʽumuštan c[̣ï]nadan ov sprėntïndan na bun-
u barčạnï hali ėkʽz nunkʽ bėriyir da baγïšlïyir vėčṇïmi
čạsïy panna hanuskʽaga ı̯̇askʽȯ oγlu pan kasparnïng χz-
ïna do tėgo pozvalat ėtiyir angar da anïng kʽėlašmišina
pan awėdikʽkʽa sėrhiy oγlu polubovskʽiyga kʽamėnėcḷiga
volnïy mı̯̇eškʽanı̯̇ey ovuna čạχ kʽėndi olumuna dėg barčạ gm-
aχlarda ı̯̇ednakžė bunu barčạnï ėtiyir kʽundicịya
litʽėr bu dur kʽi panna hanuskʽa kʽėndin šanlïsï bila pan
awėdikʽ bila sėrhiy oγlu pani hanuχnaga fšėlakʽiy
hormatni oddavat ėtkʽaylar nėčịkʽ kʽėndi analarïna do
tėgo kʽi panna hanuskʽa da pan awėdikʽ bėrgaylar pomı̯̇enonïy
pani hanuχnaga zaraz toydan songra f́li ́l har ́fli-nu
ĺ-ar ́hrš nėmičṇing sanap kʽi pani hanuχna bu ́l ́fli-nung
faydasï bila obm[ï]šlawat ėtkʽay čṛaχïn tumluχun do tėgo
bu panna hanuskʽa kʽėndi nšanlïsï bila povinėn bolurlar
pani hanuχnanï čạχ anïng olumuna dėg anïy živit ėtma
da barčạ ėkʽsikʽlikʽin zavidovat ėtma do tėgo biy tʽėngri ol-
um ı̯̇ebėrsa pani hanuχna usna na povinėn bolurlar bu
dur panna hanna ́pn awėdikʽ bila n[i]šanlïsï bila pani han-
uχnanï ucc̣ịvı̯̇ey kʽomdurma nėčịkʽ kʽristanlarga ı̯̇aṙašir
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da barčạ χard͜žni pohrėbga kʽėtkʽan povinėn bolurlar
kʽėndi ustlarïna kʽoturma namı̯̇enonïy pan awėdikʽ sėr-
hiy oγlu išitip bunu zėzvolit ėtti barčạga da ofı̯̇aṙ-
ovacc̣ạ boldu kʽi barčạga kʽlar dosït ėtma kʽėndi kʽėlašmi-
ši bila da χoldu ahalardan bu-ž pan awėdikʽ sėrhiy
oγlu kʽi ́p vı̯̇ernïy kʽėndi kʽolėgalarïndan ı̯̇ebėrgaylar pani
hanuχnaga ovga kʽi al[ï]nlarïna bu-ž opėkʽun ašïra ust-
nı̯̇ey zėznat ėtkʽay pani hanuχna na ahalar ́p vı̯̇ernïy zės-
lat ėttilar pani hanuχnaga anda-ž sordular kʽėndin-

Folio 170rº

dan kʽi pan pėtʽrė aytkʽan sozlarga χayil mi dir na pani hanuχna
tʽėkʽrar ustnı̯̇ey pan pėtʽrė kʽirkʽoša oγlu opėkʽunu ašïra zėznat
ėtʽti da zėzvolit ėtti barčạga ol vı̯̇ernïy andïčḳʽanlarnïng alnïna
nė kʽi pan pėtʽrė aytti daγïn bu-ž pan awėdikʽ sėrhiy oγlu sor-
du ahalarnïng alnïna pan holubdan ı̯̇askʽȯ oγlu da pan kʽas-
pardan ı̯̇askʽȯ oγlu kʽėndi χayin atʽasïndan kʽi bungar bar-
čạga χayil ėsalar nė kʽi pani hanuχna ėtiyir na pan holub
pan kaspar bila barčạga χayil boldular da hėč ̣sprotivlac-̣
cạ bolmadïlar ėvėt kʽi pan ivan ı̯̇askʽȯ oγlu χastalχïy
učụn kʽėndining bolmadï pėrsonalitėr bu akʽtkʽa prïy-
bït ėtma na χoldular stronalar ahalardan kʽi ėkʽi
vı̯̇ernïy bargaylar pan ivanga da sorgaylar kʽėndindan
χayil ėsa bungar nė kʽi pani hanuχna tiyir na ahalar
zėslat ėttilar ́p vı̯̇ernïy pan ivanga anda-ž ėkʽi vı̯̇ernïy
prėpovidat ėttilar pan ivanga pani hanuχnanïng ėtkʽanïn
da sordular pan ivandan kʽi pani hanuχnanïng ėtkʽan-
ïna χayil ėsa na pan ivan išitip bunu χayil boldu barčạ-
ga na stronalar χoldular ahalardan kʽi aktalarïna
bunu barčạnï prïnı̯̇at ėtkʽaylar nėni kʽi ahalar boronit
ėtmadïlar da ayttilar pisarga prïynı̯̇at ėtma aktaga
 abril ́žtʽ-una
turup obličṇı̯̇ey kʽėtχȯı̯̇alχnïng alnïna pan ı̯̇urkʽȯ kir-
kʽoša oγlu da pan norsės ı̯̇ukʽ kʽirdilar ovanės žamgȯč ̣
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učụn χaysi kʽi ́br ́dr-ga ́dr garabı̯̇edga χarši d͜žuv-
aplar sozlap ėdi maχtanïp kʽi kʽuydururmėn kʽėndin
na anïng učụn ı̯̇ukʽ kʽirdilar kʽi bir zaχïm toχunmagay
da pan ı̯̇urkʽȯga da pan norsėskʽa χayin atʽasï da χat-
unu ı̯̇ukʽ kʽirdilar kʽi bėspėčṇïy bolgaylar ́br ́dr vėčịndan
 yulis 6 ́tʽv ́ṙd͜zz
d́r krikȯr ́dr vaskʽȯ awakʽėrėc ̣oγlu lucḳʽa kʽahanasï
zapozvanïy ́dr garabı̯̇ed vartabı̯̇eddan da kʽėtχȯı̯̇alχtan
χaysi kʽi dasturlarïndan bašχa ́br ́dr bila kʽėtχȯı̯̇alχnïng
kʽi važicc̣ạ boldu bsag bėrmaga inunkʽ čχ̣miyin bu dur ́ė
hafta bayramdan songra svı̯̇atkʽa alnïna ́a tul kʽišiga

Folio 170vº

ahad͜žan atʽlï otaı̯̇aχalïga do tėgo daγïn kʽi učụn-
čị χatun ėdi kʽi alar podėšlïy kʽiši bolup χaysi kʽi gan-
onkʽkʽa χarši ėdi na zasist ėtip ́dr vartabı̯̇ed kʽėtχȯ-
ı̯̇alχ bila taptïlar sučḷu ėkʽsin da alay babasnï
nėčịkʽ ahad͜žannï da ėkʽsinda ı̯̇uχovdan kʽėri ėt-
tilar ėvėt kʽi ı̯̇ana ́br ́dr-ni pėrėı̯̇ednat ėttilar
 1607 okost[os]t ́iz
hamam bėgning oγlun ı̯̇akubnu kʽėtχȯı̯̇alχ χul-
uχkʽa aldïlar kʽi har kʽun χayda da kʽėrakʽ bol-
sa ı̯̇ebėrgaylar da pilnovat ėtkʽay ėgar tʽoranï ratʽ-
ušta ėgar χucṭa na postupit ėttilar kʽėndina
har hafta ı̯̇urgėlt ́žı̯̇e-ar ́hrš a[sduad͜za]d͜zindan songra
ėkʽinčị hafta usna kʽėldi χankʽun χuluχkʽa
 okostos 26
turup obličṇı̯̇ey kʽėtχȯı̯̇alχnïng alnïna ́pn miskʽȯ-
nung oγlu χačḳʽȯ rabičḳʽa oγlu gilėy ėtʽti grės-
kʽȯnung oγlu usna d͜žind͜žikʽning artïχ atïy bila
šimkʽȯ usna kʽi ol nocṇïm obïčạyėm zastupit ėtip
mahalada tutup tovdu rïnčṭokʽnung ičịna
kʽi gvalt čạχïrmasam ėdi ėgar kʽi χonšuluχtan [zam. χomšuluχtan] čχ̣-
ïp ratʽovat ėtmasalar ėdi obrazit ėtar ėdi mėni
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daγïn do tėgo ́p kʽėz pozvat ėttilar kʽėndin kʽlamadï
turma da aytti kʽi turman ́a daγïy tʽovarmėn kʽėndin
 sı̯̇ebdı̯̇empı̯̇er ́žė
tʽuman kʽamėnėcḷi pan tʽȯrȯsta χuluχ ėtkʽan bėrnat-
ovič ̣zalicẹ̇nı̯̇asï artïndan aγasïnïng prïynı̯̇at ėtʽtilar
kʽėndin kʽėtχȯı̯̇alχ volnostlarga šaγawatʽ ėtʽip χaysi kʽi
bėrsar ́sp dad͜žarga ́fli 80 bsagga barmiyin bėrilsar
bunung kʽi ́sb ėvėt kʽi ́pn tʽȯrȯs bėrnatovič ̣kʽėndi usna aldï
da χoldu kʽi ulu oruč ̣ortasina dėkʽ tozgaylar aγalar

Folio 171rº

 1607 sı̯̇ebd[ı̯̇empı̯̇er] 17
bėrdi pani kaskʽȯ hluškʽȯ oγlu grėskʽȯnung χatunu
učụnčị ratʽanï kʽi bayramda bėrsar ėdi 40 ́fli ı̯̇uχov
śb-sïn kʽi tamam boldu ́d͜ži ́fli tamam toladï borč-̣
 un učṃaχlï d͜žanlï χod͜žasïnïng
 1608 yunvar 2
kėldi murad stïmbollu pan atʽabėy bila aksėnt
oγlu da ivaškʽȯ bila χardaši bila da žadat ėtip ́dr
awakʽėrėc ̣bila kʽahanalχtan da kʽėtχȯı̯̇alχtan orėnkʽ-
li alïšmaχkʽa χz χardašlarïn panna [miejsce niezapisane]
na kʽėtχȯı̯̇alχ prïynı̯̇at ėttilar ı̯̇a pozvolit ėttilar
na ol pozvolėnı̯̇a učụn ́sb dad͜žarga ́g ́fli bėr-
ad͜žag boldu bsagga barmiyin χoygay kʽėtχȯı̯̇alχta
 1608 yunvar 20
turup obličṇı̯̇ey kʽėtχȯı̯̇alχnïng alnïna ́pn tʽȯrȯs yagop
oγlu da ́pn milkʽȯ kʽamėnėcḷi bėdros kʽiyovu da kʽvit-
ovat ėttilar ́pn χod͜žėnkʽȯ ivaškʽȯ oγlu da ́pn tʽȯrȯs da
yagop oγlu ́pn milkʽȯnu da anïng sïngarïn da
pani hanuχnanï ol borčṭan χaysi kʽi učṃaχlï d͜žanlï
bobrikʽ bėdros oγlu χardaši toγma ́pn milkʽȯnung sïng-
arïnïng hanuχnanïng dastïmėntda zėznat ėtti borč ̣
ṕn χod͜žėnkʽȯga da ́pn χačḳʽȯga da yagop oγluna as-
ta χačạn kʽi tʽėngrining buyruχu kʽėldi usna bobrikʽ-
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ning zėznat ėtti dastïmėntta ́pn χačḳʽȯ alnïna
zaχno oγlu da ́pn χačḳʽȯ alnïna holub oγlu ı̯̇askʽȯ
oγlu na zėznat ėttilar ́pn χod͜žėnkʽȯ da ́pn tʽȯrȯs da
kʽi alarga ol borč ̣dosït boldu učṃaχlï d͜žanlï bobrikʽ-
tan songra na kʽvitovat ėttilar biri birin alay ́pn
milkʽȯ sïngarïy bila pan χod͜žėnkʽȯnu da ́pn tʽȯrȯsnu da
prėz opı̯̇ekʽuna ́pni hanuχna ́pn stėcḳʽȯ ašïra χod͜žigiy
oγlu nėčịkʽ ́pn χod͜žėnkʽȯ da ́pn tʽȯrȯs bila agop oγlu pan
milkʽȯnu da anïng sïngarïn da kʽi nėda-kʽolvėkʽ χalïp ėdi

Folio 171vº

ėsa učṃaχlï d͜žanlïdan songra oddanïy boldu ́pn
milkʽȯga da anïng sïngarïna bu dur učṃaχlï d͜žan-
lïnïng χardašina pani hanuχnaga nėdan kʽėndilar-
ïn da potomstvolarïnda vı̯̇ečṇïmi čạsïy kʽvitovat
ėttilar kʽi ́p ı̯̇andan da birina dosït boldu
 da bir nėma ortalarïna dawi χalmadï
 bu večṭan
 1608 yunvar 20
pan ı̯̇akub tʽȯrȯsovič ̣turup duχovnïy urı̯̇ad-
nïng alnïna ́dr kaspar awakėrėcṇing da kʽahan-
alχnïng da kʽėtχȯı̯̇alχnïng χoldu pozov pan gr-
ėskʽȯ usna učṃaχlï d͜žanlï vaskʽȯnung oγlu us-
na pilip oγlu ́dr awakʽėrėc ̣kʽahanalχ da
kʽėtχȯı̯̇alχ bėrdilar pozov simȯn sargawarkʽ
ašïra kʽi turgay urı̯̇ad alnïna duχovnï

turup obličṇı̯̇ey kʽėtχȯı̯̇alχnïng alnïna da duχ-
ovnïy urı̯̇adnïng zėznat ėtti simȯn sargawarkʽ
kʽi odad ėtti pozovnu ́pn ı̯̇akubdan tʽȯrȯsovičṭan
ṕn vaskʽȯnung oγlu grėskʽȯ usna ovlarïna oddat
ėtti anasïy alnïna da χardašlarïy alnïna
duχovnïy urı̯̇addan ́dr awakʽėrėc ̣bila kʽahana-
lχtan da kʽėtχȯı̯̇alχtan

tryjarskiCD.indb   321 2017-12-06   12:45:16



322

 yunvar 22
simȯn sargawarkʽ rėlacịya ėtʽti ́dr awakʽėrėc ̣bila kʽah-
analχnïng alnïna da kʽėtχȯı̯̇alχnïng nėčịkʽ kʽi ėkʽinčị
pozovnu ́pn tʽȯrȯsovič ̣ı̯̇akubdan oddat ėtti iš kʽi tʽur-
madï tėrminga na inkʽontomacịyi zdat ėttilar [skreślono: ė a] ėkʽinčị
pozov usna pan grėskʽȯnu ́pn vaskʽȯnung oγlun pilip oγlu

Folio 172rº

 1608 yunvar 26
turup obličṇı̯̇ey ́dr awakėrėc ̣bila kėtχȯı̯̇alχnïng alnïna
ėkʽi stronada ́pn ı̯̇akub tʽȯrȯsovič ̣da ́pn grėskʽȯ da ́pn
vaskʽȯnung oγlu nėčịkʽ zapozvanïy na tėrminı̯̇ey pan ı̯̇akubdan
tʽȯrȯsovič ̣na pan ı̯̇akub tʽȯrȯsovič ̣gilėyin kʽėndining podat
ėtti kartkʽa usna ı̯̇azïp bu turlu d͜žuvaplar bila
d́r awakėrėc ̣biylar aγalar taynı̯̇e dugul dur biylikʽing-
ïzga nė turlu učṃaχlï d͜žanlï pan vaskʽȯnung tʽirlikʽinda
dostluχ bašlap ėdiχ da χzïmnï pan grėskʽȯga oγluna χaysi
bilikʽingïz alnïna hali pozovum artïndan turup tur dastur-
u ašïra biylikʽingïznïng sïngarlχkʽa χrėr ėtip ėdim χaysi
dostluχnu učụna da fikʽirim ėdi čχ̣arma ėgar kʽi bolsa
ėdi ėrkʽi biy tʽėngrining ėvėt χačạn ėtti anïng kʽibikʽ ı̯̇olsuz
išni kʽi oldurdu adamnï anda fikʽirlarïm dėg išti da
ı̯̇urakʽïm urkʽtu kʽėnsindan da angar mėni kʽėltiriyėdi
kʽop ı̯̇aχši kʽišilar da kʽi χzïmnï kʽėnsina bėrmagaymėn
dostluχnu bašlangan tugallamagaymėn atʽasï učṃaχlï
d͜žanlï tuyup ėgar mėnim fikʽirlarïmnï ėgar ėlning manga bėrgan
na sahatïy učụn kʽėldi χatïma ulu ı̯̇ïγlamaχ da lacḷa-
maχ χolmas ı̯̇albarmaχ bila kʽi dostluχnu salmagay-
mėn χayrat nė turlu bolgay anïng kʽi ahïrlχïndan čχ̣ma
ėtkʽaymėn baχïp mėn anïng anïng kʽi ı̯̇ïtlamaχïy da ačị̈γïy
usna da isirgap kʽėnsin kʽristan sovukʽu bila ı̯̇engildim
dostluχnu salmadïm χayrat nė turlu daγïn artïχ
ėtma ulu biylar kʽahanalar urı̯̇ad da turlu turlu
adamlar ašïra bolsam ėtma nė turlu šaγawatʽïn
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tapungay pan bohdannïng ėttim nėčịkʽ kʽėlip ėdi da kʽi šaγaw-
atʽïn tapundu kʽop alay biylikʽingïz ašïra nėčịkʽ turlu
turlu ı̯̇aχši kʽišilar ašïra kʽi kʽondicịyalarnï χaysilarïy
tibina barïšlχtan kʽirip ėdi ı̯̇aχši kʽiši kʽibikʽ pan bohdan
ėkʽsitip ėdi da χalganïnda bošatma tėkʽ iftiranï ustun-
dan salgiyėdi bir nėčạ kʽunda ėvėt pan grėskʽȯ tozmiyin
ol χsχa zamannï da nėčịkʽ aytiyir bilman nė alay kʽišining ayt-

Folio 172vº

kʽanï usna χaysi mėnim učụn kʽėnsina anglatïp tïr dėyi
kʽi tʽorosovičḷarnïng fikʽiri ol dur kʽʽi sanga χznï bėrma-
gaylar da sėni zïndandan dibėlikʽ čχ̣artmagaylar ı̯̇a
ėgar čχ̣arėsang ilovda kʽondicịyaga kʽora boldurt-
magaylar anïng učụn χayrat ėt kʽėndi kʽėnding učụn
kʽi bolgaysėn alar sanga hadirlagan aγïrlχlardan χut-
ulma nėning artïndan aytiyirmėn iškʽil ėtʽip da ol kʽiši-
ga inanïp χačṭim zïndandan χačṃaχïy zïndantan biy-
likʽingïzga ı̯̇apuχ dugul nė angar kʽėndina ulu uyat
da ı̯̇amanlamaχ kʽėltirdi manga da a vzlaščạ [zam. a zvlaščạ] butun
dunı̯̇a sozliyėdi kʽi anïng učụn ėtti kʽi χzga χarši
sovukʽu ı̯̇oχ mėn baχïp aval anïng usna anïng kʽi
χačṃaχïy ašïra nėda inamïn ėgar toraga ėgar stron-
aga tutmadï hėm daγïn ėlning da galad͜žilarïy usna
hėm kʽi munda da inanmiyin ı̯̇aχši kʽišiga bir alay hor-
matsïzga artïχ inam bėrip ėtti ėtkʽanïn tas ėt-
tim kʽėnsina χarši ı̯̇urakʽïmnï sovukʽumnï inamïy da
mėn da ı̯̇oχ tur da dugul dur fikʽirim kʽėndina χzmnï
bėrma daγïy čχ̣kʽandan songra šahardan ozga kʽišilar
ašïra išlarïn kʽorma pan bohdan bila bašladï mėnim
barčạ χayratïm da adamlχïmnï ı̯̇erga tokʽup nė bila
kʽorguzdu ı̯̇urakʽïnïng kʽėnsining sovuχluχun da
ėlning sozlarïn tiradï natto harszlχ bila smit ėt-
ti ı̯̇azma manga kʽi mėn plotkʽalardan ayïrïlgaymėn da
bašlangan dostluχnu učụna čχ̣argaymėn nė da
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manga ulu ėgirlikʽ ėtiyir kʽi mėn kʽop plotkʽalar bila bavic-̣
cạ bolgaymėn zėra mėn statėčṇı̯̇ey trvat ėttim da turdum
sozuma kʽlasa bar ėdi nė učụn salma kʽėnsin salmadïm
anïy plotʽkʽalar kʽėndin zïndandan čχ̣ardï da barčạ
išlarïn dardaγan ėtʽti kʽi haliga dėg anïng artïndan
ṕn bohdandan šaγawatʽ bunda turmaχ učụn tapunma
bolmas da bilman tapungay mi da čụnkʽi ́pn bohdan
dastur bėrmas bunda bolmaga ol da bir ulu sab-
ap tr kʽi mėn χzïmnï bėrmagaymėn kʽėndina bunung kʽibikʽ

Folio 173rº

tr falχlarïna baχïp da ı̯̇olsuz išlarïna baχïp χorχïyirmėn
kʽi sovunčḷuχ ı̯̇erina mušχulluχ tapunmagaymėn anïng učụn
χolarmėn kʽi biylikʽingïz b[a]χïp biyikʽ aχïlïngïz bila χzïmnï mėn-
im andan ayïrgaysiz da n[i]šannï ėtilgan kʽoturgaysiz

munda zaraz otstupit ėtmiyin podat ėtʽti kʽartkʽa
usna ́pn grėskʽȯ vaskʽȯ oγlu pilipovič ̣rėspons pan ı̯̇ak-
ubnung tʽȯrȯsovič ̣d͜žuvaplarïna χarši ́dr awakʽėrėc ̣
 bila kʽėtχȯı̯̇alχnïng alnïna
 bu turlu
d́r awakėrėc ̣́dr-lar biylar aγalar gilėyin pan
tʽȯrȯsovič ̣pan ı̯̇akubnung mėnim χayin atʽamnïng da ́pn
ivaškʽȯ χardašining manga χarši išittim ı̯̇avnïy da dos-
ït ı̯̇asnïy iš tir biylikʽingïzga da butun tayfamïzga
kʽi χačạn kʽimsa kimsanïng ovuna stupovat ėtsa dost-
luχkʽa nė turlu ulu sovukʽ bila da farahlikʽ bila
zobopulnı̯̇ey vïstupovat ėtarlar da kʽėndi kʽėndilarïna
ı̯̇alγzlarïy ėkʽi strona bahlap dostluχnu prėstawat
ėtma da χalma anïng usna kʽlamaslar t[ï]lkʽȯ kʽliyirlar
zobopulnïy stronalar bunda χucḳʽa kʽahanalχnïng
alnïna da kʽėtχȯı̯̇alχnïng da χaysin kʽahanalχ baγ-
lap da potvėrdit ėtʽip χaldïrïyir skʽutėčṇïy bïsagga
dėg ́sp ı̯̇uχovnung ičịna ı̯̇ana ol-žė kʽahanalχ χoluna
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χaysin šan biylikʽingïznïng alnïna bir kʽėz bolgandan songra
artïχ anïy kʽimsa buzma bolmas da nė bu baγdan čẹ̇šip
ayïrma sah bolsun anïng biylikʽi χayin atʽam barčạ
χardašlarïy bila bilir igi kʽi nė turlu ulu sovukʽ
bila dostluχkʽa prïstupit ėttiχ ortamïzga bolgan
χaysi dostluχ nėčịkʽ biylikʽingïznïng alnïna otprawicc̣ạ
boldu anïy biylikʽingïz igi bilirsiz bilman nėdan kʽėldi
bu ́br tʽȯrȯsovič ̣pan ı̯̇akub χayin atʽama da χardaš-
larïna bunung kʽi nı̯̇eyχėnc ̣da afėkʽtacịya χaysining
bunda biylikʽingïz alnïna hėč ̣ı̯̇eri ı̯̇oχ anïng učụn biylar
aγalar biylikʽingïzga bildiriyirmėn kʽi mėn nė turlu kʽi awal-
dan bu dostluχnu anïng biylikʽi χayin atʽam bila da anïng
χardašlarïy da dostlarïy bila bašladïm sovukʽ bila

Folio 173vº

zobopulnïy hali da nı̯̇eyodmı̯̇ennı̯̇ey bėkʽ turup mėn da nė tur-
lu povinėn mėn na dalšiy tirlikʽima ančạ opustit ėtmama
mėnim namı̯̇enı̯̇onïy sïngarïmnï anïng ı̯̇anïna stalė da bėkʽ
turup mėn nėga dėkʽ mėni stawat ėtsa hali bildiriy-
irmėn biylikʽingïzga alay sah bolsun kʽahanalχkʽa
nėčịk sah bolunguz biylikʽingïzga ahalarïmïzga
kʽi taynė dugul biylikʽingïzga mėnim ustuma kʽėlgan
nı̯̇eyščẹ̇nsnïy prïpadokʽ χaysindan hanuz do kʽoncạ χut-
ulmiyirmėn da ı̯̇azïlïp mėn pan bohdanga kʽi nėga ančạ
pan bohdan tiri dir angar dėkʽ bu šaharga kʽėlmagaymėn
hali sah bolsun χayin atʽam χardašlarïy bila ust-
uma pozov χoyup turlar kʽi biylikʽingïznïng alnïna
gilėyi usna d͜žuvap bėrgaymėn bu išlar ėsa alay ı̯̇eng-
il išlar dugul ay manga barïyir pan bohdanga
daγïn ulu iš učụn dosït kʽėrakʽ ėtkʽaymėn zėra
anïng učụn biylar aγalar hali χayin atʽamnïng da
χardašlarïnïng gilėyi usna bir d͜žuvap bėrman da nė
bir nėmaga da vdawacc̣ạ bolman zėra kʽuč ̣bila pan
boγdandan uprosit ėttim ı̯̇aχši dostlar ašïra kʽi
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manga bunung kʽi tʽėrminga stawicc̣ạ bolma dopustit
ėtti da nėčịkʽ aytiyirmėn daγïn ulu iš učụn barïyir kʽėr-
akʽ tėz kʽėtkʽaymėn bu šahardan anïng učụn ėkʽinčị da uč-̣
unčị da biylikʽingïzga opovidacc̣ạ bolïyirmėn kʽi mėn bir
kʽontrėvėrsiyalarga vdacc̣ạ bolman hali zėra manga
daγïy ulu nėma učụn barïyir hali bunung bila biy-
 likʽingïzdan odχodit ėtiyirmėn

duχovnïy urı̯̇ad išitip ėkʽi ı̯̇annïngda d͜žuvaplar-
ïn dėkʽrït ėttilar bu turlu kʽi ́pn grėskʽȯ pilipovič ̣
d͜žuvap bėrgay pan ı̯̇akubga χarši ́pn tʽȯrȯsovič ̣
pan grėskʽȯ ́pn vaskʽȯ oγlu aldï d͜žuvapkʽa kʽėndina
 ėrtasïna

 1608 yunvar 27
ėrtasï ́pn grėskʽȯ ́pn vaskʽȯ oγlu podat ėtʽti kʽartkʽa
usna ́pn tʽȯrȯsovič ̣ı̯̇akubnung gilėyina χarši bu turlu

Folio 174rº

d́r awakėrėc ̣biylar aγalar ́pn ı̯̇akubnung χayin atʽamnïng
d͜žuvapïy usna bu turlu d͜žuvap bėriyirmėn nė kʽi tkʽacc̣ạ bol-
iyir kʽi mı̯̇enit ėtiyir pan ı̯̇akub χayin atʽam kʽi kʽiši oldurdum
ol dunı̯̇ada ı̯̇angi išlar dugul dur mėn anïy χast bila ėtma-
dïm ́a χata ėdi kʽėldi ustuma nė-ž ėtiyim šukʽur biy tʽėn-
griga na aytiyir χayin atʽam kʽi ı̯̇urakʽïm urkʽtu da fikʽ-
irlarïm dėgišti alay bėkʽ fikʽirlarïy dėgišti da ı̯̇urakʽ-
larïy urkʽtu kʽi čạχ manga frangistanga bitikʽlarïy u-
pominokʽlar bila kʽėldi bu turlu ı̯̇azïp kʽi χayγurma bun-
ung kʽi pripadokʽlar dugul kʽi sizing ustunguzga kʽėl-
ip tir hali ėvėt kʽi ulu stanlarnïng usna da kʽėlir χay-
si kʽi bizim aramïzga da ́a ovuč ̣žȯγȯvurt arasïna
ėkʽsikʽ dugul dur tapulur daγïn slušnïy prïčịčạ [zam. prïčịna] ėdi
ol zaman odmuvit ėtma χayin atʽama χzïn manga χačạn mėn
banit ėdim nė kʽi hali tʽėngriga šukʽur kʽi prïyvrucọnïy mėn
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hormatkʽa dalėkʽo vı̯̇encị̈y bilikʽlarïy alarnïng hali mungar
χarši kʽėrakʽ bolmagiyėdi daγïn da nė kʽi tkʽacc̣ạ bolïyir
zïndandan uydit ėtmaχ učụn χayin atʽamnïng ėgirlikʽi
dugul da ni hormatimni anïng bila hėč ̣narušit ėt-
madïm ol ėgirlikʽ pan bohdannïng ėdi fšagžė kʽi kʽontėnt
boldu χardašimning tʽobiašning olturmaχïy usna
da mėni barčạdan volnïy ėtti a všakuž barmadï
pan ı̯̇akubga χayin atʽama anïng učụn kʽi mėn zïndandan
uyditʽ ėttim zėra manga andan songra podat ėttilar
kʽondicịyalar ı̯̇azganlarïy ašïra χaysi kʽundicịyalar usna
mėn prïzvolit ėtmasam ėdi na ı̯̇azganlarïna kʽora alarnïng
kʽi hadirbiz bu začẹ̇ntïy sprawanï kʽončịt ėtmaga alar-
nïng ı̯̇azgan bitikʽlarïy bila pokʽazat ėtma biylikʽingïz alnïna
kʽlarmėn a cọ sı̯̇e tčẹ̇ kʽi mı̯̇anovat ėtiyir pan ı̯̇akub χayin atʽam
kʽi χzga χarši sovukʽum bolmagiyėdi ol kʽoruliyir ėgar kʽi
mėn da ol bolsa ėdi na ozga turlu postupovat ėtar ėdim
ėvėt mėn alay dėkʽlarovacc̣ạ bolïyirmėn biylikʽingïznïng alnïna
kʽi mėn nė turlu kʽi bu ı̯̇erda orėnkʽ bila bu išni začạt ėtip
mėn kʽlarmėn anïng ı̯̇anïna χalma da dosït ėtmaga da
otstuplat ėtman bir turlu bu bolgan ištan a cọ sı̯̇ey
tčẹ̇ kʽi pan bohdan bila ortamïzda bunung kʽi kʽundicịya
bar kʽi ilovda bolman natėnčạs turmaga fšakʽuž anïy

Folio 174vº

ṕn bohdan kʽėndi šaγawatʽïna χaldïrïp tr išanïp tʽėngriga
tapulur anïng kʽibikʽ sposob kʽi do slušnėgo čạsu
á arėnda tapmaga kʽi obėstimni bolgaymėn ėtmaga
hėm začẹ̇ntïy spovinovacẹ̇nı̯̇eyni skʽončịt ėtmaga nė
učụn kʽi χolarmėn biylikʽingïzdan kʽi biylikʽingïz baχkʽay-
siz nėčịkʽ biylikʽingïzga biy tʽėngri milïy dir ėgar bunda
bar ėsa slušnïy prïčịna ayïrïlmaχkʽa ganonkʽlarïm-
 ïzga kʽora bizim

bunda nı̯̇eotstėmpuyonc ̣pan ı̯̇akub d͜žuvaplarïy us-
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na ́pn grėskʽȯnung pan vaskʽȯ oγlunung pilipovič ̣
aštan songraga aldï na rėspons

pan ı̯̇akub tʽȯrȯsovič ̣d͜žuvaplarïy usna a ́pn gr-
ėskʽȯnu[n]g bu turlu d͜žuvap bėrdi kʽi mėn nėčịkʽ
avaldan podat ėtkʽan d͜žuvaplarïmnï ́pn grės-
kʽoga χarši hali da anïng ı̯̇anïna turup mėn χaysi
kʽi anïng kʽėndining prïčịnasïy artïndan bunung kʽi
rozėrvanı̯̇eyga kʽėldi χaysi rozėrvanı̯̇eyni mėn bolman ozga
 turlu ėtmaga kʽi angar
 χzïmnï bėrgaymėn

 1608 yunvar 28
pan grėskʽȯ pilipovič ̣́pn ı̯̇akubnung d͜žuvaplarïy
usna bu turlu d͜žuvap podat ėtti kʽartkʽa usna
d́r awakʽėrėc ̣biylar aγalar kʽoriyirmėn kʽi pan ı̯̇akub
χayin atʽam bir slušnïy rėspons bėrmas anïng kʽi manga
kʽi bolgay prïčịna ayïrïlmaχkʽa mėni χzïndan nė usna χz
da kʽlamas bu iš kʽi ozga turlu bolgay bir kʽėz obı̯̇ecạnïy
da biylikʽingïz alnïna bolgan kʽahanalχ ašïra potvı̯̇erd͜z-
onïy n[i]šannï tïlkʽo ėng ulu bu dur kʽėnsinda kʽi χzïmnï

Folio 175rº

bėrman anïng kʽibikʽ kʽišiga kʽi ilovda turmagay mėn ėsa tuyul-
up ı̯̇aχši hormatli bolup hodėn mėn a nė kʽi tkʽacc̣ạ bolïyir
ol kʽundicịya učụn kʽi pan bohdan bila bar ortamïzda il-
ovda turmamaχ učụn na mėn anïy prïynı̯̇at ėttim χayin atʽ-
amnïng sozu usna da ı̯̇anïna bolganlarnïng zėra mėni u-
bėspėčịt ėttilar aytip tėkʽ sėn prïynı̯̇at ėtkʽin biz alay
staracc̣ạ bolurbiz kʽi andan barčạdan volnïy bolursėn
kʽorguziyim biylikʽingïzga kʽi alay ı̯̇aχši ovlardan da uc-̣
cịvïy nėčịkʽ sah bolsun χayin atʽam bėrip tirlar χzlar-
ïn ėgar kʽamėnėcḳʽa zamoscı̯̣̇aga da har biri kʽėčịniyir
ı̯̇uχovuna orėnkʽinda ucc̣ịvı̯̇ey nėčịkʽ har birina tėngri
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bėrip tir da nėčạlarïy salalarda turup tur da
turïyirlar da alay ucc̣ịvı̯̇ey nėčịkʽ ı̯̇aχši kʽišilarga tuš-
ar aχrïy sah bolsun χayin atʽamnïng sozu ėdi kʽi
taparbiz sala kʽi kʽiyovumuz turgay salada da
hali bilman kʽėndi χarši boliyir mėnim ı̯̇aχšilχïma χayda
mėn tʽursam tėkʽ mėn ucc̣ịvı̯̇ey da hormatli turïyim kʽėndi
sïngarïm bila nėdan kʽi išančịm biy tʽėngrida kʽi mėnim zobo-
pulnïy dostlarïm sovunur ay nė kʽi tkʽacc̣ạ bolïyir χat-
un učụn χaysin mı̯̇anovat ėtiyir χayin atʽam na mėn anïng
ičịna tuyulman da pėvna rėč ̣kʽi anïng kʽibikʽ nėmalardan
kʽėri mėn kʽop zamandan bėri alay bulay kʽėrakʽmas rozumit ėtma
χayin atʽama tėkʽ nėčịkʽ ı̯̇aχši atʽa oγlu učụn aytma
ı̯̇a rozumit ėtma har birisi bolur slušna dïr kʽi har birisi
anïy pėrėstėrėhat ėtkʽay stan malžėnskʽiyga kʽi bir zmaza
bolmagay nėning ı̯̇anïna mocṇo turup mėn opovidacc̣ạ bolïy-
irmėn biylikʽingïznïng alnïna kʽi mėn ́a kʽėz tʽėngriga obı̯̇ecạnïy
sozumdan donman da kʽliyirmėn zamanïnda ́sp ı̯̇uχovda
kʽahana alnïna obličṇı̯̇ey turup bu začẹ̇ntïy iš skʽut-
okʽun algay nėni kʽi prïypuščạt ėtiyirmėn barčạnïy biylikʽingïz
bu iškʽa d͜žan kʽozu bila baχarsiz

Folio 175vº

 1608 fı̯̇edrvar 9
d́r awakʽėrėc ̣kʽahanalχ bila da kʽėtχȯı̯̇alχ da
prïšsluχacc̣ạ bolup ́p ı̯̇annïng da galad͜žilarïna
da igi uvažit ėtip kʽėndi ı̯̇anlarïnda kʽi ol prïčịna-
lar χaysin kʽi strona aktor pokʽazovat ėtiyirlar roz-
ėrvanı̯̇eysina bu zvı̯̇onzėk’ ina dalšiy malžėntvoga
χaysina χarši strona alay-oχ d͜žuvap bėrip pokʽ-
azovat ėtiyir kʽi ol nı̯̇eyšcẹ̇nsnïy prïypadokʽtan songra
dugul kʽi angar χarši pan ı̯̇akub χayin atʽasï
ı̯̇urakʽïn ı̯̇a sovukʽun tas ėtʽkʽay ėdi ėvėt nėčịkʽ ı̯̇aχši
da sovukʽlu atʽa staracc̣ạ anïng [ı̯̇]aχšisi uč-̣
un har turlu ı̯̇oldan bolïyir ėdi da boldu hali ėsa
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kʽi anïng bila pan ı̯̇akub obražacc̣ạ bolïyir kʽizïndan
[dan] χačṭi χaysi usna strona aytiyir kʽi andan ́pn
ı̯̇akubga χayin atʽama nė ́a uyat da ni lėkʽkʽost
bolmadï tėkʽ ́pn bohdanga prėvinicc̣ạ boldu χaysi-
ning ı̯̇olun kʽorduχ da prėprosit ėttiχ otʽuž bun-
ung kʽi prïčịnalardan χaysin kʽi χayin atʽam pokʽaz-
ovat ėtiyir bu iš rozïrvacc̣ạ bolmas bolma da mėn stat-
ėčṇı̯̇ey turup mėn ́a kʽėz tʽėngriga da kʽėnsi tʽėngridan naznač-̣
onïy prïyı̯̇atėlima obı̯̇ecạnïy sozuma kʽora natto anïy da
kʽorguzdu kʽi χačạnïndan songra vı̯̇enzı̯̇endan ́pn ı̯̇akub
χayin atʽasï podat ėtti uč ̣kʽundicịya χaysin ol dobro-
volnı̯̇ey prïymovat ėtiyirbiz kʽorup alay akʽtornung gilėyin
nėčịkʽ pozvanïyning d͜žuvaplarïn na [b]ačịt ėtiyirbiz kʽi pan akʽtor
ol racịyalarnï χaysin kʽi hali vnašat ėtiyir rozėrvanı̯̇eysina
bu išning na ı̯̇erinda da ni zamanïnda ėtmas zėra ol zaman
χačạn ol nı̯̇eyšcẹ̇nsnïy prïypadokʽ boldu na išitip anïy bolur-
ėdi počụvacc̣ạ bolma fikʽiri bar ėdi ėsa rozorvat ėtmaga
ėvėt kʽi dugul kʽi ı̯̇urakʽïn odvėrnucc̣ạ bolgiy ėdi ol ig-
ittan ėvėt pokʽazacc̣ạ bolïyir kʽi daγïy artïχ kʽėndi
sovukʽun har turlu ı̯̇oldan pokʽazovat ėtʽiyir ėdi
ay nė kʽi tkʽacc̣ạ bolïyir zïndandan zïydit ėtmaχ učụn

Folio 176rº

anïy da kʽorïyirbiz kʽi ol nė pan ı̯̇akubnu da ni anïng ovun
zėlžit ėtma bolmas da ni ėtmadï na bu vėčṭan da rozėrvan-
ı̯̇eyga bu išning sabapïy ı̯̇oχ tur ay nė kʽi tkʽacc̣ạ bolïyir
kʽi pan bohdannï sabap χoyiyirlar kʽi ol kʽundicịyaga kʽora
životuna diyin pan bohdannïng igit ilovda turmagay da
ol vėčṭan ́pn ı̯̇akub χzïn bėrma kʽlamas da strona aytiyir
kʽi mėn pan bohdan bila bolgan barčạ kʽundicịyalarga ay
osoblivı̯̇ey bungar na barčạ χayin atʽamnïng da ́p ı̯̇an-
nïng dostlarnïng sovu[kʽ] da upėvnı̯̇enı̯̇eysi usna ėttim
da prïyniat ėttim nėni obicạt ėttilar do kʽoncạ st-
aranı̯̇ey pan bohdanga ėtma da χolarmėn kʽi ėtkʽaylar
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nėga pan ı̯̇akub pozvolit ėtmas na biz bu išta da
slušnïy rozėrvanı̯̇eyga ı̯̇ol kʽormasbiz ol χuluχčị vėč-̣
indan kʽi sumnı̯̇enı̯̇asï bila potvėržat ėtiyir kʽi stup-
it ėtkʽandan songra bu dostluχkʽa bir fšėtėčẹ̇[nst]vo
ėtmas birgasïna da ofı̯̇aṙovacc̣ạ bolïyir kʽėtarma
na bu barčạ racịyalarnï išitip kʽormasbiz slušnïy
ı̯̇ol kʽi bu išni χaysi kʽi bolup tur ı̯̇olumuzkʽa kʽora
da ėskʽi zvïčạylarïmïzga kʽora kʽristan ı̯̇olu bila rozïr-
vat ėtmaχkʽ a i ovšėm nėčịkʽ biy tʽėngrining prėzdrı̯̇enı̯̇eysin-
dan da ́p ı̯̇annïng ı̯̇aχši sovukʽundan boldu ́a
kʽėz anïy v mocị̈y χaldïrïyirbiz bu vėč ̣bila kʽi
aval ol uč ̣kʽundicịyanïng birina zaraz dosït ėtkʽay
da ol χatunnu ovundan otprawit ėtkʽay da
andan songra barïp dostlarïy bila pan ı̯̇akub-
nu χayin atʽasïn da χayin anasïn da χardašlarïn
pėrėprosit ėtip uspokʽoit ėtkʽay da andan songra
povinėn bolurlar ́p ı̯̇anda pan bohdan da staranı̯̇ey
ėtmaga kʽi bolgaylar uprosit ėtip uspokʽoyit ėtmaga
χayda tʽėngri saχlagay bolmasalar pan bohdannïng
šaγawatʽïn alay tėz otrïmat ėtmaga na bu iškʽa hėč ̣ol iš
hėč ̣zakʽračạt ėtʽmagay iy ovš[ė]m χoyiyirbiz bu išning
skʽutokʽun kʽėltirmaχkʽa nadaliy nėmič ̣a[sduad͜za]d͜zinining
alnïna ́p ı̯̇a uč ̣haftada bu vėč ̣bila kʽi toy alnïna

Folio 176vº

nadaliy ́a hafta barïp dosït ėtkʽay pan grėskʽȯ ra-
tušta ol bir kʽundicịyaga zapisat ėtmaχkʽa kʽėn-
di submisiyasïna kʽora da ı̯̇ana birsi kʽun-
dicịyaga ant vėčịndan alay-oχ bu ı̯̇erda alnïmïz-
ga ėgar strona anïš andan potrėbovat ėtsa bėz omı̯̇eš-
kʽanı̯̇a nėčịkʽ [d]aγïn tėz bolsa a ėgar ilovda bolmasa
pan bohdanning sėbapïndan toy bolmaga na χayda
pan ı̯̇akub ı̯̇er upatrit ėtip obvı̯̇estit ėtsa pan grėskʽȯ-
nu olan da povinėn bolgay stawicc̣ạ bolup dosït
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ėtmaga ol tėrminda a χayda χaysi ı̯̇an bizim dėkʽrït-
ïmïzga dosït ėtmasa da sprėcịvicc̣ạ bolsa na χoyiyir-
biz aktorga ́ṙ χzil ́fli kʽi birdan potpadat ėtkʽay
bėz žadnėgo milosı̯̇erd͜za ́gs-ïy stronaga da ı̯̇arïmïy ́sp
ı̯̇uχovga da alar bu spravadan volnïy bolgay
zė všistkʽim alay-oχ pozvanïy pan grėskʽȯ χaysi kʽundi-
cịyaga dosït ėtmasa da stawicc̣ạ bolmasa tėr-
minga bu sprawadan otpadnut ėtkʽay da χz vol-
nïy bolgay zė všistkʽim

 1608 yunvar 29
turup obličṇı̯̇ey kʽėtχȯı̯̇alχnïng alnïna ́pn yagopša-
nïng oγlanlarïy vartan oγlu sahakʽ da vartan
kʽėndi prïyı̯̇atėllarïy bila ́pn ı̯̇akub bila vartėrės
oγlu da ́pn andriy bila pan χačḳʽȯ oγlu tʽȯrȯsovič ̣
prïyχilicc̣ạ bolup avalgi podanïy kartkʽalarïna
ṕn yagopšanïng sėčọvlu χolup kʽėtχȯı̯̇alχtan kʽi
prïynı̯̇at ėtkʽaylar pan agopšanïng uč ̣oγlun za ı̯̇ednė-

[znak: ] go pospolitïy arasïna nėni kʽi kʽėtχȯı̯̇alχ žadanı̯̇a-
larïy usna alarnïng prïynı̯̇at ėttilar ́p oγlun munda
bolgan ́pn vartannï da ́pn sahakʽnï da olaχta bol-
gan učụnčị oγlun da nė učụn kʽi postupit ėttilar

Folio 177rº

kʽėndi ı̯̇aχši sovukʽlarïndan ́sp dad͜žarga datokʽ
nahd ́sb ming ėkʽi ı̯̇uz ́fli nėmič ̣hėsėpi har ́fli-nu
ĺ-ar ́hrš sayip biy tʽėngri tolagay kʽėndilarïna amėn

 1608 mart ́p hafta bayram
prïynı̯̇at ėtʽtilar aγalar [alnïna] ı̯̇akobnu oγlannï
grėskʽȯnung oγlun murad oγlunung zalicẹ̇nı̯̇asï artïn-
dan ivaškʽȯnung aksėnt oγlunung χuluχkʽa χucḳʽa [znak: ]
kʽi har zaman kʽėtχȯı̯̇alχnïng χuluχundan ėksikʽ bolma-
gay da naznačịt ėttilar kʽėndina ́iı̯̇e-ar ́fli ı̯̇ilda χul-
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uχu učụn da ́a ton da ėtildi ́ï ́fli artïχ ėkʽ-
sikʽ baχtï šaγawatʽtan

 1608-da bolgan
ilov ı̯̇armarkʽïnda bolgan žȯγȯvkʽ ́dr yagopkʽa mankʽėr-
man babasïna čχ̣tï ́sb 22 ́fli da ́hrš 23
bu ́sb-dan aldïχ kʽėriga ́i ́fli-nu ́dr yagopkʽa
otʽunč ̣bėrgan ́p ı̯̇ïlïy b[o]lt[u]r ́i ́fli-sun aldïχ žȯγ-
ȯvkʽundan da hali bu ı̯̇ïlnïngda ́i ́fli-sun zėra
ṕ ı̯̇ïlïy ́χ ́fli bėrip ėdilar otʽunč ̣mankʽėrman babasna
kʽėtχȯı̯̇alχ da χusurun kʽėndina bėrdim
pan χod͜žėnkʽȯ da bėrdi ́i ́fli ı̯̇urgėltin mankʽėrman ba-
basïna ol ́i ́fli-dan ́žı̯̇e ́fli-sun kirkʽ ı̯̇azmaχtan
mankʽėrmanga bėrildi kʽi ı̯̇ana mankʽėrmanlïlar ́dr ag-
opkʽa χaytarsarlar anïng kʽi ́sb-nï ay χusurun
bėrdim ́dr yagopkʽa

 1608 abril 28
d́r yagop vïkʽupit ėtkʽan ı̯̇asïrnï ėrmėni otʽaı̯̇aχalïy kʽi χazaχ
alïp ėdi χ[a]r[a] tėngizda mankʽėrmandan kʽėltirgan žȯγȯvkʽ ėttilar čχ̣tï
20 f[li] ́sb da ́p lėvkʽȯ t[a]l[a]r da bėrdilar ́dr agopkʽa ı̯̇asïr učụn

Folio 177vº

 [a]bril 28
[ok. 12 znaków nieczytelnych] hlušk’ȯ oγlu šimkʽȯnu zapozvanïy
[ok. 11 znaków nieczytelnych] oγlu[n]dan kʽėtχȯı̯̇alχkʽa avalgi poz-
[ov]na turmadï χul rėlacịya ėtti na zdat ėtti-

[znak: ] lar kʽėnsin avalgi pozovda
daγïn ėkʽinčị pozovda da pozvanïy boldu turmadï
[ı̯̇]ana učụnčị da pozvaniy boldu χul rėlacịya ėt-
ti χaysi kʽi ı̯̇ana turmadi kʽėtχoı̯̇alχkʽa
[na]kʽazat ėtti kʽėtχȯı̯̇alχ daγïn kʽi ı̯̇ana pėrsonalitėr
kʽėndin χul undagay χayda kʽi turmasa na
simaṙla[d]ïlar kʽi aytkʽaylar χulga kʽi χayda da
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kʽėndin rast kʽėlsalar kʽi χuvat bila a[l]gaylar

[pieczęć owalna Zakonu Mechitarystów:]
Biblioth[eca] Mechith[aristarum] Vindob[onensis]

Folio 178rº

[wyklejka na odwrocie]

a[.]kʽ talarga kʽi [...]

[pieczęć owalna Zakonu Mechitarystów:]
Biblioth[eca] Mechith[aristarum] Vindob[onensis]

tryjarskiCD.indb   334 2017-12-06   12:45:17



PRZEKŁAD

Codex Mechitharistarum Vindobonensis 446

tryjarskiCD.indb   335 2017-12-06   12:45:17



tryjarskiCD.indb   336 2017-12-06   12:45:17



337

Wyklejka

[po ormiańsku:]
Wysłał wardapet ojciec Bartołimēos (Bartłomiej) z Tyśmienicy w roku 1895

[pieczęć owalna Zakonu Mechitarystów:]
Biblioth[eca] Mechith[aristarum] Vindob[onensis]

446

Strona 1rº

[druga strona wyklejki]
Jestem chrześcijaninem […]
Chrześcijaninowi daj (albo: także) mienie (albo: mnie)

[po polsku]
Akta różnych działów miedzy Konsulay[mi]
To są akta dla spraw bieżących
Data ormiańska 1013, data polska 1564

[pieczęć owalna Zakonu Mechitarystów:]
Biblioth[eca] Mechith[aristarum] Vindob[onensis]

Strona 1vº

[niezapisana]
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Strona 2rº

A.D. 1013
Pan Zahno, syn Haczki, i der Jagop, syn Torosa, stawili się przed panem erecpohanem 
Hrihorem i Starszymi. Jagop zeznał, że nie płaci Zahnie za występ tego muru, który 
jest wspólny dla ich podwórek.

Strona 2vº

[niezapisana]

Strona 3rº

 A.D. 1015, dnia 10 marca Roku 1566
Przed erecpohanem panem Hrihorem i erecpohanem panem Iwanko oraz Starszymi 
stawili się pan Tuman, syn pana Juhno, i synowie pana Iliasza Andrzej i Kosta. Pan 
Tuman zeznał, że jego 2250 florenów było na domu pana Hodżigi, który to dom 
odstąpił Andrzejowi i Koście, oni zaś tenże dom swoich własnych ojców odstąpili 
małżonce pana Hodżigi i wszystkim ich dzieciom za sumę taką, jak wyżej zapisano. 
A z przyczyn, że nie zapłacił, jest najprzód to, że teraz, na początku dali 880 florenów, 
a resztę pieniędzy podzielili na trzy raty. Pierwsza rata 456 florenów 20 groszy przy-
pada na świętego Marcina, z kolei następnego roku na świętego Marcina 456 flore-
nów 20 groszy, i znów następnego roku na świętego Marcina 456 florenów 20 groszy 
tak, aby cała suma [wyniosła] 2250 florenów, każdy floren po 30 polskich groszy.
Ponadto Andrzej i Kosta poza swoim domem dali 50 florenów małżonce pana Ho-
dżigi i jej synom, którzy przyszli i zeznali przed Radą Starszych. W 1016 [=1567] 
roku stawili się pan Tuman, syn pana Juhno, i Andrzej, syn Eliasza. I pan Tuman, 
syn Juhno, zeznał przed erecpohanami i Radą Starszych, że został zaspokojony przez 
Andrzeja i Kostę pierwszą roczną ratą 456 florenami, 20 groszami.

Strona 3vº

Roku 1568 A.D. 1017, dnia 24 marca
Stawili się przed Radą Starszych pan Tuman, [syn Juhno] i Kosta, syn Iliasza. I pan 
Tuman zeznał, że przez Andrzeja i Kostę, synów Iliasza, został zaspokojony tegorocz-
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ną ratą, tj. 456 florenami, 20 groszami, które byli winni panu Tumanowi za dom pana 
Hodżigi zgodnie z zapisem.

Strona 4rº

 A.D. 1015, dnia 8 marca Roku 1566
Przed erecpohanami panem Hrihorem i panem Iwaszką oraz Radą Starszych stawił 
się Kaprus, syn der Nigola, i jego brat Misko. I Misko zeznał, że swoją część, która 
była na domu jego ojca, podarował na wieczne czasy swemu bratu Kaprusowi, a ten 
ją przejął na zachowanie aż do śmierci. A poza tym Kaprus dał mu w formie podarku 
20 florenów na żywność.
 A.D. 1015, dnia 30 marca Roku 1566
Przed erecpohanem panem Hrihorem i erecpohanem panem Iwaszką oraz Starszymi 
stawił się pan Haczko, dragoman, z małżonką świętej pamięci erecpohana Ohasa. 
I przed Radą Starszych przyznała dragomanowi Haczce, że została zaspokojona jego 
150 florenami, które jej testamentem zapisał świętej pamięci małżonek. I to jeszcze 
zeznał pan dragoman, że u niego już żadna jej dawna rzecz nie pozostała i jedno od 
drugiego od wszystkiego uwolnił.

Strona 4vº

[niezapisana]

Strona 5rº

 A.D. 1015, dnia 15 lutego Roku 1566
Stawili się osobiście przed Sądem (Prawem) pan Iwaszko, erecpohan, syn pana Jurki 
(= İ̯urko], i pan Jagop, syn Torosa, i pan Miklasz, syn pana Andrzeja, a także rozjemcy 
pomiędzy Tumanem, synem Krikora, a panią Hanuhną, małżonką świętej pamięci 
Jakuba, syna Krikora, pozostałą po śmierci małżonką brata Tumana wraz z dziećmi, 
która zażądała, aby zawarli ugodę. Z drugiej strony ci wyżej wymienieni przyjaciele 
również przybyli i zeznali, że wezwali ich do ugody, jako że z drugiej strony pomię-
dzy przyjaciółmi znaleźli [się spadkobiercy] dla części domu świętej pamięci Jakoba, 
syna Krikora, małżonki i jej pozostałych dzieci. Tak więc się ugodzili, że pan Tuman, 
syn Krikora, powinien był dać pani Hanuhnie, małżonce Jakoba, syna Krikora i po-
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zostałym po nim dzieciom za część owego domu 1050 florenów w polskich pienią-
dzach, za pośrednictwem opiekuna małżonki świętej pamięci Jakoba, pana Biernata, 
syna Filipa [=Pilipa] przed tymże sądem [Prawem], że jemu za [na] tę część przypadła 
zaplata 3160 florenów. Pan Tuman, syn Krikora, te 3160 florenów, które objęły całą 
zapłatę za całą część pozostałą po małżonku na domie, pokwitował.

Strona 5vº

A dom ten stoi z jednej strony obok domu Kosdi, a z drugiej pana Jagopa, syna Toro-
sa, na ulicy Ormian. Dom ten Hanuhna wraz ze swymi dziećmi odstępuje [zwalnia] 
na wieczne czasy panu Tumanowi, synowi Kirkora, i jego dzieciom. A zrzeka się go 
na przyszłość tak, by nie powstał żaden spór ani trudność, że taka ugoda została po-
między nimi zawarta.

Strona 6rº

[niezapisana]

Strona 6vº

[cały tekst, napisany odmiennym duktem, przekreślony]
A.D. 10[15] Szymona Judy

Stawili się Marko, syn Haczki, i Jurko [=İ̯urko], syn Andrija, [i zeznali, że] się ugodzi-
li co do muru, którego kawałek (występ) zrobił Haczko, syn Manczuka, muru, który 
Jurko [=İ̯urko] uważa za swój, jak długo mieszka – dwa i pół roku. I z drugiej strony 
[w dniu] Szymona Judy z jego braćmi z obu stron wyrazili zgodę.

Strona 7rº

 A.D. 1015 w [dniu] [Ju]dy Szymona Roku 1566
Przed Radą Starszych stawił się pan Marko, syn Haczki, i pan Jurko [=İ̯urko], syn 
Andrija, którzy się ugodzili w sprawie muru, co był między nimi – kawałek (występ) 
muru Jurka [=İ̯urka], który sięga naprzeciw niego od dwóch lat i pół roku. [Poczyna-
jąc od dnia] braci Szymona i Judy porozumieli się i podtrzymali (utrzymali) z dwóch 
stron.
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Strona 7vº

[niezapisana]

Strona 8rº

 A.D. 1015, dnia 23 [24?] kwietnia Roku 1566
W święte imię Pana Boga 2 erecpohanów pan Hrihor, syn pana Ohana, i pan Iwaszko, 
syn pana Jurki [=İ̯urko], i pan Zadig oraz pan Jakub, syn pana Lazara, i pan Haczko, 
syn pana Awedika, zlustrowali skarb kościoła i jego uporządkowanie, które odtąd 
niechaj Pan Bóg pomnoży, amen.
Na początek 10 ewangelii, z których 7 jest posrebrzanych, a na ośmiu obok pereł jest 
złoty krzyż; 25 krzyży wielkich i małych pozłacanych razem z krzyżem kryształo-
wym; 2 złote krzyże, 1 ze złotym łańcuchem; 1 krzyż pozłacany na dwie chorągwie; 
19 kielichów (puszek) kryształowych, [jeden] kielich (puszka) krzyształowy i jeden 
niepozłacany, a na każdym jest górna przykrywka; 4 kielichy [pažgaman], 1 duży, 
dwa małe, 1 kryształowa butelka na meron ze złotem (złocona) i 2 relikwiarze,1 duży, 
1 mały; 2 srebrne kadzielnice; 2 wachlarzyki (do poddymania ognia) [albo wotywki, 
tabliczki zawieszane na ołtarzach]; 5 srebrnych welonów pozłacanych (humerałów); 
10 welonów z perłami, złotymi kwiatami; 4 koronkowe (haftowane) welony; 2 zwy-
kłe welony, częściowo ze srebrną nicią, 1 świętego Stefana, złoty pośrodku, 9 bez sre-
bra; 20 ornatów (kap), 2 biskupie ze złotymi krzyżami; 2 ornaty (kapy) z pozłacanymi 
krzyżami srebrnymi; 6 ornatów (kap) biskupich bez krzyża katolikosa z 3 płaszczami 
(kapturami). 1 ornat (kapa) przysłany legatowi Parsie[g]owi, gdy przybył razem z bi-
skupem Manuelem. 1 ornat (kapę) dali katolikosowi Stefanowi z Arïnd͜ž [arïnd͜žı̯̇ecị] 
kiedy Stefan przybył do Lwowa. A jeszcze jest 8 nakryć (do) wielkiego ołtarza, 22 
swiąteczne stuły z pojedynczej nici; 3 zwykłe proste stuły, 1 para naramienników 
z podwójnej nici, lamówka pośrodku, kamcha biaława z perłami; 1 stuła diakońska 
w złote kwiaty i perły; 2 korony na główny (wielki) ołtarz, srebro pozłacane; 2 srebr-
ne pozłacane koszyki [płytki, połubka] na (wielki) ołtarz;

Strona 8vº

1 zasłona (zapona) srebrny łańcuch od góry, a u dołu zawieszony krzyż, srebro po-
złacane na szyi Chrystusa; 1 łańcuch, srebro pozłacane; 1 zasłona (zapona), niżej 
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perły, wyżej Chrystus; dwie bransolety na dwie ręce Matki Boskiej;  – jedna srebrna, 
druga złota z perłami, łańcuchami; 1 łańcuch na szyję Matki Boskiej; 1 złoty pier-
ścień na koronie Matki Boskiej u góry w (wielkim) ołtarzu; 1 srebrny wizerunek, tj. 
wizerunek Matki Boskiej u góry w wielkim ołtarzu; 1 para koron (mitr) do ołtarza 
św. Aksenta, srebro pozłacane; 1 para koron (mitr) do cudownego ołtarza i 1 para 
połubek, srebro pozłacane do ołtarza św. Mikołaja (Nigol); 29 zasłon (kap) ze starymi 
karniszami [hayhaylar ?] i belkami, 40 ręczników starych i nowych; 1 para białych 
chorągwi; 1 para starych chorągwi; 2 korony (mitry) biskupie; 1 pastorał, kryształ 
posrebrzany; 15 nowych dywanów, również 18 starych, a w skrzynce drobne sre-
bra, połamane chaczkary, drobne złotka, a w kamieniu cenna czerwona paka cała po-
pieczętowana, w jednym miejscu (pod) pieczęcią erecpohana pana Hrihora. Po tych 
obrachunkach (sami) dali: od Iwaszki, syna Hodżenki, 1 dywan, od małżonki pana 
Ohana dali 1 dywan, 1 dywan dali od małżonki pana Andrija, 1 dywan dali od Tuma-
na, syna Jaski, następnie 1 dywan dał Jurko, wnuk Pilipa, syn Miklasza, jako ofiarę 
swego ojca srebrny krzyż do świątyni; z kolei dali od małżonki Aksenta, syna Kewo-
ra, 1 dywan dał pan Iwaszko, syn Jurki welon z perłami; z kolei dał pan Iwaszko kapę, 
czerwoną, szykowną, pozłacane srebro, z tyłu krzyż z pozłacanym srebrem welonem 
w należytym porządku. Z kolei pan Jurko, syn Iwaszki, dał mitrę wysadzaną perłami, 
z kamieniami. Z kolei 1 dywan dali od małżonki Jakuba, syna Torosa, z kolei 1 dywan 
od Oluszki, córki pana Juchno.

Strona 9rº

Z kolei 1 dywan dali od narzeczonej Serepki. Z kolei 1 dywan dali od małżonki pana 
Zadika, Zuzanny, córki pana Miklasza. Z kolei 1 dywan dali od Zadika Rabiczki. 
Następnie Rada Starszych dała w podarunku podstarościemu Semeszowskiemu 1 dy-
wan, kiedy poszli do poborcy, dwa dywany w prezencie także księżom z Rady Star-
szych. Z kolei dali 1 dywan od Hrihora, syna Juhno, 1 dywan od Kaspara, syna Pilipa.
[innym duktem lub może inną ręką:] Z kolei panowie bracia dostrzegli teraz 7 nowo-
nadeszłych [nowoumieszczonych ?] poczerniałych dywanów kościelnych, po których 
się chodzi.
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Strona 9vº

Roku 1567 Data 1016, dnia 14 marca 
Przed erecpohanem i całą Radą Starszych stawił się pan Sdiepan, syn biskupa, wespół 
z synem Zadikiem. A Zadig, syn pana Sdiepana, wystąpiwszy zeznał, że tamże został 
zaspokojony własnymi pieniędzmi po swym ojcu. Był obok ojca. a tam znowu się 
stawił razem z dziećmi pana Sdiepana i opowiedział [o] wszystkich swoich intere-
sach, o których także jego dzieci usłyszały. Wtedy powiedziały: „Niech [tylko] Bóg 
da kapitał, pieniądze!” Zadik również tak powiedział: „Ja wiem, że mój ojciec nie 
rozrzucał tego, co potem Bóg mu dawał”. I Zadik przyjął (jako zasadę) żeby każdy 
z nich działał, pracował (oddzielnie). „Ja już wiecej z nimi nie chcę się trzymać”. I to 
także Zadik przyjął [do wiadomości,] że ma wyjść z domu ojca, ale poprosił, żeby 
do samych Świąt (Wielkanocnych) mógł mieszkać w ojca domu.

Strona 10rº

 Data 1017, dnia 18 marca Roku 1568
Przed awakerecem der Wasko, panem erecpohanem Hrihorem i panem erecpohanem 
Iwaszką oraz Radą Starszych stawili się Sdiepan, syn Kosti, i Jagop, syn Torosa ze 
swą siostrą Manuszak, żoną Sdiepana. Gdy dopuszczono obie strony, poprosili awa-
kereca i Radę Starszych, żeby mogli im wyjaśnić swoje różne umotywowania [przy-
czyny działania]. Awakerec i Rada Starszych powiedzieli, że chcą poznać przyczy-
ny, o jakich mówią. Zrozumiawszy ich słowa awakerec i Starsi powiedzieli, że nie 
ma powodu do wyjaśniania umotywowań, skoro [w rzeczywistości] przyczyna [jest 
znana]. „Wyjaśnijcie!” Wtedy Sdiepan wśród innych przyczyn wymienił tę, że jego 
małżonka pozostaje bez opieki, w samotnym miejscu i przedstawił świadków, że tak 
jest. Awakerec i Rada Starszych bez żadnych specjalnych starań wysłali dwóch przy-
sięgłych do domu brata Sdiepana i sprawdzili, że jest tak, jak Sdiepan mówi o swojej 
małżonce. Usłyszawszy o tej przyczynie, awakerec i Rada Starszych wyjaśnili im 
w związku z nową sytuacją, że kiedy tylko przybędzie biskup, Sdiepan będzie mógł 
przyjąć małżonkę, albo nie, jako że między nimi trwa targowanie się i obie strony 
jedna drugą ze wszystkiego uwolniły zgodnie z umowa przedślubną (krorąkiem).
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Strona 10vº

[niezapisana]

Strona 11rº

 Data ormiańska 1017, dnia 17 grudnia Roku 1568
Przed biskupem der Krikorem, erecpohanami i Radą Starszych stawili się pan Se-
repko i der Mgrdicz [Mygyrdicz] i wystąpili przeciwko Iwaszce, synowi der Wasgi, 
w ten sposób: „Pomiędzy nami istniała taka przyjaźń, że przed czteroma laty zaręczy-
liśmy naszego brata, który z roku na rok ma wyprawić wesele (ucztę) i tak nam dzień 
za dniem upływa. Teraz prosimy Wasze Wysokości, żeby nas rozsądzili – czy sprawiać 
wesele, czy nam zostawić wolną wolę [czy wydać zamąż za innego]”. Biskupi i erec-
pohani wraz z Radą Starszych zapytali Iwaszkę, jaką w tej sprawie da odpowiedź. Ten 
po wielu słowach odpowiedź dał taką: „Ja jestem osobą handlującą, [ale] teraz nie 
mam środków”. Biskup i Rada Starszych uznali, że tak być nie może i że: „Powinieneś 
ustalić dzień, kiedy będziesz miał środki”. I [wprost] zapytali, kiedy będzie środki 
posiadał. Iwaszko poprosił, żeby to wypadło na św. Piotra i „Żebym wyprawił wesele, 
co by i [druga] strona przyjęła i za rzecz obowiązującą uznała”. Ale jeżeli dla Iwaszki 
nadejdzie ten dzień, a wesela nie wyprawi, wtedy tej dziewczynie będzie wolno wyjść 
zamąż za kogo zechce, natomiast Iwaszce pozostanie zapłacić biskupowi i Radzie 
Starszych [znak wykreślony] czerwonych florenów kary, co z obu stron przyjęliśmy.

Strona 11vº

[niezapisana]

Strona 12rº

 Data ormiańska 1019, dnia 11 marca Roku 1570
Przed panami erecpohanami i Radą Starszych stawił się pan Haczko, syn pana Awe-
dika, z Tumanem, synem pana Zadika, oraz panem Sdiepanem, synem pana Lazara. 
I zeznał pan Sdiepan, że to jego opiekuństwo, które przypadło świętej pamięci panu 
Niklaszowi [zam. Miklaszowi], dragomanowi, i panu Zadikowi, i jemu samemu po 
świętej pamięci Iwaszce, synu Hodżenki, którego żony i dzieci opiekunem został pan 
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Niklasz z panem Sdiepanem, [przeszło w] ręce świętej pamięci pana Zadiga. Kiedy 
po śmierci pana Zadiga został jego zięć pan Haczko i syn Tuman, opiekunowie zdali 
(jakby) z jego pieniędzy rachunek panu Sdiepanowi oraz ich opiekunom przed Radą 
Starszych. A rachunek ten znalazł się u Kasgi, żony świętej pamięci Iwaszki. Ta zaś 
przez swego opiekuna Miskę, syna Zadika, tam zeznała, że na początku ich życia pan 
Zadik wydzielił sobie część równą tej, którą ona miała, i to była część jego. I to jesz-
cze zeznała, że jako zależną od siebie wydzielił część obu córek. A uczynił zależną 
od siebie [do swojej ręki], z tego powodu, że zysk z tych pieniędzy miał być na (co-
dzienne ?) wydatki. A i to zeznała, że wydzielił część jednego z synów Hodżenki, 
którą dali na procent Mihnie z Kamieńca. Część innego syna, Holuba, która pozostała 
w rękach świętej pamięci Zadiga, [wyniosła] 127 florenów. Około połowy tych pie-
niędzy potomkowie pana Zadiga oddali panu Sdiepanowi jako opiekunowi. Stawiła 
się także matka Kasgi, która zeznała, że połowę tych 127 florenów wzięła na procent 
– 15 florenów ze 100 florenów. Te należące do dzieci pieniądze, które wzięła, kazała 
zapisać na własną część [tutejszego] domu.

Strona 12vº

[niezapisana]

Strona 13rº

[niezapisana]

Strona 13vº

[niezapisana]

Strona 14rº

[niezapisana]

Strona 14vº

[niezapisana]
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Strona 15rº

Przed Sądem Ormian stawił się wielce rozważny [opatrnï] Biernat, syn wielkiego 
hodży (tj. Uluhod͜žy, z rodziny Luchodza), mieszkaniec Lwowa i dobrowolnie zeznał, 
że wyraził był swoją zgodę na zapis, jakiego dokonał ze swoimi braćmi: z Hrihorem, 
Lazarem i Jakubem przed dziesięciu laty. Tym to zapisem wyrzekł się całego dzie-
dzicznego mienia stojącego, żywego (oddychającego), jak to jeszcze szerzej głosi za-
pis u niego [?]. Dlatego jeszcze raz podaję do wiadomości, że się wyrzekam na wieki 
wieków wszelkich spadków od moich braci i ich potomków [skreślono: mój, jego]. 
Zarówno ja, jak i moi potomkowie wyrzekamy się na wieki wieków spadków doty-
czących majętności moich braci. Nadto zeznaję, że sprawę, którą miałem do sądu 
Ormian z moimi braćmi, z Hrihorem, Lazarem i Jakubem o kram, który mieli mi dać 
w najem, dzisiejszym zapisem unieważniam (całkiem niszczę), poddaję umorzeniu 
także na wieki wieków.

Strona 15vº

[niezapisana]

Strona 16rº

 Data ormiańska 1018, dnia 28 maja Roku 1569
Przed panami erecpohanami i Radą Starszych stawili się pan Tuman, syn Krikora, 
i pan Niklasz [zam. Miklasz], syn pana Andrija. Pan Tuman zeznał, że ów mur stanął 
pomiędzy nimi, ale że on na ów mur nie daje ani grosza panu Niklaszowi. Obiecał 
zapłacić, [ale] wstrzymał się z zapłaceniem, gdy na niego przyszło.
 Data 1018, dnia 20 czerwca Roku 1569
Przed panami erecpohanami i Radą Starszych stawili się der Mikajel, z Niklaszem 
[zam. Miklaszem], synem pana Andrija, i pan Niklasz [zam. Miklasz] zeznał, że obie-
cał swoje stare szafki [armar narzędzia? broń?] i listwy oddać Niklaszowi [zam.Mi-
klaszowi]. Ponadto Niklasz [zam. Miklasz] obiecał der Mikajelowi, że za grunt, który 
mu dał na zrobienie muru za domem, nie będzie brał pieniędzy.
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Strona 16vº

[niezapisana]

Strona 17rº

 Data ormiańska 1019, dnia 29 marca Roku 1570
Przed erecpohanami i Radą Starszych stawili się synowie świętej pamięci Jaski, Iwan 
i Holub i osobiście występując zeznali, że zostali obopólnie zaspokojeni pieniędzmi 
każdy ze swej części. A ponieważ i Kasper, i Jurko byli niepelnoletni, to Iwan zeznał 
także i to, że pieniądze, jakie przypadły na część Kaspra, wyniosły 499 florenów 
i 4 grosze, i że takie same pieniądze wziął Iwan, z których będzie dawał swej matce 
corocznie po 50 florenów na żywność dla dzieci, jako że taki charakter tych pienię-
dzy został zapisany w ratuszu. Także Holub zeznał w ten sposób, że pieniądze Jurki, 
swego brata, 499 florenów i 4 grosze otrzymał w ten sam sposób, a ich charakter także 
został [zapisany] w ratuszu i tak samo co roku będzie dawał matce po 50 florenów 
na żywność dla dzieci. Z kolei brat Tuman także się stawił ze strony matki i zeznał, że 
został zaspokojony z owej części dzieci. Wtedy Rada Starszych wysłała także dwóch 
przysiężnych: pana Filipa i pana Awedika, a ów również przed nimi zeznał, że zo-
stał zaspokojony. Z kolei pan Biernat, syn Pilipa, także przed panami erecpohanami 
i Radą Starszych zeznał, że część należącą do ich brata Gieruhny dali panu Biernato-
wi do wiernych rąk. Z kolei pan Biernat zeznał, że pieniądze synów świętej pamięci 
Haczki, które przypadły na ich część, wziął także (on sam) pan Biernat.

Strona 17vº

[niezapisana]

Strona 18rº

Roku 1570 Daty ormiańskiej 1019, dnia 19 kwietnia
Przed erecpohanem i Radą Starszych stawili się pan Sdiepan i pan Jakub, synowie 
Lazara, i zeznali, że po świętej pamięci ich bracie Gresce pozostało u nich 1800 flore-
nów i z tych pieniędzy będą wypłacać jego żonie i dzieciom 10, 11 i pół na żywność 
(utrzymanie).
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Roku 1570 Data 1017, dnia 22 kwietnia
Stawił się pan Lazar, syn wielkiego hodży (tj. Uluhod͜žy, z rodziny Luchodza), i pan 
Sdiepan, syn Lazara, oraz pan Haczko, syn Awediga. Ci dwaj, jako opiekunowie, 
wystąpili po obu stronach i zeznali przed panami erecpohanami i Radą Starszych, 
że Kasko, żona Iwaszki, syna świętej pamięci Pietruhny, zawarła z panem Lazarem 
ugodę w sprawie pośrodku [zbudowanego] muru – ten, kto będzie potrzebował tego 
muru od strony Kaski, ma dać panu Lazarowi 35 florenów.
Roku 1570 Data 1019, dnia 26 kwietnia
Stawił się pan Lazar, syn wielkiego hodży (tj. Uluhod͜žy, z rodziny Luchodza), 
i pan Tuman, syn Jaski, którzy się pogodzili [co do tego, że] kłótnie o [położony] 
we wspólnym miejscu drewniany kram zostały wszystkie umorzone. I Lazar zeznał 
w ten sposób przed erecpohanami i Radą Starszych, że ów kram odstąpił Tumanowi 
i jego małżonce, im obojgu, i żeby oni aż do jego śmierci, w nim zasiadali. Tuman 
z żoną to przyjęli, a pan Lazar oświadczył, że będzie ich bronić przed wszelkiego 
rodzaju osobnikami.

Strona 18vº

[niezapisana]

Strona 19rº

 Daty ormiańskiej 1020 Roku 1571
Na początku niechaj będzie w Sądzie zapisane, że my, synowie (dzieci) Jacka, 
a zwłaszcza Iwan i mój brat Holub, stawiliśmy się i zeznaliśmy przed naszym Sądem, 
że na początku nasz brat Iwan wziął część pieniędzy naszego brata Kasbara (Kas-
pra), i miał mu dać procenty z tych pieniędzy po 20 florenów, co zostało zapisane 
w aktach znajdujących się w ratuszu, ażeby w końcu nie przejął reszty, a tylko sumę 
swoją i Holuba, mojego brata, także czuwającego nad tym, co zostało zapisane, aby 
nie schwytał całej sumy. I po wszystkich ugodach stawili się osobiście przed naszym 
sądem i postanowili, żeby Holub dał z części mojego brata Jurki procent gotówką 
po 50 florenów. A ponad to ma jeszcze dawać po 10 florenów. I zacząć dawać mnie, 
Iwanowi, od początku roku, połowę 72 i pół florena, i drugą połowę 72 i pół flore-
na zaraz po lwowskim jarmarku tak, żebym ją szybko dał mojej matce na wydatki. 
Mam dawać procentami od pierwszych części, a z części dochodów pieniężnych braci 
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Iwana i Kaspara ma się dawać matce na wydatki co roku po 50 florenów. A dajemy 
Holubowi po to, żeby się utrzymał w tym domu, który pozostał po świętej pamięci 
naszym ojcu w ósmej części. Najpierw w budynku na piętrze komora oraz na parterze 
piwnica. W jednej oddzielnej izbie razem z moją matką ma być swobodnie zarówno 
jednej, jak i drugiej osobie, a zwłaszcza mojej matce. Ma być stare honorowe miejsce 
przy stole, kiedy przy stole będą zasiadać, a nie byłoby miło, gdyby Holub zastawił 
dla siebie drugi stół. Przedsionek i skład mają być dostępne zarówno dla jednych, 
jak i dla drugich; w stajni miejsce na dwa konie Holuba. Na stróża szosowego niech 
Holub z moją matką dają po połowie, na wywiezienie gliny (błota) i odprowadzenie 
wody – pół na pół i na kupienie czegoś potrzebnego do domu do 10 florenów także 
pół na pół. A jeżeli by było ponad 10 florenów, to trzeba dać do sprzedania,

Strona 19vº

żeby to wszystko było płacone ze wszystkich części (udziałów). Sprzęty domowe 
mają być używane zarówno przez jednych, jak i przez drugich, drzewo (na opał, pola-
na) ma być brane po połowie. A ta ugoda, która została zawarta, [ważna jest] dopóty, 
dopóki komuś z nas nie będzie potrzebna jego [własna] część. A jeżeli by się to zda-
rzyło komuś z nas, to mamy jedni wobec drugich postąpić tak, jak trzeba postępować 
wedle naszego prawa. Ugoda ta nastąpiła pod datą 1020 [=1571], w pierwszą środę 
po Bożym Narodzeniu.

Strona 20rº

[niezapisana]

Strona 20vº

Sprawa, jaką za zrządzeniem Pana Boga rozstrzygnęliśmy wespół z przyjaciółmi der 
Hanusa i którą Pan Bóg zgotował. Ja razem ze wszystkimi braćmi (rodzeństwem) 
jesteśmy gotowi dać w razie potrzeby to, co tutaj zostało zapisane:
zawój na głowę 40 mitkali złoto z perłą
przepaska na głowę z 60 florenckich florenów złoto z perłą 28 mitkali
ozdoba na szyję (kolia gavarsa ) 30 mitkali
naszyjnik (sznur na szyję, noszenie) 18 mitkali
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złota ozdoba (sznur) na szyję 7 mitkali
2 zawoje 15 grzywien
kołnierz z pereł 1 mitkal
perłowy bezec 12 mitkali
perłowa obręcz na szyję 5 mitkali
jedwabne węzły (kokardy) 6 mitkali
2 kołnierze ze (srebrnymi) galonami
1 złota koszula
1 złoty fartuch z perłowym staniczkiem
perła od niego 12 mitkali
znowu 2 fartuchy ze srebrnymi galonami
znowu 2 bezece ze sznurami
6 sukien, jedna z adamaszku, jedna z jezdu z zakończeniem z muchajeru
znowu jedno łóżko (posłanie) – materac z wełnianego sukna (suf)
2 pierzyny
5 jaśków z poszewkami z cwelichu, po dwie poszewki
1 kołdra (kapa na łóżko) z jezdu
bielizna, jaką ma każdy, 1 (srebrna) grzywna
srebrny mieszek (wacok) z perłami
2 kaftany (kitle) z welwetu ze złotymi mereżkami
1 pierścień (zaręczynowy)
3 złote floreny dla zięcia, Boże błogosławieństwo
i 1 złota koszula oraz
200 florenów kapitału w związku z tym, że zięć całe wesele będzie sam 
 wyprawiał

Działo się A.D. 1020, dnia 1 maja

Strona 21rº

Roku 1571 A.D. 1020, dnia 2 października
Przed panami erecpohanami i Radą Starszych stawił się Haczko, syn świętej pamięci 
Hrihora, i zeznał, że dosyć mu przypadło od braci za sprawą ich opiekuna pana Bier-
nata, z części ojczystej i macierzystej 194 florenów. A złoto, srebro (kosztowności) 
jakie mu przydzielili, umieścił u braci jako zastaw, ponieważ w Turcji zaciągnął dług. 
Kiedy dług ten będzie spłacać, wtedy odbierze część tamtego srebra i złota. A znów 
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w tym samym czasie dzieci pana Biernata, opiekunowie pozostałego rodzeństwa, po-
wiadomiły Radę Starszych, że u tychże dzieci jest 1000 florenów.

Strona 21vº

Roku 1571 A.D. 1020, dnia 10 października
Dokonany przez Radę Starszych spis ruchomości małżonki i dzieci świętej pamięci 
Greski, syna pana Lazara, (ruchomości) pozostałych po świętej pamięci Gresce, synu 
pana Lazara, pod pieczęcią Rady Starszych. Od początku pozostałe w piwnicy (skle-
pie):
obrobione srebro 6 grzywien 3 łuty krakowskie
1 sygnet złoty pieczętny
1 srebrna pieczęć
cyna duża i mała, 23 kawałki (sztuki) konwi
1 lichtarz cynowy 1 przenośny (ruchomy) cynowy
16 misek cynowych dużych z małymi
1 lichtarz mosiądz, 1 prawda (podstawka pod naczynie) mosiądz
1 lichtarz blaszany, mosiądz
1 miedziana misa 1 misa, mosiądz
9 kubków z cyny 3 misy z cyny
7 sztuk miedzianych panwi, durszlak, brytfanna
1 kocioł kuchenny, 3 „wilki” [volkʽ ], żelazo
3 żelazne otwory [fajerki ?] 1 rożen, żelazo
20 talerzy z miskami, drewno
1 żelazna zbroja dla jednego mężczyzny 1 .. [kʽroskʽay [?]
1 długa [uzu zam. uzun ?] strzelba 1 oszczep
2 skórzane uzdy 3 skórzane wiadra
8 dywanów, stare z nowymi
1 pikowana (watowana) nakładka na siodło
1 dywan wąski, jaki kładą na ławę

Strona 22rº

1 mały dywanik żółty
1 dywan szorstki (ostrowłosy, niezgrzebny) żółty
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1 dywan duży żółty, dywan, nowy ubrania
1 szuba z lisa czarna sukmana (żakiet, płaszcz) ze srebrnymi guzami
1 żupan czarna sukmana (żakiet, płaszcz) z lisa1 kamizela z muchajeru z welwetami
1 żupan z muchajeru bez przybrania (gładki) (ı̯̇alan)
1 pas jedwabny pas perski
1 para nowych niebieskich spodni 1 szuba z lisów, czarna sukmana (żakiet, 
 płaszcz)
1 perska zbroja z wojłokiem
1 łoże ciesielskie ze słojami
1 (pod)ręczna skrzynka zielona
1 stół ze słojami

Strona 22vº

[niezapisana]

Strona 23rº

 A.D. 1021 Roku 1572
Dnia 2 lutego, poniedziałek

Przed erecpohanami i Starszymi stawili się synowie pana Jaski: Tuman, Iwan i Holub 
i zeznali, że spadek z majątku ich świętej pamięci brata Haczki oddali panu Bierna-
towi, synowi Pilipa. [Spadek] ma przejść na jego małżonkę Hoskę i syna Jaskę oraz 
córkę Bilkę. A kiedy umarł Jasko, syn tegoż świętej pamięci Haczki, jego małżonka 
udała się najpierw do Hoski, a potem do Waski, synów pana Pilipa. A kiedy niedługo 
po tym umarła małżonka Hoska, stawili się przed Sądem (Prawem), synowie pana 
Jaski: Tuman, Iwan i Holub jako stryjowie Bilki [Bilga], pozostałej (na świecie) córki 
świętej pamięci Haczki i oskarżyli Waskę, syna pana Pilipa, [o ów] spadek, który 
przejął po świętej pamięci małżonce, a która to małżonka nie miała z Waską ani syna, 
ani córki, i dlatego jego spadek przeszedł na córkę Haczki, Bilkę. Stawiwszy się Wa-
sko, syn pana Pilipa, obwinił zmarłe przed swoją matką dzieci Jaski i zapytał Sąd, 
komu przypada znajdujący się u niego spadek. A Sąd orzekł, że połowa tego spadku
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Strona 23vº

przypadnie matce dzieci, a połowa córce Bilce. Z kolei Wasko, syn pana Pilipa, do-
magał się części pozostałej z majątku swojej małżonki Hoski. Sąd w tej sprawie 
orzekł, że z całego pozostałego majątku małżonki, jak złoto, srebro, perły, ma mu być 
przyznana jedna czwarta. Strony nie przyjęły tego orzeczenia, odeszły od sędziów 
i [same] się pogodziły. Przybyły Wasko, syn Pilipa, oświadczył, że został zaspokojo-
ny ze wszystkich działów świętej pamięci małżonki, to znaczy, że wziął 200 florenów 
i z tych 200 florenów dał 40 florenów na to, żeby za ich dusze złożono jałmużnę. 
A pozostały majątek przypadł córce Bilce. Z obu stron, a więc ze strony Waski, syna 
pana Pilipa, jak i synów pana Jaski: Tumana, Iwana, Holuba, złożono w kościele [de-
pozyt] pod pieczęcią Rady Starszych, [mający trwać] dopóty, dopóki dziewczyna nie 
dojdzie swych lat [do pełnoletności].
Oto jest spis tego majątku:
najpierw zawój na głowę złoto z perłami 36 mitkali
przepaska (na włosy) 80 florenów florenckich złoto z perłami 30 mitkali
złote ptaki 30 mitkali
złoty naszyjnik 18 mitkali
perłowa obręcz na szyję 4 mitkale
sznury pereł 4 mitkale

Strona 24rº

złota ozdoba na szyję (had͜žimukʽ kolia) 20 mitkali
jeden kołnierz 46 mitkali
drugi kołnierz z pereł 26 mitkali
kołnierz robiony wydziergany (haftowany)
(haftowany) stanik (popėrėsnicạy)
jedna para mankietów perły 10 mitkali
para broszek perły 10 mitkali
2 pary mankietów haftowanych
2 srebrne pasy 5 grzywien
1 złoty łańcuch 32 czerwone floreny
7 pierścieni
4 suknie jedna z adamaszku z [futrem z] wiewiórek
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 druga z jezdu [koloru] śliwki lubaszki
trzecia z wiśniowego (purpurowego) muchajeru
1 sukmana (żakiet) szuba podbita lisami
 z miesięczną sierścią (ay umaylar)
1 kaftanik z naszywką (aplikacją ) (hufnat)
1 koszula złota
1 fartuch z haftowanymi galonami
złoty haft
złota ścierka
kołdra z aksamitu (χadifay)
ubranie (strój, suknia) z zielonego materiału wełnianego
1 szubka z muchajeru z [futrem z] wiewiórek
1 sztuka płótna z krosien (kʽrosėnėcḳʽiy krosieniecki ?)
2 pary adamaszkowych rękawów
1 czapka z aksamitu (pluszu, satyny)
1 kabacik z adamaszku
1 haftowana bramka (ozdoba na czoło)
2 haftowane staniki
4 srebrne szpilki
44 koszule z (pod)koszulkami

Strona 24vº

23 fartuchy z falbanami (polkʽay)
17 poszew z cwelichu
10 prześcieradeł (chust)
3 białe chustki
2 długie prześcieradła (chusty)
5 kolistych fartuchów
2 ścierki (botuχ)
1 ścierka (stirkʽa)
3 pary lnianych (płóciennych) rękawów
2 srebrne łyżki
A jest jeszcze dla tego dziecka Bilki, więcej tego, co mu mama, małżonka Hrihora
 zapisała w testamencie
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1 srebrny mieszek wełniany (wacek)
i srebrne guzy, 1 srebrna łyżka
A jest jeszcze więcej do wiadomości dla tego dziecka Bilki, że jej mama, żona Hriho-
ra, sporządziwszy testament zrobiła zapis z jednego srebrnego wacka (vacọkʽ) i srebr-
nych guzów, srebrnej łyżki, u Iwana, a jej stryja (dadu) znajduje się brunatna tkanina 
wełniana, a część domu [należy] do majątku świętej pamięci Jaski. A u synów Jaski: 
Tumana, Iwana i Holuba jest jeszcze 400 florenów, które to 400 florenów także przy-
nieśli przed Radę Starszych, aby zostały oprocentowane i żeby [pozostawały] na wy-
datki Bilki do czasu osiagnięcia ptzez nią swych lat (pełnoletności). Niedługo po tych 
[wydarzeniach] taże dziewczyna Bilka zeszła z tego świata. Po śmierci dziewczyny 
Bilki, do której należał cały ten majątek, stawili się przed Radą Starszych

Strona 25rº

jej wyżej wypisani stryjowie [dadu)], synowie pana Jaski: Tuman, Iwan i Holub i po-
prosili Radę Starszych, aby im wydała majątek pozostały po świętej pamięci dziew-
czynie Bilce, który przekazali na ręce Rady Starszych. Rada Starszych uznawszy ich 
żądanie za słuszne, a zwłaszcza fakt, że przyszli wszyscy bliscy tej dziewczyny z obu 
stron, zarówno ze strony ojca, jak i matki, ci, którym my, Rada Starszych, zwrócili-
śmy wszystko to, co oni sami nam złożyli.
Roku 1572 A.D. 1021

Dnia 20 marca
Przed Radą Starszych stawił się Zadik, syn Biernata, i zdeponował 3 setki florenów 
świętej pamięci Haczki, syna Jaski, które to pieniądze należały do jego dzieci Jaski 
i Bilki. Pieniądze przyjęli synowie pana Jaski: Tuman, Iwan i Holub, a synów pana 
Biernata uwolnili (odprawili).
Roku 1572 A.D. 1021

Dnia 16 lutego
Przed erecpohanem Iwaszką i Radą Starszych stawił się Nurbeg, zięć der  Jowanesa, 
i zeznał, że zgodnie z krorąkiem (umową przedślubną), sporządzonym wobec pa-
nów seniorów [biy aγasïndan], otrzymał od der Mgyrdzicza 300 florenów z części 
 majątku.
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Strona 25vº

Roku 1572 A.D. 1021
Dnia 13 maja

Przed Radą Starszych stawili się dwaj bracia: pan Tuman i pan Toros, synowie pana 
Juchny, i dobrowolnie zeznali, że podzielili pomiędzy siebie majątek pozostały po ich 
ojcu i ich matce, także ten pozostały po ich bracie, świętej pamięci Holubie, wszyst-
ko porówno, to co ze złota, jak i to, co ze srebra, także gotówkę, materiały (tkani-
ny). Tego, co z majątków między nimi pozostało jako sporne: 3 domów z kamienia, 
położonych w kierunku miasta, murowanego (kamiennego) straganu oraz karczmy 
i zamiejskiego ogrodu jeszcze nie dzielą. Toros zeznał, że jego brat, pan Tuman, za-
spokoił go tym, co należało do jego działu, a także pan Tuman zeznał, że zrezygnował 
z majątku dzieci, pozostałego po świętej pamięci ich bracie, Hrihorze.
Roku 1572 A.D. 1021

Dnia 24 maja
Przed Radą Starszych stawili się pan Iwaszko, syn pana Miklasza, i pan Haczko, syn 
Awedika, opiekunowie dzieci świętej pamięci Szimki i powiedzieli: „Tak oto stali-
śmy się opiekunami, jakimi nas uczynił świętej pamięci pan Szimko, opiekun swoich 
własnych dzieci i całego swego majątku, który teraz zlustrowaliśmy w wyniku testa-
mentu zmarłego”.

Strona 26rº

My, jako opiekunowie, zlustrowaliśmy jego majątek, chcieliśmy wiedzieć, co po-
zostało po zmarłym dla jego dzieci. Pomierzyliśmy i obrachowaliśmy, zrobiliśmy 
litery i kreski zgodnie z tym inwentarzem, który przekazujemy Waszym Wysokoś-
ciom, aby skarb do pewnego czasu ukrywać. I jakkolwiek wedle testamentu świętej 
pamięci [zmarłego] niczego nie należy oddawać, a przeciwnie, własność należy się 
jego małżonce Marcie i synowi Stecce, to jednak my, opiekunowie, wespół z synem 
Stecki obejrzeliśmy tę [sumę] i przerachowawszy zgodnie z niniejszym inwentarzem 
cały majątek przekazaliśmy w ręce Stecki, aby nim zarządzał, dopatrwał wydatków 
na dom i wszelkie potrzeby. A jeżeli my, opiekunowie, kiedyś tego zażądamy, Stecko 
powinien zdać rachunek i tę sumę przekazać do naszych rąk, na co sporządzilismy 
niniejszy inwentarz, który Stecko własnoręcznie podpisał, a także opatrzył własną 
pieczęcią.
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Strona 26vº

Roku 1573 A.D. 1022
Dnia 20 stycznia

Stawił się Tuman, syn Jaski, i prosił Radę Starszych, aby mu przysłała dwóch braci 
przysięgłych do jego matki, która o to prosiła. Kazali wówczas posłać dwóch braci 
przysięgłych: pana Zadika, syna pana Biernata, i pana Hankę, syna Stefana, przed 
którymi pani Warte, małżonka Jaski, zeznała, że udziały, które były u dzieci pana 
Biernata całkowicie zaspokoiły ją i jej dzieci.

Strona 27rº

 A.D. 1022 Roku 1573
Dnia 28 stycznia

Przed Radą Starszych stawili się: pan Zadig, syn pana Biernata, i synowie pana Jaski: 
Tuman, Iwan i Holub, oraz Wartik, syn pana Hrihora, i poprosili Radę Starszych, aby 
Rada Starszych wydała im cały majątek panny Bilki, córki świętej pamięci Haczki, 
który to majątek sami przynieśli i złożyli w Radzie Starszych, przy czym Rada Star-
szych zwróciła im go w całości nie wiedząc [?] o Wasku, synu pana Pʽilipa, będącym 
ojczymem świętej pamięci Bilki. Na tym się zatrzymali i z otwartą twarzą zeznali, że 
w tym majątku miały udział dzieci pana Hrihora z obu stron wujowie tejże Bilki. To, 
co tej dziewczynie pozostało po ojcu, wzięły dzieci pana Jaski, a to, co jej pozostało 
po matce, dali dla dzieci Hrihora. Tak więc z obu stron jedni uwolnili drugich i w ten 
sposób mają odtąd między sobą więcej o tym spadku nie mówić.
 A.D. 1022 Roku 1573

Dnia 29 stycznia
Przed Radą Starszych stawili się synowie Jaski: Tuman, Iwan i Holub, a także Zadig, 
syn pana Biernata. Synowie Jaski

Strona 27vº

zeznali, że synowie pana Biernata przekazali im 500 florenów – pieniądze ich brata, 
świętej pamięci Gieruhny, i w ten sposób uwolnili [od zobowiązania] synów Biernata.
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A.D. 1022 
Dnia 3 lutego

Przed Radą Starszych stawiła się pani Hanuhna, małżonka pana Hodżigi ze swymi 
dziećmi i poprosiła, żeby [Rada Starszych] nie wydała Ohanowi, synowi pana Hodżi-
gi, złożonej ze złota i pereł części pozostałej po świętej pamięci Oluszce, córce pana 
Hodżigi, która to część była zdeponowana w Radzie Starszych i przez Radę Starszych 
została mu wydana. W Radzie Starszych pozostała tylko część [przynależna do] pana 
Stecki, syna Hodżigi.

A.D. 1022 
Dnia 9 lutego

Przed Radą Starszych stawił się Johan (Yȯhan), syn pana Hodżigi, i powiedział, że 
zapłacił Markowi, synowi pana Haczki, 33 floreny, którą to sumę Johan był winien 
świętej pamięci Zadikowi, synowi Bij-Ata. Rada Starszych zapytała, czy to się dzieje 
za wiedzą małżonki Zadika. Odpowiedzieli, że za jej wiedzą. Rada Starszych wysła-
ła dwóch przysiężnych, żeby zapytali [o to] opiekuna małżonki Haczkę, syna pana 
Zahny.

Strona 28rº

Opiekun powiedział, że dzieje się to bez wiedzy małżonki i jego własnej [mojej]. Tak 
więc zwolniliśmy Johana [odprawiliśmy odmownie].

A.D. 1022 
Dnia 25 lutego

Stawił się Lazar, syn wielkiego hodży (tj. Uluhod͜ža, z rodziny Luchodz), i zeznał 
przed Radą Starszych, że Kasko, żona Iwaszki, syna świętej pamięci Hodżenki, za-
płaciła mu i zaspokoiła wraz z jej dziećmi za ów mur pomiędzy nimi, co [to go] mu 
wcześniej zapisali. Pan Lazar kwituje ich na wieki za pierwszy zapis.

A.D. 1022 
Dnia 22 kwietnia, środa

Przed panami erecpohanami, panem Iwaszką i panem Stefanem (Sdı̯̇epʽan) oraz Radą 
Starszych stawili się Hanko i Zadik, wnukowie biskupa [=Biskupowicze], i dobro-
wolnie zeznali, że zaspokoili się częścią macierzystą, która się u nich znajdowała, 
z niej Zadikowi dosyć pieniędzy przypadło. Nie pozostawili żadnego miejsca na spo-
ry. I tak zaspokoili Zadika na wieczność.
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A.D. 1022 
Dnia 18 listopada

Przed Radą Starszych stawił się pan Donawak i zgłosił skargę na diakona Minasa, że 
ten dotychczas nie napisał (przepisał) ksiąg (księgi) o lekach (ziołach). I jej nie pisze. 
Minas powiedział: „Panie Donawagu, proszę Waszą Wysokość, aby Wasza Wysokość 
nie złorzeczył,

Strona 28vº

że trwa tak długo, a ja nie napisałem, ale obiecuję przed Waszymi Wysokościami, że 
przygotuję do świąt. Gdybym nie przygotowal, to stanę przed Waszymi Wysokościa-
mi, żeby zwrócić pieniądze i zapłacić za papier, jakikolwiek by nadszedł”.

A.D. 1023 
Dnia 4 lutego

Przed Radą Starszych stawili się: pan Tuman, syn Kirkora, i pan Miklasz, syn An-
drija. Jako opiekunowie skwitowali oni Łukasza, syna pana Kirkora, z tych pienię-
dzy, które Łukasz był winien świętej pamięci Jowanesowi, synowi Kijika Haczki. 
W całości dostarczyli do rąk wyżej wymienionych opiekunów – pana Tumana i pana 
Miklasza.

A.D. 1023 
Dnia 5 lutego

Przed Radą Starszych stawił się pan Ambroz z zięciem panem Tumanem, synem pana 
Jaski, i zeznali o ugodzie, jaką pomiędzy sobą zawarli. I ustalili (odnaleźli) następują-
ce zacne (dobre) osoby: na początek księdza der Simona, i pana Tumana,

Strona 29rº

syna Krikora, pan Iwaszkę, syna Miklasza, pana Miklasza, syna Andrija, pana Tumana, 
syna Zadika, których ze swej strony poprosili, żeby doprowadzili do pokoju pomiędzy 
nimi. I te wyżej wypisane osoby zeznały przed Radą Starszych, że w ten sposób pogo-
dziły pana Ambroza z jego zięciem panem Tumanem. Odstąpili od pierwszego zapisu, 
który został umieszczony w krorąku pana Tumana, syna pana Jaski, w ten sposób, że 
pan Ambroz polecił zapisać swemu zięciowi, panu Tumanowi, czwartą część swego 
domu, a jego zięć, pan Tuman miał ją zachować aż do śmierci żony, zaś córce Kasce 
dać wyprawę, gdyby spotkała jakiegoś dobrego człowieka, z drugiej strony, żeby była 
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zgoda pomiędzy nimi w sprawie tej części, która należy do córki. Następnie to zacne 
(dobre) wyżej wymienione osoby tak między sobą ustaliły, że pan Tuman z czwartej 
części majątku da jedną część córce Kasce, która, jako dziedziczka tej czwartej części, 
ma zamieszkać zbudowawszy sobie [dom ] w tyle (posiadłości, posesji). A pozostałą 
wyprawą córki niech się zajmie jej ojciec, pan Ambroz, a z kolei pan Tuman niech da 
córce 20 florenów na pomoc w budowaniu. A co się tyczy jej ojca, pana Ambroze-
go, to wypada, żeby pan Tuman ochraniał go aż do śmierci tak, żeby mu na niczym 
nie zbywało. A pan Ambroz poleci zapisać w ratuszu, w sądzie czwartą część swego 
domu na wieczność panu Tumanowi i jego potomstwu. I teraz zaraz przyznaje sobie 
[prawo do] użytkowania, [na wypadek, gdyby] pan Tuman nie miał potomka,

Strona 29vº

a po śmierci jego i jego małżonki, pani Hanuhny, pojawił się jakiś bliski dziedzic 
tej trzeciej części majątku. Ma on odłożyć 400 florenów polskich dla bliskich pana 
Tumana i przejąć trzecią część owego majątku, zanim tych czterysta florenów nie 
odłożą. A do tego czasu, jeśli będą odkładać stosunkowo wolno, bliscy pana Tumana 
będą mogli używać tego wszystkiego, na co pan Ambroz dozwolił. I własną dobrą 
wolą zrobił porządek pomiędzy własnymi dziećmi, podobnie jak wcześniej wydzielił 
z własnego majątku pięć części i na tyleż kazał go podzielić. I daje swemu zięciowi, 
panu Tumanowi wraz z małżonką, panią Hanuhną, trzecią część, córce Kasce – jedną 
część, jak na początku napisano po rodzonej córce, pani Nazu, wydanej (vïyı̯̇anay ?) 
za świętej pamięci pana Bohdana. W ten sposób ustanowił tę zgodę, na którą obie 
strony przed Radą Starszych dały przyzwolenie.

A.D. 1023 
Dnia 10 października

Stanąwszy przed Radą Starszych Haczko, syn Hrihora, zeznał, że spadkiem po sio-
strach Hosce i Oluszce, przekazanym mu przez synów pana Biernata Zadika i Mikla-
sza jako opiekunów,

Strona 30rº

został zaspokojony. I nadto zeznał, że pozostaje dłużny synom pana Biernata 110 flo-
renów, licząc według rachunku polskiego po 30 groszy, pożyczkę w gotówce, którą 
obiecał im spłacić po powrocie z obecnej podróży do Turcji.
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A.D. 1023, dnia 15 grudnia
Przed Radą Starszych stawili się z jednej strony Jakub, syn pana Sdiepana, a z drugiej 
Pietre, syn pana Krikorszy, przyrodni bracia, Jakub sam, a Pietre w imieniu swojej 
matki i innych braci [?]. Zeznali oni, że ustanowili pomiędzy sobą (jako rozjemców) 
zacne (dobre) osoby: pana Pilipa, syna Wasila, pana Awedika, syna Szymki, pana 
Tumana, syna Zadika, które w sprawie ich współudziału w posiadaniu ustanowiły po-
między sobą [następujące punkty], na które oni po obu stronach dali swe zezwolenie 
na wszystko, co te zacne (dobre) osoby (rozjemcy) zaproponują. I po całych rachun-
kach [okazało się, że] wyżej wspomniani Pietre z matką i braćmi są dłużni Jakubowi, 
ich bratu, 130 florenów, które to pieniądze dali Jakubowi. Jakub zeznał, że otrzymał 
od swoich braci sumę w wysokości 130 florenów.

Strona 30vº

A.D. 1024
Ten Sąd Duchowny odbył się dnia 21 kwietnia

Przed awakerecem der Wasko, panem erecpohanem Sdiepanem i starszymi zaprzysię-
głymi panem Pilipem, synem Wasila, panem Tumanem, synem Juhny, panem Awedi-
kiem, synem Szymki, panem Iwaszko, synem Miklasza, i innymi oraz przed Sądem 
Duchownym stawiła się twarzą w twarz Margarid z własnym dzieckiem i za pośred-
nictwem Rum Hodży wniosła skargę przeciwko Donawakowi słowami wypisanymi 
na papierze w tym brzmieniu: „Panowie Starsi! Ja jestem ubogą kobietą i dlatego 
napisałam. Podaję Waszym Wysokościom o mojej rozłące (rozwodzie), ponieważ za-
częłam mówić i stanęłam przed Waszymi Wysokościami, tedy na drogę Boga, na mi-
łość Boską powiadamiam Wasze Wysokości, składam skargę na mojego męża, pana 
Donawaka, wzywam Was, abyście mnie objaśnili. Moją skargą jest przede wszystkim 
to, że ten zacny (dobry) człowiek wyprawił się do mnie do Mołdawii (na Wołoszczy-
znę) – o sprawie nie miałam żadnego pojęcia – poczynił pieniężne wydatki, dzięki 
zacnym (dobrym) ludziom przywiózł mnie do Lwowa i zgodnie z prawem wziął mnie 
za ślubną żonę, o czym to wszystkim Waszym Wysokościom jest wiadomo i [na co] 
jest świadek. Nadto wnoszę skargę przeciwko tamtej kobiecie, która się ukrywa 
w jego domu, w którym ja dotąd razem z nim bezpiecznie mieszkałam, tej, która [te-
raz] mnie zniszczyła, [sprawiła, że] rozum mi się poplątał, w następstwie czego, dotąd 
zdrowa, przybyłam do Kamieńca, do tego miejsca na leczenie i znowu [dał o sobie 
znać] wróg (od) mojego męża aż do mojej śmierci. Jeżeli mój mąż ode mnie odejdzie 
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[dosł. odpadnie] z powodu tamtej kobiety, z którą żyje bezprawnie, to ja upraszam 
Wasze Wysokości, żeby Wasze Wysokości ujawnili mi prawdę z tamtą kobietą. I zno-
wu uwiadamiam panów Wasze Wysokości o tej, która jest powodem mojej rozłąki, 
która się nade mną przechwala mówiąc, że ‘gdyby zachciało mi się do niej pójść, to 
by wpadła w jeszcze gorszy szał’. Dlatego najprzód upraszam Wasze Wysokości, aby 
Wasze Wysokości wyjawili mi prawdę, abym ja, biedna kobieta, nie cierpiała ciężko 
na ból głowy”. Donawak wypowiedział się na ten temat tak: „Rozłączyłem się z tą ko-
bietą, ponieważ odeszła od swego męża, i taki był powód”. Powiedziawszy to okazał 
pismo delegata (nvirag), bez pieczęci, w którym dali mu pozwolenie, aby pojął inną 
kobietę, a które to pismo slowo w słowo brzmi w ten sposób:

[Tekst w języku ormiańskim w wersji bez skrótów przełożony przez dr Piruzę 
Mnatsakanyan:]

„Z polecenia Bożego i wszystkich Jego świętych, a także legata Świętego Eczmiadzy-
na biskupa Mardirosa1 list błogosławieństw i opieki do księży i dostojników miasta 
Lwowa. Niech będzie Wam wiadomo, o księża i ludu, że przyjechaliśmy do Lwowa 
i wnikliwie zbadaliśmy całą sprawę, która doszła do sądu2 odnośnie do barona Dona-
waka, i oskarżyliśmy [go] o porzucenie żony. Później księża i dostojnicy powiedzieli, 
że ta kobieta straciła rozsądek, chodzi [sama] tu i tam, i nie chce, by mąż był z nią. 
My więc innym3 wyrokiem sądowym rozwiedliśmy ich, ponieważ kobieta głośno 
krzyczała: „Jeśli nas nie rozwiedziecie, to ja popełnię samobójstwo”. Ponieważ tak 
mówiła, rozwiedli ich. Niech nikt z tą sprawą nie ma nic wspólnego, ani biskup, ani 
ksiądz, ani żaden dostojnik. Wiedzcie również, że [w przypadku] gdyby baron Do-
nawak zechciał się ożenić, my daliśmy zezwolenie na małżeństwo, dlatego że Pismo 
Święte głosi, iż lepiej jest żyć w małżeństwie, niż płonąć. Ten, kto się temu będzie 
wzbraniał i sprzeciwiał, ten się sprzeciwi świętemu Eczmiadzynowi i naszym decy-

1 Ter Martiros, biskup Amidy. Według Aliszana, miał jako legat (nvirag) przekazać katolikosowi Mi-
chaelowi list polskich Ormian z 15.04.1572 r. w sprawie małżeństw Ormian z bliskimi krewnymi [Tekst 
listu zob. Ł.M. Ališan, Kamenicʽ. Taregirkʽ hayocʽ Lehastani ew Rumenioy hawastʽčʽeay yaweluacovkʽ, 
Wenecja 1896, s. 228–231.].

2 W oryginale łataran. W średnioormiańskim występuje forma łati ‘sędzia’, natomiast aran to rze-
czownik użyty jako sufix.

3 W oryginale ‘inny, drugi’ ayal ma też znaczenie ‘ale, jednak, lecz’. 
[Przyp. 1–3 oprac. P.M.].
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zjom, i będzie przeklęty z nakazu świętego Eczmiadzyna i naszej władzy. Pokorni 
niechaj będą błogosławieni przez Boga i przez nas. Amen.”

Strona 31rº

My, der Wasko awakerec, pan erecpophan Sdiepan wraz z niżej podpisanymi przy-
siężnymi starszymi wysłuchaliśmy z obu stron oskarżeń i odpowiedzi i uznaliśmy, że 
jest to ważna sprawa. I wezwaliśmy do siebie księży znających się na prawie duchow-
nym (kościelnym): der Simona, der Mikaela i innych księży, naradziliśmy się, a po 
dobrym namyśle stwierdziliśmy, [co następuje]. Kobieta ta jest małżonką Donawaka 
zgodnie z porządkiem małżeńskim (pisakʽli) i nikt z tych ludzi [ich] nie rozłączył, po-
nieważ nie było powodu do rozwodu. Jeżeli na kobietę [trzy wyrazy zbędnie powtó-
rzone] przyszła choroba, to – jak się okazało – nie z innej przyczyny, jak tylko z tej, 
że mąż ją wyrzucił z powodu choroby, słusznego wstydu. Z pomocą świadków nie 
przedstawiła żadnego świadectwa, które by było zwycięskim (argumentem) za przy-
czyną rozwodu. Jest przeto zgoda [co do tego], że list, który legat (nvirag) dostarczył 
Donawakowi, wręczył bezprawnie, ponieważ – [jak wiemy] po wysłuchaniu jednej 
ze stron – kobieta w tym czasie była w Kamieńcu. Po drugie, list ten został doręczony 
wbrew naszemu prawu, ponieważ nie mógł on zawierać prawa innego niż nasze. Dla-
tego też nie chcemy przyjąć tego listu do wiadomości, ani uznać, ponieważ jest nie-
formalny (wadliwy), jest wbrew naszym zwyczajom. Donawakowi nie może służyć 
za świadectwo, ponieważ nie wynika z naszych praw, naszego porządku, nie ma pie-
częci naszego sądu (prawa). Dlatego powiedzieliśmy Donawakowi, aby w ciągu ty-
godnia usunął z domu kobietę, która bezprawnie z nim mieszka i przyjął żonę własną, 
poślubioną, którą pojął przed Bogiem. I Donawak ma odtąd nie postępować z uporem 
względem Sądu. [Tymczasem] Donawak przyszedł i powiedział: „Nie biorę, to jest 
Wasza wola”. A kobieta dała pamiętne i poprosiła, żeby wszystko zostało zapisane.

Strona 31vº

A.D. 1023, dnia 20 sierpnia
Działo się przed ormiańską Radą Starszych miasta Lwowa. Stawili się osobiście przed 
Radą Starszych: der Mikajel i Sdepan, synowie Kosti, i dobrowolnie zeznali, że odstę-
pują od majątku ich siostry w Kamieńcu. I powiedzieli: ”Niech z tym majątkiem robią 
wszystko, co może być dobre dla duszy męża naszej siostry. My bez żadnych sporów 
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kwitujemy z majątku naszej siostry i oświadczamy, że ani my, ani nasi potomkowie 
nie będziemy się niczego od nich domagać”.

A.D. 1023, dnia 10 grudnia
Przed Radą Starszych miasta Lwowa stawili się osobiście pan Dawid, syn pana Se-
repki, pan Owanes, syn Kowora [zam. Kewora], pan Toros, syn Agopa, pan Jakub, 
syn pana Serebki, pan Wartik, syn pana Hrihora, i przekazali Radzie Starszych list

Strona 32rº

od Kaspara, syna pana Jaski, który to list napisał on w Stambule, a obok tego listu 
także [w formie] ustnych oświadczeń złożyły z woli Kaspara dalsze zeznania wyżej 
wymienione osoby. List zaczyna się tak: „Ja Kaspar, syn Jaski – niechaj Pan Bóg 
pobłogosławi moją dobrą intencję, wszystkich chrześcijan i mnie grzesznego, amen 
– przybyłem w imię Boże do Stambułu i odnalazłem naszą nację: pana Owanesa, syna 
Kewora, pana Dawida, pana Jaskę, synów pana Serebki, pana Torosa, syna Agopa, 
pana Ohana, syna pana Hodżigi i pana Wartika, syna Hrihora. I prosiłem, i błagałem, 
i dobrą ręką powziąłem zamiar. Taka mi myśl przyszła, może tutaj, a może jeszcze 
w domu: czy miałem wzgląd na moich braci. A teraz ja bym chciał tego, i to jest 
moją intencją, żeby sprawę podać do wiadomości – być może ku ich zadowoleniu 
– a [i z nadzieją, że wtedy oni] mnie za tę intencję wysoko ocenią. Zawiadamiam te 
zacne (dobre) osoby, że ja, Kaspar, syn Jaski,

Strona 32vº

mam u brata Iwana moje własne 300 florenów w srebrze. I całkowicie (am ?) upo-
ważniam te zacne (dobre) osoby [i proszę,] żeby te całe (amni ?) moje 300 flore-
nów w srebrze mój brat Iwan [przekazał im] zaraz, jak tylko te zacne (dobre) osoby 
przybęda do Lwowa w zdrowiu i z pożytkiem dla naszego ormiańskiego urzędu. [na 
marginesie: nota bene] Z tych 300 florenów 200 ma być dla miejskiego kościoła, 
a 100 florenów dla księży, żeby wszyscy egzystowali. Z tych 300 florenów będących 
u naszych Starszych, niech spożytkują procenty od 100 florenów co rok. A gdyby się 
zdarzyła potrzeba, niech wydzielą procent dla księży, a procent od 200 florenów niech 
przekażą na potrzeby własne i kościoła. Moim zamiarem jest pozostanie w świętej 
Jerozolimie, która prawdziwie jest teraz [całym moim] światem. Jeżeli nie mógłbym 
się zdecydować, czy mam powrócić, to zastrzegam sobie to, że nasz Urząd powinien 
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mi znowu zwrócić całą sumę 300 florenów. A jeżeli nadejdzie rozkaz Boga względem 
mego ciała, abym umarł, to wiedzcie, proszę, że po mojej śmierci 200 florenów ma 
być wzięte dla kościoła, a 100 florenów

Strona 33rº

rozdzielone wśród księży. A każcie o tym napisać także do Gandżaku – wy albo ktoś 
inny, który będzie wtedy na urzędzie. Ja, Dawid, syn Serebki, świadek tego człowieka 
i tej jego intencji; ja, Owanes, syn Kewora, świadek intencji tego człowieka; ja, Toros, 
syn Agopa, świadek intencji tego człowieka; ja, Jakub Serepko, świadek intencji tego 
człowieka; ja, Wartik, syn Hrihora, świadek tego człowieka; ja, Kaspar, syn Jaski, 
zeznaję, że sam z własnej woli to sporządziłem i podtrzymałem własne świadectwo 
[co do] wyżej wymienionych ludzi.

A.D. 1024, dnia 29 października
Działo się przed ormiańska Radą Starszych miasta Lwowa. Przed Radą Starszych sta-
wił się osobiście pan Zahno, syn Haczki, i zeznał, że dali mu jako opiekunowi, bratu 
świętej pamięci Bilki

Strona 33vº

różne przedmioty znajdujące się w klasztorze, w całości tylko 9 florenów. Pozostawili 
je w kościele na potrzeby klasztoru.

A.D. 1023, dnia 29 października
Działo się przed Radą Starszych miasta Lwowa. Przed Radą Starszych stawił się Owa-
nes, syn Bijata, i zeznał, że został zaspokojony przez wuja [dadusundan anasïndan] 
Zahno różnymi (drobnymi) przedmiotami pozostałymi po matce Bilce i częściowo 
pieniędzmi (srebrem), które mu w testamencie zapisała matka. I zwolnił pana Zahno 
jako opiekuna.

A.D. 1023, dnia 6 listopada
Działo się przed ormiańską Radą Starszych miasta Lwowa. Przed Radą Starszych 
stawił się osobiście Marko, syn Haczki,
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Strona 34rº

i zeznał, że opiekunowie obu jego sióstr: pan Tuman, syn Kirkora, i pan Miklasz, syn 
Serepki, i pan Miklasz, syn pana Andrija, dali znać, żeby z uwagi na własne pieniędze 
nie brał odtąd żadnych pieniędzy na wydatki od swoich dwóch sióstr, ale zaopatrywał 
je dopóty, dopóki mu starczy dla nich pieniędzy, a pan Bóg nie da im męża.

A.D. 1025
Dnia 14 marca

Działo się przed ormiańską Radą Starszych miasta Lwowa. Rada Starszych wezwała 
do siebie pana Iwana, syna pana Jaski, i upomniała się u niego o 300 florenów, które 
jego brat Kaspar dał w celu ich przekazania do rąk Radzie Starszych, [a mianowicie] 
za pośrednictwem osobistego listu przesłanego przez niego ze Stambułu i świadectwa 
zacnych (dobrych) osób w taki sposób, w jaki on sam o tym w obszerniejszym liście 
zawiadamia.

Strona 34vº

Wtedy, po licznych wydarzeniach, pan Iwan, syn pana Jaski, wraz z Radą Starszych 
tak ustalili, że od wyżej zapisanego dnia, a mianowicie 10 marca, pan Iwan będzie 
co roku dawał Radzie Starszych z tych 300 florenów 30 florenów, równo licząc po 
polsku 1 floren po 30 groszy, i te 300 florenów będzie u pana Iwana tak długo, jak 
długo jego brat Kaspar będzie potwierdzał [swą zgodę] swym własnym, nowym, po-
wtórnym, wyżej wspomnianym listem. A następnie, kiedy brat Kaspar wyśle swój 
list, pan Iwan powinien te 300 florenów przekazać Radzie Starszych, mimo wszelkich 
trudności. A jeżeli Kaspar pierwszy list swego brata Iwana unieważni (anuluje), wte-
dy te 300 florenów ma pozostać u pana Iwana z dawną ważnośćią, taką jak pierwsza. 
A jeżeli Kaspar takiego potwierdzającego listu nie nadeśle, a w tym czasie Pan Bóg 
ześle swój rozkaz na Kaspra, wtedy w sprawie owych 300 florenów Rada Starszych 
postąpi prawnie z panem Iwanem,

Strona 35rº

komu wedle prawa owe 300 florenów będzie należeć – Radzie Starszych czy panu 
Iwanowi.
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A.D. 1025, dnia 10 kwietnia
Działo się przed ormiańską Radą Starszych miasta Lwowa. Przed Radą Starszych 
stawił się osobiście pan Andrij, syn pana Hodżigi, i zeznał jawnie i dobrowolnie, że 
jest panu Iwaszce, synowi pana Miklasza, dłużny 235 florenów w polskim pieniądzu, 
licząc każdy floren po 30 groszy, którą to kwotę jest zobowiązany zwrócić do przy-
szłego (nadchodzącego) jarmarku lwowskiego i którą to wyżej zapisaną sumę zabez-
piecza mu na częściach własnego domu i na całym majątku, który ma teraz, albo który 
później się ujawni. Jeżeli do wyżej zapisanego dnia powyższa zapisana suma nie zo-
stanie uregulowana, panu Iwaszce będzie wolno używać części [pieniędzy] i tak nimi 
obracać, jak zechce.

A.D. 1025, dnia 12 września
Działo się przed ormiańską Radą Starszych miasta Lwowa.

Strona 35vº

Przed Radą Starszych stawiła się osobiście Hanuhna, córka pana Juhno, małżonka 
świętej pamięci Stepana, syna Mygyrdicza, z dziećmi Jurko, Szimko i Petre, będącymi 
z jej drugiego męża, Petre. I zeznała pani Hanuhna wyraźnie i dobrowolnie poprzez 
pana Tumana, syna pana Juhny, że ugodziła się z własnym synem Jakubem, który jest 
z jej pierwszego męża, Stepana, w sprawie domu, który pozostał po świętej pamięci 
Stepanie, jej pierwszym panie mężu. Tak więc pani Hanuhnie po swym małżonku 
i Jakubowi po swym ojcu [przypadnie majątek], jak następuje. Pani Hanuhna będzie 
mieszkać w swojej własnej części z dziećmi z jej drugiego męża aż do swej śmierci, 
zaś po śmierci pani Hanuhny Jakub powinien dzieciom z jej drugiego małżonka dać 
za jej część 300 florenów gotówką, licząc 30 groszy za każdy floren. A wziąwszy te 
300 florenów przyrodni bracia będą zobowiązani przed sądem za wszystko

Strona 36rº

pokwitować, w całości [pomieszczenia] opróżnić, nie upominając się dla siebie o nic, 
co należy do tego majątku macierzystego, zaprzestać tego na wieki i zaraz się z domu 
wyprowadzić. Jakub ma tak samo obiecać, że się u nich na wieki niczego nie będzie 
domagał – ani jakiejś części, ani całości majątku macierzystego. Ta obietnica wiecz-
nej rezygnacji odnosi się do [także] do gości (cudzoziemców, kupców), [na co] się 
zgodzono z obu stron. Dali Radzie Starszych pamiętne.
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A.D. 1025, dnia 25 października
Działo się przed ormiańską Radą Starszych miasta Lwowa. Przed Radą Starszych 
stawił się Tuman, syn pana Nikosza, i złożył skargę na Awedika, syna pana Hrihora 
Domażirskiego. Powiedział w ten sposób: „W domu za stołem Awedik walnął mnie 
talerzem [talarem ? talėr], bo tak mu się zachciało”. I powiedział jeszcze: „Nożem 
zranił mnie z boku”.

Strona 36vº

Na taką skargę Awedik wstał i odpowiedział w takich słowach: „Jest tak, że ja go ude-
rzyłem. Najprzód z tego powodu, że przyszedł do domu, poszedł do kuchni, uderzył 
dziecko i zasiadł za stołem. Powiedziałem mu: ‘Zostaw mój stół!’ On zaczął mi gadać, 
grozić i fukać. W trakcie tego ja go uderzyłem, a on mi powiedział: ‘Masz nóż!’ Wtedy 
przyciąłem mu z boku dlatego, że porwał się z nożem na mnie. A co więcej, wiele razy 
mówił nieoprzyzwoitosci [artïχsïlïχ ] tego rodzaju: ‘Twoja matka przeklina Awedika, 
bo w niewłaściwym czasie wraca do domu, o którejś tam godzinie w nocy’”. Rada 
Starszych wysłuchawszy obu stron – skargę Tumana i odpowiedź Awedika – orzekła 
tak: „Awedik ma traktować Tumana w taki sam sposób, jak do czasu starcia się braci”. 
A Tumanowi dali przestrogę, żeby we wszystkim zachowywał się dobrze

Strona 37rº

i w sposób godny szacunku, tym bardziej, że ma wziąć na siebie ciężar (obowią-
zek) tego, żeby Awedika i jego matkę zachowywali w spokoju, w tym wszystkim, co 
Tuman przekazał panu Awedikowi jako ciężar (obowiązek) przed Radą Starszych, 
panem Zadikiem, synem pana Bernata i panem Hanko, syna pana Stefana, pod karą 
[znak: ] grzywien.

A.D. 1026, dnia 6 lutego
Działo się przed ormiańską Radą Starszych miasta Lwowa. Przed Radą Starszych 
stawił się osobiście pan Dawid, syn pana Serepki, i jawnie a dobrowolnie zeznał 
o pretensjach pani Kaski, małżonki świętej pamięci Iwaszki, i jej synów od Hodżenki 
i Holuba. Powiedział, że został zaspokojony przez panią Kaskę i jej synów ową piątą 
częścią, częścią domu, którą dla pana Dawida zapisano w krorąku, po ojcu,
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Strona 37vº

aż do osiągnięcia przez synów pełnoletniości. Pan Dawid z piątej części skwitował 
panią Kaskę i uwolnił na wieczne czasy tak, że po śmierci pani Kaski żadnej z wymie-
nionych wyżej rzeczy nie będą się dopominali.

A.D. 1026, dnia 6 lutego
Działo się przed ormiańską Radą Starszych miasta Lwowa. Przed Radą Starszych 
stawili się osobiście pani Kasko, małżonka świętej pamięci Iwaszki, syna Hodżenki, 
z własnymi synami Hodżenką i Holubem, którzy zeznali z dobrą wolą i jednogłośnie, 
że dosyć otrzymali od pana Stiepana, syna pana Lazara, i zwalniają go z opiekuństwa 
nad nimi, jego, który po ich ojcu, świętej pamięci Iwaszce, synie Hodżenki, był ich 
opiekunem i kwitują ze wszystkiego, co znaczy, że ich we wszystkim zadowolił.

Strona 38rº

A.D. 1026, dnia 11 marca
Działo się to duchowo i cieleśnie przed Sądem Ormian miasta Lwowa. Sprawa zosta-
ła wszczęta duchowo i cieleśnie pomiędzy Sądem a ludźmi z pospólstwa z powodu 
nalegań ze strony ludzi pospolitych wzburzonych sprawą Donawaka, sprawą, która 
powstała pomiędzy Donawakiem a jego małżonką Margaritą, a mianowicie o to, że 
jego, tj. Donawaka, rozwiedli z żoną: pan awakerec, dwóch erecpohanów i dwóch 
przysięgłych – pan Tuman, syn Kirkora, i pan Pilip, syn Wasila. Pomiędzy nimi za-
częły się potem pojawiać różnice (opinii), czemu się sprzeciwili ludzie z pospólstwa 
mówiąc, że ponieważ w tej kwestii, to jest Donawaka i jego małżonki, okazują się 
różnice (opinii), to sprawa zaistniała w niezgodzie z naszym prawem.

Strona 38vº

Sprawa wyszła poza rozprawę, a z tego [wynikło] wiele zła, ponieważ Donawak, 
ujrzawszy sprawę [roztrząsaną] przez ludzi z pospólstwa z panami starszymi, rozpo-
czął [okazywać] wielką wrogość (awanturować się). Dlatego Donawak zapragnął tę 
wielką wrogość (awanturę) zabliźnić i stawił się osobiście, duchowo i cieleśnie przed 
Sądem i okazał Sądowi list, w którym przedstawił Sądowi swoją wolę. A list ten za-
czyna się tak: „Panie Awakerecu, Panowie Erecpohani, Panowie Starsi! Przyszedłem 
do Boga i Waszych Wysokości i to jest powód mojego przyjścia. Widzę taki tłum 
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i ludzi miejscowych, którzy [przyszli] z Waszymi Wysokościami pomiędzy bracią 
z pospólstwa, i to nie dla żadnej innej przyczyny, jak tylko z mojego powodu. Istot-
nie, ja i my wszyscy dowiedzieliśmy się i wiemy, że jakakolwiek ma to być spra-
wa przed Waszymi Wysokościami i gdziekolwiek zgodnie z naszym prawem mają 
zasiąść: awakerec, dwóch erecpohanów i dwóch przysięgłych, to i zainteresowanie 
(tʽutʽulmaχ) jest słuszne i pozostaje silne. W istocie widzę, że zasiadający nie porozu-
miewają się teraz słowami.

Strona 39rº

I dlatego proszę Wasze Wysokości o to, by się te tłumy rozeszły! Oto ja, dobrze za-
domowiony (mocno osiadły), ja, godny wiary, znowu proszę, żeby wtedy, kiedy po-
wód się stawi przed sądem Waszych Wysokości, wytłumaczyli (wyłuszczyli), jak Bóg 
i Prawo ustalą, co jeszcze potrzeba umysłom Waszych Wysokości, [kiedy on sam] 
stanie przed Sądem zarówno duchowym, jak i cielesnym”. Donawak w swym osobi-
stym ustnym oświadczeniu zeznał, że przystępując do wyżej zapisanej sprawy odstą-
pił dobrowolnie od orzeczenia, które wprowadzili pomiędzy niego a jego żonę: pan 
awakerec, dwóch erecpohanów, dwóch przysięgłych pan Tuman, syn Kirkora, i pan 
Pilip, syn Wasila. I zobowiązał się (do tego, że) gdy przyjdzie jego małżonka i zło-
ży przeciwko niemu skargę, stanie przed Sądem Duchownym. „Może powinienem 
wziąć sobie jakąś pomoc ?”. Po tym dał Radzie Starszych pamiętne.

Strona 39vº

A.D. 1026, dnia 28 marca
Przed Radą Starszych stawił się pan Iwan, syn pana Jaski [plama] [i zeznał:] „Pano-
wie! Z owych 300 florenów mego brata Kaspara, które są u mnie, posłałem mu 30 
talarów [na] koszta podróży do Jerozolimy [tyle wycenił ?]. Wiedzcie, Wasze Wyso-
kości, że jeżeli w tym miesiącu te 300 florenów miałoby nie pozostawać u Waszych 
Wysokości według listu Kaspara, to ja upraszam teraz Wasze Wysokości, aby odstą-
pili od potrącania mi 1 talara każdego miesiąca”. Wtedy Rada Starszych namyśliwszy 
się obiecała panu Iwanowi, że będzie odliczać od głównej sumy wyżej wypisanego 
talara.
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A.D. 1026, dnia 29 kwietnia
Przed Radą Starszych stawił się pan Iwaszko, syn pana Miklasza, i zeznał, że z dobrej 
woli pozwolił der Wasce otwierać dowoli okno na dziedziniec. Niech pan Iwaszko 
znowu kiedykolwiek zechce otwiera okno albo zamyka.

A.D. 1026, dnia 29 kwietnia
Przed Radą Starszych stawił się osobiście Stecko, syn pana Hodżi[gi], i zeznał, że 
swojemu bratu Andrijowi jest dłużny 200 florenów. Pieniądze te, 200 florenów, 
zapłaci od tego czasu za rok, gdy tylko weźmie zapłatę [?]. Taką samą sumę dał 
na przechowanie Andrijowi, [z] własnej części w tym domu, gdzie teraz Andrij za-
mieszkuje.

Strona 40rº

A.D. 1026, dnia 29 kwietnia
My, ormiańska Rada Starszych miasta Lwowa, czynimy wiadomym, że przed nami 
stawił się osobiście Tuman, syn Jaski, i poprosił nas o jeden z tych dwóch domów, 
który teraz został od nowa zbudowany na dziedzińcu kościelnym na gruncie kościoła 
obok domu Mygyrdicza, dom mieszkalny (turgan ov) na dożywotne zamieszkanie 
dwóch osób, to jest jego samego i jego żony Hanuhny. Na jego prośbę my, wyżej 
wspomniana Rada Starszych, wszyscy po dobrym zastanowieniu się zezwoliliśmy 
dać mu w jednym miejscu taki dom do zamieszkania dla dwóch osoób. Obiecaliśmy 
i wespół z wyżej wspomnianym Tumanem ustaliliśmy pewne warunki, że [mianowi-
cie] do jego zamieszkania powinien być [zastosowany] rodzaj dziedzicznej dzierża-
wy (baštanė) [przy której] w większej mierze trzeba wszystko zbudować własnymi 
pieniędzmi, jak on sam jeszcze lepiej to wie. [na marginesie: nota bene] Ponadto dał 
Radzie Starszych 200 florenów srebrnych, według polskiego rachunku licząc każdy 
floren po 30 groszy. Z tego powodu zarówno on, jak po nim jego małżonka, jego 
potomkowie i bracia mają się na wieczne czasy o budynek nie upominać. A co do Tu-
mana, to także my, wyżej wspomniana Rada Starszych, dajemy mu w tym domu uży-
teczne mieszkanie, spokojne używanie, bez jakiegokolwiek nagabywania, dla dwóch 
osób, na co wycisnęliśmy naszą, Rady Starszych, pieczęć.

tryjarskiCD.indb   371 2017-12-06   12:45:18



372

Strona 40vº

Zostało zapisane A.D. 1026, dnia 17 miesiąca czerwca
Ja, Jakub, syn pana Lazara, podaję do wiadomości tym moim własnoręcznym pis-
mem, że powstała umowa pomiędzy mną a synem awakereca der Waski, . Dałem mu 
w najem stragan za opłatą 6 florenów, razem z piwnicą, który to stragan stoi z jednej 
strony [obok straganu] dzieci pana Torosa, a z drugiej obok straganu żony diakona 
Iwana Bahatyra, pomiędzy nimi stoi ów stragan. A Holub dał 42 floreny w srebrze. 
Zasiądzie w tym straganie na siedem lat. Tyle srebra za stragan. [na marginesie: nota 
bene] Bezmen wosku, który się co roku daje do naszego kościoła, on będzie dawał 
do zamku (χala) w suche dni kwartalne. Świadczyć będzie także inne usługi, jakie są 
w cechu, on sam także samodzielnie, bez nikogo zbuduje stragan nie biorąc zapłaty, 
nie biorąc pożyczki, a tylko mamy mu zwrócić pieniądze, ile wyniesie wedle rachun-
ku. Zrobiliśmy mu to dlatego, że on za własne pieniądze (srebro, srebrniki) kazał 
zbudować stragan bez względu na koszty różnego rodzaju – od dużego do małego. 
Zrobiliśmy rachunek co do jednego srebrnika. Jest w nim w srebrze w sumie 42 flo-
reny. Tak to on sam będzie siedział przez siedem lat, a zaczął siedzenie za straganem 
w siódmym tygodniu po świętach, po święcie.

Strona 41rº

A.D. 1026, dnia 16 października
Przybył z Jerozolimy pan Kaspar, syn Jaski, i zażądał, by te 300 florenów, które zgło-
sił za pomocą listu ze Stambułu, zostały ujawnione i wskazane jako będące do odbio-
ru przez jego brata Iwana, jak to obszerniej w rejestrze (zeszycie) zostało zapisane. 
Pieniądze te przejął pan Iwaszko, pod [jakimiś] warunkami zachował. Pieniądze te 
od Rady Starszych aż do jego przybycia z Jerozolimy [miał] brat Kaspra. Kasper 
zażądał, żeby Urząd zwrócił mu na nowo te 300 florenów, zgodnie ze swym listem 
zawiadomił Urząd i pokazał, że pan Iwan dał Kasprowi dosyć pieniędzy, zeznał, że 
stali się przyjaciółmi, skwitował Urząd i pana Iwana, tak że już więcej żadnego gada-
nia i oskarżeń nie pozostało.

A.D. 1025, dnia 26 października
Przed Radą Starszych stawili się pan Lukasz, syn Kirkoszy, i pan Zahno, syn Kiro-
kszy. I Lukasz wyjawił to, co daje Zahnie jako wiano (wyprawę) za Oluszkę własną 
siostrę. Naprzód złoty czepiec [z czubem gawarsalï], na 20 zakończeniach złoto z per-
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łami 45 mitkali; złota przepaska na głowę złoto 10 mitkali i perły 10 mitkali; perłowa 
bramka 20 mitkali; bezec z perłami 18 mitkali; napierśnik (stanik) 7 mitkali; jeden 
fartuch pozłacany 1 grzywna; 1 fartuch 1 grzywna; 1 srebrna pochwa (pojemnik) po-
złacana 1 grzywna; do sakwy (mieszka, wacka) gotowe srebro 1 grzywna; 1 złoty cze-
piec i pięć sukni – jedna szeroka, z jezdu, jedna z czerwonego materiału wełnianego 
(kamlotu, zufėn), druga z muchajeru; 1 dzienna sukmana; bielizna; łóźko, pościel i to, 
co każdy ma u siebie; błogosławieństwo Pana Boga i 150 florenów kapitału. Przed 
tym sądem stawił się osobiście z dobrą wolą Zahno, syn Kirkoszy, i zeznał, że zo-
stał zaspokojony przez pana Lukasza, syna Kirkošy i jego braci, wianem (wyprawą), 
które dali za swą własną siostrę Oluszkę. Rzeczy [według] wypisanej [listy] kwituje 
i zwalnia na wieczne czasy zarówno z części ojcowskiej, jak i matczynej, a tak samo 
ze wszystkich majętności.. A w związku z tym to jeszcze zeznał Zahno, że w 150 
florenach jego małżonki, jest jego 100 florenów, a poza tym to, co wziął jako kapitał. 
Dlatego zostało to tak zapisane, bo zapomnieli zapisać [wcześniej]

Strona 41vº

A.D. 1026, dnia 16 października
Przed Radą Starszych stawił się pan Hanko, wnuk biskupa, i zeznał, że jest winien 
900 florenów w srebrze swemu bratu Holubowi. Te 900 florenów obiecał Hanko, że 
miałby na przyszłego [św.]. Piotra płacić gotówką, a nie srebrem.

A.D. 1026, dnia 16 października
Przed Radą Starszych stawił się osobiście pan Donawak, lwowianin, i pan Sefer, syn 
Kalusta, mieszkaniec Kaffy, i pan Donawak z dobrą wolą zeznał, co następuje: „ Z woli 
Pana Boga zawarłem przyjaźń z panem Seferem, synem Kalusta, mieszkańcem Kaffy, 
i daję mu własną córkę, pannę Dowlat, w formalne, zgodne z prawem małżeństwo”. 
Pan Donawak zeznał jeszcze, że Seferowi daje najprzód Boże błogosławieństwo i, we-
dle swej ograniczonej możności, to, co następuje: Oprócz złota, pereł, srebra, odzieży, 
bielizny takiej, jaką dał swej pierwszej córce, Gulaf, pragnie także tej córce dać więcej 
i poza rzeczami wyżej (wymienionymi) daje swej córce ten dom kamienny, który kupił 
od Oleksa z Rusi. Pragnie i stara się, ażeby wyżej zapisanemu Seferowi [zapewnić] 
wraz z własnymi pieniędzmi wieczne dziedziczenie [posiadanie]. A co do swej po-
siadłości (dworu, ı̯̇urt), to ugodzi się z Konstantinem, który ma mu dać nowy kawałek 
muru, pociągnąwszy go od podwórka od muru domu Aksenta, syna Kewora, aż do sa-
mej bramy domu i zbudowawszy stragan. A jeżeli by dziedziczenia nie otrzymał, to 
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niech sobie powetuje od wyżej zapisanego pana Donawaka. Wtedy wyżej zapisany 
pan Donawak da swemu zięciowi Seferowi: 1600 florenów w srebrze, a zięć przyniesie 
ozdobny garnitur (chałat), za 50 czerwonych florenów, łańcuch także za 50 florenów 
i 1 parę bransolet oraz strój z adamaszku. Wyżej wypisane sprawy zostały przyjęte 
przez obie strony, a świadkiem tego stali się: pan Andrijas z Kamieńca i pan Haczko, 
syn pana Awedika, oraz Toros, szewc, mieszkaniec Lwowa. Działo się 10 lutego.

Strona 42rº

A.D. 1026, dnia 16 października
Przed Radą Starszych stawił się osobiście pan Hanko, syn syna [wnuk] biskupa, ze swym 
bratem Holubem [=Biskupowicze]. Dobrowolnie zeznali i jeden drugiego skwitował co 
do wszelkich posiadanych przez nich drobnych przedmiotów będacych całym dobrem 
ruchomym pozostałym po ich ojcu. I wszystko, co razem zarobili i to, co przez Boga zo-
stało im wspólnie dane, wszystko ze złota i srebra podzielili pomiędzy siebie, z wartości 
pieniężnych pozostał u nich tylko sam dom kamienny (kamienica). Z części ogrodu spo-
ro przypadło Holubowi, ale tylko część kamiennego domu [kamienicy] wziął do swej 
części, aby później nie powstała jakaś skarga albo kłótnia co do innych rzeczy. Poza 
tym Hanko i Holub poprosili Radę Starszych, aby do ich matki posłała dwóch przy-
siężnych, którzy by wobec niej zastosowali ormiański obyczaj. Rada Starszych posłała 
pana Tumana, syna der Kirkora, i pana Tumana, syna Zadika, przed którymi ich matka, 
pani Ahsapet, zeznała, iż dosyć otrzymała ze swej części, która była u jej dzieci, i dosyć 
od swych dzieci otrzymała pieniędzy z całego złota i srebra. Pozostała tylko część złożo-
na z domu i jego sprzętów, którą pani Ahsapet wobec przysiężnych miała podarować obu 
synom i która ma przypaść im i ich dzieciom po jej śmierci. Oni natomiast, to jest Hanko 
i Holub, będą zobowiązani aż do śmierci chronić to dobro, dobro, które pozostanie dla 
dwóch synów – Hanki i Holuba. A Hanko ponadto zeznał, że to, co pozostało z części 
ruchomej u żony i dzieci świętej pamięci brata, Greski, to: 500 florenów w srebrze, 10 
łyżek 3 grzywny i 3 łuty, 3 kubki 4 grzywny i mniej niż 4 łuty. To pozostało u Hanki.

Strona 42vº

A.D. 1026, dnia 20 sierpnia
Przed Radą Starszych stawił się der Wasko, syn der Wartana, i pan Zadik oraz pan 
Miklasz, synowie pana Bernata jako krewni świętej pamięci Miski, syna der Wartana, 
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i jego owdowiałej małżonki oraz dzieci świętej pamięci Miski, który zmarł w kra-
ju Turków. W Kajseri (Cezarei) u Erdżasa oglu pozostały po nim jego materiały. 
Ów Erdżas oglu Owanes, przybył do Ankary wraz z tymi materiałami i w tym, co 
napisał, sam o nich dzieciom pana Bernata jako przyjaciołom świętej pamięci Mis-
ki opowiedział. W tym czasie spotkał pana Serebkę [wyraz skreślony, nieczytelny], 
(syna) Dawuda, który wyprawiał się do Ankary. I synowie pana Bernata poprosili Da-
wuda, [żeby] jako poproszony przez dzieci pana Bernata poczynił w Ankarze starania 
w tej sprawie. Dzięki prośbie dzieci Bernata i sile pieniądza odebrał (wydobył) on te 
materiały od Erdżasa oglu wyrównawszy mu ów dług, który był mu winien świętej 
pamięci Misko. A ponadto, to, co Erdżas oglu określił jako wydatek, gdy tylko przy-
wiózł materiały do Ankary, zaraz dał pełną sumę jako wydatek i dług Erdżasowi oglu, 
panu Dawudowi, synowi Serepki – 64750 osmanów, co dało 1618 talarów i 3 orty. 
Dawud dał tę sumę Erdżasowi oglu, a sam od niego otrzymał 10 wielbłądzich juków 
na cynamon i 7 na cytwar i 3 cytwary (cukier krystalizowany), które się znajdują 
niżej, tak że wypadło tyle samo funtów cynamonu co cytwaru. Poza tym Dawud, 
gdy tylko przyjechał do Lwowa, spieniężył [χard͜ž ėtti] te towary za 59365 osmanów 
w srebrze, co wynosi w całości 1480 talarów. Dawud sprzedając i zarazem płacąc 
dług Erdżasowi oglu zarobił 3103 talary. Po przywiezieniu Dawud oddał w całości te 
towary dzieciom pana Bernata, panu Zadikowi i panu Miklaszowi, którzy te towary

Strona 43rº

odebrali od Dawuda. Po odebraniu tych towarów przyszli do mnie i przedstawili 
się mnie, der Wasce, jako bratu świętej pamięci Miski. Tedy ja, der Wasko, zezna-
ję przed Urzędem Waszych Wysokości, że ze swej strony wysunąłem cztery zacne 
(dobre) osoby o imieniach: pan Lazar, syn wielkiego hodży (tj. Uluhod͜ža, z rodziny 
Luchodz), pan Dawud, syn Lazara, pan Tuman, syn Zadika, i pan Hanko, wnuk bisku-
pa, żeby wzięli rozliczenie od pana Dawuda, syna pana Serebki, i którym Dawud da 
ostateczne rozliczenie, które jest takie, jak zapisano wyżej: 3103 talary. Materiał ten 
wydał zaraz po przywiezieniu do Lwowa. Tak więc te 3103 talary dali Daudowi sy-
nowie pana Bernata, także za wiedzą owych zacnych (dobrych) ludzi, tych, o których 
już wyżej wpomniano. A i ja, der Wasko, poprosiłem pana Lazara, syna wielkiego 
hodży (tj. Uluhod͜ža, z rodziny Luchodz), pana Dauda, syna Lazara, pana Hanko, 
wnuka biskupa, i sam razem z nimi zasiadłem. Potem przyszli synowie pana Bernata 
z zeszytem (księgą) i pokazali, że [cena za] te korzenie, które oni odebrali od synów 
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pana Serebki – cynamon i cytwar, wyniosła 5500. 90 funtów. A wszystkie te korzenie 
za cenę, jaka w tym czasie była pobierana wśród kupców, floren za funt [?], każdy 
floren po 30 groszy, oddał Zadikowi i Miklaszowi, synom pana Bernata. A jeszcze 
wymogłem u Zadika i Miklasza za wiedzą wyżej wymienionych zacnych (dobrych) 
ludzi 300 florenów na głowę [?], a jeszcze był jeden turecki koń i dwa wozy, za które 
synowie pana Bernata także wyciągnęli [ėmdi boldu] do 100 florenów. Cała suma 
u Zadika, syna pana Bernata – według polskiego rachunku każdy floren liczony po 30 
groszy – to 5997 florenów. Z tej sumy za moją wiedzą synowie pana Bernata potrącili 
3103 talary, które dali synowi Serepki na proces, licząc każdy talar po 35 groszy. Dali 
także parobkowi (woźnicy) Misce Stepanowi, który był razem w Indiach, 84 floreny 
zapłaty. A Misko dał 15 talarów dla pana erecpohana Iwaszki za ochroniony depozyt.

Strona 43vº

A jeszcze nowemu pisarzowi miejskiemu Janowi (İ̯anowi) Zagliczce 22 floreny 
i podwojewodzie Iwanowi 11 florenów, a synowi Wolfa znowu 5 talarów, der Wasce 
30 florenów, które dałem świętej pamięci Misce jako depozyt. Wyszła suma wyżej 
zapisana, jaką wydali synowie pana Bernata. Z wyżej zapisanej sumy wedle mojej 
wiedzy pozostało 3037 florenów, licząc każdy floren po 30 groszy, a jeszcze u Zadi-
ka i Miklasza, dzieci Bernata, 2160 florenów licząc każdy floren po 30 groszy. Tak 
więc ja, der awakerec Wasko, stanąwszy dzisiaj przed Urzędem Waszych Wysokości 
daję pod opiekę te wyżej zapisane 2160 florenów małżonce świętej pamięci mego 
brata Miski i osieroconym dzieciom. [Polecam] najpierw Bogu, a po tym synom pana 
Bernata Zadikowi i Miklaszowi, aby, tak samo jak przez lata, opiekowali się razem 
świętej pamięci moją żoną, sierotami aż do ich dojrzałości i całym dobytkiem tak, jak 
im Bóg jest miły, skoro po śmierci mojego świętej pamięci brata podlegli w sądzie 
aresztowi. Niech przeto ten areszt dokończą w dobrym zdrowiu, tak jak w sieciach 
(kratach) aresztu, a tymi 2160 florenami z procentami od nich, wyżywią dzieci pana 
Bernata, małżonkę świętej pamięci zmarłego wraz z sierotami i każdy niech pozosta-
nie w [dobrym zdrowiu].

[skreślono dwa wiersze: A.D. 1028, 25 lutego stawił się prz(ed) Radą Starszych]
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Strona 44rº

A.D. 1028, dnia 10 stycznia
Po zezwoleniu Rady Starszych i odejściu ludzi z pospólstwa uzyskali miejsce na dom-
-kram dla syna pana Torosa Rabiczki [na marginesie: nota bene] za 200 florenów, li-
cząc każdy floren po 30 groszy, który to kram jest położony pomiędzy kamiennymi 
kramami z jednej strony Bohdana, syna Lazara, z drugiej obok kramu Rusina Boha-
tyrca, przy czym warunkiem jest, że on sam, a potem jego potomstwo będą zobowią-
zani płacić Radzie Starszych z tego kramu wieczny czynsz co roku po 4 floreny, licząc 
każdy floren po 30 groszy, a dawanie tego czynszu po wieczne czasy rozpocznie się 
od tego roku.

Strona 44vº

A.D. 1028, dnia 14 stycznia
Przed Radą Starszych stawił się osobiście pan Iwaszko, syn Miklasza, wnuk Stecki, 
i zeznał, że wziął od pana Jakuba, syna Lazara, pożyczkę 900 starych talarów [wyraz 
skreślony] w 35-groszowych monetach. Przybył turecki solidny starszy [specjalista 
od wag, skarbnik; vėznalï tʽurkʽ babï], który 900 wyżej wypisanych talarów zapła-
ci panu Jakubowi na świętego Michała – bez mówienia, bez tumultu, bez żadnego 
pozwu, bez chodzenia do sądu, bez przybierania sobie kogoś do pomocy, a jedynie 
z dobrego serca spłaci sumę zaciągniętej pożyczki. A jeżeli przed wyżej wymienio-
nym terminem nadejdzie nagle nakaz Boga na pana Iwaszkę, to nie będzie odsuwa-
nia tej zapłaty aż do czasu uzyskania przez synów pełnoletniości, ale ten, kto będzie 
opiekunem, będzie zobowiązany zapłacić panu Jakubowi wyżej zapisane 900 talarów 
we właściwym terminie.

A.D. 1028, dnia 5 marca
Przed Radą Starszych stawili się osobiście Hanko i Holub, wnukowie biskupa, i Ho-
lub skwitował swego brata Hankę z owych 900 florenów, które Hanko był dłużny 
Holubowi. Zgodnie z zapisem sądu bywał zaspokajany przez Hankę do końca danego 
miesiąca, a ów zapis, który sporządzili między sobą bez (stosowania) prawa, [Holub] 
umorzył i w ten sposób uwolnił swego brata Hankę na wieczne czasy.
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Strona 45rº

A.D. 1028, dnia 3 czerwca
Przed biskupem i Radą Starszych stawił się pan Donawak razem ze swym synem 
i poprosili biskupa i Radę Starszych, aby córkę pana Donawaka o imieniu Barba-
ra, z Inflant, niezamężną, uznali za sposobną [do zamążpójścia] za Wartiga, syna 
Iwaszki. Następnie Rada Starszych przypomniała sobie wyżej zapisaną sprawę tej 
dziewczyny, która już wcześniej w ten sam sposób [przyprowadzona] przez pana 
Donawaka stanęła przed katolikosem i Radą Starszych, i to, że [tego samego znowu] 
zażądali. W tamtym czasie katolikos i Rada Starszych nie chcieli ich zbliżenia się, 
zrozumiawszy, że ta dziewczyna stała się chrześcijanką po to, żeby wejść do domu 
na polskiej ziemi. Tak samo więc i teraz idąc tą samą drogą zarówno biskup, jak 
i Rada Starszych przydali wagi tej sprawie. W istocie pan Donawak razem z synem 
stawili się osobiście przed biskupem i Radą Starszych i zeznali pod przysięgą, że 
wyżej zapisana Barbara została chrześcijanką Kościoła Ormiańskiego. Poza tym 
obiecali przed Radą Starszych, że zaraz po tym w wyniku zgłoszenia się kogoś nie 
powstaną w Urzędzie żadne trudności związane z tą dziewczyną. W tym wszystkim 
pan Donawak razem z synem mają zastąpić Urząd, któremu syn dał jako pamięt-
ne 3 grosze. I wtedy dopiero, po tylu okolicznościach przemawiających za, biskup 
i Rada Starszych połączyli Wartiga, syna Iwaszki, z Barbarą, córką pana Donawaka, 
wyżej zapisaną. I zaraz biskup razem z księżmi pobłogosławili [ich] w znaku [mał-
żeńskim] pod tym warunkiem, że pan Donawak po nadchodzącym Świętym Krzyżu 
i zgodnie z kanonem odda Wartigowi, synowi Iwaszki, wyżej zapisaną dziewczynę 
Barbarę, ten zaś zaraz w tym czasie szybko odprawi Jol-Melik, która jest u niego, 
i [usunie] wszystko, co ona posiada.

Strona 45vº

A.D. 1028, dnia 21 lipca
Przed Radą Starszych stawili się bracia Jakub i Peter, synowie Hanuhny, wnukowie 
Juhno. Zgodnie z pierwszą umową, jaką Jakub zawarł z bratem, zdecydowal się ze-
znać, że pozostaje dłużny bratu 300 florenów, do zwrotu wtedy, gdy bracia zechcą 
dom opuścić. I oto teraz znowu przyszli tak samo Jakub z Petrem, a Petre zeznał, że 
[zamiast] tych 300 florenów, które Jakub powinien oddać przy opuszczaniu domu, 
ma mu dać 150 florenów od zaraz do nadchodzącego [świętego] Michała, a pozostałe 
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150 do jarmarku we Lwowie A.D. 1029 – bez słów, bez zgiełku [że] my teraz dom 
opuszczamy. Jakub zeznał także, że w wyżej im wypisanych terminach ma im zapisać 
w testamencie pieniądze w srebrze – bez słów, bez gromady ludzi. Dali pamiętne [po] 
3 grosze z obu stron.

A.D. 1028, dnia 5 sierpnia
Przed Radą Starszych i erecpohanami stawił się pan Hanko, wnuk biskupa, i poprosił 
ich [o to, żeby] wtedy, kiedy będą mieli zamiar wznieść budynek na dziedzińcu bi-
skupstwa – czy to z kamienia, czy z drewna – budowę tak przeprowadzili, żeby nie 
szkodziła oknom jego izby. Co Rada Starszych mu obiecała, on zaś z uwagi na życz-
liwość Rady Starszych dał Radzie Starszych 40 florenów w srebrze, [na marginesie: 
nota bene] aby w przyszłości nie wznosili przynoszących szkodę budowli naprzeciw-
ko jego okien. Co mu cała Rada Starszych dobrym słowem obiecała.

Strona 46rº

A.D. 1028, dnia 16 września
Przed awakerecem i Radą Starszych stawił się osobiście pan Donawak i poprosił 
Radę Starszych mówiąc w ten sposób: „Oto zgodnie z datą przeze mnie zapisaną je-
stem przed Waszymi Wysokościami, jako że moją córkę Barbarę miałem do Świętego 
Krzyża oddać zgodnie ze zwyczajem Wartigowi, synowi Iwaszki i Jol-Melik zaraz 
wyprowadzić. I oto jestem gotów spełnić to, co zapisałem. W istocie – jak Waszym 
Wysokościom jest wiadomo – młodzieniec jeszcze nie przychodzi. Dlatego upraszam 
Wasze Wysokości jako moich panów, żeby za zezwoleniem Waszych Wysokości Jol-
-Melik pozostała u mnie jeszcze przez jakiś krótki czas, dopóki córki nie wydam 
mężowi, ponieważ nie mam nikogo, kto by do rąk tej kobiety przekazał wszystkie jej 
rzeczy. Dlatego proszę Wasze Wysokości: okażcie łaskę do pewnego czasu!” [W od-
powiedzi na] prośbę pana Donawaka awakerec wraz z Radą Starszych dali panu Do-
nawakowi polecenie, żeby po upływie tygodnia od nadchodzącej niedzieli nie trzymał 
już u siebie Jol-Melik, żeby dłużej nie była u niego ani dnia, ani godziny. Donawak 
przyjął to z wdzięcznością.

A.D. 1028, dnia 23 września
Przed Radą Starszych stawił się osobiście pan Jakub, syn Lazara, i skwitował potom-
ków Iwaszki, syna świętej pamięci Miklasza, mówiąc w ten sposób: „Dosyć mi było 
(wszystkiego) od moich opiekunów, jak i od pana Tumana, syna Zadika, i jego braci. 
900 starych talarów był mi winien świętej pamięci Iwaszko, o czym jest w moim 
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urzędowym zapisie. A teraz ja zapis ten umarzam i kwituję potomków świętej pamię-
ci [zmarłego] na wieczne czasy”.

A.D. 1028, dnia 21 października
Przed erecpohanem i Radą Starszych stawił się osobiście [w] imieniu swego ojca 
Bogdan, syn Donawaka, i skwitował Torosa i Greskę, synów Agopa, z 500 florenów, 
które wespół z synem Donawak wręczył wyżej wymienionym synom Agopa jako 
zabezpiecznie (zastaw) dla zięcia Wartika. I Bogdan zeznał jeszcze, że owe 500 flo-
renów od wyżej zapisanych synów Agopa wraz z procentami wystarczyło zarówno 
ojcu, jak i jemu, przeto ich skwitował na wieczne czasy.

Strona 46vº

A.D. 1028, dnia 21 października
Przed erecpohanami i Radą Starszych stawili się osobiście synowie Hanuhny Jurko, 
Petre i w imieniu także ich trzeciego brata Szimki zeznali, że zostali zaspokojeni 
przez braci Jakuba pierwszą ratą 150 florenów, według zapisu Jakuba, co kwitują 
Jakubowi na wieczne czasy.

A.D. 1029, dnia 28 lutego
Przed erecpohanami i Radą Starszych stawił się Jakub, wnuk Mikeleja, i zeznał, [że 
jest winien] panu Jurce, synowi pana Lazara, 25 florenów gotówką, licząc każdy flo-
ren po 30 groszy, i że roztrwonił własną część swego domu, co miałoby być uspra-
wiedliwieniem tego, że do pewnego czasu przyjdzie mu spłacać [dług] bardzo powoli.

A.D. 1029, dnia 28 lutego
Przed Radą Starszych stawił się osobiście Kaspar, wnuk Mikeleja, i przyznał panu 
Jurce, synowi pana Lazara [, że jest mu winien] 25 florenów w gotówce, licząc każdy 
floren po 30 groszy, i zabezpieczył pana Jurka na swojej części domu, co sprawi, że 
będzie spłacać bardzo powoli do właściwego czasu.

A.D. 1029, dnia 12 marca
Przed Radą Starszych stawili się osobiście pan Jakub, syn Lazara, i pan Tuman, syn 
Kirkora. I pan Tuman zeznał, że owe 1000 florenów, które wziął od pana Jakuba przez 
ręce pana Awedika, kazał zapisać w ratuszu [na] własnym domu i dał panu Jakubowi 
w posiadanie. A teraz nadszedł termin, by dać panu Jakubowi te pieniądze (srebro) 
przez ręce pana Awedika. Więc znowu umówili się z obu stron w ten sposób, że od tej 
chwili w ciągu roku pan Tuman będzie trzymał te 1000 florenów, a pan Jakub będzie 
nadal miał w posiadaniu dom, tak jak posiada go teraz. A kiedy minie rok, pan
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Strona 47rº

Tuman da panu Jakubowi przez ręce pana Awedika te 1000 florenów, pan Jakub na-
tomiast weźmie te jego 1000 florenów i będzie zobowiązany opuścić dom i umorzyć 
w ratuszu dokonany zapis. Ponadto pan Tuman zeznał, że brat pana Jakuba, pan Jur-
ko, dał panu Tumanowi 200 florenów w srebrze, które to 200 florenów pan Tuman ka-
zał używać dopóty, dopóki pan Jakub nie zwróci 1000 florenów. A kiedy pan Jakub da 
owe 1000 florenów, wtedy on sam będzie zobowiązany dać panu Jurce 200 florenów, 
znowu przez ręce pana Awedika, bez mówienia, bez zgiełku, bez pozwu, bez zwłoki.

A.D. 1029, dnia 23 marca
Przed Radą Starszych stawił się pan Zadik, wnuk biskupa, i pan Wartik, syn Hrihora. 
I Zadik zeznał dobrowolnie, że po świętej pamięci córce pana Hrihora z pierwszej 
żony pozostało złoto, srebro, perły, a tyle, ile tego było, przyniósł do Rady Star-
szych. Zadik zeznał, że został zaspokojony wszystkim złotem, srebrem i perłami i już 
na wieczne czasy nie pozostał mu żaden spór o cokolwiek. A w sprawie tego, co pozo-
stało po żonie, Zadik zeznał dobrowolnie i podarował Jakubowi, synowi z pierwszej 
żony, połowę drewnianego kramu, który nie ma należeć do żadnego z dzieci, ani być 
w jego władaniu, ani [być wystawiony] na sprzedaż, ani prowadzony. Oto złoto, sre-
bro, jakie przynieśli do Urzędu: 1 czepiec, bez pereł; 1 kanwa (kʽanicạ) złoto i 2 koł-
nierze z perłami; 1 para mankietów z perłami; 1 pas 2½ grzywny i 31 mitkali złota 
i 7 mitkali pereł. A pan Wartik te perły wraz ze złotem podarował Manuszak, starszej 
córce Zadika Żeniawskiego. A innym dzieciom z tego złota i srebra nic nikomu nie 
przeznaczył z tej przyczyny, że Zadik Żeniawski ze swego majątku zapisał swemu 
synowi (ėr oγul) na wieczne czasy połowę drewnianego kramu. I pan Wartik wziął 
do siebie pierwszą córkę i obiecał, że pewnego dnia, [gdy] dziewczynę spotka uczci-
wy [dobry, szlachetny młodzieniec, to] z miłości Bożej własnym kosztem przygotuje 
wyprawę i, jako że jest krewną [i] doprowadzi [sprawę do szczęśliwego końca].

Strona 47vº

A.D. 1026, dnia 13 stycznia
To jest krorąk Kaski, córki Lazara, [syna] świętej pamięci der Kirkora, która jest mał-
żonką Andrija, syna pana Hodżigi. Mocą tego, który świat utrzymuje, wszechmocnego 
Ojca, Syna, Ducha Świętego, który uczynił to szczęśliwe wesela wyprawione w cieniu 
przez Boga dla miasta Lwowa zbudowanego [koscioła] Zaśnięcia Najświętszej Rodzi-
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cielki do wszystkich awakereców, wszystkich erecpohanów, der Wasko, pana Iwaszki 
i pana Stepana. Pan Andrij, syn Hodżigi, który się stawił przed Urzędem (orėnkʽ) i du-
chowieństwem, zażądał od pana Miski, syna Zadika, i jego małżonki, ich szlachet-
nej córki, panny Kaski w formalny związek małżeński, który niechaj Pan Bóg uczyni 
szczęśliwym, amen. Ja, Misko, syn Zadika, odtąd [już] z przydomkiem Rabiczka, daję 
wespół ze swą żoną i moimi braćmi Kasperem i Torosem mojej szlachetnej córce, 
pannie Kasko: najpierw błogosławieństwo Boże, następnie niektóre rzeczy potrzebne 
ciału, przygotowane z łaski Pana Boga, a mianowicie: najprzód kowerta złoto i perły, 
50 mitkali; opaska na głowę 60 kwiatów (rozet) złoto z perłami 20 mitkali; złota kolia 
25 mitkali, 1 para mankietów z perłami 15 mitkali; 1 perłowa bramka 20 mitkali; per-
łowa obręcz na szyję (podgarłek) 6 mitkali; 1 para haftowanych mankietów 15 mitkali; 
druga bramka 1 mitkal; perłowy naszyjnik 6 mitkali; 1 para haftowanych mankietów 
i haftowany przodek; 1 bramka od haftowanego czepca; 1 złoty czepiec; 1 jedwab-
ny pas srebro pozłacane pół grzywny; drugi pas srebro pozłacane jeszcze 2 grzywny; 
kaftanik kobiecy złotogłów ze złotymi bordiurami [ofnatlar] i srebrnymi haczykami; 
2 suknie szerokie z jezdu z aksamit[k]ami; suknia z materiału wełnianego i jedna 
z muchajerowymi aksamit [k]ami; 1 aksamitna kołdra (pierzyna) (siedzisko, tošakʽ); 
poducha; bielizna (pościel) jak u wszystkich przyzwoi tych [kobiet, ludzi]; 1 pierścień 
zaręczynowy z 4 czerwonych florenów; wyzłacana koszula dla zięcia; 1 muchajerowa 
szubka dla zięcia; kapitał; Boże błogosławieństwo i 200 florenów w monetach oraz 
do noszenia przez zięcia podwójna bransoleta za 20 czerwonych florenów. Krorąk ten 
został zapisany tutaj dlatego, żeby nie zapomnieli go spisać [oddzielnie, formalnie].

Strona 48rº

A.D. 1029, dnia 6 kwietnia
Przed Radą Starszych stawili się synowie Hanuhny Jurko, Petre, Szimko i zeznali, 
że zostali zaspokojeni przez ich brata Jakuba. Końcowa rata wyniosła 100 florenów, 
została zapisana staraniem Jakuba, skwitowali nią Jakuba na wieczne czasy i odtąd 
Jakub nie jest już im nic dłużny. Tamże Jakub zaraz się sam stawił i zeznał, że dosyć 
otrzymał od Jurki, Petre i Szimki wedle testamentu ich matki. Wynika z tego, że Jakub 
skwitował ich na wieczne czasy.

A.D. 1029, dnia 4 maja
Przed Radą Starszych stawili się osobiście: pan Pilip, syn Wasila, z jednej strony i pan 
Dawid, syn Lazara, z panem Tumanem, synem Zadika, z drugiej strony. I pan Pilip ze-
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znał, że jest dłużny panu Dawidowi i panu Tumanowi sumę 500 florenów w gotówce, 
które to 500 florenów obiecał im spłacić gotówką w srebrze do przyszłego jarmarku 
lwowskiego. A w tej wyżej wymienionej sumie zapisuje im w całości, tak jak ją sam 
posiadał, nieruchomość pana Tumana, syna Juhny, i synów Kewora, uzyskaną od kra-
kowianina Fridricha Szmalca (Fridriχ Šmalc)̣.

A.D. 1029, dnia 24 maja
[na marginesie: K‘irkor] U Rady Starszych pozostało Maruhnie, posługującej u bi-
skupa, 60 florenów w srebrze. Z tych 60 florenów będą dawać Maruhnie 12 florenów 
rocznego procentu. Było 100 florenów, a wzięła 40.

A.D. 1030, dnia 15 czerwca
Rada Starszych oddała Maruhnie wyżej wypisaną sumę w srebrze, tak że Maruhna 
[stanąwszy] przed Sądem na świętego Jana skwitowała Radę Starszych na wieczne 
czasy z całych 100 florenów.

Strona 48vº

A.D. 1029, dnia 8 czerwca
Przed Radą Starszych stawili się osobiście z jednej strony Hanuhna, małżonka Zadika, 
syna świętej pamięci Bij-Aty, a z drugiej pan Jakub, syn Stepana. I pan Jakub zeznał, że 
jest dłużny Hanuhnie własny dług 690 florenów, na które to 690 florenów na oprawie 
zabezpieczył na wszystkich swoich dobrach zarówno stojących, jak i ruchomych. A wy-
żej zapisaną sumę Jakub spłaci Hanuhnie gotówką w ciągu roku od dnia dzisiejszego.

A.D. 1029
Przed Radą Starszych stawił się osobiście Jakub, syn Andrija, wnuk Mikejela, i ze-
znał, że został zaspokojony za swoją posługę przez pana Zadika i przez pana Mikla-
sza, synów Bernata, za co ich skwitował na wieczne czasy.

A.D. 1029, dnia 10 sierpnia
Przed Radą Starszych stawili się osobiście z jednej strony pan Pilip, syn Wasila, z dru-
giej strony pan Haczadur, jego zięć. I Haczdur zeznał, że te 1000 florenów zapisał 
mu jego teść, pan Pilip, jako wiano za swoją córkę Mariene. „Przez 10 lat nie dał nic 
i oto teraz dał 700 florenów, a pozostałe 300 jeszcze da i, jeśli Bóg pozwoli, teraz 
będę mógł pójść własną drogą”. Zaraz znowu podniósł się także pan Pilip i zeznał, 
że swemu zięciowi, panu Haczadurowi i jego małżonce Mariene darowuje z własnej 
dobrej ręki – dostrzegłszy ich starania względem siebie – mianowicie: naprzód 1000 
florenów, które dał na połowę domu sosnowego, który teraz posiada barwierz Dom-
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menik, a który to dom jest położony z jednej strony obok domu Zajglica, a z drugiej 
domu Wojnara. Dalej darowuje im owe 500 florenów, które były dane (dał) na dwór 
siemiszowski. Nastę[pnie]

Strona 49rº

darowuje im jeszcze ten ogród – który jest położony przy zagonie kapusty panów 
Bernatowiczów aż do ogrodu naprzeciwko – na wieczne czasy, aby odtąd słowo syna 
pozostawało z tym (wszystkim) w zgodzie.

A.D. 1029, dnia 7 grudnia
Rozpoczął się spór pomiędzy wnukiem biskupa Holubem a Wartikiem, synem Iwasz-
ki, który to spór rozpatrzyła Rada Starszych i wezwała [do zgody] obie strony, chcąc 
słowem i radami [zdjąć] z nich ciężar (oskarżeń) i żeby odtąd ani słowem, ani ramie-
niem nie stawali przeciwko sobie. Lazar, syn Uluhodży, i Iwaszko, syn Agopa, także 
wnieśli oskarżenie do Rady Starszych dotyczące Wartika, który – zgodnie ze słowem 
Starszych – miał pozostawać w spokoju z Holubem pod karą 50 grzywien. A tymcza-
sem Holub poprosił Radę Starszych, ażeby od dziś do 7-ego była cierpliwa w sprawie 
oskarżenia, żeby tego dnia mógł złożyć skargę na ich stryja [? biyahalarïn], a do tego 
czasu obiecał pozostawać w pokoju z Wartikiem.

dnia 15 grudnia
Stawił się Holub, syn Zadika, razem z Torosem i Toros złożył porękę za Holuba 
w wysokości 50 grzywien, że ten będzie się zachowywał spokojnie wobec Wartika.

A.D. 1030, dnia [2? 12? 22?] marca
Przed Radą Starszych stawili się pan Tuman, syn Kirkora, i pan Jakub, syn Lazara. 
I pan Tuman zeznał, że owe 1000 florenów, które był wziął od pana Jakuba przez ręce 
pana Awedika oraz własny dom kazał w ratuszu zapisać panu Jakubowi w jego posia-
danie i podarował. Teraz także nadszedł termin, żeby panu Jakubowi dać te pieniądze 
przez ręce pana Awedika. Tak więc znowu ugodzili się z obu stron w ten sposób, że od

Strona 49vº

tego czasu w ciągu roku (za rok) pan Tuman będzie trzymał te 1000 florenów, a pan 
Jakub będzie miał w posiadaniu dom tak, jak go ma. A jeżeli przed upływem roku pan 
Jakub wyprowadzi się z tego domu, wtedy pan Awedik powinien te 1000 florenów 
oddać panu Jakubowi do przyszłego jarmarku lwowskiego. A te 200 florenów, któ-
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re niezależnie od tamtego tysiąca florenów, pan Jurko, brat pana Jakuba, podarował 
w swej łaskawości panu Tumanowi, zaspokoiły pana Jurkę – jak sam zeznał – i skwi-
tował on pana Tumana na wieczne czasy.

A.D. 1030, dnia 9 lutego
Przed Radą Starszych stawili się: pan Awedik, syn Szimki, i pan Gresko, syn Zahno, 
w imieniu rodzonego brata Petre i zięcia pana Awedika. I pan Awedik uznał swój dług 
[wobec] Petre, swego zięcia, wyżej zapisanego, dla syna Zahno, za własną posługę 
gotówkową w srebrze – 800 florenów, licząc po 30 groszy za każdy floren. Kapitał 
wzrósł jeszcze o 400 florenów, a cała suma wyniosła 1200 florenów. Pan Awedik 
zeznał, że pozostaje dłużny te 1200 florenów wyżej zapisanemu Petre, swojemu zię-
ciowi. Zaraz stawił się tutaj osobiście wyżej zapisany pan Gresko, syn Zahno, i uznał 
wobec wyżej zapisanego pana Awedika, syna Szimki, dług 200 florenów, licząc 1 flo-
ren po 30 groszy. Te 200 florenów wyżej zapisany pan Gresko razem ze swym bratem 
pozostał dłużny i ma zapłacić panu Awedikowi, kiedy [ten o floreny] się upomni.

Strona 50rº

A.D. 1030, dnia 11 kwietnia
Przed Radą Starszych stawili się osobiście z jednej strony pan Pilip, syn Wasila, 
a z drugiej strony pan Tuman, syn Zadika, i pan Dawid, syn Lazara. Pan Tuman i pan 
Dawid zeznając powiedzieli, że ich zaspokoiło 500 florenów, które im dał jako porękę 
(gwarancję, żyro) Fridrich Szmalc (Fridriχ Šmalc)̣. Zostali zaspokojeni, wobec czego 
skwitowali pana Pilipa na wieczne czasy.

A.D. 1030, dnia 12 kwietnia
Przed Radą Starszych stawił się osobiście z jednej strony pan Ohan, syn Hodżigi, a z dru-
giej strony pan Donawak. Pan Ohan powiedział w ten sposób: „Przyczyną mojego przyj-
ścia przed Wasze Wysokości [było to, że] mój świętej pamięci stryj (dadu) Iwaszko, syn 
Miklasza, uzyskał od pana Donawaka dla mego brata Andrija 200 florenów w gotówce 
[płatne w ciągu] roku, a Andrij, mój brat, tę sumę w gotówce tutaj, przed Waszymi Wy-
sokościami, zapisał na własnych dobrach mego stryja Iwaszki. Tak więc w tym czasie, 
zanim minął rok, mój brat Andrij za wiedzą świętej pamięci mego stryja Iwaszki oddał 
wyżej zapisane 200 florenów z procentami (intėrėsasï bila) panu Donawakowi, a mój 
stryj Iwaszko miał przyjść i skwitować mego brata Andrija. Dzień po dniu minął, a tym-
czasem nie mógł on odrzucić Bożego rozkazu, [który] przyszedł do mego stryja Iwaszki. 
Tak więc teraz z tego powodu wezwałem tutaj pana Donawaka, aby przed Waszymi Wy-
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sokościami zeznał, czy te 200 florenów, które dał mojemu bratu Andrijowi, dał na słowo 
mego stryja Iwaszki, czy też dał mnie po raz drugi, [?], kiedy nadszedł termin. A znowu, 
kiedy wziął od Andrzeja jego pieniądze, wtedy zaraz stawił się tutaj osobiście i zeznał, 
że owe wyżej zapisane 200 florenów dał na słowo pana Iwaszki panu Andrzejowi, syno-
wi Hodżigi. A kiedy nadszedł czas, wtedy Andrij owe 200 florenów z odsetkami znowu 
oddał mnie”. Wtedy pan Ohan poprosił, żeby to, co pan Donawag zeznał, zostało zapi-
sane w rejestrze (księdze, zeszycie), a także dał pamiętne.

Strona 50vº

A.D. 1030, dnia 19 kwietnia
Przed Radą Starszych stawili się osobiście z jednej strony pan Toros, syn Agopa, 
ze strony swych ciotek, z drugiej strony żona Hryszki, Dżahan i córka Mariane, żona 
świętej pamięci Mamuhczi [= miejskiego wytwórcy lub sprzedawcy bawełny], (po-
tomka) pozostałego po Gazarze. I Mariane złożyła [skargę] na jedną z ciotek Torosa, 
imieniem Bilenka, mówiąc w taki sposób: „Panowie! Przyszłam do Waszych Wyso-
kości jako do moich panów. Świętej pamięci mój mąż, Gazar, za życia swej pierwszej 
żony tak [sprawę] załatwił, że wszystko to, co pozostało po jego śmierci, pozostało 
u dwóch synów, oddane pani Bilence jako ciotce tych synów. Ja pozostałam jako druga 
żona Gazara i urodziłam mu dwóch synów, jeden umarł, drugi żyje i stawił się przed 
Waszymi Wysokościami. Dopóki żył mój mąż Gazar, razem wychowywaliśmy synów 
pozostałych po pierwszej żonie. Kiedy do Gazara doszedł nakaz Boga, ja pozostałam 
bezradna. Tych synów nie było czym wyżywić i ja ich oddałam ciotce, ponieważ miała 
ona także majątek. Dzisiaj obaj ci synowie są zdrowi, a ich majątek pozostał u pani 
Bilenki. Dlatego upraszam Wasze Wysokości jako moich panów, [żeby] mój syn, jako 
urodzony z Gazara, stał się bliższy spadku od rodzonych braci pochodzących od jed-
nego ojca. A wspomnianą ciotkę upraszam, żeby, skoro posiada jego majątek, to, jaki-
kolwiek by on był, został oddany mojemu synowi, tak jak jego rodzonym braciom”. 
Toros ze strony swej ciotki dał taką odpowiedź: „Panowie! Seniorzy! Wiedzcie, Wasze 
Wysokości, że świętej pamięci Gazar w ciągu swego życia okazując swą nikczemność, 
względem swej pierwszej żony, jakakolwiek by ona była, [a także] po jej śmierci, zbli-
żył się do mojej ciotki, [a potem] odsunął jako od osoby bliskiej świętej pamięci żony. 
Poprosił, by rzeczy [pozostałe] po jego żonie zostały sprzedane, a pieniądze oddane 
obu sierotom pozostałym po zmarłej żonie. Moja ciotka zlitowała się nad tymi dwiema 
sierotami jako nad powinowatymi i przejęła także ich dobra.
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Wyliczyła 35 florenów. Ja te 35 florenów wzięłam z powrotem i zwróciłam tym sie-
rotom. Kiedy nadszedł nakaz Boga na ojca tych dzieci, na Gazara, wtedy Mariane, 
macocha tych dzieci, przyprowadziła obie sieroty i oddała mojej ciotce mówiąc: ‘Nie 
ma czym ich żywić’. Ciotka moja zlitowała się i zaraz dała [znać ] do córki brata żony 
Antos prosząc, by się [nimi] zaopiekowała. Na utrzymanie wyznaczyła co roku po 17 
florenów. Panami [by] nie [zostali], gdyby nie było procentów od tych 35 florenów. 
Głowy mi już nie stało i odkrajałam sobie – jak dużo tego było [?], wie tylko Pan 
Bóg”. Potem Rada Starszych wczuła się w [sytuację] wnuka, w te domagania się [od] 
Rady Starszych i litując się nad tym biednym chłopcem dała mu jako podarek 10 
florenów srebrem, a jego matce 4 floreny w tym celu, aby już ani w imieniu ciotek, 
ani od siebie samych, ani na swoich potomków, ani on, ani jej syn więcej skarg nie 
składali. To Mariane przed Radą Starszych obiecała, że odtąd ani na niego, ani na jego 
potomków, ani ona, ani jej syn nie będą składali skarg i ani ona, ani jej syn nie będą 
sprawiać trudności. A Toros poprosił, żeby jego niniejsze zeznanie zostało zapisane 
w księdze (rejestrze) i dał pamiętne. A 10 florenów wyżej zapisane dzieciom Toros 
oddał do rąk [członów] Rady Starszych.

Dnia 17 czerwca
Rada Starszych wzięła od Torosa wyżej zapisane 10 florenów, wymieniła na 3 stare 
talary i 6 talarów lewkowych i dała panu Iwaszce, synowi Agopa, jako zabezpiecz-
nie (zastaw). Powróciwszy z Turcji, Iwaszko nie oddał wyżej zapisanych pieniędzy 
(w srebrze), ani [w] procentach. A teraz, jeśli Bóg da, przyjdzie tą samą drogą i da 
główny procent.

A.D. 1031, dnia 11 kwietnia
Iwaszko, syn Agopa, dał wyżej zapisane 10 florenów, i 4 floreny jako procent od tych 
10 florenów.Te 4 floreny Rada Starszych dała matce wyżej zapisanych dzieci na ich 
utrzymanie, a 10 florenów pozostało w Radzie Starszych.

Strona 51vº

A.D. 1030, dnia 21 kwietnia
Przed Radą Starszych stawili się osobiście rodzeni bracia, synowie Zadika pan Gresko 
i pan Tuman. Gresko złożył skargę na własnych braci noszących imiona Tuman i Ja-
kub. Powiedział tak: „Panowie Erecpohani! Panowie Starsi! Wnoszę skargę do Wa-
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szych Wysokości na moich własnych braci Tumana i Jakuba [na to, że] oni – nie wiem 
z jakiego powodu – nie chcą mnie, [jednego z] własnych braci dopuścić do mojej 
własnej ojcowizny. W sklepie (piwnicy) moje potrzebne mi rzeczy (towary) są z ich 
zamkami, tak samo moje izby i wszystko, co mi przynieśli, zamknęli na zamki. Nie 
wiem, czy zrobili tak za wiedzą Waszych Wysokości. W każdym razie domagam się, 
aby moją piwnicę i inne pomieszczenia otworzyli i mnie samego jako ich własnego 
brata do mojej własnej ojcowizny dopuścili”. Wtedy na żądanie Greski Tuman dał 
taką odpowiedź mówiąc: „Panie Erecpohanie! Panowie! Seniorzy! Ja tutaj przed Wa-
szymi Wysokościami nie jestem zobowiązany do dania odpowiedzi na żądanie mego 
brata, Greski – jestem w tym mieście osiadły i jeśli jemu coś krzywo wygląda, niech 
mnie pozwie do sądu, tam jestem gotów mu się usprawiedliwić”. Rada Starszych 
zwróciła się do Greski w ten sposób: „Ponieważ Tuman nie chce dać odpowiedzi 
na Twoją skargę, odsyła cię do wójta”. Pan Tuman za orzeczenie pięknie Radzie 
Starszych podziękował i poprosił, aby te słowa zostały zapisane do akt, a także dał 
pamiętne. W dalszym ciągu pan Tuman poprosił Radę Starszych w takich słowach: 
„Panowie! To także mówię Waszym Wysokościom, że mój brat Gresko przechwala 
się przede mną tak, że i ja ze swym zdrowiem nie czuję się bezpieczny. Tak więc upra-
szam Wasze Wysokości, abyście jako Urząd tego panu Gresce zakazali i żeby ze mną 
zachowywał spokój, a jeżeli jemu

Strona 52rº

miałbym być co dłużny, to niech działa z pomocą prawa”. Rada Starszych na żądanie 
pana Tumana nakazała panu Gresce, by pod karą 100 grzywien zachowywał się spo-
kojnie w stosunku do swego brata.

Dnia 5 kwietnia
Przed Radą Starszych stawili się z jednej strony Toros, syn Zadika, a z drugiej strony 
pan Hanko z bratem Holubem, wnukowie biskupa. I Toros zeznał mówiąc tak: „I on, 
i jego bracia Misko i Kaspar zostali zaspokojeni przez Hankę i Holuba 130 florenami 
opłaty za mury, i skwitowali ich na wieczne czasy”.

Dnia 5 kwietnia
Przed Radą Starszych stawili się osobiście pan Hanko i Holub, wnukowie biskupa, 
rodzeni bracia. I Holub zeznał, że 92 srebrne floreny ich matki zostały zabrane przez 
Awedika, syna Domażirskiego.
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Dnia 27 kwietnia
Przed Radą Starszych stawili się z jednej strony pan Haczko, syn Awedika, a z dru-
giej strony pan Tuman, syn Zadika. I pan Haczko zeznał w taki sposób: „Panowie! 
Były różnice pomiędzy synami Zadika panem Tumanem i rodzonym bratem, Greską, 
a mianowicie: z jakim argumentem wystąpił Gresko w sprawie [wyższości] domów 
kamiennych nad domami drewnianymi i ja znowu nie wiem, w jakim celu chciałby 
on wyjść z ich drewnianego domu i wejść do kamiennego, którego (to Greskę) pan 
Tuman razem ze swym bratem Jakubem nie chcieli dopuścić do własnej posesji. Na-
stępnie dostrzegłem różnice pomiędzy nimi i przyprowadziłem pana Tumana i brata 
Jakuba jako fachowców (biegłych), żeby wprowadzili swego brata Greskę do ich 
posiadłości.

Strona 52vº

W związku z tym, że kiedy pan Tuman z bratem Jakubem dostrzegli własną bezsiłę 
wobec mnie [wyraz nieczytelny; żeby zapłacić]. Następnie zasiąść powinienem ja 
z panem Pilipem, synem Wasila, z panem Awedikiem, synem Szimki, i zbadać to, 
o czym się dowiedzieliśmy. Powinniśmy odzyskać to, co zabrał Gresko, odebrać mu 
posiadanie małego, drewnianego domu, do którego najpierw się wprowadził, a panu 
Tumanowi razem z Jakubem przywrócić ich własną część w domu kamiennym. 
A jeżeli Gresko nie będzie chciał przystać na moje i wyżej zapisanych zacnych (do-
brych) osób rozwiązania i przy użyciu pieniędzy razem z teściem [?] przeprowadzi się 
z domu kamiennego do drewnianego, wówczas ja będą zobowiązany dać panom Tu-
manowi i Jakubowi zastaw na 2000 florenów, które to 2000 florenów będzie stanowić 
dla pana Tumana i pana Jakuba [gwarancję] na cały mój majątek, zarówno ruchomy, 
jak i nieruchomy. Zaraz, kiedy tylko mnie wezwą, będę zobowiązany przeprowadzić 
intromisję do posesji”.

[wiersz skreślony:] [A.] D. 16 lutego A. 88
A.D. 1031, dnia 16 marca

Przed Radą Starszych stawili się synowie Kirkoszy, trzej bracia: Jurko, Petre i Szim-
ko. I wszyscy trzej zeznali, że dwaj z nich Petre i Szimko odprawili (odsunęli) swe-
go brata Jurkę od wszystkich rzeczy jakie tylko być mogą, zarówno pieniędzy, jak 
i srebra. Ich brat zaraz [wstał i] zeznał przed Radą Starszych, że od obu braci dosyć 
otrzymał ze wszystkich rzeczy i już nic nie pozostało z ich sporów.
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[A.D.] 1031, dnia 12 lipca
Ja, Hajnko [i Holub], wnukowie biskupa, tym napisanym tekstem podajemy do wia-
domości, że zawarliśmy pomiędzy sobą umowę i uzgodniliśmy wszystkie [sprawy] 
dotyczące naszych majątków od czasu naszego podziału nieuporządkowanych oraz 
wszystkich drobnych kwestii długów, które też istniały pomiędzy nami i że w związ-
ku z tym już nic nikomu nie pozostaliśmy dłużni. Jako wspólny dług, czy to naszego 
ojca, czy naszego brata Greski, pozostał tylko nasz dom kamienny z dwóch części. 
Jedna część jest Hajnki, jedna Holuba, jedna żony świętej pamięci Greski, a czwarta 
część naszej matki, którą to, tę czwartą część, nam dwóm [mnie i] Holubowi zapisała 
przed Radą Starszych i nam dwóm z Holubem podarowała. Ta część będzie należała 
do nas dwóch i syn Greski nie ma nic do niej. W ogrodach syna Greski [skreślono: 
nie ma nic] czwarta część jest oczywiście moja. Ja, Hajnko [mam prawo] do tych 
ogrodów, założyłem odylowanie [wyposażenie w belki i deski] do studni, do bruku 
podwórka. Cały dom na nowo postawiłem, a także na winnicę obszerne miejsce wy-
znaczyłem, zgodnie z księgą i rachunkiem za 600 florenów przebudowałem. Kiedy 
czas nadejdzie, że dzieci zażądają [swojej] części, to oświadczam, że – gdyby jeszcze 
doszedł spadek po moim świętej pamięci bracie Gresce – wszystko [przypadnie] jego 
żonie i dzieciom. A ja, Hajnko, jestem pierwszy według mego pisma, które podałem 
Radzie Starszych. Ponadto ja, Hajnko, i Holub ugodziliśmy się w sprawie mieszka-
nia – od dzisiaj w ciągu 10 lat pod gwarancją 100 czerwonych florenów, która ma 
z obu stron obowiązywać. Po upływie tych 10 lat ja, Hajnko, ustąpię Holubowi wielką 
świetlicę nad izbą z przedsionkiem i nową małą świetliczkę, którą zrobiłem za włas-
ne pieniądze, a pod podwórkiem i komnatą także piwnicę, zaś pod pozostałymi bu-
dynkami izbę z przedsionkiem, końskie stajnie, których wszystkich używam, u góry 
strych i okna z małej [na marginesie: nota bene] świetlicy, od podwórka, naprzeciwko 
domu biskupów, którą także używam z synem żony Greski.

Strona 53vº

[...] Ja, Holub, obiecuję tak: „Te wszystkie budynki i miejsca daję w spokojne użyt-
kowanie memu bratu Hajnce i żonie Greski z synem pod gwarancją (zastaw) owych 
100 czerwonych florenów. Gdy tylko upłynie tych 10 lat i będzie towar (materiały) 
na podwórku i w stajni, to niech mają prawo składowania w przedsionku, a, może 
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być, także w izbie mojej, służących lub woźniców, byle tylko nie deptali nogami. 
[I żeby sama jego małżonka chciała postępować ku braterskiej dobroci i w miłości]. 
Witajcie i na zdrowie! A od robienia kłótni i zgiełku niech Pan Bóg broni! Za moją 
kuchnię niech da pokój w sieni na dole. Nie będzie jej używania w podwórku, a ko-
min [musi być dość] mocny, [żeby] prać bieliznę jemu i mnie, o czym zawiadamiam 
ja, Holub, który wszystkie te nowe budyneczki od stajni do świetlicy oraz sklep, 
ogrodową toaletę wszystko za własne, Hajnki, pieniądze zbudowałem. Jeśli by przy-
szedł dzień, że zechcemy dokonać podziału, to jemu najpierw wydzielimy jego bu-
dynki, a potem razem będziemy dalej się dzielić. Poza tym, ja, Holub, ugodziłem się 
z moim bratem Hajnką, że Hajnko będzie opalać dostatkiem drewna, a ja, Holub, 
będę mu co roku dawał 20 florenów od święta Przemienienia Pańskiego do święta 
Przemienienia Pańskiego, faktycznie 10 florenów na polskie Boże Narodzenie i 10 
florenów na święto Przemienienia. Także ja, Hajno, będę ze swej strony opłacał 
stróża szosowego, tylko pół florena za wielkierz [uchwałę miejską, plebiscyt] Holub 
będzie płacił osobno. A gdyby w tym czasie wymyślono coś nowego, to i to będę 
sam załatwiał. A po upływie 10 lat ten, któremu Pan Bóg dopuści i który również 
zechce dokonać urzędowego podziału, tak jak Bóg kiedyś pokazał, a Sąd nakazał, 
niech tego zaniecha, bo w istocie, gdy upłynie te 10 lat, nikt z nas nie będzie miał siły 
chodzić do Urzędu w celu podziału pod gwarancją (zastawem) owych 100 czerwo-
nych florenów. A czego świadkami są następujący rozjemcy (jednacze): nasz szwa-
gier pan Tuman, syn Kirkora, i pan Misko, syn pana Zadika Rabiczki, i pan Almas, 
syn pana Torosa, i pan Awedik Domażirski, którzy dobrze się znają na tym, co robić, 
gdy jakaś naprawa domu jest potrzebna, [jak] zawiadomić jeden drugiego, gdyby 
komuś z nas przyszło płacić po połowie za mur po stronie Rabiczków. My dwaj, to 
jest Holub i ja, zapłaciliśmy 108 florenów”.

Strona 54rº

Przed Radą Starszych stawili się osobiście synowie pana Lazara: pan Stepan erecpo-
han, bracia Jakub i Jurko oraz Holub, syn jednego z braci świętej pamięci Dawida, 
jako opiekunowie dzieci ich świętej pamięci brata Greski. Oświadczyli oni, że jakimś 
sposobem pozostały u nich pieniężne udziały Stecki i Lazara, [a to] z tego powodu, 
że je ukryli, aby pieniądze nie dawały procentów i by ich nie wydano na [bieżące] 
wydatki. Teraz jeden, to jest Lazar, umarł [stał się świętej pamięci], a drugi, Ste-
cko, od nas odszedł. Następnie polecili przynieść pewną sumę pieniędzy i złożyli 
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ją przed Radą Starszych, na co Stecko oświadczył, że to została wzięta jego własna 
część. Stanąwszy następnie przed Radą Starszych oświadczył, że teraz takiej gotowej 
do wzięcia części nie ma. Rada Starszych także stwierdziła, że mają wziąć dla siebie 
tyle pieniędzy, ile zechcą, a [procentu] dawać rocznie 10-11.

A.D. 1031, dnia 11 lutego.
Przed Radą Starszych stawili się: der Mgyrdzicz, syn der Owanesa, i jego córka Gulaf 
oraz Misko, syn Zadika, opiekun małżonki świętej pamięci Holuba, syna Stepana, 
i zeznali panu Hajnko, że wedle testamentu świętej pamięci Holuba małżonka dosyć 
otrzymała od pana Hajnki i jej opiekuna, tak że odtąd dla małżonki po wieczme czasy 
nie pozostało nic, o co by się mogła upominać u pana Hajnki. I zmarły zapisał świę-
tej pamięci der Krikorowi – 10 florenów, i dla kościołów, i dla biskupa, kapłanów. 
Następnie zgodził się, by te rzeczy i pieniądze w gotówce pozostały u Hajnki i żonę 
Gulaf odprawił, a także opiekuna.

A.D. 1032, dnia 1 lipca
Przed Radą Starszych stawił się osobiście Tuman, syn mieszkańca Kamieńca Haczki, 
służący synów pana Zahno, i zawiadomił, że u jego świętej pamięci dziadka jest z pie-
niędzy 50 talarów, które on, Tuman, obiecywał przekazać. Poprosił Radę Starszych, 
żeby mu odpuściła aż do jarmarku w Jarosławiu, żeby te 50 talarów mógł oddać.

Strona 54vº

A.D. 1032, dnia 4 sierpnia
Przed Radą Starszych stawił się osobiście Stecko, syn pana Greski, syna Lazara, skwi-
tował swych stryjów pana Stepana, erecpohana, Jakuba, Jurkę, Holuba, syna Dawida, 
z własnej części (udziału), to jest zgodnie z ich postanowieniami, z 400 florenów.

A.D. 1032, dnia 4 września
Przed Radą Starszych stawił się Jurko, syn pana Lazara, i pan Jurko zeznał, że dosyć 
otrzymał od brata, pana Jakuba. Wymieniony pan Jurko wydał uprzednio na budynki, 
ale wtedy pan Jurko dosyć otrzymał od pana Jakuba.

A.D. 1032, dnia 12 września
Przed Radą Starszych stawiła się Hanuhna, córka Miklasza, małżonka Manczuka, 
syna świętej pamięci Zadika Biy-Ata i skwitowała Jakuba, syna Stepana, z 690 flore-
nów, na co przez Radę Starszych został zrobiony zapis, że Hanuhna dosyć otrzymała 
od Jakuba.
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A.D. 1033, dnia 17 maja
Przed Radą Starszych stawili się osobiście Zahno, syn pana Andrija, i, poprzez opie-
kuna Torosa Rabiczkę, popadia świętej pamięci der Mikajela. Pan Zahno wzbraniał 
dalszego budowania muru, ale popadia przez opiekuna pozwoliła mu murować, kiedy 
zechce on sam, albo jego potomkowie. Jednak w takim wypadku są zgodnie z uchwa-
łą miejską zobowiązani wnieść opłatę za mur.

A.D. 1033, dnia 24 maja
Do Rady Starszych przyszedł Toros, syn Jagopa, i poprosił, żeby do jego ciotki Bilicy, 
córki Torosa, przyszli dwaj przysięgli. I tak objawiła tam bratu Zahno swoją wolę, to 
znaczy, że

Strona 55rº

Toros, syn Jakuba, ma jej dać 10 florenów i 1 kaftan (kitlik) z adamaszku ze srebr-
nymi haczykami, 1 suknię z muchajeru, i 1 sukno na szubkę, i pościel (materac). 
O te rzeczy Rada Starszych spytała obecnego tam Zahno, żeby mógł o tym [choć] 
słowo powiedzieć. Wtedy Zahno w tej sprawie powiedział tak: „Nie mam [ani] słowa 
[do dodania]”, a i żona (kobieta) powiedziała, że nie ma.

A.D. 1033, dnia 28 maja
Przed Radą Starszych stawił się Fedor, mieszkaniec Łucka, który zgłosił skargę prze-
ciw swej małżonce przed ekscelencją (barondėrem, tj. biskupem) i przed Radą Star-
szych. Ekscelencja (barondėr) wraz z Radą Starszych zbadali [sprawę] z obu stron 
i stwierdziwszy, że winien jest Fedor, jego małźonkę uwolnili na wieczne czasy.

A.D. 1033, dnia 21 września
Pan Stepan erecpohan zaprotestował ze strony swojej córki Kaski przeciwko Hajnce 
[w związku z tym, że] ten w swoim czasie przed Radą Starszych wyszczególnił to, 
co pozostało po jego bracie Gresce dla żony (Kaski) i syna Haczki, teraz [natomiast] 
zmienił [wymóg odnoszący się] do testamentu. Wtedy pan erecpohan, tak samo jak 
i teraz, nie zezwolił mu [na to] i domaga się wymogu niezatrzymywania pieniędzy 
przez stronę.

A.D. 1033, dnia 29 września
Przed Radą Starszych stawił się erecpohan pan Stepan i domagał się tego, żeby pan 
Tuman, syn Kirkora, i pan Pilip, syn Wasila, zeznali to, co [usłyszeli] w odpowiedzi 
[od] pana Hajnki, dragomana, [do którego zostali] posłani w sprawie pozostałego po 
mężu udziału córki Kaski. Tak więc przed Radą Starszych stawili się osobiście pan 
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Tuman i pan Pilip i w ten spoób zeznali: „Poszliśmy do Hajnki w piątek przed świę-
tym Michałem

Strona 55vº

i upominaliśmy się [w imieniu] erecpohana o udział jego córki, pozostały po jej mężu. 
Wówczas pan Hajnko taka dał odpowiedź: „Ja mu nic nie daję, ponieważ chcę powie-
dzieć, że mamy sprawę obopólną. Kiedy on mnie załatwi, ja też zechcę jemu załatwić, 
gdzie będzie miejsce”.

A.D. 1033, dnia 10 grudnia
Wedle testamentu świętej pamięci Hajnki pan Almas i pan Iwaszko Domażirski, po-
wołani zgodnie z testamentem jako opiekunowie, oddali owej Hannie, która razem 
z nim mieszkała, 100 florenów w srebrze i 1 kawałek płótna, monetę 6 -florenową 
i jedną materię wełnianą, a także to, co świętej pamięci [zmarły] jej dał, gdy był zdro-
wy. W związku z tym owa Hanna stawiła się osobiście przed Radą Starszych poprzez 
swego opiekuna, Matysa Mihalowskiego, którego sobie sama do tej sprawy wzięła, 
i wyżej wymienionych opiekunów na wieczność skwitowała.

A.D. 1035, dnia 8 lutego
Przed Radą Starszych stawiła się osobiście pani Kasko, małżonka świętej pamięci 
Greski, syna Stepana, i za pośrednictwem swego ojca, pana erecpohana Stepana, 
skwitowała opiekunów świętej pamięci Hajnki, synów pana Torosa i synów pana 
Domażirskiego z 250 florenów, które świętej pamięci Hajnko swoim testamentem 
wydzielił jej z części pieniędzy. A to, że dla swego syna zachowała razem z synem 
świętej pamięci Hajnki, jest prawem legalnym (zdrowym, sah).

Strona 56rº

Przed Radą Starszych stawili się osobiście synowie pana Lazara pan Stepan i pan 
Jakub jako opiekunowie dzieci ich brata, świętej pamięci pana Greski. I dali panu Pi-
lipowi i jego synowi panu Wasce, część pieniędzy Hoski, córki Greski, ich świętej pa-
mięci brata, która się u nich znajdowała – 500 florenów. Z tych to 500 florenów przy-
szły opiekun dziewczyny będzie zobowiązany zgodnie z naszym obyczajem przed 
weselem skwitować jej opiekunów wyżej zapisanych. A pan Pilip wraz ze swym sy-
nem mają – celem uzyskania tego pokwitowania na własne dobro – zostać zapisani 
do wyżej wymienionych opiekunów.
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A.D. 1035, dnia 2 lipca
Przed Radą Starszych stawił się osobiście pan Jakub, syn Lazara, i domagał się, żeby 
owe 500 florenów, które – wbrew dziewczynie będącej jego nieślubną żoną – dał 
był Radzie Starszych do wiernych rąk do schowania, oddano mu z powrotem. Na to 
żądanie pana Jakuba Rada Starszych oddała mu te 500 florenów, które pan Jakub 
skwitował jej na wieczne czasy.

A.D. 1035, dnia 17 września
Przed Radą Starszych stawiła się małżonka pana Iwaszki, syna świętej pamięci Gie-
ruhny, i za pośrednictwem pana Jurki, syna erecpohana, złożyła skargę na pana Tu-
mana, syna Zadika, i jego braci jako na swoich opiekunów. Powiedziała: „Po śmierci 
mego męża dawali mi na utrzymanie aż do minionych świąt, a od świąt aż do dziś nic 
nie chcą dać, nie wiem, z jakiego powodu”.

Strona 56vº

Na to pan Tuman taką dał odpowiedź: „Panowie! Panowie Starsi! Jak długo było 
z czego dawać, to dawałam, teraz jak nie ma z czego dać, to nie daję”. Rada Star-
szych wtedy tak orzekła, zwracając się do pana Tumana: „Ponieważ jesteś opieku-
nem, a opieka jest w górze także nad tobą, to powinniście jej dawać słuszną sumę 
na wydatki dopóty, dopóki się nie zrzekniecie waszej opieki”.

Dnia 26 listopada
I znowu przyszła wyżej zapisana, wzmiankowana żona Iwaszki i przez Jurkę, syna 
Iwaszki, złożyła skargę na pana Tumana, syna Zadika, mówiąc: ”Panowie Erecpoha-
ni! Panowie Starsi! Wasze Wysokości polecilii panu Tumanowi, żeby dawał na słusz-
ne wydatki małżonce pana Iwaszki i tak daje on na tydzień 3 floreny. W rzeczywi-
stosci teraz zima, opału wiele wychodzi, tego za 3 floreny nie wystarcza. Upraszam 
więc, żeby za poleceniem Waszych Wysokości dawał więcej”. Na to Rada Starszych 
wysłuchawszy skarg obu stron upomniała pana Tumana. Ustalono w taki sposób, że 
aż do Świąt ma na opał dawać po jednym florenie więcej. W tej sprawie także pan 
Tuman wykazał zrozumienie.

A.D. 1033, dnia 4 lutego
[tekst w piśmie ormiańskim i w języku polskim:]
Kramy bogate, z których należy dawać co roku do naszego miejskiego kościoła po 
jednym bezmanie wosku i po jednym groszu
 a najpierw:
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No 1 kram pana Jana Krzysztofowicza Kasijana Hemelehowskiego
No 2 kram pana Krzysztofa Steckowicza Hutki

Strona 57rº

No  3 kram pani Kirkorowej Norsesówny
No  4 kram pana Langysza Rusina
No  5 kram pana Krzysztofa [Kʽržïštʽȯf] Kasijana
No  6 kram Mihala Greczyna Mihulowskiego
No  7 kram nasz kościelny
No  8 kram pani Kirkorowej Norsesówny
No  9 kram pana Zahariasza Derwaskowica Tebenki
No 10 kram pana Krzysztofa [Kržïštʽȯf] Awedika Bernatowica
No 11 kram Awedikowiczowski
No 12 kram Awedikowiczowski
No 13 kram pana Iwaszka Bernatowica starszego ormiań[skiego]
No 14 kram pana Langysza Rusina
No 15 kram pana Jana Warteresowica starszego ormiańs[kiego]
 item kramy po drugiej stronie:
No 16 kram pana Piotra Hrehorowica Mahmata
No 17 kram pana Langysza Rusina
No 18 kram pana Jana Warteresowica starszego ormiańs[kiego]
No 2 [=19 ?]] kramy nasz[e] kościeln[e] a za nim[i] kram pana Donawaka
 Bogdanowica
No ½ [20] połowa kramu kościelnego a połowa kramu Kirakiego Papari
No 21 kram Zahnowiczoski
No 22 kram pana Jana Warteresowica starszego ormiańs[kiego]
No 23 kram Wartanowski
No 24 kram Kaspra Kostowica
No 24½
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Strona 57vº

[strona niezapisana]

Strona 58rº

A.D. 1036, dnia 9 marca
Przed Radą Starszych stawili się osobiście: pan Dawid, syn Serepki, pan Owanes, 
syn Kewora, i pan Misko, syn Domażirskiego, i powiedzieli w ten sposób: „Panowie 
Seniorzy! Oświadczamy Waszym Wysokościom, że w sprawie popadii Haczadura 
ugodziliśmy się z panem Ohanem, jego stryjem [wujem biyaga] w taki sposób, że, 
pod groźbą grzywny 200 florenów, der Haczadur razem z szanowną małżonką mają 
odtąd nadal żyć tutaj, nie bijąc jedno drugiego, razem mają mieszkać we Lwowie, 
zabiegać usilnie, żeby się nie przeprowadzić do innego miejsca, chyba żeby popadia 
zezwoliła. Ponadto ma się nie dotykać złota, srebra, ani żadych jego pieniędzy, a der 
Haczatur ma nie mieć dość takich warunków. Wtedy będziemy zobowiązani zapłacić 
panu Ohanowi wyżej zapisaną grzywnę”. Na co pan Ohan zezwolił i poprosił, żeby to 
zeznanie zostało wpisane do akt.

A.D. 1036, dnia 12 marca
Przed Radą Starszych stawił się pan Haczko, syn pana Zahno, ze swoją macochą, 
panią Oluszką, córką Kirkoszy, i powiedzieli w taki sposób: „Panowie Erecpohani! 
Seniorzy! Upraszamy Wasze Wysokości, żeby za sprawą Waszych Wysokości w jakiś 
sposób stanęła ugoda między nami, to znaczy, że kiedy ja dam 100 florenów mojej 
macosze, to ona będzie zobowiązana udostępnić (wynająć) mi drewniany kram, pozo-
stały po moim ojcu, jako że zostałem zobowiązany do tego, żeby spłacić długi mojego 
ojca. Z kolei moja macocha z powodu długu mego ojca [wobec] doktora Kolaczko, 
rajcy sądowego, powinna przelać na mnie, a ponadto skwitować mnie, że została 
zaspokojona moim wkładem (wniesieniem). A znowu moja macocha i jej mąż, pan 
Esam bej, powinni [zeznać], że gdziekolwiek by się znajdwał spadek ich córki po jej 
ojcu, to powinien pozostać u jej ojczyma i jej macochy, macocha zaś ze swym mężem 
powinni zeznać [to] w sądzie. Pozostało [dodać], żeby zostało dokładniej
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Strona 58vº

zapisane, w jakim [sprawa] jest miejscu”. A jeszcze poprosił o to, żeby w tej ugodzie 
zostali zapisani rozjemcy do dania świadectwa. Najpierw erecpohan pan Awedik, pan 
Tuman, syn Zadika, pan Iwan, syn Jaski, pan Hodżu, syn Iwaszki, pan Łukasz, syn 
Kirkoszy, pan Kaspar, syn Zadika. „I upraszam Wasze Wysokości, żeby w tej sprawie 
gwarantem był pan Łukasz, któremu dam pieniądze, żeby mi bez trudności przekazał 
kram w posiadanie”.

Dnia 14 marca
Przed Radą Starszych stawiła się osobiście pani Oluszka, córka Kirkoszy, małżonka 
pana Esam beja [dopisano: zeznała], która zeznała, że majątek ruchomy jej córki Ha-
nuhny, gdziekolwiek ma się znajdować, pozostał u jej matki, a ponadto te 60 flore-
nów i te 17½ florena, które doszły do udziału córki po rozliczeniu kramu, także u jej 
matki pozostały. To jest zeznanie, które przyjęła Rada Starszych do akt, na ich prośbę. 
A także dali pamiętne.

A.D. 1036, dnia 11 kwietnia
A.D. 1036, dnia 1 czerwca

Przed Radą Starszych stawił się osobiście Bedros, syn der Kirkora, mieszkaniec Su-
czawy i skwitował opiekunów swego ojca: der Simona, pana Miklasza, syna Bernata, 
pana Misko Domażirskiego, pana Torosa, syna Jagopa, za to, że wedle testamentu 
swego ojca zaspokoili go pod każdym względem (dali dosyć ze wszystkiego).

Strona 59rº

[strona niezapisana]

Strona 59vº

[strona niezapisana]

Strona 60rº

W imię Boże! A.D. 1036, czerwiec
Inwentarz der Krikora, mieszkańca Suczawy,
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który został ręcznie sporządzony (wypunktowany) przez panów w testamencie [wska-
zanych]. Jak to: Czy to kubek srebrny czy łyżka, guzy naciągnęło się w mierze wszyst-
kiego srebra 10 grzywien i 5½ łutów miary krakowskiej, do tego pojawiło się złoto 
kwiatowe 3 łuty 1 mitkal, pieniądze srebrne (gotówka) albo talary, albo czerwone 
floreny, albo monety, zostały przeliczone, wyszło 1031 florenów, groszy 14. Osmani 
razem z para 6 grzywien, 13 łutów, ban razem z szahi wyszło 147, 1 ćwiartka szafra-
nu, 1 funt imbiru, pieprz 2½ funta i 4 łuty krakowskie, woreczek z kamieniami syna 
Josepa, 1 stuła z krzyżykiem; kortyna (firanka) do kościoła w Romanie, czaprak je-
dwab, przyboczny worek, będzie dla syna Dżaruga, 2 koszule lniane dla jego synów, 
4 niebieskie ręczniki (ı̯̇aγlχ) i 1 biały, 1 turecka lisia delia, niebieskie sukno, pół błamu 
z brzuszków czarnej wiewiórki, delia z czarnego sukna podbita sarżą (boγosi), zielona 
suknia (ubranie) stara, 1 czarna delia ze zwykłego sukna, 1 stary dywan – powiedział, 
że [to] dar dla klasztoru – 4 wielkie misy cynowe, 2 wielkie talerze cynowe i 2 małe, 
1 czara z mosiądzu 7 paczek [wiązka dastacg̣a], 10 czarnych czap, nadto 3 czapy pod-
szyte, 1 suknia (ubranie), sukno, stara, 1 żupan dla młodzieńca, z nogawicami, także 
1 baranica (? kʽočụ), 1 czapa z lisa, 1 tarczysta (okrągła), 2 miedziane miski. Do 
tego książki. Jedna książka „Kwestie zasadnicze”4, druga książka „Księga Michaela”5, 
3. „Śpiewnik” wraz z „Księgą kanonów”, 4. Mszał, 5. Hymnarium, 6. Książeczka6, 
7. „Księga chwały”7, 8. „Zbiór przypowieści”8, 9. „Księga kanonów”, 10. „Jezus 
Syn”9 wraz z „Modlitewnikiem”, 11. „Kalendarz”, 12. „Księga Wartana”10, 13. „Mod-
litewnik” recytowany przez wardapetów, 14. „Śpiewnik”, 15. „Zwięzły kalendarz”11, 

4 Być może chodzi o Girk ‘harc‘manc‘ autorstwa Grzegorza Tatewacego, zob. R.W. Thomson, A bi-
bliography of classical Armenian literature to 1500 AD, Turnthout – Brepols  1995, s. 134–136.

5 Mowa o Kronice Michała Syryjczyka, której ormiański przekład powstał w 1248 r., zob. o.c., s. 69– 
–70.

6 Orm. ter znaczy także ‘zeszyt, broszura, rozprawa, traktat’.
7 Być może chodzi o jakiś utwór zaczynający się od słów parkʽ girkʽ ‘księga chwały’, o ‘księgę wia-

ry’ lub o ‘księgę wyznania’.
8 Orm. Ałuēsgirkʽ (dosł. „Księga lisa”), zbiór bajek opracowany przez Wardana Ajgekcego, autora 

z przełomu XII – XIII w.
9 Mowa o utworze „Jezus, Syn jedyny Ojca” dwunastowiecznego autora, katolikosa Nersesa IV 

z Klaju, mającego przydomek Šnorhali, tj. „utalentowany”, „pełen łaski”. Polskie tłumaczenie tego dzieła 
pióra M. Starowiejskiego wyszło w Krakowie w 1998 r.

10 Może to być zarówno zbiór kazań Wardana Ajgekcego, jak i zbiór bajek tegoż autora.
11 Orm. parzatomar ‘prosty i zwięzły almanach’.
[Przyp. 4–11 oprac. P.M.].
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16. „Zbiór”, 17. 2 „Ósgi pokʽrig”12, 18. „Rubrycella”, 19. 1 stary mszał, 20. stary mod-
litewnik,  21. „Kancjonał”13, 22. „Jezus Syn”, stary. To jest cały inwentarz.

Strona 60vº

A.D. 1036, dnia 28 lipca
Przed Radą Starszych stawił się osobiście Bedros, syn Krikora, z Suczawy, i zeznał, że 
wziął od swych opiekunów pana Awedika, syna Domażirskiego, i pana Torosa, syna 
Jakuba, z tej swojej części, która mu przypada wedle testamentu jego ojca, 17 flore-
nów w srebrze [oraz] ubranie z falendyszu, z czego ich na wieki kwituje.

A.D. 1036, dnia 14 grudnia
Przed Radą Starszych stawili się osobiście pan Wasko, syn pana Pilipa, i Gresko, syn 
pana Tumana, i zeznali, że z ust pana Tumana usłyszeli, iż synom pana Serepki, panu 
Misce i panu Dawidowi, są winni [pieniądze]. Zatrzymując się na tej kwestii, bracia 
pan Misko i pan Dawid wyjaśnili, że suma [wynosi] 301 florenów i 68 groszy, co 
wykazali wspólnie z pomocą księgi (rejestru). Gresko, syn Tumana, dał wiarę temu, 
że [pieniądze] stanowiły część (jego udziału), to znaczy siódmą część 43 floreny 2½ 
grosza. I [właśnie] dlatego synowie Serepki razem z Greską skwitowali dług w siód-
mej części.

Dnia 14 grudnia, tego samego dnia
Przed Radą Starszych stawił się pan Gresko, syn pana Tumana, i skwitował pana 
Dawida, syna pana Serepki, z tego, co był mu dłużny za jego służbę do tego dnia. 
Wszystko mu zapłacił i go zaspokoił.

sobota A.D. 1037 Dzień Bicia Rózgami Wierzbowymi [=Niedziela Palmowa]
Na prośbę der Lukasza i pana Murada, mieszkańców Zamościa, razem z który-
mi przyszli pan Nurbeg i pan Murat, zięć der Simona, Rada Starszych dała jako 
pożyczkę [na marginesie: nota bene] dla kościoła w Zamościu szaty liturgiczne 
(skʽėst): 2 ornaty (kapy), jeden świąteczny (ı̯̇ïγtalχ), a drugi powszedni, 2 stuły, parę 
narękawników,

12 Przekształcona forma orm. woskepʽorik, terminu określającego „Księgę złotej treści”, rękopiś-
mienne zwięzłe teksty o różnorodnej treści, typu kazania, poematy, anegdoty, przepisy lecznicze itp.

13 Cạnkʽaγ to przekształcona forma orm. jaynkʽał ‘kancjonał, zbiór hymnów’. 
[Przyp. 12–13 oprac. P.M.].
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Strona 61rº

1 humerał (chusta, welon) z koronki i 1 z kwiatkami i perłami, 1 koszula, 3 obrusy 
na ołtarz, 1 srebrny kielich (puszka) z krzyżem na dnie, [skreślenia], kielich (puszka) 
z miseczką (pateną?); krzyż z kielichem ważył 4 grzywny i 5 łutów. To wszystko po 
roku liturgicznym (skʽėstnïy ı̯̇ïl), przed 1 rokiem obecnym byli zobowiązani zwrócić 
w całości [tugal], I z tego to powodu pan Nurbeg i pan Murat, zięć pana Simona, dali 
gwarancję Radzie Starszych.

A.D. 1037, dnia 4 maja
Przed Radą Starszych stawił się osobiście pan Pilip, syn Wasila, ze swym synem 
panem Wasko i obaj dobrowolnie zeznali, że po wszelkich rozrachunkach, które 
przeprowadzili pan Wasko, syn Torosa, razem z Iwaszką, pozostała u nich po świętej 
pamięci Steczce, synu Kirkoszy, pewna suma Marty, jego małżonki i jego synów, 
[a mianowicie] 2455 florenów. Z tej to sumy dali pani Marcie i jej synom na wyży-
wienie ponad 45 florenów, a na pozostałe wydatki 40 florenów, także poza stałą sumą 
2400 florenów, złożą przed Radą Starszych, mimo różnorodnych trudności, do [nad-
chodzącego] Świętego Michała.

A.D. 1037, dnia 3 sierpnia
Przed Radą Starszych stawili się osobiście Jurko i Petre, synowie Kirkoszy, i Petre ra-
zem z innymi przyjaciółmi poprosili Radę Starszych w sprawie żony Miklasza, wdo-
wy po ich rodzonym bracie, która siedzi w kramie kościelnym i której aż do jakiegoś 
stosownego czasu nie powinni z kramu ruszać. [na marginesie: nota bene] Następnie, 
wobec nalegań ze strony wyżej wymienionych osób, Rada Starszych obiecała nieru-
szanie jej w ciągu roku, ale pod warunkiem, że o pomieszczeniu, jakie tam sobie ta 
kobieta zbudowała, nie będzie się więcej wspominać. A i Rada Starszych nie powinna 
na nie nic dawać, ponieważ w związku z nim dano [kobiecie] wobec jej niedostatku 
zapomogę, żeby o pomieszczeniu nie wspominała.

Strona 61vº

A.D. 1037, dnia 6 września
Przed Radą Starszych stawili się osobiście pan Miklasz, syn Bernata, wraz z panem 
Torosem, synem swego brata, i powiedzieli tak: ”Panie Erecpohanie! Panowie Senio-
rzy! Oto jest cel naszego stawienia się przed Waszymi Wysokościami. Waszym Wyso-
kościom było w jakimś stopniu wiadomo, że po naszym świętej pamięci ojcu i naszej 
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matce pozostały naszym świętej pamięci braciom i mnie dobra, zarówno stojące, jak 
i ruchome, którymi to dobrami obaj wspólnie zarządzaliśmy. Jakkolwiek mieliśmy 
zamiar wspólnego rozliczenia się z naszym świętej pamięci bratem dobrze, uczciwie 
i z miłością, to jednak jego szybkie odejście z tego świata stanęło nam na przeszko-
dzie. Dlatego teraz Waszym Wysokościom czynimy wiadomym, że wziąwszy bojaźń 
Bożą do naszych serc i wspomniawszy na miłość braterską pomiędzy nami pozwoli-
liśmy sobie z żoną mego brata i moim bratankiem Torosem wszystko, co było i gdzie-
kolwiek było – od złota, srebra, a także srebrnych pieniędzy, tkanin do sprzętów do-
mowych – z miłością między siebie podzielić. I już nic nie pozostało, z wyjątkiem 
naszej podręcznej wspólnej sumy, dla której zostały założone dwa rejestry (zeszyty), 
napisane ręką Torosa, [z których] jeden będzie u mnie, a drugi u Torosa. Będziemy 
z ich pomocą spłacać długi, zarówno ja, jak i Toros – sumę, jaką w nich zapiszemy, 
pokryjemy w połowie, czy po połówce. A jeżeli będziemy jeszcze mieli dług chwilo-
wy (krótkoterminowy ? birda ėlga nėda borčḷu ėsaχ), to jego także wspólnie pół na pół 
mamy spłacić, to, co szerzej między nami obwarowaliśmy intercyzą i co dotyczy 
zarówno [majątku] dawnego, jak i nowo nabytego. A co się tyczy wartości majątków, 
to ją też między nami wspólnie z miłością uwzględniliśmy i między nami uregulowa-
liśmy [w razie] większej wartości majątków rekompensując (przekazując) zaraz jeden 
drugiemu pewną sumę (pieniędzy). A ja, Miklasz, pozostałem w starym domu mego 
ojca, przy placu kupionym od pana Iwana w starym i nowym folwarku pod świętym 
Janem, a żona mojego brata i syn pozostali przy domu Tarlowskiego [Taṙlovskʽiy ov 
χatïna], przy kramie kamiennym, także pozostałym po naszym ojcu

Strona 62rº

i przy leżącym na szlaku szumilowskim folwarku (tychże) dóbr. Stawiwszy się przed 
Waszymi Wysokościami kwitujemy na wieczne czasy ze wszystkich majętności, za-
równo ruchomych, jak i stojących. [Oświadczamy,] że u nas już nic nie pozostało 
z wyjątkiem tej intercyzy, którą, zawarłszy pomiędzy sobą, utwierdzamy w mocy, 
że, jeśli Pan Bóg dozwoli, owe długi zostaną zakończone i z obu stron zaspokojone. 
Wówczas powinniśmy z obu stron stawić się przed Waszymi Wysokościami, [żeby] 
tę istniejącą pomiędzy nami intercyzę skasować. W tym celu ja, Miklasz, powinienem 
udać się do ratusza, tam, gdzie ma swe miejsce moje dziedziczenie [i] które ma się 
na wieczne czasy połączyć (zlać) z moim bratankiem Torosem, pozostałym w kramie 
po naszym ojcu. Ja i Toros powinniśmy zaraz tam się stawić i moje dziedziczenie 
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domu świętej pamięci mego ojca połączyć z moim starym stryjem [dadu], panem Mi-
klaszem. Odtąd ani ja jemu, ani on mnie, ani nikt z naszych potomków nie będziemy 
sobie czynili żadnych nagabywań. Dlatego my obaj prosimy, Miły Panie Urzędzie, 
żeby to nasze dobrowolne zeznanie zostało przyjęte do akt Waszych Wysokości”. To 
uzyskali.

A.D. 1038, dnia 19 marca
Nastąpiło porozumienie pomiędzy Radą Starszych a panem Andrijem, synem Iliasza, 
w sprawie kościelnego kamiennego kramu pana Andrija, syna Iliasza, [na marginesie: 
nota bene] z tej przyczyny, że pan Andrzej powinien był z tego kramu płacić czynsz 
po 15, od jednego święta do drugiego po 15. W istocie pan Andrij wyłożył za kram 
16 florenów i 12½ grosza. Ten nakład Rada Starszych przyjęła do potrącenia (kėčṃa) 
z corocznego czynszu po 4 floreny dopóty, dopóki ten nakład się nie zakończy. Wię-
cej tego terminu Rada Starszych nie wysunęła. Pan Andrij, żeby tylko pozostać w ich 
łaskach, powinien dawać w połowie roku połowę czynszu 5½ florena, a na święta 
za drugą połowę roku znowu 5½ florena.

Strona 62vº

A.D. 1038, dnia 10 września
Przed Radą Starszych stawiła się osobiście pani Arzu, małżonka dragomana, ze swym 
synem Ata-Bejem i dobrowolnie zeznała, że pozostają dłużni zięciowi, panu Iwaszce, 
synowi Jaski, 110 florenów licząc wedle polskiego rachunku po 30 groszy, i do tej 
sumy, jaką mają do zapłacenia panu Iwaszce, przyznali się w środkowej części inter-
cyzy na ich dom. A jeżeli takiej sumy 110 florenów nie będą mieli, by mu zapłacić, 
będą zobowiązani z domu się wyprowadzić. A jeżeli jeszcze wcześniej pani Arzu 
wespół z synem zechcą dać te 110 florenów, to pan Iwan powinien te 110 florenów 
wziąć i im te 110 florenów pokwitować.

A.D. 1039, dnia 13 stycznia
Przed Radą Starszych stawili się z jednej strony Balyj, mieszkaniec Ankary, syn Sar-
kisa, ze swą małżonką Hoską, córką Zadika, mieszkańca Kamieńca, a z drugiej pan 
Benesz, syn pana Jakuba, mieszkańca miasta Kamieńca. Balyj ze swą żoną Hoską 
powiedział tak: „Panowie Starsi! U mojej żony Hoski, która miała spadek po swym 
ojcu Zadiku, pozostało u panów starszych kamienieckich 80 florenów. Następnie 
wręczono nam tę sumę od erecpohana pana Mihny poprzez [ręce] pana Jakuba, syna 
Benesza, z czego my z żoną Hoską kwitujemy pana erecpohana Mihnę i przelewamy 
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na niego nasze własne upoważnienie (prawo)”. Wtedy pan Jakub, syn Benesza, dał 
pamiętne i poprosił, żeby to zeznanie zostało zapisane w rejestrach praw (sądu).

A.D. 1039, dnia 8 marca
Przed Radą Starszych stawił się pan Jurko, syn Lazara, i skwitował Tetla, syna żony 
Miklasza, jego potomka, z 2 florenów, którymi świętej pamięci [zmarły] był obciążo-
ny (ı̯̇ukʽ kʽirip) wobec Jurki, z powodu brata Jurki,

Strona 63rº

syna Jagopszy.
A.D. 1039, dnia 21 kwietnia

Przed Radę Starszych przyszedł Wartan [u góry dopisano: syn Jagopszy], mieszka-
niec Suczawy, i wystąpił przeciwko panu Torosowi, synowi Jagopa, mówiąc, że ten 
był mu winien pewną sumę pieniędzy, którą [częściowo] zwrócił, a faktycznie ma 
do oddania 194 floreny i 20 groszy. „Tych się domagam, żeby oddał teraz. Tak [już] 
robiłem, ale w rzeczywistości nie ma[m] czasu”

[Dnia] 21 kwietnia
Wyżej zapisany Wartan [dopisek: syn Jagopszy] znowu wystąpił z protestem prze-
ciwko synom Domażirskiego w słowach: „Winni mi byli pewną sumę, którą mi dali, 
a faktycznie mają dodać jeszcze 33 floreny i 10 groszy, żądam więcej!” I dodał: „Są 
mi dłużni wedle innych cyrografów 800 florenów, których termin jest teraz w Świę-
ta”. Poprosił, żeby to wszystko, co, jak mówią, mu dają, zostało zapisane w aktach. 
I dał pamiętne.

A.D. 1039, dnia 28 maja
Przyszedł pan Jurko, syn Lazara, i upomniał się o przyniesione Radzie Starszych 
[przedmioty] świętej pamięci pana Jakuba, swego brata: 1 srebrny pas i 1 łyżkę srebr-
ną, które powierzył celem dania córce, a którą Rada Starszych oddała panu Jurce. 
Potem skwitował Radę Starszych z tego srebra.

A.D. 1039, dnia 30 maja
Przed Radą Starszych stawili się z jednej strony pan Lukasz, syn Kirkoszy, i pan 
Awiedik, syn Domażirskiego, pan Iwaszko, syn pana Torosa, a z drugiej strony pan 
Wasko, syn pana Pilipa. I pan Lukasz powiedział tak: „Panowie Starsi wraz z Osoba-
mi siedzącymi koło pana Lukasza. Zawiadamiamy Wasze Wysokości, że po śmierci 
naszego świętej pamięci brata Stecki
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Strona 63vº

pozostały jako jego dobro zarówno gotówka, jak i pieniądze wedle podręcznego re-
jestru (zeszytu). Wszystko wraz z rejestrem (zeszytem) oddaliśmy panu Wasce, żeby 
on zarówno od wszystkich jego wierzycieli powyciągał długi, jak i spłacił jego dłu-
gi (własne), a potem, kiedy zażądamy, zdał nam rachunek. Potem chcieliśmy, żeby 
nam zdał rachunek z tego, co kobiecie i jej dzieciom dał wedle potrzeby na utrzy-
manie, jak wszyscy to robili, żeby najprzód przed nami, przed Iwaszko, synem To-
rosa, i panią Martą zdał rachunek i wymienili sumę, która mogła u niego pozostać 
z rachunku. Razem z ojcem zeznali przed Waszymi Wysokościami 2400 florenów. 
Teraz znowu my, osoby wyżej wypisane, zażądaliśmy od pana Iwana, syna Jaski, 
i pana Torosa, syna Zadika, oraz pani Marty wzięcia rachunku od pana Waski. I tak, 
zabraliśmy się do domu pana Torosa i wzięliśmy rachunek od pana Waski. Pozostała 
jednak cała suma u pana Waski 2500 florenów, którą został zobowiązany zdepono-
wać u Waszych Wysokości do (nadchodzącego) świętego Michała. Po zdeponowaniu 
pani Marta odbierze swoja część i pokwituje zarówno nam, jak i panu Wasce. A i my 
reszta powinniśmy skwitować pana Waskę z pozostałych pieniędzy sierot, które [to 
pieniądze] pozostaną u Waszych Wysokości jako sierocych opiekunów, aby Wasze 
Wysokości nimi zarządzali tak, jak sami (naj)lepiej wiedzieć będą. Tak więc upra-
szamy Wasze Wysokości, żeby zapytali pana Waskę, czy suma ta jest mu wiadoma. 
Wtedy na zapytanie Rady Starszych pan Wasko zeznał, że wyżej wymieniona suma, 
[pochodząca od] potomków wymienionego świętej pamięci Stecki, 2500 florenów 
pozostała u niego, a on powinien ją zdeponować w Radzie Starszych na (nadchodzą-
cego) świętego Michała. Mimo różnorakich trudności, zabezpieczył (zobligował) tę 
sumę na wszystkich swych dobrach, zarówno ruchomych, jak i stojących. Ale jeżeli 
w wyżej wymienionym terminie pan Wasko nie złoży tej sumy w Radzie Starszych 
i nie da [pieniędzy], każdy będzie mógł jego samego zapozwać w dowolnym sądzie. 
Tak więc zaraz nie odstępując

Strona 64rº

powinien te pieniądze wyżej wymienionym osobom przekazać i w całości zapłacić.
A.D. 1039, dnia 13 czerwca

Przed Radą Starszych stawił się pan Jakub, syn pana Zadika, z Haczką, synem mał-
żonki świętej pamięci pana Tumana. I pan Awedik, syn pana Haczki, powiedział 
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w ten sposób: „Małżonka pana Tumana wybrała na swego opiekuna i opiekuna swo-
ich dzieci pana Almasa i pana Bohdana, syna pana Donawaka”.

A.D. 1039, dnia 2 września
Przed Radą Starszych stawiła się z jednej strony pani Oluszka, małżonka świętej pa-
mięci Kosty, z dwoma synami – Szimkiem i Awiedikiem, a z drugiej strony ich stryj, 
pan Andrij, syn Iliasza. I powiedzieli tak: „Panowie Starsi! To jest ugoda, jaką zrobi-
liśmy według zapisów [zrobionych za pośrednictwem] pierwszych (wcześniejszych) 
przyjaciół. Teraz zeznają, że wyżej wymienieni dwaj bracia Szimko i Awiedik zgodzili 
się na tę ugodę. I znów w tej ugodzie 200 florenów miano dać stryjowi panu Andrijo-
wi, Następnie stryj pan Andrij skwituje z tych 200 florenów ich, a także panią Oluszkę.

A.D. 1039, dnia 2 grudnia
Pan Wasko, syn pana Pilipa, stawił się przed Radą Starszych zgodnie z pierwszym 
zapisem, zrobionym przed Radą Starszych dla pana Lukasza, syna Kirkoszy, i pana 
Awiedika, syna Domażirskiego, oraz dla pana Iwaszki, syna Torosa, potomków 
świętej pamięci Stecki, syna Kirkoszy, na sumę 2500 florenów. Którą to sumę wyżej 
wymienione osoby powierzyły i oddały w trzech zapieczętowanych woreczkach

Strona 64vº

Radzie Starszych. Z tego powodu, współuczestniczące osoby czynią wiadomym Wa-
szym Wysokościom, iż dopóki wyżej zapisane osobistości nie dadzą na te pieniądze 
właściwego (stosownego) kwitu, dopóty nikomu te pieniądze pod pieczęcią bez licze-
nia przez Radę Starszych nie mogą zostać wypłacone. Gdyby one do kogoś należały, 
wtedy sam pan Wasko odda mu je w całości.

A.D. 1039 w [dniu] świętego Michała
Za zezwoleniem Rady Starszych pan Miklasz, syn Serepki, kazał zbudować za włas-
ne pieniądze kram kościelny, wydając 74 floreny i 17 groszy. Za ten wydatek Rada 
Starszych pozwoliła mu w ciągu dziesięciu lat od świętego Michała wyżej zapisanego 
roku siedzieć w kramie tak, żeby ten wydatek mu się spłacił.

A.D. 1040, dnia 20 marca
Do Rady Starszych przybył pan Miklasz, syn pana Bernata, i złożył na jej ręce 300 
talarów lewkowych na fundusz kaznodziei i szkoły, które to pieniądze Rada Starszych 
dała z kolei znów do rąk panu Miklaszowi, a ten ze swej strony prześle je jako gwa-
rancję (ubezpieczenie), do Ankary. Jeśli Pan Bóg dopuści i materiały nadejdą, wtedy 
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będzie zobowiązany umieścić je (pieniądze) na początku testamentu i wraz z procen-
tami przekazać do rąk Radzie Starszych.

A.D. 1040, dnia 6 kwietnia
Przed Radą Starszych stawili się z jednej strony pan Holub, syn Dawida, a ze strony 
drugiej pan Murad, syn Kerima. I pan Holub powiedział w taki sposób: „Panowie, 
Seniorzy! Przyczyną mojego stawienia się przed Wami jest to, co panu Muradowi 
napisano o moim bracie Stecce. Zgodnie z cyrografem po moim bracie Stecce zapła-
ciłem panu Muradowi 200 florenów. W związku z tym proszę: ‘Zapytajcie

Strona 65rº

pana Murada, czy mu zapłaciłem te pieniądze’”. Do tego jeszcze pan Holub wyjaśnił, 
że swemu bratu Stecce dał do sprzedania monetę 300-florenową, żeby ją tam u siebie 
rozmienił pomiędzy siebie i brata Marko, a w związku z tym Stecko dotąd nie daje 
pieniędzy ani sobie, ani staremu [? χartïnïng).

A.D. 1040, od świąt do świąt
Rada Starszych podjęła decyzję dotyczącą Jendrija Moszczinskiego, który ma słu-
żyć Radzie Starszych we wszystkich sprawach i gdziekolwiek się pojawi potrzeba, 
czy to udania się na dwór Króla, czy [inną] ogłoszą potrzebę. Jego wynagrodzenie 
(pensja) raz na rok będzie wynosić 40 florenów, a do tego jeszcze inne 25 florenów 
opłaty za dom. Te pieniądze będą dawać co rok, dopóki będzie pełnił służbę. A jeśli 
się zdarzy, że kiedyś Rada Starszych pośle go na dwór, czy gdziekolwiek [indziej], 
będzie zdany na własne środki na miejscu, nie licząc 2 florenów co tydzień dla żony 
na wydatki związane z utrzymaniem. Jakiekolwiek długie byłoby w drodze opóźnie-
nie, pieniądze będą wypłacone, połowa na Święta i połowa na [świętego] Michała.

A.D. 1040, dnia 29 kwietnia
Przed Radą Starszych stawił się Iwancze, syn der Waski, i poprosił, żeby dodawali [vïdat 
ėttilar) do jego dochodów 55 czerwonych florenów, żeby do jakiegoś słusznego czasu 
okazali względem niego cierpliwość. Co do jego próśby, to Rada Starszych ulitowała 
się i wyznaczyła termin, w którym te pieniądze mają być zapłacone – do przyszłych 
Świąt 1041-go A.D. połowa, a druga połowa w tym samym roku na [świętego] Michała. 
On natomiast obiecał, że w razie, gdyby nie zapłacił, gwarantuje wszystkimi swoimi do-
brami, zarówno teraz posiadanymi, jak i potem nabytymi na własne imię. A kiedy by te 
pieniądze dał, albo ich nie dał, może zostać wezwany do któregokolwiek urzędu, a wte-
dy niezwłocznie powinien oddać te pieniądze Radzie Starszych do zapłacenia w całości.
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A.D. 1040, dnia 18 maja
Przed Radą Starszych stawił się osobiście pan Bohdan, syn Donawaka, i poprosił, 
żeby spośród braci posłali dwóch przysięgłych do zinwentaryzowania majątku świę-
tej pamięci der Lusiga i tego, co [po nim] pozostało, czy to z pieniędzy, czy ze złota, 
srebra, czy ze wszystkich sprzętów. Wówczas na prośbę pana Bohdana posłali spośród 
braci dwóch przysięgłych: pana Iwana, syna Jaski, i pana Wasko, syna Pilipa, dzięki 
którym przeprowadzono inwentaryzację. Najpierw na początek. 1 „Hymnarium” na 
szarym, żółtym pergaminie z jezdu, z kolofonem ręcznie wykonanym na prośbę słyn-
nego Kirkora przez wardapeta Melchizedeka w roku 858 [=1409], jeszcze 1 książ-
ka „Wyznanie wiary narodu ormiańskiego” napisana w roku 820 [=1371], broszury 
„Dziejów Apostolskich”, zeszyt kazań, jeszcze 1 książka „Kanony błogosławieństwa 
krzyża”14, i wewnątrz „Rytuał” (Masztoc) pisany w 995 roku [=1546], i jeszcze 1 „Ry-
tuał” (Masztoc) czytany w czasie rozdawania komunii, jeszcze 1 „Śpiewnik”, jesz-
cze 1 księga, 1 zeszyt „Modlitewnika”, jeszcze „Apokalipsa [św.] Jana, 1 „Kwestie 
zasadnicze”15, jedna „Rubrycella”, 1 fragment „Komentarza do Ewangelii”, jeszcze 
1 „Księga Salomona” i „[św.] Pawła” razem oprawione, jeszcze 1 „Księga Pawła”, po 
polsku, oprawiona razem z 1 „Komentarzem do mszału”, w środku „Historii” znaj-
duje się 1 księga napisana po polsku razem „Z wiarą wyznaję”16, jeszcze 1 „Księga 
Hikara”17, a w środku znajduje się talizman (dïlïsïm)18, 1 zeszyt „Księgi rodzajów”, 
1 zeszyt „Księgi (szlachetnych) kamieni”, kawałek ksiąg rachunkowych w jednym 
miejscu pisanych i oprawionych, 1 pergamin, do którego został wszyty „Zwięzły ka-
lendarz” i kalendarz, 1 wielka księga „Biblii” po polsku, 1 księga po łacinie i po 
polsku, i jeszcze 1 księga po łacinie i 1 po polsku, i jeszcze jedna księga po polsku 
„Dziennik”. Ze złota, srebra: najpierw na początku 1 czepiec na głowę, złoto 25 pod-
stawek [tibusna] na szczycie i 90 ziaren pereł umieszczonych u góry,

14 „Kanon błogosławieństwa krzyża” stanowi jeden z rodzajów rytuału Masztoc.
15 Por. Fº 60rº, przyp. 4.
16 Mowa o poemacie katolikosa Nersesa Sznorhalego, por. Fº 60rº, przyp. 9.
17 Wersję ormiańsko-kipczacką wydali J. Deny i E. Tryjarski, «Histoire du sage Hikar» dans la ver-

sion arméno-kiptchak, „Rocznik Orientalistyczny” XXVII, 2, 1964, s. 7–61.
18 Chodzi o tzw. hmajil, teksty zawierające modlitwy, życzenia lub prośby. Zob. artykuły D. Ghaza-

riana i A. Pisowicza w „Lehahayer” 3, 2015, s. 115–128, 129–131.
[Przyp. 14–18 oprac. P.M.].
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1 przepaska na włosy wykończona kwiatami i perłami, cały, świetny (prawdziwy) 
pierścień, znów 1 pas srebro, 2 małe obrączki, 2 bezece z wierzchu haftowane perła-
mi, 2 obrączki jedna mała, jedna zwyczajny kamień, 1 pas duży, którego zamknięcie 
jest z pozłacanego srebra, znów 1 pas, srebrna obręcz, 2 mankiety z wierzchu hafto-
wane perłami, znów 1 srebrna łyżka, ubrania: 1 czarny płaszcz (sukmana), rewerenda; 
2 brunatne sukmany, 1 rewerenda, drugi żupan ze srebrnymi haczykami, 1 czarny 
żupan, zwierzchni, 1 kołdra, pośrodku czerwona satyna (welwet, plusz), następnie 
1 para złotych bransolet i 1 mały łańcuch ‘koralikowy’ (pancẹ̇rovïy) i 2 małe pierście-
nie, które Wartik Koza dał za dług 100 florenów, do tego jeszcze tobołek (rolowanie) 
taki, jak byś komu dawał zastaw, albo coś w nim było. Trzeba zapytać Żaniawskiego, 
który przed panem Bohdanem zeznał, że swemu zięciowi świętej pamięci panu Lusi-
gowi był winien około 15 florenów.

A.D. 1040, dnia 17 lipca
Przed Radą Starszych stawił się pan Holub, syn Dawida, i dobrowolnie zeznał, że 
ma pewien dług [, a mianowicie] 4000 florenów, każdy floren licząc po 30 groszy, 
wobec synów Torosa pana Almasa, pana Haczki, pana Iwaszki i pana Jakuba, które 
to 4000 florenów [skreślono: zobowiązał się] spłacić w ciągu 10 lat. Na te 4000 flo-
renów zobowiązał się całym swym majątkiem, zarówno stojącym, jak i ruchomym, 
także obecnym i później ujawnionym. A na te 4000 florenów miał dawać co roku. Tak 
więc, wyżej wypisani synowie powinni po każdej wpłacie kwitować pana Holuba. 
Tutaj przed Radą Starszych okazanie odręcznego kwitu będzie nieważne. Ważny tutaj 
będzie tylko kwit po każdej wpłacie. A jeżeli by któregoś roku przed zakończeniem 
tych wspomnianych 10 lat pan Holub wyżej

Strona 66vº

wymienionym osobom z tej sumy nic nie dał, albo dał, będąc zapozwanym, wtedy 
powinnien z sądu nie odchodzić, zaraz wpłacić (dać) całą sumę. A jeśli nie znajdzie 
zmiłowania ze strony wyżej wymienionych synów Torosa, to pozostanie na ich łasce.

Dnia 18 lipca A.D. 1040
Przed Radą Starszych stawił się ksiądz der Krikor i zeznał, że świętej pamięci der 
Lusig został zaspokojony przez pana Wartika, syna Iwaszki, który był mu winien 
za przyczyną swej małżonki. Zapłacił w całości i nie pozostały żadne roszczenia.

tryjarskiCD.indb   409 2017-12-06   12:45:20



410

Dnia 18 lipca
Rada Starszych i całe pospólstwo użyli pana Greskę, syna Agopa, [do tego, żeby] teraz 
u boku posła wyruszył ku potrzebie Rzeczypospolitej do Stambułu i przypatrzył się 
temu wszystkiemu, czego nam brakuje, a szczególnie temu, co się tyczy cła (pieczęci) 
na talary, które [to cło] ma się znosić na żądanie Rady Starszych i całego pospólstwa. 
Pan Gresko, mając wyruszyć, wstał i poinformował Radę Starszych o tym, czego nam 
nie dostaje, o tym wszystkim, na co u boku posła pilnie i starannie będzie patrzeć, 
na wszystko, czego u nas nie ma, a szczególnie na cło na talary, które jest najważ-
niejsze ze wszystkich spraw. A nawet zwrócił się do Rady Starszych w ten sposób: 
„Panowie! Modlę się, żeby Pan Bóg mi dał, abym moją obecną pracą mógł dogodzić 
potrzebie Rzeczypospolitej, żeby się ulitował nad moimi pracami. Warunkiem [powo-
dzenia mojej pracy byłoby], żeby Wasze Wysokości mogli mi w związku z moją pracą 
wyznaczyć wynagrodzenie (zapłatę), ponieważ tutaj jestem pogrążony w całym moim 
ubóstwie [a tymczasem] trzeba, żebym odjechał i sprawił w ten sposób satysfakcję.

Strona 67rº

Jeśli Pan Bóg dozwoli i cła na pieniądze zostaną zniesione, wtedy przybędę zdro-
wy i weżmiecie ode mnie 1200 liber jedwabiu, 900 kolorowego i 300 czarnego, po 
4 floreny, a zapłata może być po moim powrocie w ciągu 1 miesiąca. A jeśli, strzeż 
Boże, [wyprawy] nie zakończę, Wasze Wysokości powinni się postarać, by wziąć co 
najmniej po 4 od florena poniżej orta, na moje wydatki dać jeszcze 100 florenów”. 
Na co Rada Starszych i ludzie z pospólstwa się zgodzili.

Dnia 25 lipca
Przed Radą Starszych stawił się pan Lukasz, syn Kirkoszy, i upomniał się u Rady 
Starszych o złoto, srebro i sprzęty, które Rada Starszych, jako stanowiące udział 
dwóch córek świętej pamięci brata Stecki, przyjęła na przechowanie. Następnie Rada 
Starszych jego złoto, srebro, sprzęty, wszystko według urzędowego inwentarza, prze-
kazała panu Lukaszowi jako opiekunowi, co pan Lukasz [skreślono: pan) pokwitował 
Radzie Starszych na wieczne czasy.

D. 1040, dnia 26 sierpnia
Przed Radą Starszych stawił się osobiście pan Stecko, syn Greski, i zaprotestował 
przeciwko [temu, jakoby] przyjaźń, jaką zawarł z panem Miklaszem, synem Andrija, 
miała w jakiś sposób nie należeć do naszego porządku prawnego. Zawarł przyjaźń 
z dziewczyną, panną Nastuhną, jego córką, i w tej przyjaźni pragnie trwać do dnia 
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śmierci, tak jak przystoi szanowanemu synowi względem ojca. Który to protest prze-
ciwko żądaniu pana Stecki awakerec, pan Wasko, wespół z Radą Starszych przyjęli 
do księgi rejestrów.

Strona 67vº

Przed Radą Starszych i awakerecem der Simonem stawił się osobiście pan Stecko, syn 
pana Greski, pozwany przez pana Miklasza, syna pana Andrija. Nie wysłuchawszy skar-
gi pana Miklasza, ruszył w kierunku wchodzącego awakereca, pana Waski, i z wielką 
furią wyszedł z Urzędu lekko sobie ważąc zarówno Urząd, jak i Radę Starszych.

Dnia 29 października
Po raz drugi pozwany, pan Stecko, syn Greski, stawił się przed awakerecem der Simo-
nem i Radą Starszych, a został pozwany przez pana Miklasza, syna Andrija, z tego po-
wodu, że zawarł przyjaźń z panem Stecko, synem pana Greski. Teraz od tej przyjaźni 
pan Miklasz odstępuje podawszy taką przyczynę: „Pokazywał mi w całości swoje 
własne majątki, ale – jak teraz widzę – rozszarpują go wierzyciele”. I z tego powodu 
pan Miklasz życzył sobie [zerwania]. „Ponadto posłałem mu rozjemców [dobrych lu-
dzi], zrozumiawszy, że z tej sprawy nic nie wychodzi. Do tego podarki, które on nam 
zwrócił, a my jego jemu”. Na pytanie, czy jest to zgodne z życzeniem pana Miklasza 
pan Stecko nie dał odpowiedzi, Tak się złożyło, że pierwszy pozew dotarł przed przy-
byciem der awakereca der Waski z Łucka. Rada Starszych wydała rozporządzenie, że 
Urząd nie może pozostawsć nieobsadzony, ale ma sprawę załatwić tak, żeby tamten 
nie odszedł bez zgody”. Dlatego Rada Starszych dała mu czas aż do trzeciego dnia 
do namyślenia się nad odpowiedzią.

Strona 68rº

Dnia 4 września
Pan Stecko, syn Greski, po raz trzeci pozwany przez pana Miklasza, syna Andrija, 
przed Radę Starszych i awakereca stawił się osobiście, a potem pan Miklasz zechciał 
tak powiedzieć: „W jakiś sposób uprzednio powiadomiłem także Wasze Wysokości 
i pana awakereca, że nie znam powodu, dla którego miałbym moją własną córkę oddać 
temu, który sercem zupełnie nie trafił, który moją córkę i mój dom przed ludźmi oszka-
lował, ani żebym ja, albo moja córka chciała zawrzeć z nim przyjaźń, nawet jeślibym 
ja tego chciał, albo moja żona. Zresztą córka nie chce na podobne rzeczy zezwolić”.
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Dnia 4 września
Na skargę pana Miklasza, syna Andrija, pan Stecko, syn pana Greski, zeznał tak: 
„Jest prawdą, [że] dziewczynę mogłem oszkalować i coś powiedzieć spod serca albo 
z własnego żalu, ale zresztą nic o niej nie wiem, jak tylko to, że jest dobra i cnotliwa. 
Dlatego upraszam Wasze Wysokości. abyście mnie odprawili”. Wysłuchawszy także 
drugiej strony i jej skargi Rada Starszych wraz z awakerecem odłożyła sprawę na 4 ty-
godnie i napomniała obie strony i świadka, żeby się w żaden sposób nie oddalali.

Dnia 18 września
Przed Radą Starszych stawił się pan Miklasz, syn pana Andrija, i opowiedział o tym, 
[co się wydarzyło w czasie] podróży do Bełzu. Poprosił, żeby tę sprawę odłożyć 
[na czas] zaraz po powrocie z Bełzu.

Strona 68vº

A.D. 1040, dnia 5 października
Przed Radą Starszych stawił się w terminie, jaki Rada Starszych wyznaczyła, pan Ste-
cko, syn Greski, który się wypowiedział i poprosił, żeby Rada Starszych wyznaczyła 
jeszcze jeden termin. Wtedy Rada Starszych wyznaczyła od dziś za 4 tygodnie.

A.D. 1040, dnia 19 października
Przyszedł Stanisław [skreślone: -skij] Hojnackij i poprosił Radę Starszych, żeby mu 
wyświadczyła sprawiedliwy uczynek (kʽonulukʽ] w związku z zakrystianinem, który 
jest mu winien 40 talarów w srebrze, dane mu w Stambule w charakterze pożyczki. 
Potem Hojnackij z udziałem Rady Starszych rozważył ubóstwo zakrystianina. Na-
stępnie te 40 talarów podzielili (rozcięli): 1 para na teraz i 1 para do odłożenia do wor-
ka, 1 do szybkiego wydania (učγ̣urga). Nad monetą jednoflorenową Rada Starszych 
się zlitowała i dała na całą tę sprawę z własnych zasobów [dosł. stron]. A pan Hojna-
ckij zaraz (to) przyjął i przed panem Iwanem, panem Kaprusem i Iwaszką, Jagopem, 
synem Murada, a nie Nigolą, zwolnił zakrystianina od tych 40 florenów długu. Zakry-
stianina, który ma się żenić z jego córką.

Dnia 26 października
Przed Radą Starszych i der awakerecem stawił się osobiście i w terminie wskazanym 
przez Radę Starszych pan Miklasz, syn pana Andrija, i domagał się od Rady Star-
szych, aby zgodnie z pierwszym pozwem pana Miklasza rozpatrzyła sprawę, która się 
rozpoczęła pomiędzy nim a panem Stecko. Wówczas pan Stecko, syn pana Greski, 
dał taką odpowiedź, mówiąc: „Panie Awakerecu, Panowie, Seniorzy!
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Strona 69rº

[Stając] przed Waszymi Wysokościami bardzo się dziwię, że ta sprawa, która się stała 
naszą sprawą, została – nie wiem, jak to zrozumieć – tak bardzo lekko potraktowana, 
gdy [w rzeczywistości] jest to wielka sprawa, chociaż nie pozostaje sprawą najwięk-
szą. Waszym Wysokościom dobrze jest wiadomo, że chrześcijanie [znalazłszy się] 
pośród obcych ludów [idą] do środka miasta z samym tylko (gołym) przemówieniem 
(deklaracją, odezwą). Ta sprawa tak samo jest ważną jak ta, kiedy komu na tydzień 
przed albo przed samym małżeństwem w kazaniu dwa–trzy razy się przypomina, że 
jeśli młody (chłopak) w jakiś sposób dziewczynie obiecał, że się z nią ożeni, ale nie 
oddali się sobie, to aż do ślubu są wolni. Ja natomiast nie wiążę tej sprawy ani z pu-
stym (gołym) słowem, ani z podarkiem, ani ze mną samym pod względem jej wiel-
kości nie będąc przymuszonym ani z jednej, ani z drugiej strony. W żadnym kraju nie 
doszło do takiego obyczaju, jak teraz doszło u nas – żądania rozwodu i prostodusznie 
zarazem rozwodu i połączenia. Ten, kto taką sprawę z pomocą obyczaju i ksiąg praw-
niczych rozwiązał i z tą konkretną kwestią powiązał, uzyska także aprobatę (nagrodę) 
tronu (atʽȯṙ hakïnda). A przecież Waszej Wysokości dobrze jest wiadomo, że Pan Bóg 
rzekł słowo i wszystko się stało. Słowo Pana Boga – słowo obyczaju. Ja w to wierzę, 
a w innego rodzaju [sprawy] nie wierzę. Prawo (obyczaj) jest rzeczą daną przez Te-
stament, to jest ta sprawa. Idzie o decyzję dającą na coś pozwolenie, jak w tej sprawie. 
Teraz Jego Wysokość stawił się przed Waszymi Wysokościami i podał błahe przy-
czyny tej sprawy, którą chce zniszczyć, [zniszczyć] to, co się stało z woli Pana Boga, 
[A ponieważ] nie ma sposobu [wskazania] jakichś uzasadnień dla podobnej sprawy, 
to powiada, że sam posłał do mnie i kazał powiedzieć: ‘Nie chcę, żeby z tej sprawy 
coś wyszło, niech odeśle moje podarki, dobrze, że się tak stało’. Kiedy przybyłem 
do Lwowa, zaraz z drogi udałem się do tego człowieka, który na moje towary nałożył 
areszt. Zacząłem mu zarzucać, że takiej rzeczy się dopuścił.

Strona 69vº

On mi sprawę tak przedstawił: ‘To wasi Ormianie tak się zasłużyli. Powiedzieli mnie 
takie rzeczy: ‘On poszedł w taką daleką drogę, Pan Bóg wie, kiedy wróci, a jego 
dług to ogromna suma. Radzimy ci, żebyś nałożył areszt na towary, zanim przyjdą 
wierzyciele’. Kiedy zrozumiałem, że w tych ludziach mam przyjaciół, którzy nie są 
gotowi przysporzyć mi chwały, to zajętemu samym sobą przyszła myśl, by ich za-
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trudnić jako „dobre osoby” [rozjemców] przy moim przyjeździe [nie zważając na to], 
ile setek florenów [taki] gest mnie wyniesie. Dokąd pójść, żeby nie doznać niesławy, 
[z tego powodu], że położyli areszt na moje rzeczy Jak to już raz [było, gdy chodziło 
o] mój podarek. A do tego pomyślałem, czy nie nawiązując przyjaźni prezentami ani 
gołym słowem nie powinienem jej odzyskać, jeśli tylko nie zginę. Gdyby trudności 
ustąpiły, wtedy znowu bym się mu ofiarował, ale wtedy musiałoby być jasne, że one 
ustąpią. Dość z takimi myślami! Naopowiadałem i narobiłem takich rzeczy, ża teraz 
jestem pewien, iż moja goła przemowa albo moje kupno podarków sprawie dziejącej 
się z woli Pana Boga nic nie zaszkodzą, ponieważ własną gołą mową, ani podarkami 
nie możemy niczego popsuć. Jak przedtem powiedziałem Waszym Wysokościom, ta 
sprawa z moimi przyjaciółmi wynikła skutkiem mojej prośby i ich zwyczaju i dlatego 
w niej, w której jest wola Pana Boga, ani moja samotność, ani moje podarki nie mają 
znaczenia. To wiem z pewnością, że jeślibym nie mógł dać żadnego podarku, moja 
sprawa by nie przepadła, a dobrem było to, że coś wziąłem i coś dałem bez rewanżu. 
A jakakolwiek [mogła być inna] przyczyna tego, że wziąłem, to – jak powiedziałem 
Waszym Wysokościom – było to, że nie ma takiej sprawy jak moja, takiej, za którą 
można by było jak za moją się zrewanżować, która by była związana z obyczajem 
i nie musiała się przedostać do moich przyjaciół, żeby zaistnieć. Wiem z pewnością,
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że te przyczyny, to to, że działałem sam i że moi przyjaciele niczego do tej sprawy nie 
wnosili, niczego, co by mogło posłużyć do jej podtrzymania. Ale ponieważ należała 
do zwyczaju, to – nie mamy co do tego wątpliwości i jesteśmy pewni – że znisz-
czenie (zaprzepaszczenie) nie nastąpiło, gdyż, jakiekolwiek mogły być przyczyny, 
nie można było przed nimi uciec. Powiadają jeszcze, że i szkalowaniu nie należy 
się dziwić, bo w całym świecie dobre serce odnajduje się w bólu. Dobrze, żebym 
powiedział coś o moim własnym bólu. Wasza Wysokość zechce najpierw zauważyć, 
jaka mądra osoba czuwała nad moją młodością, a po drugie, jakie trudności miałem 
w owym czasie, a do tego mój żal, który we mnie tkwił. To wiem z pewnością, że 
Wasza Wysokość nie może mnie innego rodzaju świadectwa przedstawić, jak tylko 
zgodne z tym, co mówię, co było dla mnie dobre, że weźmie pod uwagę to, że tylko 
młodością i podobnymi rzeczami mogłem się usprawiedliwić (odnowić). Ale ponie-
waż takie rzeczy, jakie Waszej Wysokości wymieniłem, także mnie obciążały, to nie 
po to, żebym [samą] moją młodością został usprawiedliwiony (odnowiony). Jeżeli 
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nie wiem, jak bardzo mądry i we wszystko wtajemniczony powinien być [człowiek], żeby 
temu podołać, żeby podejść do tego, do sprawy takiej jak moja, [to także] nie rozumiem, tak 
jak w tamtym czasie nie rozumiałem, żeby [przewina] nie została usprawiedliwiona, [choćby 
była] nie wiem, jakiego rodzaju i żebym ja sam [takie rzeczy usprawiedliwiał]. Z kolei 
nie wiem, jak Wasza Wysokość odniósł się do mnie, ponieważ wśród nas są tacy, 
którzy wiedzą, jak jednemu wyrazowi nadawać różne znaczenia, jak je w przeróżny 
sposób przemieniać. Ja natomiast nie znam domu innego jak tylko wielce szanowa-
ny dom Waszej Wysokości, a tak samo jego córki wielce szanowanej. Tak samo był 
szanowny każdy akt ugody [ze strony] Waszych Wysokości. To była sprawa wielce 
przeciwna zarówno Panu Bogu, jak i ludziom, skoro z woli Pana Boga zostałem za-
proszony z moimi przejaciółmi i innymi osobami do domu rodziców i [ojciec] oddał 
mi córkę, i wobec wszystkich pogratulował dziełu będącemu z woli Pana Boga, i raz 
po raz zapewniał, że dzieło z woli Pana Boga

Strona 70vº

powstało. I zrodziła się myśl, że w wyniku takiej umowy rozłączenie nie może nastą-
pić, chyba żeby śmierć rozdzieliła, albo jedno dowiedziało się o tajemnicy drugiego. 
A potem znajdą się byle przyczyny do rozwodu, do zgnębienia. Czy w świecie mogła-
by zaistnieć sprawa jeszcze bardziej bezprawna (niemoralna) względem Pana Boga 
i ludzi – taka jak w tym oto kraju, [w którym] z wyjątkiem szlachciców, będących 
prawymi ludźmi względem samych siebie, wśród których są jednak i tacy, którzy 
wyrządzają sobie nawzajem różnego rodzaju zło. W takim interesie tak samo nic się 
[kupy] nie trzyma poza chłopami, o których Waszej Wysokości nie bardzo wypada 
przypominać. Oni też nie mają nawet śladu sprawy takiej jak ta w tym kraju, w głów-
nym mieście, czy to w głównych miastach całego świata. Skądkolwiek chcielibyście 
się dowiedzieć, to nie ma tak, żeby zgodnie z obyczajem stało się tak, jak z tą spra-
wą. Nie może się ona okazać sprawą innego rodzaju. To jest tylko jedyna [w swym 
rodzaju] bardzo wielka sprawa, która, skoro się zaczęła, powinna przynieść skutek. 
Jak miałbym rozumieć swoją sprawę [zadanie] na ziemi, która ma swój obyczaj, jaki 
dostrzegam czy to w chrześcijaństwie, czy to w zamiłowaniu Waszych Wysokości 
do wszelkiego rodzaju dobrego porządku (ładu), jeśli o pozostałą resztę nie dbam, 
żeby zgodnie z nią [coś od siebie] dołożyć. Pozostawiam to Panu Bogu i dobremu ro-
zumowi Waszych Wysokości, żeby Wasze Wysokości postawiwszy się przed Panem 
Bogiem w zgodzie z Nim postąpili, żeby miło było Panu Bogu, a nie mniej ludziom”.
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Dnia 26 grudnia
Na takie pytania pana Stecki pan Miklasz, syn pana Andrija, odpowiedział w takich 
słowach: „ Der Awakerecu! Panowie Erecpohami! Panowie Seniorzy! już w pierw-
szej mojej skardze przed Waszymi Wysokościami przedstawiłem moją krzywdę, mój 
żal, które niesłusznie spotkały mnie i mój dom ze strony pana Stecki,
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który nas i nasz dom [pogrążył] w żałości, dlatego, że zelżył nasz szanowany dom, 
a także w wyniku innych przyczyn i z tego powodu, że – jak w pierwszym pozwie 
przedstawiłem przed Waszymi Wysokościami – na takiego rodzaju [rozwiązanie] ani 
ja, ani moja żona nie zezwalamy, na pomysł takiego rodzaju, żebyśmy ja i moja żona 
mieli mu oddać nasze dziecko. A jeszcze to, co opowiedziałem Waszym Wysokoś-
ciom o podarkach [przesyłanych] przez zacnych i szacownych ludzi mojej córce i tych 
nawzajem zwracanych. Dlatego upraszam Wasze Wysokości, żeby nas uwolnili, po-
nieważ ani Wasze Wysokości, ani żaden urząd nie mogą gwałtem i siłą zabrać komuś 
córki i dać innemu”. Pan awakerec wraz z Radą Starszych wysłuchali odpowiedzi obu 
stron – zarówno pana Miklasza, jak i pana Stecki – i ustalili termin od środy do czte-
rech tygodni, żeby także pozostali bracia stawili się przed Radą Starszych. I ogłosili 
termin (rok) zawity, [to znaczy] że obie strony nie otrzymają pozwu, ale strona, która 
się nie stawi, zostanie uznana za przegraną.

Dnia 15 listopada
Przed Radą Starszych stawiły się osobiście i w terminie obie strony – zarówno pan 
Miklasz, jak i pan Stecko – w terminie, jaki wyznaczyli pan awakerec wespół z Radą 
Starszych: do 4 tygodni [to jest od] tej środy do 4 tygodni – termin zawity, obie strony 
nie otrzymają pozwu, ale jeśli która się nie stawi, będzie uznana za przegraną.

[Dnia] 30 grudnia.
Stawił się osobiście przed Radą Starszych i awakerecem pan Miklasz, syn pana An-
drija, i pan Stecko, syn pana Greski, w terminie, jaki Rada Starszych uprzednio wy-
znaczyła. Teraz Rada Starszych z panem awakerecem znowu tę sprawę odłożyła aż 
do Wielkiego Postu.
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A.D. 1041, dnia 1 marca
W dniu dzisiejszym pan Miklasz, syn Andrija, i pan Stecko, syn Greski, stawili się w ter-
minie wyznaczonym i poprosili o orzeczenie. Wówczas pan awakerec z Radą Starszych 
rozważyli, czy sprawa ta jest ważna (wielka), ale co do tego, to w swym gronie nie mogli 
się między sobą pogodzić, [bowiem] jedna strona za taką ją uważa, druga natomiast chce 
posłać pro informatione do katolikosa, mającego siedzibę w Eczmiadzynie, [przy czym] 
na koszty z tym związane powinien dać pieniądze sam młodzieniec, zaraz gdy wiado-
mość nadejdzie. Sąd mówi stronom, żeby wzajemnie zapewniały sobie bezpieczeństwo 
zarówno słowem, jak i ramieniem, żeby nie starły się jedna z drugą pod grzywną 200 
czerwonych florenów. Jeśli która strona ze świadkami zostanie pokonana, powinna [zło-
żyć] formalnie przed odejściem z urzędu 250 czerwonych florenów dla strony zwycię-
skiej. Pan Miklasz powiedział, że nie aprobuje tego orzeczenia i nie chce nic wiedzieć 
na temat kosztów. Podał ten powód, że córka nie chce, żeby on na siłę coś otrzymywał 
od katolikosa i żeby powiedzieli, iż córka w żaden sposób nie chce zezwolić, ponieważ 
on [młodzieniec] wśród ludzi wyraził się o niej w nieprzyzwoitych słowach, a owe podar-
ki, które od niego wzięła, z powrotem mu odesłała, on zaś je z powrotem przyjął. W tej 
sprawie Rada Starszych poleciła obu stronom, zarówno dziewczynie, jak i młodzieńco-
wi, żeby pod groźbą przegrania sprawy nie posyłali do katolikosa żadnych listów, ani 
podarków. Pan Stecko podniósł jeszcze sprawę wysłania do Eczmiadzyna do katolikosa 
listu na swój własny koszt. Jakikolwiek byłby ten koszt, dał swe przyzwolenie.

Strona 72rº

A.D. 1041, dnia 2 marca
Przed Radą Starszych stawili się pan Andrij, syn Iliasza, z jednej strony, a z drugiej pani 
Oluszka, bratowa z dwoma chłopcami, Szimkiem i Awiedikiem. I zeznali po obu stro-
nach, że od tego czasu pomiędzy nimi nie istnieje żaden wzajemny dług ani rachunek 
[dotyczący] rzeczy ruchomej lub majątku stojącego, że jedni drugim kwitują na wiecz-
ne czasy i w swych potomkach i że odtąd nie będzie żadnych nagabywań jednych przez 
drugich. A do tego dwaj synowie świętej pamięci Kosty Szimko i Awiedik zostali zapi-
sani [osobno] jako bracia, którzy nie osiągnęli pełnoletności, żeby, kiedy pełnoletniość 
osiągną, pan Andrij i jego potomkowie nie mieli trudności, a także potomkowie pana 
Kosty byli wolni od pana Andrija i jego potomków. Do tego opłata za mur 10 florenów, 
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którą pan Andrij [ma płacić] panu Hodżence przez 5 lat. Synowie świętej pamięci Kosty 
Szimko i Awiedik podnieśli sprawę płacenia opłaty za mur dla pana Hodżenki. Później, 
jeśli Pan Bóg dopuści, to za to, co pozostało z muru, będą zobowiązani zapłacić wspól-
nie z dwóch stron, co Rada Starszych przyjęła do swoich akt, a oni także dali pamiętne.

Dnia 3 marca
Forma informacji przesłanej katolikosowi, napisanej przez pana Miklasza w sprawie 
Stecki, syna Greski. „Czynimy wiadomym Waszej Wysokości, że postępujemy wedle 
tutejszego, w tym mieście [obowiązującego] porządku. W sprawie małżeństwa stawi-
li się przed panem awakerecem
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i przed nami z jednej strony pan Miklasz, syn Andrija, i z drugiej strony pan Ste-
cko, syn Greski. I pan Miklasz [skreślono: z jednej strony] powiedział do nas w taki 
sposób: ‘Panie Awakerecu, Panowie Erecpohani! Czynimy wiadomym Waszym 
Wysokościom, że pan Stecko domaga się ode mnie mojej córki Nastuhny do swego 
małżeństwa. Prosimy przeto Wasze Wysokości o rozważenie, czy zgodnie z naszym 
obyczajem byłoby rzeczą właściwą, aby Wasze Wysokości dawali zezwolenie zgodnie 
z naszymi ustalonymi porządkami i czy jest rzeczą godziwą, że daliśmy im przyzwo-
lenie na zawarcie przyjaźni’. Wtedy druga strona celem dorzucenia jeszcze lepszego 
świadectwa przyniosła nam [i okazała] pierścienie (obrączki), jednak [ich jako] znaku 
małżeńskiego nie pobłogosławiła. Następnie, po pięciu miesiącach pan Miklasz znów 
wezwał pana Stecko przed nasze oblicze i złożył przeciwko niemu skargę takimi sło-
wami: ‘Panie Awakerecu, Panowie Erecpohani! W tym czasie, kiedy za zezwoleniem 
Waszych Wysokości zawarliśmy przyjaźń z panem Stecko, pokazał mi on wszystkie 
swoje dobra. Teraz widzę, że są one bardzo obdłużone i że wierzyciele je rozszarpują. 
Takim sposobem dostrzegłem, że on wobec mnie niewłaściwie się znalazł, raz po raz 
przede mną udawał i mnie oszukał. Posłałem do niego zacnych ludzi (rozjemców) 
z takimi słowami: ‘Ponieważ wobec mnie okazujesz przyjaźń i wszystkie swoje dobra 
pokazałeś, a teraz tak się źle zachowałeś, że mnie oszukałeś, to ja ci mojej córki nie 
daję’. Następnie on, po takich moich odpowiedziach, podarki, które wziął od mojej 
córki, odesłał z powrotem, a te, które dał mojej córce, także z powrotem zabrał. I ka-
zał tak powiedzieć: ‘Ponieważ oni mnie nie chcą, ja ich też nie chcę’. A potem poszedł 
między ludzi i bardzo złymi słowami zniesławił moją szanowną córkę i cały mój dom. 
Moja córka to usłyszała i w żaden sposób go nie chce. Tak więc
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jeżeli nawet ja bym chciał, to w żaden sposób ona nie chce. Amen. A siłą nie mogę 
jej przyprowadzić. Przeto proszę, żeby zwrócili nasze pierścienie (obrączki), a Wasze 
Wysokości [żeby uczynili nas wolnymi. Moja córka nie chce, a ja nie mogę siłą jej 
do niego przyprowadzić. A nie chce w żaden sposób, gdyż usłyszała jego podłe i szka-
lujące słowa, które o niej powiedział do ludzi”. Wtedy pan Stecko na tę decyzję pana 
Miklasza dał taką odpowiedź: „Panie Awakerecu! Panowie Erecpohani! Przyczyny, 
o których pan Miklasz mówi w związku ze mną przed Waszymi Wysokościami, czy 
to na temat moich długów, czy na temat posłania panieńskich podarków, i o mnie 
samym, jak je z powrotem zabrałem, także o zniesławieniu córki, dalej o pracy albo 
przyjaźni, jaką w wyniku zezwolenia Waszych Wysokości zawarłem zgodnie ze zwy-
czajem, nie mogą nic szkodzić. Tymczasem ja z powodu podarków – kiedy mnie 
powiedział o tym, co ja sam dałem i co odebrałem– przestraszyłem się, że ktoś może 
moim wierzycielom powiedzieć, że u dziewczyny znalazły się moje wielkie (cenne) 
podarki, które sięgały blisko setki florenów i że po ich ujawnieniu znajdą się one 
pod aresztem. Wtedy to, jak mówiłem, ze strachu doszło do obmowy albo z bólu 
mogłem coś powiedzieć, natomiast teraz mówię, że jest ona szanowaną dziewczyną, 
że sam jej pragnę i proszę także pana Miklasza, aby pana Miklasz odpuścił mi moją 
winę i po dawnemu okazał swą łaskawość”. Wtedy pan Miklasz na nowo się odezwał: 
„Akurat tego nie mogę zrobić, żebym ci dał córkę. Gdybyś jej nie przysłał podarków 
i nie zabrał ich z powrotem, gdybyś także podłymi słowami mojej córki i całego mo-
jego domu nie zniesławił, mógłbym jeszcze się łudzić, ale ty tych rzeczy rzeczywiście 
się dopuściłeś. Teraz tego
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zrobić nie mogę, ponieważ moja córka w żadnym wypadku tego nie chce, a jej siłą 
przyprowadzić nie mogę”. Wówczas my razem z panem awakerecem dostrzegliśmy, 
że sprawy nie są błahe – młodzieniec pragnie dziewczyny, a dziewczyna jakoś jego nie 
chce z tych powodów, o których ojciec dziewczyny powiedział. „Posyłamy do Wa-
szych Wysokości po radę, prosimy jako naszych patriarchów, abyście nam przysłali 
Waszą radę, żebyśmy tę sprawę jakoś załatwili, zwłaszcza że dziewczyna nie chce. 
Czy można dziewczynę przywieźć siłą ?” Orzeczenie nastąpiło 3 marca, faktycznie 
informacja została [przyjęta] 12 maja.
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A.D. 1041, dnia 4 marca
Pan Jakub, syn Stepana, zachorował i leży na łożu, ale, mając wciąż dobre rozeznanie 
(pamięć), wezwał do siebie z Rady Starszych pana erecpohana Awedika, pana Kapru-
sa i pana Torosa i złożył przed nimi zeznanie w tych słowach: „Panie Erecpohanie! 
Panowie Seniorzy! Zeznaję przed Waszymi Wysokościami, że jestem dłużny mojej 
gospodyni (bikʽa), pani Kasce, siostrze mojej pierwszej żony, 600 florenów gotówką 
w srebrze, licząc jeden floren po 30 groszy, jakie właśnie po wzajemnym rozliczeniu 
się mnie obciążyły”. W sprawie tej zaraz pan Miklasz, syn Andrija, i pan Miklasz, 
syn Serepki, powiedzieli tak: „Panie Erecpohanie! Wiedzcie, Wasze Wysokości, że 
przed trzema laty był zrobiony rachunek z panem Jakubem, że w ciągu trzech lat 
korzystał on z procentów od owych 600 florenów. W istocie w związku z tym, że pan 
Jakub i jego gospodyni (bikʽa), pani Kasko ukrywali u siebie przez tak długi czas [te 
procenty] na własne wydatki, my, to jest ja i moja żona pani Kasko, zrezygnowaliśmy 
z procentów od owych 600 florenów.

Strona 74rº

Dnia 4 marca
Tenże Jakub, syn Stepana, w tej swojej chorobie tak znowu zeznaje: „Panie Erecpo-
hanie! Panowie Seniorzy! Zeznaję przed Waszymi Wysokościami, że wespół z panem 
Aswadurem jesteśmy winni panu Jakubowi, synowi Zahno, 906 florenów 20 groszy, 
licząc po polsku każdy floren po 30 groszy, które powinniśmy spłacić do Świąt. Teraz 
idzie to łatwo we dwójkę z panem Aswadurem, moim szwagrem, zgodnie z naszmi 
cyrografami”. Które to zeznanie pana Jakuba, syna Stepana, Rada Starszych przyjęła 
do swoich akt.

A.D. 1041, dnia 8 marca
Rada Starszych zwołała pospólstwo i zarządziła, jak następuje: „ Żadna kobieta 
ani dziewczyna niech się nie waży [pokazywać] ze złotym łańcuchem, ozdobiona 
wieńcami na weselach, ani na ucztach, ani [wymienione] posyłać, a także w domach 
się [w nie] ubierać. Mają także z łańcuchami lub bransoletami nie chodzić do łaźni 
pod karą 20 grzywien dla każdej, która o tym wie”. Pospólstwo także na wszystko 
wyraziło zgodę.

A.D. 1041, dnia 4 kwietnia
Po żądaniach pana Petre, syna Kirkoszy, i pana Miklasza, syna Haczki, jako opieku-
nów świętej pamięci Jakuba, syna Stepana, udali się z ramienia braci dwaj przysięgli 
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pan Iwan i pan Wasko, którzy spisali inwentarz i zrobili wszelkie oznaczenia [rze-
czy] będących w kramie i w domu w skrzyniach, w magazynie (sklepie) Marka, syna 
Haczki, a także będących w schowku (almar skrzynka na broń).

Strona 74vº

Dnia 4 kwietnia
Spis rzeczy (towarów) znajdujących się w kramie świętej pamięci Jakuba, syna Stepana:
Na początek 6 wojłoków pokrytych skórą  po 12 groszy
znów 11 wojłoków  po 3 grosze
znów 15 wojłoków  po 3 [grosze] srebro
znów 70 czapek  po 7 [groszy] srebro
znów 3 ryzy białego papieru  po 1 florenie
znów 1 ryza i 3 libry białego papieru  3 floreny 10 groszy
znów 20 ? [timėc ̣?]  po 6 groszy
znów 2 torby tebinkowa torba  po 70 groszy
znów 4 pary malowanych tebinek  po 18 groszy
znów 4 liny ? [lamcạ koszule ?]  8 groszy
jeszcze 5 lin ? [lamca koszule ??]  po 3 [grosze] srebro
jeszcze 6 par rękawic  po 5 groszy
jeszcze 17 włosianych toreb (tajstr)  po 3 grosze
jeszcze 6 toreb obszytych  po 18 groszy
jeszcze 8 tłumoków skórzanych  po 20 groszy
jeszcze 1 para rękawic niedźwiedzich  7½ groszy
płócienne worki  po 22 grosze
jeszcze 2 worki na owies  po 6 groszy
gruby papier (bazïχ)  5 groszy
jeszcze 5 kołpaków  po 7 [groszy] srebro
jeszcze 40 tabliczek mydła toaletowego  po 3 [grosze] srebro
jeszcze 109 pochew (futerałów)  po 1 [groszu]
jeszcze 12 par noży świdnickich  po 3 [grosze] srebro
jeszcze dzwonki  3 floreny 9 groszy
jeszcze mosiężne i kościane noże  9 florenów 11 groszy
jeszcze nóż gdański  8½ florenów
jeszcze różne noże  13 florenów 20 groszy

tryjarskiCD.indb   421 2017-12-06   12:45:20



422

Strona 75rº

jeszcze sznur ciesielski  moneta 27-groszowa
jeszcze postronek miejski  2 floreny
jeszcze (stalowa) osełka  moneta 24-groszowa
jeszcze zamek (zasuwka, rygiel, kłódka)
 norymberski  2 floreny 20 groszy
jeszcze zamek (zasuwka, rygiel, kłódka)  17½ grosza
jeszcze mosiężne obręcze (kʽalcẹ̇)  32 grosze
jeszcze chalcedon do strzelby  moneta 15-groszowa
jeszcze ½ funta gumy  6 groszy
jeszcze 2 torby (szewskich) noży (gnïp)  15 groszy
jeszcze popręg 3 sztuki  16 groszy
jeszcze 13 tuzinów jedwabnych guzików  26 groszy
jeszcze naparstki  16 groszy
jeszcze czerwone kamienie  moneta 6-groszowa
jeszcze 4 tuziny kart ? (kʽarta)  20 groszy
jeszcze 7 funtów pieprzu  po 21 groszy
jeszcze 4 szczotki  20 groszy
jeszcze niciany popręg  moneta 18-groszowa
jeszcze tkanina na koszulę  moneta 20-groszowa
jeszcze 6 popręgów krzemienieckich  po 8 groszy
jeszcze 20 czapek  moneta 50-groszowa
jeszcze 5 tuzinów sznura jedwabnego  po 5 groszy
jeszcze sznur klockowy do koszuli  moneta 20-groszowa
jeszcze 6 nakolenników  po 3 [grosze] srebro
jeszcze długie do kolan  moneta 1-florenowa
jeszcze taśma  moneta 16-groszowa
jeszcze pleciony sznur jedwabny  moneta 10-groszowa
jeszcze igła   moneta 22-groszowa
jeszcze 4 popręgi woźnicy  groszy 8

Strona 75vº

turecki popręg do namiotu  groszy 36
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6 pasów z barchanu (welwetu, adamaszku,
 satyny) tłoczonego (rïtïy)  po 12 groszy
10 pasów drukowanych (tłoczonych,
 drukʽovïy)  po 5 groszy
10 pasów z barchanu (welwetu, adamaszku,
 satyny) tłoczonego (rïtïy)  po 12 groszy
6 pasów z barchanu (welwetu, adamaszku,
 satyny)  moneta 15-groszowa
wielka karta [karty ?]  moneta 15-groszowa
rękawica   moneta 3-florenowa
piła   moneta 6-groszowa
dziana skarpetka 3 pary niskie  groszy 36
2 czapki futrzane  moneta 10-groszowa
sznur do bata  moneta 10-groszowa
włosiana kanica [ozdoba na głowę ?]  moneta 12-groszowa
kapcie ze skóry (owczej) 25 par  moneta 2 floreny i pół
fartuch cętkowany (cı̯̣̇atkʽovanïy)  8 florenów moneta 5½-groszowa
rząd, uzda, ostrogi  8 florenów moneta11½-groszowa
torebki i watowane woreczki (vacọkʽ)  4 floreny 28½ groszy
różne fartuchy  4 floreny moneta 64-groszowa
tkanina barchan (welwet, adamaszek, satyna)  15 florenów i pół
kontrafałdowy pas przypominający mosiądz  florenów 16, groszy 17
równoboczna (hem ı̯̇an) prochownica  17 florenów 11 groszy
prochownica [skóra] cielęca  75 florenów 12½ [groszy]
żelazny lemiesz postronek szlej konopny  florenów 17 groszy 26
strzemię, żelazne ostrogi, wędzidło  florenów 18 groszy 14
szpilkowy [?] pas z barchanu (welwetu,
 adamaszku, satyny  10 florenów groszy 25
ćwieki rodzaj będący w płozach u sań  florenów 10

Strona 76rº

narzędzia będące w kramie kamiennym 13
 narzędzi  13 talarów
tobół opałka kobiałka będące na strychu  19 florenów 5½ groszy
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towary (tkaniny) znajdujące się w komórce
opałka, maźnica do osi [uš]
postronki i towary będące u (w rodzinie) Marków
 w piwnicy  3 floreny 11 groszy
podkłady z czerwonymi skórami 43  po 12 groszy
zwykłe podkłady 50 par [?]  po 3 [grosze] srebro
części chomąta (χomutina) 20  6 florenów
chomąto 4   po 20 groszy
1 narzędzie   floren 1
narzędzie 4   2 floreny
znowu narzędzie 1  1 talar
znowu wojłok 13  po 3 grosze
 Towary (tkaniny) będące w domu, w skrzyniach
 popręgi towar litewski
popręg do torby  9 groszy 11½ florena
znowu krótkie popręgi  4 floreny groszy 14
korbacz   2 floreny 10 groszy
nahajka 3 torba  3 floreny
rzędy torby (tajstry) tłumok obszyty skórą
szczotka i pasy  26 florenów
prochownica  florenów 6 groszy 16
pończochy dziane 2  2 floreny groszy 4
ostroga [-i] w torbie 24  po 70 groszy 32 floreny
zgrzebło [hrėblo] w worku i strzemię  8½ florena
tebinki [troki do uprzęży wierzchowej]
strzemię wędzidło  9 florenów 3 grosze
mieszek prochownica pas sakwowy  17 florenów 14 groszy

Strona 76vº

uzda rzemienna biała i uzda czerwona
[z] puśliska
klamra (do dociskania) puśliska, także
popręg do pługa
pakunek, węzeł, toboł, tłumok skórzany  42 floreny groszy 26
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torebka (χaptïrha) tektura, pokrycie (kʽarta)  7 florenów
Papiery będące w izbie w schowku
nóż do papieru tektury  58 florenów groszy 18
tkanina barchan (welwet, adamaszek, satyna)  13 florenów groszy 28
pas sobolowy gorszy (z futer sobolów
 mieszańców, bėnkʽartovïy) i
 pas z barchanu (welwetu, adamaszku,
 satyny)  11 florenów groszy 15
ćwiek do ziemi [?] wielki biały ćwiek nacinany
 (ponacinany)
i zamki murawskie [z Moraw ?]
zgrzebło nóż szewski młotek
ćwieki sznur razem  15 florenów groszy 12½
 Materiały w skrzynkach będące w piwnicy
rękawice litewskiego woźnicy w worku 9  moneta 15-florenowa
torby (tajstry)  8 florenów 24 grosze
2 derki włosiane 3 lichtarze (świeczniki) pod
 spodem tarcza (pavėnt)  florenów 6
4 proste włosianki (derki)  48 groszy
czapki   10 florenów groszy 17
mydło toaletowe 274 tafli po 3 za gotówkę
popręgi klejone i rękawica  18 florenów groszy 18
lemiesz drewniane strzemię  1 floren
żelazo i żywica  florenów 6
5 kamieni kleju  po 3 floreny florenów 15
tobół na części chomąta obcęgi miotełka  florenów 13
będące w domu i na strychu (balkonie)
maźnica moneta 1-florenowa

Strona 77rº

Wszystkie te towary (tkaniny) zostały zinwentaryzowane. Rachunek wyniósł:
Suma całkowita  florenów 726 1½ grosza
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A.D. 1041, dnia 28 kwietnia
Spełniając drugie żądanie pana Petre, syna Kirkoszy, i pana Miklasza, syna Haczki, 
jako opiekunów świętej pamięci Jakuba, syna Stepana, udali się spośród seniorów 
dwaj „bracia”: pan Miklasz, syn pana Andrija, i pan Iwan, syn pana Jaski, i zinwen-
taryzowali zarówno złoto i srebro, jak odzież i bieliznę, i wszystko co pozostawił 
[nı̯̇eγïn ?] świętej pamięci Jakub. Na początek
1 żupan sukno brunatny falendysz
znowu 1 żupan niebieski sukno falendyszowe
znowu 1 żupan sukno czarne falendyszowe
znowu 1 żupan zielony kamlot (ustašari) podszyty wiewiórkami
znowu 1 żupan z pępków szary prosty (goły)
znowu jeden żupan starszy z czarnego kamlotu (ustašari)
znowu 1 kopieniak (płaszcz do konnej jazdy) starszy z ciemnozielonego sukna
znowu 1 kopieniak brunatny pół-granat
znowu 1 żupan nowy kamlot włosiasty nowy lazurowy prosty (goły)
znowu 1 delia brunatna podszyta gardłami
znowu 1 szubka, nocna suknia podbita futrem z okolic brzucha
znowu 1 sarafan podszyty zielonymi lisami
znowu 1 giermak [suknia zwierzchnia] kosmaty prosty czarne sukno
znowu 3 pary spodni (nahawicạ) sukno brunatne i czerwone

Strona 77vº

znowu jeden giermak [suknia zwierzchnia] zielona szarsza [tkanina]
znowu 1 kamizela z muchajeru
znowu 1 kołdra zielona po środku złoty pas
znowu 1 kawałek brunatnego barchanu (welwetu adamaszku satyny) półtora łokcia
znowu 1 giermak [suknia zwierzchnia] kanafacowy
znowu 3 łokciowe sukno brunatne wołoskie (mołdawskie)
znowu półłokciowe sukno brunatne falendysz
znowu 1 torba czerwone sukno
znowu 1 moskiewski tłumok ze skóry
znowu 1 pas w paski
znowu 3 łokcie czarnego kamlotu [ustašarïy ]
znowu 2 plusze (maχpas)

tryjarskiCD.indb   426 2017-12-06   12:45:20



427

znowu 3 ścierki
znowu 1 nasuvėn [rodzaj płaszcza, chałata, kaftana] ze rdzawego jezdu
znowu 1 para pończoch z brunatnej cienkiej wełny
znowu 1 czapka wyściełana (polst) podszyta gronostajem
 Do tego złoto srebro perły pierścień z tego co było albo pozostało
na początek 2 pierścienie złoto sygnet pieczętny
znowu 1 pierścień złoto z turkusem
znowu 2 pierścienie złoto turkus
znowu 2 pierścienie złoto biały z kamieniem z wizerunkiem (surat taš kamea ?)
znowu 1 pierścień z rogu łosia złoto
 Szkatułka w sumie jest 7 pierścieni
znowu pośrodku naszyjnika złoto perły
znowu 1 bramka z perłami
znowu 1 watowany woreczek (wacok) srebro, gotowy, z perłami
znowu 1 pochwa (futerał) srebrna
znowu 2 srebrne pasy – jeden z koziej sierści, drugi mały
znowu 20½ kawałków srebra

Strona 78rº

znowu pacior srebro należący do Miklasza sztuk 40
znowu watowany woreczek (wacok) z futerałem, stanowiący zastaw
 synowej Żerebca według ich własnych zapisów w księgach.
jeszcze 6 sztuk srebrnych łyżek 2 grzywny 3 łuty
jeszcze 2 małe złote pierścionki
do tego jeszcze zawój na głowę (pašpaγ) złota przepaska na włosy
 (mazgab) z 8 rozetkami obmierzona razem ważyła łutów 14
znowu perły obmierzone ważyły łutów 5 i 800 3 [?]
znowu kawałki przedmiotów ze srebra wyszło florenów 13
znowu 1 talar stary i 1 półtalar
znowu 1 kołdra stara w środku kamcha [tkanina jedwabna]
znowu 1 opończa
znowu 1 sztuka z obrusów niezszywanych
znowu 4 długie serwety (obrusy)
znowu 3 ścierki pstre
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znowu 3 sztuki kawałków płótna
znowu 6 poszew z białego płótna
znowu 6 zasłon (chust)
znowu 2 ręczniki
znowu 14 koszul zmarłego i 1 prześcieradło
znowu 1 pas cały w mniejsze paski (prążki muχattam)
znowu 1 dywan żółty wielki
znowu 1 dywan także żółty mały i 1 stary kilim
znowu 2 długie poławniki
znowu 1 dywan mały stary
 Jeszcze ze sprzętów cynowych i mosiężnych
na początku wymierzone: misa cynowa, konwia, kwarta, lichtarze
 różne rzeczy ruchome, prawie wszystkie przenośne; razem wypadło
 kamieni 19 funtów 10

Strona 78vº

znowu 1 wielki lichtarz pośrodku izby mosiądz 8 ramion (rur)
przybory z miedzi i mosiądzu lichtarz mosiądz 3
znowu mosiężny lichtarz przyśrubowany do ściany 1
znowu mosiężna prawda [podstawka na stół pod gorące naczynia] 1
znowu wanienka z miedzi nowa i do niej skopiec z miedzi
znowu kocioł z małym kabłąkiem (duha) miedź 1
znowu 3 konewki miedziane
znowu 6 panwi i 1 durszlak
znowu 1 brytfanna
znowu 2 skopce miedź
znowu 2 misy 1 miedź 1 mosiądz
znowu 1 kubeczek miedź
znowu 6 kielni 2 mosiężne 3 miedź
znowu 6 miedzianych pokrywek
znowu 1 kołowrot do pieczenia na ruszcie do spółki z Aswadurem
znowu 1 [skreślono: 2] puzdro z 2 flaszami
znowu 4 wagi kramne do spółki z Aswadurem
znowu 5 kilimów starych w izbie przybitych
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znowu 2 kilimy stare do spółki z panem Aswadurem
znowu 1 lichtarz stary przyśrubowany do muru w świetlicy
znowu 3 panwie i 1 durszlak i 1
kocioł na ogień używany w domu
 To jest całość przedmiotów (towarów) i całego sprzętu pana Jakuba, 
syna Stepana, jakie zostały zinwentaryzowane.

Strona 79rº

A.D. 1041, dnia 5 kwietnia
Przed Radą Starszych stawili się osobiście pan Iwaszko, syn pana Torosa, i pan Awe-
dik, syn Domażirskiego, jako opiekunowie potomków świętej pamięci Hajnki, i po-
wiedzieli w ten sposób: „Panie Erecpohanie! Panowie Starsi! Stało się tak, że dawno 
zmarły świętej pamięci pan Hajnko, zapisał synowi swego rodzonego brata Greski 
250 florenów w gotówce wedle rejestru, a teraz za zezwoleniem syna pan Lazar, syn 
erecpohana pana Stepana, odbiera od nas tę sumę i nam, jego opiekunom, pokwitował 
ją pod warunkiem, że kiedy chłopiec wróci ze swej podróży i nie będzie stronił od po-
rozumienia się z opiekunami córek Hajnki, pan Lazar nie porzuci swej drogi i nie 
oddali się od opiekunów córek Hajnki, gdyż wtedy pan Lazar wcale nie będzie musiał 
znów dawać przez opiekunów owych 250 florenów”. Osoby, które to napisały, popro-
siły Radę Starszych, aby te zeznania przyjęła do własnych rejestrów, co ta uczyniła.

A.D. 1041, dnia 18 kwietnia
Przed Radą Starszych stawili się osobiście pan Miklasz, syn pana Sererbki, i pan 
Dawid, też brat, i pan Bohdan, syn Donawaka, i tak powiedzieli: „Panowie! Se-
niorzy! My, jako wyznaczeni opiekunowie dzieci naszego brata Jakuba wspólnie 
we trzech – zarówno pan Miklasz, jak i pan Dawid oraz pan Bohdan – zawiada-
miamy Wasze Wysokości, że panu Dawidowi wypadła teraz podróż do Gdańska, 
w związku z czym dobra świętej pamięci naszego brata nie są inwentaryzowane”. 
Następnie pan Dawid

Strona 79vº

zezwala, żeby tutaj dwaj inni niż pan Dawid opiekunowie – brat pana Miklasza, i pan 
Bohdan, syn Donawaka – urzędowo zlecili inwentaryzowanie tak, ażeby przy tym 
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uprawnieniu pozostali tak samo jak on sam, pan Dawid [skreślono: do czasu przyby-
cia pana Dawida].

A.D. 1041, dnia 15 maja
Przed Radą Starszych stawili się synowie pana Domażirskiego: pan Iwaszko, pan 
Awedik i pan Misko, wszyscy trzej wspólnie, a nie osobno, odebrali od Rady Star-
szych sumę kościelną 1100 florenów, które to 1100 florenów spłacą, jeśli Pan Bóg 
dozwoli, w pierwszą środę po polskim Bożym Narodzeniu. Zobowiązali się razem 
we trzech na swych wszystkich majętnościach zarówno ruchomych, jak i stojących. 
Gdyby tej sumy w gotówce nie dali we wspomnianym terminie, wtedy będą zobowią-
zani do rachunku rocznego na 10-12 [procent] zgodnie z [faktem] niezapłacenia tej 
sumy gotówki, która była oddana do rąk pana Miklasza, syna Serepki, i pana Iwana, 
syna Jaski, za zezwoleniem Rady Starszych.

A.D. 1041, dnia 10 lipca
Przed Radą Starszych [skreślono: i] duchowieństwem, der awakerecem stawił się 
osobiście der Haczadur, ksiądz, i wyjaśnił, że się uda do Kijowa, aby pełnić funkcje 
kapłana w tej ubogiej gminie według swego pierwszego zobowiązania, tak jak przy-
stoi wielce szanowanemu
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duchownemu. A Rada Starszych okazała mu list kijowian, jaki oni napisali i obiecali 
mu co roku [pomoc] z pewnych dochodów, to znaczy z praw, komór, kramów i wosku 
90 talarów, a do tego jeszcze od pana Murada po 20 talarów wedle jego pierwszego 
zobowiązania, że będzie dawać co roku przez ręce Rady Starszych [a to] w rezultacie 
jednej z ich uprzednich (ol aškʽan) obietnic, zarówno pana Murada, jak i pana Ma-
nuga, którzy go nie zaspokoili. Z tego też powodu on stamtąd odjechał i nie pełnił 
dla nich funkcji księdza. Skargi na niego z tego powodu wnosić nie należy. Jeżeli 
nikt was z waszych dobrych serc nie zechce dawać, to on wobec nich pozostanie 
dzielny, nawet jeśli [w ogóle] nic dawać nie zechcą. Dlatego z nimi nie potrzebuje 
się prawować, ale powinien pójść razem z kijowianinami [wracającymi z] jarmarku 
jarosławskiego. I Rada Starszych w swojej łaskawości uprzednio obiecała zmierzyć 
się z wydatkami i wesprzeć go [pewną sumę]. To wszystko od Rady Starszych przyjął 
z wdzięcznością.
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A.D. 1041, dnia 12 lipca
Przed Radą Starszych stawili się pan Dawyd, syn pana Serepki, i pan Miklasz, syn 
pana Haczki, jako opiekunowie świętej pamięci pana Marka, syna Haczki. I tenże pan 
Dawyd zeznał, że zgodnie z testamentem świętej pamięci pana Marka, zdeponowane 
u obecnego tu pana Hodżu pieniądze doszły do rąk pana Dawyda, a i to pan Dawyd 
zeznał, że taką sumę w srebrze zatrzymał u siebie, u pana Dawyda. A pan
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Dawyd zobowiązał się, że – kiedy tylko będą chcieli – pan Miklasz jako opiekun 
małżonki, będzie gotowy zdawać im rachunek dotyczący pana Dawyda. A co więcej, 
pan Dawyd, syn pana Serepki, i pan Miklasz, syn pana Haczki, jako opiekunowie, sta-
wiwszy się osobiście skwitowali pana Hodżu z tej sumy w srebrze, która dostatecznie 
zadowoliła opiekunów.

A.D. 1041, dnia 18 lipca
Przed Radą Starszych stawili się osobiście pan Miklasz, syn Serepki, i pan Bohdan, 
syn pana Donawaka, pomiędzy którymi, to jest panem Miklaszem a panem Bohda-
nem, wynikł spór. Wymieniony pan Bohdan nie chciał przyjąć opiekuństwa, jakie 
świętej pamięci pan Jakub, syn pana Serepki, wyznaczył mu w testamencie, a pan Mi-
klasz nie chciał wyrazić [na to] zgody. Wtedy Rada Starszych wysłuchała odpowiedzi 
obu stron i zwolniła pana Bohdana z tegoż opiekuństwa.

A.D. 1041, dnia 15 sierpnia
Przed Radą Starszych stawili się osobiście z jednej strony pan Miklasz, syn pana 
Bernata, z bratankiem panem Torosem, a z drugiej strony pan Jakub, syn Hrihora, 
i pan Jakub, syn Warteresa. I pan Miklasz złożył zeznanie. Razem z panem Torosem 
powiedzieli
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w ten sposób: „Po śmierci świętej pamięci Wartika osobista opieka przypadła jego 
bratu Jakubowi i istotnie pan Jakub, który, chociaż w tym czasie nie był w należytym 
zdrowiu, starał się, ażeby tamtemu nie zbywało na dobrej opiece. I poprosił nas, zarów-
no pan Jakub, jak i pani Hanuhna, małżonka świętej pamięci brata Wartika, o to, co po-
zostało małżonce świętej pamięci Wartika i sierotom, czy to w dobru [ruchomym] czy 
w majątkach, tak samo u nas. A to przeprowadziwszy, powinniśmy dać pani Hanuhnie 
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i jej sierotom na wydatki (utrzymanie). Wówczas na prośbę wyżej wymienionych osób 
wzięliśmy pod swoją opiekę pieniądze pani Hanuhny i jej sierot, które objęły ich części 
(udziały), tj. 1102 floreny, licząc każdy floren po 30 groszy. Do tego było u Wartika 800 
florenów pana Jaski, syna Serepki, do których użyliśmy pana Jaski, żebyśmy mogli te 
pieniędze w ciągu 3 lat użytkować na rzecz tych sierot, a po upływie 3 lat mielibyśmy 
800 florenów znowu do zwrócenia panu Jasce. To zrobił pan Jasko na nasze żąda-
nie. Wtedy my [mielśmy] zarówno owe 1102 floreny, jak i 800 florenów pana Jaski, 
a do tego jeszcze 500 florenów za mur, które pan Jasko dał nam do rąk na podróż. Tak-
że te wszystkie [sumy] umieściwszy (iślat-) w swoim czasie (zamanlarïnda) w jednym 
miejscu razem z tym, co pozostało po powrocie pana Jaski do tego czasu, a co z do-
brej woli ku braterskiej miłości przechowaliśmy u nas dotąd, z procentów dawaliśmy 
im na żywność (utrzymanie). Od tamtego czasu do teraz te pieniądze u nas wyniosły 
1400 florenów. Tak więc prosimy, by Wasze Wysokości zapytały pana Jakuba, jednego 
z braci świętej pamięci Wartika, i pana Jakuba, syna Warteresa,
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jednego z braci małżonki świętej pamięci Wartika, czy jest tak, jak my sprawę Waszym 
Wysokościom przedstawiamy”. Wtedy na pytanie Rady Starszych zeznali wspólnie 
panowie Jakubowie: „Jest tak, Panowie, jak szanowni panowie Miklasz i Toros opo-
wiedzieli Waszym Wysokościom, że po śmierci naszego brata Wartika pozostały dla 
jego sierot i małżonki 1102 floreny, które na naszą prośbę świętej pamięci pan Zadik 
z bratem panem Miklaszem wzięli i do tego czasu uruchamiali i tym sierotom i ich 
matce dawali na żywność aż do teraz”. Wtedy pan Miklasz razem z panem Torosem 
poprosili, aby zeznania panów Jakubów zostały wpisane do akt. Do tego dodali, że 
te 1400 florenów, które się u nich obu znajdują, nie są wynikiem przymusu, ale tylko 
ich dobrej woli i że mogą je trzymać tak długo, jak sami zechcą. Z wyżej zapisanych 
1400 florenów 700 jest u pana Miklasza, a 700 [skreślono: Miklasza] u pana Torosa.

A.D. 1041, dnia 17 października
A.D. 1041 w dniu 17 pażdziernika stawił się osobiście przed Radą Starszych pan To-
ros, syn Zadika, Rabiczka ze swoją teściową panią Haldżuhną z jednej strony, a z dru-
giej strony pani Hanuhna, małżonka świętej pamięci pana Tumana, [z] synem Jasko, 
oraz pan Bogusz jako przyjaciel. I pani Haldżuhna przez pana Torosa, własnego zię-
cia, skwitowała małżonkę pana Tumana,
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syna świętej pamięci Jaski, z 400 florenów długu, o którym zeznał w testamencie 
świętej pamięci Tuman, i o który pani Hanuhna za pośrednictwem pana Bogusza po-
prosiła Radę Starszych, aby został zapisany do rejestru. Dał także pamiętne.

Dnia 17 października
Przed Radą Starszych stawiła się pani Hanuhna, małżonka świętej pamięci pana 
Tumana, syna pana Jaski, i uznała dług wobec pana Torosa, syna Rabiczki, i pani 
Haldżuhny, teściowej pana Torosa – 250 florenów, z których to 150 florenów obie-
cała zwrócić do nadchodzących Świąt, a 100 florenów, które pozostało jako reszta 
na nadchodzący na Matkę Boską jarmark jarosławski w 1042 r. Zobowiązała się ca-
łym swym majątkiem, zarówno obecnym, jak i później nabytym. A jeżeli nie odda 
w tym terminie, to, żeby nie naruszyć prawa, powinna [całą] sumę 250 florenów za-
płacić niezwłocznie.

A.D. 1042, dnia 18 lutego
My, Rada Starszych, czynimy wiadomym każdemu, który chce o tym wiedzieć, że 
kiedy usłyszeliśmy, iż świętej pamięci Haczko, syn pana Zahno, zachorowawszy 
w drodze powrotnej ze Stambułu zapisał coś w swym testamencie kościołowi i szpi-
talowi, wówczas jako stróże świętego Kościoła
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i szpitali poczulismy się w obowiązku zaraz po powrocie karawany wezwać pana Gre-
skę, syna Jakuba, i pana Iwaszkę, syna Miski, którzy w tym czasie byli w karawanie, 
i zapytać w ten sposób: „Panowie, uzyskaliśmy pewną wiadomość, że świętej pamię-
ci Haczko, syn Zahno, jadąc chory razem z wami sporządził testament. Tak więc Wy, 
którzy tam w tym czasie byliście, zdajcie nam sprawę z tego, co się tam wydarzyło”. 
Wówczas oni taką dali odpowiedź na nasze pytanie: „Kiedy przybyliśmy do Kataluyi 
[Katalonii ? po katalońsku Catalunya; być może jest tu mowa o innej miejscowości], 
zobaczylismy, że świętej pamięci Haczko jest bardzo chory, wtedy upomnieliśmy go 
jako chrześcijanina, żeby załatwił swe sprawy (spravicc̣ạ bol-) z Bogiem. Wtedy po 
naszych upomnieniach pogodził się i załatwił swe sprawy z Bogiem, a staraliśmy się, 
żeby ksiądz był w naszej karawanie. Potem zaczęliśmy go upominać takimi słowami: 
‘Panie Haczko, widzimy, że już jesteś bliżej tamtego świata niż tego. Nie masz koło 
siebie ani syna, ani córki, sporządź więc szybko testament dla kościołów, szpitali, 
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zapisz to, co jest z „dobrej ręki”’. Wówczas on w wyniku naszych upomnień spo-
rządził taki testament: ‘Najprzód zapisałem świątyni ormiańskiej będącej w mieście 
200 florenów, świątyni klasztornej 50 florenów, szpitalowi miejskiemu 50 florenów, 
szpitalowi klasztornemu 30 florenów, mojej ciotce (tėta), żonie Andrija,
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200 florenów’. To powiedział pan Iwaszko. Potem pan Gresko powiedział: ‘Wcale 
nie, dam nie żonie Andrija, ale ciotce Kosty!’ Ze swej strony napomniałem świętej 
pamięci [zmarłego] i powiedziałem: ʻPanie Haczko, wiesz, że twoja ciotka Oluszka, 
żona Kosty, jest ubogą kobietą, powiedz, że i jej dajesz 200 florenów‘. Wtedy on 
powiedział: ‘Niech jej też dadzą 200 florenów!’ Wtedy pan Iwaszko powiedział: ‘Ja 
zrozumiałem, że jego ciotka Oluszka jest żoną Andrija, i tak ją określiłem’. Potem 
obaj razem zgodzili się, że na Kostę zostały zapisane pieniądze. I donoszę Waszym 
Wysokościom, że pan Gresko powiedział, iż na świętej pamięci [zmarłego] naszło 
w gorączce jakby jakieś ogłupienie, że wstał i uciekł z karawany. W rzeczywistości 
w czasie robienia tego testamentu miał dobrze w pamięci i także przekazałem Aswa-
durowi, żeby go zapytał, czy na to, na co wobec nas zeznał, teraz także zezwala. Wte-
dy to, co uprzednio wobec nas powiedział, potwierdził. Dla jeszcze lepszej pewności 
wezwaliśmy der Aswadura i zapytaliśmy go, a on tak zdał sprawę: ‘Kiedy mnie pan 
Gresko z panem Iwaszko posłali do świętej pamięci [Haczki], zapytałem go: ‘Panie 
Haczko, co teraz mówisz o tym, co przed towarzyszami z dobrej woli wyjaśniłeś ?’ 
Powiedział: ‘Niech dadzą! Niech dadzą!’”. To jest zeznanie, jakie przed nami złożyły 
osoby wyżej wymienione, a ich zeznanie
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włączyliśmy do naszych akt. Sprawa ta odbyła się przed Radą Starszych A.D. 1042, 
dnia 18 lutego. Rada Starszych wezwała pana Jakuba, syna pana Zahno, i zwróciła 
uwagę na to, że wedle zeznań der Aswadura i pana Greski, syna Jagopa, i pana Iwasz-
ki, syna Miski, ich świętej pamięci brat Haczko w testamencie tak wiele rzeczy zapi-
sał, czy to świątyni, czy szpitalowi, że jego pieniądze zgodnie z testamentem świętej 
pamięci zmarłego powinny zostać przekazane do rąk Rady Starszych.

tryjarskiCD.indb   434 2017-12-06   12:45:20



435

A.D. 1042, dnia 12 marca
Pan Jakub odpowiedział Radzie Starszych w ten sposób: „Panowie Erecpohani! Pa-
nowie! Seniorzy! Oto co się wydarzyło z tym testamentem. Wtedy – jak opowiadają 
tutaj obecne osoby – w tym czasie naszło szaleństwo na świętej pamięci [zmarłego] 
i z tego powodu testamentu za ważny nie uznaję”. Rada Starszych sprawę rozpatrzyła 
w ten sposób, że jego istniejący testament jest ważny (prawdziwy, właściwy) i trzeba, 
aby pieniądze zostały przekazane zarówno świątyni, jak i szpitalowi.
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Przed Radą Starszych stawił się osobiście pan Lazar, syn erecpohana, pana Stepana, 
przybyły z Turcji i sprawę przedstawił w ten sposób, że informacja, jaką Rada Star-
szych posłała na ręce pana Lazara w sprawie pana Miklasza, syna pana Andrija, i pana 
Stecki, syna Greski, do stolicy (tronu), do katolikosa, z jakiegoś powodu nie doszła, 
a na list Rady Starszych do stolicy (tronu) natknął się przypadkiem w Stambule, gdy 
się udawał do Ankary. „Ja wówczas nie śmiałem wysłać tego listu i tylko z trudem 
zrozumiałem, że to jest niemała sprawa. Tylko dlatego ten list od Waszych Wyso-
kości, który należał do pana Greski, syna Jagopa, wysłałem całkiem oddzielnie, że 
również wedle niego sprawa ma być rozpatrzona 15 marca”.

Dnia 15 marca
Pan Gresko, syn Jagopa, stawił się przed Radą Starszych i sprawę przedstawił w ta-
kich słowach: „Pan Lazar listu Waszych Wysokości, to jest owej informacji, nie prze-
słał mi w swoim (obecnym) czasie, przesłał mi natomiast tylko ten list od Waszych 
Wysokości, który wyłącznie do mnie należał. W tym stanie rzeczy zdarzyło się przy-
padkiem, że posłaniec pana Zadika, syna erecpohana, jechał w swojej sprawie do sto-
licy, ja zaś częściowo byłem świadomy sprawy, także dzięki temu, o czym Wasze 
Wysokości mi napisali. Wtedy sam napisałem
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do stolicy (tronu) w tej sprawie, a po tym, co napisałem, przyszedł list od katolikosa 
ze stolicy (tronu) do Waszych Wysokości, natomiast list Rady Starszych nie doszedł 
do stolicy (tronu). Po odejściu owego posłańca Zadika, więcej nie trafił się nikt pewny 
zmierzający do Eczmiadzynu. Z tego więc powodu list do stolicy (tronu) nie odszedł, 
lecz pozostał”.
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A.D. 1042, dnia 18 marca
Przed Radą Starszych i awakerecem der Wasko stawiły się dwie strony – z jednej strony 
pan Miklasz, syn pana Andrija, a z drugiej strony pan Stecko, syn Greski. I pan Miklasz, 
syn pana Andrija, poprosił Radę Starszych, żeby zgodnie z informacją Rady Starszych, 
która [to inormacja] przyszła do niego od katolikosa, Rada Starszych mogła [sprawę] 
rozstrzygnąć. Pan Stecko odpowiedział w ten sposób: „Panie Awakerecu! Panowie! 
Seniorzy! Postanowiliście w ten sposób, że jedna strona miała napisać i posłać jeden 
list do stolicy (tronu), a w rzeczywistości pan Miklasz napisał przez pana Greskę, syna 
Jagopa, i posłaliście tak, jak się wam podobało. A sprawę przedstawiliście tak, jakby 
list Rady Starszych wcale nie wyszedł. Wobec tego ja nie uznaję informacji nadeszłej 
od katolikosa, ponieważ jest nieprawdziwa”. Der awakerec wespół z Radą Starszych
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rozpatrzył zawziętość (upór) obu stron i wydał postanowienie, jakie poniżej zostało 
zapisane.

A.D. 1044, dnia 18 maja
Treść drugiej informacji wysłanej do katolikosa, do stolicy (tronu). Powiadamiamy 
Waszą Wysokość, że w sprawie córki pana Miklasza oraz pana Stecki, syna Gre-
ski, wysłaliśmy Waszej Wysokości ciepły list prosząc, by Wasza Wysokość zechciał 
przysłać nam swoją radę w tej sprawie. Tymczasem [w miejsce] tego naszego li-
stu do Waszej Wysokości, którego nie wysłano, teraz na nowo piszemy do Waszej 
Wysokości i prosimy, jako naszego patriarchę, żeby Wasza Wysokość nadesłał nam 
w liście swoją radę w tej sprawie niezależnie od tego, co pan Gresko, syn Jakuba, już 
Waszej Wysokości o tej sprawie opowiedział. Dotarł do nas w tej sprawie list Waszej 
Wysokości, który przyjęliśmy tak, jak od naszych patriarchów. W rzeczywistości jed-
nak jest tak, że naszego listu do Waszej Wysokości nie wysłali, a wówczas młody, 
to jest pan Stecko, zabrał się do fałszywej interpretacji, a pan Gresko sprawy Waszej 
Wysokości należycie nie wyjaśnił. Stało się tak, że tamte słowa, które wpierw napi-
saliśmy, musimy teraz napisać na nowo i wysłać z prośbą [o wybaczenie, że] inaczej 
nie mogliśmy ich
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sformułować. Tak więc wyjaśniamy Waszej Wysokosci [sprawę] w ten sposób. Wasza 
Wysokość zechce wiedzieć, że [pismo] zostało napisane wedle tutejszego porządku 
(obyczaju), tak samo jak wyżej, w pierwszym liście posłanym do katolikosa, tymi 
samymi słowami:
„Powiadamiamy Waszą Wysokość, że pan Zadik, syn erecpohana pana Iwaszki, przy-
wiózł nam od Waszej Wysokości list we własnej sprawie dotyczący małżeństwa, któ-
ry [to list] przyjęliśmy jako posłuszni synowie Waszej Wysokości, jednak z listu Wa-
szej Wysokości nie mogliśmy dobrze zrozumieć, czy [autor] mógł Waszej Wysokości 
dostatecznie przedstawić własną bliskość w odniesieniu do tej sprawy [koneksji ro-
dzinnych]. Teraz my sami własnym pismem Waszej Wysokości tę sprawę w poniższy 
sposób przedstawiamy. Po pierwsze, Haczko, syn Jakuba, pojął jedną córkę Haczki, 
syna pana Zahno, a drugą córkę pragnie pojąć Zadik, syn erecpohana. Haczko i Zadik 
są dwoma rodzonymi braćmi ze strony matki, a owe dwie dziewczyny są rodzonymi 
[siostrami]. Dalej, Lazar, wnuk wielkiego hodży tj. Uluhodży, z rodziny Luchodza 
i wnuk erecpohana Iwaszki, pojął także trzecią córkę z pierwszej żony tegoż Hacz-
ki, wnuczkę erecpohana Iwaszki. Tak więc dostrzegliśmy, że sprawa jest rodzinna 
(krewniacza) z obu stron i że jej rozstrzygnięcie jest dla nas niemożliwe bez wskazań 
Waszej Wysokości i Waszej Wysokosci zezwolenia. Z tego też powodu nie chcieliśmy 
tego robić [sami] i sprawę przedstawiamy Waszej Wysokości,
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ażeby Wasza Wysokość także ze swej strony ją rozpatrzył i nam swym umocnionym pie-
częcią, podobnym do naszego listem przekazał. A.D. 1042, dnia 18 maja po ormiańsku”.

A.D. 1042, dnia 31 maja
Przed Radą Starszych stawił się osobiście pan Toros, syn Zadika, razem ze swoją 
teściową panią Haldżuhną, i wspólnie we dwoje skwitowali żonę świętej pamięci 
pana Tumana, syna Jaski, z pierwszej raty 150 florenów, które zaspokoiły pana To-
rosa i jego teściową, panią Haldżuhnę. Kwitują panią Hanuhnę z tych 150 florenów, 
poprosili Radę Starszych, aby [wpis] został przyjęty do rejestru, a także dali pamiętne.

A.D. 1042, dnia 6 czerwca
Przed Radą Starszych stawili się osobiście pan Jurko, syn Lazara, i pan Gresko, syn 
Zadika, oraz pan Holub, syn Dawyda, ze swym rodzonym bratem Haczką. Pan Jurko 
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z panem Gresko zeznali tak: „Panowie Erecpohani! Panowie! Seniorzy! Powód na-
szego przybycia przed Wasze Wysokości

Strona 86vº

jest taki, że pan Holub ze swym bratem od bardzo długiego czasu prawowali się i nie 
mogli się ugodzić w sprawie spadku, części ojca i matki, majątku ruchomego. My, 
jako ich bliscy przyjaciele, w wyniku wielu namów doprowadziliśmy ich do tego, że 
ugodzili się w ten sposób, iż pan Holub miał dać swojemu bratu Haczce 700 florenów 
w gotówce, natomiast teraz da mu tyle par cieląt, ile wyznaczą dobrzy ludzie (rozjem-
cy), których [skreślenie] wybiorą w tym celu, to znaczy ze strony pana Iwana, syna 
Jaski, przynajmniej pana Holuba i pana Miskę Domażirskiego, a ze strony Haczki 
pana Kaprusa i pana Jakuba, syn Warteresa, którym zasugerowano kompromis, to 
znaczy, że na tym, co oni będą uważać, inni poprzestaną. Zarówno pan Holub, jak 
i jego brat. przyjmą 500 florenów jako gwarancję, [że] ten, kto swych słów nie do-
trzyma, da owe 500 florenów na kościół. A co do pozostałej sumy brata Haczki, to pan 
Holub powinien upłynnić (dać) między ludzi kamlot (ustašari) po jakiejś [wyższej ?] 
cenie (nėčạrga), niech dojdzie powyżej 90 florenów, kiedy karawana powróci z An-
kary. A po zaspokojeniu Haczki powinien prawnie skwitować pana Holuba w sądzie.

Strona 87rº

Wyżej wspomniane osoby poprosiły Radę Starszych, aby te ich zeznania zostały 
przyjęte do akt, a także dały pamiętne.

A.D. 1042, dnia 8 czerwca
Przed Radą Starszych stawili się osobiście pan Jurko, syn Lazara, i pan Gresko, syn 
Zadika, oraz pan Holub, syn Dawyda, razem se swym bratem Haczko. I pan Jurko 
z panem Gresko zeznali w ten sposób. „Panie Erecpohanie! Panowie! Seniorzy! Ja-
koś tak się zdarzyło, że po raz pierwszy stanęliśmy przed Waszymi Wysokościami 
i zeznaliśmy, że się ugodziliśmy w sprawie spadku. Pan Holub, ma dać swemu bratu 
Haczce 700 florenów, ten zaś za te 700 florenów w srebrze ma mu dać 70 par cieląt 
po 3½ florena. Dał i zaspokoił zgodnie z pierwszym postanowieniem. Doda jeszcze 
do tego 79 kawałków (resztek) kamlotu ciemnego (χaralïχ) po 6 florenów. Te kawałki 
zostaną złożone jako zastaw w Radzie Starszych. Zostaną one wydane, kiedy, jeśli 
Bóg dozwoli, nadejdzie ankarska karawana. Razem z żywymi (pełnymi życia) sy-
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nami Torosa na jarmark w Toruniu [Tʽȯrïn] po [świętym] Szymonie Judzie. A jeżeli 
w ciągu półtora tygodnia po powrocie karawany Holub kawałków tych nie wyda swe-
mu bratu Haczce, wtedy będzie zobowiązany zapłacić mu

Strona 87vº

po 6 florenów za każdy [kawałek] kamlotu, a co więcej – ma to zrobić zaraz po odej-
ściu sprzed Rady Starszych.
Przed Radą Starszych stawił się osobiście wyżej wymieniony Haczko, syn pana Da-
wyda, i skwitował swego brata, pana Holuba, ze spadku po rodzicach – pieniędzach, 
złocie, srebrze, meblach domowych i różnych sprzętach (rupieciach dandanı̯̇eγ), 
wszystkich rzeczach ruchomych, będących poza własną częścią domu. A także Jakub 
na wieczne czasy pokwitował spadek po stryju (dadu), swym bracie i jego potom-
kach. A wyżej wymienione osoby poprosiły Radę Starszych, aby zeznania [będące] 
ich dzieckiem (dziełem) włączyli do swych akt, a także dały pamiętne.

A.D. 1042, dnia 18 lipca
Rada Starszych dała woźnemu (zakrystianinowi) Stanisławowi Hojnickiemu na dług, 
jak wyżej zostało zapisane, 2 dywany i 1 koc [χapkʽoc]̣, cienki pas (szelki ? učχ̣ur) 
i 8 florenów gotówką, za który to podarek Rady Starszych woźny (zakrystianin) [od-
był] dwa lata służby. Pozostała jeszcze reszta zobowiązania woźnego (zakrystianina) 
wobec Starszych 5 florenów, które Rada Starszych na prośbę awakereca der Waski 
na nowo woźnemu (zakrystianinowi) podarowała.

Strona 88rº

Od A.D. 1042 r. podwyższali woźnemu (zakrystianinowi) pensję za służbę – co roku 
po 10 florenów. 5 florenów dadzą teraz 10 lipca, a pozostałe 5 florenów dadzą, jeśli 
Bóg dozwoli, w święta 1043 roku.

A.D. 1042, dnia 20 lipca
Awakerec der Wasko przekazał Radzie Starszych 5 spośród przywilejów kościoła 
w Łucku i 1 umowę (ugodę) świętej pamięci króla Stefana pod tym warunkiem, że 
Rada Starszych będzie się nimi opiekowała w jego imieniu i zaradzała wszelkim nie-
dostatkom (dolėhlostlar).
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A.D. 1042, dnia 28 sierpnia
Przed Radą Starszych stawili się osobiście pan Toros, syn Zadika, o dodatkowym 
imieniu (przydomku, zawołaniu) Rabiczka, ze swoją teściową panią Haldżuhną, cór-
ką Haczki, i skwitowali panią Hanuhnę, małżonkę świętej pamięci pana Tumana, syna 
pana Jaski, z ostatniej raty 150 [florenów], którą mieli wpłacać według ich pierwsze-
go zapisu w 3 ratach, i całej sumy długu. Kwituję razem z teściową na wieczne czasy,

Strona 88vº

że względem nich żaden dług nie pozostał.
A.D. 1042, dnia 11 lutego

Przed Radą Starszych stawił się osobiście pan Stepan, erecpohan, razem z synem La-
zarem. Erepohan pan Stepan powiedział w ten sposób: „Panowie Starsi! Najprzód 
z własnej woli aż do nakazu Boga i dopóki jestem zdrów, zachowuję dla siebie moje 
dobra i niech z nich korzystam aż do [końca] mojego życia: – to mój własny dom, któ-
ry postawiłem i w którym teraz mieszkamy i wszystkie dobra stojące w mieście, jak 
i na zewnątrz będącą karczmę i wszystkie dobra ruchome. Jeżeli jako władny ojciec 
zechciałbym z dóbr ruchomych coś komu dać albo wyświadczyć dobro, to niech to 
się stanie z mojej dobrej woli. A po mojej śmierci wszystkie moje stojące majętności 
w całości i moje dobra ruchome niech przynależą Bogu i mojemu synowi Lazarowi 
oraz jego dzieciom. Z drugiej strony mój syn, Lazar, powinien mnie, swego ojca, 
zaraz gdy umrę pochować tak, jak wypada szanującemu się synowi, a i okazać mi 
szacunek [mnie] jako swemu ojcu”.

Strona 89rº

A.D. 1043, dnia 12 kwietnia
Przed Radą Starszych z awakerecem, a przy niebecności pana Holuba, syna Jaski, sta-
wili się wraz z przyjaciółmi pan Toros, syn pana Zadika i pan Iwaszko, syn pana Toro-
sa, i zaprotestowali w imieniu pana Holuba w sprawie, która się rozpoczęła pomiędzy 
ojcem a synem, a w której syn chce własną wolą zawrzeć przyjaźń inną niż wola 
ojca i pojąć w oficjalny związek wychowanicę pana Zadika, syna pana Zahno. Na to 
pan Holub, ojciec młodzieńca, [oświadczył] coś w tym rodzaju, że na to nie pozwala 
[błędnie: ȯgazvalat ?]. Przeciwko temu syn zbuntował się [prezentując] własną wolę, 
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inną niż wola ojca, że chce swój zamiar spełnić. Wymienione wyżej osoby poprosiły 
Radę Starszych, żeby niniejszy protest przyjęła do akt.

A.D. 1043, dnia 24 kwietnia
Przed awakerecem der Wasko i Radą Starszych stawił się pan Holub, syn Jaski, 
i w ustalonym terminie złożył protest przeciwko swojemu synowi Haczce, który swą 
własną wolą lekceważy wolę ojca i podejmuje własne przedsięwzięcie. Z tego powo-
du ojciec, tak jak poprzednio, i teraz na to działanie syna nie pozwala i o żadnej takiej 
sprawie nie chce wiedzieć.

Strona 89vº

A.D. 1043, dnia 24 kwietnia
Przed Radą Starszych i awakerecem stawił się osobiście pan Misko, syn pana Serep-
ki, ze swym bratankiem panem Holubem, synem Jaski, i złożyli protest przeciwko 
własnemu ojcu (Serepce) w związku z tym, że ten od dwóch–trzech lat zaniedbuje 
dom, wygnał [ich] z domu i nie chce niczego na swój temat wiedzieć. W związku 
z tym syn (Misko) często robił starania czy to przez księży, czy przez osoby godne 
sprawy, ażeby łaskę ojca odzyskać, [jednak] ojciec nie dał się uprosić i [nie chciał] mu 
ustąpić. Tak więc cokolwiek się stało, stało się z przyczyny ojca. Ponadto z obu stron 
dadzą [skreślono: także] zobowiązanie do zapłacenia weksla (škʽript), aby te protesty 
wzmocnić, a w istocie prędko zakończyć.

A.D. 1043, dnia 17 kwietnia
Przed Radą Starszych stawiła się osobiście pani Hoska, małżonka świętej pamięci 
Greski, syna Jagopa, i za pośrednictwem pana Greski, syna pana Zadika, poprosiła 
Radę Starszych, aby jej przydano dwóch opiekunów spośród panów seniorów, to zna-
czy spośród braci jej

Strona 90rº

świętej pamięci małżonka, aby jej sporządzili inwentarz. Następnie [powiedziała:] 
”Jak by to było dobrze, gdyby Wasze Wysokości jako opiekunowie sierot mogli [to] 
wszystko spisać. Na to pan Toros z braćmi jako przyrodzeni opiekunowie sierot świę-
tej pamięci brata [poprosili], żeby majątek świętej pamięci [zmarłego] został zinwen-
taryzowany. Na życzenie pani Hoski Rada Starszych przydała jej za opiekunów pana 
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Greskę, syna Zadika, i pana Bohdana do przyjęcia rachunku od pana Torosa i jego 
przyjaciół. Potem będą musieli robić przygotowania do inwentaryzacji dóbr.

A.D. 1043, dnia 28 [skreślono: 12] kwietnia
Pan Miklasz, syn pana Biernata, był tym, który dał uprzednio 300 lewkowych talarów 
[jako] fundusz dla kaznodziei i szkoły. Teraz, kiedy obecny kaznodzieja ma [duszę] 
oddać Bogu, Rada Starszych tak ustaliła, że po zrobieniu do 10 –21 obrachunku, wy-
cofa 20 florenów [skreślono: też] z tytułu kaznodziei i będzie co roku dawać po 10 
florenów dla szkoły, dla nauczycieli, którzy będą dzieci uczyć.

Strona 90vº

A.D. 1043, dnia 19 marca, po ormiańsku
Przed Radą Starszych stawili się osobiście: pani Katrusza, małżonka świętej pamięci 
Iwaszki, syna Geruhny, wraz z Misko, jej własnym synem, z jednej strony, a z drugiej 
strony pan Norses, syn Greski, i dobrowolnie wyraziwszy obustronną zgodę złożyli 
Radzie Starszych intercyzę, która brzmi w ten sposób: „Za pozwoleniem małżonki 
pana Iwaszki nastąpiło mocne porozumienie i kontrakt pomiędzy jej synami Miskiem 
i Greskiem z jednej strony, a panem Norsesem, synem Greski, z drugiej strony, że 
mianowicie małżonka pana Iwaszki razem z dziećmi przybędzie po [Zielonych ?] 
Świątkach, po wyżej zapisanej dacie A.D. 19 maja, i dopuści do swego domu pana 
Norsesa, syna pana Greski, wskazując mu niektóre budynki do użytku, jak zostało 
wyżej zapisane [na okres] od [Zielonych] Świątek do pięciu lat. Za to pan Norses, syn 
pana Greski, [przekazuje] 5200 florenów gotówką, z których to pieniędzy mają być 
pobierane procenty na komorne, na dom, to znaczy: najprzód za wielką izbę z kom-
natą [błędnie: komlatatïy], a następnie jeszcze za izbę będącą nad wspomnianą izbą 
z komnatą, kuchnię znajdującą się poniżej połowy strychu domu pana Szimki, będąca 
sklepem (sklepieniem), a także za pod tym sklepem znajdujące się dwie piwnice, 
kuchnie, podwórze, stajnię, umywalnie, podsklepie. Obie strony wspólnie mają być 
uprawnione do użytkowania – zarówno małżonka pana Iwaszki,

Strona 91rº

jak i pan Norses. A jeszcze do tego postanowiliśmy, że w tych budynkach, które są 
oddane do użytku panu Norsesowi, jeśli będzie potrzeba jakiejś naprawy, to on sam 
będzie zobowiązany [zapłacić] wszystko własnymi pieniędzmi albo sprzedać. Zgod-
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nie z tym pan Norses zgodził się, że w ciągu tych pięciu lat sprawę opału u żony pana 
Iwaszki bierze na siebie, a co się tyczy podatków za dom, to będą zobowiązani [pła-
cić] po połowie. Takie jest nasze porozumienie i na to się zgodziliśmy, czego świad-
kiem jest pan Gresko, syn pana Zadika, i pan Stecko, syn pana Hodżigi, którzy przy-
łożyli swoje pieczęcie i podpisali. Ja, Katrusza, żona świętej pamięci Iwaszki, razem 
ze swoimi dziećmi Miskiem i Greskiem, jestem także podpisana, ażeby wraz z moimi 
dziećmi bronić pana Norsesa, przed [niedobrymi] ludźmi i żeby nie było żadnych na-
gabywań. Ze swej strony obiecuję go bronić przed wszelkimi trudnościami, zaraz, jak 
tylko odejdzie[my] sprzed Rady Starszych. Małżonka pana Iwaszki ze swoim małym 
synkiem (wnukiem ? kʽičị oγlu) Greską, który jest jeszcze małoletni i wtedy tutaj nie 
był obecny, nie pozwoli, żeby on [wszystko] na niego zwalał. I [będzie pilnować,] 
żeby nie było nagabywania ze strony dzieci pana Norsesa w ciągu tych pięciu lat, któ-
re niechaj będą spokojnym posiadaniem”. Następnie strony poprosiły Radę Starszych, 
aby te ich postanowienia i intercyzy zostały wpisane do rejestru. I dali pamiętne.

Strona 91vº

A.D. 1043, dnia 27 lipca
Przed Radą Starszych stawiła się osobiście Hatyndżan, małżonka Ahamira, mieszkań-
ca Erywania, którego (której ?) syn zginął (umarł) w rzece [rïγada, może w Rydze ? 
Jerychu ?]. A z panem Muradem miało chodzić o pewną krzywdę doznaną przez pana 
Murada z powodu jakichś pieniędzy, które on sam rozdając roztrwonił, podobnie jak 
i pieniędze dane synowi, które także miał mieć u siebie. Kontrując pytania Rady Star-
szych pan Murad dał odpowiedź i dowodził, że u niego, tak samo jak i u żony, nic nie 
ma do roztrwonienia i że dane synowi pieniądze, chociaż wynoszą jedynie 108 flore-
nów, są [dla nich] niczym własna dusza. „Tak więc, mówię, że nie ma niczego więcej, 
a na odwrót, trzeba wziąć pod uwagę ubóstwo tej kobiety i te 108 florenów. Z miłości 
Boga daję 200 florenów i proszę, żeby mnie ze wszystkiego skwitowała”. Wówczas 
małżonka skwitowała pana Murada ze wszystkiego na wieczne czasy.

A.D. 1043, dnia 30 lipca
Przed Radą Starszych stawiły się osobiście dzieci pan Jagopa, trzej bracia: Toros, 
Iwaszko i Haczko z jednej strony, a der A[sdua]dzadur, ksiądz stambulski, z drugiej 
strony.
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Strona 92rº

I synowie Jagopa zeznali w ten sposób, że der A[sdua]dzadur dał w zastaw naszemu 
świętej pamięci bratu Gresko 1816 czerwonych florenów i 8 osmani według rejestru 
zmarłego. Ta wyżej wymieniona suma będzie mogła być zwrócona, kiedy Bóg do-
zwoli i da zdrowie [na to,] żeby zostały sprzedane zgromadzone towary. Na począ-
tek niech zwrócą w całości sumę świętej pamięci [zmarłego], sumę wyżej zapisaną 
[daną przez] A[sdua]dzadura 1816 czerwonych florenów, a potem to, co Pan Bóg da 
na polu, niech jako procent pozostanie razem u dzieci świętej pamięci (zmarłego).

A.D. 1043, dnia 3 sierpnia
Hatyndżan, małżonka Ahamira (ahamir), mieszkańca Erywania, którego (której ?) 
syn zginął (umarł) w rzece [rïγada, może: w Rydze ? Jerychu ?] przyszła do Rady 
Starszych i wręczyła sumę 200 florenów, a także poprosiła Radę Starszych, żeby ta 
zleciła wykonanie krzyża i cyborium (kielicha, puszki), a pozostałą sumę zatrzyma-
la u siebie, przy czym reszta miała być do rozporządzenia kobiety, żeby obróciła ją 
na to, co będzie chciała. Ponadto u panów Domażirskich jest 20 florenów wedle tego, 
co mówi pan Murat. Rada Starszych wzięła te 200 florenów wyjeżdżając z miasta 
w czasie morowego powietrza. Z tej sumy Rada Starszych dała [na to], żeby pan

Strona 92vº

Petre kazał wykonać cyborium (kielich, puszkę) i krzyż, 6½ grzywien i 2 łuty, które 
to cyborium (kielich, puszka) i krzyż wyniosły sumę do 109 florenów. Za srebro dano 
złotnikowi 55 czerwonych florenów, do 36 florenów w srebrze koszt pracy, reszta 
18 florenów pozostała w Radzie Starszych. W sumie cyborium to (kielich, puszka) 
kosztowało 109 florenów.

A.D. 1043, dnia 15 września
Przed Radą Starszych stawiła się matka der Lusiga i poprosiła, żeby odzież świętej 
pamięci der Lusiga mogła przekazać jego synowi. Rada Starszych zwróciła uwagę 
na to, żeby ta odzież się nie zniszczyła, a następnie wydała ją matce świętej pamięci 
[zmarłego]. Matka der Lusiga przyszła po raz drugi i wzięła 1 srebrną łyżkę i 1 srebr-
ną szpilkę prosząc o nie Radę Starszych [i mówiąc], że są potrzebne synowi. Rada 
Starszych wydała je na jej prośbę.

A.D. 1043 dnia 15 [września]
Przed Radą Starszych stawił się pan Zadik, syn erecpohana pana Iwaszki, i poprosił,
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Strona 93rº

żeby został mu wydany psałterz, który jego mieszkający w Zamościu zięć Ata-Bej, 
syn Bikoszy, dał do napisania świętej pamięci panu Lusigowi. Następnie Rada Star-
szych na prośbę pana Zadika wydała ów psałterz.

A.D. 1044, dnia 5 lutego
Przed Radą Starszych stawił się osobiście pan Gresko, syn Kaspara, ze swą małżon-
ką panią Hoską i pani Hoska za pośrednictwem swego małżonka jako jej naturalne-
go opiekuna skwitowała teścia, pana Miklasza, syna pana Andrija, i jego potomków 
na wieczne czasy, z całego majątku, który się jej prawnie należał po świętej pamięci 
jej małżonku Andriju, z dóbr zarówno stojących, jak i ruchomych, z których już nic 
ani u pana Miklasza, ani u jego potomków na wieczne czasy nie pozostało. Wyżej 
wymienione strony poprosiły Radę Starszych, żeby te ich zeznania zostały przyjęte 
do rejestru, a także dały pamiętne. Przy tym pan Miklasz, syn pana Andrija, powie-
dział przed Radą Starszych, że odzież i bieliznę, które należały do świętej pamięci 
syna Andrija, wziąła razem
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wyżej wspomniana synowa.
A.D. 1043, dnia 5 lutego

Przed Radą Starszych stawił się osobiście pan Bohdan, syn Bernarta, z dodatkowym 
imieniem (przezwiskiem, przydomkiem) „Czinczerebij”, i skwitował potomków swe-
go świętej pamięci teścia i jego opiekunów, [i] pana Wasko. syna pana Pilipa, i pana 
Holuba, syna Iwaszki, i pana Greskę, syna pana Kirkora, syna pana Tumana, z owych 
100 florenów, które jego świętej pamięci teść zapisał testamentem, tak że pomiędzy 
nimi z tego powodu nic [spornego] nie pozostało.

A.D. 1044, dnia 6 lutego
Przed Radą Starszych stawił się osobiście pan Simon, syn Kirkora, mieszkaniec Ka-
mieńca, i skwitował pana Greskę, syna pana Tumana, syna Kirkora, z 26500 osmani 
srebrem. które go zaspokoiły, tak że pomiędzy nimi nie pozostały żadne rozrachunki. 
Dla lepszego umocnienia dali również pamiętne.
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A.D. 1044, dnia 12 marca
Przed Radą Starszych stawił się osobiście pan Aswadur, zięć Haczki, o dodatkowym 
imieniu (przezwisku, przydomku) „Kijik”, [i] pan Miklasz ze swym szwagrem, bra-
tem żony, którzy wspólnie we dwóch zeznali, że są dłużni Iwaszce, synowi Jagopa, 
sumę 1725 florenów, licząc każdy floren po 30 polskich groszy, którą to sumę uznali 
za dług do zapłacenia, jeśli Bóg dopuści, w ciągu roku, kiedy będzie się pisało datę 12 
marca 1045 roku. Zobowiązali się całym swym majątkiem, zarówno stojącym, jak i ru-
chomym, także obecnym, jak i później uzyskanym i przyrzekli sobie wspólnie jeden 
drugiemu dla wzajemnej wygody zapłacić gotówką srebrem, a nie materia[łami], czy 
jakimś zastawem. Jeżeli natomiast tej wyżej wymienionej sumy 1725 florenów o cza-
sie nie zwrócą, wtedy dadzą się pozwać. A pozywać jeden drugiego powinni do jakie-
gokolwiek sądu, żeby nie odstępując od żadnego prawa wyżej wzmiankowaną sumę 
uzyskać. A gdyby zapłacili wspomnianą pełną sumę, to odstąpią od wezwania. A gdy-
by mimo wszystko nie stawili się w wymienionym czasie, wtedy odważą się wszelkimi 
sposobami upomnieć o stratę, tak aby (drudzy) bez przysięgi dali wiarę. A ponadto 
postarają się obmyślić dla siebie różnymi sposobami obwarowany zapis na całość.
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Zgadzają się na to, żeby [to, co powiedział] wyżej wymieniony Iwaszko razem 
z zeznaniem pana Aswadura i pana Miklasza zostało przez Radę Starszych przyjęte 
do akt. Co uzyskał.

A.D. 1044, dnia 19 marca
Pan Lus, syn Todorka, skarbnika, mieszkaniec Kaffy, chociaż chory na ciele, ale 
na umyśle całkiem zdrowy, wezwał do siebie do szpitala, w którym to czasie leżał 
jako gość (pacjent), spośród duchownych der Aswadura z der Kasparem i 2 szpitalni-
ków: pana Bohusza i pana Jurko oraz Kristostura, mieszkańca Kaffy z rodu Harandon, 
który tam był [obecny]. Przed nimi to najpierw swoją duszę i wszystkie sprawy po-
wierzył Panu Bogu, a ciało do należytego (uczciwego) pochówku, natomiast swoim 
majątkiem, którego mu Pan Bóg czasowo użyczył, tym testamentem, swoją ostatnią 
wolą w ten sposób rozporządził. Na początku dał jako podarek dla kościoła cyrograf 
na 150 dawnych talarów, które był mu winien brat Nurbeg, syn Haczadura, mieszka-
niec Bitlisi, a który to cyrograf brzmi po ormiańsku, jak następuje:
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„Ja, Haczatur z Bitlisu, wziąłem od barona Lusa z Kaffy 150 talarów. Da Chrys tus, 
że oddam na jarmarku we Lwowie lub Lublinie. Świadkami tej sprawy są: Hagopsza, 
[syn] Agsend (Aksent) z Kaffy, Awak baron19, Krikor z Sisu. Pisane w roku 1043, 19 
grudnia20. Ja Haczatur poprosiłem barona Dirocza, żeby opieczętował” [tłum. dr Piruz 
Mnatsakanyan].
Oto postać (treść) tego cyrografu, który został wyżej zapisany. Zarówno duchowni, 
jak szpitalnicy i Kristostur osobiście stawiwszy się przed Radą Starszych przekazali 
ten cyrograf, który razem z testamentem świętej pamięci [zmarłego] stanowi zapis dla 
kościoła. Wyżej wypisane osoby poprosiły o to, by [dokument] został przyjęty do akt, 
co uzyskali.

A.D. 1044, dnia 19 marca
Przed Radą Starszych stawiła się osobiście pani Arzu, małżonka świętej pamięci dra-
gomana pana Haczki, i wziąwszy sobie za opiekuna w tej sprawie pana Iwaszkę, syna 
Torosa, poprosiła erecpohana i Radę Starszych o ratunek w swym nieszczęściu (upad-
ku). Rada Starszych dostrzegła jej poniżającą sytuację [sïχïld͜žim] i dała pani Arzu 50 
florenów w srebrze. A pani Arzu sama z dobrej woli pozwoliła zasklepić
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swój mur nad wielką izbą (χuc)̣. Także pan Iwan, syn pana Jaski, nie [miał nic] prze-
ciwko temu i temu, co jest na wierzchu [?] [dopisek drobnym pismem:] pana Aswa-
dura jałmużnę daną kościołowi i szpitalowi 75 f[lorenów] zapisano w tym rejestrze.

A D. 1044, dnia 26 kwietnia
Pan Miklasz, syn pana Andrija, wraz z panem Stecko, synem Greski, swoim zięciem, 
stawili się przed Radą Starszych. Pan Miklasz odezwał się tak: „Panowie Erecpoha-
ni! Panowie! Seniorzy! Donosimy Waszym Wysokościom, że istniał spór pomiędzy 
mną a moim zięciem, panem Stecko, z powodu mojej córki tak, jak ta sprawa została 
do akt Waszych Wysokości zapisana. Teraz jednak pogodziliśmy się i wszystkie tam-
te postępowania umarzamy. A na początek utrzymujemy w mocy znak narzeczeński 

19 Awagparon to zarówno imię własne występujące w XIII–XVII w., jak i godność, tytuł ‘wielki, 
główny książę’.

20 Rok ormiański 1043 zaczynał się 24.10.1593 i trwał do 23.10.1594.
[Przyp. 19–20 oprac. P.M.].
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(małżeński), i prosimy, żeby te nasze zeznania zostały [zapisane] do akt Waszych 
Wysokości”. A także dali pamiętne.

A.D. 1044, dnia 26 sierpnia
Przed Radą Starszych stawili się osobiście z jednej strony pan Miklasz, syn pana 
Bernata, z panem
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Torosem, synem swego brata, a z drugiej strony pan Jakub, syn Warteresa, i pan Jakub, 
(i) syn Hrihora. I skwitowali pana Miklasza, syna pana Bernata, pana Torosa, także 
syna pana Zadika, syna pana Miklasza, syna brata, z sumy owych 1400 florenów 
[przynależnych] dzieciom świętej pamięci Wartika i ze wszystkich zobowiązań, które 
wcześniej wypisali pan Miklasz z panem Torosem. Którymi to [pieniędzmi] zostali 
usytasfakcjonowani pan Jakub, syn Warteresa, i pan Jakub, syn pana Hrihora, jako 
opiekunowie, i z których skwitowali pana Miklasza i pana Torosa na wieczne czasy.

A.D. 1044, dnia 26 sierpnia
Przed Radą Starszych stawił się osobiście pan Jakub, syn Warteresa, i zeznał, że 
za zezwoleniem pana Jakuba, syna Hrihora, jako naturalnego opiekuna, przejął udział 
dwojga dzieci świętej pamięci Wartika, syna Hrihora, udział [w wysokości] 700 flo-
renów w gotówce za zezwoleniem pana Jakuba, syna Hrihora, jako naturalnego opie-
kuna. A zeznał jeszcze, że to, co było ze złota, srebra, pereł we wszystkich udziałach 
tamtych dzieci, wszystkie sprzęty domowe (całe wyposażenie dandanı̯̇eγ) pozostały 
u pana Jakuba, syna Warteresa,
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który, wziąwszy to dobro, daje za nie gwarancję wszystkimi swoimi majętnościami, 
zarówno stojącymi, jak ruchomymi, zarówno teraz posiadanymi, jak i w przyszłości 
nabytymi. Ponadto, wziąwszy do siebie dwóch chłopców, powinien – jak mu Pan Bóg 
miły – dać im schronienie (wychowanie).

A.D. 1044, dnia 26 sierpnia
Przed Radą Starszych stawili się z jednej strony pan Miklasz, syn Bernata, a z dru-
giej strony [skreślono: Hol-] pan Jakub, syn Hrihora, i skwitowali jeden drugiego 
– zarówno pan Miklasz pana Jakuba, jak pan Jakub pana Miklasza – [tak, że] nic nie 
pozostało ze wszystkich ich rozrachunków w sprawach tureckich. Pan Jakub dosyć 
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otrzymał od pana Miklasza, a zarazem pan Jakub skwitował pana Miklasza na wiecz-
ne czasy. Następnie z obu stron poproszono Radę Starszych, żeby te pokwitowania 
zostały wpisane do akt. A także dali pamiętne.

Strona 97rº

A.D. 1044, dnia 26 sierpnia
Przed Radą Starszych stawił się Gresko, syn świętej pamięci Wartika, i skwitował 
swych stryjów (dadu) pana Jakuba, syna Warteresa, i pana Jakuba, [też] syna Hrihora, 
swojego stryja z opieki, jakiej mu dosyć wyświadczyli z jego pieniężnego udziału 350 
florenów, który im na wieczne czasy pokwitował.

A.D. 1044, dnia 26 sierpnia
Przed Radą Starszych stawił się osobiście pan Jakub, syn Hrihora, i jako opiekun 
synów świętej pamięci brata Wartika zezwolił, aby w czasie jego podróży do Europy 
(Polski, frangistan) ów udział syna, który służy panu Miklaszowi [i jest] u jego syna 
Andrija – 350 florenów pozostał u pana Miklasza do czasu powrotu syna, pana An-
drija z Europy (Polski, frangistan) tak, jak to zrobił pan Miklasz, [że] wziął do siebie 
na przechowanie pieniądze [stanowiące] udział pana Ohana.

A.D. 1043, dnia 15 października
Przed Radą Starszych stawił się osobiście pan Krikor, łucki ksiądz, syn der Wasko
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i zeznał, że małżeństwo, jakie Antosowi, synowi Murada [wyprawiono] z córką Że-
niowskiego, [okazało się] nieprawe, a to z powodu pana Holuba, syna Iwaszki, który 
posługując się dwoma listami przyjął na siebie wszystkie zarzuty (trudności) stawiane 
przez ojca i [sprawę] doprowadził do tego, że małżeńswo zostało im udzielone.

A.D. 1045, dnia 11 stycznia
Przed Radą Starszych stawiła się pani Zoska, małżonka świętej pamięci pana Greski 
Juhnowicza, córka pana Kaprusa. Za pośrednictwem swego ojca jako swego opieku-
na kwituje pana Torosa, syna pana Zadika Bernatowicza, i jego małżonkę Barbarę, 
matkę świętej pamięci małżonka, i panią Nastuhnę z całego spadku po świętej pa-
mięci jej mężu, który to spadek jej przypadł. Do tego to, co sama wniosła świętej 
pamięci [zmarłemu] zarówno w ruchomościach, jak i w gotówce 1200 florenów, 
także te 50 czerwonych florenów, które zostały przekazane jej świętej pamięci mał-
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żonkowi. Po tym wszystkim razem z ojcem skwitowali wymienione wyżej osoby 
na wieczne czasy.

Strona 98rº

A.D. 1045, dnia 23 lutego
Przed Radą Starszych stawił się osobiście der Haczadur i upomniał się o zapisane 
mu testamentem przez świętej pamięci pana Zahno, syna pana Andrija, 15 florenów 
w gotówce [prosząc, by] mu te pieniądze wydano. Rada Starszych dała taką odpo-
wiedź, że „świętej pamięci [zmarły] zapisał kierując się względem na osobę żony, 
dlatego trzeba, żeby rzecz się dokonała z wiedzą żony, która te pieniądze powinna 
Ci oddać”. Pan Haczadur przyszedł do Rady Starszych po raz drugi, z panem Stecko, 
synem Hodżigi, i pan Stecko zeznał, że małżonka się zgodziła, ażeby te 15 florenów 
zostało wydane der Haczadurowi przez tąż Radę Starszych.

A.D. 1045, dnia 29 kwietnia
Przed Radą Starszych stawił się osobiście ksiądz der A[sdua]dzadur z panem Zadi-
kiem, synem erecpohana pana Iwaszki. I der Aswadur zeznał, że pan Jurko, syn erec-
pohana, był dłużny Mardirosowi Czalabiemu, synowi der Aswadura, 21000 osmani 
w srebrze, którą to sumę w srebrze zapłacił w całości der Aswadurowi pan Zadik, brat 
pana Jurki. Także na swoim cyrografie der Aswadur zwrócił [tę sumę] panu Zadikowi, 
bratu pana Jurki. Aswadur stawił się osobiście przed Radą Starszych i zeznał, że ten
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dług został zaspokojony (spłacony) i że z powodu tego długu nie mają już składać 
żadnej skargi. I der Aswadur skwitował zarówno pana Jurkę, jak i pana Zadika po 
wieczne czasy, dopóty, dopóki nie wytyczy drogi sobie i swojemu potomstwu w jed-
nym miejscu. Dlatego mają nie składać skargi w sprawie dwóch cyrografów der 
Aswadura i jego zobowiązania, będącego w Radzie Starszych, które zostało zwróco-
ne. Wyżej wymienione osoby poprosiły Radę Starszych, aby te ich zeznania zostały 
wpisane do rejestru. I dali też pamiętne.

A.D. 1045, dnia 22 czerwca
Rada Starszych dała grubą księgę (bitikʽ) der Lusiga diakonowi Wartikowi, [bowiem] 
powstała potrzeba nauczania dzieci – „Księgę Nareka” (bir bitig narı̯̇eg) i 1 Megnicz 
(mı̯̇ėgnič)̣. A do mówienia (recytowania, rozmowy) po ormiańsku dali jeszcze diako-
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nowi Jakubowi „Hymnarium” der Lusiga – dla Dżihana, wnuka pana Miski, za po-
średnictwem pana Serepki, ażeby z niego czytał (recytował).

A.D. 1045, dnia 7 lipca
Przed Radą Starszych stawił się osobiście ksiądz der A[sdua]dzadur, mieszkaniec 
Stambułu, i dobrowolnie zeznał, że w 1041 roku dał w formie gwarancji 500 czerwo-
nych florenów świętej
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pamięci Gresce, synowi Jagopa, po połowie, [to znaczy, że] jeśli Bóg da co na polu, 
to połowa zysku (procentu) ma być pana Aswadura, a połowa zysku (procentu) Gre-
ski. Zysk (procent) wyniósł 158 ½ florena – połowa do działu Aswadura. A znowu 
w 1042 roku gwarancje dane przez niego, to jest dane przez jego popadię, [wyniosły] 
czerwonych florenów 317 bez 40 srebrem. A znów jego samego, Aswadura – własne 
1500 czerwonych florenów. Z tej sumy Aswadur dał, 1817 czerwonych florenów zy-
sku (procentów), które miały być wspólne ze świętej pamięci [zmarłym]. Jako zysk 
(procent) daliśmy panu Aswadurowi 230 czerwonych florenów i 32 grosze. Suma 
tych dwóch gwarancji wyniosła 2047 czerwonych florenów i 32 grosze. Cała suma, 
jaką daliśmy panu Aswadurowi to 2547 czerwonych florenów i 32 grosze oraz w mo-
necie wedle rachunku polskiego 158½ florenów, o których zeznał der Aswadur, że 
on sam po świętej pamięci Gresce, synu Jagopa, przez jego braci jako naturalnych 
opiekunów: pana Torosa, i pana Iwaszkę, i pana Haczkę, został całą tą sumą zaspo-
kojony. Odtąd między nimi nic nie pozostało z rozrachunków i oskarżeń. Z tego pan 
A[sdua]dzadur i potomkowie kwitują na wieczne czasy wyżej wymienionych opie-
kunów i trzech braci.
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A.D. 1045, dnia 12 listopada
Pan Haczadur, zięć pana Pilipa, i pan Gresko, syn Zadika, pozwali przed Radę Star-
szych pana Waskę, syna pana Pilipa, który nie stanął na pierwszy pozew i sfukał woź-
nego (zakrystianina).

A.D. 1045, dnia 18 listopada
Przed Radą Starszych stawił się osobiście pan Gresko, syn pana Zadika, ze swoja 
małżonką. [Wspomniany] pan Wasko zarzucił panu Gresce, że „świętej pamięci mój 
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ojciec zapisał w testamencie swoim córkom, a nie zięciom tych 500 [po 100] flo-
renów”. Wtedy pani Hoska osobiście się stawiła przed Radą Starszych i upewniła 
swego małżonka pana Greskę w tym, że cokolwiek by miał zrobić albo zrobił, to 
na wszystko mu żona zezwala.

A.D. 1045, dnia 18 listopada
Przed Radą Starszych, a także panem awakerecem stawili się osobiście z obu stron 
pan Haczadur i pan Gresko, zięciowie świętej pamięci pana Pilipa oraz
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pan Wasko, syn pana Pilipa. We właściwym terminie zięciowie upomnieli się u pana 
Waski o testamentem przez świętej pamięci [zmarłego] zapisane 500 [po 100] flore-
nów. Wówczas pan Wasko dał im taką odpowiedź: „Tych zapisanych w testamencie 
pieniędzy nie mam do dania dopóty, dopóki się nie dogadam [znajdę po jednej stro-
nie] z Polomskim, ponieważ nie jest tajemnicą zarówno dla Seniorów, jak i dla Was 
wszystkich, że ja – jakkolwiek widzę straty i trudności, których koniec zna [tylko] 
Bóg – to procesuję się o to, czy on [Polomski] ma mnie prawnie przekazać 15000 flo-
renów. Z tego powodu nie dam im, dopóki się mój sąd nie skończy”. Rada Starszych 
wysłuchała obu stron i udzieliła panu Wasce repliki, że ta gotowa sprawa została już 
osądzona. Natomiast przesuwamy [ją] na wtorek, żeby bez pozwu wszyscy stawili się 
z obu stron, wtedy wydamy właściwe orzeczenie.

Dnia 22 listopada
Przed Radą Starszych stawili się osobiście w terminie, jako w roku zawitym (nie-
możliwym do odroczenia), zarówno pan Wasko, jak i pan Haczadur z panem Greską, 
synem Zadika. Wtedy pan Wasko wezwał swoich zięciów: pana Haczadura i pana 
Greskę, aby na prośbę awakereca, der Kaspara
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okazali cierpliwość dopóty, dopóki pan Wasko nie powróci z Warszawy. Pod siłą tego 
[argumentu] po obu stronach się zgodzili i wyznaczyli termin.

A.D. 1045, dnia 18 grudnia
Przed Radą Starszych stawili się osobiście pan Bohdan z panem Muradem. I pan 
Bohdan, syn Donawaka, zeznał, że świętej pamięci Murad, mieszkaniec Zamościa, 
dał na przechowanie panu Bohdanowi przywileje Zamościa. Te przywileje z kolei 
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oddał teraz panu Muradowi, zięciowi der Simona. A tenże pan Murad skwitował pana 
Bohdana za to, że poszedł mu całkiem na rękę i usatysfakcjonował go takimi przy-
wilejami.

A.D. 1046, dnia 3 lutego
Przed Radą Starszych stawili się osobiście w terminie pan Wasko, syn pana Pilipa, 
pan Haczadur, i pan Gresko, syn Zadika, zięciowie, i powiedzieli w ten sposób: „Der 
Awakerecu, Panowie Erecpohani, Panowie Seniorzy! Jakoś wcześniej chcieliśmy się 
stawić przed Waszymi Wysokościami w związku

Strona 101rº

z panem Waską, który powołując się na testament swojego ojca nie chce [nas] zaspo-
koić i oddać nam tych pieniędzy. Upraszamy, żeby Wasze Wysokości sami (z siebie) 
uczynili sprawiedliwość”. Pan Wasko dał taką odpowiedź: „Panie Awakerecu! Pano-
wie Erecpohani! Panowie! Seniorzy! [Mówię] tak samo jak przed Waszymi Wysokoś-
ciami zadeklarowałem, że dopóki nie zakończę sprawy z Polomskim, nie mogę ich 
zaspokoić wedle testamentu mojego ojca, ani nie mogę przed Waszymi Wysokościa-
mi wdawać się w tę sprawę, a dopiero wtedy, kiedy się [moja] odbędzie”. Pan awake-
rec i Rada Starszych wysłuchali odpowiedzi drugiej strony, wydali orzeczenie, które 
wręczyli obu stronom i sądowi, [a mianowicie takie,] żeby w tej sprawie sąd ocenił 
przyczyny, które pan Wasko przedstawił Radzie Starszych w związku z Polomskim, 
[i] uznał, że są słuszne. Gdyby tak nie było, to zgodnie z naszymi zwyczajami i pra-
wami zachowujemy testament w mocy.

A.D. 1046, dnia 9 lutego
Przed Radą Starszych wraz z der awakerecem stawili się osobiście po obu stronach 
pan Wasko oraz pan Gresko, syn Zadika,

Strona 101vº

i pan Haczadur i poprosili pana awakereca i Radę Starszych, aby, zgodnie z ich pierw-
szym żądaniem, nakazali panu Wasce [ich] zaspokoić wedle testamentu jego świętej 
pamięci ojca i zapłacić im te pieniądze. Der awakerec razem z Radą Starszych dali od-
powiedź w takich słowach: „Tak jak poprzednio odsyłaliśmy Was do sądu, tak samo 
i teraz mówimy, że sprawę tę do sądu odsyłamy”. Pan Gresko i pan Haczadur zapytali 
Radę Starszych, do jakiego sądu i w jakim trybie. Rada Starszych odpowiedziała im 
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tak: „Dajemy do Sądu Ormiańskiego, a nie do sądu potrzebnego wójta, ponieważ tam 
zaraz jak w roku zawitym, nie powinni zastosować ani delacji, ani ekscepcji, jako że 
testament tego nie znosi”.

A.D. 1046, dnia 9 lutego
Przed Radą Starszych stawił się pan Lazar, syn erecpohana, pana Stepana, ze swoim 
bratankiem Haczko, o drugim imieniu (przydomku, przezwisku) „S[o]cius”. I pan La-
zar zeznał, że za zezwoleniem bratanka Haczki wziął od dzieci pana Domażirskiego 
i od panów Torosowiczów

Strona 102rº

jako opiekunów świętej pamięci Hajnki 250 florenów srebrem, które świętej pamięci 
ojciec Hajnki przeznaczył Haczce w testamencie. Następnie Haczko wystąpił osobi-
ście i skwitował wyżej wymienionych opiekunów, a także swego stryja (dadu) Lazara 
z 250 florenów, które go w zupełności zaspokoiły. Wyżej wypisane osoby [poprosiły] 
Radę Starszych, aby ich zeznania zostały przyjęte do rejestru i dały pamiętne.

A.D. 1046, dnia 23 czerwca
Przed Radą Starszych stawił się osobiście pan Miklasz, syn pana Andrija, i złożył 
na ręce Rady Starszych sumę 350 florenów, którą wziął do siebie na przechowanie 
za zezwoleniem pana Jakuba, syna Hrihora, jako opiekuna udziału Ohana, swego 
bratanka, syna świętej pamięci Wartika. Pan Miklasz dał z procentami do rąk Rady 
Starszych 355 florenów na przechowanie, z których to pieniędzy Rada Starszych 
skwitowała pana Miklasza i złożyła [je] do skarbca (skarbu).

A.D. 1046, dnia 17 września
Przed Radą Starszych stawił się osobiście pan Miklasz, syn Andrija, i zażądał od Rady 
Starszych

Strona 102vº

tych pieniędzy, które oddano Radzie Starszych na przechowanie – 385 florenów 
udziału Ohana, syna świętej pamięci Wartika, który czynił posługę u pana Miklasza. 
Wtedy Rada Starszych przekazała do rąk pana Miklasza te pieniądze 385 florenów, 
które pan Miklasz Radzie Starszych pokwitował, że mu należycie oddała całą sumę.
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A.D. 1046, dnia 20 października
Przed Radą Starszych stawił się osobiście Jusep, ksiądz z Suczawy, syn świętej pa-
mięci der Krikora, i skwitował panów (der) opiekunów pana Murada, pana Torosa, 
syna Jagopa, i pozostałych opiekunów i za wypełnienie testamentu ojca, i za 18 listów 
[pokwitowań bitikʽ], które go całkowicie zadowoliły.

A.D. 1046, dnia 20 października
Pan Murad, zięć der Simona, przyszedł do Rady Starszych [obradującej] z der awake-
recem i przekazał opieczętowaną skrzynkę (pudełko), w której wnętrzu znajdowały 
się cztery butelki z krzyżmem (meronem; łac. sacrum Chrisma, oleum odoratum), 
które jakaś chroma osoba przyszedłszy przed pięcioma lub sześcioma laty do świętej 
pamięci der Simona przekazała mu

Strona 103rº

na przechowanie. Skrzynkę tę (pudełko) opieczętowali i przekazali Radzie Starszych.
A.D. 1047, dnia 28 stycznia

Przed Radą Starszych stawiła się osobiście pani Gulaf, małżonka świętej pamięci 
pana Jaski [mylnie zam. Jakuba], i za pośrednictwem swego opiekuna, pana Lazara, 
syna Stepana, skwitowała pana Miklasza, syna pana Serepki, i pana Dawyda z tych 
200 florenów, które jej świętej pamięci mąż, pan Jakub, w zgodzie ze swym testa-
mentem, określił jako „te 200 florenów, które były u męża [w charakterze] depozytu 
żony”. Następnie opiekunowie dali te pieniądze pani Gulaf, małżonce ich świętej pa-
mięci brata Jakuba, a pieniądze te pani Gulaf pokwitowała na wieczne czasy, a także 
i to, że te 200 florenów w gotówce ją zadowoliło. Następnie obie wymienione strony 
pan Miklasz i pan Dawyd poprosiły Radę Starszych, aby te zeznania pani Gulaf zo-
stały przyjęte do rejestru. I dali pamiętne.

A.D. 1047, dnia 11 lutego
Przed Radą Starszych stawił się osobiście pan Toros, syn pana Zadika Bernatowicza, 
i przekazał ciepłą (dobrą) ręką na wieczne czasy dla szpitala klasztornego 1000 flore-
nów. Pozwolono na dawanie procentów od tego tysiąca

Strona 103vº

w wysokości 80 florenów szpitalowi klasztornemu kwartalnie co roku po 20 flore-
nów na pożywienie dla biednych i 20 florenów dla miejskiego kościoła, na będą-
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cy w świątyni ołtarz św. Krzyża w związku z tym, że mają przyjmować komunię 
z hymnem: „Boże niestworzony” [a[sdua]d͜zanı̯̇ėγ bila] cztery razy w ciągu roku. 
Dlatego też tę sumę 1000 florenów zabezpieczył na własnym domu, który nazywają 
„zahnowskim” – [położonym] z jednej strony [w ramce: z drugiej strony] między 
[domem] pana Domażirskiego, z drugiej strony pomiędzy dziećmi pana Zahno – a to 
z tego powodu, że dopóki żyje, według tego co wyżej napisano, zysk (procent) z tych 
1000 ma dać po 100 florenów. A kiedy przyjdzie na niego rozkaz Boga i jego dzieci 
zechcą zachować u siebie te 1000 florenów, żeby dawały zysk, wtedy ma [zależeć] 
od ich woli, gdzie zechcą trzymać te 1000 florenów, czy mają przekazać w ręce Rady 
Starszych zanim przystąpią do podziału, a Rada Starszych ma dla miłości Boga za-
rządzać od nowa tym samym sposobem, jak wyżej opisano. Znaczy to, że taka jest 
moja wola. A z tych wyżej [wymienionych] 80 florenów dadzą albo duchownym, 
albo szpitalowi na wieczne czasy w takich terminach: za pierwszy kwartał 20 flore-
nów na Święta Wielkanocne, za drugi [tyle samo], na Przemienienie Pańskie, za trzeci 
na Św. Krzyża z Waraku, za czwarty na to Boże Narodzenie.

Strona 104rº

A co do wyżej zapisanego szpitala klasztornego, któremu pan Toros zrobił zapis rocz-
ny po 80 florenów, to [warto pamiętać, że] wtedy ze stryjem panem Miklaszem zbu-
dowali ten szpital ze wspólnych pieniędzy.

A.D. 1047, dnia 5 marca
Rada Starszych wespół z pospólstwem powzięła takie postanowienie co do kontak-
tów z Turcją, żeby nikt nie śmiał tam się udawać, ani niczego posyłać, ani otwar-
cie, ani przy użyciu forteli aż do piątku po Niedzieli Palmowej (čụbuχ uruškʽannïng 
aynakʽununa dira). Za dobrowolne [przekroczenie zakazu] ustanowili karę 1000 
florenów – połowa dla króla, druga połowa dla Kościoła. Ci, którzy będą wezwani 
do sądu, nie mogą z sądu odejść, zanim szkoda nie zostanie wyrównana.

A.D. 1047, dnia 12 marca
Ci, którzy podpisali i zgodzili się na

Strona 104vº

poniesienie wydatków [związanych z uchwałą Rady Starszych i pospólstwa]:
na początku
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pan erecpohan Awedik  florenów 050
pan Miklasz Bernatowicz  florenów 300
pan Hodżenko, syn Iwaszki  florenów 200
pan Jakub, syn Zahno  florenów 080
pan Lazar, syn Stepana  florenów 080
panowie Torosowicze  florenów 100
pan Kaprus, syn der Nigola  florenów 050
pan Petre, syn Zahno  florenów 040
pan Toros, syn Jagopa, jego szwagier  florenów 100
pan Nurbeg z panem Muradem  florenów 100
pan Misko, syn Haczko  florenów 040
pan Jurko, syn erecpohana  florenów 040
pan Bohdan, syn Donawaka  florenów 050
pan Jakub, syn Warteresa  florenów 050
pan Miklasz, syn Andrija  florenów 040
pan Holub, syn Iwaszki  florenów 040
pan Holub, syn Jaski  florenów 030
pan Iwaszko i Haczko [synowie] Jagopa  florenów 024
pan Toros Bernatowicz  florenów 300
Pod karą zapłacenia 5 grzywien mają bez zwłoki przynosić wymienione sumy wyda-
ne w Stambule.

Strona 105rº

[wyraz skreślony] za czasów Gulskiego
pan Halickij poseł  1714 florenów
Rada Starszych razem z wyżej wymienionymi osobami postanowiła, że ich pieniądze, 
jeśli Bóg dozwoli, mają w nasze Święta albo zostać odebrane i oddane na zysk, albo 
przeznaczone na koszty związane z postanowieniami (hokumlar). A postanowienia, 
które przyjęto, [mówią, że] jeśli do niektórych [osób], jeśli Bóg pozwoli, nadejdą 
materiały z Turcji, to [wtedy osoby te] będą zobowiązane z 1000 florenów dawać 5, 
aż suma osiągnie całość.

A.D. 1047, dnia [5 marca] 18 grudnia
Katolikos der Mielkisietieg wraz z trzema biskupami i jednym mnichem [przybył] 
od tronu (stolicy) jako legat katolikosa der Tawita. I powiedział, że „Mnie za życia 

tryjarskiCD.indb   457 2017-12-06   12:45:21



458

pobłogosławili na katolikosa. I doniosłem list tutaj do Rady Starszych, abyśmy byli 
wespół jeden z drugim jak ojciec z synem”. Ten, który za czasów pana erecpohana 
Awedika, syna Szimki, pan Stepan, syna Lazara,

Strona 105vº

przyjmował [go] z wielkim szacunkiem, umarł. Na jego miejsce Rada Starszych ra-
zem z ludem (žoγovurt) wybrała pana Miklasza, syna Serepki, a katolikos także za-
twierdził der Kaspara na urząd awakereca.Wówczas, zgodnie z naszym starym zwy-
czajem, wyszło mu naprzeciw duchowieństwo razem z ludem (žoγovurt). Przyjęli go 
z wielkim szacunkiem i pozostał tutaj od 18 grudnia jeszcze dłużej niż dwa tygodnie 
Wielkiego Postu. Dali mu jako podarek tronowy 500 czerwonych florenów, a po-
nadto to, co Bóg albo lud (žoγovurt) zechcą sprawić – czy to srebro na kielichy, czy 
odzież. Osobno dali jemu, a osobno biskupom: po 10 talarów (talėr) i po jednym suk-
nie (na ubranie). Rada Starszych dała także cztery zaprzężone wozy, które odprawili 
aż do Kamieńca 5 marca 1048 r. (wg rachunku ormiańskiego).

A.D. 1047, dnia 28 grudnia
Katolikos der Mielkisietieg przybył jako legat i dał dymisję der Haczadurowi, kamie-
niczaninowi, synowi Szimki, zięciowi Hodzigi, i zdjął z niego klątwę, którą na niego 
dobrowolnie nałożył

Strona 106rº

z przyczyny kleru kijowskiego. I dał mu list, o który der Haczadur przybywszy popro-
sił Radę Starszych, żeby go usunęli z rejestru (zniszczyli) bez wiedzy (bez zapoznania 
z nim) Rady Starszych. Rada Starszych na to zezwoliła.

A.D. 1048, dnia 16 marca A.D. 1047, dnia 22 października
Przed Radą Starszych stawił się osobiście pan Toros, syn Zadika, Bernatowicz, i ze-
znał, że ów młyn kupiony od żony dragomana, został kupiony za pieniądze wspólne 
ze stryjem Miklaszem. A potem z połowy [sumy] skwitował pro suo interesse swego 
stryja, pana Miklasza i jego potomków na wieczne czasy. A skoro nie pozostawił so-
bie żadnej pańskiej majętności [pan[o]stvo ?], która by go zadowoliła, nic [spornego] 
pomiędzy nimi nie pozostało. Następnie pan Miklasz poprosił Radę Starszych, żeby 
zeznania pana Torosa, jego bratanka, zostały zapisane do rejestru i dał pamiętne.
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A.D. 1048, dnia 12 czerwca – A.D. 1047, dnia 22 października
Przed Radą Starszych i der awakerecem stawił się osobiście der Haczadur, mieszka-
niec Kamieńca,

Strona 106vº

i obiecał, że uda się do Kijowa pełnić obowiązki księdza oraz że zgodził się na tamtej-
sze wynagrodzenie, które wcześniej sam poznał, kiedy tam pełnił obowiązki księdza. 
Ponadto pan Hodżenko, syn Iwaszki, z miłości do Boga obiecywał przed Radą Star-
szych z własnej dobrej woli dawać der Haczadurowi więcej, po 30 florenów. A Rada 
Starszych w swej łaskawości obiecała robić dla niego co roku po jednej kweście, 
aby tymczasem nie podupadł w swych staraniach bycia tam księdzem i żeby odtąd 
nie miał żadnej wymówki, by tam statecznie pełnić obowiązki księdza. Ucieszył się 
z tego der Haczadur i powziął [dobrowolny] zamiar udania się do Kijowa. A jeśli Bóg 
pozwoli [spełnić] te obietnice, to co roku na świętą Agnieszkę będzie na lwowskim 
jarmarku wręczana der Haczadurowi [wspomniana suma].
 159[9]

A.D. 1048, dnia 22 października – A.D. 1047 159[9], dnia 2[2] października
Pan Miklasz, syn Bernata, wespół z synem Awedikiem

Strona 107rº

stawił się osobiście przed der awakerecem i Radą Starszych jako urzędem duchow-
nym i dobrowolnie i z gorącym sercem i powiedział tak: „Ja od dawna różnymi sposo-
bami rozmyślałem z moim starszym panem bratem, świętej pamięci panem Zadikiem, 
[żeby] temu szpitalowi, który wspólnymi pieniędzmi z moim bratem zbudowaliśmy 
na gruncie klasztoru, powierzyć opiekę nad ubogimi tam mieszkającymi, którzy nie 
mają intrat, ani dochodu. Tak samo nad księżmi, którzy zamieszkują w tamtym klasz-
torze [albo] po pewnym czasie zamieszkają i będą wznosić modlitwy do Boga razem 
z owymi ubogimi zarówno za nas, jak i za dusze tych, co od nas odeszli i za na-
sze zbawienie. Ta sprawa nie jest Waszym Wysokościom obca, ale dobrze znana, 
że ów młyn jest królewski i że go następnie jako pozostający w dożywociu małżon-
ki świętej pamięci dragomana Haczki kupiliśmy razem za własne pieniądze od tej-
że żony dragomana, a to dzięki zezwoleniu (konsės) świętej pamięci króla Stefana. 
A potem [się okazało, że] na to samo kupno, na ten młyn dziś [panujący] Jego Wyso-
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kość król Zygmunt III dał przywilej klasztorowi razem z owym szpitalem. Z początku 
w mocy utrzymywano ich pozostałe (inne) dożywotnie przywileje, ja natomiast ich 
nie miałem i ze swoim bratankiem Torosem nie mogłem uzgodnić sumy dlatego, że 
na ów młyn dawaliśmy ze wspólnych pieniędzy. Otóż teraz ułożyłem się z panem 
Torosem, oddzieliłem jego udział i odesłałem, tak żeby tylko w tym młynie nic jego 
nie pozostało, a tylko wyłącznie moja suma, która figuruje w przywilejach. Tak więc, 
do nikogo on nie należy, a tylko do mnie. Dlatego teraz jest mój, mam względem nie-
go wolną rękę i własną wolę [na marginesie: nota bene], aby był tak traktowany jak 
ostatni testament, którego potem ani zmienić, ani unieważnić nie można.

Strona 107vº

Pragnę, żebym nie musiał tego robić, niech to pozostanie w mocy i ważności po 
wieczne czasy. To znaczy, że funduję i przeznaczam tę sumę 1000 florenów na młyn, 
według polskiego rachunku każdy floren po 30 groszy, młyn w sumie 1000 florenów. 
Ex nunc deklaruję na ręce Waszych Wysokości tym sposobem, że jak długo będę żył, 
będę ten młyn posiadał w formie dzierżawy (arendy) u Waszych Wysokości jako opie-
kunów tego klssztoru i szpitala i corocznie będę zobowiązany na każde święto dawać 
Waszym Wysokościom od tych 1000 florenów po 100 florenów w arendzie, a do tego 
jeszcze to, co będzie potrzeba zarówno do młyna, jak i do domów i do wszelkich na-
praw. Własną gotówką będę zobowiązany pokrywać remonty. Z tych 100 florenów 70 
ma być dla szpitala, na opatrzenie ubogich, a 30 florenów dla księży klasztoru z tym 
warunkiem, że księża, którzy będą otrzymywać te pieniądze, będą zobowiązani sześć 
razy w ciągu roku sprawować Eucharystię w kościele św. Jagopa za dusze zmarłych 
po wieczne czasy. A te sześć Eucharystii mają sprawować w takich terminach: pierw-
szy [raz] w Święta, drugi – na Przemienienie Pańskie, trzeci – na św. Krzyża, czwarty 
– na św. Jagopa, piąty – na Boże Narodzenie, szósty – na [Matkę Boską] Gromnicz-
ną. A ja zgadzam się również na to, że gdybym któregoś roku nie dał 100 florenów 
dzierżawy, zostanę przez Wasze Wysokości dwukrotnie napomniany. A potem będzie 
wolno Waszym Wysokościom wziąć mnie za ręce i stąd wyeksmitować, zarówno 
przez Urząd Grodzki, jak i innymi tego 1rodzaju sposobami, którym
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Strona 108rº

w żaden sposób i w jakiejkolwiek formie nie mam się sprzeciwiać, a tylko mogę so-
bie życzyć, żeby to na mnie nie przyszło i nie miało mocy. A do tego, jeżeli po mojej 
śmierci moi synowie będą chcieli utrzymywać młyn takim samym sposobem, wtedy 
[na marginesie: nota bene] od Waszych Wysokości [będzie zależało], czy im to dać, 
czy nie dać i [czy] ich utrzymywać. Jednakże to dodaję i to sobie waruję, że gdyby 
kiedyś Jego Wysokość Król dał ten młyn komuś innemu, a ten miał zgodnie ze swy-
mi przywilejami podnieść Waszym Wysokościom ową sumę, wtedy Wasze Wysoko-
ści mają przede wszystkim wziąć owe 1000 florenów ode mnie, i być zobowiązani 
do tego, że jeśli dokonacie jakiegoś wydatku na Sąd, to przede wszystkim poniesiecie 
koszta [z] tej sumy, a pozostałość, jakakolwiek by była, macie oddać mnie, albo moim 
potomkom. A Wasze Wysokości macie te 1000 florenów wraz z pożytkami (procen-
tami), ile by ich było, najpierw u siebie odłożyć, a potem tą sumą wraz z pożytka-
mi (procentami) opatrzyć ów klasztor ze szpitalem. W ten sposób, jak Bóg Waszym 
Wysokościom miły, Bóg da Waszym Wysokościom za to zapłatę. Dlatego powtór-
nie upraszam Wasze Wysokości, aby Wasze Wysokości przyjęli to moje dobrowolne 
zeznanie do swych własnych akt duchownych, żeby zostało w całości zachowane 
na wieczne czasy. [Uznając] to żądanie zachowania za słuszne i godziwe my, jako 
urząd duchowny, poleciliśmy wpisać je do naszych akt duchownych.

Strona 108vº

A.D. 1048, dnia 2 lutego
Przed Radą Starszych stawił się osobiście der Jusep, syn księdza der Krikora, miesz-
kaniec Suczawy, w tym czasie będący u św. Krzyża, i skwitował na wieczne czasy 
świętej pamięci der Simona i sukcesorów pana Murada, a także pana Domażirskiego, 
i pana Torosa, syna Agopa, i pana Miklasza, syna pana Bernata, ze spadku swego bra-
ta Dzarugi. Nie ma już żadnych roszczeń, dosyć otrzymał ze wszystkiego.

A.D. 1048, dnia 8 marca
Juhno, syn Awaka, ze swą małżonką Hoską, odważyli się [przekroczyć] zakaz, jaki 
został wprowadzony przez prawo (sąd), że te sieroty nie śmieją własnowolnie udać 
się do Kamieńca. Tymczasem one, nic sobie z własnego Urzędu nie robiąc, odważyły 
się i wyruszyły do Kamieńca. Udało się [je] zatrzymać w drodze i przywieźć z po-
wrotem. Wtedy z tego powodu Urząd powiedział, żeby sieroty przyszły i stawiły się
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przed Radą Starszych, jako że odtąd opiekunowie nie chcieli już im ufać. Z tego po-
wodu Rada Starszych odebrała wówczas dzieci od matki świętej pamięci Greski, syna 
Jagopa, i przyrodniego ojca, i od wyżej wymienionych osób i przekazała w ręce pana 
Miski, syna Rabiczki, żeby u niego pozostały, dopóki nie przyjdzie apelacja od Króla. 
A kiedy apelacja nadejdzie, wtedy dzieci zostaną oddane temu, kto będzie wskazany 
przez Urząd, a koszty, jakie opiekunowie ponieśli [zostaną pokryte] wedle urzędowej 
uchwały. Następnie panu Misce, synowi Rabiczki, mają zostać przydani opiekuno-
wie, dopóki nie nadejdzie apelacja. A pana Miskę, gdyby się objawił, Rada Starszych 
powinna [zawiadomić], kiedy znowu ma się stawić w Radzie Starszych. Rada Star-
szych z własnych rąk ma znowu przekazać [dzieci] temu, komu będzie należało.

A.D. 1048, dnia 17 marca
Przed Radą Starszych stawiła się osobiście pani Kasko, małżonka świętej pamięci 
Zadika, syna Zahno, i poprzez pana Awedika Domażirskiego, własnego brata jako 
opiekuna
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skwitowała zgodnie z testamentem jej świętej pamięci małżonka, pana Miskę, syna 
Haczki, i pana Haczkę, syna Jaski, syna pana Holuba, a mianowicie najprzód z własne-
go pierwszego wniesienia (posagu) 400 florenów i 4 groszy i z 535 florenów i 4 groszy, 
a ponad to jeszcze ze 150 florenów, które świętej pamięci [zmarły] dał jej w charakterze 
podarku, a jeszcze do tego [pozostaje] dług u trzech osób. Kiedy opiekunowie polecą 
to zakończyć, to według rejestrów świętej pamięci [zmarłego], powinni także potem 
płacić czwarty grosz.

A.D. 1048, dnia 17 marca
Przed Radą Starszych stawił się osobiście pan Miklasz, syn Andrija, który będąc 
w podeszłych latach postanowił wziąć sobie za opiekuna pana Torosa, syna Ago-
pa. Złożył testament napisany na kartce i poprosił Radę Starszych, żeby go przyjęła 
do swych akt. Rada Starszych na jego prośbę to uczyniła i do akt przyjęła.
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A.D. 1048, dnia 17 marca
Przed Radą Starszych stawił się osobiście pan Gresko, syn Zahny, ze swym zięciem 
[skreślono: da ‘i’] panem Greską, synem Kaspara [skreślono 2 litery], i swoją własną 
córką panią Hoską, która wyszła za świętej pamięci Andrzeja, syna pana Miklasza, 
pierwszego męża. Zaprotestowali przeciwko testamentowi sporządzonemu przez 
pana Miklasza, syna pana Andrija. [Testamentu jego] nie obalili, ale zachowali dla 
siebie jako rzetelne prawo [na wypadek, gdy] ich synowie dojdą swych lat i zechcą 
w tej sprawie coś zdziałać.

A.D. 1048, dnia 17 marca
Przed Radą Starszych stawił się pan Norses, syn Greski, i stwierdził, że zgodnie z in-
tercyzą wymienił małżonkę pana Iwaszki, syna Geruhny, i ich synów Miskę i Greskę 
i poprosił Radę Starszych, aby się upomniała o dane na ich dom 1200 florenów. Ci 
zaś dali taką odpowiedź: „Jeszcze czas nie nadchodzi. Kiedy czas nadejdzie, chcemy 
dołożyć starań, żeby zwrócić”.

Strona 110vº

Na to zaraz zaprotestował pan Norses: „A jeśli kiedyś nie dadzą pieniądzy, a powstaną 
straty, to co chcą robić w celu ich pokrycia ?”

A.D. 1048, dnia 5 lipca
Przed Radą Starszych stawił się osobiście pan Atabej, syn dragomana Haczki, i kwi-
tuje pana Waskę, syna Pilipa, i pana Awedika Domażirskiego zgodnie z testamentem 
swego świętej pamięci stryja Pilipa, który dostatecznie zaspokoił Atabeja tymi 100 
zapisanymi przez siebie [stryja Pilipa] florenami.

A.D. 1048, dnia 26 września
Przed Radą Starszych stawił się osobiście pan Norses, syn Greski, i skwitował panią 
Katruhnę, małżonkę pana Iwaszki, syna Geruhny, oraz dwóch synów: pana Miskę 
i pana Greskę z 1200 florenów, pieniędzy, które były dane na dom, że dosyć od nich 
otrzymał i że od tego [zobowiązania] ich uwolnił na wieczne czasy Jedna strona kwi-
tuje drugiej, że sobie nic nie kazała pozostawić.
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W ten sposób po obu stronach z protestacji nic nie pozostało.
A.D. 1048, dnia 26 września

Przed Radą Starszych stawił się osobiście pan Toros, syn Zadika, odtąd z imieniem 
(przydomkiem) „Rabiczka”, z panem Greską, synem pana Miklasza, swym zięciem, 
którzy Radzie Starszych przedstawili spisany krorąk. A pan Gresko, zięć pana Toro-
sa, [oświadczył, że] został wszystkim zgodnie z krorąkiem należycie zaspokojony, 
z czego pan Gresko kwituje na wieczne czasy swego teścia pana Torosa i jego po-
tomków. Zaraz potem pan Toros Rabiczka nie chąc ustapić zeznaje razem ze swoim 
zięciem. Przed Radą Starszych zięć, pan Gresko, zeznaje, że po jego świętej pamięci 
małżonce pozostało u niego mienie przejęte po żonie: 1000 florenów i 1 łańcuch, 
50 florenów, 2 srebrne pasy po 4 grzywny, 1 wacok z perłami, srebro pozłacane, 
1½ grzywny, 1 srebrny kubek ½ grzywny, srebrny futerał ½ grzywny. 1 pierścień 
małżeński (ślubny), 5 czerwonych florenów w postaci monety. Wszystkie rzeczy 
pozostałe wedle krorąku dla pana Torosa zwróciłem
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memu teściowi [panu] Torosowi. Z czego teść pana Greski kwituje. Także zeznaje, że 
wszystko, co było wedle krorąku, pozostało u jego teścia pana Torosa.

A.D. 1048, dnia 26 września
Przed Radą Starszych stawił się osobiście pan Toros Bernatowicz i przedstawił kro-
rąk pana Owanesa [=Jowanesa], syna Kewora, w którym były tego rodzaju warunki, 
że jeśli po śmierci małżonki pana Jowanesa, pozostanie jakiś majątek, zarówno [za-
chowany] po świętej pamięci pierwszym mężu Hrihorze, synu Juhny, jak i dany jej 
przez pana Jowanesa, to zarówno dzieci z pierwszego męża, jak i dzieci obecnego 
małżonka mają mieć równy udział. Wtedy pan Toros, który wziął za żonę w legalne 
małżeństwo pannę Mariane, córkę spłodzoną z małżonki pana Jowanesa z pierw-
szym jej mężem, [wyjaśnił, że] po śmierci małżonki pana Jowanesa [Mariane], po-
dobnie jak innym dzieciom, przypadnie [należna] część. Następnie pan Toros imie-
niem własnym i żony skwitował na wieczne czasy zarówno żonę pana Jowanesa, jak 
ich potomków
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tak, że u pana Jowanesa i jego potomstwa nikt się nie będzie na wieczne czasy upo-
minał o żaden spadek.

A.D. 1048, dnia 26 września
Przed Radą Starszych stawił się osobiście pan Gresko, syn Zahny, wraz ze swym 
zięciem, panem Greską, synem Kaspara, i swoją córką, panią Hoską, małżonką pana 
Greski, syna Kaspara, i synem Miską, z pierwszego męża świętej pamięci Andrija, 
który [to chłopiec] jeszcze nie ma (miał) swych lat (jest niepełnoletni). Zaprotestowali 
oni przeciwko testamentowi sporządzonemu przez pana Miklasza, syna pana Andrija, 
zrobionemu w jakiś sposób dla jego własnych wnucząt od syna Miklasza, [dla] Miski, 
syna świętej pamięci Andrija, i córki Kaski. Jakikolwiek byłby to sposób, wyżej wy-
mienione osoby – zarówno dziadek (babu) ze strony matki pan Gresko, syn Hluszki 
o przezwisku „Ojczym”, pan Gresko, syn Kaspara, jak i matka dzieci, pani Hoska 
– testamentu tego nie obalają, ale zachowują dla siebie jako zdrowe
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prawo. Kiedy dzieci osiągną swe lata, zechcą w swoim czasie wspólnie coś zrobić 
[w tej sprawie].

A.D. 1048, dnia 26 września
Der Kaspar awekerec i der Haczadur oraz dwaj erecpohani: pan Miklasz, syn Serepki, 
i pan Almas, syn Torosa, wraz z pozostałymi [członkami] Rady Starszych wspól-
nie zasiedli i postanowili tak: Duchowni mają z corocznych mszy oddawać daninę 
(część) kościelną po 1 florenie w gotówce i od każdych 40 mszy po 15 groszy, jesz-
cze od każdej mszy po 1 groszu, a na posługi zakrystianina od 40 mszy po 5 groszy, 
z wosku po 12 groszy, od każdej mszy po jednym srebrnym, jeszcze po 1 srebrnym 
na Otwarcie (święto) Tabernaculum, w Boże Narodzenie, na Wielkanoc po 5 w go-
tówce, z nabożeństw wieczornych (nieszporów) po 2 w gotówce, od dni świętych po 
2 w gotówce, a od każdej kwesty pieniężnej po 1 w gotówce.

A.D. 1048, dnia 26 września
Przed Radą Starszych stawiły się osobiście obie strony: jako opiekunowie świętej 
pamięci Zadika, syna Zahno, pan Petre, pan Gresko i pan Misko, pozwani przez pana 
Haczkę, syna pana Holuba, syna Jaski.
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I pan Haczko zgłosił skargę w ten sposób: „Erecpohani! Panowie! Seniorzy! Według 
testamentu sporządzonego przez świętej pamięci mego teścia pana Zadika, po jego 
śmierci mają mi dawać na utrzymanie (żywność) co roku 100 talarów. Tymczasem 
panowie opiekunowie nie chcą dawać i mnie zaspokajać wedle testamentu. Ja prote-
stuję, ponieważ kiedykolwiek chcę wspólnie w tej sprawie coś zrobić, pan Petre nie 
pozwala mi odejść, zaprotestował, żebym tutaj przed Radą Starszych w coś się wda-
wał. To ja mówię: ’Nie daję (bėrman) i nie będę dawał (bėrimėn)’”.

A.D. 1048, dnia 26 września
Przed Radą Starszych stawił się osobiście pan Petre, syn Zahny, i kwituje pana Mis-
kę, syna swego brata Haczki, z 535 florenów i 4 groszy [stanowiących] jego własny 
udział w spadku, [ustanowiony] testamentem Zadika, jego, pana Petre, świętej pa-
mięci brata, który go zaspokoił wyżej wypisaną sumą pięciuset trzydziestu pięciu 
florenów i 4 groszy w całości dla pana Petre.
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A.D. 1048, dnia 28 września
Przed Radą Starszych stawił się osobiście pan Petre, syn Zahny, i zeznaje, że na mocy 
testamentu wziął pod swoją opiekę gotówkę w srebrze 535 [florenów] i 4 grosze, za-
pisaną testamentem świętej pamięci brata Zadika dla córek brata Greski.

A.D. 1048, dnia 28 września
Przed Radą Starszych stawił się osobiście pan Misko, syn Haczki, jako opiekun syna 
świętej pamięci pana Zadika, syna Zahny, i zeznaje, że pozostało u niego 535 flore-
nów i 4 grosze, o których zeznaje jego świętej pamięci stryj Zadik, brat Greski, że 
pozostało u niego 535 florenów i 4 grosze, które jego stryj, świętej pamięci Zadik, 
zapisał testamentem córkom brata pana Greski.

A.D. 1048, dnia 28 września
Rada Starszych wezwała pana Greskę, syna Zahno, Hluszkowicza i upomniała się 
o pieniądze kościelne, co do których od kilku lat [skreślono: mi ‘nie’] nie informuje 
on zgodnie z rejestrem,
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że jest dłużny, ani [ile było] na początku, ani jakie są procenty. Wtedy pan Gresko po-
prosił Radę Starszych, żeby jeszcze poczekała aż upłynie rok i opowiedział o swoich 
kłopotach i swojej biedzie. Rada Starszych rozpatrzyła jego prośbę i zrobiła mu ulgę 
do jednego roku [biorąc pod uwagę zapewnienia], że jeśli Bóg dopuści, to [do końca] 
roku da z pewnością bez zwłoki i ociągania się.

A.D. 1048, dnia 29 września
Pod wpływem nalegań ze strony ludzi z pospólstwa Rada Starszych rozpatrzyła po-
stanowienie zapisane w aktach wspólnie z ludźmi z pospólstwa o terminie wcześ-
niejszego wyjazdu do Turcji. Wtedy przyjęli za swoje sformułowanie zamieszczone 
w postanowieniu [o tym,] kto przed terminem albo sam się uda, albo przy pomocy 
jakiś forteli przed terminem wyśle do Turcji [jakiś towar]. Wtedy właśnie pan Kaprus 
uciekł się do fortelu i wyruszył przed terminem do Jass uprzednio podawszy za przy-
czynę, że ma dostarczyć swoje tkaniny. I z pomocą tego fortelu osiągął to, że terminu 
mógł tam dotrzymać i dotrzeć do Turcji przed karawaną.
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Następnie Rada Starszych przyjrzała się temu i nakazała panu Kaprusowi złożyć 
przysięgę, że nie wyjechał on ze Lwowa z zamysłem, żeby tam doczekać terminu, 
ani w umyśle nie dopuszczał, że karawana nie wyruszy nie jadąc do Jass, tak jak 
w tej sprawie wypowiedziała się tu Rada Starszych wespół z pospólstwem. Następnie 
pan Kaprus został uwolniony od grzywny, przewidzianej w postanowieniu (wyroku), 
od którego pan Kaprus się odwołał. Rada Starszych dała jeden tydzień na to, by pan 
Kaprus złożył przysięgę.

A.D. 1048, dnia 29 września
Rada Starszych odroczyła sprawę reszty [kupców] do chwili ich powrotu z Jarosła-
wia, do czasu pierwszej sesji. Tych, którzy mimo zakazu wyjechali do Turcji albo 
wysłali (towary) jakimkolwiek sposobem.

A.D. 1048, dnia 29 września
Popadia der Simona przy jego testamencie zeznawała przed Radą Starszych w takich 
słowach: „Dosyć otrzymałam od mego zięcia pana Murada
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wedle testamentu świętej pamięci pana męża mojego, wielce czcigodnego (dėr dėr) 
Simona, z tych 1000 florenów, jak i tamtych 70 florenów, a także owych surowych 
materiałów wełnianych które sprzedał jako zastaw świętej pamięci panu Murado-
wi, memu zięciowi. Ze wszystkiego tego miałam dosyć, dość zapłacił, kwituję go 
na wieczne czasy. I obie strony poprosiły, żeby zostały zapisane do rejestru. I dały 
pamiętne.

A.D. 1048, dnia 29 września
Ludzie wybrani z pospólstwa zarzucili panu Miklaszowi, synowi Bernata, że pan 
Miklasz poprzez Dimitra Greka zastosował fortel i wysłał materiały, czego wedle 
postanowienia nie wolno było robić, a ponieważ to zrobił, podpadł pod grzywnę. Pan 
Miklasz taką dał odpowiedź: „Ja za pośrednictwem Dimitra nie wysłałem materiałów 
dla własnej potrzeby, a jedynie Dimitrowi zwróciłem dług, jaki te materiały stano-
wią”. Ludzie wybrani z pospólstwa odpowiedzieli: „Tych materiałów, które posła-
liście przez Dimitra, on [sam dla siebie] nie sprzedał, ani nie zostały one obrócone 
na potrzebę Dimitra,
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ale on te towary sprzedał Wam (na Wasz rachunek), towary zostały kupione i znik-
nęły (odeszły)”. Pan Miklasz odpowiedział: „Tak jak wcześniej powiedziałem, tak 
i teraz mówię: ‘Materiały dałem Dimitrowi i Dimitr z materiałami odszedł, z tym, że 
[w rzeczywistości długu] nie zapłacił i doczekał się karawany. Tak więc winny nie je-
stem’”. Rada Starszych rzecz ustaliła i oświadczyła: „Wy, panie Miklaszu, wysłaliście 
Dimitra z materiałami, które z kolei wasze dzieci sprzedały. Tak więc podpadliście 
pod grzywnę. Ale jeżeli chcielibyście przysiąc, że Dimitrowi sprzedaliście niewłasne 
materiały, będziecie od grzywny uwolnieni”.

A.D. 1048, dnia 29 września
Rada Starszych odłożyła do pierwszej sesji sprawę z powodu pana Miklasza, który 
przybędzie z Jarosławia. a także pana Kaprusa, którzy pomimo zakazu terminu nie 
zachowali i pojechali do Turcji, albo posłali wiadomość [o tym,] co się stało z panem 
Miklaszem i o panu Kaprusie. [Rada Starszych] ustaliła, że winny jest zarówno pan 
Miklasz,
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jak i pan Kaprus. Rada Starszych wzięła także pod uwagę ich prośbę i zamiast po 
1000 czerwonych florenów nałożyła na obu, zarówno na pana Torosa, jak i Kaprusa, 
po 100 czerwonych florenów grzywny. Jednakże nadal będą zależni od łaskawości 
Rady Starszych, bo muszą zapłacić grzywnę w ciągu dwóch tygodni. A jeżeli by pan 
Kaprus miał być znów na wyjeździe, to grzywnę powinien złożyć, zanim się do Turcji 
wybierze.

A.D. 1048, dnia 16 października
Przed Radą Starszych stawił się osobiście pan Nurbeg z panem Muradem oraz pan 
Miklasz, syn Haczki, z jego siostrą panią Geruhną, małżonką świętej pamięci Aswa-
dura. I [oświadczyli, że] były pewne rozliczenia pomiędzy nimi a świętej pamięci 
Aswadurem, panem Nurbegiem i panem Muradem, którzy zostali wysłani do Turcji 
celem pośredniczenia w interesach świętej pamięci Aswadura. Następnie z tych roz-
liczeń i faktorstwa zarówno pan Nurbeg, jak i pan Murad kwitują panią Geruhnę i jej 
potomków na wieczne czasy, a także pana Miklasza jako opiekuna pani Geruhny.
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A tak samo pani Geruhna z panem Nurbegiem skwitowała pana Murada za pośredni-
ctwem swego opiekuna i brata, pana Miklasza, na wieczne czasy i w swoich potom-
kach. Odtąd z rozliczeń [jej] świętej pamięci męża i jego faktorstwa nic nie pozostało 
po obu stronach. Potem obie strony poprosiły Radę Starszych, aby te ich zeznania 
zostały zapisane w rejestrze, co uzyskały.

A.D. 1049, dnia 12 kwietnia
Przed Radą Starszych stawił się osobiście awekerec der Kaspar i za pośrednictwem 
opiekuna pana Almasa, erecpohana, skwitował opiekunów Petra, syna świętej pamię-
ci Hluski: pana Awedika, erecpohana, syna pana Szimki, i pana Jakuba, syna pana 
Zahno, oraz pana Miskę, syna pana Haczki z 560 florenów, których panu Kasprowi 
dosyć przypadało z pieniężnego zastawu zgodnie z ustaleniem testamentu świętej pa-
mięci [zmarłego].
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Panowie Torosowicze wypowiedzieli się przeciwko opiekunom świętej pamięci Zadi-
ka Żeniawskiego, który to świętej pamięci [zmarły] w swoim testamencie uznał swój 
dług wobec panów Torosowiczów, a którego to długu opiekunowie nie zaspokoili. 
W związku z tym panowie Torosowicze zachowują sobie prawo do roszczenia (salva 
actionis), które chcą z w odniesieniu do tego wypadku w swoim czasie zastosować.

A.D. 1049, dnia 22 grudnia
Przed Radą Starszych stawił się osobiście pan Wasko, syn Pilipa, i pan Holub, syn 
Iwaszki, jako opiekunowie świętej pamięci Zadika Żeniawskiego, i skwitowali synów 
pana Domażirskiego z owych 100 florenów, które wedle testamentu świętej pamięci 
[zmarłego] byli winni, a które wedle opiekunów zostały zapłacone. W rezultacie od-
tąd żadne rozrachunki pomiędzy nimi nie pozostały. Gdy tylko pan Domażirski prze-
stał [mówić], pan Awedik miał dać panu Holubowi, synowi Iwaszki, 100 lewkowych 
talarów, które [w terminie] do dwóch lat mają posłużyć jako zastaw
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na wypadek, gdyby szczęśliwym [trafem] procent przypadł córkom Żeniawskiego. 
Co do tych stu florenów istnieje różnica zdań pomiędzy nimi a opiekunami Doma-
żirskich, którzy zatrzymali pewną sumę z pieniądzy sierot. I tak, te 100 lewkowych 
talarów pan Holub ma znowu (zwrócić) Domażirskim, jeśli Bóg pozwoli, za dwa lata.

A.D. 1050, dnia 19 marca
Za czasów króla Zygmunta III, gdy Zygmunt [wyraz podkreślony] wrócił ze Szwecji, 
uchwalono na sejmie w Warszawie, że z pieniędzy cłowych od 1000 florenów mają 
dawać 20 wszyscy udający się za granicę zarówno do Turcji, jak i na Wołoszczy-
znę (Mołdawię), czy do Moskwy, zarówno poddani króla, jak i cudzoziemcy. To cło 
dzierżawił jak należy nasz naród i [zarobili] w ciągu 3 lat aż po 4 od tysiąca florenów. 
W istocie był porządek w ciągu około 2 lat, dzierżawili od pana marszałka koronnego, 
ponieważ jemu powierzono to, że w Śniatynie zostanie za te pieniądze wybudowana 
kamienna twierdza, a w Kaniowie na trakcie moskiewskim dano na budowanie panu 
krakowskiemu.
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Strona 118rº

Potem w trzecim roku pan marszałek [skreślono: žėbirdovskʽiy; zapewne: Zebrzy-
dowski] zażądał przy dzierżawie wielkiej sumy, ale naród nie chciał, seniorzy nie 
podali ręki. Potem dał pewnemu szlachcicowi, Żydowi Jahudi S[os]no[ws]kʽ[iemu] 
[?], za [do] 8000 florenów.Ten zaczął sprawiać naszemu narodowi duże trudności. 
Następnie w trzecim roku znów odbył się Sejm i z polecenia Króla przyznali [dzierża-
wę cła] posłom, dworzanom (arystokratom), [którzy] się jej domagali od Króla. Panu 
Bogu dzięki, znowu wprowadzili, ale zrezygnowali z objęcia wobec konieczności 
wielkich starań i wielkich kosztów, które by musieli ponieść wobec tego wielkiego 
ciężaru, jaki nałożyli na nasz naród na 10 lat i strachu, żeby on nie pozostał na wiecz-
ne czasy. Potem Rada Starszych i cała gmina wydźwignęły się dzięki łasce Pana Boga 
i własnym wysiłkiem (nakładem), a kamieniecczanie dali na ten cel (wydatek) 200 
czerwonych florenów, w rzeczywistośći wspomożono nasz naród [sumą] około 8000 
florenów.

A.D. 1050, dnia 19 marca
Rada Starszych razem z pospólstwem postanowiła w sprawie pieniężnych ceł, które 
się stały opłatą, pieniężnym wydatkiem, który w taki lub inny sposób musi być po-
niesiony [inaczej mówiąc], takimi pieniądzmi, które każdy [pochodzący] z danego 
narodu
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przybywając zza granicy powinien dać – od 1000 talarów 10 talarów i od 1000 flo-
renów 10 florenów, przy czym talar lewkowy powinien być liczony po 32 grosze. 
Wszyscy przybywający mają pod własnym sumieniem złożyć oświadczenie, a ci, któ-
rym się udowodni, że się zachowali w inny sposób, mają zostać ukarani tak, że dana 
osoba pozostanie poza Kościołem. poza jego siedmioma świętościami. A do tego nie-
którzy, ci co dali pożyczkę do ogólnej puli (kasy), mogą sobie zaraz potrącić, ci zaś, 
którzy pożyczki nie dają, mają zaraz zapłacić. A temu, kto w ciągu roku pieniędzy 
nie przyśle, a daje pożyczkę do Turcji, temu w ciągu roku mają być, jeśli Pan Bóg 
dopuści, pieniądze zwrócone. Ponadto kierownicy karawany mają dokonać inspekcji 
i zrelacjonować pod sumieniem Radzie Starszych, na co [w zakresie] tego postano-
wienia uzyskali zezwolenie całego pospólstwa.
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A.D. 1050, dnia 25 marca
Przed Radą Starszych stawił się osobiście pan Gresko, syn Wartika, o drugim imieniu
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(przydomku, przezwisku) „Pałka”, ze swymi braćmi Ohanem i Haczką i przedstawili 
kartkę, na której było zapisane coś w tym rodzaju, że między nimi, braćmi, zostało 
uzgodnione, iż ich siostra, Nastuhna, wychodzi zamąż. [W istocie] między nimi do-
szło do takiego postanowienia: „Ja, Gresko, syn Wartika, wraz z Ohanem i Haczką, 
moimi braćmi, zgodziliśmy się jednomyślnie wobec naszego stryja Jakuba i mojego 
wuja Haczki co do tego, że kiedy nasza siostra Nastuhna wyjdzie wedle oficjalne-
go obrządku zamąż za pana Szimkę, syna Zadika, wtedy ja, Gresko, dam z moich 
własnych pieniędzy zarówno na wyprawę, jak i na wiano mojej siostry Nastuhny 
[u góry:1683 floreny 18 groszy] i zarówno z części ojca, jak i matki, zarówno z [ma-
jątku] stojącego, jak i ruchomego należycie ją zaspokoimy. I ustaliliśmy między nami 
w ten sposób.: Kiedy Pan Bóg obu nas doprowadzi do dojrzałości [naszych lat], doj-
dziemy do pieniędzy. Tak więc we dwójkę obiecujemy przed naszymi wujami, a może 
to także dotrze do naszego brata Greski, [skreślono: -ning, sufiks dopełniacza], 1683 
floreny 18 groszy, które doprowadzą do udziału nas dwóch, żebyśmy mogli zapłacić. 
Do której to sumy nie weszły dobra pozostałe zarówno po naszym ojcu, jak i po mat-
ce, zarówno stojące, jak i ruchome”.
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A.D. 1050, dnia 25 marca
Przed Radą Starszych stawili się osobiście Gresko, Ohan i Hanko, synowie świętej 
pamięci Wartika, o drugim imieniu (przydomku, przezwisku) „Pałka”. I skwitowali 
ich wuja pana Jakuba, syna Warteresa, brata ich matki, z 550 florenów, które były 
u niego zarówno z części ojca, jak i matki i ich zaspokoiły. Z której to sumy kwitują 
pana Jakuba na wieczne czasy i w swoich potomkach.

A.D. 1050, dnia 26 marca
Z łaski i daru Ojca, Syna, Ducha Świętego całe pospólstwo zwróciło uwagę na to, że 
zarówno wśród kobiet, jak i wśród chłopców i dziewcząt w zakresie ubioru działy się 
rzeczy nieprzystojne, a mianowicie z okazji narzeczeństw i wesel wielkich, nieumiar-
kowane i brzydkie Panu Bogu oraz wszystkim ludziom rozsądnym (szanowanym; 
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bačṇïy). Przychodzą oni do Rady Starszych, podają pisma (kartki) i zażądali, żeby 
ona jako urząd wejrzała w szkody [ponoszone przez] nas wszystkich,

Strona 120rº

a co więcej: [zwrócili uwagę na to], że w rezultacie takich naszych nieskromnych 
zachowań, wiele [par] oczu nas wspomina i obawia się, żeby w wyniku tego [wszyst-
kiego] nie przyszły na nas jakieś wielkie, gwałtowne zarazy (epidemie, klęski). Częś-
ciowo dlatego są szemrania, zarówno na sejmikach, jak i na sejmach, żeby wspól-
nie zrobić z nimi porządek, żeby ukrócić tego rodzaju zbytki (swawole). Następnie 
seniorzy wzięli pod uwagę, że ludzie pospolici są sami z siebie przyzwoici i godni 
względem Boga, ale również i to, że miłych rzeczy życzą wszystkim szacownym oso-
bom i [na wiele] zezwalają, jednakże pod wszystkimi niżej wypisanymi warunkami, 
które brzmią w ten sposób: „My, erecpohani wraz z przysiężnymi braćmi i wszyst-
kimi naszymi braćmi z pospólstwa ustanawiamy wśród nas następujący porządek. 
1. Po pierwsze, z okazji zaślubin i wesel obserwowaliśmy między nami wielkie, nie 
do zniesienia nieprzystojności [artïχsïylχlar], którymi przede wszystkim brzydzi się 
Bóg, a po Nim każdy przyzwoity człowiek. Postanowiliśmy w ten sposób, że, kiedy 
ktoś chce się z drugim przyjaźnić w sferze duchowej, to przychodzi do jego miesz-
kania, ale z drugiej strony nie może [do niego] wchodzić [na raz] więcej niż dziesięć 
osób. A po błogosławieństwie narzeczeńskim (małżeńskim) jeśli zięć pragnie posłać 
upominek, niechaj posyła, ale kobieta w [tym] czasie [zachowując się] skromnie nie 
może z własnym chłopcem chodzić po podarek.
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Tak samo narzeczona, gdy otrzyma w domu podarunek, nie powinna rozdzielać (roz-
dawać) cukru, ani innych rzeczy. 2. Kiedy młodzieniec pragnie zobaczyć dziewczy-
nę, to mogą się z tym łączyć wielkie nieprzystojności, dlatego postanawiamy w ten 
sposób: razem z krewnymi powinno się zabierać nie więcej niż dziesięć osób, a od-
powiednio do tego pójdą też dziewczęta. 3. Co do chust (ręczników), a także znaku 
narzeczeńskiego (małżeńskiego), [dotyczy to] również uczt i tym podobnych, po-
stanawiamy, że mają nie być rozdawane ani braciom, ani przyjacielowi. Natomiast 
w dzień znaku narzeczeńskiego (małżeńskiego), a także w dzień wesela, [odbywa się] 
posyłanie do (po) młodzieńca i jego przybycie (kʽėlašmiši), posyłanie chust (ręczni-
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ków) ojcu młodego, jego braciom i kuzynom. Można dawać podarek narzeczonej, 
także znak narzeczeński (małżeński), tak samo jak na weselu rodzicom narzeczonej 
wolno jest posyłać podarek pannie młodej. 4. W sprawie wesel postanowiliśmy tak: 
w pierwszym dniu ojciec młodego ma już nie zwoływać przyjaciół więcej niż do czte-
rech mis, natomiast ojcu dziewczyny wolno zapraszać, albo nie zapraszać, ale z kolei, 
jeśli dojdzie do zaproszenia zięcia, a take jego przyjaciół, to niech to zrobi skromniej 
i więcej gości nie przyzywa, zwłaszcza gdy jest tylko jedna izba.
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A w następnym dniu małżeństwa mają się odprawiać obowiązki chrześcijańskie 
w taki sposób: Po zaproszeniu zarówno ze strony ojca młodego, jak i ojca dziew-
czyny cała gmina powinna odprowadzić do [miejsca] ślubu, a po odprowadzeniu 
z kościoła do domu wszyscy mają pójść do swoich domostw. Potem tylko niektórzy, 
po zaproszeniu [skierownym] przez dwóch młodzieńców [-san błędnie zam. -dan], 
pozostają jako goście na posiłek. W istocie tak dużo osób ma składać życzenia ojcu 
młodego, że razem nie mogą zasiadać w jednej izbie, bo [każdemu] nie można dać 
miejsca i misy, bez względu na to, czy izba jest duża czy mała. Niech więc poza 
tym zaproszeniem nikt nie waży się jeszcze kogoś zapraszać, Aż do dnia następnego 
więcej przyjaciół do jednej izby nie można zaprosić, a [kolejnych] pozostawiamy 
do następnego dnia. 5. przy odprowadzaniu panny młodej do jej pokoju nikt w nim 
nie może pozostać, oprócz popadii i służącej oraz 4-5 kobiet domownic. Nikt nie 
ma pozostać, ponieważ za każdym razem dochodziło tam do wielu nieprzystojności 
[artïχsïylχlar) [powodowanych] przez żonatych mężczyzn i młodzieńców. 6. A służą-
ca [druhna pėsaχpar] ma pokazać strój młodego ojcu chrzestnemu [duchownemu?], 
żeby ten go pobłogosławił. Idący do domu zięcia nie powinni udzielać błogosławień-
stwa, a idący do ślubu nie mają grać na szałamajach, ale grać skromną muzykę przed 
panną młodą. A tak samo i na weselu: im muzyka będzie skromniejsza, tym lepsza, bo 
jest wielkim i niepotrzebnym wydatkiem. A służące (druhny pėsaχpar)
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[należy] na drugi dzień po ślubie odprawić, żeby potem nie było kłopotów. 9. Zięć 
po błogosławieństwo ma iść tylko z samymi służącymi (druhnami pėsaχ- par). 10. 
Idącego po błogosławieństwo także nikt ma nie odprowadzać, tak samo żadna z ko-
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biet błogosławionych [brzemiennych kutlïy] niech nie idzie, ponieważ jest to brzydki 
zwyczaj. 11. Niech się nikt nie waży posyłać komuś porcji [jedzenia] czy napitku 
z wesela, gdyż powoduje tym panu domu niepotrzebną stratę. Chyba, że panu domu 
przyjdzie [na to] ochota. 12. Wieńców od zaręczonych dla oblubienic [spod] znaku 
narzeczeństwa według życzeń młodego i na wesela ma już więcej nie być, bo są one 
także niepotrzebnym wydatkiem. 13. Tylko narzeczonemu ma być wolno prowadzić 
(posyłać) wystrojoną narzeczoną do ślubu. Niech ją zdobią piękne warkocze i ozdob-
ne do nich [dodatki]. Natomiast łańcuchów ma już nie być, a tylko z obu stron po 
jednym. [To] wymarły rodzaj [ozdoby oldu d͜žïns], z którym się łączą wielkie nie-
przystojności, a każdy przyzwoity człowiek się nimi brzydzi. Niech odtąd służące 
[druhny pėsaχpar] na wesele panny młodej nie zawieszają dwóch łańcuchów i klejno-
tów 15. A prosząc na wesele niech kroczą z czterema, najwyżej sześcioma młodzień-
cami. I niech nikomu nie przyjdzie nagle ochota oznajmiać, kto idzie, a kto nie idzie 
na przyjęcie. 16. Przy chrztach [kʽristanlïχlar] i wywodach [vïvodinalar] tak samo 
wielkie i nieznośne powstają nieprzystojności [błędnie: artïχsiyliχal], dlatego też po-
stanawiamy, żeby z kościoła
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do domu żaden mężczyzna nie odprowadzał dziecka, a co do kobiet, to tylko niech 
odprowadza ich dziesięć, ona i domownicy, to znaczy kuzynki. A stare kobiety z do-
mów chrztu lub wywodu niech nie odprowadzają 17. Do domów jedna drugiej, niech 
nie rozdzielają żadnego napitku i niczego innego. Ale dziesięciu kobietom, które 
przychodzą do domu [trzeba] podać jakiś napitek, tak samo jak przy chrzcie i wywo-
dzie wolno jest z nimi przestawać. Ojcu duchownemu i ojcu chrzestnemu wolno jest 
posyłać. 18. Dostrzegając wśród młodych mężczyzn wiele niestosowności w sprawie 
ubioru, z którego to powodu nie jesteśmy narodem szlacheckim. o co [niektórzy] bar-
dzo się obrażają, [19] postanawiamy w ten sposób: Niektórzy niech się nie ubierają 
ani w żupan, ani w kurtę z adamaszku [albo] atłasu, a stateczni młodzi mężczyźni 
niech mają wierzchnią suknię z kanwy, kamlotu i sukna [čẹ̇kʽman]. Niech się tak 
samo ubierają w [20] delie, żupany i kurtki, ale niech nie podszywają ich atłasem, ani 
adamaszkiem, a tylko [21] taftą i duplą [podwójną podszewką ?]. A do tego niech się 
nie opasują złotym pasem, ani nie zawieszają u boku noży wysadzanych kamieniami 
oprawnymi w złoto. A podobnie niech nie nakładają bardzo kosztownych czapek, 
a do tego, co noszą na nogach [butów] niech nie doczepiają złotych sznurów ze srebr-

tryjarskiCD.indb   475 2017-12-06   12:45:22



476

nymi sprzączkami. 22. Także w strojach dziewcząt i kobiet wielkie panują niestosow-
ności, które dostrzegamy.
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Z tego powodu postanawiamy także w ten sposób: Trzpienie do wikaryjek [ozdoby 
na czoło], koronek i gorsetów mają nie być barwione na niebiesko, ani lamowane 
złotymi lub srebrnymi sznurami, natomiast guziki ze złotej nici mają być [malowane] 
na niebiesko, także na niebiesko złote bordiury (lamówki) do mentlików i gorsetów. 
Tak samo wielkich koronek (kruškʽa), dotychczas używanych, mają nie używać ani 
do czepców ani do trzpieni (przy ozdobach na głowę). Ani perły, ani trzpienie wysa-
dzane kamieniami u kobiet i dziewczyn nie mogą być barwione na niebiesko. Zarów-
no kobiety, jak i dziewczyny mają używać nie więcej niż po jednym łańcuchu i nie 
więcej niż po jednej bransolecie. A na końcu łańcucha nie mają zawieszać klejnotu ani 
portugału. A kobiety owinąwszy szyję łańcuchem niech zatykają jego koniec za gor-
set. A jeszcze coś, co jest wielką niewłaściwością, a co się zdarza, że z łańcuchem 
i bransoletą chodzą do łaźni. Po tym także zalecamy, aby nikt nie ważył [się dotykać] 
ich odzieży. Dziewczęta i kobiety robią całkiem bezsensownie, kiedy ogonem (ręka-
wem) prawie zamiatają ulicę albo (a zwłaszcza) takie,
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które [to robią] nie z powodu innych przywar, a tylko z pychy, która jest brzydotą 
[w oczach] Pana Boga. Tak więc ustalamy, że zarówno dziewczyny, jak i kobiety mają 
nie nosić sukni z ogonami, jak to uczciwym i szacownym niewiastom wypada. 3. 
Do każdego [ustronnego] miejsca mają się udawać w mętlikach (mantylkach), które 
[jednakże] robią nadmiernie zbytkowne, jakie do naszego stanu nie należą, a zwłasz-
cza mętliki z kanwy.Takie to mętliki z tabinu [materia jedwabna] z kanwą przywozi-
my i zalecamy, żeby innych mętlików (mantylek), takich jak te z atłasu, adamaszku 
i kanwy i ze szczoteczkowego [?] tabinu nie nosiły. Tak samo różnego rodzaju czuby 
(pióropusze, egrety). Na umiarkowanie podszyte gronostajami, albo podszyte innymi 
[futrami] niż rysie zezwalamy, jak również na tego rodzaju strojne czuby pod szuby, 
które bywają u czapek mężczyzn, a które wyrabiają bez umiaru i bez umiaru noszą. 
Dlatego także upominamy, żeby były bardziej umiarkowane i skromniejsze. A ponie-
waż tę uchwałę dobrowolnie powzięliśmy wszyscy dla nas samych, to dajemy upo-
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mnienie tym, którzy by się jej przeciwstawili i ją naruszyli. Winny po raz pierwszy ma 
być wezwany do komnaty Rady Starszych i ma zapłacić karę
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10 grzywien. Popełniający przekroczenie po raz drugi ma zapłacić karę 20 grzywien, 
po raz trzeci – zostanie osadzony na jeden dzień pod kluczam i zapłaci 20 grzywien 
kary, a kto przekroczy po raz czwarty, znajdzie się poza Świętym Kościołem i jego 
siedmioma świętościami (sakramentami ? arilikʽ) i różnego rodzaju łaskami [miło-
sierdzia]. A kiedy zapragnie przyjść [i prosić] o łaskę, Rada Starszych ma pobrać 
od niego 20 grzywien, uwolnić go od winy i dopuścić do Świętego Kościoła. A kiedy 
po pierwszym przewinieniu będzie trzy razy wzywany do Rady Starszych, a za żad-
nym razem się nie stawi, wtedy znajdzie się poza Świętym Kościołem i jego siedmio-
ma świętościami (sakramentami ? arilikʽ). A tak samo, jakby chciał prosić o łaskę, 
powinien złożyć 50 grzywien do Urzędu, a potem przyjść [z prośbą] o łaskę.”

A.D. 1050, dnia 26 marca
Przed Radą Starszych i awakerecem panem der Kasparem stawili się osobiście: pan 
Haczko Torosowicz i pan Szimko, syn pana der Mikajela, pozwani przez pana Haczkę 
Torosowicza. I pan Haczko Torosowicz złożył skargę mówiąc
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w ten sposób: „Der Awakerecu! Panowie! Seniorzy! Powód naszego stawienia się 
przed Waszymi Wysokościami jest następujący: Waszym Wyskościom jest w jakiś 
sposób wiadomo, że moją własną córkę, pannę Zoskę, przyobiecałem do dobrowol-
nego zaprzyjaźnienia się (przyjaźni) panu Szimce, synowi der Mikajela, za zezwole-
niem Waszych Wysokości i der awakereca, który według naszego obyczaju także znak 
narzeczeński (małżeński) pobłogosławił. Ponadto swego [przyszłego] zięcia, pana 
Szimkę, przyjąłem z miłością do naszego domu razem z jego przyjaciółmi, których 
uszanowaliśmy i obdarowaliśmy. Teraz nie jest dla nikogo tajne, że [sami] nie wiemy, 
z jakiego powodu posłane do starosty przez pana Zadika podarki [dla] dziewczyny 
kazał on dziewczynie zwrócić. My natomiast chcąc nie chcąc zaraz dopilnowaliśmy 
skwapliwie, żeby podarki dla młodego odesłać bez zwłoki, kiedy wyjechał do Turcji. 
Oczekiwalismy, że wróciwszy z drogi [wiele] zrozumiał i że znowu z miłością będą 
żyli z dziewczyną w zgodzie. Zobaczyliśmy, że kiedy wrócił z Turcji, to pod wpły-
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wem tych starć także serce dziewczyny zabiło przeciwku młodzieńcowi, potem jesz-
cze więcej, gdy mlodzieniec wrócił z Turcji, i w pewnym momencie dostrzegliśmy, że 
młodzieniec odszedł od swego zamiaru. Wtedy także dziewczyna włożyła do puzdra 
otrzymane od niego podarki i odesłała młodzieńcowi przez pana Awedika,
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syna der Waski, który u nas pełni posługę. A wtedy tam, w domu pana Torosa nie 
chcieli wziąć od chłopca tych podarków. Nawet wtedy, gdy tam poszedł Iwaszko, 
syn Jagopa, który [wszystko] wyłuszczył [mayn ėtti]. Wówczas młodzieńca spotkał 
despekt, jego podarki kolejno nie zostały przyjęte, chłopiec zabrał je z powrotem. 
Z tego to powodu nie chcieliśmy w żaden sposób, żeby teraz dziewczynę do niego 
przyprowadzić, i żeby ta sprawa przybrała miłosny skutek”. Tutaj zaraz nie ustępu-
jąc odpowiedział pan Szimko, syn der Mikajela, w takich słowach: „Der Awakerecu! 
Seniorzy! Cokolwiek by się w tym pośredniczeniu stało, ja teraz wszystko wyco-
fuję i oświadczam przed Waszymi Wysokościami, że ja, odbywszy drogę, zgodnie 
ze zwyczajami towarzyskimi, obyczajem, pozwoleniem Waszych Wysokości, a tak-
że Urzędu Duchownego, zgodnie z wolą ojca, przekazaną mi przez Radę Starszych, 
i wszystkich braci i przyjaciół stawiłem się w terminie i nie odstępuję, i proszę, by 
zgodnie z obietnicą panowie Torosowicze wypełnili [zobowiązanie]
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i przystąpili do kolejnych kroków (etapów). Ja nie rezygnuję z dziewczyny w żaden 
sposób i dlatego proszę Wasze Wysokości, by zechcieli wedle Ich własnego rozsądku 
rozważyć, czy byłoby sprawiedliwie, gdybym się z tego wycofał”.

A.D. 1050, dnia 30 sierpnia
Przed Radą Starszych z awakerecem stawili się osobiście w tym terminie przed Radą 
Starszych pan Torosowicz, pan Haczko i pan Iwaszko i zażądali, żeby dziewczynę 
uwolnić od młodzieńca. Der awakerec z Radą Starszych taką dali odpowiedź: „Tak 
nie może być, żeby dziewczyna była wolna, jak Wy postępujcie, z jeszcze większą 
uwagą”. Następnie der awakerec po dokładniejszej debacie z Radą Starszych i doma-
ganiu się przez obie strony [prawa głosu] wystąpił i powiedział, że przygotowali takie 
orzeczenie: „Ponieważ zgodnie z naszym starym zwyczajem znak narzeczeński (mał-
żeński) został poświęcony, i do tego czasu jest jako taki noszony, sprawa się utrzy-
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mała z [samej] mocy zwyczaju i dzięki oświadczeniu z obu stron nastąpiła zgoda. 
Tak więc niech młody z przyjaciółmi zgodnie ze zwyczajem pójdzie do dziewczyny, 
poprosi ojca o dziewczynę
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tak, ażeby został uczyniony krok w stronę kapłana Świętego Kościoła, ażeby za spra-
wą kapłana [rzecz] osiągnęła swój skutek”.

[po pierwsze] Dnia 26 marca w 1050 roku
Der awakerec z Radą Starszych dobrze zrozumiawszy obie strony i ich repliki wydali 
takie orzeczenie: „O ile z pewnej słusznej przyczyny nie zaglądaliśmy do tej sprawy, 
co do której zgodnie z naszymi porządkami i prawami wydane zostało zezwolenie 
na utrzymanie w toku wszystkich ceremonii, to teraz, w wyniku nieuzasadnionej od-
mowy ze strony dziewczyny, wy, jako strona dziewczyny, sprawę chcecie unicestwić. 
Sprawę tę rozpatrzyliśmy, że jest wielka i ważna, a do tego wbrew naszym prawom 
i porządkom. Tak więc niniejszą sprawę utrzymujemy w mocy i wyznaczamy termin, 
jeśli Bóg pozwoli, po jarmarku w Jarosławiu, ósmego, Matki Boskiej, żeby nawzajem 
dali świadectwo i pogodzilili się”.
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A.D. 1050, dnia 22 sierpnia
Przed Radą Starszych z awakerecem stawili się w terminie pan Torosowicz, pan 
Haczko i pan Szimko, syn der Mikajela. I panowie Torosowicze zarzucili zięciowi, 
panu Szimce, że się stara [o rękę] za pomocą czarów. Powiedzieli: „Jedna dziewczy-
na, która u nas posługuje, powiedziała, że młody prosił ją, żeby mu dostarczyła wło-
sów panny. Odpowiedziała mu, że [tutaj] jest pewien Turek (turkʽ kʽišisi), który zna 
wszystko, co wokół dziewczyny trzeba zrobić, żeby z jej strony pojawiła się wzajem-
na miłość”. Następnie poprosili zięcia, żeby pod sumieniem oświadczył, czy wyznał 
miłość tej dziewczynie. Wówczas zięć oświadczył: „Prawdą jest to, co powiedziałem. 
Inaczej nic by z tego nie wynikło”.

Dnia 22 sierpnia
Der awakerec wespół z Radą Starszych będą rozpatrywali tę sprawę na przyszłej sesji 
za tydzień.
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Przed Radą Starszych z der awakerecem stawili się w terminie [zainteresowani] z obu 
stronach, to jest ze strony dziewczyny i [ze strony] młodego, [ale] pomiędzy nimi nie 
doszło do porozumienia. A strona pana Szimki, syna der Mikajela, poprosiła o radę 
w takich słowach: „Ponieważ
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słyszymy od panów Torosowiczów, że dziewczyna tak czy owak nie chce, więc na-
mówiliśmy księży i zacnych ludzi i udaliśmy się do jego domu”. Der awakerec i Rada 
Starszych dali młodemu taką odpowiedź: „Przypatrujemy się Wam z bólem. Wiecie, 
jak dawny jest ten zwyczaj chodzenia i teraz wy idźcie tą drogą. Wprawdzie orzecze-
nia dla Was nie możemy wydać, ale, z drugiej strony, o tym, co zobaczyliśmy, Wam 
mówimy”. Tutaj zaraz strona młodego powiedziała: „Ponieważ panowie Torosowicze 
oświadczają, że dziewczyna tak czy owak nie chce, to całkiem nie wiemy, co robić. 
Nie wydaje się nam słuszne, żebyśmy mieli tutaj sprowadzać zacnych (dobrych) ludzi 
i duchownych”.

A.D. 1050, dnia 9 września
Przed Radą Starszych z der awakerecem stawili się w terminie panowie Torosowicze 
i pan Szimko, syn der Mikajela. Pan Haczko Torosowicz oświadczył zięciowi, że 
zgodnie z orzeczeniem, ma wiele do zrobienia,

Strona 127rº

żeby ta sprawa doszła do skutku. Wówczas młody dał taką odpowiedź: „Nie chce tak 
naprędce do tego się zabierać, ponieważ nie mam do tego przygotowania. A do tego 
mam przed sobą drogę do Turcji, dosyć zrobiłem w sprawie orzeczenia”. Pan Haczko 
[pan] Torosowicz dał taką odpowiedź: „ Der Awakerecu! Panowie Erecpohani! Pano-
wie! Seniorzy! Ponieważ zięć nie chce, by rzecz doszła do skutku, albo też nie chce 
nic uczynić w związku z orzeczeniem Waszych Wysokości, przeto upraszam, aby Wa-
sze Wysokości uwolnili nas od tej sprawy”. Der awakerec z dwoma starszymi nakaza-
li w ten sposób: „Nie ma wątpliwości, że macie zostać uwolnieni od sprawy, którą pan 
Szimko ma na swej drodze. Niechaj się ona zdrowo toczy, my natomiast wyznaczamy 
termin, jeśli Bóg dozwoli, najdalej na tydzień przed karnawałami [l.mn.]. Z obu stron 
niech się przyłożą do [wydania] pierwszego orzeczenia pod [groźbą] przegrania tej 
sprawy z tym uzupełnieniem, [że jeśli] jedna ze stron – bez względu na to, która to 
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będzie strona – przedstawi oficjalnie rzetelny dowód na to, że do tej sprawy miała 
zamknięty dostęp, wtedy ta strona będzie mogła w swojej sprawie uzyskać pomoc”.
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A.D. 1050, dnia 9 września
Gdy tylko przestał, strona młodego dała taką odpowiedź : „Der Awakerecu! Panowie! 
Seniorzy! Młody wyrusza w drogę, Wasze Wysokości wyznaczacie termin na tydzień 
przed karnawałami, Bóg wie, co się może wydarzyć (zı̯̇iχat ėt-) do tego czasu. Być 
może jest potrzeba pokazania, iż długie przy tym zabawianie może także po stronie 
młodego prowadzić do wielkiej krzywdy. Z tej przeto przyczyny orzeczenie Waszych 
Wysokości wydaje się obciążone [wadą], a my odwołujemy się do katolikosa, do sto-
licy (tronu)”. Der awakerec z Radą Starszych doszli do wniosku, że to jest poważna 
sprawa. Następnie deliberowali nad tym, że na sesji w przyszłym tygodniu może nie 
być możliwości dopuszczenia do apelacji.

Dnia 17 września
Der awakerec z Radą Starszych przypatrzyli się tej sprawie i doszli do wniosku, że 
strona pana młodego niepotrzebnie składa apelację, ponieważ nadal nie widać, żeby 
w tej sprawie miała się im dziać jakaś krzywda, a nie posuwa się ona głównie z po-
wodu samego terminu, który też
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został wobec obu stron zachowany i została wskazana legalna i właściwa droga. Dla-
tego też nie dopuszczają do [apelacji], stoją twardo przy orzeczeniu. Pan Szimko za-
protestował przeciwko temu niedopuszczeniu do apelacji, którą złoży na piśmie.

Dnia 22 września
Przed Radą Starszych stawił się osobiście Antos, syn Murada, wraz z małżonką, córką 
świętej pamięci Żeniawskiego, i skwitowali pana Waskę, syna Pilipa, i pana Holuba, 
syna Iwaszki, i pana Greskę, syna Tumana, z opiekuństwa nad świętej pamięci Zadi-
kiem Żeniawskim, [za to, że ten] zgodnie ze swym testamentem dał dosyć wszyst-
kiego im samym i ich potomstwu. I na wieczne czasy potwierdzają to, że pomiędzy 
nimi nie pozostał już żaden spór, co kwitują zarówno on sam, jak i małżonka poprzez 
swego opiekuna Miskę, syna Hryski. Następnie obie strony poprosiły
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Radę Starszych, żeby te ich zeznania wpisano do rejestru, co uzyskali.
A.D. 1050, dnia 22 września

Der awakerec z Radą Starszych pobłogosławili na księdza diakona Jakuba, pod tym 
warunkiem, że jeśli kiedykolwiek duchowieństwo wespół z Radą Starszych będą so-
bie życzyć, żeby zmienił [swój plan] i przeniósł się do Zamościa albo Łucka, to bę-
dzie on zobowiązany [tam się] udać z żoną i dziećmi bez żadnej wymówki, a gdyby 
nie zechciał usłuchać i tam się udać, wtedy ani tu, poza bramą [miasta], ani w żadnej 
świątyni, nie będzie mógł pełnić obowiązków kapłańskich.

Dnia 29 września
Przed Radą Starszych stawili się osobiście pan Ohan, syn Hodżigi, i pan Jurko, syn 
Kirkoszy, i domagając się prosili Radę Starszych, aby żonie Nurbega dano w najem
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kościelny kram, w którym od trzech blisko lat licząc od [św.] Michała siedzi żona 
Kosty. Rada Starszych dostrzegła upadek (ruinę) tego [kramu] i na prośbę zacnych 
(dobrych) ludzi oddała ten drewniany kram w najem.

A.D. 1050, dnia 5 października
My, der awakerec wraz z duchowieństwem i Radą Starszych, tak postanawiamy 
w sprawie biskupa der Krikora, który w klasztorze miał przebywać do śmierci, żeby 
już nie miał żadnej wymówki do opuszczenia klasztoru, i żeby nie znalazł się czło-
wiek, [który by] w swoim życiu nagromadził czegoś tak [dużo], że po śmierci żaden 
jego potomek nie wszedłby do nieba, a najwyżej do świętego kościoła albo do klasz-
toru, co dotyczy zarówno pieniędzy, jak i wszelkiego sprzętu. Z tego powodu i mając 
to na uwadze odstępujemy biskupowi z przychodów klasztoru dwa ogrody – jeden 
znajdujący się w klasztorze, drugi niżej położony, winnicę oraz liczne łąki i wszelką 
wodę, z której niechaj Ekselencja (barondėr] czerpie [satysfakcję] i się [z niej] raduje. 
A przy wszystkich tych dochodach niech jeszcze przejmie roczną daninę (nadanı̯̇ey) 
30 florenów, jaką pan Miklasz, syna Bernata, daje co roku do klasztoru.
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Dokładnie to wszystko weźmie biskup. A do tego niech biskup weźmie wszystko za 
odmawianie przy pogrzebie modlitwy „Boże niestworzony” (a[sdua]d͜z anı̯̇ėγlardan 
barčạ), niech biskup weźmie wszystek wosk, tymian (kadzidło), niech biskup weźmie 
na Boże Narodzenie, Wielkanoc za błogosławieństwo domu (dun orhnėnkʽ), jeżeli coś 
dadzą ze szczodrobliwości, niech to przyjmie der Agop, a biskup weźmie za chrzest, 
ślub. A nawet jeśli ktoś da księdzu coś innego, to niech ksiądz weźmie i to dla siebie. 
Ksiądz ma pasterzować swojej parafii – odprawiać mszę, spowiadać, udzielać ko-
munii, ślubu, chrztu, błogosławieństwa [połączonego z] odpuszczeniem [grzechów] 
– wszystko to za zezwoleniem biskupa. Der Jagop ma być we wszystkim posluszny 
biskupowi i poza jego wolą ma się niczego nie domniemywać, natomiast biskup po-
winien co tydzień dawać panu Jakubowi po jednym srebrnym florenie na utrzymanie 
[wydatki]. Dopóty, dopóki der Jagop będzie usługiwał tam w klasztorze i odprawiał 
msze, biskup powinien mu dawać połowę ze wszystkiego pożywienia i jedną czwartą 
z ofiar. A do biskupa będzie należało wedle upodobania łożenie własnym sumptem 
na swoje
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ogrody, winnice i stodoły. Tak uchwaliliśmy, my kapłani, wspólnie z Radą Starszych, 
z biskupem Krikorem.

A.D. 1050, dnia 12 października
Rada Starszych dała panu Jurce, synowi Lazara, na jego prośbę i widząc jego niedo-
maganie (dolėhlost) wyszynk miodu na jeden rok pod warunkiem, że co roku w Wiel-
kim Poście będzie on dawał Świętemu Kościołowi po 10 florenów. Rada Starszych 
zezwoliła pani Hanuhnie, córce Manczuha, na wyszynk miodu do upływu jednego 
roku, na jej prośbę, pod warunkiem, że co roku będzie, niech Bóg dozwoli, w środku 
Wielkiego Postu dawać Świętemu Kościołowi po 10 florenów.

A.D. 1050, dni 12 pażdziernika
Rada Starszych zezwoliła panu Kasparowi, synowi Rabiczki, na wyszynk miodu 
pod warunkiem, że będzie co roku w środku Wielkiego Postu dawać Świętemu Koś-
ciołowi po 20 florenów. Na
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wielką prośbę zacnych (dobrych) ludzi Rada Starszych zezwoliła na wyszynk wina 
(čạγïr) i małmazji na jeden rok pod warunkiem, że Świętemu Kościołowi będzie co roku 
w środku Wielkiego Postu płacić po 30 talarów. Dla Greski, syna Tumana, syna Kirkora.

Dnia 12 października
Pani Kasce, małżonce świętej pamięci Greski „Dżinczika”, Rada Starszych zezwoliła 
szynkować winem i małmazją w ciągu roku, a to z tej racji, że od kilku lat nie oddaje 
100 talarów, stanowiących dług jej świętej pamięci męża wobec kościoła, ani procen-
tów. Tak więc teraz, jak długo będzie szynkować, będzie w środku Wielkiego Postu 
dawać co roku te 100 talarów i 30 procentów od nich.

A.D. 1050, dnia 10 października
Przed Radą Starszych z awakerecem stawił się osobiście Sinan,

Strona 131rº

mieszkaniec Zamościa, Tokatu i przywiózł dwa listy od zarzecznego (zadnieprzań-
skiego, anatolijskiego) biskupa Tokatu w taki sposób, że Sinan wysłał listy do swojej 
żony, żeby przyjechała zamieszkać z nim w Zamościu. Tymczasem małżonka nie 
chcąc jechać do Zamościa i mieszkać z mężem udała się w Tokacie do innego męż-
czyzny. I po raz drugi przyszła chora, a dwie osoby z Tokatu poświadczyły, że kobieta 
udała się do innego mężczyzny. Wówczas z tego powodu i w wyniku ich świadectw 
der awakerec wraz z Radą Starszych uwolnili go.

A.D. 1051, dnia 9 kwietnia
Pan Iwaszko Torosowicz wypowiedział się przed Radą Starszych takimi słowami: 
„Według orzeczenia Waszych Wysokości wytoczyliście sprawę pomiędzy moim bra-
tem, panem Haczką, a panem Szimką, synem der Mikajela, [o to, że] pan Szimko 
nie stawił się na termin. Wtedy natknął się na własną sprawę. Natomiast mój brat, 
pan Haczko, zauważył, że ze słusznej przyczyny mógłby nie stawić się na termin. 
W owym terminie nie chciał się stawić i stronie przeciwnej historyjek opowiadać, ani 
dopraszać się uwolnienia. A teraz przybył i zobaczył, że czas nie jest po temu, czas 
przed wielkimi dniami, czas świąt, [kiedy] w sądzie nic nie może się odbywać.
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A tym bardziej, że on sam, i syn pana Haczki, w przeddzień wielkich dni wyjeżdżają 
do Gdańska, a podobnie i jego bracia. Dlatego też prosimy, żeby sprawa została odło-
żona odpowiednio do ich powrotu. Z Trybunału, jak i z Rady Starszych obiecano mu, 
że jeśli druga strona, pana Szimki, za tym się wypowie, nie powinno dojść do użycia 
przymusu.

A.D. 1051, dnia 15 kwietnia
Przed Radą Starszych stawił się osobiście pan Haczko, syn pana Holuba, syna Jaski 
i skwitował opiekunów świętej pamięci pana Petre: pana Szimkę, syna erecpohana, 
i pana Jakuba, syna Zahno, oraz pana Miskę, syna Haczki, z pięcioletnich wydatków, 
które świętej pamięci pan Zadik wyznaczył testamentem synowi Zahnie [na okres] 
do 10 lat po 100 talarów, czyli do 5 lat po 50 talarów, po 36 groszy. Zrobiwszy rachu-
nek kwituje wyżej wymienionych opiekunów, ponieważ świętej pamięci brat Gresko 
miał mu dać połowę, a połowę Petre.

Strona 132rº

Następnie skwitował z połowy części pana Petre, a także z połowy pięcioletnich wy-
datków wyżej wymienionych opiekunów części Petre.

A.D. 1051, dnia 18 kwietnia
Przed Radą Starszych stawił się osobiście pan Szimko, syn Antosa, zięć świętej pa-
mięci Jaski, syna Serepki, i zeznał, że w krorąku na przedstawionej kartce była przy-
obiecana mu szuba kanafacowa, podszyta białymi łasicami (gronostajami). Tak więc 
za tę szubę dali 50 florenów (synowi) Szimki, synowi Antosa, na tej podstawie, że 
dobrowolnie uzgodnił i wziął od pani Gulaf, swojej teściowej, i na wieczne czasy 
skwitował ją z tej szuby, że dosyć otrzymał.

A.D. 1051, dnia 28 kwietnia
Przed Radą Starszych z der awakerecem stawił się osobiście pan Iwaszko Torosowicz 
i tak powiedział: „Der Awakerecu! Panowie! Seniorzy! Jakoś tak się [zdarzyło], że 
Wasze Wysokości wyznaczyli czas dla obu stron dwa tygodnie
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przed wielkim karnawałem (zapustami, ulu pargėndakʽ), ażeby, według orzeczenia 
Waszych Wysokości, młody, powróciwszy z Turcji, mógł zaraz zgodnie z naszym 
obyczajem pójść z przyjaciółmi do domu ojca dziewczyny [pokonując] kolejny etap 
[starań o rękę]. Tymczasem ze słusznej przyczyny młody nie mógł wrócić z drogi 
aż do tego czasu. Tak więc teraz prosimy, aby Wasze Wysokości nakazali młodemu, 
żeby do nadchodzącego poniedziałku przyszedł zgodnie z naszym obyczajem i orze-
czeniem i żeby – jako kolejny etap – udali się do domu ojca dziewczyny prosząc o jej 
rękę”. Młody odpowiedział tak: „ Zgodnie z orzeczeniem Waszych Wysokości jestem 
gotów do spełnienia [polecenia], ale tak prędko, nagle, w ciągu paru dni, tak szybko 
pójść do niej nie mogę. Dlatego proszę, aby mi Wasze Wysokości do jakiegoś stosow-
nego czasu pofolgowali”. Pan der awakerec i Rada Starszych wysłuchali obu stron 
i w odpowiedzi wydali takie orzeczenie: „Ponieważ ze słusznych przyczyn młody 
nie mógł szybko powrócić z drogi, a teraz Wy, stawiwszy się w tym terminie, żądacie

Strona 133rº

od Urzędu, aby nakazał młodemu w poniedziałek udać się, zgodnie z naszym oby-
czajem, z przyjaciółmi do domu dziewczyny jako kolejny etap do osiągnięcia skut-
ku, tedy my [orzekamy, że] przyczyny były słuszne. Po pierwsze, nie ma tutaj ojca 
dziewczyny, po drugie kanon nie wskazuje, że, jeśli nie wypadają święta, to ten akt 
ma się nie odbyć. Tak więc wyznaczyliśmy termin: zaraz, po tym, gdy po jarmarku 
w Lublinie zjadą się z obu stron na święta, mają zrobić krok zgodnie z orzeczeniem. 
A tymczasem, [mając nadzieję, że] ich wolą jest, aby z miłością wyruszył w drogę, 
pozostawiamy orzeczenie w mocy na swoim miejscu”.

A.D. 1051, dnia 28 kwietnia
Przed Radą Starszych stawili się osobiście pan Andrzej Torosowicz i pan Lazar, syn 
Karagoza, przyjaciele świętej pamięci Miklasza, syna „Kijika” i wręczyli Radzie 
Starszych do wiernych rąk podręczną skrzynkę (puzdro) z kluczami. Z tej to podręcz-
nej skrzynki wydobyli pieniądze dla Rady Starszych [wyraz skreślony]: 70 florenów 
i 20 groszy na msze pogrzebowe. Z kolei pan Ohan
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„Pałka”, syn Wartika, zięć Marka, syna „Kijika”, wziął z tej skrzynki 1 złoty sygnet, 
który był zastawem Justa.

A.D. 1051, dnia 28 kwietnia
Przed Radą Starszych stawiło się trzech synów Agopa: pan Toros, Iwaszko i pan 
Haczko z jednej strony, a z drugiej strony pan Miklasz, erecpohan, syn Serepki, po-
zwany przez synów Agopa, którzy zechcieli wnieść takiego rodzaju skargę: „Der 
Awakerecu! Panowie! Seniorzy! Powodem, dla którego poleciliśmy pozwać pana 
erecpohana Miklasza przed Urząd Waszych Wysokości jest to, że przez pewne zacne 
(dobre) i godne osoby potwierdziliśmy wiadomość o małżeństwie, a mianowicie cór-
ki naszego świętej pamięci brata Greski, panny Bilki, przeznaczonej do formalnego 
małżeństwa z synem [erecpohana], panem Haczkiem. Dlatego upraszamy Wasze Wy-
sokości, żeby – zanim coś się zacznie – naszą kopię złożyli tutaj przed

Strona 134rº

Waszymi Wysokościami”. Kopię tę, po jej przedstawieniu der awakerecowi z Radą 
Starszych, pozwolili odczytać. A dostrzegłszy, że w [tekście] właściwie ujęty sens 
tkwi nie tylko w pustych słowach, ale także w różnego rodzaju rozsądnych zapisach-
-znakach [ı̯̇azov čẓov], der awakerec z Radą Stanu zapytali erecpohana. pana Mi-
klasza, jaką da na to odpowiedź. Pan erecpohan powiedział: [wyraz przekreślony] 
„Panowie! Seniorzy! Jest prawdą, że zgodnie z tą kopią, słowa pomiędzy nami miały 
swój sens (χrėr) i niewątpliwie mój syn wyjeżdżając do Turcji był cierpiący i nie 
chciał dać się ożenić. Natomiast ja i moja żona wraz z jego przyjaciółmi upominali-
śmy syna, by nie odstąpił od mego słowa. Wtedy uchwyciliśmy sens [jego postępo-
wania], że się nie zgadzał z naszymi słowami. W istocie powiedział: ‘Mówią o 2500 
florenach kapitału, wyprawie, części domu i tyle innych rzeczach, o których słysza-
łem, że mają dać. Ustalcie więc, co po kolei’. Ja natomiast byłem jak dziecko. Jest 
też prawdą, że kapitał, o którym syn mówi, nie został okazany i w istocie z pomocą 
papierów (kartek) niczego razem nie ustaliliśmy. Jest prawdą, że słuchałem i ufałem, 
że mój syn mego słowa nie złamie (zlekceważy).
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W istocie syn jak dziecko powiedział, że teraz niczego nie chce, ponieważ oni tak 
dużego kapitału nie dają, i nic nie ustaliliście. Tak więc w żaden sposób nie chce się 
przyczynić do tego, by ta sprawa przyszła do skutku”. Der awakerec wraz z [innymi] 
duchownymi i Radą Starszych wysłuchali obu stron i dali odpowiedź [co do terminu] 
– w ciągu do 3 tygodni aż do czwartku przed naszymi świętami mają złożyć świa-
dectwo (zeznania), które będzie można między nimi uzgodnić tak, żeby ta sprawa 
doszła do skutku i nic nie pozostało do orzekania.

A.D. 1051, dnia 20 maja
Przed duchowieństwem z awakerecem i Radą Starszych stawili się osobiście, w ter-
minie z obu stron: pan Miklasz, erecpohan, syn pana Serepki, oraz synowie Jagopa 
pan Toros i pan Iwaszko, rodzeni bracia. Pan Toros i pan Iwaszko powiedzieli tak: 
„Der Awakerecu! Panowie! Seniorzy! Jakoś tak Wasze Wysokości wyznaczyli termin 
na dzień dzisiejszy. Prosimy

Strona 135rº

Wasze Wysokości, żeby wejrzeli w tę sprawę pomiędzy nami”. Erecpohan, pan Mi-
klasz, dał taką replikę: „Jakoś tak powiedziałem, że Wasze Wysokości wyznaczyli 
nam czas do dzisiaj mówiąc, żebyśmy byli w pośrodku [drogi] do pogodzenia się 
za sprawą zacnych (dobrych) ludzi. Tak więc, na zdrowie Pana Awakereca, poprosi-
łem i zażądałem, aby napomniał pana Torosa i jego braci, żeby zmienili [nastawienie] 
i pofolgowali. W tym celu posłałem do nich pana Jakuba, syna Zahny, i pana Holuba, 
syna Iwaszki, z prośbą, by zgodnie z prawem zaniechali występowania przeciwko 
nam. Jakoś nie chcieli, a tylko [nalegali], żeby to się zgadzało z orzeczeniem. Dlatego 
też upraszam, aby Wasze Wysokości nie działali na rzecz jednej strony, aby jeden 
drugiego z tyłu siłą nie ciągnął do tej sprawy”. Wtedy odpowiedział pan Toros razem 
z bratem: „Myśmy siłą nikogo do tej sprawy nie ciągnęli, [ale] nie dość gorliwie wo-
kół niej chodzili. Świadectwo o tym pochodzi od zacnych (dobrych) ludzi – od pana 
Iwaszki, zięcia Torosowicza, od pana Szimki i pana erecpohana Awedika, jednego 
z zięciów pana Miklasza, oraz od pana Awedika i pana Domażirskiego. A ponadto 
dokonaliśmy wspólnych ustaleń co do kapitału w gotówce – mamy wydać 2000 flo-
renów na bieliznę i pościel na łóżka, a robimy (robiliśmy, to zgodnie z
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postanowieniem. Dlatego też [ocenę tego, że] byłaby to droga do zguby i pośmiewi-
ska pozostawiamy rozsądkowi Waszych Wysokości”. Der awakerec wraz z ducho-
wieństwem i Radą Starszych wysłuchawszy obu stron odpowiedział w ten sposób: 
„To są wielkie sprawy, [a tymczasem] nie ma tu całej Rady Starszych, odkładamy 
więc [decyzję] do chwili, kiedy cała Rada Starszych zjedzie z Lublina”.

A.D. 1051, dnia 15 czerwca
Przed Radą Starszych stawił się osobiście Toros, wnuk [skreślono: syn] Hudgum 
za swoja małżonką Aχsapet i skwitował opiekunów [ustanowionych] zgodnie z te-
stamentem ich ojca, świętej pamięci Zadika Żeniawskiego: pana Waskę, syna pana 
Pilipa, pana Holuba, syna pana Iwaszki, pana Greskę, syna pana Tumana, z opieki 
testamentowej, która była w całości zgodna z testamentem ich ojca i ich zaspokoiła.

Strona 136rº

Odtąd pomiędzy nimi nie pozostał żaden spór, z czego ich samych i ich potomków 
także na wieczne czasy kwitują. W istocie starają się wraz z panem Waską zachować 
dla siebie zdrowe prawo w sprawie starosty, świętej pamięci Herburta i z powodu 
drewna (kloców), drzew i gontów oraz opłaty za dom, który w swoim czasie sobie 
zachowali, wspólnie, jak długo zechcą.

A.D. 1051, dnia 1 lipca
Przed Radą Starszych stawili się osobiście pan Jurko, syn Kirkoszy, i pan Lazar, syn 
Haragoza, i wnieśli skargę na pana Holuba, syna Chromego Kirkoszy: „Daliśmy panu 
Holubowi 20 florenów na zysk (procenty) od granicy (čẹ̇χ) kramów drewnianych, a to 
z tego powodu, że kram był pana Holuba, natomiast teraz kram kupił pan Szimko, syn 
Kewora, my zaś upomnielismy się u Holuba. Ten jednak wyparł się (zaprzeczył), nie 
chciał zapłacić, my z kolei nie chcemy znać nikogo innego, jak tylko jego, osiadłego 
na gruncie”.

Strona 136vº

Rada Starszych wysłuchała obu stron i w odpowiedzi nakazała: „Ponieważ z obu 
stron dobrowolnie zwrócono się do Rady Starszych, żeby się sądzić, to wydajemy 
następujace postanowienie. ‘Przysiężni pan Jurko i pan Lazar dali te pieniądze Holu-
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bowi z rozmysłem, dali dlatego, że w tym czasie miał on kram. Tak więc pan Szimko 
Keworowicz powinien wpłacić te pieniądze do cechu’”. Pan Szimko powiedział: „To 
orzeczenie jest dla mnie uciążliwe, proszę, aby Wasze Wysokości odesłali nas do wój-
ta”. Rada Starszych orzekła: „Ponieważ dobrowolnie zwróciliście się tutaj, wypada 
nam, abyście także u nas skończyli. Dajemy wam czas do nadchodzącego czwartku, 
do sesji, tak żebyście po obu stronach byli usatysfakcjonowani naszym orzeczeniem”.

A.D. 1051, dnia 1 lipca
Przed Radą Starszych stawiły się obie strony, a więc zarówno pan erecpohan Miklasz, 
jak i pan Toros i Iwaszko, i pan Haczko, synowie Jakuba, w terminie i z zamysłem, 
żeby Rada Starszych wraz z der awakerecem odłożyli [sprawę dopóty], dopóki reszta 
Rady Starszych nie zjedzie z Lublina. Stąd też teraz w tym terminie zasiedli i wydali 
takie postanowienie, ponieważ z kontrowersji [dotyczących] powoda okazuje się, że 
do tego usztywnienia stanowiska [Waszej] Wysokośći także Pan, panie Erecpohanie, 
się przyznajesz, żeś w czasie podróżowania syna Wasza Wysokość zezwolił na to 
usztywnienie stanowiska, którego dokonaliście, zgodnie z tą kartką, którą nam oka-
zaliście.

Strona 137rº

I Wasza Wysokość mówisz, że mój syn nie pozwolił na usztywnienie stanowiska, 
[a jeżeli już, to] tylko na to, co powiedziała żona Torosa, syna Rabiczki, [że] będą 
chcieli mieć wszystkiego dosyć, jak jest w proteście napisane i na ten kapitał się 
zgodzić. Jeżeli więc jest tak, to potrzeba, żebyście przysięgą naprawili [sytuację] i bę-
dziecie od sprawy uwolnieni.

Dnia 1 lipca
Tak więc przysięga jest potrzebna. Ja, Miklasz, syn Serepki, mam zeznać pod tą przy-
sięgą, którą Bogu także na mój urząd co roku składam, że owe postanowienia zrobi-
łem razem ze stroną według ich listy. Tak więc postąpiłem wbrew woli mego syna 
Haczki, który na postanowienia teraz nie chce się zgodzić. Dlatego przęsięgę odkła-
damy do przyszłej sesji w czwartek ósmego”.

A.D. 1051, dnia 8 lipca
Przed Radą Starszych z der awakerecem stawili się w terminie zarówno erecpohan pan 
Miklasz, jak i pan Toros Iwaszko oraz pan Haczko, synowie Jagopa, aby, zgodnie z po-
stanowieniem, pan erecpohan Miklasz mógł złożyć przysięgę. W istocie to Rada Star-
szych drogą prośby skłoniła synów Jagopa [do tego,] żeby uwolnili pana erecpohana 
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od tej przysięgi. To na ich prośbę zwolnili z tej przysięgi pana erecpohana, a z drugiej 
strony zgodnie z notatkami zachowali ową 200 florenową monetę na posag (wiano),

Strona 137vº

jaki – za zezwoleniem pana erecpohana – złożyliśmy z naszych pieniędzy. Dlatego 
chcemy postępować [zgodnie] z prawem tam, gdzie w danym czasie będzie [na to] 
miejsce.

A.D. 1051, dnia 8 lipca
Przed Radą Starszych stawili się osobiście mistrzowie cechowi kramów drewnia-
nych: pan Misko, syn Rabiczki, i pan Jurko, syn Kirkoszy, i pan Awedik, syn der 
Waski, i pan Lazar, syn Haragoza, i pan Lazar, wnuk wielkiego hodży (tj. Uluho-
dży, z rodziny Luchodza), w terminie, jak przykazała Rada Starszych, [by] złożyć 
przysięgę właścicielom drewnianych kramów. Natomiast pan Szimko Keworowicz 
w terminie się nie stawił, podczas gdy [inni] właściciele drewnianych kramów byli 
gotowi do wypełnienia postanowienia. Wtedy Rada Starszych orzekła, że pan Szimko 
Keworowicz powinien stosowną sumę we florenach wpłacić do cechu w ciągu tygo-
dnia na przyszłej sesji.

A.D. 1051, dnia 8 lipca
Przed der awakerecem i duchowieństwem stawili się w terminie po obu stronach za-
równo panowie Torosowicze, jak i pan Szimko, syn der Mikajela. Panowie Toroso-
wicze opowiedzieli, jak wiele krzywd doznali skutkiem tak długo trwającej zwłoki 
i niechęci do wypełnienia postanowienia. Młody odpowiedział: „Z powodu słusznych 
przyczyn, które w procesie zostały szerzej opisane, nie mogłem tak szybko do siebie 
przyjść, jednakże teraz jestem gotów stawić się w terminie [wyznaczonym] przez 
Urząd

Strona 138rº

aby wypełnić postanowienie”. Duchowieństwo razem z Radą Starszych nakazało, 
aby pierwsze postanowienie wypełnili w czasie wyznaczonym, jeśli Bóg dozwoli, 
we wtorek, przed świętem Przemienienia Pańskiego. Niechaj zgodnie z naszym oby-
czajem udadzą się wraz z przyjaciółmi do domu ojca dziewczyny [przechodząc tym 
samym do] dalszego etapu.
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A.D. 1051, dnia 21 lipca
Pan awakerec wraz z Radą Starszych przyjrzeli się replikom obu stron i rozpatrzyli je. 
[Ze swej strony] pan Haczko Torosowicz opowiada, że wypełnił postanowienie Urzę-
du, żeby stawili się u dziewczyny w terminie, ale dziewczyna nie chciała się na to 
zgodzić. I to z tego powodu podarki zostały młodemu zwrócone przed oblicze Urzędu 
i prosili o uwolnienie. A druga strona kwestionuje to mówiąc, że gdy podarki były 
zwracane, zupełnie nie miała czasu ani miejsca na wypełnienie pierwszego postano-
wienia. Pan Haczko ma dostatecznie dużo do działania, ma się stawić do kościoła, 
a tego nie zrobił. Tak więc prosimy Wasze Wysokości, żeby uznali, iż dosyć zrobi-
liśmy w sprawie wypełnienia postanowienia, stawiliśmy się wraz z zacnymi osoba-
mi w domu pana Haczki. Dostrzegając to Urząd [stwierdził], że w związku z panem 
Haczką wynikła cała kontrowersja w tej sprawie, a pan Szimko upomniał się u pana 
Haczki o brzmienie (słowa) w orzeczonym tekście, Ten się przyznał, że przedstawił 
tylko własne brzmienie (słowa) z tego powodu, że dziewczyna nie chce, żeby posta-
nowienie wypełnił, żeby się u własnej dziewczyny stawił w terminie, a tymczasem 
ona w istocie nie chciała na to zezwolić. Następnie
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w tej sprawie odkładamy (zawieszamy) zdrowe prawo pana Szimki do dziewczyny, 
a [zwracamy uwagę na to, że] nie jest pora na zwracania podarków, kiedy postano-
wienie ustało po obu stronach.

A.D. 1051, dnia 24 lipca
Przed Radą Starszych z der awakerecem stawił się pan Szimko, syn der Mikajela, 
i tak powiedział: „Der Awakerecu! Panowie! Seniorzy! Wasze Wysokości w ten spo-
sób zachowali nam ratunek, co zrobić z dziewczyną i dali swobodę pannie Zosce, 
że teraz może się stawić osobiście, albo nie. Dlatego prosimy o [uznanie] potrzeby, 
by dziewczyna się stawiła”. Pan Andrzej, syn pana Haczki, brat dziewczyny, dał od-
powiedź mówiąc: ”Der Awakerecu! Panie Erecpohanie! Panowie! Seniorzy! Niech 
Wasze Wysokości zechcą rozstrzygnąć, czy ja jako brat dziewczyny mam się zajmo-
wać jej sprawami, czy nie mam”. Der awakerec i Rada Starszych ustalili, że w tym 
okresie brat ma się zajmować, ale co do dalszego etapu, to zalecają, żeby pan Andrzej 
miał plenipotencję od swojej siostry. Tutaj nagle pan Szimko, syn der Mikajela, nie-
ustępując [pola] wystąpił z zarzutem w takich słowach: „Der Awakerecu! Panowie 
Erecpohani! Panowie! Seniorzy! W jakiś sposób jest Waszym Wysokościom i Urzę-
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dowi wiadomo o przyjaźni, jaką zawarliśmy z córką pana Haczki, jej panem ojcem 
i wszystkimi

Strona 139rº

przyjaciółmi i o przyzwoleniu dziewczyny. Teraz natomiast zarówno ojciec, jak i stry-
jowie oświadczają, że rzecz mogłaby dojść do skutku, ale dziewczyna nie chce. Pro-
szę przeto, aby Wasze Wysokości skierowali do dziewczyny pytanie, jaki ma powód, 
i aby przekazali nam bezstronny osąd co do dziewczyny. A pan Andrzej, brat dziew-
czyny, poprosił o szybki termin, żeby mógł wziąć plenipotencję od panny Zoski i po-
służyć się nią w tej sprawie przeciwko młodemu.

Dnia 25 lipca
Przed dwoma erecpohanami stawiła się osobiście panna Zoska i dała plenipotencję 
swemu bratu, panu Andrzejowi do prowadzenia tej sprawy, która się zaczęła pomię-
dzy nią a panem Szimkiem, synem Mikajela.

A.D. 1051, dnia 22 sierpnia
Przed Radą Starszych z awakerecem stawił się osobiście pan Andrij przeciwko panu 
Szimce, synowi der Mikajela, i podał napisane na kartce odpowiedzi, które miały 
następujące brzmienie: „Der Awakerecu! Panie Erecpohanie! Panowie! Seniorzy! 
Na pytanie pana Szimki, dlaczego dziewczyna się boi i nie pozwala sobie zostać żoną, 
daję odpowiedź taką, jaką od mojego brata wyrozumiałam. Mój brat mówi, że w trak-
cie pytania mojego ojca, kiedy pan Szimko wysłał zacnych (dobrych) ludzi i zaprosił 
mnie do małżeństwa z nim, powiedziałam: ‘Róbcie tak, żeby moje dobro stało się 
jeszcze większe także dzięki waszej miłości, ponieważ ja sama nie wiem, jakim jest 
on człowiekiem, a z nim wcale nie jestem rozmowna’. Po tej mojej odpowiedzi mój 
ojciec zaraz udzielił głosu młodemu.

Strona 139vº

Po zabraniu głosu młody pod wpływem prośby poszedł do siebie, do domu. Kiedy 
zaczęłam z nim rozmawiać, spojrzałam mu w twarz i nagle poczułam się odmienio-
na, tak jakby Pan Bóg własną ręką wyjął miłość z mego serca. Poczułam to w sobie 
wtedy, kiedy mój ojciec wyczekiwał naszego znaku narzeczeńskiego (małżeńskiego), 
że stanie przed księżmi i seniorami. Powiedziałam ojcu, żeby przestał czekać na znak 
narzeczeński (małżeński) i żeby mnie zachęcił do rozejścia się z nim [młodym]. Gdy 
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tylko ojciec zwrócił mi na to uwagę, dotrzegłam w tym jego zamierzenie i powzię-
łam nadzieję, że ja także [mogę], kiedy zechcę, moje serce obrócić przeciwko niemu, 
że nastąpił znak, po którego zakończeniu, chociaż by on chciał, ja nie miałam ani 
krzty miłości względem niego. Stanęłam pomiędzy strachem a nadzieją i z każdym, 
kto przyszedł, siadałam i rozmawiałam. Potem, na zapusty, moi stryjowie [wujowie 
dadu] pan Almas, pan Iwaszko, pan Jakub zaprosili go na nocną wieczerzę. [Był to] 
pamiętny dzień, kiedy rozgniewany – z powodu, którego dotychczas dostatecznie nie 
znam – z wielkim afektem wysłał pana Zadika, syna Bedrosa, z tego rodzaju odpo-
wiedzią: ‘Widzę, że ta dziewczyna nie ma miłości także względem mnie, dlatego 
niech zwróci moje podarki, a ja jej odtąd nie chcę do małżeństwa, Bóg z nią!’ Kiedy 
usłyszałam jego słowa i zobaczyłam jego serce oddalone przeciwko mnie, spojrzałam 
i odwróciłam się. Jak wyżej powiedziano, ze strachu i nadziei wylałam całe moje 
serce przed wszystkimi domownikami i zacnymi (dobrymi) osobami, które przyszły 
do domu mojego ojca, mówiąc im, że ja także nie chcę jego za męża i co do tego nie 
pozostawiam żadnej nadziei, że kiedyś moje serce mogłoby się odmienić względem 
niego, a to głównie z tej przyczyny, że to

Strona 140rº

on sam wniósł sprawę o rozłączenie. Prosi, żeby Wasze Wysokości rozważyli swymi 
wysokimi umysłami to, co nas od siebie ma oddzielać, ponieważ – jeżeli by nie było 
wyżej wymienionej przyczyny – także Wasze Wysokości spojrzawszy swym mądrym 
wzrokiem (okiem) dostrzegliby, że nie było przymusu przy wydawaniu zamąż, że 
nie ma tak ważnego powodu, żeby wydawać zamąż pod przymusem, a nie na skutek 
prośby i że [właściwą] drogą nie jest doprowadzanie jego [młodego] do obłędu. To nie 
jest prawo chrześcijańskie, ale pogańskie, kiedy się wydaje zamąż pod przymusem. 
Dosyć, już wystarczy”.

A.D. 1051, dnia 22 sierpnia
Repliki pana Szymki, syna Mikajela, podane na kartce, na odpowiedzi panny Zoski, 
córki pana Haczki, tak zostały napisane: „Der Awakerecu! Panowie! Seniorzy! Na od-
powiedź panny Zoski, tak mówię: ‘Dostatecznie jasne są w procesie odpowiedzi za-
równo pana Haczki, jak i po stronie ojca stojącej jego córki, a tak samo pana Iwaszki, 
występującego jako jej brat, który [zwracał uwagę swą] nieobecnością, a który był 
tutaj wysłany przed Wasze Wysokości. Jasne są jego zeznania, które Wasze Wysoko-
ści w całości dobrze zrozumieli i teraz także mogą zrozumieć to, co ja powiedziałem, 
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zarówno na początku, jak i teraz, że panna Zoska po raz pierwszy pozwoliła sobie 
rozsądnie skierować słowo do swego ojca, swoich stryjów i do każdego. kto chce 
być mężem lub żoną. Powiedziała tak: ‘To, co raduje mojego ojca i moich stryjów, 
ja w całości przyjmuję, na wszystko się zgadzam, tak jak to jasno i w całości sprawił 
i ze skutkiem wyraźnie ukazał ten kłopotliwy fakt, że strona, to znaczy dziewczyna, 
zmienia się, że kiedy dziewczyna zobaczyła się po raz pierwszy z młodym z [okazji] 
narzeczeńskiego (małżeńskiego) znaku, zabiło jej serce do młodego. O tym, co się 
potem zdarzyło byłoby wiele do powiedzenia’.

Strona 140vº

W istocie nie chcemy zabawiać Waszych Wysokości wszystkimi, nawet tak jak te 
krótkimi słowami, które są zbędne. Nie ma tutaj na nie miejsca także przed Waszy-
mi Wysokościami jako duchownym urzędem. Najważniejsze jest to, że to tutaj jest 
oczywiste miejsce [dla] podobnych spraw przed Waszymi Wysokościami zgodnie 
z naszym obyczajem i naszymi kanonami, że był znak narzeczeński (małżeński) i ob-
rączki, poświęcone podarki, rzecz jasna dla obu stron. I że przez długi czas byłem 
wdzięcznie przyjmowany, a nadto przez ojca dziewczyny zaproszony wraz ze wszyst-
kimi przyjaciółmi do świetnego (jasnego) domu panów Torosowiczów. Okazali mi 
miłość nakierowaną (będącą) na znak narzeczeński (małżeński), zarówno poprzez 
ugoszczenie (chleb i sól), jak i poprzez obdarowanie. A potem jeszcze przez długi 
czas byłem w pobliżu tej dziewczyny, każdy okazywał mi swoje dobre chęci i na-
wzajem ja każdemu. Podobnie żadne z nas nie domagało się własnymi ustami ani 
rozgłosu, ani szczęścia, ani podarków. Wtedy już okazało się wiele razy dobre serce 
dziewczyny i miłość do mnie. [Trwało to] długo po narzeczeńskim (małżeńskim) zna-
ku, aż do Wielkich Zapustów, kiedy to na to święto zapustów zostałem zaproszony 
przez jej stryjów, z także osobno przez pannę Zoskę, która usilnie wiele razy posyłała 
przez chłopca, żebym wziął z sobą kilku młodych ludzi, dobrych ojcowskich synów, 
których by mogła pokochać, a do tego przyprowadził dobrą muzykę (orkiestrę) na tę 
nocną wieczerzę w zapusty. Wszystko to chętnie, z miłością wypełniłem. Ponieważ 
tam, tak jak to w porze nocnej, zebrało się razem wielu ludzi obcych i domowników, 
wynikło trochę niepotrzebnej gadaniny, jak to w świecie można często obserwować 
pomiędzy ludźmi. Na nią tutaj przed Waszymi Wysokościami nie ma miejsca, wszyst-
kie słowa i kłótnie pozostały gdzieś w tyle,
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Strona 141rº

zwłaszcza że są całkiem niepotrzebne. Niweczone są słowne odpowiedzi i ich sens, 
wszystkie sprawy rozsądne i mocno osadzone. Najwięcej w tym miejscu podob-
nych spraw małżeńskich jest przed Duchownym Urzędem, przed der awakerecem, 
duchownymi i Waszymi Wysokościami. Tak samo było i w tej sprawie i wszystkie 
ceremonie skutecznie znalazły swój koniec. Wszystkiemu temu Bóg jest świadkiem, 
a w tym Duchownym Urzędzie także wszystkie zacne (dobre) osoby. Dlatego i ja przy 
tym wszystkim dobrze i mocno obstaję i szczęścia stąd [płynącego] nie odstępuję, 
ale też nie chcę dawać złego przykładu gminie. Wystarczy, że szerzej wystąpiłem 
w pierwszych procesach, o czym świadczą akta Waszych Wysokości, a wcześniej 
powiedziałem, że wszystkie tamte odpowiedzi są teraz tak samo potrzebne. Spójrz-
cie na te [elementy], których tutaj urzędowo przed Waszymi Wysokościami nie ma. 
Spójrzcie, Wasze Wysokości, na mój wielki ból, na od tak dawna [odczuwaną] bez-
siłę (bezużyteczność) i mój wielki żal, które cierpię niewinnie od blisko czterech lat. 
Zważcie, Wasze Wysokości, że te jakże doniosłe sprawy nie są błazeńskimi popisami, 
za jakie [druga] strona je uznała i przyjęła. Małżeństw między mężczyzną a kobietą, 
które się nie udają, spotyka się w świecie tyle samo co tych, co nie zawodzą, niech 
Bóg zachowa ich w skrusze! Dlatego też bez żadnej słusznej przyczyny, z powodu 
lada głupstw dochodziło do rozwodu, niech Bóg strzeże! A on (rozwód) nie pasuje 
do tego porządku chrześcijan, a jedynie pogan. A tymczasem wystarczą mi ciężkie 
i bardzo trudne postanowienia Urzędu Waszych Wysokości, które nikomu nie pasują, 
ani żyjącemu w świecie ludowi ormiańskiemu, ani innym chrześcijanom
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i nikt nie może mi pokazać, że ten jest taki, a drugi inny, że ktoś ma pewnie podejść 
do sprawy z jednej strony, bo z drugiej się pomyli. Co do mnie, to pojawił[em] się 
sam, bez ojca. Stryjowie mówili, że dziewczyna nie chce, natomiast Wasze Wyso-
kości mnie nakazali iść do ich domu z duchownymi i zacnymi (dobrymi) ludźmi, co 
mnie, ubogiej figurze, przyszło z wielkim trudem i wielkim uszczerbkiem, żeby ich 
we wszystkim zaspokoić. I jeżeli słuszne było, że wznosiłem skargę do Boga na pana 
Haczkę, na pierwsze postanowienie Waszych Wysokości, to to i wszystko inne tam 
się zupełnie nie spełniło, a Wasze Wysokości uznali, że już się dosyć w tej sprawie 
narobiło. I wtedy mimo woli zabrałem się do stawiania zarzutów Waszym Wysokoś-
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ciom i dochodzenia do szybkiego końca. W obecnej sprawie głównym poszkodowa-
nym jestem ja sam, biedny człowiek, bardzo tymi sprawami udręczony. Proszę, aby 
Wasze Wysokości wejrzeli na Boga, każdy na swoje obowiązki i żeby zarówno der 
Awakerec, jak i Wasze Wysokości, moi Seniorzy, skłonili pannę Zoskę do dalszych 
kroków. W każdym razie czyńcie to, co nasz kanon i chrześcijański porządek nakazu-
ją. O to apeluję do rozsądku der Awakereca i duchowieństwa, a także do wszystkich 
Waszych Wysokości, moich Seniorów. Jako że Pan Bóg dał Waszym Wysokościom 
dobre sumienie, to działajcie tak, żebym nie dał złego przykładu Waszym Wysokoś-
ciom, całej gminie i małym dzieciom. Niechaj nie zabraknie Waszym Wysokościom 
dobrego oglądu [sprawy]”.

Strona 142rº

A.D. 1051, dnia 25 sierpnia
Przed der awakerecem i Radą Starszych stawiła się osobiście pani Hoska, owdowia-
ła małżonka świętej pamięci Greski, syna Zadika, wraz ze swymi krewnymi panem 
Owanesem, synem Kewora, i panem Hadżadurem, szwagrem, i podała kartkę, o któ-
rej odczytanie poprosiła. Na żądanie pani Hoski wyżej wymieniony Urząd polecił 
odczytać jej kartkę [1 znak skreślony], która brzmi w ten sposób: „Der Awakerecu! 
Panowie! Seniorzy! Powodem naszego przybycia przed Urząd Waszych Wysoko-
ści jest to, że ja, potem jak zostałam osierocona przez mego świętej pamięci męża 
i mego opiekuna, powzięłam dobrą myśł, a mianowicie, żebym – skoro Pan Bóg 
mnie dotychcas użycza dobrego zdrowia – uporządkowała moje należyte postrzega-
nie i należytą ocenę całego mego majątku, a wzięła zwłaszcza pod uwagę obecne nie-
bezpieczne czasy, tę plagę, której podlegliśmy z powodu naszych grzechów – żeby, 
kiedy przyjdzie na nas wola Boga, On całym mym dobrem szafował. Zgodnie z tym, 
w niniejszym zapieczętowanym liście pozostawiam wszystko to, o co proszę Wasze 
Wysokości, [także o to], abyście go łaskawie przyjęli i przechowali dopóty, dopóki 
mojego duchownego ojca der Kaspara awakereca, także pana Iwaszkę Torosowicza 
i pana 0wanesa Keworowicza, mojego stryja, nie zrobię opiekunami, ażeby wszyst-
kim wedle mej woli zarządzali. Jednakże dla siebie zastrzegam to,
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że, kiedy zechcę w jakimś celu poprosić Wasze Wysokości o moje pismo, będzie mi 
ono zwrócone bez przetrzymywania, nienaruszone pod moją pieczęcią. Uprzejmie 
proszę, żeby [także] wtedy Wasze Wysokości przyjęli je ode mnie znowu do scho-
wania i użytkowania”. Na tę prośbę pani Hoski Rada Starszych z der awakerecem 
przyjęła jej opieczętowany testament na przechowanie.
Przed Radą Starszych w terminie i po namyśle stawiła się druga strona, panów Toroso-
wiczów oraz pan Szimko, syn der Mikajela. Następnie der awekerec i pan erecpohan 
z Radą Starszych wysłuchali obu stron i ich replik, które na kartce podali do Urzę-
du. Następnie wydali takie postanowienie: „Trudność tkwi w tym, że w tej sprawie 
dziewczyna deklaruje, iż na [wszystkie te] starania wcale nie zezwalała i od pobłogo-
sławienia znaku narzeczeńskiego (małżeńskiego) swojego ojca usilną prośbą odwo-
dziła, mówiąc tak: ‘Moje serce nie jest dla tego młodego i tego znaku nie pragnę dla 
tego młodego z mojej ręki. Nastąpiło inne, wielkie naleganie ze strony mojego ojca 
i wszystko to, co się miało wydarzyć, stało się pod przymusem, w strachu przed moim 
ojcem’. Tak dostrzegliśmy, że to są sprawy doniosłe i że spraw takich nie można za-
łatwiać w drodze przymusu, zgodnie z tym, co opowiedziała dziewczyna. W związku 
z tym nakazujemy, żeby dziewczyna złożyła przysięgę tego rodzaju, że przed zna-
kiem narzeczeńskim (małżeńskim) nie dała młodemu [jako zadatku na] żonę ani ręki, 
ani serca, że

Strona 143rº

się nie zgodziła, by został jej małżonkiem i że wtedy przed znakiem o to swojego 
ojca i swoich rodziców uprzejmie prosiła, żeby temu młodemu nie była oddana, a je-
śli na cokolwiek przyzwoliła, to wszystko to zrobiła ze strachu przed swoim ojcem 
i pod jego przymusem. Po złożeniu takiej przysięgi dziewczyna będzie od młodego 
uwolniona. W istocie dziewczyna doznała przymusu [ze strony] swojego ojca w spra-
wie, która była mu nie na rękę, a stała się przymusem. Nie odkryła jednak duszy 
[przed] własnym ojcem i dopuściła do dalszych kroków i zobowiązań (werbunków). 
Przeto orzekamy, że jako winę za to nie będzie mogła w ciągu trzech lat wyjść zamąż 
za nikogo innego. Natomiast młodego czynimy wolnym od zaraz, żeby, kiedy zechce, 
mógł żyć swobodnie z kimkolwiek Bóg pozwoli mu się zetknąć. A oczyszczenie się 
i przysięgę odkładamy od dzis do 6 tygodni, jeżeli nas Bóg w mieście zachowa. Jeżeli 
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jednak Pan Bóg z powodu naszych grzechów nas gdzieś rozproszy, przysięga ma zo-
stać złożona, gdy nas Bóg znowu do jednego miejsca, do naszych domów w zdrowiu 
doprowadzi.

[A.D.] 1051, dnia 30 sierpnia
Tutaj nagle strona młodego z determinacją zaapelowała do stolicy (tronu) [twierdząc], 
że postanowienie Waszych Wysokości jest dla niego ciężarem. Der awakerec wraz 
z Radą Starszych dopuścili do apelacji do stolicy (tronu), do Eczmiadzynu, do ka-
tolikosa Mielkisiediega [!] po wpłaceniu pieniędzy. A strona dziewczyny przyjęła 
część postanowienia, a mianowicie tę dotyczącą przysięgi, jaką dziewczyna ma zło-
żyć na to, że przed znakiem, a także i potem nie pozwalała na pójście do młodego,
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a miała to robić tylko ze strachu przed ojcem, z przymusu, a potem się wiele modliła. 
Po kilku dniach pan Szimko, syn Mikajela, odstąpił od apelacji, a zrobiwszy to, przy-
jął postanowienie.

A.D. 1051, dnia 30 grudnia
Przed Radą Starszych z der awakerecem stawił się osobiście pan Szimko, syn der Mi-
kajela, i poprosił, żeby została zawieszona sprawa z panami Torosowiczami z powo-
du córki pana Haczki, którą objęło [zaydi ėtip tir] postanowienie. „Tak więc proszę, 
by Wasze Wysokości wykonania zakazali”. Der awakerec wraz z Radą Starszych dali 
odpowiedź, że sprawa ta ma zostać odłożona, jeśli Bóg dozwoli, do Bożego Narodze-
nia, dzień po ósmym, żeby strona, dostatecznie dużo zrobiła na rzecz postanowienia.

[A.D. 1052,]; dnia 14 stycznia
Przed Radą Starszych wraz z der awakerecem [uczestnicy rozprawy] stawili się w ter-
minie z obu stron do przysięgi w kościele, a po naradach Rady Starszych z awake-
recem zawieszono [sprawę] przy zgodzie obu stron z terminem nieprzekraczalnym 
od dziś do 2 tygodni. A gdyby któraś ze stron, obojętnie która, nie mogła z jakiejś 
słusznej przyczyny na nią przyjść, wtedy powinna pamiętać, że za zezwoleniem dru-
giej strony powinno się [sprawę] odłożyć (zawiesić) na jeszcze inny, odpowiedni ter-
min. Korzystając z
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zezwolenia drugiej strony i ten wyżej zapisany termin kazali przesunąć do ranka dnia 
następnego, tak żeby mogli się pogodzić do 1 lutego 1052 ery ormiańskiej.

Dnia 2 lutego ery ormiańskiej
[W związku z] postanowieniem o przysiędze stawili się osobiście w terminie z obu 
stron zarówno pan Szimko, syn der Mikajela, jak i panna Zoska, córka pana Haczki 
Torosowicza. Tymczasem jednak w wyniku narad duchownych i Rady Starszych pan 
Szimko, syn der Mikajela, został uwolniony, a także panna Zoska zwolniona od przy-
sięgi. Z obu stron [zawarto] kompromis, jaki potrafili znaleźć wybrani jednacze (roz-
jemcy), którzy z obu stron mają na wszystko dawać przyzwolenie.

Dnia 3 lutego A.D. 1052
Na prośby obu stron, zarówno panów Torosowiczów, jak i pana Szimki, syna der Mi-
kajela, zasiedli wymienieni rozjemcy, ze strony panów Torosowiczów: pan Kaprus, 
syn der Nigola, pan Toros Bernatowicz, i pan Szimko, syn erecpohana pana Awedika, 
a pan Szimko, syn Mikajela, pan Bohdan, syn Donawaka, Iwaszko, syn Jagopa, pan 
Jagop, syn Zahno, jako rozjemcy drugiej strony. I wymienione osoby zgodnie usta-
liły, że pan Haczko (pan) Torosowicz ma przekazać panu Szimce, synowi Mikajela, 
za jego straty i nakłady rekompensatę [w wysokości] 350 florenów w srebrze, a ponad 
to będą z obu stron zobowiązani zwrócić jedno drugiemu wszystkie podarki. A gdyby 
któregoś z podarków zabrakło,

Strona 144vº

wówczas będą zobowiązani nawzajem sobie płacić według cennika (taksy), umorzyć 
wszelkie spory między sobą, skwitować jeden drugiego ze wszystkich szkód i nakła-
dów. A jeżeli by która ze stron nie zgodziła się na ten „rozjemczy wynalazek”, wtedy 
będzie musiała jako grzywnę dopłacić do 350 florenów jeszcze 60, dla Świętego Koś-
cioła za upomnienie.

A.D. 1052, dnia 3 lutego
Przed Radą Starszych stawili się osobiście [zainteresowani] z obu stron – ze strony 
córki (Haczki) pan Iwaszko Torosowicz i pan Szimko, syn der Mikajela. Po ugo-
dzie zawartej w wyniku zastosowania „wynalazku rozjemczego” młody i dziewczy-
na zwrócili podarki, które sobie nawzajem dawali, a w wypadku, kiedy według kar-
tek (spisów) obu stron czegoś brakowało, mieli sobie zaraz jedno drugiemu wedle 
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 cennika (taksy) płacić. Panowie Torosowicze mieli także zapłacić w gotówce 350 flo-
renów i resztę [?], gdyby jednej ze stron czegoś zabrakło. Jedni drugich mają zaspo-
koić umarzając wszystko, co między nimi zostało obwarowane zapisem, że nic z tych 
rzeczy nie pozostanie dopóty, dopóki z obu stron się nie zgodzą, zarówno ze strony 
dziewczyny, jak i młodego. A pan Iwaszko Torosowicz skorzystał [uzgadniając z] 
panem Szimkiem, synem der Mikajela, że te 350 florenów uiści w srebrze i jeśli Bóg 
pozwoli, wtedy, kiedy po najbliższym nadchodzącym jarmarku we Włodzimierzu 
wrócą i oddadzą te pieniądze za pokwitowaniem.

Strona 145rº

A.D. 1052, dnia 13 lutego
Pan Kaspar, syn Hrihora, przyszedł i domagał się od Rady Starszych, żeby spośród 
siebie wysłali dwóch przysiężnych braci, aby ci zajęli się skrzynią, jaką świętej pa-
mięci Gresko Manczuk pozostawił za życia u pana Kaspara na przechowanie. Na tę 
prośbę pana Kaspara seniorzy posłali ze swego grona pana Szimkę, syna erecpoha-
na Awedika, i pana Bohdana, syna Donawaka, oraz Iwaszkę, syna Jagopa, pisarza, 
żeby poszli i dokonali inspekcji w domu pana Kaspara. W skrzyni tej znajdowały się: 
najprzód dwie sztuki serwet zgrzebnych (z grubego płótna), 1 pierścień z turkusem 
i 1 pierścień z różą pośrodku, złoty, okrągły, wysadzany, jeszcze jeden pierścień zło-
żony ze złota, diamentu i czerwonego rubinu, 3 małe pierścionki, złote, 6 ręczników 
i poszewek, mniej więcej tyle samo ręczników. To skontrolowaliliśmy i sporządzili-
śmy sprawozdanie, żeby zostało wpisane do rejestru.

A.D. 1052, dnia 30 marca
Przed Radą Starszych z der awakerecem stawił się osobiście pan Holub, wójt [urzę-
dujący w jurydyce] świętego Jana, ze swoją córką, wydaną zamąż za pana Tumana,

Strona 145vº

syna Kirkora, i podał kartkę z odpowiedziami swego zięcia Tumana dotyczącymi roz-
liczenia. Der awkerec z Radą Starszych ich wysłuchali, a następnie [sprawę] odłożyli 
do pierwszwgo czwartku po Przewodzie.

A.D. 1052, dnia 27 lipca
Przed Radą Starszych stawił się osobiście Holub, syn Kirkoszy, po śmierci świętej pa-
mięci Tumana, syna Kirkora, wójt [urzędujący] przy świętym Janie, i skarżył się na der 
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Haczadura, syna der Krikora, w takich słowach: „Der Awakerecu! Panowie! Seniorzy! 
Powód naszego przybycia przed Wasze Wysokości jest taki: Kiedy w formalne małżeń-
stwo oddawałem moją córkę świętej pamięci Tumanowi. bratu der Haczadura, wtedy 
on, der Haczadur, zaproponował, żebym za córkę dał kapitał i jakąkolwiek wyprawę, to 
znaczy 200 lewkowych talarów i naszyjnik. Tak więc dałem [to] na słowo Haczadura,

Strona 146rº

który mi obiecał, że ten kapitał pomnożą, a nie uszczuplą. Teraz natomiast on pozba-
wił moją córkę wszystkiego, nic nie pozostało. Dlatego od nikogo niczego nie żądam, 
a tylko od der Haczadura, żeby zgodnie z obietnicą i tym, co zadeklarował, zwrócił 
tu mojej córki kapitał i naszyjnik. Tu odwołuję się do rozsądku Waszych Wysoko-
ści. A do tego upominam się o tę część domu albo folwarku mojego zięcia, [która] 
prawem Bożym, gdziekolwiek by była, przynależy do działu mojej córki. Dlatego 
we właściwym czasie chcę połączyć jedno z drugim i dostarczyć Radzie Starszych 
list polecający [prïyčịnniy) od pana hetmana, kanclerza.

Dnia 5 lipca (tutaj zaraz)
Der Haczadur dał odpowiedź, oto co powiedział: „Der Awakerecu! Panowie! Senio-
rzy! Pan Holub stanąwszy przed Waszymi Wysokościami mówi, że na moje słowo 
miał dać swoją córkę mojemu bratu albo że [dał] wyprawę razem z kapitałem. Ja 
teraz, tak samo jak wtedy, nie chcę nic o tym wiedzieć. A jeżeli ja jako brat miałem 
[coś] powiedzieć albo usłyszeć albo mego brata dobrze urządzić,

Strona 146vº

albo, gdybym w ogóle nie miał brata i nie obracał się w sprawach obcych ludzi, [to 
uważam za] rzeczą słuszną, że ktoś się kręci, by mu się powodziło, jak to [zresztą] 
każdy robi. Dlatego, jeżeli ja miałbym być zobowiązany do odpowiedzi na temat jego 
kapitału i zapłacić, to zdaję się na rozsądek Waszych Wysokości. A co się tyczy spraw 
spadkowych, to jest to rzecz odrębna, niech się jej prawnie domaga tam, gdzie będzie 
na nią miejsce. Jeśli jakieś dostrzeże, niech zażąda.

A.D. 1052, dnia 27 lipca
Der awakerec z Radą Starszych wysłuchawszy odpowiedzi obu stron odłożyli [spra-
wę] do środy, żeby we wspólnym miejscu mogło dojść między nimi do porozumienia. 
A gdyby się nie porozumieli, mają wysłuchać postanowienia.
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A.D. 1053, dnia 2 stycznia
Przed Radą Starszych z der awakerecem stawiły się w terminie obie strony do [wy-
słuchania] postanowienia – der Haczadur i wójt Holub. A postanowienie było takie, 
ponieważ pan Holub nie pokazał oryginału,

Strona 147rº

nie ma ani krorąku ani obligacji, a tylko gołą kartkę, którą przekazał bratu Haczadura, 
świętej pamięci Tumanowi, biorącemu córkę i stronie, której dawał córkę. Dlatego 
Urząd, wysłuchawszy obu stron i ich odpowiedzi i zauważywszy, iż pan Holub nie 
przedstawił przeciwko der Haczadurowi żadnego słusznego argumentu (rzeczy), nie 
przychylił się do naszego Sądu Duchownego, który żadnym świadectwem, ani dowo-
dem nie przekonał der Haczadura. Tak więc my uwalniamy der Haczadura od tego 
oskarżenia.

A.D. 1053, dnia 9 lutego
Przed Radą Starszych z der awakerecem stawił się mieszkaniec Erywania pan War-
teres, zięć świętej pamięci Nurbega, który się domagał od Urzędu według naszych 
zwyczajów zezwolenia na ożenienie się. Tak więc zrobili dochodzenie i powiedzieli 
mu, [że jest to możliwe], o ile tam w Państwie Tureckim nie ma on innej kobiety, ani 
narzeczonej. Wtedy pod sumieniem i pod przysięgą zeznał, że nie ma. Wówczas wy-
dali mu zezwolenie na małżeństwo.

Dnia 9 lutego
„Ja, Bohdan, w ten sposób wnoszę [oskarżenie] na mieszkańca Erywania, zięcia Nur-
bega, i pannę Kaskę, córkę Nurbega [o to,] że po zawarciu małżeństwa

Strona 147vº

mają w ciągu roku tutaj mieszkać w jego, Nurbega, części domu, a po upływie roku 
wyprowadzić się z miasta Lwowa do Zamościa, albo Łucka, albo Kamieńca, albo 
[gdziekolwiek indziej] wedle ich dowolnego życzenia, żeby tylko wynieść się z mia-
sta, poza strażnika bramy (na przedmieście) Lwowa. A jeżeli minie rok i się z mia-
sta nie wyprowadzi (wyprowadzą), będzie zobowiązany dać Świętemu Kościołowi 
200 florenów grzywny. A jeżeli minie rok i wyprowadziwszy się ze Lwowa odejdą, 
gdzie tylko będą mieli życzenie, wtedy Rada Starszych będzie zobligowana uwolnić 
mnie od tego zobowiązania i zaraz, bez zwłoki pokwitować”. Niezależnie od tego, 
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tutaj i teraz przed Radą Starszych pan Awedik, syn Zahny, zdecydowanie poręcza 
panu Bohdanowi, synowi Donawaka, za Warteresa, mieszkańca Erywania, zięcia 
Nurbega.w ten sposób: „Ja, Awedik, syn Zahny, poręczam panu Bohdanowi, synowi 
pana Donawaka, za pana Warteresa, mieszkańca Wan, zięcia świętej pamięci pana 
Nurbega, i za pannę Kaskę, córkę zmarłego Nurbega, [że] po zawarciu przez nich 
małżeństwa na naszej sesji w pierwszy czwartek na początku [Wielkiego] Postu będę 
zobowiązany [stawić ich] – pana Warteresa razem z panią Kaską – jako żonę i męża 
przed Urząd duchowny albo świecki – jaki pan Bogdan zechce – aby osobno zapisali 
się jako małżeństwo, [dające] nawzajem mąż za żonę na części macierzystej porękę, 
stojącą pod [karą] grzywny 200 florenów, że po zawartym małżeństwie będę w ciągu 
roku mieszkać w domu Nurbega, korzystając z działu ich matki, a gdy minie rok, wy-
jadą z miasta Lwowa i przeniosą się na mieszkanie do Zamościa. albo do Łucka, albo 
Kamieńca, za bramę Lwowa, albo gdzie sami będą mieli ochotę.

Strona 148rº

A jeżeli nie wyjadą i nie odejdą, wtedy mają utracić swoją część macierzystą na rzecz 
pana Bohdana, 200 florenów, a pan Bohdan będzie urzędowo uprawniony do zawa-
rowania sobie własnych interesów, ponieważ pan Bohdan ze względu na nie zapisał 
u seniorów przed Sądem Duchownym zapłacenie grzywny 200 florenów dla Świę-
tego Kościoła, jeżeli się z miasta nie wyniosą. Dlatego ja, Awedik, zapewniam pana 
Bohdana, że ich dostawię do nadejścia pierwszego czwartku [Wielkiego] Postu, żeby 
napisali panu Bohdanowi w taki sposób, by pan Bohdan jeszcze wzmocnił porękę tak, 
żeby objęła ona cały mój majątek, zarówno stojący, jak i ruchomy i moją osobę. Jeśli 
ich (samych) nie przyprowadzę przed Urząd, żeby zostali zapisani [to będę pilnował, 
żebym] potem nie stracił tej grzywny 200 florenów na rzecz pana Bohdana, jako że 
dał mi 200 florenów poręki [za] pana Warteresa, zięcia Nurbega. Wtedy powinienem 
dać panu Bohdanowi te 200 florenów, jeśli je sam [u siebie] pozostawię. Móglbym 
te 200 florenów przekazać samemu panu Bohdanowi albo na prośbę pana Bohdana 
Waszym Wysokościom. Ewentualnie [mogą] mnie na jego życzenie, bez wezwania 
do Urzędu, kazać aresztować i wsadzić do więżniów. I to tak, żebym nie mógł wyjść 
dopóty, dopóki panu Bohdanowi nie zwrócę tych 200 florenów grzywny, które, nale-
żąc do zięcia, są u mnie”. W związku z tym termin płatności przesunęli jeszcze o dwa 
tygodnie [Wielkiego] Postu, [a to znaczy, że] pan Awedik ma dostawić pana Wartere-
sa [na rozprawę] zgodnie z zobowiązaniem na 4 lutego 1604 roku.
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A.D. 1053, dnia 18 lutego
Postanowienie, jakie duchowni i Rada Starszych wydali razem z biskupem der Awa-
kiem, na temat tego, jakie będą zapłaty (jurgielt) w klasztorze i ile powinno się dać der 
Agopowi z dochodów klasztoru.

Strona 148vº

Po pierwsze, dochody ze znajdującego się w klasztorze ogrodu z sadzawką i winnicą 
mają być dla der Awaka z uwzględnieniem wszystkich łąk i tego, co [klasztorowi] 
przynależy, co tworzy fundację pobożną (vakʽuf) świętej pamięci pana Miklasza Ber-
natowicza, 30 florenów, a dla der Awaka ma być tylko z sześciu mszy, po l florenie. 
Der Jagopowi ma się dać okrycie, jakieś sukno, co się przytrafi po zmarłym. Der Ja-
gopowi ma się dać jedno ubranie, wszystkie ofiary mszalne (tumluχlar), der Awakowi 
– z ofiar jedną czwartą (świece), der Jagopowi kadzidło, wosk w całości, der Awako-
wi od modlitw żałobnych [a[sdua]d͜z anı̯̇eγlar]. Trzecia część ma być wedle kolejności 
dla księdza, który odprawi mszę; ma mu być dany także posiłek. Natomiast jeśli na-
dejdą ofiary mszalne (komunie, opłatki tumluχ), to mają być dla klasztoru. A diakon 
kroczący w procesji (cẹ̇lėbrat ı̯̇urutkʽan) ma być w kościele w rękach [co do wyna-
grodzenia zależny od] der Awaka. A co do potrzeb wszystkich pozostałych diakonów 
i zakrystianina oraz wszystkich innych posługujących (χul), jacy by się znajdowali 
w klasztorze, zarówno zakonnicy, jak i ludzie świeccy, to ma je zaspokajać der Awak. 
A gdyby w klasztorze coś się popsuło w całym gospodarstwie, to Rada Starszych da 
na sprzedaż za pośrednictwem erecpohanów, przy czym wprowadziliśmy warunek, 
że w ciągu roku także der Awak, a potem my, mamy u nas wszystkiego doglądać, 
a potem mamy podjąć bardziej stanowcze postanowienia z obu stron.

Strona 149rº

Tym, którzy mieszkają w pobliskim klasztorze, żeby posługiwać der Jagopowi, czy-
ni [się] wiadomym, że der awakerec wraz z Radą Starszych podwyższyli dochód, 
a mianowicie: Jego podstawę ma stanowić w całości pierwszy ślub, a także w całości 
ma się brać od chrztu. Z każdej ofiary ma być mu dane po jednej czwartej części. 
Za chodzenie z krzyżem, ma wziąć der Jagop; z każdej modlitwy żałobnej [a[sdua]
d͜z anı̯̇eγlar] czwarta część ma mu zostać oddana. Jeśli udzieli komunii albo poślą 
pożywienie, tak samo ma wziąć wszystko za każdą mszę z fundacji pana Miklasza. 
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Od każdej mszy ma wziąć po jednym florenie 6 razy w roku. Po zmarłym, jeśli się 
zdarzy, że robią jakieś sukno, to niech to będzie na ubranie dla der Jagopa. Zgodnie 
z tym erecpohani klasztoru mają co tydzień dawać mu na wydatki (utrzymanie) po 
37½ grosza. A w takim wypadku z miłosierdzia korzystają ci seniorzy, którzy w Wiel-
kim Poście w czasie mszy (przyjmowania komunii) przybywają, żeby się zatrzymać. 
Dla nich niech będzie to, co Pan Bóg przydarzy.

A.D. 1053, dnia 12 marca
Przed Radą Starszych stawili się osobiście pan Torosowicz Iwaszko z jednej strony, 
a z drugiej pan Toros, syn Jagopa, ze strony

Strona 149vº

pana Szimki, syna der Mikajela. Następnie pan Toros, syn Jagopa, powiedział w ten 
sposób: „Panie Erecpohanie! Panowie! Seniorzy! Przyczyna naszego stawienia się 
przed Waszymi Wysokościami jest taka: Waszym Wysokościom było jakoś wiadomo, 
jakie były perypetie (werbunki zacọnglar) pomiędzy moim szwagrem, panem Szim-
ką, a panami Torosowiczami z powodu córki pana Haczki albo że się zdarzyło tak, 
iż obie strony zgodnie się pojednały dzięki „rozjemczemu wynalazkowi”, i (dzięki 
temu,) że panowie Torosowicze [należność] zaspokoili i dali pieniądze, które w pro-
cesie zostały powyżej zapisane. A tym, co między nimi było ze złota, pereł, zapasek 
nawzajem się zaspokoili. Z tego powodu, że [działo się to] w czasie nieobecności 
pana Szimki, syna der Mikajela, który to [Szimko] w tym czasie wyjechał do Turcji, 
Toros, syn Jagopa, kwituje panów Torosowiczów i pannę Zoskę, córkę pana Haczki 
Torosowicza, którzy go [Szimkę] dzięki „rozjemczemu wynalazkowi” we wszystkim 
zaspokoili, wyrównali straty i wszystkie nakłady (wydatki)

Strona 150rº

pomiędzy sobą na wieczne czasy. A pan Toros, syn Agopa, robi zapis panu Szimce, 
synowie Mikajela, swojemu [niedoszłemu ?] szwagrowi [Torosowiczów], żeby życz-
liwie przyjął to wszystko. A pan Iwaszko Torosowicz tak samo kwituje pana Szimkę, 
syna Mikajela, w imieniu brata pana Haczki, i panny Zoski, córki brata pana Haczki, 
[z tego], że gdyby w czymkolwiek była między nimi jakaś różnica (wąpliwość) do-
tycząca kartek, czy dosyć czegoś było, to pan Torosowicz [pan] Haczko w taki sam 
sposób napisze panu Iwaszce, bratu pana Haczki, że ma z wdzięcznoscią przyjąć całe 
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to pokwitowanie, tak samo jak jego potomkowie na wieczne [czasy]. Następnie obie 
strony poprosiły, aby te zeznania zostały zapisane do rejestru, co uzyskały.

A.D. 1053, dnia 13 marca
Przed Radą Starszych z der awakerecem stawili się osobiście der Haczadur z jednej 
strony i pan Holub, wójt św. Jana, z drugiej strony. Wtedy pan Holub powiedzial 
w taki sposób: „Der Awakerecu! Panowie! Seniorzy! To postanowienie, które Wasze 
Wysokości powzięli, [jest] dla mnie bardzo dolegliwe, proszę [więc]

Strona 150vº

Wasze Wysokości [skreślono: jeszcze raz rozesłać], aby Wasze Wysokości jeszcze 
raz napomniały [skreślono: der] Haczadura, żebyśmy się jeszcze w jakichś innych 
urzędach nie znaleźli i żebyśmy się nie narazili na niepotrzebne kłopoty i wydatki. 
Niech od razu z miłością stanie po jednej stronie z nami, a winę przypisze der Ha-
czadurowi”. Powiedział też: „Tak jak na początku zaznaczyłem, ja nic od nikogo nie 
chcę wiedzieć. Ten kapitał, to jest 200 lewkowych talarów, pozostał z jej wyprawy 
i [pochodzi] wyłącznie od der Haczadura, ponieważ on mnie zasugerował wtedy, 
gdy wydawałem moja córkę za świętej pamięci jego brata Tumana [i] oświadczył, 
że ów kapitał jest nie do pomniejszenia, ale do pomnożenia. Następnie Haczadur po 
wielu namowach [ze strony] Rady Starszych, żeby unikąć dalszych kłopotów i trud-
ności, dał się mu dobrowolnie zaprowadzić na ów folwark, który pozostał po świętej 
pamięci der Kirkorze, po moich ojcach i jest [położony] obok kościoła Zmartwych-
wstania [dopisek: jeśli spytać], a który po moich ojcach rozpadł się na 7 części. Wtedy 
der Haczadur z części świętej pamięci jego brata Tumana, a także z własnej części, 
obejmującej jego folwarki,

Strona 151rº

odstępuje 2 części panu wójtowi Holubowi, a to ze względu na ów kapitał córki,
który ojciec córki wymienił. A po sprzedaży tego folwarku, gdyby taka nastąpiła, 
pieniądze z tych obu części weźmie do siebie der Haczadur, który dwie części tych 
pieniędzy ma przekazać panu Holubowi albo jego córce. A pan Holub razem ze swą 
córką powinni prawnie skwitować pana Haczadura w czasie zależnym od potrzeby.
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A.D. 1053, dnia 23 marca
Oderwane ze szczytu kościoła blachy złożyliśmy do wielkiej ołowianej skrzyni 
w przedsionku komnaty (izby). Jest ich 47 sztuk i 3 sztuki nowe i jeszcze jedna sztuka 
dłuższa, stara oraz 2 kawałki małe, drobne.

A.D. 1603, dnia 4 kwietnia
Rada Starszych wraz z panem Lazarem Lazarowiczem powzięli postanowienie w spra-
wie wyszynku, litując się nad prośbą pana Lazara, który co roku dawał 30 talarów,

Strona 151vº

a [potem] prosił Radę Starszych o 25. Tymczasem Rada Starszych z powrotem usta-
liła, że, jeśli Bóg dozwoli, to od Świąt Wielkanocnych do Świąt Wielkanocnych pan 
Lazar, wnuk wielkiego hodży [tj. Uluhodży, z rodziny Luchodza], powinien dawać 
po 36 florenów.

A.D. 1053, dnia 3 maja
Przed Radą Starszych stawił się osobiście pan Haczko, syn pana Holuba, syna pana 
Jaski, i zeznał, że Zahnie, synowi świętej pamięci Zadika, o drugim imieniu (prze-
zwisku, przydomku) „syn Hluszki” [?], na mocy sporządzonego testamentu dwaj bra-
cia świętej pamięci zmarłego, brat Gresko i Petre, będą zobowiązani dawać co roku 
w ciągu 10 lat po 100 talarów, po 2 setki talarów synowi pana Holuba panu Haczce, 
swemu zięciowi, który pojął wychowanicę pana Zadika, ich brata. I tak, opiekunowie 
świętej pamięci pana Petre mieli dosyć środków i dawali panu Haczce, synowi pana 
Holuba, po 60 florenów w gotówce przez 10 lat, które pochodziły z części świętej 
pamięci Petre po 50 talarów (licząc po) 36 groszy, zgodnie z testamentem ich brata, 
świętej pamięci Zadika. Pan Haczko kwituje opiekunów zmarłego [skreślono: Petra], 
pana Szimkę, syna erecpohana pana Awedika, i pana Jakuba, syna Zahny, i pana

Strona 152rº

Miskę, syna Haczki, że dosyć miał (wszystkiego), z tych 50 talarów przez 10 lat. Suma 
od świętej pamięci [zmarłego] i od opiekunów [to] całkiem należyta zapłata [za] część 
świętej pamięci Petre, [za] to, co wedle testamentu należało się braciom Zadika.
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A.D. 1053, dnia 10 maja
Za przyczyną pana erecpohana Almasa Rada Starszych pozwoliła [udać się] do Soko-
ła i zatrzymać w szpitalu klasztornym w Sokole na zamieszkanie do św. Michała. A po 
świętym Michale ma znależć dla siebie inne miejsce do zamieszkania.

A.D. 1053, dnia 24 maja
Przed Radą Starszych z awakerecem stawił się osobiście pan Andrij, syn Iliasza, 
ze swoim synem i przyjaciółmi i oskarżył diakona Aswadura, syna Awaka, z Ka-
mieńca, który nocnym obyczajem przyszedł do jego domu o godzinie piątej i przy 
córce pana Andrija zelżył jego dom. Zaczaili się, chcieli go schwytać, ale to się im 
nie udało. Zdarli mu z głowy czapkę, a on przeskoczył przez okno wysoko w sieni 
i uciekł. Potem go złapali i chcieli doprowadzić do ratusza, do sądu polskiego, wziąw-
szy pod uwagę, że w istocie jest sługą Kościoła. Wówczas zawiadomili o tym Radę 
Starszych z awakerecem, a awakerec z Radą Starszych

Strona 152vº

jako Urząd Duchowny polecili go zatrzymać do rozprawy.
Dnia 24 maja

Przed Radą Starszych z der awakerecem stawił się osobiście pan Andrij, syn Iliasza, 
ze swym synem i przyjaciółmi na rozprawę z jednej strony, [a z drugiej] diakon Aswa-
dur. Następnie pan Andrij, syn Iliasza, składając skargę powiedział: „Der Awakerecu! 
Panowie! Seniorzy! Powód naszego stawienia się przed Waszymi Wysokościami jest 
następujący, taki sam jak wtedy, gdy po raz pierwszy złożyłem skargę na diakona 
Aswadura, który przyszedł nocnym obyczajem i zelżył mój dom, i pozostał z moją 
córką. Schwytaliśmy go i chcieliśmy go doprowadzić do innego urzędu, ale jako słu-
ga Kościoła stanął przed Waszymi Wysokościami. Prosimy Wasze Wysokości o spra-
wiedliwość”. Rada Starszych z awakerecem zapytała diakona Aswadura o to, co on 
sam mówi na skargę pana Andrija. Odpowiadając diakon Aswadur powiedział: „Der 
Awakerecu! Panowie! Seniorzy! To co mówi pan Andrij jest taką samą prawdą, jak 
[to, że] przysięgałem,

Strona 153rº

że go wezmę za męża”. Wtedy Rada Starszych z der awakerecem wysłuchawszy 
odpowiedzi Aswadura uznała go winnym. Między innymi diakon Aswadur z panem 
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Andrijem, z jego synem panem Jakubem i jego przyjaciółmi dobrowolnie się spotka-
li i córkę pana Andrija, Nastuhnę, dopuścili do formalnego małżeństwa, przy czym 
pan Andrij ma dać kapitału 500 florenów i wyprawę taką, jaką ma każdy porządna 
kobieta, i na koszty mieszkalnego domu pana Andrija do św. Michała, a po św. Mi-
chale w ciągu 3 lat [będzie] bieda. Kiedy pan Aswadur zabierze się do wynajmowania 
[za komorne], [wtedy] pan Andrij będzie musiał zapłacić i [za] małżenstwo. I awake-
rec z Radą Starszych pozwolili, żeby dali zaraz, dzisiaj. A co się tyczy obrazy Świę-
tego Kościoła i ukarania za nią grzywną, to Rada Starszych odłożyła to na inny czas.

A.D. 1053, dnia 30 maja
Przed Radą Starszych z der awakerecem stawił się osobiście pan Haczko Torosowicz 
ze swymi braćmi. W wyniku prośby

Strona 153vº

uzyskał [uchylenie tego], co w wyniku postanowienia zostało ustalone, że mianowicie 
przed upływem 3 lat panna Zoska, jego córka, zaręczona z panem Szimkiem, synem 
der Mikajela, nie będzie mogła wyjść za mąż, [ponieważ młodzi] albo wzajemnie 
się nie chcieli, albo odeszli od siebie bez [istotnej] przyczyny, [a tylko] z powodu 
niechęci dziewczyny do [zaciśnięcia] tego węzła, który na dziewczynę nałożył Urząd 
Duchowny. Następnie der awakerec z Radą Starszych na prośbę pana Haczki, ojca 
dziewczyny, dziewczynę uwolnili, aby mogła wstąpić w formalny związek z kimś, 
kogo Pan Bóg jej wskaże.

A.D. 1053, dnia 30 maja
Przed Radą Starszych z der awakerecem stawił się osobiście pan Andrij, syn Ilia-
sza, ze swymi przyjaciółmi i poprosił Radę Starszych, żeby znowu wyświadczyła 
łaskę jego zięciowi, diakonowi Aswadurowi i znowu przyjęła go do szkoły, aby uczył 
chłopców. Następnie Rada Starszych z der awakerecem

Strona 154rº

wysłuchała ich, i tak orzekła: „Wzięliśmy pod uwagę wiek pana Andrija i jakkolwiek 
mielibyśmy w tej sprawie postąpić, nie chcieliśmy tak zaraz bardzo surowo działać, 
a przeciwnie, wstrzymaliśmy się od ukarania jego występku. Tymczasem teraz, za-
nim nastąpiłą egzekucja, z obu stron wysuwacie żadanie, aby znowu został przyjęty 
do szkoły, żeby uczył chłopców”. Następnie awakerec der Kaspar wraz z duchowień-
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stwem i Radą Starszych wydali takie orzeczenie: „Diakon Aswadur ma wraz z żoną 
w ciągu pół roku pozostawać poza Kościołem i w sprawy szkoły zupełnie się nie 
wdawać”. A pan Andrij, syn Eliasza, ojciec dziewczyny ma w ciągu dwóch tygodni, 
zapłacić karę 50 grzywien jako pieniężne upomnienie za jego występek.

Dnia 24 września
Przed Radą Starszych z der awakerecem stawił się pan Andrij, syn Iliasza, i poprosił, 
żeby mu wyświadczyć łaskę co do owych 50 grzywien kary, które na niego nałożyli, 
żeby spojrzeli z litością (miłosierdziem, łaską). Wówczas der awakerec

Strona 154vº

z Radą Starszych na prośbę pana Andrija zgodzili się na 30 florenów, a resztę anulo-
wali.

A.D. 1053, dnia 20 listopada
Pan Andrij, syn Iliasza, ze swymi przyjaciółmi panem Kasparem Rabiczką i panem 
Domażirskim Awedikiem, panem Stecko, synem Hodżigi, i panem Lazarem, synem 
Haragoza, oraz diakonem Aswadurem stawili się przed Radą Starszych z awake-
recem i poprosili o nowe wyświadczenie łaski diakonowi i przyjęcie go do służby 
w kościele i do szkoły, aby uczył chłopców. Der awakerec z duchowieństwem i Radą 
Starszych rozpatrzyli i docenili tę sprawę, która nie jest sprawą poważną, jeżeli się 
nie chce według kanonów i zwyczajów naginać także własnych sumień. A jeszcze to 
rozpatrzyli i zastrzegli, żeby nie stała się ona złym przykładem dla tych, którzy się 
biorą do swego urzędu i żeby formalnie i na stale nie utrwaliła się jako zły przykład.

Strona 155rº

A co więcej, żeby złego przykładu nie dawali osobom świeckim, a jeszcze bardziej 
osobom obcym i takim, które wzajemnie są o sobie złego mniemania. Dlatego jedno-
myślnie, zarówno duchowni, jak i wszyscy seniorzy, orzekliśmy, że on ani do do świę-
tej służby w kościele, ani do nauki chłopców [wobec opinii, jaka] za nim idzie, nie 
może zostać przyjęty.

Dnia 28 grudnia
Przed Radą Starszych stawił się z jednej strony pan Awedik, syn Haczki, a z drugiej 
strony pan Holub, syn Iwaszki, jako przyjaciele obu stron. A między panem Jakubem, 
synem Warteresa, i panem Jakubem, synem Hrihora, dziećmi pana Miklasza, a panem 
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Stecko i panem Gresko, synami Andrija były rozrachunki i nie mogli szybko dojść 
do rozliczenia. Powodem było to, że gdy pan Jakub, syn Warteresa, i pan Jakub, syn 
Hrihora, [byli] w Państwie Tureckim w Edirne, chciano Greskę z pola z pomocą jan-
czarów (ı̯̇angi čẹ̇ruvlar) zabrać do sądu. On się tak przestraszył, że oddał 1 belę kwiatu 
(śliwy) lubaszki [1 tʽank šam androziy sin ?] pana Szimki, syna der Mikajela, który 
mu dali jako depozyt w Ankarze.

Strona 155vº

W taki to sposób przybywszy do domu mają się wzajemnie rozliczyć z synami pana 
Miklasza Steckiem i Greską. Aby przyszło do rozrachunku we własnym interesie, 
każdy ma zapłacić swoją część – panu Jakubowi, synowi Warteresa, panu Jakubowi, 
synowi Hrihora – według kartek, jakie na polanie dali Gresce, synowi pana Mikla-
sza. Teraz pan Awedik, syn pana Haczki, umówił się (uložicc̣ạ) w tej sprawie Stecki, 
syna Andrija. A z panem Gresko tak się ułożył w sprawie tej pracy, żeby w określo-
nym momencie kłótnia ustała. Następnie z panem Holubem, synem Iwaszki, w taki 
sposób ustalił przed Radą Starszych, że bela pana Szymki, syna der Mikaleja, dany 
przez Greskę, syna pana Miklasza, mają zwrócić panu Jakubowi. A pan Awedik, syn 
pana Haczki, zaciąga dług wobec Greski, syna pana Miklasza. W ten sposób, jak Pan 
Bóg dopuści, powrócą z Turcji w zdrowiu – pan Jakub, syn Warteresa, i tenże Jakub, 
syn Hrihora. Następnie wyznaczyli termin – do jarmarku w Jarosławiu mają zasiąść 
do rozrachunku, albo jeszcze wcześniej – niechaj we własnym interesie zapłacą za-
równo Stecko, jak i Gresko. A kiedy w tym terminie pan Awedik nie doprowadzi 
do rozliczenia

Strona 156rº

Greski, wtedy to, co pozostało do rozrachunku z Greską, albo to, na co by śmieli 
złożyć przysięgę, pan Awedik będzie zobowiązany zapłacić panu Jakubowi, synowi 
Warteresa, i panu Jakubowi, synowi Hrihora. A kiedy by po zrobieniu rozrachun-
ku nie zapłacił, albo w jakiś inny sposób strony nie zaspokoił, ma Gresko pozwolić 
zapozwać samego siebie. Wtedy pan Awedik będzie zobowiązany postawić Greskę 
przed sądem. A gdyby nie postawił, będzie zobowiązany zapłacić to, co będzie wy-
nikało z rachunku dla wyżej wspomnianej strony i to, co by doszło do części Greski.
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A.D. 1053, dnia 14 marca
Pani Kasko, małżonka Greski, syna Hluszki, poprosiła Radę Starszych, aby na spła-
tę kościelnych pieniędzy – 120 florenów w całości w gotówce, które był winien jej 
świętej pamięci małżonek, jeszcze trochę cierpliwie poczekali. Rada Starszych wobec 
racji przytoczonych przez jego przyjaciół zgodziła się czekać w ciągu roku, jeśli Bóg 
dozwoli, pod warunkiem, że na początku roku [zainteresowana] będzie zobowiązana 
dać do 10-11½ procenta, a za wyszynk będzie musiała co roku, jak długo będzie wy-
szynk trzymała,

Strona 156vº

płacić Świętemu Kościołowi po 20 talarów.
A.D. 1053, dnia 19 kwietnia

Przed Radą Starszych stawił się Hadżi Bałyj, mieszkaniec Ankary, i prosił Radę Star-
szych, aby mu dano dostęp do miejsca po budzie kupca soli na dziedzińcu domu 
klasztornego. [Obiecywał, że] będzi płacił dzierżawę, każe zbudować szopę na 
prasę do gładzenia barchanów [Wyrażono zgodę] pod warunkiem, że Hadżi Bałyj 
farbiarz (boyačị) zrobi to na własny koszt i będzie dokonywał wszelkich napraw 
od dużej do małej, a nadto w całości obejmie dzierżawą wszystko to, co się znaj-
duje poniżej w ogrodzie klasztornym łącznie z sadzawką i całym sadem [owoco-
wym i wszystkim, co] ma być w jego posiadaniu. Także poruszył [kwestię] dostępu 
do wszystkich gałęzi z tego ogrodu i wszystkich przeszczepów. W związku z tym 
kazano mu jeszcze za własne pieniądze

Strona 157rº

zamurować kamienny fundament, a także samemu pokryć koszty wszystkich, od du-
żej do małej, napraw zarówno piwnicy, jak i domu, a także ogrodu. Ten sąsiedni 
łan został mu przekazany. Tak więc za ów dom i ogród, i to, co poniżej klasztoru 
powinien do końca dwóch żywotów – jego i jego małżonki – dawać co roku Święte-
mu Kościołowi, klasztorowi czynsz z domu i ogródu po 45 florenów srebrem, każdy 
floren licząc po 30 groszy. A gdyby którego roku nie dał czynszu, wtedy pownien 
wynieść się z domu i ogrodu, zaraz je opuścić [do dyspozycji] Rady Starszych. Przy 
corocznym wpłacaniu czynszu Rada Starszych do końca obu żywotów – jego i jego 
małżonki – nie powinna [ich] stamtąd ruszać, ani podwyższać im czynszu. A jeżeli 
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kiedykolwiek zechcą stamtąd dobrowolnie odejść – zarówno mężczyzna, jak i kobie-
ta pragnąca wyjść za niego zamąż – to pod warunkiem, że to, co gdzieś tam własnym 
kosztom pobudują, ma pozostać. Dlatego mają się – co

Strona 157vº

dotyczy zarówno żony, jak i jego samego – od Rady Starszych niczego nie doma-
gać. A kiedy by, uchowaj Boże, zostali przez niedbalstwo lub ogień własnego domu 
pozbawieni, wtedy powinni na własny koszt zbudować dom nowy, taki sam jak ten 
dotknięty [pożarem]. A gdyby, strzeż Boże, ogień spadł z obcej ziemi, pożar przenosił 
się z domu na dom i doszedł do domu Hadżiego, Hadżi musiałby zapłacić za połowę 
budowli, a Rada Starszych za drugą. Takie postanowienie powzięto na Radzie Star-
szych. Na to Hadżi dobrowolnie się zgodził, na wszystkie wyżej zapisane warunki, 
a Rada Starszych także.

A.D. 1054, dnia 20 kwietnia
Przed Radą Starszych stawił się Wartik, syn Kaspara, syna Romasza, i opowiedział, 
że Holuba Sahata (Kulawego), syna Kirkoszy, kazał pozwać z powodu córki, z którą 
się zaręczył. Potem Holub się nie stawił.

Strona 158rº

A.D. 1054, dnia 13 czerwca
Postać zapisu świętej pamięci Tumana, syna der Kirkora. Na pustym papierze dając 
kwit dłużny (weksel) napisał on w ten sposób: „Ja, Tuman, syn der Kirkora, zeznaję 
w tym piśmie, że jestem dłużny Juzefowi, synowi Szmujela, a mianowicie zapłacę 
mu 100 florenów do nadchodzącgo jarmarku w Jarosławiu, bez słów i bez gadania, 
a tylko na wiarę. Na tym piśmie odcisnąłem moją pieczęć, a świadkiem tego pisma 
[jest] pan Kirkor. „16020” napisałem na tym piśmie własną ręką. W ten sposób data 
polskiego kalendarza „1602” pozostanie taka, jak ją błędnie napisałem i owe błędne 
–„dziesięć”, „sześć”, „tysiąc”, „dwadzieścia”, jak napisałem”.
Przed Radą Starszych z der awakerecem stawiła się osobiście córka Żyda Iliasza 
sprzed Krakowskiej Bramy we Lwowie, której małżonek został chrześcijaninem. 
I okazała skrypt dłużny (weksel) na niego opiewający, na którym wypisano sto flore-
nów, jakie świętej pamięci Tuman, syn der Kirkora, miał być dłużny jej mężowi Juze-
fowi Szmujlowiczowi, co został chrześcijaninem. Następnie złożyła oskarżenie prze-

tryjarskiCD.indb   514 2017-12-06   12:45:23



515

ciw der Haczadurowi mówiąc: „Brat świętej pamięci Tumana jest winien mnie albo 
mojemu mężowi, który został chrzescijaninem i rozwiódł się ze mną, 100 florenów, 
a ten cyrograf dał mi zamiast wiana. Dlatego proszę, abyście mnie wymierzyli spra-
wiedliwość od der Haczadura, ponieważ on przejął spadek po bracie. Dlatego proszę,

Strona 158vº

żeby to on sam za to zapłacił”. Der Haczadur dał odpowiedź w takich słowach: „Der 
Awakerecu! Panowie! Seniorzy! Ten kwit dłużny (weksel), który ta Żydówka poka-
zuje, opiewa nie na nią, a tylko na jej męża, który został chrześcijaninem. Tak więc 
powinienem odpowiadać nie jej, ale jej mężowi, na którego opiewa zapis”. Der awa-
kerec z Radą Starszych wysłuchali obu stron i ich replik, a potem wydali takie orze-
czenie: „Der Haczadur nie jest obowiązany do dania odpowiedzi Żydówce, a tylko jej 
mężowi, na którego opiewa zapis. Tak orzekamy”.

[A.D.] 1605, dnia 18 czerwca
Dwie osoby mieszkające w Kijowie uprzejmie zechciały przywieźć z Kijowa dwa listy 
do seniorów i awakereca i gorąco prosiły, żeby na boski szlak posłali im do Kijowa 
księdza. Powiedzieli, że jeżeli Wasze Wysokości go nie poślą, to nie będzie można 
nie zauważyć, iż Rusini obracają się w Polaków, a naród ormiański upada (dogorywa) 
i znika (odchodzi). Rada Starszych z der awakerecem wejrzeli (głębiej) i wysłuchali 
ich próśb. Posłużyli się der Agopem, żeby ten udał się do Kijowa na okres do jednego 
roku pełnić obowiązki księdza, do miasta, w którym Pan Bóg niechaj będzie obmod-
lony (tʽėngri obmȯlit ėtkʽay), a oni sami, kijowianie, niech wykażą zapał w poznaniu 
i znalezieniu księdza. Następnie der Jagop z Radą Starszych i der awakerecem odezwa-
li się do nich innymi słowami. Tak więc do Kijowa ma się udać [na okres] do jednego

Strona 159rº

roku, jeśli Bóg pozwoli, a po roku nie mogą go dłużej przymuszać siłą [do pozo-
stania]. Wtedy Rada Starszych odwołała się do jego ludzkości (życzliwośći). Der 
Jagopowi dawano tygodniowo po 1 florenie i 1 orcie i jego małżonce będą dawać tak 
samo, jak jemu dawano na wydatki. A ponadto jeśli na lwowskim jarmarku gmina 
(parafia) da księdzu to, co się przytrafi ze starych rzeczy (starasïndan tušsa), niechaj 
zechce to przyjąć! A kijowianie także się zaofiarowali, że w całości oddadzą mu te do-
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chody, które są księże. A ponadto mają mu świadczyć miłosierdzie, jeśli sam wyruszy 
w księżą drogę, tak jak to przystoi jego duchownemu stanowi.

[A.D.] 1605, dnia 18 czerwca
Przed Radą Starszych przy nieobecności der awakereca przed der Haczadurem stawił 
się osobiście pan Iwaszko, syn Jakubca, o drugim imieniu (przezwisku) „Kumpel”, 
i pozwał der Jagopa, księdza klasztoru, o to, że jest mu winien 6 florenów i 5 groszy. 
Der Jagop przyznał, że tak jest, a przytaczając jako swoje racje, jakich ja używałem 
[względem] mego brata Greski, szewca [powiedział:] „Trzeba było mu uszyć kilka 
(par) butów, zanim by się wypłacił”. A na odwrót powiedział Iwaszko: „Ja się nie zgo-
dziłem i nie chcę [się zgodzić]”. I oto Rada Starszych, pan Miklasz, erecpohan, i pan 
Wasko, skłonili Iwaszkę [do tego,] żeby, jeśli Bóg pozwoli, na jarmarku lwowskim 
gmina (parafia) zrobiła kwestę, a wtedy Rada Starszych zapłaci z zebranych pienię-
dzy, na co obie strony wyraziły zgodę.

Strona 159vº

A.D. 1605, dnia 18 czerwca
A jeszcze Rada Starszych dała der Jagopowi, [jako temu, który] się udaje do Kijowa, 
15 florenów, a to w taki sposób, że, jeśli Bóg pozwoli, zrobią kwestę na lwowskim 
jarmarku, a potem Rada Starszych weźmie te 15 florenów z tamtych pieniędzy.

[A.D.] 1606
Rada Starszych zlitowała się nad tymi 15 florenami, nie odebrała ich der Jagopowi 
z tej racji, że mają nadal tej sprawie się przyglądać i wedle tego zdecydować, czy 
pozostanie on w Kijowie, czy nie.

[A.D.] 1605 [!], dnia 20 czerwca
Przed Radą Starszych z der awakerecem stawiła się osobiście dziewczyna [uprzed-
nio: żona !] Żyda Eliasza z Bramy Krakowskiej, której mąż stał się chrześcijaninem. 
Za pośrednictwem sług pana Lesznowskiego przedstawiła kwit dłużny (weksel) 
na 100 florenów, które świętej pamięci Tuman, syn der Krikora, był dłużny jej mę-
żowi. Ten stał się chrześcijaninem, a rozwodząc się przed Sądem Żydowskim dał 
kobiecie zamiast wiana ów dłużny kwit (weksel). Poprosiła Radę Starszych z der 
awakerecem, żeby odkryli prawdę dotyczącą Haczadura, a także jego brata, świętej 
pamięci Tumana. Der Haczadur dał odpowiedź mówiąc: „Ja nie jestem zobowiązany 
dawać odpowiedzi tej kobiecie, ponieważ na tym kwicie dłużnym (wekslu) goły dług 
opiewa na jej męża, który się stał chrześcijaninem, a do tego jest zdrowy, natomiast 
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brak jest do tego plenipotencji, [a tylko] wspominają, że małżonek, stając się przed 
żydowskim sądem chrześcijaninem, odszedł od niej i przy rozwodzie zamiast wiana 
[dał jej ten kwit dłużny (weksel)]. Niech pokażą w sądzie autentyk albo plenipoten-
cję od męża, wtedy się zobaczy, czy powinienem dawać odpowiedź”. Der awakerec 
z Radą Starszych wysłuchali replik obu stron [i] jako odpowiedź wydali takie orze-
czenie: „Ponieważ niniejszy kwit dłużny (weksel)
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opiewa na jej męża, który się stał chrześcijaninem, zaś strona żydowska nadmienia, 
że wprawdzie przy rozwodzie przed żydowskim sądem mąż, który się stał chrześci-
janinem, odchodząc dał żydowskiej żonie zamiast wiana niniejszy kwit dłużny (wek-
sel), ale jednocześnie kobiecie brak jest plenipotencji do działania w tej sprawie.Tak 
więc tylko, gdyby kobieta okazała autentyk od sądu żydowskiego, że tak właśnie jest, 
wtedy zostałoby potwierdzone, że ksiądz der Haczadur ma postąpić tak, jak orzeknie 
sąd”.

[A.D.] 1605, dnia 20 lipca
Pan Owanes, syn Haczadura, z Wołoszczyzny (Mołdawii), mieszkaniec Botoszan, 
powinowaty pana Bohdana, syna Donawaka, pojął za żonę Hanuhnę, córkę świę-
tej pamięci Marka, i teraz po śmierci żony [pozostaje] z panią Bilenką, małżonką 
brata, która w obecności pana Torosa i pana Awedika zezwoliła swemu własnemu 
mężowi, panu Ohanowi, na zawarcie przed kilkoma zacnymi (dobrymi) ludźmi ugo-
dy w sprawie spadku po małżonce pana Ohanesa [tzn. Hanuhnie]. Wyżej zapisani 
razem z drugą stroną wezwali niżej podpisane osoby: pana Miklasza, erecpohana, 
pana Torosa Bernatowicza, pana Iwaszkę, syna Torosa, pana Szimkę, syna erecpo-
hana, pana Bohdana, pana Torosa, syna Jagopa, pana Awedika i aprobowali kompro-
mis w tej sprawie grzywną (wadium) 1000 florenów. Jeśli która strona nie dotrzyma 
wspomnianego kompromisu, połowa uzyskanych pieniędzy ma przypaść Świętemu 
Kościołowi, a druga połowa [ma zostać przeznaczona] na potrzeby naszej Rzeczypo-
spolitej. Następnie wyżej wymienieni rozjemcy zasiedli i postanowili w ten sposób, 
że z owych 950 florenów, które pan Owanes przejął po małżonce, odda te 200 flore-
nów, które wydał na pogrzeb (taγum). Jeżeli przedstawi rachunek, także resztę 750 
florenów dołączy do [sumy], a do tego wszystkie rzeczy małżonki, zarówno ze złota, 
jak i ze srebra, oraz odzież, bieliznę, inne sprzęty z cyny, do tego łóżko, a jeszcze to, 
co pan
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Owanes [sam] zrobił albo co dał świętej pamięci [zmarłej]. Wszystko razem ma ze-
brać i wszystko [przekazać] osobom, którym my byśmy zawierzyli – niech podzielą 
po połowie tak, żeby po żadnej ze stron nie było oszustwa – połowę wszystkiego panu 
Owanesowi, a połowę [tego] pani Bilence. A do tego cały dom i ogród oszacowaliśmy 
na 2000 florenów. Z tych 2000 florenów połowę ¼ części dadzą panu Owanesowi, 
to jest 250 florenów. A co się tyczy tych 250 florenów, których wedle krorąku nie 
dodali panu Owanesowi, a także owych 100 talarów, na które był zastaw żony pana 
Owanesa, to uchwaliliśmy tak, że pan Owanes ma z jednej strony nie kwestionować 
owych 250 florenów, a z drugiej strony 100 talarów. Poza panem Owanesem my, ar-
bitrzy (rozjemcy), podpisaliśmy się pod tym pismem dla większej ważności. A to ja, 
Miklasz, erecpohan; ja, Toros, syn Zadika, Bernatowicz; ja, Iwaszko Torosowicz; ja, 
Szimko Awedikowicz; ja, Bohdan, syn Donawaka; ja, Toros, syn Jagopa; ja, Awedik, 
syn Haczki – arbitrzy (rozjemcy).

A.D. 1053, dnia 10 września
Stawili się pan Jagopsza, syn Wartana, z Suczawy, i pan Jakub, syn Warteresa, i pan 
Atabej, syn Aksenta, i pan Andrij, syn pana Haczki, syna Torosa i domagali się i pro-
sili Radę Starszych, żeby synów pana Jagopszy przyjęli za obywateli. Sami z siebie 
zadeklarowali, że chcą tego ze wszystkich powodów, a ponadto [że przyjmą wszyst-
ko,] cokolwiek by się mogło w [tym] czasie wydarzyć, zarówno w sprawie opłaty, jak 
i wypełnienia wszelakich wymaganych świadczeń jak należy.

Strona 161rº

Powiedział i to, że, jeżeli ja, jeżeli moi synowie weźmiemy pod uwagę, że tutaj wy-
rośliśmy i że [tutaj są] wszystkie nasze sprawy (na przykład, handlowaliśmy z Wa-
szymi Wysokościami), to i tutaj mogłoby być państwo Wołochów, ale utrzymujemy, 
że i nadal jest jedno Królestwo. Dlatego prosimy, żeby Wasze Wysokości zechcieli 
wyświadczyć łaskę panu Jagopszy. Następnie Rada Starszych wysłuchała ich odpo-
wiedzi i powiedziała, żeby zrezygnowali: „Mamy u siebie postanowienie wspólne 
z pospólstwem, żebyśmy do siebie nie przyjmowali osób z innych krajów, z tego więc 
powodu nie możemy przyjąć waszych synów”. Następnie, po tym, jak pan Jagopsza 
z wyżej wymienionymi osobami odszedł od Rady Starszych, nagle znowu przed Radą 
Starszych się pojawili. Domagali się i prosili Radę Starszych i panów erecpohanów, 
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żeby dali zezwolenie synowi pana Jagopszy panu Wartanowi, aby się w formalnym 
małżeństwie skoligacił z córką pana Jakuba, syna Wartertesa. Rada Starszych wzięła 
pod uwagę, że żądają rzeczy słusznej i nie zabrania mu pod warunkiem, że pan Ja-
gopsza zapisze swemu synowi Wartanowi ziemię, gdzie ten ma mieć swoje miejsce 
(siedzibę). Drugi warunek to ten, żeby, [korzystając z] tej sumy, która była zapisana 
na domu dzieci Iwaszka Geruhny, jego syn w ciągu jednego roku po ożenieniu się wy-
jechał z miasta do miejsca, gdzie żyją (są) dzikie osły [kʽoln], żeby tylko nie mieszkali 
we Lwowie i nie mogli zażywać swobód, tak jak to pozwolono innym. A jeżeli nie 
wyjadą w ciągu roku, to ową sumę, która na tym domu została umieszczona, według 
zapisu Jagopszy, mają stracić na rzecz Świętego Kościoła. Pan Jagopsza wysłuchał 
tych warunków podanych przez Radę Starszych. Potem, nie dostawszy zezwolenia, 
Radę Starszych opuścili.

Strona 161vº

A.D. 1054, dnia 18 września
Przed Radą Starszych stawili się pan Jagopsza, syn Wartana, z panem Jakubem, sy-
nem Warteresa, i podali napisaną na kartce prośbę, którą Rada Starszych poleciła 
odczytać. Tego rodzaju odpowiedzi zostały zapisane w tym piśmie: „Panowie Erec-
pohani! Panowie! Seniorzy! Ja, niski sługa Waszych Wysokości, mały wobec Was 
wszystkich, pochyliłem się przed Waszymi Wysokościami jako moimi miłosiernymi 
seniorami i błagam Wasze Wysokości, żeby Wasze Wysokości mnie i moich synów 
zechcieli przyjąć z dobrą miłością, ponieważ Waszym Wysokościom jest dobrze wia-
dome, że ja z moimi synami także tutaj, w tym mieście wśród dobrych (zacnych) 
ludzi jesteśmy jak dotąd [ludźmi z] honorem, że się wywodzimy i zaliczamy do ludzi 
szanowanych. Tak samo się zachowaliśmy i pragniemy nadal być jeszcze bardziej 
świętobliwi wśród Was i tak długo, jak długo nam i naszym synom Pan Bóg da zdro-
wie, ponieważ ja dobrze to widzę, że ja tutaj u Waszych Wysokości, miłosiernych 
seniorów, i w całej gminie (parafii) nie jestem w obcym miejscu, gdyż jestem tu bez 
przerwy, a do tego cały mój interes i kupno, i sprzedaż są znowu wspólne z Wa-
szymi Wysokościami. Tak więc, wiedząc o tym, że Waszym Wysokościom zupełnie 
w żadnej sprawie nie przynoszę szkody, raz jeszcze na wszystko co Wasze upraszam 
Wasze Wysokości jako moich miłosiernych seniorów, aby Wasze Wysokości mnie 
na nowo przyjęli do siebie i do swojej łaski, ponieważ ja dostrzegłem w Waszych 
Wysokościach ludzi uczciwych i godnych szacunku i zapragnąłem tego, żeby także 
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być u Waszych Wysokości i z Waszymi Wysokościami zawrzeć przyjaźń. I proszę 
Pana Boga o zdrowie dla Waszych Wysokości, żebym stale w jednym miejscu mógł 
wespół z Waszymi Wysokościami chwalić Pana Boga, ponieważ pragnę dowiadczać 
łaski Waszych Wysokości we wszystkich pracach i wszystkich wspólnych potrze-
bach. A tak samo

Strona 162rº

jak Wasze Wysokości czynię wszystko aż do teraz. Ponadto pragnę ofiarować świętej 
świątyni najprzód coś z własnej miłosci, ale nie chcę czynić czegokolwiek wbrew 
Waszym Wysokościom, a przeciwnie pragnę ofiarować to, co [Wasze Wysokości] 
dostrzegą jako wspólną między nami drogę, i z miłością. Tak więc pragnę dać na to, 
na co, jak wiem, Wasze Wysokości wiele pieniędzy wydają z powodu wolności. To 
jest moja prośba do Waszych Wysokości, którą – tak jak wszystko – polecam łaska-
wości Waszych Wysokości. A jeszcze [co do tego, że] Wasze Wysokości powiedzieli: 
‘postanowiliśmy z pospólstwem’ jest nieprzyzwoite. Tak samo wiem, że gdyby Wasze 
Wysokości zrobili rzecz prawą i nieszkodliwą, to i pospólstwo nie byłoby przeciw”.

A.D. 1054, dnia 11 października
Przed Duchownym Urzędem z awakerecem der Kasparem, pozostałą resztą ducho-
wieństwa i Radą Starszych miasta Lwowa stawił się pan Ata-Bej, mieszkaniec Za-
mościa, i [wygłosił] taką przemowę: „Der Awakerecu! Panowie! Seniorzy! Jak przed-
tem napisałem, złożyłem skargę przed Waszymi Wysokościami na der Agopa, księdza 
zamojskiego [o to,] że sam (z własnego impulsu) napadł na mnie, w związku z czym 
napisałem, że Wasze Wysokości wyznaczyli nam termin na złożenie skargi na der 
Jagopa i w wyniku pozwu do dnia wczorajszego nakazali stawić się przed Waszym 
sądem. Dlatego sprawa, z którą obecnie przyszliśmy przed Wasze Wysokości, [ma] 
dwie strony. To ja byłem złożony wielkim bólem, ale o mojej wielkiej żałości, moim 
żalu i wielkim despekcie, jakiego niewinnie doznałem od der Agopa, nie chcę Wa-
szym Wysokościom opowiadać, a przeciwnie, upraszam. żeby Wasze Wysokości nie 
byli przeciwko temu dobremu człowiekowi panu Modrowskiemu, naszemu przyja-
cielowi z tamtego miasta, [który] poznał całą sprawę, i z tego powodu rozzuchwalił 
sie, z czego niechaj złoży Waszym Wysokościom krótką relację”, A tenże pan Stani-
sław Modrowski wystąpił i tak zaczął mówić: „Mili Panowie! Proszę o małe wysłu-
chanie mnie, a mianowicie: Niedawno pan Ata-Bej pozwał pana Aleksandra [w spra-
wie] kryminalnej (krėminalitėr) przed Sąd Ormiański i skierował przeciwko niemu 
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sprawę rzucenia obelgi na niego i jego żonę. Następnie der Agop przybył na czas tam, 
gdzie sąd
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zasiadał. Wtedy powiedziałem do pana Ata-Beja: ‘Panie Tobiaszu, co za interes ma 
tutaj twój ksiądz, że przygotowuje kryminalny zamach i żeby [zamiast] tutaj w domu 
spokojnie siedzieć, chciał mieszać się w takie sprawy, czego mu bronią i czego nie 
dopuszczają zarówno kanony, jak i sądy’. Pan Ata-Bej powiedział te słowa der Ago-
powi we własnym języku, po ormiańsku. Wtedy tamten, rozgniewany, wstał ze swego 
miejsca i poszedł do domu. Potem zaraz napisał do pana Ata-Beja kartkę z przekleń-
stwami i posłał ją przez służącego. Kartka, w której przeklina pana Ata-Beja, a którą 
przekazuję Waszym Wysokościom, miała dotyczyć osoby księdza i obrażać go z po-
wodu słusznego i prawdziwego słowa. a także rozmyślnie przeklinać zacną (dobrą) 
osobę, utrudnić wszystkie sprawy i siebie samego i [sobie podobnych] doprowadzić 
do takiej hańby, po której i mnie wypadało protestować w ormiańskim sądzie. Proszę, 
żeby przed Waszymi Wysokościami ta protestacja została odczytana’. A ponadto po-
wiedział, że nie zadowolił się pierwszą kartką, potem znowu stanął publicznie w koś-
ciele i mnie, i cały mój dom przeklinał i pismo z przekleństwami posłał jakby nigdy 
nic do mojego domu. Dlatego upraszam Wasze Wysokości, aby Wasze Wysokości 
mnie w sprawie Agopa sprawiedliwość uczynili’. Der Jagop wysłuchał skargi pana 
Ata-Beja i w ten sposób odpowiedział: „Panie Awakerecu! Panowie! Seniorzy! Jest 
prawdą, że poszedłem do tamtego domu, gdzie był sąd pana Ata-Beja i pana Aleksan-
dra. Pan Bóg wie, że poszedłem nie dlatego, żeby tam wystąpić przeciwko ich sądom 
(prawu), ponieważ to nie była moja sprawa, ale na odwrót poszedłem dlatego, że za-
mierzałem skłonić ich do pogodzenia się i ze złego zrobić coś dobrego. A tymczasem 
pan Ata-Bej nie wiem, w jakim nastroju poszedł i mnie zniesławił i nie uszanował 
ani mojego stanu, ani godności [związanej z] moim stanowiskiem. W wyniku tego 
żalu napisałem do niego ową kartkę, napominajac go tak, jak wcześniej to robiono 
z pomocą różnych osób. A ja sam to zrobiłem, żeby przyjrzał się sobie, [jaki jest] 
w rzeczywistości i dlatego nie powiedziałem, żeby przyszedł do kościoła. Faktycznie 
nie ma on na tej kartce napisanego przekleństwa.
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W taki sposób on udaje mnie wobec Waszych Wysokości, co dotyczy także drugiej 
kartki, która również zawierała ogłoszone przekleństwo. Tak więc daję Waszym Wy-
sokościom sprawę, która z tego powstała, że pan Ata-Bej dotychczas nie dbał o to, 
co napisałem. Pierwszy przybył do kościoła, cały opasany mieczami, co zobaczy-
łem na własne oczy, a także ze strzelbą za pasem, której nie dostrzegłem, natomiast 
niektóre osoby z pospólstwa ją zobaczyły. Ja sam dostrzegłszy, że on zlekceważył 
to, co napisałem, i poszedł do kościoła, poleciłem mojemu synowi, żeby wyszedł 
z kościoła i nie robił skandalu. Tamten jednakże wyszedł nagle na dziedziniec przed 
wrota kościoła i bardzo ubliżającymi słowami obrzucał zarówno mnie, jak i mój 
dom i mieszkańców, i gminy, wyklinając mnie jako syna podłej matki i podłego 
ojca i przysięgając, że ojca zabiłem jak psa (tego ojca psa) Następnie, dostrzeg-
łszy zarówno pana wójta, jak i przysiężnych i wszystkich braci z pospólstwa, także 
ja i kilku innych, którzy najprzód okazali wielkie lekceważenie względem świę-
tej świątyni, domu Boga, seniorów, całego pospólstwa i mojego stanu oraz osoby, 
przestrzegali przy zezwoleniu tłumu, żeby ohydnie nie bluźnić i nie dawać złego 
przykładu. On sam wyszedł na tyły. Skierowalismy się do tyłu świętego kościoła, 
spotkaliśmy się z całym domem i z trudem dołączyliśmy do wszystkich duchownych 
i seniorów gminy. Dlatego upraszam, żebyście odczytali ten list, który przysiężny 
pan Holub, senior, przyniósł od pana wójta i innych jego kolegów i całego pospól-
stwa, żeby tamten zobaczył, czy jest tak, jak mówię. W przeciwnym wypadku pyta 
tak, jak pan Ata-Bej, czyj list został mu z obu stron przeczytany”. Wtedy pan Ata-
-Bej dał przeciwko temu taką replikę: „Panowie! Seniorzy! Boże, zachowaj moją 
duszę, żebym miał zrobić to, co o mnie mówi der Jagop! Wcale to nie było tak, że ja 
przebywałem w kościele ze strzelbą albo z mieczem, ale poszedłem tak, jak przystoi 
zacnemu, szanowanemu chrześcijaninowi. Oni natomiast na odwrót: wszystko, co 
przedsiębiorą, robią z wrogości przeciwko mnie z tego powodu, ze ja się nie godzę 
na ich bezecne czyny
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i występki i nie chcę z nimi mieć nic do czynienia. A co się tyczy owego listu, który 
przedstawili, to wcale nie wiadomo, czy jest to kopia odręcznego pisma Aleksandra 
przepisana i napisana i dlatego nie wszyscy przysiężni i ludzie z pospólstwa są goto-
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wi ci przysiąc. Na to także gotów jestem ci przysiąc, że bez żadnej broni poszedłem 
do kościoła i że opisane w liście sprawy są prawdziwe. Sprawy, o których der Jagop 
powiadał, że cokolwiek bym powiedział seniorom albo pospólstwu, ale co nie zo-
stało zapisane, nie jest tym, czym być powinno – są odmiennego rodzaju. Ze wzglę-
du na mój stan mówię jeszcze po raz dziesiąty, [że] istnieją sprawy, o których nie 
chcę mówić i w tym miejscu podawać za prawdziwe, tak samo jak pan Holub powie-
dział, że wyznali pod sumieniem wszystkie rzeczy prawdziwe, także [to], iż w tym 
liście z pieczęcią sądową wszystko co on zawiera jest zgodne z całą naszą wiedzą. 
A w kompletnym świadectwie należy także uwzględnić pieczęcie z ręcznymi podpi-
sami. I przyniesiemy je Waszym Wysokościom, jeśli tylko zechcą”. Urząd Duchowny 
przysłuchał się obu stronom, ich przemówieniom i dowodom i dochodzi do stwier-
dzenia, że na kartce, którą der Jagop wysłał panu Ata-Bejowi, co pan Ata-Bej przemil-
cza, także zostało napisane przekleństwo. Tak więc sprawę kartki, na której nie znale-
ziono niczego, co także mogłoby być przekleństwem, pan Ata-Bej lekceważył dopóty, 
dopóki nie [zaczął] szukać prawdy u der Jagopa. Przyszedłszy do kościoła dokonał 
takiego występku nie szanując ani domu Bożego, ani jego duchownych i seniorów, 
a zelżył także całe pospólstwo i obraził najpierw Boga, a potem mój zwierzchni Urząd 
zarówno ze strony duszy, jak i ciała, które każdy powinien utrzymywać w uczciwości. 
Tak więc z tej przyczyny w wyniku należytych i jasnych dowodów owe przekleństwa 
der Jagopa uznajemy za fakty, a jednocześnie der Jagopa od tej sprawy i od wszyst-
kich prawnych wykroczeń uwalniamy. Roku 1605, dnia 1 października.

A.D. 1054, dnia 10 kwietnia
W przeddzień Zwiastowania (awı̯̇edum mutkʽu) dano klasztorowi 7 florenów 14 gro-
szy dla mnicha biskupa der Garabieda.

Strona 164rº

A.D. 1054, dnia 15 października
Rada Starszych z wartabedem der Parsiegem [Parsı̯̇eγ Wasyl] postanowiła w ten spo-
sób, że wartabed der Parsieg, a także seniorzy wysłali list do katolikosa der Kriko-
ra w sprawie legacji, która nastąpiła bez zapowiedzi i przed terminem, a to celem 
[uzyskania] pewnego dowodu albo znaku, że legat jest pewny. Następnie der Parsieg 
osiądzie na miesiąc we Lwowie aż do nadejścia [odpowiedzi na] listy. Seniorzy razem 
z der Persiegem uchwalili, że kiedy der Persieg otrzyma odpowiedź od katolikosa 
der Krikora, wtedy dadzą mu na wydatki po 4 floreny na tydzień, które on sam bę-
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dzie wydawał. A jeśli listy szybko nie nadejdą z powodu panującej na tych obszarach 
wojny, to der wartabed nie będzie seniorów łajał, ani molestował, ani przynaglał aż 
do Świąt. A jeśli do Świąt listy nie nadejdą, wtedy wartabedowi pozostanie [wybór], 
czy chce, czy nie chce cierpieć z dobrą wolą i miłością, aż seniorzy znowu dadzą mu 
na wydatki.

A.D. 1055, dnia 10 stycznia
Przed Radą Starszych stawił się pan Jowanes, mieszkaniec Wołoszczyzny (Mołdawii) 
sługa pana Bohdana, syna Donawaka i zgłosił tego rodzaju protest: „Moi Łaskawi 
Panowie! Tak jakoś się stało, że Wasze Wysokości wezwali w ubiegły poniedziałek 
mego szwagra, aby za pośrednictwem pana Jakuba stryja wydał moje własne rzeczy, 
a z reszty wydzielił część, z której, o nic nie dbając, dotychczas nie wydał żadnych 
przedmiotów. Wskutek tego powstają u mnie straty, za które zgodnie z tym kom-
promisowym ustaleniem żądam grzywny 1000 czerwonych florenów do ustalonego 
dnia. Dlatego domagam się, żeby Wasze Wysokości podjęli wykonanie tego [żądania] 
i zapisali do swoich akt”. Rada Starszych także dostrzegła słuszność [tego żądania] 
i przyjęła do akt.

Strona 164vº

A.D. 1055, dnia 10 stycznia
Przed Radą Starszych z awakerecem stawili się osobiście po obu stronach Pan Lazar 
Lazarowicz i pan Szimko, syn Kosty, i odłożyli do trzech tygodni ich własną sprawę 
dotyczącą podarków [a zarejestrowaną] pod tym samym aktem (zapisem).

A.D. 1055, dnia 22 stycznia
Przed Radą Starszych z awakerecem stawiła się osobiście Haropsima, małżonka Lu-
kasza, zakrystiana z Łucka, i skwitowała Iwaszkę, syna Jagopa, syna świętej pamię-
ci mnicha der Krikora Biy-Ata (Biyata), będącego we Lwowie w klasztorze, który 
przekazał testamentem córce (żony): 1 przepaskę (pas) srebro i 1 suknię z sukna [po] 
matce. To wszystko wedle testamentu dał w całości, nic z rzeczy nie pozostało dla 
niego, ani [nic więcej] dla córki. Dlatego Haropsima kwituje Iwaszkę, syna Jakuba, 
i jego małżonkę na wieczne czasy i pisze do własnych potomków, żeby po Iwaszce 
nie było na wieczne czasy żadnych nagabywań.

Dnia 22 stycznia
Przed awakerecem der Kasparem i Radą Starszych stawił się osobiście ksiądz pozwa-
ny przez pisarza der Haczadura, który der Haczadura oskarżył.
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[A.D.] 1606, dnia 22 stycznia
[tekst po polsku w piśmie ormiańskim:]
Działo się w środę po świętej Agnieszce, Pan Tobiasz Bohdanowicz, Ormianin za-
mojski, poddając się w pokorze, ma uczynić niniejszą deprekację (przeproszenie). 
Pan Tobiasz Bogdanowicz, Ormianin

Strona 165rº

zamojski, ma księdza Jakuba i starszych ormiańskich zamojskich w miejscu, w któ-
rym się odbywają własne sądy panów Ormian zamojskich, przeprosić tymi słowami: 
„Żal mi tego wielce przed Panem Bogiem i przed Waszmościami, że się wtedy z gnie-
wu i braku uwagi wyrwałem przeciw Waszmości z nieprzystojnymi i nieuczciwymi 
słowami zarówno w kościele, jak i na cmentarzu. Jako że do tego czasu odbywa-
łem na własnej osobie pokutę za to, że popełniłem występek i zgrzeszyłem, proszę 
na Pana Boga i na Wszystkich Świętych, aby mi Waszmość to wybaczył, gdyż ja już 
od tamtego czasu pragnę żywić do Waszmości szacunek, tak jak to przystoi urzędowi 
Waszmości. I więcej się tego nie dopuszczę prosząc, aby i Waszmość mnie szanował 
i miłował jak swego brata. A ja też wszystkie sprawy zarówno przeciwko Waszmości, 
jak i przeciw urzędowi Waszmości i przeciw pospólstwu ormiańskiemu umarzam, 
z wyjątkiem spraw prywatnych, które mam z pewnymi osobami, a w odniesieniu 
do których zachowuję sobie pełne prawo”. Oto przeproszenie, z jakim pan Tobiasz 
będzie zobowiązany [wystąpić] za dwa tygodnie.

[A.D.] 1606, dnia 29 stycznia
Przed Radą Starszych stawiła się osobiście pani Geruhna, córka świętej pamięci Gre-
ski, syna Zahny Hluszkowicza, ze swym małżonkiem panem Haczką, mieszkańcem 
Kamieńca, synem Kirkora, syna der Bedrosa. Skwitowali oni pana Misko, syna Hacz-
ki Hluszkowicza z opieki, jaką świętej pamięci pan Zadik ustanowił testamentem dla 
córki brata Greski. Zarówno pani Geruhna, jak i jej małżonek pan Haczko zeznali, że 
oboje dosyć otrzymali zgodnie z testamentem ich stryja, świętej pamięci pana Zadi-
ka. [Ona] za pośrednictwem pana Iwaszki, syna Aksenta, i pana Haczki, jej męża, 
oddzielnie pokwitowali zarówno pana Miskę, jak i jego potomków tak z sumy, jak 
i z procentów na wieczne czasy.

A.D. 1055, dnia 24 marca
Przed Radą Starszych stawili się osobiście pan Jakub, syn Hrihora, oraz pan Jakub, 
syn Warteresa, i skwitowali pana Greskę,
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Strona 165vº

syna Andrija, syna Miklasza z tego długu, który pan Gresko pozostawił w Edirne 
zarówno panu Jakubowi, synowi Hrihora, jak i panu Jakubowi, synowi Warteresa, 
wtedy gdy go posadzili [w więzieniu]. Powiedzieli, że od tamtego dnia aż do dzisiaj 
mają dosyć ze wszystkich rachunków i długów. Dlatego kwitują pana Greskę, także 
jego potomków na wieczne czasy. [I żeby] nie pozostał między nimi spór o to, a tak-
że o zapis, w którym pan Awedik, syn pana Haczki, napisał był, że do rozrachunku 
wezwie pana Greskę, który się stawił. Nastąpiło zakończenie tego zapisu i umorzyli 
[go] na wieczne czasy.

A.D. 1055, dnia 24 marca
Pani Kasko, małżonka Greski, syna Hluszki, z panem Iwaszko, swym zięciem, synem 
Aksenta, postanowili razem z Radą Starszych, że do Świąt, jeśli Bóg dozwoli, dadzą, 
także do naszych świąt, 35 talarów – 20 talarów za wyszynk i 15 talarów w srebrze 
procentu, a do tego 120 florenów pieniędzy kościelnych, nad którymi też się zmiło-
wali. I tak, 40 florenów na [świętego] Michała, 40 florenów na Gody [Nowy Rok] 
i 40 florenów na Święta. A jeżeli którejś raty nie dadzą, wtedy wyszynk ma być im 
odebrany, a całą sumę mają natychmiast zapłacić. Podpisują się jeden pod drugim 
i jeden za wszystkich.

A.D. 1055, dnia 2 lipca
Pani Kasko, narzeczona Hluski, małżonka świętej pamięci Greski, wpłaciła 24 flore-
ny w srebrze za wyszynk za ten rok, ponadto dała w srebrze 15 florenów procentów, 
co czyni 18 florenów.

Strona 166rº

A.D. 1055, dnia 14 lipca
Przed Radą Starszych z awakerecem i duchownymi stawił się pan Kaspar, syn Roma-
sza, z własną córką wdową, i Warteres, także mieszkaniec Kamieńca, syn Bedrosa, 
wnuk Popko, który się zaręczył z córką Kaspara, i pozostali w znaku narzeczeńskim. 
Następnie stawił się przed Urzędem i wniósł skargę na owego mieszkańca Kamieńca 
Bedrosa, zięcia Kaspara, że kobieta nie chce z nim wstąpić w stan małżeński. Córka 
Gaspara dała odpowiedź mówiąc: „Panie Awakerecu! Panowie! Seniorzy! Dlatego 
nie chcę wyjść za niego, ponieważ po zaręczynach w ciągu pięciu lat wcale o mnie nie 
zadbał. Stałam się słaba i chora, przejadłam wszystko, co mieliśmy ze złota i srebra, 
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[nam] teraz nic nie zostało po jego ojcu i żonie”. Kaspar, syn Romasza, odpowiedział: 
„Ja tak samo obiecałem kapitał, a teraz nie starczyło mi siły na dojście do siebie, po-
zostałem biedakiem, nic nie mam, a nawet [jeśli bym] mój dom zapisał [jako] kapitał 
i Bóg by nas wspomógł – mego syna albo mnie – albo [nawet] gdbyśmy za to zapłaci-
li, to i tak kobieta do Kamieńca nie chce pójść i mówi: ‘Do czego pójdę ? Do niewoli, 
bo tam ani ja, ani młody nic nie mamy. W tamtym czasie z początku nie miałam nic, 
ani on. Był przez pięć lat narzeczonym i porzucił, o mnie wcale nie zadbał’”. Der awa-
kerec i Rada Starszych taką dali odpowiedź: „To, co się między [wami] wydarzyło, 
to jest jakby połowa małżeństwa. Po pobłogosławieniu znaku nie można tego cofnąć, 
dlatego pozostawiamy [go] w mocy. Ale co do kapitału, to sprawa jest inna. Dlatego 
zacnych (dobrych) ludzi (rozjemców) postawcie między sobą i porozumiejcie się”.

A.D. 1055, dnia 19 lipca
Przed Radą Starszych z awakerecem stawił się osobiście der Jagop, którego Rada 
Starszych z awakerecem dawno [? boltr] posłali do Kijowa. Tymczasem teraz przyby-
li dwaj mieszkańcy Kijowa: jeden to erecpohan Jurko, syn Owanesa, i drugi, niejaki 
Aleksandyr, i znowu się domagali od awakereca i Rady Starszych, żeby posłali der 
Jagopa do Kijowa. Der awakerec z Radą Starszych [z awakerecem] na prośbę kijo-
wian napomnieli der Jagopa, który się kolejny raz ociągał z wyruszeniem do Kijowa.

Strona 166vº

Następnie Rada Starszych powiedziała der Jagopowi: „Jeżeli nie wyjedziesz, to tutaj 
nie ma [dla ciebie] miejsca, i nie dostaniesz ani pieniędzy na wydatki (utrzymanie), 
ani zapomogi”. Wtedy der Jagop zgodził się wyruszyć do Kijowa z tym zastrzeże-
niem, że Rada Starszych da mu jako pożyczkę 40 florenów w srebrze, które, jak Bóg 
pozwoli, uzyskają [z] kwesty na jarmarku lwowskim, a te 40 florenów Rada Star-
szych z powrotem odbierze. A do tego dla księdza do Kijowa także pan Hodżenko 
obiecał dawać co roku po 20 florenów. Także Rada Starszych ma co roku zasądzać po 
jednej kweście z jarmarku lwowskiego, na który mogą trafić kijowianie i ci, którzy 
mają duchowne dochody, czy to sąd, czy to kramy, a nadto dochód z młyna zosta-
nie wydany na remont kościoła i na [sprawy] obrony (tʽora obronnalarïy). Tak więc 
kijowianie przekazali dla księdza połowę 25 florenów, duchowni postąpili tak, jak 
wypada ich profesji.
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A.D. 1055, dnia 6 października
Gdy karawana wyruszała, Rada Starszych wezwała lud i przypomniała, że w kara-
wanach bywa wielki nieporządek i wielka niezgoda, a wskutek tej niezgody powstaje 
w karawanach wiele strat. Dlatego Rada Starszych [zaznacza, że] celem lepszego ich 
przebiegu potrzebny jest naczelnik karawany, któremu [będący] w karawanie powin-
ni być posłuszni. Dla odchodzącej karawany Rada Starszych wyznaczyła zgodnie 
w wyniku wspólnej umowy dwóch naczelników karawany: pana Steckę, syna Miski. 
i pana Haczkę, syna Jagopa, oraz celem lepszego funkcjonowania spośród towarzy-
szy 4 przydanych (przybocznych): pana Aswadura z Zamościa, i pana Steckę, syna 
Hodżigi, i pana Szimkę, syna der Mikajela, i pana Szimkę, syna Kosty. Seniorzy ich 
zatwierdzili, dali im umocowanie, żeby winnych upominali, przy czym seniorzy ży-
czą sobie, żeby we wszystkim zastępowali kierowników karawany.

Strona 167rº

A.D. 1055, dnia 26 października
Przed Radą Starszych stawili się osobiście pan Jagopsza, syn Wartana, mieszkaniec 
Suczawy, i pan Jakub, syn Warteresa, ze swymi przyjaciółmi i ponowili swą pierwszą 
prośbę, a mianowicie, żeby Wartanowi, synowi pana Jagopszy, [oddać] w formalny 
związek pannę Kaskę, córkę Jakuba. Oczywiście, Rada Starszych pamiętała, że w tej 
sprawie wydała orzeczenie 6 września 1605 roku. W istocie nie mieli innego sposobu 
na otrzymanie zezwolenia w tej sprawie, jak tylko w zgodzie z wyżej wymienionym 
orzeczeniem. Tak więc Pan Jagopsza z panem Jakubem wysłuchali go i w wyniku 
wspólnej umowy przyjęli dobrowolnie pierwsze orzeczenie. Poprosili też, aby takież 
dobrowolne pobłogosławienie znaku narzeczeńskiego (małżeńskiego) zostało zaofia-
rowane panu Jagopszy, tak jak wszystko wedle orzeczenia, [by] zaspokoić własnego 
syna Wartana, a sobie samemu [zapewnić] ze strony naszego Urzędu zarówno du-
chowną, jak i świecką, prawną i pozaprawną obronę, a mianowicie z pomocą kilku li-
stów Jego Wysokości Króla, także senatorów, zarówno świeckich, jak i duchownych, 
a nie żadnych [zwykłych] osób. [Chyba, żeby] przynieśli [także] listy jakichś [innych 
? zwykłych] osób. Wtedy to nagle ma przepaść suma taka, jak ta będąca na domu Iwa-
szeczkowskim [Iwaszeczki]. [Dopraszania się] o pomoc dla nich, także dla ich syna, 
ma nie być, a tylko będzie on musiał spełnić wszystko zgodnie z naszym orzecze-
niem. A jeżeli by nie było dosyć, to wtedy sam pan Jagopsza i jego syn będą musieli 
donieść swoim mistrzom, po co dobrowolnie pozwolili sobie stanąć przed naszym 
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Duchownym Urzędem i przyjęli to na siebie. Ponadto, tego rodzaju dobrowolne zo-
bowiązania powinni przenieść do akt, do ratusza, zanim pan Wartan pójdzie do ślubu.

A.D. 1055, dnia 26 października
Pani Kasko, małżonka Greski, Hluszkowicz dała 40 florenów w gotówce Świętemu 
Kościołowi [jako] ratę na świętego Mikołaja. Pozostały dla Rady Starszych dwie raty: 
jedna na Boże Narodzenie, na Gody [Nowy Rok], i jedna na święto, jeśli Bóg pozwoli.

Strona 167vº

A.D. 1055, dnia 9 grudnia
Der Wartan oddał grubą wypożyczoną księgę świętej pamięci Lussiga. Znowu scho-
waliśmy ją w skrzyni (schowku, składziku) na swoim miejscu w izbie (komnacie).

A.D. 1056, dnia 15 lutego
Przed ormiańskimi seniorami (ahalar) Lwowa stawił się pan Szimko, syn Aksen-
ta, Keworowicz i pan Jusko, syn Haczki, Ormianie i mieszkańcy miasta Lwowa, 
od pana Jurki, syna Owanesa Keworowicza. Przebywając w tym czasie we Lwowie, 
był w niedobrym stanie zdrowia do wykonywania wymienionych zadań, do jakich 
zostali poproszeni. W imieniu mieszkańców Kamieńca zostali przez erecpohana ojca 
Mihnę poproszeni o to, żeby miejscowi seniorzy Lwowa dali świadectwo na zapy-
tania pana Michny, [dotycżące] 4 [spraw], a mianowicie: po pierwsze, czy diakoni 
(sargawark’) przy kościele ormiańskim mieli w tym roku wysoki dochód; po drugie, 
czy przy pogrzebie Ormianina w ciągu sześciu lat dawał ktoś diakonowi po 10 tala-
rów; po trzecie, kto [w okresie od] 10 lat do teraz prowadzi we Lwowie ormiańską 
szkołę; po czwarte, czy Haczko, syn Kirkora, mieszkaniec Kamieńca mógłby pro-
wadzić teraz ormiańską szkołę we Lwowie. Następnie na te cztery tureckie pytania 
[zadane] w imieniu pana Mihny, co znaczy: poczynione przez wyżej wspomnianego 
Szimkę, syna Aksenta, i Juskę, syna Haczki, ormiańscy seniorzy Lwowa dali takie 
świadectwo. Na pierwsze pytanie zdali sprawę w ten sposób, że na ten temat brak 
nam pewnych wiadomości, ile wynosił roczny przychód diakona, jednak, jak się 
domniemywamy i możemy prześledzić, roczny dochód wynosił mniej więcej do 20 
florenów. Na drugie pytanie dali tego rodzaju świadectwo, że mianowicie, od 10 lat 
aż do teraz nie słyszymy o tak dużym datku 10 talarów od jednego pogrzebu dla dia-
kona. Na trzecie pytanie zeznali w ten sposób, że ormiańska szkoła we Lwowie jest 
od dziesięciu lat [prowadzona] na własną rękę, a jej funkcjonowanie i zarządzanie 
oddaliśmy księdzu der Haczadurowi,
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Strona 168rº

który je od tamtego czasu sprawuje, a nikogo innego nie ma. Na czwarte pytanie 
sprawę przedstawili w ten sposób, że Haczko, syn Kirkora, z Kamieńca ani sam nie 
uważał się za podległego radzie naszej ormiańskiej szkoły, ani sam na nauczyciela 
wcale się nie nadał, o czym świadectwo dają wymienieni seniorzy. Pan Szimko, syn 
Aksenta, i pan Jusko, syn Haczki, w imieniu erecpohana pana Mihny poprosili, by 
zostało zapisane to, czego seniorzy nie wzbronili.

[A.D.] 1607, po jarmarku lwowskim
Z 40 florenów z kwesty [na rzecz] der Jagopa, które Rada Starszych dała [mu] jako 
pożyczkę, [ta sama Rada] wzięła 20 florenów z powrotem.

[A.D.] 1608, dnia 26 stycznia
Z kwesty wynoszącej całe 40 florenów pożyczki wypłaconej przez Radę Starszych 
[na rzecz] der Agopa udającego się do Kijowa Rada Starszych wzięła 20 florenów.

[A.D.] 1607, dnia 23 lutego
Przed ormiańskimi seniorami stawił się z jednej strony pan Kirkor, syn Holuba, 
mieszkaniec miasta Kamieńca ze swymi przyjaciółmi, a z drugiej strony pan Norses, 
syn Greski, mieszkaniec Lwowa ze swymi przyjaciółmi. Następnie poprosili Senio-
rów, żeby córkę pana Norsesa zezwolili wydać za wspomnianego Kirkora, to znaczy 
pobłogosławić znak narzeczeński (małżeński). Seniorzy wysłuchali ich prośby i dali 
taką odpowiedź: „Jeżeli jego nie zechcą przyjąć, ani teraz, ani kiedyindziej w Poście, 
to u seniorów i wśród pospólstwa powinno zostać [podjęte] postanowienie [o tym], 
czy mieszkańców Kamieńca przyjmować, czy nie przyjmować, żeby ci dobrowolnie 
to przyjęli, a ich znak narzeczeński (małżeński) mógł zostać zaraz pobłogosławiony. 
Jeżeli nie zechcą, wtedy znaku narzeczeńskiego (małżeńskiego) nie można pobłogo-
sławić”. Następnie obie strony wysłuchały tego orzeczenia i przyjęły je.

Strona 168vº

A.D. 1056, dnia 24 lutego
Przed seniorami ormiańskimi stawili się pan Ohan, syn Aswadura Horopy, miesz-
kaniec Kamieńca ze swoimi przyjaciółmi z jednej strony, a pan Andrij, syn Iliasza, 
mieszczanin lwowski ze swymi przyjaciółmi z drugiej strony. I poprosili Seniorów, 
żeby zezwolili panu Ohanowi pojąć córkę pana Andrija, to znaczy domagali się zaraz 
znaku narzeczeńskiego (małżeńskiego). Następnie Seniorzy wysłuchali ich prośby 
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i dali [taką] odpowiedź: „Sami wiecie, że u nas są postanowienia o przyjmowaniu 
i nieprzyjmowaniu osób obcych, dlatego, jeżeli chcecie spełnić warunki, to znaczy 
tak, jak to było z innymi, że po wzięciu żony jeden rok mieszkał we Lwowie, po-
tem wyjechał, a następnie wykonywano znak narzeczeński (małżeński). Jeżelibyście 
nie chcieli, to znaku narzeczeńskiego (małżeńskiego) nie będzie [nie ma]”. Wówczas 
wyżej wspomniany pan Ohan po wysłuchaniu tego powiedział: „Do budowania brak 
mi sił, ale ja tutaj nie mieszkam, dlatego upraszam Wasze Wysokości, żeby mi dali 
zezwolenie na mieszkanie tu w ciągu roku lub dwóch, dopóki nie zbuduję mojego 
domu. Jednakże ja nie chcę korzystać ze swobód, chcę przyłożyć pieczęć jako ktoś, 
kto swobód nie ma”.

A.D. 1058, dnia 7 marca
Pani Kasko, małżonka Greski Hluszkowicza dała 40 florenów w gotówce. Termin 
miał być podany w latach, potem rozłożony na raty, zapłacono według rejestru.

Dnia 24 marca
Przed społecznością (ludnością) Ormian lwowskich stawił się pan Awedik, syn Ser-
gija, Polubowski, mieszkaniec kamieniecki, ze swymi przyjaciółmi z jednej strony, 
a pan Kaspar, syn Jaski, mieszczanin lwowski ze swymi przyjaciółmi [z drugiej]. 
I opowiedzieli Seniorom, że pragną jeden drugiemu świadczyć przyjaźń, co znaczy, 
że pan Awedik pragnie pojąć za żonę w stan małżeński pannę

Strona 169rº

Hanuhnę, córkę pana Kasp(a)ra. Dlatego następnie poprosili Seniorów, żeby im po-
zwolili zrobić sobie (wykonać) znak narzeczeński (małżeński). Następnie Seniorzy 
wysłuchali ich prośby i dali [taką] odpowiedź: „Sami wiecie, że u nas [istnieje] orze-
czenie w sprawie przyjmowania lub nieprzyjmowania osób obcych (cudzoziemców), 
dlatego też, jeśli chcecie przyjęcia, to pod takimi samymi warunkami, pod jakimi inni 
zostali przyjęci, to znaczy, że teraz, w czasie Postu nastąpiło pomiędzy Seniorami 
a pospólstwem porozumienie, że macie orzeczenie przyjąć w całości. Potem zezwoli-
my na znak narzeczeński (małżeński). Jeżeli warunku nie możecie przyjąć, to na uro-
czystość [ceremonię šan] nie pozwalamy”. Następnie strony wysłuchały orzeczenia 
Starszych i przyjęły je.

A.D. 1056, dnia 24 marca
Rada Starszych ustaliła pomiędzy sobą, w jaki sposób mamy przyjmować do nas obce 
osoby (cudzoziemców), a w jaki nie przyjmować. W obu [wypadkach] tkwi wielka 
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sprawa, a mianowicie obserwowanie, jak te sprawy przebiegają w świecie w obec-
nym czasie. Tak więc, o ile w podobnych sprawach cel nie tkwi wewnątrz, tak jak 
we wszystkich sprawach tyczących się Rzeczypospolitej, i nie zostały one podane 
w zaufaniu, powierzone i przekazane naszej władzy, to te sprawy także tym samym 
trybem pozostawiamy naszej władzy, która dobrym wejrzeniem i dobrym sumieniem 
[rozważy], kiedy podobne sprawy staną przed nami. Chcemy zwłaszcza przypatry-
wać się [samym] osobom, a także motywowi (podróży), żeby w jakiś sposób postę-
pować lepiej, z większym szacunkiem, a także z pożytkiem dla Świętego Kościoła. 
Chcemy zarówno zamożnym, jak i biednym opowiedzieć [o tym wszystkim] zaraz 
po powrocie z Jarosławia. Chcemy także wspólnie z pospólstwem zapewnić dostęp 
do powyższego pisma jak długo te sprawy będą rozpatrywane. Jeżeli jakiegoś rozpa-
trywanego postanowienia Rada Starszych nie postawi przed pospólstwem, to mają 
czynić tak, jak im Pan Bóg wskaże.

Strona 169vº

A.D. 1056, dnia 24 marca
Pan Petre, syn Kirkoszy, ormiański mieszkaniec Lwowa, stawił się osobiście przed 
seniorami ormiańskimi i powiedział: „Pani Hanuhna, małżonka świętej pamięci pana 
Tumana, syna Jaski, zeznaje za moim pośrednictwem, jako za pośrednictwem swego 
opiekuna, co następuje: ‘Dobra moje, gdziekolwiek się znajdują, ruchome, a także 
będące zarówno w domu, jak i w kramie, a także [wyjęte] z paki (schowku rïzγa) 
wyroby ze złota, srebra, cyny, sprzęty domowe to wszystko ex nunc (zaraz) przeka-
zuję i darowuję na wieczne czasy pannie Hanusce, córce pana Kaspara, syna Jaski. 
Ponadto zezwalam jej i jej narzeczonemu panu Awedikowi, synowi Serhija, Polubow-
skiemu, mieszkańcowi Kamieńca, na swobodne zamieszkanie aż do śmierci w moim 
domostwie, we wszystkich budynkach. Wszystko to jednak pod warunkiem (zapi-
sem), że panna Hanuska z całym swym powabem razem z panem Awedikiem, synem 
Serhija, będą okazywać pani Hanuhnie wszelki szacunek, taki jak własnej matce. 
A także panna Hanuska z panem Awedikiem mają dać wymienionej pani Hanuhnie 
zaraz po weselu 30 florenów, każdy floren po 30 groszy według polskiego rachunku, 
a zarazem [sprawę] tak obmyślając, żeby z procentu od tych 30 florenów [starczyło 
na] świece [ofiarowane do mszy]. A jeszcze: panna Hanuska ze swoim narzeczonym 
będą zobowiązani panią Hanuhnę aż do jej śmierci żywić i zawiadywać wszystkim co 
pozostało. A nadto, [kiedy] Pan Bóg ześle śmierć pani Hanuhnie, będą zobowiązani, 
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to jest panna Hanna ze swoim narzeczonym, panem Awedikiem, uczciwie pochować 
panią Hanuhnę, jak chrześcijanom przystoi, i to nawet odejmując sobie (od własnych 
ust) ponieść wszelkie wydatki związane z pogrzebem’. Wymieniony pan Awedik, syn 
Syrhija, wysłuchał tego, zgodził się na wszystko i oświadczył, że ma dosyć, żeby 
wszystkiego czego chce dopełnić łącznie ze swoją narzeczoną. Tenże Awedik, syn 
Serhija, poprosił Seniorów, żeby spośród swych kolegów posłali dwóch zaufanych 
sobie [ludzi] do domu pani Hanuhny, żeby przed nimi za pośrednictwem tegoż opie-
kuna złożyła ustne oświadczenie. Wówczas Seniorzy posłali dwóch zaufanych ludzi 
do pani Hanuhny i tam

Strona 170rº

zapytali ją, czy się zgadza ze słowami wypowiadanymi przez pana Petre. Wówczas 
pani Hanuhna za pośrednictwem pana Petre, syna Kirkoszy, po raz drugi ustnie ze-
znała i zezwoliła na wszystko, co pan Petre powiedział przed tamtymi wiernymi przy-
siężnymi. Dalej, tenże pan Awedik, syn Serhija, zapytał Seniorów pana Holuba, syna 
Jaski, i pana Kaspara, syna Jaski, własnego teścia, czy się zgadzają na wszystko to, 
co robi pani Hanuhna. Wtedy pan Holub wespół z panem Kasparem na wszystko 
wyrazili zgodę i niczemu się nie sprzeciwili. Powiedzieli natomiast, że pan Iwan, syn 
Jaski, z powodu własnej choroby nie może przybyć osobiście do tego aktu. Następnie 
strony poprosiły Seniorów [o to], żeby dwaj zaufani [ludzie] poszli do pana Iwana 
i zapytali go, czy wyraża zgodę na to, co się tyczy pani Hanuhny. Wtedy Seniorzy 
posłali dwóch zaufanych do pana Iwana, żeby ci opowiedzieli tamże panu Iwanowi, 
także o tym, co pani Hanuhna porabia i zapytali pana Iwana, czy się zgadza z tym, co 
ona robi. Następnie pan Iwan, usłyszawszy to, zgodził się na wszystko. Potem strony 
poprosiły Seniorów, ażeby całość sprawy przyjęli do swych akt, Czego Seniorzy nie 
wzbronili i przyjęcie do akt polecili pisarzowi.

Dnia 19 kwietnia
Przed Radą Starszych stawił się pan Jurko, syn Kirkoszy, i pan Norses, złożyli porę-
czenie za zakrystianina Owanesa, który odgrażał der Garabiedowi przechwalając się, 
że go podpala [spali kʽuydururmėn kʽėndin]. I dlatego wtedy złożyli poręczenie, żeby 
nie ponieść jakiejś straty. Podobnie poręczyli za pana Jurkę, teściowi pana Norsesa, 
i jego małżonce, żeby byli bezpieczni w związku z baronderem (biskupem).
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Dnia 6 lipca A.D. 1056
Der Krikor, syn awakereca der Waski, powołany na księdza w Łucku przez wartabeda 
der Garabieda i Radę Starszych, odważył się bez zezwolenia barondera (biskupa) 
i Rady Starszych ożenić się przed Pięćdziesiętnicą, to znaczy w siedem tygodni po 
świętach (bayram), wobec świadków (svı̯̇atkʽa alnïna), z wdową

Strona 170vº

imieniem Ahadżan, pochodzącą z Zadniestrza (Zarzecza, Zamorza, Anatolii). Do tego 
była jego trzecią żoną. Byli osobami podeszłymi [w wieku], co kolidowało z kano-
nami. Wówczas der wartabed zasiadł z Radą Starszych i za winnych uznali oboje, to 
jest zarówno księdza, jak i Ahadżan, i oboje z Kościoła usunęli (kʽėri ėttilar), czym 
naturalnie zjednali sobie znowu barondera (biskupa).

[A.D.] 1607, dnia 26 sierpnia
Rada Starszych wzięła na posługi Jakuba, syna Hamana Bega, żeby codziennie mo-
gli go posłać tam, gdzie potrzeba, i żeby pilnował, czy Sąd [zasiada] w ratuszu, czy 
w komnacie. Tak więc dali mu po 15 groszy zapłaty za tydzień. Do służby przyszedł 
w środę, na drugi tydzień po [święcie] Matki Boskiej.

[Dnia] 26 sierpnia
Przed Radą Starszych stawił się osobiście pan Haczko, syn pana Miski, syna Rabiczki 
i złożył skargę na Szimka, syna Greski, o drugim imieniu (przezwisku) „Dżindżik”, 
który nocnym obyczajem w dzielnicy (zaułku) zastąpił [mu drogę], schwytał, pobił 
w rynsztoku, tak że o tym gwałcie nie mógł krzyczeć i nikt z sąsiedztwa nie wyszedł 
i nie mogli ratować. Do tego obraził mnie dwa razy. Pozywali go, [ale] nie chciał się 
stawić i powiedział: „Nie staję, a jeszcze go pobiję!”

[Dnia] 17 września
Tumana, mieszkańca Kamieńca, służącego u pana Torosa Bernatowicza, Rada Star-
szych w wyniku polecenia ze strony jego pana dopuściła do [otrzymania] swobody. 
Uczynili mu tę łaskę, że zanim dojdzie do małżeństwa, da Świętemu Kościołowi 80 
florenów, które to pieniądze w istocie pan Toros Bernatowicz wziął do siebie i popro-
sił, żeby Seniorzy zapłacili do połowy Wielkiego Postu.
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Strona 171rº

[A.D.] 1607, dnia 17 września
Pani Kasko, małżonka Greski, syna Hluski, dała trzecią ratę, jaką w Święta (bay-
ramda) miała dać, 40 florenów pieniędzy kościelnych, które dopełniły 120 florenów. 
Spłaciła w całości dług swego świętej pamięci małżonka.

[A.D.] 1608, dnia 2 stycznia
Przyszedł Murad, mieszkaniec Stambułu, z panem Ata-Bejem, synem Aksenta, 
i z Iwaszką, swym bratem, i od duchownych Rady Starszych z awakerecem zażądał 
do formalnego małżeństwa ich siostry, panny [miejsce niezapisane]. Rada Starszych 
następnie przyjęła to [do wiadomości] czyli na to zezwoliła. Gdy tylko małżeństwo 
dojdzie do skutku, wtedy za to pozwolenie będzie musiał Świętemu Kościołowi za-
płacić 60 florenów składając je w Radzie Starszych.

[A.D.] 1608, dnia 20 stycznia
Przed Radą Starszych stawił się pan Toros, syn Jagopa, i pan Milko z Kamieńca, zięć 
Bedrosa. Pan Hodżenko, syn Iwaszki, i pan Toros, syn Jagopa, skwitowali pana Milkę 
i jego małżonkę panią Hanuhnę z tego długu, który świętej pamięci Bobrik, syn Bedrosa, 
rodzony brat małżonki pana Milki, Hanuhny, w testamencie uznał jako dług wobec pana 
Hodżenki i pana Haczki, syna Jagopa. [Był] chory i kiedy przyszedł do niego wyrok 
Pana Boga, Bobrik złożył zeznanie w testamencie przed panem Haczką. synem Zahno, 
i panem Haczką, synem Holuba, syna Jaski. Potem pan Hodżenko i pan Toros zeznali, że 
ich zaspokoił dług po świętej pamięci Bobriku. Następnie pokwitowali jeden drugiego, 
zarówno pan Milko z małżonką pana Hodżenkę i pana Torosa, a przez opiekuna pana 
Steckę, syna Hodżigi, panią Hanuhnę, jak i pana Hodżenkę z panem Torosem, synem 
Agopa, pana Milkę i jego małżonkę. [Wszystko] cokolwiek pozostało

Strona 171vº

po świętej pamięci [zmarłym], zostało oddane panu Milce i jego małżonce, to znaczy 
siostrze świętej pamięci [zmarłego], pani Hanuhnie. Następnie w imieniu własnym 
i swych potomków pokwitowali na wieczne czasy, że obu stronom i każdemu dosyć 
przypadło i że w tej sprawie nie pozostał żaden spór pomiędzy nimi.

[A.D.] 1608, dnia 20 stycznia
Przed Duchownym Urzędem, awakerecem der Kasparem, duchownymi i Radą Star-
szych stawił się pan Jakub Torosowicz i poprosił o pozew przeciwko panu Gresce, 
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synowi świętej pamięci Waski, syna Pilipa. Der awakerec, duchowni i Rada Starszych 
wystosowali pozew poprzez diakona Simona, że ma się stawić przed Urzędem Duchow-
nym. Diakon Simon stawił się osobiście przed Radą Starszych i Urzędem Duchownym 
i zeznał, że pozew od pana Jakuba Torosowicza przeciw panu Gresce, synowi Waski, 
przekazał do jego domu. Oddał go w obecności jego matki i braci [zaznaczając, że 
pochodzi] od Urzędu Duchownego, duchownych i Rady Starszych z der awakerecem.

[Dnia] 22 stycznia
Diakon Simon przed Radą Starszych i duchownymi z der awakerecem złożył relację 
o przekazaniu od pana Jakuba Torosowicza drugiego pozwu [w] sprawie, która się nie 
odbyła w terminie. Następnie [wniosek o] inkontumację [wyrok za niestawienie się] 
na drugi pozew przeciw panu Gresce złożył Pilip, syn Waski.

Strona 172rº

[A.D.] 1608, dnia 26 stycznia
Przed Radą Starszych z der awkerecem stawili się osobiście po obu stronach: pan 
Jakub Torosowicz i pan Gresko, syn pana Waski wezwany na termin przez pana Ja-
kuba Torosowicza. Następnie pan Jakub Torosowicz podał własną skargę, napisaną 
na kartce, z tego rodzaju odpowiedziami: „Panie Awakerecu! Panowie! Seniorzy! Ja-
koś nie jest Waszym Wysokościom zapewne tajne, w jaki sposób za życia świętej pa-
mięci pana Waski nawiązaliśmy przyjaźń i jak za pozwoleniem Waszych Wysokości 
obiecałem moją córkę wydać zamąż za jego syna, pana Greskę, który teraz w wyni-
ku mego pozwu stanął przed Waszymi Wysokościami. Moim zamierzeniem i celem 
przyjaźni było jej realizowanie, gdyby taka była wola Pana Boga. Natomiast kiedy 
dopuścił się takiego przestępczego czynu, że zabił człowieka, moje myśli [stały się 
gotowe do] działania, a moje serce samo z siebie zabiło. I wielu zacnych (dobrych) 
ludzi doprowadziło to do tego [samego], którzy [mówili mi], żebym mojej córki jemu 
nie dawał, żebym nawiązanej przyjaźni nie ulepszał. Jego świętej pamięci ojciec wy-
czuwał [to] albo w moich myślach, albo przy podawaniu mi ręki. Tak więc w związku 
z jej zdrowiem spadło na mnie wielkie płakanie i szlochanie połączone z błaganiem 
„nie chcę” i żebym zerwał przyjaźń. Nacisk był taki, żebym wydobył ją z tej choroby. 
Patrzałem na to jej marnienie i cierpienie, [ale] rozpaliwszy się chrześcijańską mi-
łością przyjaźni nie zerwałem. Nacisk jeszcze bardziej wzrastał za sprawą wielkich 
panów, duchownych, Urządu i różnych ludzi [radzących mi], co mam czynić. Jakoś 
skłoniłem pana Bohdana, żeby mi wyświadczył łaskę. Przyszedł i łaska została odzy-
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skana za sprawą zarówno Waszych Wysokości, jak i wielu różnych, a bardzo zacnych 
(dobrych) ludzi, którzy [przedstawiali] swoje warunki, pod którymi doszłoby do ugo-
dy. Zacni (dobrzy) ludzie, jak pan Bohdan, zmniejszyli się liczebnie (osłabli), a wśród 
reszty skłonnej do darowania [byli tacy, co] rzucali na niego same kalumnie po kilka 
razy w ciągu dnia. Natomiast pan Gresko nie wytrzymał tego krótkiego czasu i, jak 
powiada, nic nie wie o takiej osobie, która mu o mnie naopowiadała,

Strona 172vº

że zamysłem Torosowiczów jest, żeby dziewczyny nie dać i ciebie wcale z więzie-
nia nie wyciągać, a jeżeli wyjdziesz, to żeby [ci] we Lwowie nie dawali odpowied-
nich warunków do życia. Dlatego sam usilnie o siebie zabiegaj, żebyś się uratował 
od nieszczęść, jakie oni tobie [przygotowali]. Po tym, co mówię, byłem podejrzliwy, 
ale uwierzyłem tamtej osobie, że uciekł z więzienia. Ucieczka z więzienia nie jest 
Waszym Wysokościom tajna, a [także to, że] mnie samemu przyniosła wielki wstyd 
i złorzeczenie, a zwłaszcza, [gdy] cały świat mówił, że ‘dlatego to zrobił, bo brak mu 
miłości do dziewczyny’. Spojrzałem najprzód na to, że skutkiem jego ucieczki, nie 
utrzymała się moja wiara ani w prawo (sąd), ani w [procesową] stronę, ani w ludzi 
i ich gadanie. Także w to, czy tutaj wierzę zacnym (dobrym) ludziom, czy tak samo 
wierzę bezwstydnikowi, zwłaszcza po tym co zrobił. Utraciłem moją wiarę wbrew 
memu sercu, mojej miłości. I nie mam zamiaru, i przez myśl mi nie przychodzi, żeby 
mu dać moją córkę. Tym bardziej, że po opuszczeniu miasta [miał] załatwiać swoje 
sprawy za pośrednictwem innych ludzi i zaczął z panem Bohdanem. Cały mój zapał 
i moje [poczucie] ludzkości wylał na ziemię, czym okazał miłość własnego serca 
i podtrzymał słowa innych ludzi. Ponadto ośmielił się bezczelnie napisać do mnie, 
żebym się odgrodził od plotek i raz rozpoczętą przyjaźń do końca podtrzymywał. Do-
puszcza się wielkiego fałszu [twierdząc, że] ja mam się bawić licznymi plotkami, po-
nieważ ja statecznie trwałem i pozostałem przy swoim słowie, chociaż były [okazje], 
żeby na niego rzucić słowem, ale nie zrobiłem żadnej plotki, ani o tym, że sam się 
wydostał z więzienia i wszystko dokoła porozpraszał, ani o tym, że nie może uzyskać 
łaski pana Bohdana, żeby tutaj przebywać. Zresztą nie wiem, czy mógłby ją uzyskać, 
ponieważ pan Bohdan nie dał zezwolenia na przebywanie tutaj, co także jest ważnym 
powodem [do tego], żebym mu nie dał córki. Podobnie
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wejrzawszy w jego fałsze i bezprawne czyny obawiam się, żebym zamiast w miło-
ści nie znalazł się w kłopotach. Dlatego upraszam, aby Wasze Wysokości wejrzeli 
swymi wielkimi umysłami i moją córkę od niego (tego) odseparowali, a wykonany 
znak narzeczeński (małżeński) usunęli”. Pan Gresko, syn Waski, Pilipowicz, zaraz 
gdy [Torosowicz] przestał [mówić], podał na kartce przed Radę Starszych z awake-
recem replikę na odpowiedzi (zarzuty) pana Jakuba Torosowicza tego rodzaju: ”Der 
Awakerecu! Wielebni! Panowie! Seniorzy! Skargi pana Jakuba Torosowicza, mojego 
teścia, i pana Iwaszki, jego brata przeciwko mnie wysłuchałem. Sprawa jest jawna 
i dostatecznie jasna dla Waszych Wysokości i całego naszego ludu, że kiedy ktoś dla 
przyjaźni wprowadza do domu kogoś drugiego z nie wiadomo jak wielką miłością 
i radością, to występują wspólnie, tak jeden, [jak i] drugi sami z obu stron zawią-
zawszy przyjaźń, żeby przestawać ze sobą. Ale nie chcą przy tym pozostać, chcą tu 
wobec Izby, wobec duchownych i Rady Starszych, i tych związanych z księżmi być 
wyłącznie partnerskimi stronami i tak aż do małżeństwa, co się potwierdzilo i co po-
zostaje skuteczne w świętym Kościele. A znowu, [dzieła] rąk tychże duchownych, dla 
których szacunek [towarzyszy] Waszym Wysokościom, ktoś inny zaraz po dokonaniu 
nie może zniszczyć, ani tego węzła rozwiązać, żeby rozdzielić. Niech żyje JegoWy-
sokość mój teść ze wszystkimi swymi braćmi, ten, który dobrze wie, z jak wielką 
miłością podeszliśmy do przyjaźni między nami, przyjaźni, która w ocenie Waszych 
Wysokości zniknęła. A – co Wasze Wysokości dobrze znają – nie wiem, skąd do pana 
Torosowicza, pana Jakuba, mojego teścia i do wszystkich jego braci dołączyła nie-
chęć i przesada (afektacja), na które tu przed Waszymi Wysokościami wcale nie ma 
miejsce. Dlatego Wam, Panowie, Seniorzy, Wasze Wysokości obwieszczam, tak samo 
jak dawniej, kiedy moją przyjaźń z moim teściem, jego braćmi i przyjaciółmi rozpo-
czynałem z miłością,

Strona 173vº

że teraz przy [przyjaźni] obopólnej nieodmiennie mocno stoję, że tak samo powinno 
się dziać w dalszym moim życiu tak długo, jak długo nie opuści mnie moja wspo-
mniana małżonka, u której boku trwale i mocno stoję, jak długo mnie [tu] pozostawią. 
Teraz oznajmiam Waszym Wysokościom – tak samo wznosząc zdrowie duchowień-
stwa, zdrowie Waszych Wysokości, naszych Seniorów – o tym, co Waszym Wyso-
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kościom nie jest tajne, o moim nieszczęściu, które spadło na mnie i z którego do-
tychczas nie jestem do końca uratowany i [o którym] napisałem do pana Bohdana, że 
[mianowicie] tak długo, jak długo Bohdan żyje, mam nie przychodzić to tego miasta. 
A teraz niech żyje mój teść razem ze swymi braćmi, którzy przeciwko mnie złożyli 
pozew i na których to skargę mam przed Waszymi Wysokościami dać odpowiedź. 
Na tę sprawę, a na sprawy nowe – nie. A [tymczasem] przybliża się do mnie za przy-
czyną pana Bohdana rzecz jeszcze większa, jaka ma mnie dotknąć. Z tego powodu, 
Panowie, Seniorzy na skargę mojego teścia i jego braci teraz nie daję odpowiedzi 
i w nic się nie wdaję, ponieważ u pana Bohdana z trudem uprosiłem przez dobrych 
przyjaciół, żeby odpuścił mi termin, na który miałem się stawić i – jak mówię – z po-
wodu jeszcze większej sprawy, która się przybliża, trzeba, żebym szybko usunął się 
z tego miasta. Dlatego [po raz] drugi i trzeci oświadczam Waszym Wysokościom, że 
się teraz w żadne kontrowersje nie wdaję, bo przybliża się do mnie jeszcze większa 
sprawa, a w związku z nią odchodzę teraz od Waszych Wysokości”. Urząd Duchowny 
wysłuchał odpowiedzi obu stron i wydał takie orzeczenie, że pan Gresko Pilipowicz 
ma dać replikę panu Jakubowi Torosowiczowi. Pan Gresko, syn pana Waski, wziął się 
z rana za odpowiedź.

[A.D.] 1608, dnia 27 stycznia
Rano pan Gresko, syn pana Waski. podał na kartce [pismo] przeciwko panu Jakubowi 
Torosowiczowi w takiej formie:
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„Panie Awakerecu! Panowie! Seniorzy! Daję taką replikę na odpowiedź mojego teś-
cia, pana Jakuba. Co się tyczy tego, co wzmiankuje mój teść, pan Jakub, że zabiłem 
człowieka, co w świecie nie [należy do] rzeczy nowych, to ja tego ze złym zamiarem 
(rozmyślnie) nie zrobiłem, to był przypadek (pomyłka), napadł na mnie, cóż mogę 
zrobić, dziękuję Panu Bogu, że żyję. Następnie mój teść mówi, że ‘moje serce zabiło 
i moje zamiary się zmieniły’. Tak samo jego mocne zamiary się odmieniały i jego 
serce [l.mn.] biło tak długo, jak długo do mnie do Europy [Polski frangistan) przy-
chodziły jego listy z podarkami. Napisał w ten sposób, że nie trzeba się kłopotać 
nieszczęściami, które na was spadły, a które teraz spadają [na ludzi] z wysokich stano-
wisk, ale na odwrót, [można się cieszyć,] że na wysokie stanowiska przychodzą teraz 
ludzie, których garstki między nami w gminie nie brakuje. Uważa się, że słuszniejsza 
przyczyna odmówienie mi córki przez mojego teścia była kiedy indziej, [a mianowi-
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cie wtedy,] kiedy zostałem banitą. Jakież wielkie teraz Panu Bogu dzięki, że zostałem 
przywrócony do czci! Teraz potrzebna im jest daleko większa wiedza przeciwko mnie, 
[bez niej] nie mogliby dłużej istnieć. A co się tyczy ucieczki z więzienia, to z punktu 
widzenia mojego teścia nie jest ona występkiem, [bo przez nią] wcale nie naruszy-
łem jego czci. To było kłamstwo pana Bohdana, który był zadowolony z mieszkania 
mojego brata, Tobiasza, i mnie od wszystkiego uwolnił. Mimo wszystko nie poszedł 
jednak do pana Jakuba, mego teścia, [w związku z tym], że uciekłem z więzienia, po-
nieważ mnie potem podali spisaną listę warunków, na jakie nie mogłem przystać. Na-
stępnie, wedle ich zapisów, jesteśmy gotowi zakończyć tę rozpoczętą sprawę. Pragnę 
przy pomocy pism przez nich napisanych wykazać to przed Waszymi Wysokościami. 
A co się tyczy tego, o czym wspomina mój teść, pan Jakub, że w stosunku do dziew-
czyny brakowało mi miłości, to jest jasne, że nawet gdyby tak było, to w żaden inny 
sposób bym nie postąpił. W istocie tak się przed Waszymi Wysokościami deklaruję, 
bowiem zgodnie z porządkiem sprawę tę w tym miejscu rozpocząłem. Pragnę przy 
niej [dziewczynie] pozostać, zaspokajać jej potrzeby i jej nie odstępować. Taka to jest 
sprawa. A co do tego, że między mną a panem Bohdanem jest warunek, iż [wówczas] 
nie mógłbym mieszkać we Lwowie, to jednak
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pan Bohdan uzależnił to od swej własnej łaskawości. Zaufawszy Bogu można szukać 
polubownego sposobu na znalezienie w stosownym czasie dzierżawy (arendy), która 
by [z kolei] mogła się stać moją siedzibą i zakończyć moje rozpoczęte koligacenie się. 
Dlatego też upraszam Wasze Wysokości, aby Wasze Wysokości, jak Waszym Wyso-
kościom Pan Bóg jest bliski, wejrzeli, czy to tutaj wedle naszych kanonów miałaby 
leżeć słuszna przyczyna do rozdzielenia się. Tutaj pan Jakub, nie ustępując pytaniom 
pana Greski, syna pana Wasko Pilipowicza, po posiłku [wieczerzy] wziął się za re-
spons. Pan Jakub Torosowicz na pytania ich [i] samego pana Greski dał tego rodzaju 
odpowiedź. „Ja, tak jak z początku, tak i teraz, stanąłem obok, i daję odpowiedź prze-
ciwko panu Gresce, z którego to osobistej przyczyny doszło do zerwania, a gdyby to 
zerwanie nie nastąpiło, nie miałbym nic innego do zrobienia, jak tylko mu dać moją 
córkę”.

[A.D.] 1608, dnia 28 stycznia
Pan Gresko Pilipowicz na pytania pana Jakuba podał na kartce taką replikę: „Der 
Awakerecu! Panowie! Seniorzy! Widzę, że pan Jakub, mój teść, nie dał mi należytej 
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odpowiedzi co do tego, jaka była przyczyna separowania mnie od jego córki i skut-
kiem której sama dziewczyna także nie chciała tej sprawy, która miała mieć inny cha-
rakter – ten, już jej raz obiecany, ujawniony przed Waszymi Wysokościami, a przez 
duchownych potwierdzony – najważniejszy i tylko jeden znak narzeczeński (małżeń-
ski)”.
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A jeszcze i to, że: „Ja mojej córki nie daję takiemu człowiekowi, który we Lwowie nie 
ma mieszkania”. Tymczasem ja, pobity, jestem człowiekiem zacnym, godnym, cie-
szącym się szacunkiem. A co się tyczy tego warunku pomiędzy mną a panem Bohda-
nem, że miałbym nie mieszkać we Lwowie, to ja go przyjąłem na słowo mojego teścia 
i [osób] przy nim będacych, ponieważ mnie zapewnili słowami: ‘Tylko to przyjmij, 
a my się postaramy, żebyś od tego wszystkiego został uwolniony!’ Chciałbym poka-
zać Waszym Wysokościom, że z równie zacnych (dobrych) i uczciwych domów jak 
ten mojego teścia (niechaj żyje!) dawali swe córki do Kamieńca, do Zamościa i każda 
żyje w obyczaju uczciwie wobec Kościoła, tak jak każdej dał Pan Bóg. A niektóre 
osiadły po wsiach i żyją uczciwie, jak zacnym (dobrym) ludziom przystoi. Powiedze-
nie mojego teścia (niechaj Go ból ominie!) ‘Chore niech będzie zdrowe’ oznaczało: 
‘Szukamy na wsi miejsca, gdzie by nasz zięć mógł zamieszkać’. ‘Na wsi’— i teraz już 
nie wiem, kto jest przeciwny mojemu dobru i gdzie zamieszkam, a chciałbym miesz-
kać tylko uczciwie i z szacunkiem z własną żoną. Mam w Bogu nadzieję, że i moi 
wspólni przyjaciele się cieszą. A co się tyczy żony, o której wspomina mój teść, to ja 
w jego wnętrzu od długiego czasu wyczuwam coś, co mnie od dawna powstrzymuje 
od podobnych spraw. Otóż mojemu teściowi jakoś nie udaje się pojąć, że o swoim 
synu powinien mówić jak dobry ojciec albo rozumieć, że ten ma słuszną rację, kto 
się stara przestrzegać stanu małżeńskiego, żeby ten nie [doznał] zmazy. Mocno przy 
tym trwam i oświadczam przed Waszymi Wysokościami, że ja mego słowa raz Bogu 
obiecanego nie cofam i pragnę w swoim czasie stanąć osobiście w świętym kościele 
przed księdzem, aby ta rozpoczęta sprawa doszła do skutku. Zakładam, że wszyscy 
z grona Waszych Wysokości spojrzą na te sprawę oczyma duszy”.
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[A.D.] 1608, dnia 9 lutego
Der awakerec z duchownymi i Radą Starszych wysłuchali obu stron i ich wystąpień 
i z własnego punktu widzenia dobrze rozważyli, że racje wskazywane przez własny 
[umysł] z przyczyn przytoczonych przez stronę powodową [zmierzają] do wyka-
zania zerwania tego związku i [niemożności] dalszego małżeństwa i że przeciwko 
temu ta sama strona dała w takim samym stopniu odpowiedź wskazującą, że to nie 
po owym nieszczęśliwym wypadku pan Jakub, jego teść, stracił do niego serce czy 
miłość, ale przeciwnie, że jako dobry i kochający ojciec stara się o jej dobro, [co] 
się przejawiało różnymi sposobami, a teraz doszło do tego, że pan Jakub obraził 
się na swoja córkę i uciekł od niej. 0 tym strona mówi, że z tego powodu u teścia 
Jakuba nie pojawił się żaden wstyd ani lekkomyśność, a tylko u pana Bohdana, 
u którego w każdym wypadku odnajdywało się [drogę] wyjścia, a i teraz jakby ją od-
nalazł. Wobec tego pan Jakub [poczuł się] obrażony i uciekł od swojej córki, o czym 
[druga] strona mówi, że „w związku z tym u pana Jakuba, jego teścia, nie pojawił 
się ani wstyd, ani lekkomyślność, a tylko względem pana Bohdana, na drodze [po-
stępowania] którego wystąpiły przewinienia, [za które] przeprosiliśmy. Otóż z tych 
przyczyn, które podaje mój teść, sprawa nie miała się zerwać, a ja, raz stanąwszy 
silnie [wobec] Boga, i sam przez Boga naznaczony, [trwam] według własnych słów 
obiecanych moim przyjaciołom.” Ponadto wskazał na to, że po jego ucieczce z wię-
zienia pan Jakub, jego teść, postawił trzy warunki, które on dobrowolnie przyjmuje. 
Zobaczyliśmy zarówno skargę powoda, jak i repliki pozwanego i zwracamy uwagę 
[na to], że racje, jakie pan powód teraz wnosi, są za zerwaniem tej sprawy, nie nastę-
pują ani w swoim miejscu, ani w swoim czasie, ponieważ ów czas [był wtedy,] kiedy 
nastąpił ów nieszczęsny wypadek. To o nim usłyszawszy poczuł, że przychodzi mu 
myśl o zerwaniu. Naturalnie, jej serce nie odwracało się od młodego, a na odwrót, 
ale okazało się, [że] już więcej swej miłości w taki sposób nie okazywała. A co się 
tyczy wymknięcia się z więzienia,
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to dostrzegamy także i to, że on wcale nie zhańbił pana Jakuba, ani jego domu, że tego 
nie zrobił. Tak więc także z tej przyczyny nie było powodu do zerwania sprawy. A co 
się tyczy tego, że w panu Bohdanie widzą przyczynę tego, że wedle [narzuconego] 

tryjarskiCD.indb   542 2017-12-06   12:45:24



543

przez pana Bohdana warunku młody ma do końca życia nie mieszkać we Lwowie 
i że w rezultacie [tego] pan Jakub nie chce [mu] dać swej córki, to strona mówi, że 
„wszystkie warunki związane z panem Bohdanem, a w szczególności przyjęte przeze 
mnie zapewnienia uzyskane z miłości mojego teścia i przyjaciół obu stron, to obiecali 
robić do końca staranie u pana Bohdana, a [ja] prosiłem, żeby nie zrobili nic złego, 
na co pan Jakub nie zezwala”. Takźe nie widzimy drogi do usprawiedliwionego ze-
rwania z powodu [zeznań] owej służebnej [sługi χuluχčị], która własnym sumieniem 
potwierdza, że po nawiązaniu tej przyjaźni nie ma żadnego wszeteczeństwa i że ofia-
rowuje się na wspólny wyjazd. Tak więc po wysłuchaniu tych wszystkich racji nie 
widzimy właściwej drogi, która by według naszego osądu była zgodna z naszymi 
starymi zwyczajami drogi chrześcijańskiej i [wiodła] do zerwania, a na odwrót, jakby 
wskutek wejrzenia Pana Boga i dobrej miłości z obu stron pojawiła się w pewnym 
momencie [opinia] – i z tej przyczyny utrzymujemy ją w mocy – że młody był naj-
przód gotów zaraz spełnić jeden z tych trzech warunków i ową kobietę ze swego 
domu oddalić, a następnie poszedł ze swymi przyjaciółmi do swego teścia, pana Ja-
kuba, jego braci, teściowej i przeprosił ich, żeby się uspokoili. Z drugiej strony powi-
nien pan Bohdan poczynić staranie, żeby się dali przeprosić i byli spokojni. Jeśli Bóg 
chronił przed łaską pana Bohdana, to tak samo szybko [mógłby ją] przywrócić. Tak 
więc do tej sprawy żadnej innej nie można dołączyć, a przeciwnie zakładamy dopro-
wadzenie jej do skutku najdalej do polskiej Matki Boskiej, za dwa lub trzy tygodnie, 
a to z tego powodu, że najdalej na dwa tygodnie przed weselem
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pan Gresko uda się do ratusza, żeby spełnić ten jeden warunek, [a mianowicie] zapisać 
się na osobistą submisję. A także z powodu innego warunku [dotyczącego] przysięgi, 
[którą ma złożyć] tak samo, w tym samym miejscu, przed nami. Jeśli by przypadkiem 
która ze stron potrzebowała załatwić sprawę bez zwłoki, to tak można najszybciej. 
A jeżeli by się wesele nie odbyło z powodu nieobecności pana Bohdana we Lwowie, 
a pan Jakub upatrzył miejsce i zawiadomił o nim, to wtedy pan Gresko powinien 
stawić się w terminie i żądanie spełnić. A jeśliby gdzieś która ze stron nie była za-
dowolona z naszego orzeczenia i jemu się [sprzeciwiała], to na sprawcę nakładamy 
grzywnę 1000 czerwonych florenów, pod którą natychmiast podpadnie bez żadnego 
miłosierdzia – połowa dla strony, połowa dla Świętego Kościoła, a oni [sami] mają 
być od tej sprawy całkowicie uwolnieni. Tak samo, gdyby pozwany pan Gresko nie 
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dopełnił [warunku] i nie stawił się w terminie, ma odpaść od sprawy, a dziewczyna 
ma być wolna pod każdym względem.

[A.D.] 1608, dnia 29 stycznia
Przed Radą Starszych stawili się osobiście synowie pana Jagopszy, syna Wartana, 
Sahak i Wartan ze swymi przyjaciółmi panem Jakubem, synem Warteresa, i panem 
Andrijem, synem pana Haczki, Torosowiczem i przychylili się do [treści] wcześniej 
do Rady Starszych podanych pism (kartek) pana Jagopszy z Suczawy, w których pro-
si Radę Starszych o przyjęcie trzech synów pana Agopszy w zamian za [przyjęcie] 
do nich jednego spośród pospólstwa. Rada Starszych spełniając ich prośbę przyjęła 
dwóch synów tutaj przebywających – Wartana, pana Sahaka i trzeciego, przebywają-
cego na Wołoszczyźnie (w Mołdawii). Za to, że zostali przyjęci

Strona 177rº

mają, jako wyraz dobrych uczuć miłości, wnieść dar dla Świętego Kościoła w go-
tówce 1200 florenów, według polskiego rachunku licząc każdy floren po 30 groszy. 
Niechaj Pan Bóg im odpłaci! Amen.

[A.D.] 1608, marzec, 2 tygodnie do święta (bayram)
Z polecenia Iwaszki, syna Aksenta, Seniorzy przyjęli chłopca Jakuba, syna Greski, 
syna Murada [?] do posługi w izbie (komnacie), żeby Radzie Starszych ciągle nie 
brakowało służby. I wyznaczyli mu po 25 florenów rocznie za posługę. I zrobiono mu 
ubranie za około 8 florenów. Spojrzał z wdzięcznoscią.

[Wydarzenie] w [A.D.] 1608
Kwesta na jarmarku lwowskim na der Jagopa, księdza kijowskiego, przyniosła w sre-
brze 22 floreny i 23 grosze. Z tych pieniędzy wzięliśmy z powrotem 20 florenów 
pożyczki danej der Jagopowi w poporzednich dwóch latach. 20 florenow wzięliśmy 
z kwesty któremu [dano] pożyczkę na 2 lata – w ubiegłym roku 20 florenów. Teraz, 
w tym roku [wzięliśmy] z kwesty 20, ponieważ Rada Starszych dawała dla kijow-
skiego księdza pożyczkę, brakującą [sumę] sam mu dałem. Pan Hodżenko także dał 
20 florenów zapłaty dla kijowskiego księdza. Z tych 20 florenów 15 florenów zostało 
przed zapisaniem [do] księgi posłane do Kijowa, żeby z kolei kijowianie mogli zwró-
cić der Agopowi te same pieniądze. A czego der Jagopowi brakowało, sam Jagopowi 
dodałem.
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[A.D.] 1608, dnia 28 kwietnia
Der Jagop spośród ludzi, których Kozacy [χazaχ] porywają nad morzem Czarnym, 
wykupił z jasyru jeńca Ormianina, mieszkańca Zadniestrza. Przywiózł go z Kijowa 
i przeprowadzili kwestę, która przyniosła 20 florenów w gotówce i 2 lewkowe talary. 
Przekazali je der Jagopowi na jeńca.

Strona 177vº

[Dnia] 28 kwietnia
[ok. 12 znaków nieczytelnych] [Szimko], syn Hluszki, wezwany do Rady Starszych 
przez [11 znaków nieczytelnych] [...] syna nie stawił się na pierwszy pozew. Służący 
(woźny, zakrystianin) złożył relację, domagali się go w pierwszym pozwie. Ale i po 
drugim pozwie pozwany też się nie stawił. I znowu po raz trzeci został pozwany. 
Służący (woźny, zakrystianin) złożył relację, że kolejno przed Radą Starszych się nie 
zjawił. Rada Starszych znowu nakazała, żeby służący (woźny, zakrystianin) wezwał 
go osobiście. A gdyby się nie stawił, to wtedy polecili powiedzieć służącemu (woźne-
mu, zakrystianinowi), że jeżeli go spotkają, to mają go wziąć siłą.

[pieczęć owalna Zakonu Mechitarystów:]
Biblioth[eca] Mechith[aristarum] Vindob[onensis]

Strona 178rº

[wyklejka na odwrocie]

[...] talarowi, który [...]

[pieczęć owalna Zakonu Mechitarystów:]
Biblioth[eca] Mechith[aristarum] Vindob[onensis]
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Indeks wyrazów ormiańsko-kipczackich

A

a, ay  (spójnik) a tak, a jeżeli, a ponieważ,  passim
a niey rozd͜zı̯̇elnı̯̇ey  a nie rozdzielnie  79vº
a ponı̯̇evaž kʽi  a ponieważ  70rº
a takʽ  a tak, w ten sposób  28rº, 50vº, 51vº, 64vº
a všagže  a wszakże  69rº
a zvlaščạ, a zvlaščạy  a zwłaszcza  19rº, 25rº, 66vº, 142rº
Ata  zam.  Atʽa  Bóg Ojciec  119vº
aboy ... aboy  albo ... albo  (zamoscı̯̣̇aga aboy lucḳʽago aboy Kamėnėcḳʽa)  147vº
abril  kwiecień  48rº, 51vº, 63rº, 74rº,  passim
abrovsuz (anïng χatʽunu abrovsuz)  pozbawiony ochrony, bezbronny  10rº
a cọ sı̯̇ey tčẹ̇  a co się tyczy  146vº
ač,̣ ač ̣kʽi (d[ė]r yagop bilindi kʽi alay dir ač ̣kʽi d[ė]r yagop racịyu bėriyėdi kʽi)  

chociaż, jakkolwiek  61vº, 159rº
ač-̣ (azbarïna tėrėd͜ža ačṃa)  otwierać  39vº, 51vº
ačạn (kʽi kʽosta χatïnïna čχ̣arïldï ačạnïy da biylikʽingïzga anglatïyirmėn)  waszmość, 

waść, acan  83rº
ačị̈γ, ačị̈h (ėgar ačị̈γïmdan nėma ayttim; ačị̈hda bolur dobrė kʽi nėma ačị̈hïmdan 

ayttim ėsa)  otwarcie, jawnie; otwartość, szczerość  70rº, 172rº
ačḳolvėkʽ, ačḳolvė  aczkolwiek, chociaż  26rº, 94vº
ačχ̣č ̣(χol sunduχun kʽėtχȯı̯̇alχkʽa ačχ̣čḷar bila)  klucz  133rº
adam (ı̯̇aχši da hormatli adamlarga; biy tʽėngriga milïy da adamlarga nı̯̇ey mniy)  

człowiek, istota ludzka  70vº, 161vº
adamaškʽa, adamaškʽay (ėkʽi d͜žuft adamaškʽay ı̯̇ėng; bir adamaškʽay kʽabatok;a 

adamaškʽadan atlastan nė župan da nė kʽurta kʽiymagaylar)  adamaszek, 
z adamaszku  20vº, 24rº, 55rº, 122rº, 123rº

adamlχ (da adamlχïmnï ı̯̇erga tʽokʽup)  człowieczeństwo, ludzkość; życzliwość 
w stosunku do ludzi  172vº

adat (adat etkʽaniy ustunay; adatïmïzga kʽora)  zwyczaj, obyczaj  42rº, 56rº, 121vº, 
132vº
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a[sdua]d͜z  Bóg  125vº, passim
a[sdua]d͜z anı̯̇eγ (tum ėtkʽaylar a[sdua]d͜z anı̯̇eγ bila; do tėgoy a[sdua]d͜z anı̯̇eγlardan 

barčạ aγpaš algay)  Bóg Niestworzony; ofiara za posługi liturgiczne ?  103vº, 
129vº, 148vº, 149rº

afėkʽt (ėrtasï ulu afėkʽt bila)  podniecenie, wzburzenie, wzruszenie  139vº
aγa, aha (pan zadikʽ aha χardašim bila; kʽėlip ilov ėrmėni ahalarïnïng alnïna pan 

šimkʽȯ akʽsėnt oγlu; ėrėcp̣ʽȯχanlar biylar aγalar)  pan, senior, aga  25rº, 46rº, 
51vº, 90rº, 107rº, 161vº, 163vº, 167vº, 170vº

aγač,̣ ahač ̣(aγač ̣kʽėbit učụn; budovanı̯̇ė ėtma alay taš nėčịkʽ aγač;̣ čị̈χma kʽičị ahač ̣
ovga)  drzewo; drewno, drewniany  18rº, 21vº, 45vº, 52rº, 52vº, 76vº, 129rº, 
136rº, 137rº

aγač ̣kʽėbitčị (aγač ̣kʽėbitčịlarga; aγač ̣kʽėbitčịlar hadir ėdilar dėkʽrïtkʽa dosït ėtʽma)  
właściciel kramu drewnianego  137vº

aγïrlχ, aγïrllχ , ahïrlïχ (mėnim ulu aγïrlχïmnï bu dur χadar; anïng kʽi ahïrlïχïndan 
čχ̣ma ėtkʽaymėn)  ciężar, ucisk; trudność, zarzut  30vº, 118rº, 141rº, 141vº, 
172rº, 172vº

aγïz, aγz, ahïz (aγïz χrėri bila vznat ėtti; pan tumannïng aγzïndan išittilar; tėmir pėč ̣
ahzï; kʽėndi aγzïmïz bila žadat ėtar)  1. usta 2. otwór, wlot  21vº, 37vº, 39rº, 
60vº, 140vº 

aγotʽkʽ (ėskʽi bitikʽ aγotʽkʽ)  modlitwa  60rº, 65vº
aγotʽkʽ maduc,̣ aγot’k’ madȯyc ̣(aγotʽkʽ madȯyc ̣vartabı̯̇edlarnïng; 1 aγotʽkʽ maduc)̣  

modlitewnik  60rº, 65vº
aγuı̯̇es (8-inčị aγuı̯̇es kʽirkʽ)  lis; chytry  60rº
aγuı̯̇eskirk’  tytuł „Zbioru średniowiecznych opowieści”  60rº
aha  zob.  aγa
ahač ̣ zob.  aγač ̣
ahalχ (vlončịt ėtti kʽahanalχ da ahalarnïng χuvat ïš bila)  wszyscy panowie, ogół 

agów, ich funkcje lub władza  163rº
ahïrlïχ  zob.  aγïrlχ
ahïz  zob.  aγïz
akcịo (zaχovat ėtʽiyirlar kʽėndilarïna salvėm akcịonėm)  działanie  117rº
akt (anïng kʽi akt otpravlacc̣ạ bolgay; pod tïmže aktėm)  1. spełnienie, czyn, fakt. 

2. uroczystość, ceremonia  133rº, 164vº
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akta, akʽta (akʽtamïzdan čị̈χmïyir; prïnı̯̇at ėtʽtilar akʽtalarïna)  zbiór dokumentów 
urzędowych, księgi prawne  1rº, 31rº, 58vº, 72rº, 74rº, 83vº, 94vº, 95vº, 108rº, 
109vº, 164rº, 167rº

aktor, akʽtor (aktornung kʽontrėvėrsiyasndan; kʽi strona aktor pokʽazovat ėtiyirlar; 
kʽi pan akʽtor ol racịyalarnï χaysin kʽi hali vnašat ėtiyir rozėrvanı̯̇eysina bu 
išning)  powód, strona pozywająca w procesie sądowym; powodowy  136vº, 
175vº, 176vº

akʽur  zam.  akʽurat (akʽur dur kʽi kʽėtiyėdi angurı̯̇aga)  właśnie, w tej chwili  84rº
aχ (3 aχ maχramay; 3 rėza aχ χaγït; pošva aχ kʽėtanlar)  biały  8vº, 74vº, 78rº
aχbaš  zob.  aχpaš
aχčạ, aχč,̣ aχčạy (aχčạdan bėrdilar hisėb; bir aχčạy bėrmiyir ol mur učụn; aχč ̣χaysin 

alarga tutundu)  pieniądz, pieniądze; srebrnik  12rº, 16rº, 19rº, 25rº, 27vº, 30rº, 
39vº, 54rº, 87vº, 119rº

aχïl (aχïlïnda igi sah; aχïllarïngïz bila; kʽi biylikʽingïz b[a]χïp biyikʽ aχïlïngïz bila)  
rozum, umysł  94vº, 140rº, 173rº

aχïllï, aχïlïy, aχïllïy (nėčịkʽ aχïllïy kiši; nė turlu aχïllïy da bolgan; aχïllï kʽoz bila 
biylikʽingïz baχïlgan dr bolmasa ėdi)  mądry, rozsądny  70rº, 140rº

aχlï  białawy, z kolorem białym  8rº
aχ opraχ (aχ opraχ nėčịkʽ har ı̯̇aχšining; χard͜ž ėtʽkʽaybiz aχ opraχkʽa da tošakʽ 

orunga)  bielizna pościelowa  20vº, 41rº, 47vº, 135rº
aχpaš, aχbaš (aχbaš torunlarï; aχpašta χuluχ ėtkʽan; mı̯̇elkʽisı̯̇etı̯̇eg gatʽȯγigȯs kėldi 

3 aχpaš da 1 hapı̯̇aγa bila)  duchowny, biskup, pop, władyka  8rº, 9vº, 11rº, 
28rº, 41vº, 43rº, 44vº, 105vº, 129vº, 163vº

aχpašlχ, a[χ]pašlχ (aχpašlχ ovga χarši)  biskupstwo, funkcje i obowiązki biskupa  8rº, 
53rº

aχrïy (sizga aχrïy bilirsiz nėčịkʽ ėskʽidan adat tr; aχrïy sah bolsun χayin atʽamnïng 
sozu ėdi kʽi taparbiz sala kʽi)  przykrość, ból, żal; choroba, męka  126vº, 175rº

al (al ı̯̇ezdi)  czerwony, purpurowy  24rº
al- (aχčạy almagaylar; χz latʽaylar alginčạy; kʽi skʽutokʽ algay bu iš; kʽėndina singar 

malžėnskʽiy stan alma)  brać, uzyskiwać, osiągać; przybierać (kształt)  16rº, 
23vº, 24vº, 31rº, 34rº, 39rº, 67rº, 69vº, 73rº, 111vº, 114rº, 124vº, 134vº, 153rº, 
168rº, 169rº, 173vº,  passim

alad͜ža (3 fota alad͜ža)  wielobarwny, pstry  78rº
alalgi  zam.  avalgi (biz alay staracc̣ạ bolurbiz kʽi andan barčạdan volnïy bolursėn; 

alay anglatïyirlar; alay kʽėndi nėčịkʽ sïngarïnïng atʽiy bila)  tak, w ten sposób, 
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tak samo jak, podobnie, zarówno  3vº, 10rº, 25rº, 36rº, 52vº, 83vº, 101rº, 
111rº, 111vº, 175rº, 176rº

alay bulay (alay bulay kʽėrakʽmas rozumit ėtma)  w różny sposób, tak i owak  175rº
alay-oχ (da alay-oχ pan holub da aytti kʽi; alay-oχ χzïn ayblama učụn; alay-oχ 

pozvanïy [...] da χz volnïy bolgay)  oto tak, tak samo, tak właśnie, dokładnie 
tak  17rº, 36rº, 40vº, 51vº, 63rº, 70rº, 73rº, 107rº, 163vº, 166rº, 175vº, 176vº

alda- (mėni aldadïng)  oszukiwać, wprowadzać w błąd  72vº
aldïrt- (kʽladilar kʽėndin a[l]dïrtma toraga)  polecić usunąć, kazać zabrać  155rº
alγš (tʽėngrining alγšï)  błogosławieństwo  20vº, 41rº, 47vº
alγšlan- (nišan alγšlangandan songra; nšan alγšlangay ofı̯̇arovacc̣ạ bolup; hali ėgar 

kʽlamasalar na nšan da alγšlanmas)  zostać poświęconym, pobłogosławionym  
120rº, 121vº, 124rº, 125rº, 166rº, 167rº, 168rº

alγšlanmaχ (da nšan alγšlanmaχ alnïna)  poświęcenie, błogosławieństwo  142vº
alγšlat- (ėvėt nšan alγšlatmadïlar; kʽiyov ovunu alγšlatmagaylar; ı̯̇akub 

sargawarkʽnïy kʽahana alγšlattïlar)  kazać poświęcić, pobłogosławić; 
wyświęcić  72vº, 105vº, 121rº, 168rº

alï (alï χoygaylar)  wysoki, wysoko; wzniosły; delikatnie  32rº
alïm satïm (alïm satïm biylikʽingïz bila dïr; ėgar alïm ėgar satïmïm)  targ, handel, 

dochód  161rº, 161vº
alïn (alnïnay) (hrihȯrnïng alnïnay; undatïp alnïylarina)  przednia część, przód; przed, 

z przodu  2rº, 4rº, 34rº,  passim
alïn- (spulnïy ́sb-ga alïngan dïr; χumašlar alïnïp kʽėldi)  zostać wziętym; brać się za 

coś  106rº, 115vº
alïš bėriš (alïš bėriš bar ėdi ėsay ortalarïnay)  wymiana; targ, targowanie  10rº, 42rº
alïšmaχ (panna kʽaskʽȯnu orėnkʽli alïšmaχkʽa [žadat ėtti]; bunung kʽibikʽ spravalar 

malžėnskʽiy alïšmaχta; χabul ėtʽti kʽėndina orėnkʽli alïšmaχkʽa)  pobranie się, 
małżeństwo  47vº, 72rº, 85vº, 89vro, 119rº, 133vº, 141rº, 145vº, 153rº, 161rº, 
167rº, 171rº

almaχ (bašχšlarïmnïy almaχïm biy tʽėngrining ėrkʽi bila bolgan; bašχšlarnïng kʽėri 
almaχïn zamanïy dugul natėnčạs)  branie, zabranie, wzięcie  69vº, 138vº

almar (almar ičịna da bolgan; χaγït izbada bolgan almar ičịna; bitikʽin χalïn otʽunč ̣
algan ı̯̇ana almarga χoyduχ)  skrzynia, kufer, pudło  74rº, 76vº, 167vº

alpavud, alpovud (alpavuddan bašχa χaysi kʽi ėrkʽli kʽišilar dïrlar; ėvėt alpovud 
d͜žïnsïy)  szlachcic, ziemianin; szlachecki, szlachetny, bohaterski  70vº, 122rº

altï (on altï ming igirmi)  sześć  41rº, 158rº,  passim
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altïn  zob.  altun
altmiš (altmiš dort ming)  sześćdziesiąt  42vº,  passim
altun, altʽun, altïn (altun zïnd͜žïl; altʽun kʽumuštan barčạynïy; altun bila opravnïy 

tašlï bičạχlar; kʽumuš hačḳʽalar altun snorlar bla)  złoto; złoty, złocisty  8rº, 
23vº, 24rº, 27vº, 41rº, 42rº, 47rº, 58rº, 60rº, 65vº, 74rº, 77vº, 78rº, 96rº, 122rº, 
122vº, 133rº, 145rº

altun kʽumuš (ėgar altun kʽumušun ėgar ton opraχïn; nė kʽi altun kʽumuš kʽi nam 
bar ėdi barčạ ı̯̇edim; nėčịkʽ altundan kʽumuštan c[̣ï]nadan ov sprėntïndan)  
drogocenności, biżuteria, wyroby jubilerskie  67rº, 77rº, 77vº

altunčị (kumuš učụn altunčịga bėrildi)  złotnik, jubiler  92vº
altunla- (altunlagan blor χač ̣blay birgay; kʽi kʽumuš altunlagan)  złocić, pozłacać  

8rº, 47vº, 66rº, 111rº
altunlu (altunlu kʽolmaχ)  ze złotem, złocisty, pozłacany  47vº
am (300 [103 ?] fl[or]i sb[idag] amda vėkʽil ėtiyirmėn bu ı̯̇aχš kʽišilarnïy kʽi munung 

kʽibikʽ mėnim 300 [103 ?] fl[or]i sb[idag] amnï ivan χardašim bėrgay)  całość; 
cały, ogólny  32vº

aman (20 masn aman 1-i ulu biri kʽičị)  ochrona, osłona; naczyńko; relikwiarz ?  8rº
amanat (amanat bėrip ėdim;amanatïy χatunung bar ėdi ėrinda; χaysin kʽi amanat 

bėrip ėdilar kʽėndina angurı̯̇ada bu sposob bila)  zabezpieczenie (zwłaszcza 
majątku żony), zastaw, kaucja  43rº, 43vº, 51rº, 64vº, 66rº, 92rº, 98vº, 99rº, 
103rº, 115rº, 116vº, 117rº–117vº, 155rº–155vº

amėn (biy tʽėngri tolagay kʽėndilarïna amėn)  amen, niech się (tak) stanie  37rº, 
47vº, 73rº, 177rº,  passim

ana (da anïng anasï; nazïvat ėtʽtip mėni ı̯̇aman ananïng da ı̯̇aman atʽanïng oγlu bila; 
sirotalarga da analarïna; na tas ėtkʽaylar ana paylarïn p[a]n boγdanga)  matka; 
matczyny, macierzysty  30rº, 37rº, 52rº, 64rº, 81vº, 119rº, 119vº, 148rº, 163rº, 
164vº, 169vº, 171vº,  passim

ančạ, ančạy (bu zamangay ančạy ı̯̇azmiyir; na dalšiy tirlikʽima ančạ opustit ėtmama)  
tak bardzo, do tego stopnia, aż do, dotąd  28rº, 173vº

ančạχ (anï ančạχ ėtma bolman kʽi; kʽoriyirbiz kʽi ančạχ artïχ ol dunı̯̇anïng sėn; kʽi 
ančạχ bu tïyïrmanda anïng nėmasïy χalmadï tėkʽ ı̯̇alγz mėnim sumam)  tyleż, 
tyle samo; wszystkiego, tylko tyle  73rº, 82vº, 107rº

and  zob.  ant
anda (χačạn zamanïy kʽėlsa anda kʽlarbiz)  wtedy, i tam  110rº
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andaš (nėčịkʽ opėkʽunga andaš turup kasgo anasï)  zaprzysiężony razem z kimś 
innym, sojusznik  12rº

anda-ž (anda-ž sordular; anda-ž ı̯̇akub)  tamże, i tam właśnie  169vº
andič-̣  zob.  antič-̣
andičḳʽan  zob.  antičḳʽan
androzi  zob.  šam androzi
ang- (nė angdïlar kʽėndina kʽėtχoyalïχ)  przypominać sobie, wspominać, pamiętać  

45rº
anga[..]d͜ži  zam.  anglavučị  pojmujący, rozumiejący, znający, świadomy  52rº
angïl- angil, anïl- (ı̯̇oγari angïlgan; angïlgan kʽunnu; angilmagay)  przypominać, 

wspominać, wymieniać, znaczyć, oznaczać; być wspomnianym, 
wymienionym  32rº, 34vº, 40rº, 61rº, 12oro, 139vº

anginčạ, angïnčạy (angïnčạy volno bolgay; anginčạ vı̯̇enzėndan čχ̣magaymėn)  aż 
do, tak długo jak, tak daleko jak  29vº, 148rº

angla- (anïy igi anglama; kʽi barčạnïy angladïngïz da hali da bolursiz anglamaga)  
pojmować, rozumieć  67vº, 71vº, 85vº, 114rº, 140rº, 172vº

anglagan (aldïχ χatïmïzga kʽahanalarnï duχovnïy tʽora anglaganlarnï)  rozumiejący, 
bystry, mądry; biegły, znawca, specjalista  31rº

anglat- (nė alay anglatïyirmėn; anglatkʽaylar)  objaśniać, wyjaśniać, tłumaczyć; 
zawiadamiać  79rº, 83rº, 83vº, 85vº, 118vº, 169rº

anglattïr- (3 kʽėz anglattïrlar)  kazać wyjaśnić, podawać do wiadomości, ogłaszać  
69rº

angsïzïm (angsïzïm songradan)  nagle, niespodziewanie, nieoczekiwanie  45rº
ani (ani danawakʽka ol bir tanïχlïχkʽa barma bolmas)  zupełnie nic, wcale, 

w najmniejszym stopniu  31rº
anı̯̇eγ (a[sdua]d͜z anı̯̇eγlar)  niestworzony 148vº, 149rº
anï  zob.  ol
an[ïl]-  zob.  angïl-
anïš (anïš andan potrėbovat ėtsa bėz omı̯̇eškʽanı̯̇a)  a nuż ? a może ?  176vº
ant (ant tibina; ant skʽazat ėtʽtilar p[a]n kapruskʽa; antnïy otkʽladovat ėtʽiyirbiz; ant 

otpravionïy)  przysięga  45rº, 114vº, 137rº, 143rº, 176vº
antič-̣, andič-̣ (andičịp kʽi ol itni babasnï oldururmėn; kʽi χz andïčḳʽay bu turlu kʽi; 

smit ėtsalar andičṃa)  przysięgać  105vº, 114vº, 156rº, 142vº, 163rº
antičḳʽan, andičḳʽan (2 andičḳʽannï ı̯̇ėbėrgaylar; 2 andičḳʽan χardašni; biz 

ėrėcp̣ʽȯχanlar antičḳʽan χardašlar bila)  zaprzysiężony, przysięgły, przysiężny, 
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ławnik  10rº, 17rº, 26vº, 27vº, 30vº, 38rº, 42rº, 54rº, 63vº, 74rº, 120rº, 136vº, 
145rº

antičṃa (antičṃa aγač ̣kʽėbitčịlarga)  przysięganie, zaklinanie się  137vº
antsïz (kʽi manga antsïz inam bėrgaylar daγïn do tėgo)  bez przysięgi  94rº
apėlacịya (čạχ apėlacịya kʽėlginčạ; dopustit ėtʽmami apėlacịyanï ı̯̇oχsa ı̯̇oχ)  

odwołanie, odwołanie się do wyższej instancji, apelacja sądowa  109rº, 127vº, 
128rº, 143rº, 143vº

apėlovat ėt- (apėlovat ėtʽiyirbiz gatʽȯγigȯskʽa atʽȯrga)  odwoływać się, apelować 
w sądzie  127vº

ara (pospolitiy kʽišining arasïna; artiχsiylχlar aramïzda bolïyėdi; nėma χaldrmiyin bu 
vėčṭan aralarïna)  między, pomiędzy, pośród  38rº, 38vº, 61vº, 120rº, 144vº, 
169rº, 174rº

arakʽı̯̇el  zob.  kʽord͜zkʽ arakʽı̯̇eloc ̣
aran (nėčịkʽ birsinay aranda)  szopa, chlew, stajnia  19rº
araybay  zam.  araba (2 araybay atïy)  wóz  43rº
arbitrar (biz arbitrarlar potpisacc̣ạ boldu bu ı̯̇azov ti[b]i)  arbiter, rozjemca, jednacz  

160vº
arbitrarskʽiy (arbitrarskʽiy vïnalazokʽkʽa kʽora; arbitrarskʽiy χayil bolmasa)  

arbitrarny, własnowolny; arbitrarnie, z własnej woli  144vº, 149vº
ard[χa]rïy  zob.  artχari
arėnda (ulu suma kʽliyėdi arėnda p[a]n maršalko; bir arėnda tapmaga)  1. najem, 

dzierżawa 2. opłata za najem, czynsz 3. karczma, szynk  118rº, 174vº
arėst (aning kʽibikʽ arėstin kʽončịt ėtsinlar; kʽi arėst ėtʽkay anïng kʽibikʽ; mulkʽlarïm 

usna arėst ėtip ėdi)  areszt, aresztowanie; rekwizycja  43vº, 69rº, 69vº
arγavani (arγavani muχayı̯̇er)  wiśniowy, purpurowy  24rº
ari  I  (tʽėngrining ari atïna)  święty  8rº
Ari D͜žan (Atʽa Oγul Ari D͜žannïng šnorkʽundan)  Duch Święty  119vº
ari  II  (daγïn ari bačịt ėtʽip; kʽi tozgaylar daγïn ariga; ı̯̇ïlïna kʽėlsa daγïn ariga)  dalej, 

dłużej, potem  125rº, 156rº, 159rº, 161vº
aribėri (ohlanlarïnïng day χatun anung aribėrisiy; aribėrisi vankʽta bolgan; anïng kʽibikʽ 

aribėrini vdat ėtmadï bu zamanda dėg)  rzeczy, przedmioty  21vº, 33vº, 164rº
arilikʽ (s[ur]p ı̯̇uχovnung 7 arilikʽindan daγïn do tegoy kʽimlar otʽunč ̣bėrip tilar; 

s[ur]p ı̯̇uχovdan da anïng 7 arilikʽdan kʽėri ėtma)  świętość; święta tajemnica 
Kościoła, sakrament ?  118vº, 123vº

arïnd͜žı̯̇ecị (arïnd͜žı̯̇ecị sdı̯̇epʽanȯs)  pochodzący z Arïnd͜ž w Armenii  8rº
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armar (anγar tutunup [d]ir ol ėsgi armarlarnï bėrmaga)  szafka, skrzynka  16rº
art (kʽėndi χzï artïndan pani nazu; soz soz artïndan turup tur; stol artïna urdu kʽėndin 

talėr bila; slušnïy pričịna artïndan)  tył, tylna część; za (czym) (co) z powodu  
23rº, 29vº, 30vº, 36rº, 40rº, 77rº, 86vº, 99vº, 118rº, 118vº, 132vº, 145vº, 162rº

artïχ (kʽi artïχ ortalarïna bu vėčṭan nėma χalmadï; kʽi ančạχ artïχ ol dunı̯̇anïng sėn; 
kʽi artïχ ortalarïna 1 davi χalmadïy)  więcej, w dodatku; już, odtąd, więcej 
nie  8rº, 28rº, 31rº, 34rº, 66rº, 82vº, 93rº, 93vº, 99rº, 106rº, 120rº, 121rº, 128rº, 
136rº

artïχ atï (grėskʽȯ vartik oγlu artïχ atïy bila „palkʽa”; ivaškʽȯ ı̯̇akubėc ̣oγlu artïχ atïg 
bila „kʽumpel”; tʽoros zadikʽ oγlu artïχ atïy bila „rabičḳʽa”)  dodatkowe imię, 
przezwisko  88rº, 93rº, 101vº, 111rº, 118vº–119rº, 112rº, 159rº

artïχ ėkʽsikʽ (́ïr ́fli-ga artïχ ėkʽsikʽ; artïχ ėkʽsikʽ ručṇikʽlar)  mniej więcej, około, 
trochę, kilka  118rº, 145rº, 167vº

artïχsïlïχ, artïχsïylïχ, artïχsïlχ, artïχslïχ, artïχsïyïχ (kʽop turlu artïχsïlïχ ayttï; ulu 
nı̯̇eyznosnïy artïχsïylχlar aramïzda boliyėdi; ulu artïχsïlχ al bolïyir)   nadmiar, 
zbytek; nieumiarkowanie; nieporządek, przestępstwo, rozpusta  36vº, 119vº, 
120rº, 121rº, 121vº

artïr-  zob.  arttïr-
arttïr-, artïr-, arttr- (artïrgay ol 2 okʽsuzgay; kʽi mayanïy arttrgaylar dugul ėkʽsitma; 

dugul ėkʽsitma ol mayanï tėkʽ arttïrma)  powiększać, dodawać, pomnażać, 
przewyższać  50vº, 146rº

arttr-  zob.  arttïr-
artχari, ard[χa]rïy (kʽin artχari aldïy; mėn alïp ard[χa]rïy)  do tyłu, z powrotem, 

wstecz  71vº
as (šuba kʽanafacạ aχ aslar bila potšitïy)  gronostaj  132rº
as- (2 zïnd͜žildan artïχ asmagaylar; tašli bičạχlar ı̯̇anlarïna asmagaylar; nė 1 klėnort 

da ni 1 portïygal asmagaylar)  wieszać, zawieszać, rozwieszać  121vº, 122rº, 
122vº

a[sduad͜za]d͜zin (a[sduad͜za]d͜zinda kėlir)  Matka Boska; święto Matki Boskiej  8vº, 
82rº

asïl-  być powieszonym, zawieszonym  8vº
asïy (asïyga alïp otpravit ėtʽkʽaylar)  przychód, dochód, zysk, korzyść; procent 

lichwa  105rº
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aš (kʽimni aškʽa olup turlar; pilipovič ̣aštan songraga aldï na rėspons; tum ėtsa da 
aš ı̯̇ebėrsalar; kʽėčạgi aškʽa)  jedzenie, posiłek; przyjęcie, uczta  121rº, 121vº, 
129vº, 139vº, 140vº; 148vº, 149rº, 174vº

aš- (bu aškʽan bayramga dira; do ı̯̇ïlïy ašsa vïprovadicạ bolsarlar; ı̯̇ïlïy ašsa; 1 ol 
aškʽan obı̯̇etnicạlarïy učụn)  mijać, przechodzić; upływać  56rº, 80rº, 147vº

a všagžė  zob.  všagžė
ašaγa (kʽuχnama ašaγa χaχrada; nėčịkʽ daγïn ı̯̇azïlïp tïr; barčạ kʽundicịyalarga ašaγa 

ı̯̇azïlgan)  u dołu, na dole, niżej, poniżej  53vº, 85vº, 120rº
ašaγargi (1 vankʽ ičịndagi da ašaγargi baχčạnï; vankʽ baχčạsïnda ašaγargi pustit 

ėtʽtilar kʽėndina zė všistkʽim sažavkʽasïy bila)  znajdujący się poniżej, dolny  
129rº, 156vº, 157rº

ašaχ (škʽarpïtkʽa d͜zı̯̇anïy 4 čụft ašaχ)  dół, nisko umieszczona, dolna część  75vº
ašïra, ašïray, ašra (opėkʽunu ašra; stïmboldan bitʽikʽi aširay; kʽi d͜žadular ašïra 

staracc̣ạ bolïyir aytip kʽi)  przez, poprzez, za sprawą, z pomocą  5rº, 12rº, 
30vº, 41rº, 47rº, 49rº, 54vº, 79vº, 97vº, 104rº, 116vº, 126rº, 128rº, 164rº

at  I  ([kʽon at] staynalar; at rïdvan χošturup kʽamėnėcḳʽa dira odoslat ėtʽtirdilar)  
koń  53rº, 105vº

at, atʽ  II  (biy tʽėngrining ari atïna; χačḳʽȯ bila artïχ atïy scius bila zėznat ėtʽti pan 
lazar; anïng kʽi šašaw [=šašu] atʽï učụn)  imię, nazwa, nazwisko  8rº, 32rº, 
45vº, 101vº, 111rº

at-  zam.  ar- ? (da ni χard͜žlχkʽa da sanga attïχ [zam.  artïχ] bėrilmas)  więcej, 
w dodatku  166vº

ata, atʽa, atay (atadan songra; atʽa oγul ari d͜žan; atamnïng borčḷarïn tolama; 
protėstovacc̣ạ boldular atʽasïna χarši)  ojciec, papa  3rº, 4rº, 37rº, 47vº, 58rº, 
88vº; 89vº, 99vº, 105rº, 119rº, 121rº, 163rº.  Zob. też  din atʽa

atʽa ana (atʽasïy anasï ovuna olup mėn; atʽa ana paylarïndan; atʽa ana spadokʽundan)  
rodzice  70rº, 86rº, 87vº

atėntovacc̣ạ bol- (sprava atėntovacc̣ạ boliyir)  uzyskiwać szczególny szacunek, być 
wyróżnionym, poważanym, szanowanym  162vº

atʽėntovat ėtʽ- (da χaršisina atʽėntovat ėtʽiyir ėdi sprawanï obėlżėnı̯̇eysi učụn)  
okazywać szczególny szacunek, poważać, szanować  162rº

atïš (artïχ atïš bila rabičḳʽa)  przezwisko, przydomek, drugie imię  47vº
atʽlas (adamaškʽadan atʽlastan nė župan da nė kʽurta kʽiymagaylar; nė atʽlas bila da 

nė adamaškʽa bila potšivat ėtʽmagaylar; atʽlastan adamaškʽadan kʽanafacạdan 
da ščọtʽėčḳʽi tabindan ozga mėntlikʽlar kʽiymagaylar)  atlas, rodzaj tkaniny 
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jedwabnej lub półjedwabnej z jednej strony błyszczącej, drugiej matowej  
122rº, 123rº

atʽȯṙ, atʽȯr (atʽȯṙ haχïnda aldï; da atʽȯr haχïn bėrdilar; gatʽȯγigȯskʽa atʽȯṙga; atʽȯṙga 
ėč[m]iad͜zinga d[ė]r mı̯̇elkʽisı̯̇etı̯̇egga gatȯγigȯskʽa)  fotel, tron; siedziba, 
stolica  69rº, 84rº, 84vº, 85rº, 105rº, 105vº, 127vº, 143rº

avadanlχ (cṇa avadanlχïndan da mošond͜z)  naczynia domowe, statki  78rº
avakʽėrėc,̣ awakėrėc ̣(d[ė]r vaskʽo avakʽėrėc ̣alnïna; d[ė]r kaspar avakėrėc;̣ dasturu 

bla d[ė]r awakʽėrėcṇing)  awakerec, oficiał, protopop  10rº, 30vº, 31rº, 38rº, 
68rº, 70vº, 72vº, 79vº, 99vº, 116vº, 124rº, 129rº, 164vº

avakʽėrėcḷχ, awakėrėcḷχ (avakʽėrėcḷχ; awakėrėcḷχïn kʽonfirmovat ėtʽti)  funkcja 
i godność awakereca  47vº, 105vº

aval, awal (aval buṙun tirlikʽina; nėčịkʽ aval ayttim; nė turlu kʽi avalda dėkʽlarovacc̣ạ 
boldum)  przód, początek; najprzód, wpierw; poprzednio, uprzednio  12rº, 
23vº, 52vº, 65vº, 69vº, 92rº, 100vº, 101 ro, 106vº, 145rº

avalgi, awalgi (prïnı̯̇at ėttilar avalgi dėkʽrïtnï; avalgi ı̯̇azovuma kʽora; kʽėlip avalgi 
sėsiyaga)  19vº, 29rº, 30vº, 85vº, 115vº, 141 vo, 145rº, 162, 167rº

a vzlaščạ  [błędnie]  (a vzlaščạ kʽi; a vzlaščạ bačịt ėtʽip; a vzlaščạ butun dunı̯̇a 
sozliyėdi)  73vº, 82vº, 141rº, 172rº;  zob.  a zvlaščạ

avaralχ (mėnim avaralχïmnï da ulu žalimni kʽi mėn tėrpit ėtiyirmėn)  wygnanie, 
błądzenie, bezużyteczność, bezsiła  141rº

awal  zob.  aval
awalgi  zob.  avalgi
awėdikʽȯvičọ̇vskʽiy (kʽram awėdikʽȯvičọ̇vskʽiy)  awedikowiczowski, należący do 

Awedika lub jego rodziny  57rº
awı̯̇edaran (kʽėkʽakʽ dı̯̇edrakʽ mı̯̇engič ̣awı̯̇edarannïng)  Ewangelia  8rº, 65vº
awı̯̇edum (awı̯̇edum mutkʽu bėrildi vankʽkʽa)  Zwiastowanie, święto Zwiastowania  

163vº
awkostos, awkostȯs, awkʽosdȯs [= okʽostos] (awkostȯsnung)  sierpień  31rº, 42vº, 

45vº, 48vº
awrėnkʽ [=orėnkʽ] (kʽėldi awrėnkʽa; awrėnkʽ dastur bėrgan nėmanï awl [=ol] 

bolgan)  kanon, ustawa, kodeks  69rº
awtėntikʽ, awtėntiχ (p[a]n holub 1 awtėntiχ pokazovat etʽmas; pokʽazat ėtsinlar 

tʽoradan 1 awtėntikʽ ı̯̇a plėnipotėncịa)  oryginalny, prawdziwy; autentyk, 
pismo urzędowe z pieczęcią i podpisem  146vº, 159vº, 160rº
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ay  I  (1 aygay dingra; unis ayning 17-sinay)  miesiąc; miesięczny; księżyc  39vº, 
40vº, 44vº

ay  II  zam.  ayuv (podbitiy ay umaylar blay)  niedźwiedź  24rº
ay  III  (ay cọ sı̯̇e tčẹ̇)  a;  zob.  a, ay
ay-  zam.  ayt- (aymiyin kʽėndina)  167rº
ayaχ (ayaχ basmagaylar)  noga  53vº
ayaχı̯̇olu (skʽlėp baγ ayaχı̯̇olu)  ustęp, ubikacja  53vº
ayaχtagina (da ayaχtaginalarina da kʽumuš hačḳʽalar altun snorlar bla 

tėkʽtirmagaylar)  pantofle, buciki  122rº
ayan (pokʽazat ėtʽti ayanïy kʽi strona nėčịkʽ χz mı̯̇enit ėtʽiyir kʽi)  rzecz, sprawa, 

okoliczność  140rº
ayay, ay ay (ay ay a[h]alarnïng nėčịkʽ d[ė]r parsı̯̇eγnïng d͜žuvap)  o, och  164rº
aybla- (mėnim hormatli χzïmnï aybladï; [b]utun ovumnu ayblamagiyding)  

spotwarzać, szkalować, zniesławiać  72vº
ayblamaχ (χzïn ayblamaχ učụn; ayblamaχ učụn alay aytiyirmėn)  potwarz, 

szkalowanie, zniesławienie  73rº
aybli (aybli sozlarïn; ulu aybli sozlar zadawat ėtʽip)  zniesławiający, obraźliwy, 

haniebny  163rº
ay cọ vı̯̇enčṣa (ay cọ vı̯̇enčṣa kʽi toχtatïp birgamïzga kʽi)  a co więcej  135rº
ayir-, ayïr- (ayïrdilar alarnï bu vėč ̣blay kʽi; χiba bï olum ayïrgay; χzïmnï mėnim 

andan ayïrgaysiz)  10rº, 38rº, 70vº, 139rº, 173rº
ayiručị (mėnim ayiručị usdna kʽi)  rozdzielający, rozłączający; wyjaśniający  30vº, 135rº
ayïrïl- (bu χatʽun bla ayïrïlïp mėn; ayïrïldïm ı̯̇oγari aytïlgan χorχudan da išančṭan; kʽi 

mėn plotkʽalardan ayïrïlgaymėn)  być rozłączonym, rozwiedzionym; oddalać 
się, separować się  30vº, 70vº, 139vº, 141rº, 159vº, 172vº

ayïrïlmaχ, ayirilmaχ (slušnïy prïčịna ayïrïlmaχkʽa ganunkʽlarïmïzga kʽora 
bizim; sababi ı̯̇oχo ėdi ayirilmaχnïng; ayïrïlmaχ vėčịndan)  rozejście się, 
rozdzielenie się, rozwód  31rº, 140rº, 145vº, 174vº

aylan- (ol χumašlar dimitrnïng potrėbasna aylanmadïy)  obracać; odwracać się  115rº
aylandïr- . aylandir-, aylandr- (nivėč ̣aylandir; ı̯̇urakʽïmnï kʽėndina χarši aylandrma; 

alay aylandïrma nė turlu kʽėndina biyansa)  obracać, odwracać, zmieniać, 
(kazać) zmienić  15rº, 35rº, 92rº, 128vº, 139vº

aynakʽun (aynakʽun; aynakʽununa dira)  piątek  55vº, 104rº
ayni, aynï (ayni trudnost bolmagay; bizim aynïmïzga)  1. ten sam 2. tak samo 

3. zasadniczy, podstawowy  5vº, 136vº
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ayol (kʽi bolgay sabap ayirilmaχkʽa ayol bitikʽ)  tenże, właśnie ten  31rº
ayt-, ayd- (kʽop turlu artïχsïlïγïn aytti; aytkʽanïna kʽora; kʽonu dur ayttim ėvėt nėma 

bolmadïy andan)  mówić, powiedzieć; recytować, śpiewać  9vº, 36vº, 38rº, 
60rº, 70rº, 83rº, 92rº, 115vº; 126rº, 147rº, 162rº, 163vº, 165vº, 175rº, 177vº

aytïl- (ayïrïldïm ı̯̇oγari aytïlgan)  być mówionym, powiedzianym  139vº
ayttïr- (ayttïrdïy kʽi; ayttïrdïm oγlum bila kʽi čχ̣kʽay ı̯̇uχovdan da ol habartlχnï 

ėtʽmagay)  69rº, 163rº
ayuv (1 d͜žuft rukʽawicẹ̇ ayuv)  niedźwiedź  74vº.  Zob. też  ay  II
az (az nėmay; az v[a]χttay oldi)  mało, trochę; mizerny, krótki  10rº, 22rº
azar azar (kʽi angar azar azar tolaygay)  pomału, po trochu, stopniowo  46vº
azbar (usna ı̯̇er azbarga vankʽ ovuna; χaχray da azbar; azbarïna tėrėd͜ža ačṃa do 

laski; azbar da kʽomnat tibina 1 baznïy; ėgar azbarda ėgar staynada χumaši 
bolsa)  dziedziniec, podwórze, podwórko  2rº, 19rº, 39vº, 40rº, 41vº, 45vº, 
53rº, 53vº, 90vº, 156vº, 163rº

azk  lud, plemię naród  65vº;  zob.  tawanutʽi[wn] hawadȯy haygazı̯̇an azks

B

bab [babi ?] (vėznalï tʽurk babi χaysi 910 talerni ı̯̇oγari ı̯azïlgan tʽolisar)  dziad, 
przodek; arcypasterz  44vº

baba  I  (babamnïng ovunung ėskʽi mėnim daduma)  pradziadek, przodek  62rº, 97vº
baba  II  (ay babalar birisa uzatmagaylar kʽristanlkʽtan nėčịkʽ vïvodinadan ovlarga ni 

ičḳʽi da nė 1 nėma ulašmagaylar)  stara kobieta, baba  122rº
babadı̯̇a (χačạdurnu babadı̯̇asïy vėčịndan; d[ė]r simonung babadı̯̇asïy; tekʽ 1 babadı̯̇a 

pėšaχpar χatunu bila)  żona duchownego, popadia  54vº, 58rº, 99rº, 114rº, 121rº
babas (ėvėt ėgar bašχa nėma kʽimsa bėrsay babaskʽa; otunč ̣mankʽėrman babasïna; 

4-unčị payin babaskʽa bėrgay; d[ė]r agop zamoscı̯̣̇a babasï)  ksiądz, prezbiter, 
duchowny, pop  32vº, 33rº, 129vº, 148vº, 159rº, 162rº, 162vº, 163rº, 166vº, 
167vº, 170vº, 177rº

babaslχ (mankʽėrman babaslχïy vėčịndan; χaysi kʽi babaslχ kʽėlišlar bar)  funkcja 
i godność duchownego  106rº, 166vº

babu (bar dïr χatïna učṃaχlï d͜žanlïy babunung sb[idag]; alay babusu ana sartïn)  
dziad, dziadek; starszy szanowany mężczyzna  54rº, 112rº

bačẹ̇nı̯̇a (ı̯̇aχši bačẹ̇nı̯̇asïna; porı̯̇adokʽ kʽėndi ı̯̇aχši bačẹ̇nı̯̇ada)  patrzenie, 
przypatrywanie się. przyglądanie się; ogląd, uwaga  141vº, 142rº
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bačịt ėt- (tʽalašni bačịt ėtip; bačịt ėtip anïy kʽi ol opėkʽaga dosït ėtma bolmas; ėvėt 
kʽi bačịt ėtʽip kʽi ı̯̇uχov χulu dur)  spoglądać, przypatrywać się, wejrzeć w coś, 
uważać, żeby  49rº, 52vº, 70rº, 71vº, 81rº, 82vº, 91vº, 92vº, 114vº, 116rº, 
120rº, 124rº, 125rº, 127vº, 152rº, 175vº

bačṇïy (biy tʽėngriga da barčạ bačṇïy adamlargay; barčạ bačṇïy kʽišilarga; 
har bačṇïy kʽiši brïydicc̣ạ bolïyėdi kʽėlinning toyuna 2 zïnd͜žïldan artïχ 
asmagaylar)  uważny, czujny; porządny, przyzwoity  119vº, 120rº, 121vº

badarak, badarakʽ (4-unčị badarakʽ dı̯̇edr; 1 ėskʽi badarak dı̯̇edr; 1 badarakʽ 
dı̯̇edrnïng mı̯̇egnicị da ičịnda badmutʽi[wn]larda)  dar, ofiara; msza  60rº, 65vº

badarakʽ dı̯̇edr (badarakʽ dı̯̇edrnïng mı̯̇egničị)  mszał  60rº
badmutʽi[wn] (ičịnda badmutʽi[wn]larda bar 1 bitikʽ nėmič ̣baγïy bila)  opowiadanie; 

dzieje, historia  65vº
baγ  I  (skʽlėp baγ ayaχı̯̇olu)  sad, winnica  53vº
baγ  II  (ind͜ži baγlar; baγlar ind͜žisi; prïčịnasïz χznïng kʽlamamaχïndan bu baγnï 

χoyup ėdilar urı̯̇ad duχovnïy χznïng usna; da nė bu baγdan čẹ̇šip hayïrma sah 
bolsun; nėmič ̣baγïy bila baši hawadov χosdovanim ı̯̇azïlgan)  węzeł, sznur, 
kokarda, więź; oprawa, plik, lega, tom ?  20vº, 53vº, 65vº, 153vº, 173rº

baγïn- (har hormatli baγïngïz biylikʽingïz bolma ėdi)  spoglądać, przypatrywać się, 
rozważać; być obserwowanym  70rº

baγïr, bahïr (baγïr da mošond͜z avadanlχïy liχtar mošond͜z; χazan kʽičị duha bila 
baγïr; 1 bahïr tėpsi 3 baγïr kʽonovkʽa; 6 baγïr pokʽrïkʽa)  miedź; miedziany  
60rº; 78vº

baγïšla- (anï baγïšladï χardašïnay; bėriyir da baγïšliyir vėčṇïmi čạsiy panna 
hanuskʽaga)  darowywać, ofiarowywać  4rº, 42rº, 47rº, 48rº

baγlan- (altun χušaχ bila baγlanmagaylar)  obwiązywać si ę, przepasywać  122rº
baγlïy (bir ı̯̇erda ı̯̇azgan baγlïy 1 makʽaγït ičịna tikʽkʽan barzadumar)  związany, 

powiązany, oprawiony (o książce)  65vº
baha (iš bahasïy 18 floru)  cena  92vº
bahali  w cenie, cenny, drogi  8vº
bahar (ol bahar χaysin kʽi alar odobrat ėttilar)  korzenie, przyprawy; słodycze  43rº
bahatïr (ivan diyakʽon bahatïrnïng χatʽunun algan ortalarïna ol kʽėbit)  dzielny 

wojownik; olbrzym, siłacz  40vº; także imię własne.
bahatïrėc ̣ (oros bahatïrėcṇing kʽėbiti ı̯̇anïna)  dzielny wojownik; olbrzym, siłacz  

44rº; także imię własne.
bahïr  zob.  baγïr
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bahla- (bu išni bahlamiyirmėn; bošattiy da bahladï bunung kʽibikʽ išni)  wiązać, 
łączyć  69rº

bahlamaχ (bahlamaχ bunung kʽibikʽ išni; anïng kʽibikʽ bahlamaχ ašïra)  patrzenie, 
obejrzenie; powiązanie, związanie; związek  69rº, 70vº

bak-  zob.  baχ-
baχ- (ı̯̇uzuna baχtïm; kʽi d[ė]r awak da baχkʽay; baχkʽaysiz nėčịkʽ biylikʽingïzga 

biy tʽėngri milïy dir; bu iškʽa d͜žan kʽozu baχarsiz)  patrzeć, przyglądać się, 
doglądać, wejrzeć  139vº, 148vº, 174vº, 177rº

baχčạ (ovnu butun hėm baχčạnï šacọvat ėtti 2000 florga; ičịndagi da ašaγargi 
baχčạnï; vankʽ baχčạsïndan ašaγargi pustit ėtʽtilar kʽendina; barčạ d[a]llarïn ol 
baχčạnïng)  ogród, sad  25vº, 49rº, 129vº, 148vº, 156vº

baχïl- (biylikʽingï baχïlgiz)  rozglądać się; być oglądanym  140rº
bal (bėrdilar 1 ı̯̇ïlga dira bal šinkʽïn; pozvolit ėtʽtilar bal šinkʽïn; kasparga rabičḳʽa 

oγluna bal šinkʽïn pozvolit ėtʽtilar); 1. miód 2. miód pitny  130rº
balaγuz (bėzmėn balaγuzun ı̯̇ïldalïχ; aχpaš algay balaγuz tėmı̯̇annïng; kʽėlišlardan  

[...]  da balaγuzdan 90 talėr)  wosk  40vº, 80rº, 112vº, 129vº, 148vº
balčχ̣ (balčχ̣ čχ̣artmagay da suvnï tokʽturmagay)  glina, błoto, zaprawa  19rº
ban (ban čχ̣tïy šahi bila)  ban, jednostka monetarna, 1/60 denara  60rº
banit ėt- (χačạn mėn banit ėdim)  wyganiać, zsyłać  174rº
bar (nė kʽi da bar ėsa ı̯̇a χalïp ėsa; χaysin da χaṙγš bar publikʽovanïy; ivanda bar dr 

mėnim vlasnïy 400 floru)  jest, istnieje, znajduje się  32vº, 65vº, 77vº, 163rº,  
passim

bar- (angar barmaga; da bašχš artïndan nė bir χatun barmagay; ėrkʽli bolgay 
barmaga; nė turlu išlar barïyir dunı̯̇ada; daγïn ulu iš učụn barïyir)  iść, udawać 
się, odchodzić; wychodzić zamąż; zdarzać się  11rº, 31rº, 120r-120vº, 121rº, 
125rº–125vº, 126vº, 153vº, 162vº, 166rº, 169rº, 173vº,  passim

barabar (barabar ulašinsarbiz)  razem, wspólnie  53vº
barabar ėt- (nė garkʽïmnï nė hormatimni ı̯̇er bila barabar ėtti)  łączyć, mieszać  162vº
barčạ, barčạy (barčạydan volnïy ėtti; barčạ bačṇïy kʽišilarga milïy nėmanïy žadat 

ėtʽiyirlar; barčạ čẹ̇rt invėntovanïy hėsėb ėdildi; kʽliyir kʽarvan bašlarïn barčạda 
zastupit ėtma)  cały, wszystek, w całości  3rº, 4rº, 27rº,35vº–36rº, 36rº, 36vº, 
38vº, 40vº, 66vº, 77rº, 94rº, 120rº, 129rº, 161vº, 162rº, 163vº, 166vº, 169vº

barčạ barčạ (čχ̣tï suma barčạ barčạ)  wszystko razem, suma sum; podsumowując, 
ostatecznie 

bardačχ̣ (1 bardačχ̣ baγïr)  czarka, szklaneczka  78vº
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bardaχ (bardaχ cị̈niy)  czasza, czarka, puchar, szklanica, misa  21rº
barïn, barïy (ol algay barïn pan mikʽlašning vakufundan; barïy bargaylar ovlarïna)  

cały, wszystko; w całości, całkiem  149rº
barïš (barïš almaslar ėdi; da biri barïš učụn zaplata ėtʽma)  pokój, spokój, rozejm, 

zgoda  29rº, 94rº
barïš- (zhodnı̯̇ey barïšip arbitrarskʽiy vïnalazokʽkʽa kʽora; pan ovanėsning barïšma 

birgasïna ı̯̇aχši kʽišilar alnïna; uhodicc̣ạ [bol]duχ da barïštïχ)  godzić się, 
jednać się, zawierać zgodę, pokój  18rº, 53rº, 95vº, 107rº, 144rº, 149vº, 160rº

barïšlχ (kʽi ortalarïna barïšlχ ėtkʽaylar; barïšlχtan kʽirip ėdi)  pogodzenie się, zgoda  
29rº, 172rº

barïštïr- (barïštïrdïlar; barïštïrdï pan ohan biyahasï bila; kʽėnsilarïn barïštïrmaga)  
29rº, 58rº, 162vº

barïy  zob.  barïn
barkʽėt (kʽi barkʽėt stolamdan)  na szczęście, chwała, błogosławieństwo  36vº
barma[χ] (dvorga kʽorolnung barma[χ]ga)  udanie się, wyjazd  65rº
baron, ́br  pan,  passim
barondėr  tytuł zaszczytny, passim
barvir  farbiarz, malarz  48vº
barzadumar, barzadomar (1 makʽaγït ičịna tikʽkʽan barzadumar; barzadumar da 

kʽalandar)   kalendarz kościelny ze wskazaniem świąt, postów, modlitw i in.  
65vº

bas- (nėning ustna bastχ bizim kʽėtχoyalχ mo[h]urumuzu; nė χulχutanïg nė ı̯̇alčịsi 
ayaχ basmagaylar; bastïm kʽėndi mohurumnu)  uciskać, przyciskać; odciskać  
40rº, 53vº, 158rº

baš (nė bašïnda nė faydasïn; borkʽun bašïndan χaptrlar; baši da χalmadï; borkʽun 
basindan χaptrlar; baš ištir)  głowa; główny; początek  51rº, 114rº, 152rº

bašar- (men sozlama bašarmėn; bašargay)  załatwiać, działać z sukcesem; udawać 
się  30vº, 47rº

bašbaγ  zob.  pašpaγ
bašχa (prėnagabodnı̯̇adan bašχa; zaraz odvlokʽadan bašχa)  inny, drugi; bez (czegoś); 

poza (czymś), oprócz  40rº, 147vº
bašχïš, bašχš, bašχï[š] (bašχïšlarnï da ol bizga χaytardï; bašχšlarïn χzïynïng 

ı̯̇ebėrmaχ; bašχš kʽėlgandan songra nė šakʽar nė bir nėma ulašinmagay)  
prezent, podarek; w formie podarku  4rº, 9rº, 51rº, 67vº, 71vº, 73rº, 94vº, 
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l09vº, 119vº, 120rº, 120vº, 124rº, 138rº, 138vº, 139vº, 140vº, 144vº, 
164vº

bašχšla- (ucc̣ịvı̯̇ey bašχšlap)  obdarowywać, składać dary, dostarczać podarek, 
prezent  124vº

bašla- (ruznost pokʽazovatsa bašladïy; bašladïm sovukʽ bila)  zaczynać, rozpoczynać  
38rº, 173rº

bašlan- (χaysi bitikʽ bašlaniyir bu turlu; nėkʽ ulu iš tir da bašlansa [s]kʽutokʽuna 
algay)  zaczynać się  38vº, 44rº, 70vº

bašmaχ (χardašimni grėskʽȯnu ėtikʽčịni užit ėtip ėdim kʽi angar nėčạ kʽėrakʽ bolsa 
bašmaχlar tikʽkʽiy ėdi čạχ vïplaticc̣ạ bolginčạ)  buty, trzewiki  159rº

bašta, baštay (bašta; baštay, awal bašta)  na początku, najprzód  3rº, 8rº, 28vº, 41rº, 
65vº.  Por.  baš

baštanė (baštanė kʽi dahïn olȯvda kʽėrakʽ barčạnï kʽėndi aχčạsï bila zbudȯvat ėtsar)  
1. kawał pola ogrodzony lub okopany 2. rodzaj dziedzicznej dzierżawy  40rº

baštart- (anïng oγlu baštartïp kʽėndi ėrkʽi bila)  przeciwstawiać się, podnosić głowę, 
buntować się  89rº

bavicc̣ạ (kʽi mėn kʽop plotkʽalar bila bavicc̣ạ bolgaymėn)  bawić się, zajmować się 
czym  172vº

bawit ėtʽ- (biylikʽingïz bawit ėtʽmaga kʽlamasbiz)  zabawiać  140vº
bayiram  zob.  bayram
bayram, bayiram (bayiram; d͜znunt bayramda; birin d͜znuntta godlarda da birsin 

bayramda; 7 hafta bayramdan songra svı̯̇atkʽa alnïna; bu aškʽan bayramga 
dira)  święto; Boże Narodzenie, Wielkanoc  9vº, 28vº, 40vº, 56rº, 62rº, 65rº, 
88rº, 103vº, 112rº, 131rº, 151rº, 164rº, 165vº, 167rº, 170rº, 171rº, 177rº

baz (bir bazda izbaday; kʽomnat tibina 1 baznïy; skʽlėpning tibina bolgan 2 baznï; 
taš baz zaskʽlėpit ėttirsar ol ovda)  podstawa, cokół; filar; niski parter, 
piwnica, podsłupie  19rº, 40vº, 53rº, 76vº, 90vº, 157rº

bazïχ (bazïχ χaγït)  gruby, mocny, prosty, zwykły  74vº
bazïr- (mėn bazïrgan giši)  targować, handlować  11rº
bazïrgan, bėzirgan (mėn bazïrgan giši; bėzirganlar arasïnay oddat ėtti)  handlarz, 

kupiec  11rº, 43rº. Por.  bazïr-
bėkʽ (kʽi bėkʽ ulu iš tir; bu bėkʽ χarši hėm biy tʽėngriga hėm adamlarga ėtip; anïng 

ı̯̇anïna stalė da bėkʽ turup mėn)  silnie, mocno, bardzo  69rº, 70rº, 173vº
bėkʽla- (atʽam nšannïy ı̯̇olundan ı̯̇olumuzga kʽora bėkʽlama)  czekać, oczekiwać  139vº
bėkʽlamaχ (kʽi vazgėčḳʽay bėkʽlamaχtan nšannï)  czekanie, oczekiwanie  139vº
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bėkʽlikʽ, bėrlikʽ (ol tʽutʽulmaχ kʽėrakʽ da bėrlikʽtė χalïr; χuvatta da bėkʽlikʽta bu 
dur fundovat da obligovat ėtiyirmėn; daγïn igi bėkʽlikʽ učụn)  umocnienie, 
ważność (dowodu)  11rº, 38vº, 79vº, 93vº, 95vº, 107 vº, 160vº

bėl (tufakʽ bėli artïna)  stan, talia, pas  163rº
bėlbaγ, bėlbah (kʽumuš bėlbaγ, bėlbah altunlangan; bėlbah cı̯̇atkʽovanïy; bėlbah ušaχ 

tuvaχ; mošond͜zovïy kʽuntrfalovïy bėlbahlar; špilkʽa bėlbah χadifalï; bėlbah 
bėnkʽartovïy da χadifa bėlbah)  pas, przepaska  20vº, 24rº, 41rº, 47vº, 63rº, 
66rº, 75vº, 76vº, 77vº, 111rº, 164vº

bėlgili ėt-, bėlgiliy ėt-, bėlgili ėtʽ- (χaysi bitikʽtė bėlgili ėtti ėrkʽin kʽėndining; bunu 
bėlgiliy ėtiyirlar; bėlgili ėtʽiyirbiz kʽimsa kʽlasa bunu bilma)  podawać do 
wiadomości, zawiadamiać, ogłaszać, informować  38vº, 40rº, 41rº, 53rº, 82rº, 149rº

bėnkʽartovïy (bėlbah bėnkʽartovïy)  podły, lichy; z futra gorszego gatunku sobolów  
76vº

bėr- (uživanı̯̇ey bėrgaymėn; pan holub bėrad͜žah boldu; nė aytiyirmėn kʽi bėrman 
da ni bėrimėn; racịya bėriyėdi; ı̯̇oχ tur nėdan bėrma na anïng učụn bėrman)  
dawać, wręczać, przekazywać  3vº, 34rº, 53vº, 56vº, 64rº, 72vº, 86vº, 87rº, 
113rº, 117rº, 140rº, 153rº, 159rº, 165vº, 168vº, 171rº, 172rº, 173vº, 177rº,  
passim

bėri (ı̯̇ïldan bėri)  od (pewnego czasu), zaczynając od  11rº,  passim
bėril- (kʽi bėrilgay angar; kumuš učụn altunčịga bėrildi; kʽi bu igitkʽa bėrilmagay 

ėdi)  być danym, wręczonym, przekazanym  23vº, 50vº, 83vº, 92vº, 104vº, 
143rº, 157rº, 166vº

bėrim (kʽi olari bėrimni mėnim vlasnïy vïdat ėtkʽay pan ı̯̇akub dadusu ašïra)  zapłata, 
opłata  164rº

bėrin- (ėkʽi ı̯̇anda bėrinip; kʽi bėriniptirlar kʽompromis; da bėrindilar f kʽumpromis)  
oddawać się, poddawać się, podporządkowywać się  30rº, 86vº, 160rº

bėrlikʽ  zob.  bėkʽlikʽ
bėrmaχ (har bėrmaχïndan kʽvitovat ėtʽma; har bėrmaχïnïng artïndan)  przekazanie; 

przekaz, wpłata  66rº
bėspı̯̇ečṇïy, bėspėčṇïy (bėspı̯̇ečṇïy dugul mėn; kʽi bėspėčṇïy bolgaylar b[a]r[on] d[ė]r 

vėčịndan)  bezpieczny, pewny  51vº, 170rº
bėš (bėš ming bėš ı̯̇uz; suma ı̯̇oγari ı̯̇azïlgan bėš ı̯̇uz otʽuz bėš floru)  pięć  27vº, 43rº, 

113rº,  passim
bėtar (kʽi daγïn bėtar dėlirgay ėdi)  gorzej  30vº
bėz hamovanı̯̇a  bez hamowania  142vº
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bėzirgan  zob.  bazïrgan
bėzmėn, bėzman (bėzmėn balaγuzun ı̯̇ïldalïχ;  [pol.]  po ı̯̇ednėmu bėzmanu voskʽu)  

bezmian, miara masy, kamień  40vº, 56vº
bėz odvlokʽi (bėrilgay bėz odvlokʽi)  bez zwłoki, natychmiast  114rº
bėz umı̯̇eškʽanı̯̇a (bunu pod vinon 5 hrivna d͜žurum tibina kʽėltirgaylar bėz 

umı̯̇eškʽanı̯̇a)  bez opóźnienia, bez zwłoki  104vº
bėz žadnėgo milosı̯̇erd͜za (bez žadnėgo milosı̯̇erd͜za; barčạ turlu milosı̯̇erd͜ziadan 

bašχa)  bez żadnego miłosierdzia  123vº, 176vº
biblia (1 ulu nėmič ̣bitikʽi biblia)  Biblia  65vº
bič-̣ (1 štukʽa obruslar bičṃagan)  krajać, ciąć, rozcinać, przecinać  78rº
bičạχ (bičạχïn da kėsti ı̯̇anïndan; bičạχkʽa porvatsa boldu; dancḳʽiy bičạχ; 12 d͜žuft 

bičạχ svidnicḳʽiy)  nóż  36rº, 74vº
bičạnlikʽ (bičạnlikʽlarnï da barčạ su)  łąka (kośna)  129rº
bikʽa (kʽaskʽȯ bikʽama avalgi sïngarïmnïng χardašina; pan ı̯̇akub da kʽėndi bikʽasïn 

pani kaskʽȯnu)  pani domu, żona, małżonka  73vº
bil- (bilirėdiχ da bilirbiz; bilgaysiz; bilman nėčịkʽ kʽėndina rozumit ėtiyir; na 

bilmasbiz nė [ė]tma)  dowiedzieć się, poznać, wiedzieć  24vº, 26rº, 38vº, 39vº, 
69rº, 126vº, 129rº, 146rº,  passim

bila, bla, blay  z, razem, wspólnie  8r,  passim
bilakʽ (χzlar nėčịkʽ χatunlar kʽi bėkʽ oransz ėtiyirlar χaysi bilakʽi pravı̯̇ey oramnï 

sibiriyir; kʽimsadan kʽlaman tėkʽ d[ė]r χačạdurdan)  1. przedramię, przegub, 
nadgarstek, łokieć; mankiet ? 2. ramię, obrona  122rº

bilazukʽ  bransoleta, łańcuch ozdobny  8vº, 41vº
bildir- (bildirdilėr; kʽi bildirgay pėvnïy nïvirag midir; bildirip kʽi mėn da anïy 

kʽlaman kʽėnsima sïngar ı̯̇erina; bildiriyirmėn kʽi mėn nė turlu kʽi awaldan bu 
dostluχnu [...] bašladïm sovakʽ bila)  zawiadamiać, podawać do wiadomości, 
oznajmiać  21rº, 139vº, 164rº, 173rº

bilikʽ  zob.  biylikʽ
bilin- (daγïn natʽtʽo bilinirmėn; biliniyirmėn bu mėnim ol bitikʽim bila; nėga kʽi 

oldu biliniyirėdi)  wyznawać, oświadczać, przyznawać się  15rº, 40vº, 53rº, 
54rº, 136vº, 138rº, 159rº

biliš- (su kʽi b[a]r[on] d[ė]r anïng bila biliškʽay šėnlatkʽay)  poznawać, dowiadywać 
się, wspólnie doznawać, znać się  129rº
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bilmaχ (mėnim bilmaχïm bilay; ı̯̇oγari ı̯̇azgan kʽišilarnïng bilmaχïy bilay; barčạsïnïng 
da barčạmïznïng bilmaχïy bila dïr; fcı̯̣̇elė bilmaχ blay)  wiedza, znajomość 
czego  27rº, 43rº, 44vº, 51vº, 98rº, 106rº, 163vº

bir (ol vėčṭan 1 turlu bolmasbiz; mėn bir inanïrmėn bunu; ėlimizda bir biz nėčịkʽ 
atʽa oγlu bila)  jeden; pewien, jakiś; trochę, nieco  69rº, 124vº, 105rº,  passim

birar (ol birar floru da birar ortnu kʽi bėriliyėdi har hafta d[ė]r yagopkʽa)  po jednym  
159rº

birdan (birdan tolagaylar; kʽėlma ı̯̇a k’ėlmama birdan dėkʽlarovacc̣ạ bolgay)  zaraz, 
nagle, niespodzianie, niezwłocznie  118vº, 122vº,139vº,143rº

birga, birgay (birga bir aγïzdan; bu ı̯̇oγarigi osobalar bila birga; sovukʽ bila 
birgamïzga bir ı̯̇anga ėtsin; bir fšėtėčẹ̇[nst]vo ėtmas birgasïna)  razem, 
wspólnie  8rº, 67rº, 30vº, 37vº, 43rº, 69rº, 105rº, 110rº, 136rº, 150vº, 176rº

birgat- (birgatïydïlar ivaškʽȯ oγlu vartigkʽa ı̯̇oγari ı̯̇azïlgan pan donavakʽnïng χïzïn 
barbaranï)  łączyć, scalać, kojarzyć  45rº

biri biri[n] (biri birin barčạydan volnïy ėtti; dosït ėtilar biri birinay; kʽliyirlar biri 
biri bila dostluχ ėtma)  niektórzy, pewni; jeden drugiego, nawzajem  4rº, 17rº, 
42rº, 71vº, 72rº, 147rº, 168vº

biriž  zob.  brïž
birlan- (hali oltʽurganlar bolmas sozlarïnda)  łączyć się, jednoczyć się, przyłączać się  

38vº–39rº
bir turlu (kʽi χz bir turlu kʽlamas)  jakoś, w pewien sposób  126vº,  passim
bitig  zob.  bitikʽ
bitikʽ, bitig (1 ulu nėmič ̣bitikʽi nėmič ̣bitikʽi biblia; ol bitikʽni odoslat ėtʽtirma 

kʽėndi χard͜ž usna; bu mohurlagan bitikʽta; p[a]n hėtmandan kʽancḷėrdan 
prïyčịnnïy bitikʽ kʽėtχȯı̯̇alχkʽa kėltirdi; ol bitʽikʽim bila)  pismo, pisanie; list; 
dokument, rękopis; popier, notatka  30vº, 31rº, 31vº–32rº, 34rº, 34vº, 38vº, 
39vº, 40rº, 41rº, 53rº, 60rº, 65vº, 71vº, 80rº, 85rº, 85vº, 97vº, 102vº, 105rº, 
106rº, 130vº–131rº, 131rº, 142vº, 146rº, 161vº, 163vº, 167vº, 174rº

bitil- (kʽi bitilmagay)  rozrastać się, rozmnażać się  67rº
bittir- (χačạn anïy da bittirsalar opėkʽunlar andan)  domagać się spełnienia, żądać 

zakończenia  109vº
bittiril- (ol borčḷar bittirilsa)  być zakończonym, spłaconym  62rº
biy  I  (biylar; ėrėcp̣ʽȯhanlar biylar aγalar)  pan, władca, król  39vº, 51rº, 113rº
biy  II  (biyning atïna)  Bóg 32,  passim.  Zob. też  biy tʽėngri
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biyaha (biyahalalarïn ı̯̇ukʽ bėrgay; ohan biyahasïy bila)  stryj, wuj; starszy człowiek  
47rº

biyan- (nė turlu kʽėndina biyansa; mėnim atʽama da dadularïma biyanïr; nėčịkʽ sizga 
biyandï)  okazywać życzliwość, sympatię, mieć upodobanie, sprzyjać, polubić  
35rº, 84vº, 140rº

biyandïr- (alay nėčịkʽ angar biyandïr)  okazywać sympatię, cieszyć się; ucieszyć 
kogoś  36vº

biylikʽ, bilikʽ (biylikʽingizgay oddavat ėtirbiz; biylikʽingïzga barčạngïzga; mėn 
bilikʽingïzdan ı̯̇olarmėn; kʽi bolgay bilikʽingïznïn alnïna; bilikʽlarïy alarnïng 
hali mungar χarši kʽėrakʽ bolmagiy ėdi)  1. władza, państwo, panowanie 
2. (wasza) wysokość (wielmożność, miłość)  26rº, 30vº, 39rº, 174rº

biy tʽėngri (biy tʽėngrining ari atïna; biy tʽėngri ı̯̇azïχlarïmïz učụn bizni rozprušit 
ėtʽsa; biy tʽėngrining buyruχu kʽėlsa; nėčịkʽ biylikʽingïzga biy tʽėngri milïy 
dir; biy tʽėngri tolagay kʽėndilarïna)  Pan Bóg  8rº, 20vº, 34rº, 34vº, 70rº, 
70vº, 118rº, 115vº, 119vº, 123rº, 142rº, 149rº, 159rº, 159vº, 161vº, 167rº, 
169rº, 169vº, 172rº, 174rº, 174vº, 176rº, 177rº.  Zob. też  tʽėngri

biz (biznim; zėra biznim akʽtamïzdan čị̈χmiyir)  my  25rº, 31rº,  passim
bïčχ̣ï (karta bïčχ̣ï; altun bila opravnïy tašli bïčχ̣ïlar)  1. piła, 2. nożyce  122rº
bïsag  zob.  bsag
bïsakʽsïz, bsagsz (bïsakʽsïz tiydirgaylar; bsagsz χatundan bolgan χzïndan)  bez 

(zawarcia) małżeństwa  45rº, 56rº
bla, blay  zob.  bila
blaχ (ı̯̇uχov ustundan χopargan blaχlar χorγašin χucṇung χaχrasna ulu sunduχ ičạ 

χoyduχ sanagan 47 štʽukʽa)  151vº
blaχoviy (čị̈raχlχ blaχoviy ı̯̇ez)  blaszany  21vº
blan (ı̯̇arïm blan bruškʽovïy χara tiyinning χara čẹ̇kʽman)  błam, skóra z futrem  60rº
blay  zob.  bila
bliskʽiy (bliskʽiy dir)  bliski (o rodzinie); rodak, swojak  50vº
blor (altunlagan blor χač ̣blay bolgay)  beryl, kryształ  8rº
bltr  zam.  b[o]l  obfity; więcej, ponad + t[i]r jest (otunč ̣bėrgan 2 ı̯̇ïlïy bltr 8 florusun 

aldïχ žȯγȯvkʽundan)  obfity; więcej, plus  177rº
bogat[ï]  [pol.]  (kʽramï bogatė)  bogaty  56vº
boγma, boγmay (ind͜ži boγma inčị boγmay 4 mtʽχl)  naszyjnik, kolia  20vº, 47vº
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boγosi, boγoz (dėliyasiy boγosi bila podbitïy; dėliya buṙnatnïy boγoz bila potšitïy; 
1 gėrmakʽ boγosi ı̯̇ašil)  rodzaj tkaniny jedwabnej, wełnianej lub bawełnianej 
używanej na podszewki  60rº, 77rº, 77vº

boγoz χard͜ži (100 talėr bėrgaylar manga boγoz χard͜žina)  wydatki na jedzenie  113rº
bol- (bulay bolmaz bolmagay; na bu vėčṭan bolmasbiz χabul ėtmaga sizning 

oγlanlarïngïznï; čạχ vïplaticc̣ạ bolginčạ)  stawać się, być, egzystować, istnieć  
4rº, 11rº, 199rº, 125rº, 127rº, 159rº, 161rº,  passim

bolay (mėn bolay rozumit ėtʽtim kʽi)  tak, w taki sposób  83rº.  Zob. też  alay bulay
boldurt- (ilovda kʽondičịyaga kʽora boldurtmagaylar)  powoływać do życia, 

umożliwiać byt, skłaniać, wzywać do istnienia  172vº
boluš- (postupokʽlarïna bolušman da opcọvat birgalarïna ėtman)  pomagać, 

podpierać, wspierać  163vº
bolušluχ (nėmanïy bolušluχkʽa nėning usna bėrdi)  pomoc, podpora, wsparcie  39rº, 

44vº
borč ̣(χačạn ol borčṇu tolasa; borčụ bar ėdi manga; bir nėma borč ̣χalmadï zėznat 

ėtʽti borč ̣p[a]n tʽȯrȯsovičḷarga kʽi anïng borčṇu dosït ėtʽmadïlar)  dług; kredyt  
21rº, 42vº, 52rº, 61vº, 63rº, 66rº, 69vº, 73rº, 87vº, 88rº, 88vº, 98rº, 98vº, 109vº, 
115rº, 117rº, 165vº, 171rº

borčḷan- (bėkʽ borčḷanïp tïr)  zadłużać się  72vº
borčḷu (borčḷu durlar; borčḷu χalïyirlar pėvnïy suma; borčḷular kʽėndin šarpat 

ėtiyirlar; borčḷu χaldïy)  winny, dłużny; dłużnik, obciążony długami  3vº, 
28vº, 30rº, 35rº, 39vº, 42vº, 44vº, 66rº, 67vº, 68vº, 69vº, 72vº, 73vº, 94rº, 94vº, 
114rº, 117rº, 156rº, 158rº, 159vº

borkʽ (borkʽ polst kiš bila potšitïy; bėkʽ kʽoštovnïy borkʽlar kʽiymagaylar; borkʽun 
bašïndan χaptrlar)  czapka  24rº, 60rº, 74vº, 75rº, 76vº, 77vº, 122rº, 123rº, 152rº

borkʽcg̣a (borkʽcg̣a bila potšitʽïy) ? 60rº. Por. borkʽluχcg̣a
borkʽluχcg̣a (3 borkʽluχcg̣a ı̯̇a borkʽcg̣a bila potšitʽïy 1 ton čẹ̇kʽman ėskʽi)  ubiór 

głowy; czapeczka , kołpak, czepiec ?  60rº
boṙlalχ (boṙlalχay kʽop ı̯̇er prïpustit ėtʽtim duftar bila; baχčạnï da da boṙlalχnï da da; 

boṙlalχnï ėgar bičạnlikʽlarnïy kʽėndi sumptu bila aχpaš χard͜ž ėtʽkay)  winnica  
53rº, 129rº, 129vº–130rº

boronit ėt- (zėra angar boronit ėtiyir ... da dopuščạt ėtmas pan atʽabėy; nėni kʽi 
ahalar boronit ėtmadïlar)  bronić, zabraniać)  162vº, 168rº, 170rº

boš (mamran bėrgan boš χaγït usna potpisacc̣ạ bolup edi)  pusty, niewypełniony, 
niezapisany  158rº
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bošat- (kʽi manga bošatkʽaysiz ; kʽi pan mikʽlaš manga mėnim sučụmnu bošatkʽay; 
da χalganïnda bošatma tėkʽ iftiranï ustundan salgiyėdi bir nėčạ kʽunda)  
1. opróżniać 2. odpuszczać, darowywać (przewiny)  68rº, 73rº, 172

bošatlχ (χolma bošatlχ ı̯̇aχši kʽongul bila; spulnı̯̇ey bošatlχ)  odpuszczenie, 
przebaczenie; rozwód  69rº

botšanlï  zob.  „Nazwy etniczne i miejscowe”
botuχ (2 botuχ; 1 botuχ)  prześcieradło, także włochate do kąpieli  24vº, 78rº
boyačị (kʽi hačị balïy boyačị kʽėndi sumptu bila ı̯̇aptïrgay da)  farbiarz  156vº
boyun (zïnd͜žïllarïn boyunlarïna čụrgap učḷarïn kštaltlarïy artïna ı̯̇ebėrgaylar)  szyja, 

gardło  8vº, 122vº
boyunčạχ, boyinčạχ (altʽun boyunčạχ; altun boyunčạχ; boyinčạχ)  20vº, 23vº, 47vº, 

77vº
bož [iy] (pravėm božim)  boży  146rº
bracc̣ạ bol- (bracc̣ạ boldu d[ė]r vaskʽo awakʽėrėcṇing kʽėlganïna dira; kʽimlar kʽi 

bracc̣ạ bolïyirlar anïng kʽi urı̯̇adga ı̯̇aman prïkʽladga bolmagay)  brać się do 
czego, wybierać się do, zwracać się do  66vº, 154vº–155rº

bramkʽa, bramkʽay (bir bramkʽay sirmay; ind͜ži bramkʽa; bir ind͜ži bramkʽay; 
1 bramkʽa ind͜žili)  bramka, naczółek, ozdoba na czoło  24rº, 41rº, 47vº, 77vº

brïtkʽiy (brïtkʽiy biy tʽėngriga)  brzydki  119vº
brïtkʽost (kʽi brïtkʽostu dur biy tʽėngrining)  brzydkość, brzydota  123rº
brïtvanna, brïtvannay  brytfanna  21vº, 78vº
brïydicc̣ạ bol- (har bačṇïy kʽiši brïydicc̣ạ bolïyėdi)  brzydzić się, czuć odrazę  120rº, 

121vº
brïž, briž, biriž (sirma brïž; bir d͜žuft biriž ind͜ži; bir d͜žuft briž sirmay; ind͜ži brïžlar; 

bir d͜žuft brïž ind͜ži)  mankiet; zmarszczka, fałda  20vº, 24rº, 41rº, 47rº, 47vº, 
66rº

bṙuškʽa  (ı̯̇ana bir šubkʽa kʽėčạlikʽ bṙuškʽa bila potšitïy)  futro, błam z okolic brzucha  
77rº

bruškʽovïy (blan bruškʽovïy)  (futro, błam) z okolic brzucha zwierząt futerkowych  
60rº

bsag, bïsag, pisakʽ, psakʽ (aldï mėni χatunluχkʽa bsag bla; ėr u χatun arasïna bsag 
kʽop kʽėrat rast kʽėlir dunı̯̇ada; alarnïng pisakʽtan songra; kʽim ėsaga pisakʽ 
bėrmalï bolsalar bir hafta pisakʽ alnïna)  małżeństwo, ślub  30vº, 69rº, 97vº, 
121rº, 121vº, 129vº, 141rº, 147vº, 149rº, 153rº, 166rº, 167rº, 170vº, 173rº

bsaglï, pisakʽli (bsaglï χatunun)  zamężna  31rº
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bsagsz  zob.  bïsakʽsïz
bu (bungar, bundan; mungar, munda; prïynı̯̇at ėtʽkʽay bunu barčạnïy; kʽi ol mungar 

zvalat ėtʽkʽay; munda zaraz p[a]n norsės protėstovacc̣ạ boldu)  1rº, 20vº, 91rº, 
110vº, 150rº,  passim

bu bu (nėčịkʽ bu bu mamlakʽatta)  ten tu, właśnie ten  70vº
budovacc̣ạ bol- (spulnïy s[bidag]dan budovacc̣ạ bolup tur ol špital)  budować (się)  

104rº
budovanı̯̇ė, budovanı̯̇ey, budovanı̯̇a (azbarda budovanı̯̇ė ėtma; budovanı̯̇eysin odložit 

ėtʽsarbiz; budovanı̯̇ey χaysin kʽi anda ol χatun ėtip tir; had͜ži kʽi ı̯̇arïmïn 
budovanı̯̇anïng ol tolagay)  budowanie; budynek, budowla  29rº, 40rº, 45vº, 
54vº, 61rº, 117vº, 157vº

budovat ėt- (tïlda budovat ėtip; χuvatïm ı̯̇etmas budovat ėtma)  budować, wznosić 
budynek  29rº, 168vº

bugungi (bugungi zapisim blay; bugungi kunnung ı̯̇ïlina; bugungi kʽunga)  15rº, 
dzisiejszy  48vº, 134vº

bulay (bulay bolmaz bolmagay; bulay fikir ėttim; da ayttilar bulay)  w ten sposób, 
tak; taki, taka, takie  11rº, 25vº, 29vº, 32rº, 125rº

bundagi (kʽi bundagi ı̯̇ergamïzga kʽora; bundagi ilovnung ėtkʽaylar tanïχlχ 
nastawanı̯̇eysi usna pan miχnonung)  znajdujący się w tym miejscu, tutejszy, 
miejscowy  72rº, 167vº

bunı̯̇atlï (barčạ išlar statėčṇïy bunı̯̇atlï)  oparty na fundamencie, silny, mocny, trwały  
141rº

buṙ- (ipakʽ snor buṙgan)  skręcać, splatać, zwijać, nawijać  75rº
burč ̣(7 fu[n]t burč;̣ zïnd͜žibil burč ̣2 g[ė]s f[u]nt hėm 4 lot kʽrakʽovnung)  pieprz 

(czarny)  60rº, 75rº
burda (munung kʽibikʽ χalabalarni da burdalarnï)  walka, zapasy; burda, awantura  

38vº
burkʽ  zapewne zam.  brukʽ (da burkʽkʽa azbarga da 1 ov ı̯̇angidan χoydum)  bruk  

53rº
burnatnïy, buṙnatnïy, burnatniy, burnatnïy (buṙnatnïy faynlindïš; rėvėrėnda 2 

buṙnatnïy čẹ̇kʽman; 1 d͜žuft pončọχ tiftikʽ buṙnatnïy; 1 burnatniy zufu bar)  
brunatny, bury, brązowy  24vº, 66rº, 77rº, 77vº

burun (burunda pan lazar; nėčịkʽ burunda ėtip ėdi)  na przedzie, pierwszy, na 
początku; przede wszystkim  28rº, 29vº
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burungi (burungi bitikʽin kʽėndining skʽasovat ėtsa; burungi zapistan alarni kʽvitovat 
ėtiyir mėngilikʽ; burungi ėyasindan; burungi χod͜žasïndan)  pierwszy; na 
przedzie; poprzedni  28rº, 34vº, 35rº

butʽun (butʽun suma; butʽun pospulstvo)  cały, wszystek  32vº, 119vº
buyrukʽ (tʽėngrinin buyrukʽu; tʽėngrining buyrukʽna dira)  nakaz, rozkaz  32vº, 50rº, 

51rº, 88vº, 103vº
buz- (mėni buzdu kʽi ėsimdan tay[a]dïm; odmı̯̇enit ėtʽma ı̯̇a buzma; bunung kʽibikʽ 

išni buzma kʽliyirsiz; anïy kʽimsa buzma bolmas)  30vº, 107rº, 125vº, 173rº
buzul- (bačịt ėtʽip kʽi buzulmagay; kʽi ı̯̇azov duftardan buzulgay; anïng učụn 

buzulma bolmas; ay nėda buzulsa vankʽta barčạ gospodarstvoda)  być 
zepsutym, zniszczonym, wykreślonym  69vº, 92vº, 106rº, 148vº

bu-ž (bu-ž pan awėdikʽ sėrhiy o[γ]lu; daγïn bu-ž pan awėdikʽ sėrhïy oγlu sordu)  ten 
sam, tenże, taż, toż, onże  169vº, 170rº

C

cı̯̇atkʽovanïy (bėlbah cı̯̇atkʽovanïy)  cętkowany, w cętki, ciapki, łatany  75vº
cïnamun, d͜znamun (cïnamun da cïtvar safi čị̈χtï)  cynamon  43rº
cïtvar (cị̈tvar 7-ėsi darčịn day 3–u cïtvar χaysi kʽi daγn ašaγay bolur; cïnamun day 

cïtvar safi čị̈χtï)  piołun cytwarowy, którego suszone nasiona są używane jako 
lekarstwo  42vº, 43rº

cm- ? (cmdi bilgaysiz) ?  39vº

C ̣

cạnkʽaγ  spis, tablica, indeks, katalog, wstęp  60rº
cẹ̇χ (tolama cẹ̇χkʽa; nė kʽi bar cẹ̇χkʽa; aγač ̣kʽėbitlarnïng cẹ̇χïynïng faydaga)  cech  

40vº, 136rº, 136vº, 137vº
cẹ̇χmistr (cẹ̇χmistrlar aγač ̣kʽėbitlarnïng pan miskʽȯ rabičḳʽa oγlu)  cechmistrz  137vº
cẹ̇lbrat (ay sargawarkʽ cẹ̇lbrat ı̯̇urutkʽan ı̯̇uχovda ol bolgay d[ė]r awaknïng χoluna)  

celebrant, dokonujący ceremonii  148vº
cẹ̇pla (kʽorkʽlu cẹ̇plar hėm prïypravkʽalar ičịna kʽiydirgaylar)  1. wstążka, kokarda 

2. maska, woalka  121vº
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cẹ̇rėmoniya (barčạ cẹ̇rėmoniyalar ı̯̇ol bila bolup otrïmanïy; bu barčạ cẹ̇rėmoniyalar 
skʽutėčṇı̯̇ey bolup kʽonėcịn aldï)  ceremonia, obrządek, uroczystość  125vº, 
141rº

cẹ̇rograf (bašχa cẹ̇rograflarïna kʽora; stėcḳʽonung cẹ̇rografina kʽora tʽoladïm; suratïy 
bu cẹ̇rografnïng; oddat ėtʽtilar anïng kʽi cẹ̇rografnïy; bu cẹ̇rografnï vı̯̇a[n]oy 
ı̯̇erina bėrdi)  weksel, zobowiązanie dłużne, cyrograf  63rº, 64vº, 74rº, 94vº, 
95rº, 98rº, 98vº, 158rº

cịna, cịnay, cṇa (mohur cịnay ulusu kʽičịsi blay 23 kʽėsakʽ konovlar; cṇa 
avadanlχïndan da mošond͜z; cṇa tėpsi kʽonov kʽvarta liχtarlar; nėčịkʽ altundan 
kʽumuštan cṇadan ov sprėntïndan; cṇa avadanlχïndan da mošond͜z)  cyna  
21vº, 78rº, 160rº, 169vº

cịnoviy, cṇovïy (čị̈raχlïχ cịnoviy; bir rukʽomiy cịnoviy; ulu tėpsi čṇovïy; 2 ulu t[a]
l[ė]r cṇovïy  cynowy, z cyny  20vº, 60rº

cṇa  zob.  cịna
cṇotlivïy (cṇotlivïy dir)  cnotliwy, szlachetny, prawy  68rº
cṇovïy  zob.  cịnoviy
cụd͜zozı̯̇emı̯̇ec ̣(nėčịkʽ cụd͜zozı̯̇emı̯̇ecḷar usna)  obcy człowiek, cudzoziemiec  117vº
cṿėkʽ (cṿėkʽlar 1 kʽapankʽtagi bolgan čẹ̇rt; ı̯̇er cṿėkʽ ulu aχta tṙ sėkʽanïy cṿėkʽ)  

ćwiek, duży gwóźdź  75vº, 76vº
cṿėlėχ (5 ı̯̇asdïχ cṿėlėχ ı̯̇uzluχlar bila; cṿėlėχ pošvay)  cwelich, tkanina o podwójnej 

nici; z cwelichu  20vº, 24vº

Č̣

čạγïr (pozvolit ėtʽtʽi kʽėtχȯı̯̇alχ čạγïrnïng šinkʽïn da malmaziyanïng; čạγïr da 
malmaziya)  wino  130vº

čạkʽ  zob.  čạχ
čạkʽuč ̣ młot, młotek, toporek; ciosło  76vº
čạχ  I  (ol čạχta)  czas, moment, pora  62rº
čạχ , čạkʽ  II  (čạkʽ angar aχčạ nėgadinčạ; čạχ ėkʽi životkʽa dira; čạχ apėlacịya 

kʽėlginčạ; čạχ kʽėndining olum[un]a; čạχ ulu pargėndakʽkʽa diyin)  aż do, 
dopóty... dopóki  34rº, 35vº, 40rº, 64vº, 100rº, 109rº, 140vº, 162rº

čạχïr- (kʽi gvalt čạχïrmasam ėdi kʽi χonšuluχtan čχ̣ïp ratʽovat ėtmasalar ėdi)  
krzyczeć, wołać  170vº

čạlïs- (har biri išlasïn čạlïssin)  starać się, nalegać; walczyć  9vº
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čạprah (čạprah ipakʽ ı̯̇ančị̈χ d͜žarugga oγluna bolsar)  czaprak  60rº
čạrasïz (mėn ėsa čạrasïz aldïm)  bezradny, bezsilny, bez pomocy, bez możliwości  

50vº
čạrdaχ (čạrdaχta bolgan; ovdagi da čạrdaχta bolgan)  balkon, weranda; strych  76rº, 

76vº
čạršov (čạršov; uzun čạrsov; 6 čạršov)  prześcieradło, płótno, kapa  24vº, 78rº
čạs, čạsï (na un čạs; čạsu svėgo kʽlarlar ėtʽma; do slušnėgo čạsu 1 arėnda tapmaga; 

kʽvitovat ėtʽiyirmėn čạsïy vı̯̇ečṇïmi)  czas; czasy  4rº, 67rº, 83vº, 91vº, 93rº, 
94vº, 99rº, 104rº, 107vº, 115rº, 116vº, 117rº, 136rº, 146rº, 169vº, 174vº, 150rº, 
165vº

čạsto  często  140vº
čạšni (nėčịkʽ čạšnisin χaldïrïp)  zastaw, zadatek  87rº
čạtïr (turkʽ popruγu čạtïrga)  namiot  75vº
čạyir (turkʽ mamlakʽatinda adïrnada čạyirda)  łąka, polana  155rº, 155vº
čẹ̇kʽman (χaray čẹ̇kʽman tulkʽular blay; 1 šupkʽa čẹ̇kʽman; χara dėliya prostïy 

čẹ̇kʽmandan; χara čẹ̇kʽman rėvėranda 2 buṙnatnïy čẹ̇kʽman; čẹ̇kʽman 
burnatnïy faynlindïš; kʽokʽ čẹ̇kʽman faynlindišovïy)  sukno  22rº, 24rº, 55rº, 
60rº, 66rº, 77rº, 77vº, 105vº, 122rº, 148vº, 149rº, 164vº

čẹ̇nsc ̣(po čẹ̇nscị)  część  120rº
čẹ̇pėc,̣ čẹ̇pėč ̣(altun čẹ̇pėc;̣ sirma čẹ̇pėčṇing; alay-oχ čẹ̇pėcḷarïna nė puntal nė 

ind͜židan tašli puntal kʽokʽlamagaylar)  czepiec  41rº, 47vº, 122vº
čẹ̇rėg (bir čẹ̇rėg zafran; har čẹ̇rėg ı̯̇ïlda; barčạ har χurbandan 1-ar čẹ̇rėg angar 

bėrilgan)  1. ćwierć, ćwiartka 2. kwartał w roku  60rº, 103vº, 129rº, 148vº, 
149rº

čẹ̇rt (barčạ čẹ̇rtni kʽėbitta bolgan; kʽomurkʽadagi čẹ̇rt; bu barčạ čẹrt invėntovanïy 
hėsėb ėtildi čχ̣tï; bu dur s[u]m[a]sï barčạ čẹ̇rtining da barčạ sprėntïnïng)  
przedmioty na sprzedaż, towary  76vº, 77rº, 78vº

čẹ̇ručịliχ  zam.  čẹ̇ruvčịliχ (ol ı̯̇erlarda bolgan čẹ̇ručịliχ sabapïndan)  sprawy 
wojskowe; działania bojowe, kampania  164rº

čẹ̇š- (da nė bu boγdan čẹ̇šip ayïrma sah bolsun)  rozwiązywać, rozsupływać, 
rozpuszczać; uwalniać; zdejmować  173rº

čịčạkʽ (altun čịčạkʽlar; mazgap 60 čịčạkʽ altuna ind͜žisi bila; mazgab 1-ga čịčạkʽ bila 
ind͜žilarïy)  1. kwiat; kwiatek 2. floren florencki  8rº, 20vº, 47vº, 60rº, 66rº, 
78rº
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čịčạkʽli (bir varšamag čịčạkʽli; bir varšamag sirma da 1 varšamag čịčạkʽli)  mający 
kwiaty; ozdobiony kwiatkami  8vº, 61rº

čịnš (vı̯̇ečṇïy čịnš bėrma; ol kʽėbittan čịnš bėrma; a χayda kʽi χaysi ı̯̇ïlnïng čịnšin 
bėrmasa; bu čịnš bašlansar bėrilma ı̯̇ïlïndan na vı̯̇ečṇïy čạsïy)  czynsz, opłata, 
komorne  44rº, 62rº, 157rº

čị̈χ-, čχ̣- (ovdan povinėn bolmagay čχ̣ma; 10 ı̯̇ïl čχ̣kʽinčạ; anginčạ vı̯̇enzėndan 
čχmagaymėn; napomnit ėtʽkʽaysiz χoy ozga urı̯̇adlarga čχ̣miyiχ; hėsėb ėtʽildi 
čχ̣tï suma barčạ barčạ; upomnit ėtʽip kʽi sozumdan čχ̣magay)  wychodzić, 
wynosić się, wyprowadzać się; wyskoczyć, wydostać się; kończyć się; 
wynosić (o sumie przy rachunku)  9vº, 36rº, 45vº, 52vº; 53rº, 62vº, 66rº, 77rº, 
105rº, 118rº, 134r], 147vº, 148rº, 150vº, 157rº, 161rº, 168vº, 170rº, 177rº

čị̈χar-, čχ̣ar- (χaysi sunduχtan kʽėtχȯı̯̇alχkʽa čχ̣ardïlar; kʽučụ bilay čị̈χardï anïng kʽi 
χumašlarnï ėrd͜žas oγlundan; nėčịkʽ b[iy] tʽėngri kʽėndi ovučụ bila čχ̣ardi 
sovukʽnu ı̯̇urakʽïmdan; plotʽkʽalar kʽėndin zïndandan čχ̣ardï)  1. wydobywać, 
wyciągać, wynosić 2. wynikać (przy rachunku) 3. zapisywać w testamencie  
42vº, 82vº, 93rº, 98rº, 99vº, 110vº, 113rº, 129rº, 131vº, 139vº, 172vº

čị̈raχlïχ , čị̈raχlχ (1 čị̈raχlïχ ı̯̇ez; čị̈raχlïχ cịnoviy; 1 čị̈raχlχ blaχoviy ı̯̇ez)  lichtarz, 
świecznik, żyrandol  20vº, 21vº, 76vº

čχ̣-  zob.  čị̈χ-
čχ̣ar-  zob.  cïχar-
čχ̣argi (čχ̣argi baχčạdan)  zewnętrzny, położony na zewnątrz  25vº
čχ̣ari (alay šaharda nėčịkʽ χabaχ čχ̣ari bolgan; aboy χabaχ čχ̣ari ilovnung)  na 

zewnątrz, poza, zza  88vº, 147vº
čχ̣arïl- (kʽi kʽosta χatïnïna čχ̣arïldï)  1. być wydobytym, wyciągniętym 2. być 

wyszytym, wyhaftowanym  83rº
čχ̣art- (balčχ̣ čχ̣artmagay; sėni zïndandan dibėlikʽ čχ̣artmagaylar)  kazać, wyciągać, 

wydobywać; usuwać, wysiedlić  19rº, 172vº
čọvra, čọvray (staranı̯̇ė ėtti anïng čọvraysïna; maı̯̇entnostlarïmïz čọvra[sïna]; tʽurkʽ 

kišisi bar kʽi bilir anïng čọvrasïna ėtmaga kʽi sovukʽ bolgay ortaχlχta χz bila)  
1. obrót 2. wokół, dokoła; względem, co do  29rº, 30rº, 42vº, 53rº, 126rº

čṛaχ (faydasï bila obmšlawat ėtkʽay čṛaχïn tumluχun)  świeca, świeczka, kaganek, 
lichtarz 

čụbuχ uruškʽan kʽunu (čạχ čụbuχ uruškʽannïng aynakʽununa dira)  Dzień Bicia 
Rózgami, Niedziela Palmowa  60vº, 104rº

čụft  zob.  d͜žuft
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čụl (2 čụl 3 čị̈raχlχ tibi 1 payvant floru 6; 4 prostïy čụl)  płótno, płachta (do okrycia 
konia)  76vº

čụltar (1 čụltar χalisiy)  przykrycie na siodło  21vº
čụnkʽi (čụnkʽi kʽi; čụnkʽi mėnim oγlum γazardan bolgan tʽoγma χardašlarï; čụnkʽi 

sėn manga mėnim bila dostluχ ėtʽkʽan; čụnkʽi maya bu χadar bėrmaslar; 
čụnkʽi nė mėnim nė igitning nėmamïz ı̯̇oχ tur)  ponieważ, gdyż  38rº, 50vº, 
72vº, 134vº, 136vº, 166rº

čụrg- (zïnd͜žïllarïn boyunlarïna čụrgap učḷarïn kʽstaltlarïy artïna ı̯̇ebėrgaylar)  
zawijać, motać, zwijać  122vº

čṿartïy (da čṿartïy groštan; čṿartïy hroš bėrma)  czwarty, co czwarty  109vº

D

da, day  i, także,  passim
dabracc̣ạ bol- (nė turlu awalgi pozov dabracc̣ạ boldu d[ė]r awakʽėrėcṇing d[ė]r 

vaskʽonung kʽėlganïna dira)  znaleźć dostęp  67vº
da da (da da; baχčạnï da da boṙlalχnï da da bičạnlikʽlarni da barčạ su kʽi; 

andïčḳʽanlar da da barčạ pospolitïy χardašlarda)  to tu, to tu właśnie; także, 
a również  70rº, 78vº, 129rº, 163rº

dadu (alay atʽasïy nėčịkʽ dadularïy; ı̯̇askʽo oγlanlari tʽuman ivan holub nėčịkʽ 
dadulari; boldum zaprošonïy pargėndakʽkʽa dadularïndan; učṃaχlï d͜žanlï 
zadik dadusu p[a]n grėskʽȯnung χardašïning χzlarïna čχ̣arïp tïr dastïmėnt bila)  
stryj; wuj  23rº, 24vº, 27rº, 33vº, 50rº, 62rº, 64rº, 97rº, 102rº, 110vº, 113vº, 
119rº, 139vº, 140rº, 164rº

dadus (kʽėndi daduslarïn b[aro]n stėpėn ėrėcp̣ʽȯχannïy ı̯̇akubnu ı̯̇urkʽȯnu holubnu 
davïd oγlu)  stryjek, wujek  54vº

dad͜žar (tėkʽ s[ur]p dad͜žarga vankʽkʽa bolgay; s[ur]p dad͜žarga 1-ar talėr bėrgay ulu 
oruč ̣ortasïna; χuluχlarïna s[ur]p dad͜žarnïng; bėrmaga s[ur]p dad͜žarga nėginčạ 
šinkʽnï tutsa; har ı̯̇ïl povinėn bolgay bėrma g[ė]sïy s[ur]p dad͜žarga prïypadat 
ėtkʽay da g[ė]sïn bizim rėčp̣ospolitanïng potrėbasïna)  świątynia, kościół  
129rº, 130rº, 130vº  155rº, 157rº, 160rº, 161rº, 162rº, 169vº, 170vº, 177rº

daγaran (3-unčị daγaran ganonkʽ kirk bila; ı̯̇ana 1 daγaran; 14-unčị daγaran 15-inčị 
barzadomar)  hymnariun, zbiór pieśni i hymnów  60rº, 65vº

daγï, daγïy, daha, dahïy (daγïy day ozgay pričịnaylar; songra daγïy statėčṇı̯̇ey 
postanovı̯̇enı̯̇e 2 ı̯̇andan ėtkʽaybiz; daγïy artïχ kʽėndi sovukʽun har turlu ı̯̇oldan 
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pokʽazovat ėtʽiyir ėdi)  więcej, bardziej, nadto; także, też  10rº, 32rº, 37rº, 
54rº, 112 vº, 148vº, 175vº

daγïn, dahïn, daγn (daγïn bėrdi angar; nattʽo daγïn aytti kʽi; daγïn do tėgoy 
1 plėnipotėncịyasï ı̯̇oχ daγïn da anïy kʽlarmėn; dahïn bėrdi)  bardziej, więcej, 
jeszcze  3rº, 4rº, 36rº, 40rº, 42vº, 78rº, 94rº, 96rº, 106vº, 109vº, 119vº, 156vº, 
162rº, 166vº

daγn  zob.  daγïn
daha zob.  daγï
dahïn  zob.  daγïn
d[a]l (kʽi barčạ d[a]llarïn ol baχčạnïng da ... hasil ėtip zavidovatʽ ėtʽkʽay)  gałęź  

156vº
dalab ėtʽ- (nėma kʽorulsa dalab ėtʽkʽay)  domagać się, żądać  146rº
dalėhi (nė kʽi dalėhindan biy tʽėngri bėrsa; dalėhindan babasnïng mankʽėrmanlïlar)  

traf, los, szczęście  149rº, 166vº
dalėkʽo (dalėkʽo vı̯̇encị̈y bilikʽlarïy alarnïng hali mungar χarši kʽėrakʽ bolmagiyėdi)  

daleko, o wiele za  174rº
dalšiy (dalšiy postupokʽkʽa prïystupit ėtʽkʽaylar; uχodit ėtʽip dalšiy kʽlopotlardan 

da trudnostlardan; dalšiy pofolgovat etʽkʽaysiz manga)  125rº, 125vº, 132rº, 
132vº, 133rº, 138rº, 143rº, 150vº, 159vº, 173vº, 175vº

dana (poroχovnicạ dana; pacẹ̇r kʽumuš mikʽlašning bolgan dana)  cielę, cielak; 
skórka cielęca  75vº, 78rº, 178rº

dancḳʽiy (dancḳʽiy bičạχ)  gdański [nie: duński, jak A. Garkawec]  74vº
dandanı̯̇eχ , dandanı̯̇eγ, dandanı̯̇ėγ (dandanı̯̇ėγ aldï paygay; ov dandanı̯̇eγïn; 

dandanı̯̇eγdan; ayïrïldïχ dandanı̯̇eγ da barčạ ušaχ tuvaχ)  rzeczy domowe, 
sprzęty, naczynia  19vº, 42rº, 53rº, 77rº, 87vº, 96vº

darčịn  cynamon  42vº
dardaγan (barčạ išlarïn dardaγan ėtʽti kʽi haliga dėg)  unicestwiony, pusty, próżny, 

bezużyteczny  172vº
darė (kʽi bėrip tir angar bir darė kʽirkʽ ı̯̇azmagay)  zioło, lekarstwo  28rº
dasdur  zob.  dastur
dasta (2 dasta tėbėnkʽa dastasï; nahaykʽa 3 dasta; ostroh dasta; hrėblo dasta 14 da 

strėmėn; rukʽavicạ litʽva vozničịy dasta; taystralarï)  pęk, plik, paczka; tobół; 
tuzin  60rº, 74vº, 76rº

dastacg̣a  pęczek  60rº
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dastïm ėt- (dastïm ėtkʽay sozsuz; dastïm ėtʽma bašïn faydasïy bila)  zawierzać. 
przekazywać, polecać  45vº, 64vº

dastïmėnt, dėstamėnt (dastïmėntta; dastïmėntina kʽora; dastïment bila otkʽazat 
ėtʽti ı̯̇uχovga; mohurlu dastïmėntnï do sχovanı̯̇a; podat ėtʽtʽi dastïmėnt ı̯̇azïp 
kʽartkʽa usna)  testament, ostatnia wola  48rº, 60rº, 80rº, 80vº, 82rº, 83rº, 83vº, 
93rº, 98rº, 100rº, 101rº, 102vº, 109vº, 110rº, 112rº, 113rº, 115rº, 116rº, 128rº, 
131vº, 135vº, 142vº, 152rº, 164vº

dastur, dasdur (dasdur bėrip trlar ozga χatun almaga; biylikʽingïznïng dasduru 
bila; dasturu ašïra biylikʽingïznïng sïngarlχkʽa χrėr ėtip ėdim  pozwolenie, 
zezwolenie  30vº, 46rº, 64vº, 72vº, 73rº, 79rº, 79vº, 85vº, 101vº, 124rº, 125vº, 
129v, 134rº, 147rº, 153rº, 161rº, 167rº, 168vº, 170rº, 172rº

dastïmėntovïy (opėkʽadan dastïmėntovïy)  testamentowy  135vº
datokʽ (bunun kʽi datokʽu usna kʽėtχȯı̯̇alχnïng 2 ı̯̇ïl žamgȯč ̣χuluχ ėtʽti; s[ur]p 

dad͜žarga datokʽ nahd sb[idag] ming ėkʽi ı̯̇uz floru nėmič ̣hėsėpi har florunu 
1-ar hr[o]š sayip biy tʽėngri tolagay kʽėndilarïna amėn)  dar, datek, pieniężna 
ofiara  87vº, 160vº, 167vº, 177rº

[pol.]  davac ̣(davac ̣cọ rokʽ do kʽoscı̯̣̇ola našėgo)  dawać  56vº
davi, dawi, davï (artïχ davï χavχay ortalχ ı̯̇erda hėč ̣χalmadï; volnïy ėtiyirbiz d[ė]r 

χačạdurnu bu dawidan; dawi povinėn bolgay; hėč ̣nėma almadï dawilarïy)  
żądanie, pretensja, spór; proces sądowy  25vº, 28rº, 39rº, ,41rº, 47rº, 52vº, 
66vº, 136rº, 165vº, 171vº

davi ėt-, dawi ėtʽ- (da alarga kʽahanalχ ėtmadï bir dawi; bir dawi ėtʽma bolmagay; 
kʽi artïχ dawi ėtʽmagaylar bu borč ̣vėčịndan; bunung učụn davi ėtmagay 
2 cẹ̇rografuna d[ė]r asvadurnung)  mieć pretensję, skarżyć się, kłócić się, 
występować z procesem sądowym, wnieść pozew  23rº, 23vº, 31vº, 51rº, 55rº, 
80rº, 98vº, 160vº

davolnı̯̇ey (davolnı̯̇ey zaχovat ėtʽiyirmėn)  zależnie tylko od własnej woli, swobodnie  
88vº

dawi  zob.  davi
dawič ̣ może zam.  dawičị  skarżący, powód  39rº
dawi ėt-  zob.  davi ėt-
dawχ (barčạ dawχdan bizim)  spór, kłótnia, skandal  31vº
dayfa (bizim dayfanï pan ovanėsni kʽėvor oγlu)  ród, plemię, klan, nacja, naród  31rº
dbat ėt- (pan atʽabėy dbat ėtmiyin mėnim ı̯̇azganïm usna; hėč ̣nėma dbat ėtmiyin; 

hėč ̣dbat ėtmadi)  dbać o co, troszczyć się  163rº, 164rº, 166rº
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dėfalkʽovat ėtʽ- (na alar birdan dėfalkʽovat ėtʽkaylar)  potrącać, odliczać; robić 
składkę  118vº

dėftar  zob.  duftar
dėγiš- (fikʽirlarïm dėγišti alay bėkʽ fikʽirlarïy dėγištr)  zmieniać, odmieniać  174rº
dėkʽlarovacc̣ạ bol- (nė turlu kʽi avalda dėkʽlarovacc̣ạ boldum; a[š]kʽa kʽėlma 

ı̯̇a kʽėlmama birdan dėkʽlarovacc̣ạ bolgay; ponievaž p[a]n tʽorosovičḷar 
dėkʽlarovacc̣ạ boliyirlar kʽi; ėvėt mėn ala dėkʽlarovacc̣ạ boliyirmėn 
biylikʽingïznïng kʽi)  oświadczać, deklarować; oświadczać się o rękę  101rº, 
121vº, 124vº, 126vº, 139vº, 142vº, 174rº

dėkʽrėt, dėkʽrït, dėkʽrit (prïynı̯̇at ėttilar bu dėkʽrïtnï; avalgi dėkʽrïtïna kʽora; bu išta 
dėkʽrit ėdilar)  dekret, rozporządzenie, nakaz  23vº, 39rº, 51rº, 67vº, 71vº, 85rº, 
100rº, 101rº, 115vº, 125rº, 125vº, 126vº, 127rº, 128rº, 131rº, 132vº, 134vº, 
141vº, 142vº, 144rº, 150rº, 153vº, 158vº, 159vº, 167rº, 168rº, 173vº, 176vº

dėlacịya (ni bir dėlacịya ni 1 ėkʽsėpcı̯̣̇a bėrmagay)  oskarżenie, doniesienie, 
denuncjacja  101vº

dėlibėracịya (z dėlibėracịyi)  rozważanie, roztrząsanie, rozmyślanie, debatowanie  136vº
dėlibėrovat ėtʽ- (dėlibėrovat ėtʽtilar kʽėlir haftasïna)  rozważać, roztrząsać, 

zastanawiać się, namyślać się  126rº, 127vº
dėlir- (daγïn bėtar dėlirgay ėdi)  tracić zmysły, wariować  30vº
dėliya (turkʽnun bir tulkʽu dėliyasïy; dėliyasïy boγosi bila podbitïy; 1 dėliya 

buṙnatnïy; dėliyalarïn županlarïn da kʽurtlarïn nė atʽlas da nė adamaškʽa bila 
potšivat ėtʽmagay)  delia  60rº, 77rº, 122rº

dėputat (dėputatlar 2 ı̯̇annïng)  przedstawiciel, delegat, deputat  144rº
dėr, ́dr  pan; duchowny, wielebny, ojciec (o duchownym),  passim
dėruni (sb[idag] dėruni kʽunlardan)  pański, święty, chrześcijański  112rº
dėspėkʽt (na oγlannïy dėspėkʽt potkʽat ėtar ėdi; ulu dėspėkʽtïmnï χaysi kʽi manga 

boldu nı̯̇eyvinnı̯̇ey)  uchybienie komu, ubliżenie, obrażenie  124vº, 162rº
dėstamėnt  zob.  dastïmėnt
dėvay (dėvay ı̯̇ukʽu darčịni)  wielbłąd  42vº
dėyi (tugal dėyi anglatmadï; χaysi mėnim učụn kʽėnsina anglatïp tïr dėyi)  niby, 

rzekomo, podobno, jak mówią  85rº, 172vº
diamėnt (1 daγïn skʽladanïy ı̯̇uzukʽ altun diamėnt da ı̯̇aχut χzil)  diament  145rº
dibėlikʽ, dibėlėkʽ (da sėni zïndandan dibėlikʽ čχ̣artmagaylar)  całkiem, zupełnie, do 

końca , ostatecznie  172vº
diftar  zob.  duftar
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dilacịyasïz (sozsuz χalabasïz pozovsuz dilacịyasïz)  bez odraczanie, bez zwłoki  47rº
din atʽa (kʽiyovnung tonun pėšaχpar ėltip din atʽasïna alγšlatkʽay kʽiyov ovuna 

alγšlatmagaylar; din atʽaga da kʽristan atagay ı̯̇ebėrm[a] ėrkʽi bolgay ; mėnim 
din atʽamnï d[ė]r kaspar awakėrėcṇi)  ojciec duchowny  121rº, 123rº, 142rº

dingra (mėnim olumuma)  aż do (samego)  30vº.  Zob. też  dira
dinsiz (dinsizda da χačạn zarbi bsag bėrilgay ı̯̇etar)  bez religii, niewierny, poganin  

140rº
dira (haftaga dira; čạχ kʽėndining olum[un]a dira; ėkʽi životʽka dira)  do, aż do  30vº, 

31rº, 34vº, 35vº, 36vº, 37vº, 40rº, 56rº
diyatikʽ (mamasï diyatikʽ ėtip; da koruldu diyatikʽindan; diyatikʽ kʽora)  testament, 

ostatnia wola  24vº, 25vº, 54rº
diyin (kʽi boldu angar diyin dir kʽi nėga diyin χaysimïzgay; životuna diyin pan 

bohdannïng igit ilovda turmagay)  do, aż do, do (samego)  9vº, 19vº, 176rº
dı̯̇edr (6-inčị dı̯̇edr; 19-unčị 1 ėskʽi badarak dı̯̇edr; 1 bitikʽ dı̯̇edr 1 aγotʽkʽ maduc)̣  

zeszyt, księga  60rº, 65vº.  Zob. też  dı̯̇edrakʽ, badarakʽ
dı̯̇edrakʽ (dı̯̇edrakʽlar k’ȯrd͜zkʽ aṙakʽı̯̇elȯc;̣ 1 kʽėkʽakʽ dı̯̇edrakʽ mı̯̇engič ̣

awı̯̇edarannïng)  zeszyt, księga z czterech podwójnych arkuszy; zeszyt 
z komentarzem do Ewangelii  65vº

dı̯̇esilkʽ (ı̯̇ana 1 dı̯̇esilkʽ yȯhanėsning 1 harcṃunkʽ bir donacọc)̣  objawienie, 
widzenia; Apokalipsa św. Jana  65vº

dïlïsïm (da ičịna dïlïsïm bar 1 dı̯̇edrakʽ rod͜zaylar ı̯̇azgan)  talizman, amulet; czary, 
magiczne zaklęcie  65vº

dla (dla popravïy nėmanï; dla lėpšėgo rondu kʽėrakʽ kʽarvan baši)  w celu, celem  
142vº, 166vº

dlovanı̯̇ey (ol baχčạlarga dlovanı̯̇eylarga da studnı̯̇aga da burkʽkʽa azbarga da 1 ov 
ı̯̇angidan χoydum)  odylowanie, opalowanie; pomost albo parkan z dylów; 
wykop, rów, rynsztok, kanał  53rº

do (do vı̯̇ernïχ ronkʽ kʽu sχovanı̯̇u; do tėgo; do czasu; munda daγïn do tėgo 
1 plėnipotėncı̯̣̇asïy ı̯̇oχ)  42rº, 56rº, 58rº, 58vº, 60rº, 61vº, 70rº, 77vº, 78rº, 81rº, 
83rº, 94vº, 108rº, 118vº, 122vº, 133rº, 142vº, 156vº, 159vº, 160rº, 161vº.  Zob. 
też  do kʽoncạ, do tėgo

dobrė (dobrė kʽi alay dir; bu bar ėdi ustuma mėnim dobrė tėkʽ igitlikʽ bolsa; taynė 
dugul da dobrė vı̯̇adomoy dur; a dobrė kʽi bėrdim nėma χarïšïlmas da)  rzecz 
dobra; dobrze  69rº, 69vº, 70rº, 107rº
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dobrȯy, dȯbroy (barčạ dobrȯysu usduna; ustupit ėttiχ dobrȯysunay; nėda- kʽolvėkʽ 
dobrolarïy bar ėsa)  mienie, majątek, dobro, dobra  25vº, 26rº, 31vº, 42rº, 56rº, 
142rº, 148rº, 169vº

dobrovolnïy, dobrovolnı̯̇ey, dobrovolnė, dobrovolno (dobrovolnı̯̇ey prïynı̯̇at ėttilar 
awalgi dėkʽrïtnï; dobrovolnı̯̇ey da isi ı̯̇urakʽ bila; dobrovolno udacc̣ạ boldular)  
dobrowolny; dobrowolnie  15rº, 25vº, 28rº, 39vº, 42rº, 61rº, 62rº, 95vº, 98vº, 
100vº, 104rº, 105vº, 107rº, 108rº, 123rº, 132rº, 150vº, 153rº, 157vº, 167rº, 175vº

dodat ėt-, dodatʽ ėtʽ- (dodat ėtmadïlar p[a]n ovanėskʽa; fl[oru] ... dodatʽ ėtʽmasïylar)  
dodawać  63rº, 160vº

dohacḳʽan (dohacḳʽan alγšlamaχnï barčạnïy dasturu bila aχpašning ėtʽma)  
podchodzący, zgadzający się, zezwalający, dogadzający  129vº

dohažat ėt- (kʽi dohažat ėtʽip potrėbasïna rėč ̣pospolitïynïng)  dochodzić, 
przychodzić z pomocą; zaspokajać  66vº

dokʽlad (s tïm dokʽladėm)  dodatek, zastrzeżenie  127rº
dokʽladat ėtʽ- (anïy dokʽladat ėtʽiyirmėn)  dokładać, dodawać  108rº
dokʽladnı̯̇ey (dokʽladnı̯̇ey ı̯̇azïlgay)  dokładnie, starannie  58rº–58vº
do kʽoncạ, do kʽoncạy (do kʽoncạy saγlχ bilay; χaysindan hanuz do kʽoncạ 

χutulmiyirmėn; obicạt ėttilar do kʽoncạ staranı̯̇ey)  do końca  43vº, 173vº, 
176rº

dokʽtor (dokʽtor kʽolačḳʽo raycạnïng torasïn)  doktor  58rº
doχod (intrata albo doχod)  dochód  107rº
do laskʽi (tėrėd͜ža ačṃa do laskʽi)  dowolnie, ile się chce, wedle życzenia  39vº
dolėhlost  I  (kʽorup anïng dolėhlost; barčạ dolėhlostlarïn kʽorgaylar)  przynależność; 

przyległość, przyległy folwark  88rº, 130rº
dolėhlost  zam.  „dolėhlivost” ?  II  (anglatip kʽėndi dolėhlostun da miskʽinlikʽin)  

ból, dolegliwość  114rº
doložit ėtʽma (daγïy bungar kʽora doložit ėtʽma)  dodatek, dokładka  70vº
domahacc̣ạ bol- (pravnı̯̇ey domahacc̣ạ bolgay)  domagać się, żądać; dochodzić 

swoich spraw przed sądem  146vº
domara (11-inčị domara kirk)  spis, rejestr; kalendarz  60rº
domėnnikʽ  zam.  domėnikʽan  ‘dominikaninʽ albo imię własne  Dominik 

(domėnnikʽ barvir tʽurïyir χaysi ov ı̯̇atïp tïr)  48vº
domïslacc̣ạ bol- (domïslacc̣ạ bolmagay)  domyślać się  129vº
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don- (kʽėrakʽ kʽi orus nėmičḳʽa donarlar ėrmėni tayfasï sonar kʽėtar d[ė]r awakėrėc ̣
bila kʽėtχȯı̯̇alχ kʽorup; mėn 1 kʽėz tʽėngriga obı̯̇ecạnïy sozumdan donman)  
obracać się, odwracać, odmieniać  158vº, 175rº

donacọc,̣ donacục ̣(18-inčị donacục;̣ bir donacọc)̣  kalendarz  60rº, 65vº
dopustit ėtʽ-, dopuščạtʽ ėtʽ- (da anïng učụn dopuščạt ėtʽmaslar; dopustit ėtʽip 

dalšiy postupokʽkʽ da zacọnglargay; dopustit ėtʽmami apėlacịyanï ı̯̇oχsa ı̯̇oχ)  
dopuszczać, zezwalać  127vº, 128rº, 143rº, 162vº, 173vº

dopuščạt ėtʽ-  zob.  dopustit ėtʽ-
dort (altmiš dort ming)  cztery  42vº,  passim
dortunčị (dortunčị pay)  czwarty, czwarta, czwarte  23vº,  passim
dosït (dosït ı̯̇asnïy iš tir; daγïn ulu iš učụn dosït kʽėrakʽ ėtkʽaymėn)  dosyć, 

dostatecznie  173vº
dosït bol-, dȯsït bol- (anïng oγlularïna dosït boldu; barčạdan dosït boldu; dosït boldu 

kʽėndina barčạdan; kʽvitovat ėttilar kʽi 2 ı̯̇andan da birina dosït boldu)  mieć 
dosyć, być zaspokojonym, zadowolonym; starczać, wystarczać  17rº, 26vº, 
28rº, 33vº, 37rº, 37vº, 41rº, 42rº, 44vº, 52rº, 54vº, 58vº, 86rº, 97rº, 98vº, 100vº, 
102rº, 103rº, 108vº

dosït ėt-, dosit ėt- (dosït ėtʽma kʽlamas; bolman mėn alarga dosït ėtʽma ı̯̇a bėrma; 
ėgar kʽlasanïz kʽundicịyaga dosït ėtma)  zaspokajać, spełniać warunek, 
zadowalać, wynagradzać; oddać dług  28rº, 30rº, 46rº, 58rº, 101rº, 119rº, 
124vº, 127rº, 136vº, 137vº, 144vº, 149vº, 160vº, 167rº, 168vº, 169vº, 176rº

dost (nė χardašlarga nė bir dostkʽa; hanusnung dostlarï bla; dostlar bila bargay; da 
dostlarïy bila bašladïm sovukʽ bila; artïχ undamagay dostlarïn tėkʽ 4 tʽėpsiga)  
przyjaciel, druh  5rº, 20vº, 120vº, 121rº, 124rº, 138rº, 154vº, 167rº, 173rº, 176rº

dostat ėt-, dȯstat ėt- (fridriχ šmalcṭan dȯstat ėtʽkʽan; kʽi pannanïng sačịn dostat 
ėtʽkʽaymėn angar)  otrzymać, uzyskać, wydobyć, zdobyć  48rº, 126rº

dostatėčṇı̯̇ey  dostatecznie  85vº
dostatėčṇïy (dostatėčṇïy kʽvit ėtmiyin)  dostateczny, wystarczający, odpowiedni, 

należyty  64vº, 85vº
dostatokʽ (dostatokʽ otʽun bila)  dostateczna ilość, zasób  53vº
dostluχ (bu dostluχnu [...] bašladïm sovukʽ bila; ovuna stupovat ėtsa dostluχ- kʽa; 

dostluχ baγladiy; bašlangan dostluχnï učụna čχ̣argaymėn; stupit ėtkʽandan 
songra bu dostluχkʽa)  przyjaźń  67rº, 124rº, 172rº, 172vº, 173rº, 176rº
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dostluχ ėt- (kʽimsa kʽimsa bila dostluχ ėtma kʽlasa; biri biri bila dostluχ ėtma; 
dostluχ ėtʽip ėdilar pan stėcḳʽo bila; ol do[s]tluχtan otstuplat ėtʽiyir)  zawierać 
przyjaźń, przyjaźnić się  11rº, 41vº, 67vº, 72vº, 120rº, 138vº, 161vº, 168vº

dosvı̯̇atčịcc̣ạ bol- (ay kimni kʽi dosvı̯̇adčịcc̣ạ bolsalar kʽi)  doświadczyć  118vº
do tėgo, do tėgȯy (daγïn do tėgo; do tėgoy karvan bašlarïy taftiš ėtʽkʽaylar; ı̯̇a mėni 

tolagaybiz do tėgo χatun kʽamėnėcḳʽa)  do tego, w dodatku  67vº, 71vº, 84rº, 
87vº, 94rº, 96rº, 96vº, 97vº, 160rº, 166rº, 167rº, 167vº

dovlatli, dovlatni ? (klarbiz alay dovlatliga nėčịkʽ miskʽinga bu išlarnï skʽoroy 
ı̯̇aṙaslovdan kʽėlip anglatma; dovlatni orėnkʽli singarlχkʽa)  zamożny, zasobny, 
bogaty  41vº, 169rº

dovod (bir statėčṇïy dovodlar bila prėkʽonat ėtʽmadï; da galad͜žisina da dovodlarïna; 
slušnïy da ı̯̇asnïy dovodlarïy artïndan)  dowód, świadectwo  147rº, 163vº

do[y]statėčṇïy (do[y]statėčṇïy hėsėp bėrdi)  wystarczający, zadowalający, 
dostateczny  43rº

dozvolit ėtʽ- (dozvolit etʽ[ti] zaskʽlėpit ėtma)  wyrazić zgodę, pozwolić, przystać na  
95rº

doživocı̯̣̇ey (anïng sngarïy doživocı̯̣̇eysinda kʽėnsining χalïp ėdi)  dożywocie  107rº
dragaman (pan haynkʽȯ dragaman; pani arzu dragaman χatunu; dragamandan 

songra anïng sngarïy doživocı̯̣̇esinda; p[a]n atʽabėy χačḳʽȯ dragamannïng 
oγlu kvitovat ėtiyir; pan mikʽlašnïng dragamannïng)  dragoman, tłumacz przy 
poselstwach i konsulatach wschodnich  4rº, 12rº, 55rº, 62vº, 95rº, 106rº, 107rº, 
110vº

drama (d͜zad͜zgoc ̣ėskʽi hayhaylar blay day dramalar blay)  bierwiono, powała, 
zasłona ?  8vº

drukʽovïy (10 bėlbah drukʽovïy 5-ar)  odbijany, odciskany, drukowany  75vº
drušlakʽ (6 panov da bir drušlakʽ; 1 drušlakʽ)  durszlak, naczynie do cedzenia  21vº, 

78vº
duftar, diftar, dėftar (kʽi duftarga ı̯̇azïlgay; zėznanı̯̇alarïy ı̯̇azïlgay duftarga; diftarïna 

kʽora diftarïy bila birga; kʽi ı̯̇azov duftardan buzulgay; 2 duftar tʽȯrȯsnung 
χolu bila ı̯̇azgan)  księga, rejestr, katalog  41rº, 43rº, 50rº, 51rº, 60vº, 61vº, 
62vº, 63vº, 67rº, 78rº, 79rº, 82rº, 86rº, 89rº, 92rº, 95vº, 98vº, 102rº, 106rº, 
109vº, 113vº, 115rº, 116vº, 128vº, 145rº, 150rº, 168vº

dugul (kʽimsa učụn dugul tėk mėnim učụn; ėrmėni tȯrasïna potrėbniy toraga voytkʽa 
dugul; na sučḷu dugul mėn; mėn povinėn dugul mėn d͜žuvap bėrmaga bu 
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χatunga)  nie jest, nie istnieje, nie ma  38vº, 41vº, 63rº, 101vº, 115vº, 134rº, 
138vº, 159vº

duha, duga (χazan kʽičị duha bila baγïr)  1. łuk dachu w wozie ruskim 2. rączka 
naczynia, kabłąk  78vº

duχ (bilman nė duχ bila kʽėlip mėni rïsvayladï)  duch, świadomość, nastawienie, 
myśl, zamiar  162vº

duχayı̯̇oncị̈y (igilikʽtan d͜žėd͜žičṇïy stoyı̯̇oncị̈y duχayı̯̇oncị̈y)  (ledwo ?) oddychający, 
ożywiony, żywy (majątek) ?  15rº

duχovnïy, duχȯvnïy (alay duχovnïy nėčịkʽ svı̯̇ecḳʽiy; duχovnïy urı̯̇adï alnïng 
ėrmėnilarnïng; bu tʽoray duχovnïy; duχovnïy urı̯̇ad išitip ėkʽi ı̯̇annïng da 
d͜žuvaplarïn dėkʽrït ėttilar bu turlu)  duchowny; kościelny  30vº, 31rº, 39rº, 
107rº, 120rº, 124vº, 140vº, 141rº, 147rº, 147vº, 152vº, 162rº, 167rº, 171vº, 
173vº

dunı̯̇a (az vaχtta kʽėčṭi dunı̯̇adan; nė χadar dunı̯̇ada ėrmėni d͜žïnsïy bar; butun dunı̯̇a 
sozliyėdi kʽi; ol dunı̯̇ada ı̯̇angi išlar dugul dur mėn anïy χast bila ėtmadïm)  
świat, wszechświat; ziemia, ludzie na ziemi  24vº, 32vº, 61vº, 70rº, 70vº, 82vº, 
141rº, 172vº, 174rº

dun orhnėnkʽ (dun orhnėnkʽni barčạ aχpaš algay)  pobłogosławienie domu; 
błogosławieństwo (strofa, kuplet)  129vº

dupla (tėkʽ tafta bila da dupla bila)  podwójny, podwójna (tkanina, podszewka)  
122rº

dur  jest, znajduje się  1rº,  passim.  Zob. też  tur
dušmanlχ (nė da ėtiyir ėsalar barčạ ustuma dušmanlχtan ėtiyirlar)  wrogość  163rº
duvar (mošond͜zovïy liχtar šrubovanïy duvarga; 1 liχtar ėskʽi duvarda svitlicạda 

šrubovanïy)  ściana, mur  70vº, 78vº
duydit ėtʽ- (nė učụn duydit ėtma da bitikʽi kʽėtχȯı̯̇alχnïng atʽorga)  dochodzić, dojść 

(o liście), zajść, wstąpić  84rº
dvor (sı̯̇emišovskʽiyning dvoru usna; ėgar dvorga kʽorolnung barmaga)  dwór, dwór 

królewski  48vº, 65rº

D͜Z

d͜zad͜zgoc,̣ d͜zad͜žgȯc ̣ przykrycie, zasłona; kapa, narzuta  8vº
d͜zal  zob.  d͜zı̯̇al
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d͜zėd͜zic ̣(kʽim da ı̯̇uvuχ čχ̣sa d͜zėd͜zic;̣ d͜zėd͜zicḳʽay bu 4-unčị pay usdunay)  dziedzic  
29rº, 29vº

d͜zėržanı̯̇a (spokʽoynïy d͜zėržanı̯̇asïy bolgay)  dzierżenie, posiadanie  91rº
d͜zı̯̇al, d͜zal (barčạ dobroydan rȯvnïy d͜zı̯̇al algaylar; prïstupit ėtʽmiyin bir d͜zalga)  

dział, udział w spadku  103vº, 111vº
d͜zı̯̇al ėt- (d͜zı̯̇al kʽlasaχ ėtma)  dokonywać podziału, przeprowadzać podział majątku  

53vº
d͜zı̯̇anïy (škʽarpïtkʽa d͜zı̯̇anïy 4 čụft ašaχ; pončọχ d͜zı̯̇anïy)  dziany  75vº, 76rº
d͜zı̯̇ed͜zicṣtvo (mėnim d͜zı̯̇ed͜zicṣtvonu)  dziedziczenie, dziedzictwo  62rº
d͜zı̯̇ed͜zicṇı̯̇ey  dziedzicznie, w formie dziedziczenia  41vº
d͜zı̯̇ennikʽ (bir bitikʽ nėmičč̣ạ d͜zı̯̇ennikʽ)  dziennik, notatki codzienne, czasopismo  

65vº
d͜znamun  cynamon  42vº.  Zob. też  cïnamun
d͜znunt (nėmič ̣d͜znuntundan songra avalgi kʽičịaynakʽun; d͜znuntdan songra; d͜znunt 

sėkʽizi ėrtasna; birin d͜znunta godlarda da birsin bayramda)  Boże Narodzenie  
19vº, 53vº, 79vº, 103vº, 112vº, 129vº, 143vº, 167rº

D͜Ž

d͜žadu (kʽi d͜žadular ašïra staracc̣ạ bolïyir aytip kʽi)  1. czarownica, wiedźma; 
czarodziej, szaman, znachor 2. wróżby, czary  126rº

d͜žan (χaysi išlarïn ı̯̇aχši d͜žan bila da ı̯̇aχši sumnı̯̇enia bila; alay d͜žan nėčịkʽ tʽėn 
sartïn; haša mėnim d͜žanïmdan kʽmėn anïy ėtkʽay ėdim; bu iškʽa d͜žan kʽozu 
bila baχarsiz)  1. duch, dusza 2. duszka, pieszczotka  94vº, 143rº, 163rº, 163vº, 
169rº, 175rº

d͜žan aši (pohrėb bila d͜žan ašina 70 floru da 20 hr[o]š)  stypa, poczęstunek po 
pogrzebie  133rº

d͜žan atʽa (kʽėndi d͜žan atʽasna dopustit ėtip dalšiy postupokʽkʽa da zacọnglargay)  
ojciec duchowy  143rº

d͜žandara (1 šopa ı̯̇aptïrma d͜žandara učụn zuflar pardahlamaχ učụn praskʽa)  
zwierzęta domowe, bydło  156vº

d͜žanïl  zob.  d͜žanlï
d͜žanlï  duchowy, mający duszę, ożywiony.  Zob.  učṃaχli d͜žanlï
d͜žėd͜žičṇïy (igilikʽtan d͜žėd͜žičṇïy stoyı̯̇oncị̈y duχayı̯̇oncị̈y)  dziedziczny  15rº
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d͜žėhėz (oluškʽanïng artïndan d͜žėhėz; 200 florulukʽ d͜žėhėz učụn)  posag, wiano  
41rº, 137rº

d͜žėlı̯̇ep (1 χaliy d͜žėlı̯̇ep sarïy)  gruby, szorstki  22rº
d͜žėmi  [zam.  ad͜zėmi]  (d͜žėmi kʽristannï da mėn ı̯̇azïχlïnï kʽėldim)  chrześcijanin; 

chrześcijański  32rº
d͜žı̯̇ed͜žičṇė (d͜žı̯̇ed͜žičṇė taš ovdagi kʽėndi payin dostit ėtma)  dziedziczny; (majątek) 

odziedziczony  52vº
d͜žïns (nė χadar dunı̯̇a[d]a ėrmėni d͜žïnsïy bar; ı̯̇at d͜žïns arasïna kʽristanlar; alpovud 

d͜žïnsïy; 2 ı̯̇andan 1 zïnd͜žïl oldu d͜žïns anda ulu artïχsïlχ bolïyir)  ród, plemię, 
nacja; rodzaj, gatunek  69rº, 121vº, 122vº, 141rº

d͜ž[ȯ]rum  zob.  d͜žurum
d͜žuft, d͜žufd, čụft (1 d͜žuft altun manėlla; 6 d͜žuft rukʽawicạ; 1 d͜žuft pončọχ tiftikʽ 

buṙnatnïy; 3 d͜žuft kʽėtan ı̯̇ėnglar; škʽarpïtkʽa d͜zı̯̇anïy 3 čụft ašaχ)  podwójny; 
dwie sztuki, para  8rº, 24rº, 24vº, 47rº, 47vº, 60vº, 66rº, 74vº, 75vº, 77vº

d͜žumla (floru d͜žumlasï)  wszystko  40vº
d͜žurum, d͜ž[ȯ]rum (d͜žurum hrivna d͜žurum tibina; na d͜žurumga potpadnut 

ėtʽtingïz; na volnïy bolgaysiz d͜žurumdan; pod vinon 5 hrivna d͜žurum tibina 
kʽėltirgaylar bėz umı̯̇eškʽanı̯̇a)  kara, grzywna, zapłata za straty  11rº, 37rº, 
49rº, 52rº, 58rº, 71vº, 74rº, 104vº, 114vº, 115rº, 115vº, 116rº, 123rº–123vº, 
144vº, 147vº, 148rº, 153rº, 154rº, 164rº

d͜žuvab, d͜žuvap (d͜žuvap vėrirsin; kartʽka usna ı̯̇azip bu turlu d͜žuvablar bila; nė 
d͜žuvap bėriryir angar χarši; nėčịkʽ pozvanïyning d͜žuvaplarïn)  odpowiedź  
31rº, 67vº, 71rº, 125vº, 135vº, 137vº, 139rº, 140rº, 145vº, 158vº, 159vº, 161rº, 
161vº, 170rº, 174vº, 175vº

d͜žuvab bėr-, d͜žuvap vėr-, d͜žuap (d͜žuvab bėrma; d͜žuvab vėrirsin; povinėn dugul mėn 
d͜žuvab bėrma; d͜žuvapïn d͜žuvap bėrdilar; da d͜žuvapin bėrdilar; nė d͜žuvap 
bėriryir angar χarši)  dawać odpowiedź, odpowiadać  11rº, 36vº, 51vº, 55rº, 
100rº, 134v, 135rº, 146vº, 158vº, 159vº

d͜žuvap ėtʽ- (pan stėcḳʽonung bunung kʽi d͜žuvaplarïy usna d͜žuvap ėtʽti; kʽėtχȯı̯̇alχ 
d͜žuvap ėtʽtilar)  odpowiadać  56vº, 70vº, 98rº

d͜žuvut  żyd; Żyd  zob.  „Nazwy etniczne i miejscowe”

Ė

ėdtir- (zapisat ėdtirdi)  polecić lub kazać coś zrobić  46vº
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ėgar, ı̯̇egar, ėgėr (ı̯̇egar ozgay pričịnay)  jeśli, jeżeli, albo  10rº,  passim
ėgar ... ėgar (ėgar ı̯̇uχovga ėgar špitalga; ėgar ı̯̇uχovnung ėgar špitʽalning)  albo ... 

albo  83vº
ėgėr  zob.  ėgar
ėgirlikʽ  (kʽi bir ı̯̇anga da ėgirlikʽ bolmagay; nė da manga ulu ėgirlikʽ ėtiyir; kʽėndi 

ėgirlikʽimni da žalimni prėpovidat ėtʽtim; ı̯̇uχovnung ėgirlikʽi učụn)  1. fałsz, 
kłamstwo, nieuczciwość, przestępstwo 2. krzywda  70vº, 85rº, 127vº, 137vº, 
153rº, 160vº, 172vº, 174rº

ėglan- (kʽi potrėba kʽorguzgay anda ėglanma)  zajmować się czym, spędzać czas, 
bawić się, oddawać się rozrywca  127vº

ėgri (ėgar angar ėgri ėsam undasïn mėni)  1. krzywy, fałszywy, niesprawiedliwy 
2. niesprawiedliwość, krzywda  51vº

ėkʽ- (kʽultkʽuluχ hėm ziyanč ̣ėkʽma ı̯̇ol ėsa)  siać, rozsiewać  135 vº
ėkʽi (ėkʽi životʽka dira; ėkʽimïzda bir biz)  dwa  40rº, 105rº,  passim
ėkinčị (ėkinčị ėyasïndan bolgan oγlanlari bila; ėkinčị pozovda da pozvanïy boldu; 

ėkinčị miχaı̯̇el kirkʽ)  35vº, 60rº, 92vº, 98rº, 177vº,  passim
ėkʽsėpcı̯̣̇a (ni bir dėlacịya ni 1 ėkʽsėpcı̯̣̇a bėrmagay)  wyjątek  101vº
ėkʽsi (ol murnï χaysi kʽi ėkʽsining ortʽasna turup dïr; spulnı̯̇ey ėkʽsi birga; ėkʽ si 

birga unadï)  obaj, oboje; ich dwóch, ich dwoje  4rº, 16rº, 81vº, 83rº, 86rº, 
169rº

ėkʽsikʽ (angar ėkʽsikʽina ı̯̇al bila bėrilip tir; da 1 ovuč ̣žȯγȯvurt arasïna ėkʽsikʽ dugul 
dur; da ėkʽsikʽ hėč ̣ėtman; kʽėtχȯı̯̇alχnïng χuluχundan ėkʽsikʽ bolmagay)  
1. brak, niedostatek, ułomność 2. niedostateczny, brakujący  42rº, 61rº, 67rº, 
70vº, 174rº, 177rº

ėkʽsikʽlikʽ (barčạ ėkʽsikʽlikʽin zavidovat ėtma; nėma ėkʽsikʽlikʽ bolmagay; nė kʽi 
da ėkʽsikʽlikʽimïz bar ėsa barčạnïy kʽorgay)  niedostatek, brak, defekt, ubytek  
66vº, 156vº, 169vº

ėkʽsil- (ay ėgar nėma ėkʽsilip ėsa bašχšlardan)  zmniejszać się, ubywać, brakować  
144rº–144vº

ėkʽsit- (dugul ėkʽsitma; ı̯̇aχši kʽiši kʽibikʽ pan bohdan ėkʽsitip ėdi; ėkʽsitma ol 
mayanï tėkʽ artrma)  pomniejszać, ograniczać, tłumić, uspokajać  146rº, 
150vº, 172rº

ėkʽšar (ėkʽšar ı̯̇uzlukʽ bila)  po dwóch, po dwie, po dwoje  20vº
ėkʽzėkʽucịya (kʽi ėkʽzėkʽucịya zkʽazat ėtkʽaysiz; ol ėkʽzėkʽucịya bolmiyin 

2 ı̯̇annïng)  wykonanie wyroku, egzekucja  143vº, 154rº
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ėkz nunkʽ, ėkʽz nȯnkʽ [= łac. ex nunc] (ėkz nonkʽ ı̯̇ebėriyirmėn; ėkʽz nunkʽ bėriyir 
da baγïšlïyir)  od zaraz  107vº, 169vº

ėl  I  (tėkʽ ėlda bolgan; aγalar ėl bėrmadï songra bėrdi bir šlaχcịcḳʽa)  ręka  61rº, 
118rº

ėl  II  (ėl arasïna anïng učụn sozladï; bunung kʽibikʽ hanbaga arasïna χoymaga; da 
ėgar bu χadar nėma kʽi ėllardan išittim bėrsalar; ėgar mėnim fikʽirlarïmnï ėgar 
ėlning mana bėrgan)  lud, ludzie, tłum; nacja, naród  71vº, 73rº, 86vº, 134rº, 
162vº, 172vº

ėlčị (ėlčị ı̯̇anïna rėč ̣pospolitïyning potrėbasïna kʽėtkʽay stïmbolga; da tuštular 
ėlčịlarga biy biyatkʽa; p[a]n halicḳʽiy ėlčị)  wysłannik, poseł  66vº, 105rº, 
105rº, 118rº

ėlt- (ėltip tʽėtasïna ı̯̇oγari mı̯̇anovanïy oddat ėdtim; kʽliyėdilar ratuškʽa nėmič ̣
torasna)  dostarczać, wysyłać; przekazywać  152rº

ėlttir- (ozga urı̯̇adga ėlttirma)  polecić przekazać, kazać dostarczyć  152vº
ėm- (kʽaspėrnïng χardašining ėmdi; ėmdi boldu barčạy sum)  ssać, wysysać; wessać, 

wchłonąć  41rº, 43rº
ėminlikʽ (ėminlikʽta; kʽi biri biri bila ėminlikʽta turgaylar)  bezpieczeństwo, 

pewność, uspokojenie, spokój  30vº, 71vº
ėng , ėnkʽa (tïlkʽo ėng ulu bu dur kʽėnsinda kʽi χzïmnï bėrman anïng kʽibikʽ kʽišiga; 

ėnkʽa ulu išlardan)  naj-, najbardziej  69rº, 174vº–175rº
ėr (da kʽi kʽėndin ėrga algaymėn; borčḷu ėdi anïng ėrina; χaysining kʽi ėri kristan 

boldu; avalgi ėrina protėstovacc̣ạ boldular; ėr u χatun arasïna bsag kʽop kʽėrat 
rast kʽėlir dunı̯̇ada; ov ėr išin bėriyirmėn)  mężczyzna, mąż, małżonek; męski  
30vº, 31vº, 47vº, 58rº, 97vº, 103rº, 110rº, 116rº, 130vº, 131rº, 138vº, 139rº, 
141rº, 145vº, 147vº, 153rº, 156rº, 158rº, 159vº

ėr- (kʽi 3 ı̯̇ïlga dira ėrsa barmagay ėdi χzïy panna zoskʽa)  osiągać, uzyskiwać; 
upływać  153vº

ėrėcp̣oχan, ėrėcp̣ȯχan, ėrėcp̣ʽoχan, ėrėcp̣ʽȯχan (ėrėcp̣ʽoχan awėdikʽ; ėrėcp̣ʽoχanlar 
biylar aγalar; biz ėrėcp̣oχanlar antïčḳʽan χardašlar bila)  erecpohan, 
jerespochan, administrator , zarządca majątku kościelnego  3rº, 38rº, 104vº, 
112vº, 113rº, 120rº,  passim

ėrėcp̣ʽȯχanlχ  funkcja i urząd erecpohana  47vº
ėrėvanlï  pochodzący z Erywania lub jego mieszkaniec, zob.  „Nazwy etniczne 

i miejscowe”
ėrga bėr- (χz χardašlarïn nastuχnanïy ėrga bėrgan)  wydawać zamąż  119rº.  Zob. też  ėr
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ėrkʽ (ı̯̇aχši ėrkʽi blay; kʽėndi ėrkʽindan; ı̯̇aχši ėrkʽindan; biy tʽėngrining ėrkʽi bila 
bolgan)  życzenie sobie, pragnienie, żądanie, wola  29vº, 31vº, 32vº, 35rº, 
37rº, 37vº, 38vº, 39rº, 69vº, 81rº, 81vº, 83rº, 88vº, 94vº, 95vº, 106vº, 107rº, 
108rº, 108vº, 121rº, 123rº, 124vº, 129vº, 133rº, 142rº, 172rº

ėrkʽli (ėrkʽli bolgay; nėčịkʽ ėrkʽli atʽa; kʽomėnda ėrkʽli bolsar; ėrkʽli bolgay 
kʽėndilarïna kʽėtma)  władny, swobodny, upoważniony, mający wolę do, 
własnowolny; silny  11rº, 53vº, 70vº, 80rº, 88rº, 120vº, 148rº, 153vº, 157rº

ėr kʽiši (ėr kʽiši oγlannïy ı̯̇uχovdan ovga uzatmagay)  1. mężczyzna 2. płci męskiej, 
rodzaju męskiego  121vº–122rº

ėrmėni  Ormianin; ormiański.  Zob . „Nazwy etniczne i miejscowe”
ėrmėničạ (pan atabey bu sozlarïn aytti kʽėndi tili bila ėrmėničạ dėr yagopkʽa; 1 bitikʽ 

narı̯̇eg da 1 mı̯̇egnič ̣da ėrmėničạ sozlamaχkʽa daγïn bėrdilar)  po ormiańsku  
98vº, 162rº

ėr oγlan (ėr oγlanlarnïng χod͜žėnkʽonung da holubnung; ėr oγlanlarïy bila)  chłopiec, 
młodzieniec  37rº, 37vº

ėr oγul (ėr oγluna g[ė]s aγač ̣kʽėbitin ı̯̇azdïy)  syn, męski potomek  47rº
ėrta (ėrtasïy otpravit ėtʽma kʽi songra 1 zaχodlar bolmagay; aldï d͜žuvapkʽa kʽėndina 

ėrtasïna; vartavaṙ ėrtasïy nogarikʽun)  czas, okres następujący po, następny 
dzień, nazajutrz; ranny, poranny  121vº, 131vº, 138rº, 173vº

ės (ėsimdan tay[a]dïm; ėsindan tayïp ėdi; ol sozlarnïy ėsina tutmas nėčịkʽ kʽi kʽarvan 
askʽa kʽėlmiyin)  umysł, rozum  30vº, 39rº, 114vº

ėsan (saγ ėsan)  zdrowy, pomyślny, szczęśliwy  30vº
ėsgi  zob.  ėskʽi
ėskʽi, ėsgi (3 ėskʽi tʽalėr da 6 ėskʽi lėvkʽȯvïy talėr; ėskʽi 1 oγlan županïy; 900 ėskʽi 

tʽalėr; 5 kʽilim ėskʽi isbada χadalgan; ėskʽi zvïčạyimïzga kʽora)  stary, dawny  
16rº, 46rº, 51rº, 60rº, 61vº, 77rº, 78rº78vº, 105vº, 125rº

ėskʽiliyin (da ėskʽiliyin šaγawatʽlï bolgay)  jak dawniej, po dawnemu, po staremu  
73rº

ėšikʽ (birdan čχ̣ïp ı̯̇uχov ėšikʽina)  drzwi, wrota, próg  163rº
ėt-, ėtʽ-  robić, czynić, tworzyć,  passim
ėtikʽčị (tʽȯrȯs ėtikʽčị ilovlu; kʽi χardašimni grėskʽȯnu ėtikʽčịni užit ėtip ėdim kʽi 

angar nėčạ kʽėrakʽ bolsa bašmaχlar tikʽkʽiy ėdi)  szewc  41vº, 159rº
ėvėl, ėvėl kʽi (anï tʽovdum ėvėl kʽi munung učụn kʽi)  najprzód, najpierw, na 

początku  36vº
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ėvėt (ėvėt kʽoriyirmėn kʽi; tėni bila χasta ėvėt aχïlïnda igi sah; mėn kʽormadïm ėvėt 
pėvnïy osobalar pospolitïy kʽišidan kʽordular; ėvėt kʽi hali bir turlu kʽlamas 
oγlan aytip; ėvėt ol kʽartkʽada 1 χaṙγïš ı̯̇azgan ı̯̇oχ tur)  tak, oczywiście, zaiste; 
a przeciwnie, a na odwrót, natomiast; niestety  29rº, 32vº, 38vº, 53rº, 85vº, 
94vº, 126rº, 134vº, 162vº–163rº, 166rº

ėya (mėnim ėyam usdna b[a]r[on] donavakʽnïng χolarmėn; burungi ėyasïndan; 
ėkʽinčị ėyasïndan bolgan; γazar ėyam mėnim; kʽėndinin ėyasïy ašïra; ov 
ėyasïy kʽlasa ı̯̇ebėrma)  pan, mąż, małżonek, gospodarz, pan domu  30vº, 
35vº, 50vº, 90rº, 93rº, 111vº, 121vº, 142vº, 160rº

F

f (f kʽumpromis)  w  160rº
facọkʽ  zob.  vacọkʽ
fakʽtoriya (na ol hėsėplardan ol fakʽtoriyadan; hėsėplarïndan da fakʽtoriyasïndan 

nėma χalmadï)  biuro, punkt handlowy, kantor, skład towarów na Wschodzie  
116rº, 116vº

fakʽtorluχ (kʽi ı̯̇ebėrip ėdilar turkʽkʽa faktorluχkʽa ud͜žmaχlï d͜žanlï asvadurnu[ng])  
faktorstwo, zajmowanie się pośrednictwem na Wschodzie  116rº

faχir (na poživı̯̇enı̯̇ey faχirlarga; faχir χaldïm nė mam ı̯̇oχ)  ubogi, biedak  103vº, 
166rº

faχirliχ, faχirlχ (žamgȯčṇung faχirlχïna; bu χatunnung faχirliχi)  bieda, nędza  68vº, 
91vº

falχ (falχlarïna baχïp da ı̯̇olsuz išlarïna baχïp χorχïyirmėn kʽi)  wróżenie, wróżby  
173rº

falχ baχ-  wróżyć, przepowiadać przyszłość,  zob.  falχ
fant (nė bir χumaš bila nė bir fant bila)  zastaw, zakład, przedmiot do zabezpieczenia 

zwrotu pewnych pretensji; sprzęt domowy, rzecz  94rº
farahlikʽ (sovukʽ bila da farahlikʽ bila)  wesołość, radość, uciecha, zachwyt  175rº
fartuχ, fartʽuχ (i[kʽi] fartuχ polkʽay blay; altʽun fartʽuχ; bir fartʽuχ sirmay zalohay 

blay; 2 fartʽuχ)  fartuch  20vº, 24rº, 24vº
fayda, fayday (faydasï bilay; faydasï ı̯̇oχ; fayda tuštu; nė sb[idag]nïng faydasï 

bolgay; da faydasïn hėč ̣bėrmas ėdi; faydasïnda 10-una 11 g[ė]s usna povinėn 
bolgay bėrma)  korzyść, zysk, dochód; proces  12rº, 19rº, 32vº, 43vº, 51rº, 
54rº, 64vº, 73vº, 90vº, 99rº, 103vº, 108rº, 114rº, 117vº, 130vº, 165vº
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faynlindïš (buṙnatnïy faynlindïš; χara faynlindïš)  falendysz, cienkie sukno 
holenderskie lub angielskie  77rº, 77vº

faynlindïsovïy, faynlindišovïy (bir ton faynlindïsovïy; čẹ̇kʽman faynlindišovïy)  
falendyszowy, uszyty z falendyszu  60vº, 77rº

fcạle  zob.  fcẹ̇lė
fcẹ̇lė, fcı̯̣̇elė, fcạlė (ı̯̇ana fcẹ̇lė opėkʽunlarnïng χoluna bėrmaga; χaytardïχ alay fcẹ̇lė 

nėčịkʽ biznim χatïmïzgay χȯyup; na fcẹ̇lė da χuvatta χaldrïp; χzïl fl[oru]sun 
bėrgaylar fcẹ̇lė andan songra; fcı̯̣̇elė; zaχovanïy fcạlė)  całkiem, całkowicie, 
wcale, zupełnie, w całośći  25rº, 27rº, 79rº, 88vº, 92rº, 107rº, 108rº

fėbrari  zob.  fı̯̇edrvar
fikʽir (ol fikʽir bila ilovdan čχ̣madï; ı̯̇aχši fikʽirni kʽėndimning alnïna; 

tʽorosovičḷarnïng fikʽiri ol dur kʽi; da dugul dur fikʽirim kʽėndina χzmnï 
bėrma; fikʽiri bar ėdi ėsa rozorvat ėtmaga)  myśl, osąd, zamysł, zamiar  52rº, 
114vº, 172rº, 172vº, 175rº

fikʽir ėt-, fikir ėtʽ- (bulay fikir ėtip ėdim; fikir ėtʽip kʽi)  myśleć, sądzić, rozmyślać, 
pomyśleć sobie  32rº, 69vº, 70vº

fı̯̇edrvar, fı̯̇edr[var], febrari  luty  83vº, 168rº, 175vº,  passim. Zob. też pʽı̯̇edrvar
fladrovïy (1 fladrovïy ložay tėšarskʽiy; 1 stol fladrovïy)  ze słojami w drzewie lub 

kamieniu  22rº
flaša (1 puzdra flaša 2 flaša bila)  butla, butelka, flasza, flaszka  78vº
f́li, floru, flori (χzïl ́fli)  floren,  passim
f́liluχ [=floruχ)  określona liczba florenów; moneta o określonej liczbie florenów; 

wart ... florenów  55vº,  passim
folga ėtʽ- (folga ėtʽtilar kʽėndina kʽi tʽėngri ı̯̇etkʽirsa ı̯̇ïlïna pėvnı̯̇ey bėrilgay)  

popuszczać, rozluźniać, folgować  114rº
folvarkʽ (ėskʽi da ı̯̇angi folvarkʽ χatïna; ėgar ovdan ėgar folvarkʽtan; ol folvarkʽtan 

bolgan; ol folvarkʽ χaysiy kʽi ud͜žmaχlï d͜žanlï d[ė]r krikordan atʽalarïmdan 
χalgan voskʽrėsėnı̯̇a ı̯̇uχovu ı̯̇anïna dïr)  folwark  61vº, 146rº, 150vº

fortėl (na ı̯̇asnė da nė fortėllar ašïra; nė 1 fortėllar ašïra tėrmindan ilgari turkʽkʽa 
ı̯̇ebėrmagay; na pan kaprus fortėl ėtʽip kʽėtti tėrmindan aval askʽa ol 
pričịnanïy bėrip kʽi asta χumašlarïmnïy odb[ï]t ėtmaχ učụn kʽėttim da ol fortėl 
bila bardïy)  podstęp, wybieg, wykręt  104rº, 114rº, 115rº

fota (3 fota; fota alad͜ža)  1. pasiasta (prążkowana) tkanina z Indii 2. strój kobiecy 
okrywający biodra; fartuch  77vº, 78rº
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fpi[s]atʽ (prïynı̯̇at da fpi[s]atʽ akʽtalarïmïzga bizim duχovnïy rozkʽazat ėtʽtiχ)  wpisać  
108rº

fraškʽa (lada fraškʽalar[d]an prėz žadnïχ slušnïχ prïčịn)  1. zabawka, bibelot. 
2. błahosta, drobnostka  141rº

fšakʽuž  zob.  fšakʽžė
fšakʽžė, fšakʽuž (fšakʽžė munu χald[ï]rïyïrmėn kʽėndima; fšakʽžė mėn klaman 

uživat ėtma volnostnu; fšakʽžė kʽi kontėnt boldu; fšakʽuž ov ėyasïy klasa 
ı̯̇ebėrma olanïng ėrkʽina dïr vėnėcḷar ı̯̇ebėrmaχ nšanlï χzlardan igitning 
olunlarïna)  jednakże, wszakże, a jednak  116rº, 121vº, 137vº, 138rº, 142rº, 
168vº, 174rº

fšėlakʽiy (fšėlakʽiy hormatni oddavat ėtkʽaylar)  wszelki, wszelaki, różnego rodzaju, 
rozmaity  169vº

fšėtėčẹ̇[nst]vo (stupit ėtkʽandan songra bu dostluχkʽa bir fšėtėčẹ̇[nst]vo boliyir 
kʽėtarma)  rozpusta, nierząd  176rº

fukʽat (fukʽat ėtma)  fukać, pokrzykiwać, strofować, besztać  36vº
fundovat [ėt-] (bu dur fundovat da obligovat ėtiyirmėn)  zakładać coś swoim 

kosztem, budować, ustanawiać  107vº
funt, ́fut (kʽamėn 19 f[u]nt 10; ́fut gumïy)  funt, jednostka masy; jednostka pieniężna  

43rº, 75rº, 78rº
funduš (fundušuna kʽarozčịning da škʽolnung; funduš kʽarȯzčịga da škʽolgay)  

fundusz, kapitał  64vº, 90rº
f́ut  zob.  funt
furiya (ulu furiya bila kʽėtti urı̯̇addan)  wściekłość, gniew, furia  67vº

G

galad͜ži (galad͜žisin ayttilar alargay; galad͜židan songra; nı̯̇eycọ soz galad͜ži 
nı̯̇eypotrėbnïy boldu; duχovnïy urı̯̇ad prïysluχacc̣ạ bolup 2 ı̯̇annïng da 
galad͜žisina)  słowo, wyraz; mówienie, mowa, wymowa; dialekt, język  10rº, 
11rº, 140vº, 163vº, 172vº, 175vº

galad͜ži ėt- (hėč ̣galad͜ži ėtmiyirmėn; galad͜ži ėtiyėdim)  mówić, rozprawiać, 
rozmawiać  139rº, 139vº

galad͜žisiz (sozsuz galad͜žisiz artïχ inam učụn)  bez słowa, nic nie mówiąc  158rº
gamėnicḷu  zob.  kʽamėnėcḷi 
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ganonkʽ (χaysi kʽi ganonkʽkʽa χarši ėdi; ganonkʽlarïmïzga da ı̯̇ergalikʽlarïmïzga 
χarši; orėnkʽïmïzga da ganonkʽlarïmïzga kʽora; nė kʽi ganonkʽumuz da 
orėnkʽimiz kʽristanlikʽ kʽorguziyir; prïyχilicc̣ạ bolup ganonkʽlarga hėm 
zvïčạylarga)  prawo, zbiór praw  60rº, 65vº, 125vº, 133rº, 140vº, 141vº, 154vº, 
170vº, 174vº

ganonkʽ kirkʽ (9-unčị ganonkʽ kirkʽ; 3-unci daγaran ganonkʽ kirkʽ bila)  księga 
praw, kodeks „Księga kanonów” 60rº

ganonkʽ χač ̣orhnı̯̇elȯyn  „Kanon o błogosławieństwie krzyża”, rozdział z „Księgi 
rytuałów kościoła ormiańskiego” Masztoca  65vº

gark, garkʽ (da pošanovat ėtmiyin nė garkïmï nė hormatimni ı̯̇er bila barabar ėtti; 
hėm mėnim garkïma da osobama bir zėzvolėnı̯̇eyning artïndan; ı̯̇oχ ėsa 
garkʽïm tibina aytiyirmėn)  porządek, układ; ozdoba  162vº, 163rº.  Zob. też  
karg

gatʽoγigos, gatʽȯγigȯs, gatʽuγigȯs (gatʽoγigoskʽa ėčmiad͜zinda olturgan ı̯̇ebėrma; 
apėlovat ėtʽiyirbiz gatʽȯγigȯskʽa atʽȯrga; mı̯̇elkʽisı̯̇etı̯̇eg gatȯγigȯs kʽėldi; d[ė]r 
krikor gatʽoγigos)  katolikos  8rº, 45rº, 84rº, 84vº, 85vº ,71vº, 105rº, 105vº, 
127vº, 164rº

gawarsalï, kavarsalï (pašpaγ gawarsalï 20 tib usna altunu ind͜žisi bila; bašta kavarsalï 
altun ind͜žisi bila)  z zawojem z czubem; obramowany; czepek ze wstęgami  
41rº, 47vº

gėrada (mėnim χzïmnïng mayasïy da gėradasïy da; 200 lėvkʽo talėrni kʽėčịp 
gėradasïndan da tėkʽ d[ė]r χačạdurdan; do tėgoy χatunnung barčạ gėradasïn 
alay altundan nėčịkʽ kʽumuštan)  sprzęt domowy, urządzenia, przyrządy; 
przedmioty  145vº, 146rº, 150vº, 160rº

gėrmakʽ (1 gėrmakʽ kʽosmatïy ı̯̇alan χara čẹ̇kʽman; 1 gėrmakʽ boγosi ı̯̇ašil; 
1 kʽanafacạ gėrmakʽ)  rodzaj siermięgi, palto z sukna, czamara  77rº, 77vº

g[ė]s, (g[ė]s da g[ė]s; lokʽot g[ė]s; g[ė]sïy kʽorolgay g[ė]sïy ı̯̇uχovga; aštan barčạdan 
g[ė]sïn d[ė]r yagopkʽa bėrgay; nė kʽi olup tur ortalχta χaysi kʽi g[ė]s bsag dïr; 
g[ė]sïy stronaga da ı̯̇arïmïy s[ur]p ı̯̇uχovga)  połowa  19rº, 19vº, 62rº, 71vº, 
77vº, 104rº, 129rº, 166rº, 176vº

g[ė]s da g[ė]s  pół na pół, po połowie,  zob.  g[ė]s
gilėy, glėy (avalgi glėyim bu dur kʽi; išittiχ ėkʽi ı̯̇annïng gilėyin; gilėyina χarši; p[a]n 

andriyning gilėyi usna; gilėyina pan mikʽlašning; gilėyina χarši; gilėyin da 
odložit ėtʽtilar; akʽtornung gileyin)  żądanie, domaganie się, skarga, zażalenie; 
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pozew  30vº, 31rº, 36vº, 51vº, 67vº, 68rº, 71rº, 100vº–101rº, 101vº, 113rº, 
133vº, 148rº, 152vº, 162rº, 166rº, 172rº, 173rº

gilėy ėt-, giyėy ėt-, glėy ėt- (gilėy ėtti minas sargavakʽ usduna; da gilėy ėtʽti ustuna 
aytip bu turlu; nėčịkʽ avalda gilėy ėtʽtim; turup obličṇė na giyėy ėtti; glėy 
ėtarmėn)  zgłaszać pretensję, składać zażalenie; wystosować pozew  11rº, 
28rº, 30vº, 36rº, 51vº, 68rº, 72vº, 124rº, 152rº, 152vº, 164vº

gimayn (da birsi gimayn taš)  zwykły, pospolity  66rº
giši  zob.  kʽiši
giyėy ėt-  zob.  gilėy ėt-
glėy  zob.  gilėy
glovnïy, gluvnïy (glovnïy sumaydan; da barmas glovnïy iš učụn tėkʽ tėrmin učụn; 

gluvnïy šaharlarda; gluvnïy bu haligi išta)  główny, podstawowy, zasadniczy  
39vº, 70vº, 127vº, 141vº

gluvnïy  zob.  glovnïy
gmaχ (barčạ gmaχlar; pėvniy gmaχlar uživanı̯̇ega; skʽlėpimni nėčịkʽ ozga 

gmaχlarïmnï ačḳʽaylar)  dom, budynek, gmach, budowla; pokój; mieszkanie; 
piętro, sklep, sklepienie, kram  51vº, 53vº, 90vº, 91rº, 169vº

gmaχkʽina (ol ı̯̇angi gmaχlarnïy)  mały domek, budyneczek  53vº
gmašokʽ (1 χalgan gmašokʽlar ulu izba χaχrasïy bila izba tibina baz da χaχra)  

niewielki dom lub pokój  53rº
gnïp (2 dasta gnïp; gnïp čạkʽuč)̣  krzywy, krótki nóż szewski, knyp  75rº, 76vº
go  zob.  un
godlar (40 fl[oru]-sun; godlarda; birin d͜znuntta godlarda)  Gody, Boże Narodzenie  

165vº, 167rº
golïy (bu mamranikʽta golïy borč ̣opivat ėtiyir anïng ėri usna; tlkʽȯ 1 golïy kʽartkʽa; 

golïy sozlar bila; golïy pomova bila)  goły; występujacy bez dodatków czy 
uzupełnień, sam; niezapisany  69rº, 134rº, 147rº, 159vº

gont (da aγačḷar da gontlar učụn da ov ı̯̇allarïy vėčịndan)  jedna z wąskich deseczek 
używanych do pokrywania dachu  136rº

gorončḳa (nėčịkʽ gorončḳʽada šašïnlχ kʽėlir ėdi)  gorączka, podwyžszona 
temperatura  83rº

gospodarstvo (ay nėda buzulsa vankʽta barčạ gospodarstvoda anïy kʽėtχȯı̯̇alχ 
ı̯̇a sattïrgay ėrėspʽȯχanlar ašïra)  gospodarstwo, posiadłość, grunty 
i zabudowania; mienie, inwentarz  148vº

grocḳʽiy (daγïn stron grocḳʽiy)  grodzki, miejski  75rº

tryjarskiCD.indb   594 2017-12-06   12:45:27



595

groš (po ı̯̇ednėmu grošu [pismo łacińskie]; čṿartïy groštan)  grosz  56vº, 109vº.  Zob. 
też  hroš

grunt (ı̯̇ïχovnung gruntu ustna; vankʽ gruntu usna; tėkʽ anïy kʽim kʽi grunt usna 
olturup tur; grunt bu dur kʽi; tėkʽ anïy kʽim kʽi grunt usna olturup)  grunt, 
podstawa; to, co najważniejsze  40rº, 107rº, 136rº, 140vº

gumïy (fu[n]t gumïy)  wyciek z niektórych drzew egzotycznych; wyrób z kauczuku  
75rº

gumuš  zob.  kʽumuš
guz (χard͜ž opėkʽanïy ustunguzdan vložit ėtʽkʽinčạ)  kubek, garnek  56vº
guzikʽ (altun ipindan guzikʽlar kʽokʽlagaylar)  guzik  122vº
gvalt: gvaltėm (gvaltėm kʽuč ̣bila)  siłą, z użyciem przemocy, gwałtem  71rº
gvalt čạχïr- (tutup tovdu rïnčṭokʽnung ičịna kʽi gvalt čạχïrmasam ėdi kʽi χonšuluχtan 

čχ̣ïp ratʽovat ėtmaslar)  krzyczeć na gwałt, narobić gwałtu  170vº
gvaltovnïy (ulu gvaltovnïy salγnlar ustumuzga salïnmagay)  nagły i silny, raptowny, 

porywczy  120rº

H

habar  zob.  χabar
habartlχ (kʽi čχ̣kʽay ı̯̇uχovdan da ol habartlχni ėtmagay)  zbiegowisko, zamęt, 

zamieszanie  163rº
hačạn  zob.  χačạn
hačḳʽa (kʽumuš hačḳʽa bila; kʽitlikʽ kʽumuš hačḳʽalar bila; kʽumuš hačḳʽalar bila; 

da kʽumuš hačḳʽalar altun snorlar bla tėkʽtirmagaylar)  haczyk, haftka  47vº, 
55rº, 66rº, 122rº

hadir (na ošta mėn hadir mėn ... dȯsit ėtma; angar konulma hadir mėn; kʽumuš hadir 
1 somtaši; bu hadir iš tir osond͜zonïy; da aγač ̣kʽėbitčịlar hadir ėdilar dėkʽritkʽa 
dosït ėtʽma)  gotów, gotowy, przygotowany  41rº, 46rº, 51vº, 54rº, 77vº, 90rº, 
100rº, 132vº, 137vº, 138rº, 163vº, 174rº

hadirla- (hadirlap dïr mėn kʽėrakʽïndan bunu bėrma hadirbiz; kʽi hadirlagaymėn; 
ėgar hadirlamasam tutunurmėn)  przygotowywać  20vº, 28vº

hadirlan- (nė kʽi tʽėngrining šaγawatʽïndan hadirlanïp tir)  przygotowywać się, być 
przygotowanym  47vº

hadirlikʽ (hadirlikʽim ı̯̇oχ tur)  przygotowanie, gotowość  127rº
had͜žumukʽ (altʽun had͜žumukʽ)  naszyjnik, kolia  24rº
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hafta (1 hafta tėrmin bėrdi; bir ha[f]taga dira; 2 haftada; nadalïy 1 hafta barïp; ulu 
oručṇung 2 haftasndan; 1608 mart 2 hafta bayram)  tydzień  31rº, 40vº, 105vº, 
114vº, 126rº, 132vº, 137vº, 154rº, 164vº, 170vº, 176rº, 176vº

hakʽimlikʽ (hakʽimlikʽga halikʽa kʽėldim)  1. leczenie, sztuka lekarska 2. lek, 
lekarstwo  30vº

haχ (murlar haχ; mur haχïn bėrma; mur haχïn χaysi kʽi pan χod͜žėnkʽoga pan andrij 
tolap tïr)  1. prawo 2. opłata za coś  52rº, 54vº, 72rº

halbat (kʽi halbatda obačịcc̣ạ bolgay)  oczywiście, z pewnością, w rzeczywistości  
162vº

hali, halikʽa (nėčịkʽ avalda ayttim alay-žė halika da ol d͜žuvaplar barčạn[ï]y 
potrėbnı̯̇ey dir; kʽamėnėcḳʽa hakʽimlikʽga halikʽa kʽėldim)  teraz, obecnie  
30vº, 73rº, 101vº, 141rº

haligi (bu haligi ı̯̇olundan turkʽtan kʽėlip; avalgi ėrining oγlanlarïy haligi ėrining 
oγlanlarïy bila; glovnïy bu haligi išta halikʽa ančạχ mėn ubogiy kʽiši bu 
išlarda; prïypatricc̣ạ bolup haligi zamanda nė turlu išlar barïyir dunı̯̇ada)  
obecny, teraźniejszy, współczesny  30rº, 111vº, 141rº, 169rº

halikʽa  zob.  hali
hamovan[ı̯̇e]  zob.  bėz hamovanı̯̇a
hanba (kʽėnsin da bunung kʽibikʽ hanbaga ėl arasïna χoymaga)  hańba  162vº
hanuz (kʽi hanuz igit kʽėlmiyir; kʽi hanuz zamanïy kʽėlmiyir; hanuz latasïy ı̯̇oχ ėdi 

protėstovacc̣ạ boldular; hanuz kʽorunmas kʽi)  jeszcze (nie), tymczasem, na 
razie  46rº, 110rº, 112rº, 137vº

hapı̯̇aγa, hapı̯̇eγa, hapėγa (gatʽȯγigos kʽėldi 3 aχpaš bila da 1 hapı̯̇aγa bila; alay 
hapı̯̇aγalarnïy nėčịkʽ švı̯̇ecḳʽiy osobalarnï alarnïng barčạ potrėbalarïn d[ė]
r awak otpravovat ėtʽkʽay; bėrildi vankʽkʽa d[ė]r garabėd aχpašnïng 7 floru 
14 hr[o]š hapı̯̇eγasïna)  zakonnik, mnich, pustelnik  105rº, 148vº, 163rº, 164vº

har (har turlu; har ı̯̇ïl; da vïprava da nėčịkʽ har ı̯̇aχšilarnïng da turad͜žah ovuna)  każdy  
74vº, 106vº

har biri (har birisi bolur slušna dïr kʽi har birisi anïy pėrėstėrėhat ėtkʽay stan 
malžėnskʽiyga kʽi bir zmaza bolmagay)  każdy (każda) z nich  175vº

harcṃunkʽ (1 harcṃunkʽ bir donacọc)̣  katechizm, księga „Kwestie zasadnicze”  
65vº

harkėz (harkėz χačạnda kʽėlsa ėdi olturup; bir ı̯̇erda harkėz tʽėngrini 
haybatʽlagaymėn)  każdy,wszyscy, ktokolwiek  43vº, 139vº, 146vº, 161vº
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hasil bol- (bu šaharnïng ičịna ı̯̇aχši kišilarnïng arasïna hasil bolup hormat bila)  
przynosić plon, dojrzewać, owocować  161vº

hasil ėt- (hasil ėtip zavidovat ėtʽkʽay)  produkować, hodować, otrzymywać  156vº
haša (haša mėnim d͜žanïmdan kʽi)  zlituj się, Panie, na miłość Boską  163rº
hawad wiara, zaufanie, wierność,  zob.  hawadov
hawadov (baši hawadov χosdovanim ı̯̇azïlgan)  z wiarą  65vº
hawadov χosdovanim  „Wyznaję z wiarą”, utwór napisany przez Nersesa 

Wdzięcznego  65vº
haygazı̯̇an  zob.  tawanutʽi[wn] hawadȯy haygazı̯̇an i azks
hayhay (d͜zad͜zgoc ̣ėskʽi hayhaylar blay day dramalar blay)  drewno, polano, 

bierwiono, karnisz ? 8vº
hayoc,̣ hayȯc ̣(tʽv[agan]in hayoc;̣ tʽv[agan]in 1043 mardnïng 19 hayoc)̣  Ormianin, 

ormiański  12rº, 16rº, 86rº, 90vº, 105vº, 144rº,  passim.  Zob. też  „Nazwy 
etniczne i miejscowe”

hayrabı̯̇ed (nėčịkʽ hayrabı̯̇edïmïzdan kʽi)  patriarcha, wielebny  73rº, 85rº
hėč ̣(ı̯̇erda hėč ̣χalmadïlar; hėč ̣ı̯̇oχ ėdi; nı̯̇eypotrėbnïy hėč ̣tir; mėn biylikʽingïzga 

hėčṇi bir išta zararlï dugul; hėč ̣sprotivlacc̣ạ bolmadïlar; mėnim učụn hėč ̣dbat 
ėtmadï)  żaden; nic, wcale, zupełnie; bezużyteczny  28rº, 30vº, 52vº, 70vº, 
141vº, 161vº, 166rº, 170rº

hėčḳʽa bėr- (hėčḳʽa bėrip važicc̣ạ boldular; na ol hėčḳʽa bėrip turmagay; faydasïn 
hėč ̣bėrmas ėdi)  nic sobie z niczego nie robić, lekceważyć sobie  108vº, 
123vº, 130vº

hėd͜žėpli (skʽromnı̯̇ey da hėd͜žėpli bolgay)  skromny, wstydliwy, powściągliwy  123rº
hėm (hėm kʽėnsim da ėtar ėdim)  też, także, również, i, zarówno; razem  162vº,  

passim
hėmı̯̇an  może zam. st. pol. hemina  pół kwarty, kwarta albo kipcz.  hėm ı̯̇an ? 

(hėmı̯̇an poroχovnicạ)  równoboczny ? równostronny ?  75vº
hėsėb  zob.  hėsėp
hėsėb bol- (hėsėb bolgay [nė]da nėda hėsėptan kʽėlsa; hėsėb bolgay)  sporządzać 

rachunek  155vº
hėsėblay- (hėsėblaydiχ)  liczyć, rachować  26rº
hėsėp, hėsėb (barčạ hėsėptan; hėč ̣almaχkʽa pan vaskʽȯdan; nėmič ̣hėsėpi; barčạ 

hėsėbdan songra; nė kʽi hėsėptan kʽorulsa; kʽi hėsėpkʽa stawit ėtkʽiyėdi pan 
grėskʽonu; kʽi anïng ı̯̇anïndan hėsėp algaylar; kʽi nėda hėsėptan kʽėlsa pro sui 
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[i]ntėrėsiy)  rozliczenie, rachunek  8vº, 12rº, 26rº, 30rº, 34vº, 40rº, 40vº, 58vº, 
61rº, 62vº, 63vº, 93rº, 99rº, 116vº, 155vº, 156rº, 165vº

hėsėp almaχ (hėsėp almaχkʽa)  spis majątku, inwentarz, skontrum  90rº
hėsėp ėtʽ- (hėsėp ėtʽip)  zrobić rachunek  90rº, 131vº
hėsėp ėtʽil-, hėsėb ėt’il- (hėsėb ėtʽildi čχ̣tï; nėčịkʽ hėsėp kʽorguzsa da χalganïn nėčịkʽ 

750 ́fli kʽėltirgay ortalχkʽa)  być porachowanym  77rº, 160rº
hėsėplan- (hėsėplangay hali kʽi biri bu dur; hėsėplangay)  liczyć się, rozliczać; być 

policzonym, zinwentaryzowanym  54rº, 118vº
hėsėplaš- (vlasnė hėsėplašip birgasina; ovda hėsėplaškʽaylar)  rozliczać się między 

sobą, porachować się z kimś  73vº, 155vº
hėtman (p[a]n hėtmandan kʽancḷėrdan prïčịnniy bitikʽ kʽėtχȯı̯̇alχkʽa kʽėltirdi)  

hetman  146rº
hnazant (nėčịkʽ hnazant)  posłuszny, uległy, uniżony, pokorny  85vº
hodėn (mėn inamga hodėn mėn; mėn ėsa tuyulup ı̯̇aχši hormatli bolup hodėn mėn)  

godny  39rº, 175rº.  Zob. też  hodnïy
hodnïy (hodnïy kʽiši ašira; iši hodnïy kʽišilar ašira staranı̯̇a ėtiyėdi oγlu kʽi; ı̯̇aχši da hodnïy 

kʽišilar ašira)  uczciwy, zacny; godny, szacowny  71rº, 89vº, 133vº.  Zob. też  
hodėn

hogdėmpı̯̇er, hogdı̯̇empı̯̇er, hogdïmpı̯̇er, hȯyı̯̇empı̯̇er  grudzień  11rº, 29vº, 36rº, 41rº, 
41vº, 46rº, 46vº, 68vº, 81vº, 106rº, 129, 163vº

hokı̯̇evawr da marmnawawr, hokı̯̇ėvawr da marmnawawr (kʽėldi obličṇė hokı̯̇evawr 
da marmnawawr tʽoranïng alnïna hokı̯̇ėvawr nėčịkʽ marmnawawr dawnawakʽ 
obličṇė)  duchowy i cielesny; ciałem i duchem  38rº, 38vº, 39rº

hokum (hokumlarnïng χard͜žina χoyušma zėzvolitʽ ėtʽtilar; kʽi sb[idag]lar hokumlar 
χard͜žina)  prawo, postanowienie, zezwolenie, dokument o posiadanych 
uprawnieniach  104rº, 105rº

hormat (ulu hormat bila χabul ėtʽtilar; fšėlakʽiy hormatni oddavat ėtkʽaylar; kʽi 
prïyvrucọnïy mėn hormatkʽa; ni hormatimni anïng bila hėč narušit ėtmadïm)  
szacunek, cześć  105rº, 161vº, 162vº, 169rº, 174rº

hormat ėt- (hormat ėtma)  wyrażać szacunek, okazywać cześć  88vº
hormatli (kʽi hormatli χz dïr; ı̯̇aχši hormatli kʽahanaga; ucc̣ịvïy nėčịkʽ hormatli 

χatunlarga nalėžit ėtar; nėčịkʽ ı̯̇arašir ı̯̇aχši hormatli kʽristan kʽišisina; ucc̣ịvïy 
kʽišilarnï da hormatlilarnï da suχlandïm)  szanowany, szacowny, czcigodny  
58rº, 70rº, 73rº, 79vº–80rº, 88vº, 123rº, 161vº, 163rº, 175rº
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hormatsïz (bir alay hormatsïzga artïχ inam bėrip ėtti ėtkʽanïn tas ėttim)  bez czci, bez 
honoru, pozbawiony godności  172vº

hovı̯̇el ėtʽ- (žȯγȯvurtnu babas hovı̯̇el ėtʽkʽay)  paść; sprawować opiekę, troszczyć się; 
zarządzać  129vº

hȯyı̯̇empı̯̇er  zob.  hogdėmpı̯̇er
hranicạ (hranicạ artïna kʽėtarėsa)  granica  118vº
hrėblo (hrėblo dasta; uzaχlar muravskʽiy hrėbl[o] gnïp čạkʽuč)̣  zgrzebło ? 76rº, 76vº
hrivna (50 hrivna d͜žurum tʽibina; pod vinon 5 hrivna d͜žurum tibina kʽėltirgaylar; 

10 hrivna d͜žurumun alma)  grzywna, jednostka pieniężna 48 polskich albo 
litewskich groszy  37rº, 49rº, 52rº, 104vº, 123rº–123vº, 123vº, 154rº

hroš, hr[o]š, ́hrš (har florunu 1-ar hr[o]š sayïp; čṿartïy hroš bėrma)  grosz  109vº, 
177rº,  passim

hr[o]šlukʽ (35-ar hr[o]šlukʽ)  1. wartość 1 grosza 2. moneta o wartości 1 grosza  
44vº,  passim

hrozit ėt- (hrozit ėtma)  grozić  36vº
hufnat  (bir kʽitlikʽ hufnatlar blay)  naszywka, aplikacja  24rº.  Zob. też  ofnat.

I

i, iy (i ovšėm; iy pofturïy χolïyirmėn)  i  162rº, 176rº
ič ̣(χorγašin χucṇung χaχrasna ulu sunduχ ičạ χoyduχ; χaγït izbada bolgan almar 

ičịna)  wnętrze, środek  76vº, 151rº
ičḳʽi (nė ičḳʽi da nė 1 nėma ulašmagay; alay ičḳʽi nėčịkʽ ovga nėma kristanlikʽta da 

vïvodinada sunma ėrkʽli bolgay)  napój, trunek; picie, popijanie  122rº
id͜ži  zam.  ind͜ži.  Zob.  ind͜ži
iftira (bošatma tėkʽ iftiranï ustundan salgiyėdi bir nėčạ kʽunda)  przekleństwo, 

złorzeczenie, wymyślanie  172rº
igi (igi saγïš ėtip da bulay taptïχ ; igi sah; igi saχïš ėtip da bulay taptïχ; igi biylikʽïngïzga  

dobry, uczciwy, szlachetny, szanowany; dobrze, zgoda  31rº, 69rº, 94vº
igilikʽ, igilkʽ (bu barčạ igilikʽ; χalgan igilkʽin)  dobro, dobroć; posiadłość, majątek  

15rº, 23vº, 24vº, 25rº
igirmi (on altï ming igirmi)  dwadzieścia  158rº
igit (ėgar igit nėma χzga ı̯̇a χzïkʽa prïyobicạt ėtʽip ėsa; χatïnlï ėr kʽišilardan nėčịkʽ 

igitlardan ol zamanga dėg kʽimsa χalmagay; igitkʽa χarši; χačạn kʽi igit 
kʽėldi; kʽi volnïy ėtʽkʽaylar χznïy igittan; igit turkʽtan zı̯̇iχat ėtip)  młody, 
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młodzieniec; narzeczony, pan młody  46rº, 69rº, 120vº, 121rº, 124rº, 125rº, 
126rº, 127vº, 132vº, 133rº, 142vº, 143rº, 175vº

igitlikʽ (igitlikʽim usna mėnim)  mlodość  70rº
ilgarigi (biylikʽingïznïng ilgarigilardan)  będący na przodzie, będący przed kim lub 

przed czym, pierwszy, przedni  85vº
ilgartïn (ilgartïn sovukʽumdan mėnim)  z początku, najprzód, przed innymi  162rº
ilovlu, ilȯvlu  zob.  „Nazwy etniczne i miejscowe”
imėnı̯̇a (opėkʽacc̣ạ bolgaylar anïng kʽi imėnı̯̇a bila; stoyoncị̈y imėnı̯̇alarïm)  majątek, 

dobro ziemskie, nieruchomość  62rº, 88rº, 88vº
imı̯̇ė (nay imı̯̇ė)  imię, nazwa  43rº
ina  igła  75rº
inam (χarši ı̯̇urakʽïmï sovukʽumnï inamïy; nėda inamïn ėgar toraga ėgar stronaga 

tutmadï; artïχ inam učụn; artïχ inam bėrip ėtti ėtkʽanïn tas ėttim kʽėnsina; mėn 
inamga hodėn mėn)  39rº, 158rº, 172vº

inan- (kʽi munda da inanmiyin ı̯̇aχši kʽišiga bir alay hormatsïzga artïχ inam bėrip 
ėtti; barčạ išlarïn rėčp̣ospolitïy inanïp zvirit ėtipsiz da vlad͜zïmïzga bėripsiz)  
wierzyć, dowierzyć, zawierzać  169rº, 172vº

inčị  zob.  ind͜ži
ind͜ži, inčị (inčịning usdunay altʽun χač ̣bar; tib usna altunu ind͜žisi bila; bir ind͜ži 

bramkʽa; bir d͜žuft ind͜ži brïž; vacọkʽ ind͜žilar bila)  perła  8rº, 20vº, 23vº, 27vº, 
41rº, 47vº, 66rº, 66vº, 77vº, 96rº, 111rº, 122vº, 149vº,  passim

ind͜žili (bramkʽa ind͜žili; varšamag čịčạkʽli hėm ind͜žili; 1 vacọkʽ kumuš hadir 
išlangan ind͜žili)  z perłami, ozdobiony perłami  61rº, 77vº

ind͜žisiz  bez pereł  47rº
ind͜žit- (bunda ahalarnï ind͜žitmagay hėm molėstovat ėtmagay)  naciskać, dokuczać, 

niepokoić, ranić, umęczyć  164rº
informacịa, informacịya, informacịı̯̇a (ı̯̇ebėrgan informacịı̯̇anïng suratï bu turlu 

ı̯̇azïlïr; ol informacịya χaysi kʽi kʽėtχȯı̯̇alχ ı̯̇ebėrip ėdilar; kʽi informacịa 
kʽėtildi; bu informacịya kʽėlginčạ)  wiadomość, przekaz, informacja  71vº, 
72rº, 73vº, 84rº, 84vº, 85rº

ini (ini barčạngïznïng skʽlonicc̣ạ bolup)  mniejszy, młodszy; niemowlę, malec, 
dziecko  161vº

inkʽontomacị[y]a (na inkʽontomacịyi zdat ėttilar ėkʽinčị pozov usna pan grėskʽȯnu 
p[a]n vaskʽȯnung oγlun pilip oγlu)  inkontumacja (w dawnym prawie), wyrok 
zaoczny z powodu uporczywego niestawiennictwa pozwanego  171vº
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intėrcịza (intėrcịza bila obvarovat ėtʽip; podat ėtʽtilar intėrcịza; obvı̯̇estit ėtʽti 
intėrcịzasna kʽora; da intėrcịzalarïy duftarga ı̯̇azïlgay; intėrcịza bila ovlarïy 
usna)  intercyza, umowa przedślubna  61vº, 62rº, 62vº, 90vº, 91rº, 110rº

intėrėsa (intėrėsasï bila; intėrėsasï bila manga oddat ėdti)  korzystne sprawy, interes; 
procenty  50rº

intrata (intrata albo doχod vı̯̇ečṇïy ėtʽmaga)  korzyść, dochód, zysk  107rº
intromisya (alarga intromisya posėsiya bėrma)  intromisja, wprowadzenie w prawo 

posiadania; formalne wprowadzenie na urząd  50vº
inunkʽ (važicc̣ạ boldu bsag bėrmaga inunkʽ čχ̣miyin)  Pięćdziesiątnica, okres 

liturgiczny od Wielkanocy do niedzieli św. Trójcy  170rº
invėntar, invı̯̇entar, invėntarïy (urėndovïy invėntarga kʽora; spisat ėtʽtilar invėntar; bu 

invı̯̇entargay kʽora)  formalny spis, inwentarz  25rº, 67rº, 74rº
invėntovacc̣ạ bol- (invėntovacc̣ạ bolgay; invėntovacc̣ạ boldu)  wpisywać do 

inwentarza; być spisywanym, być inwentaryzowanym  65vº
invėntovacc̣ạ bolun- (χaysi kʽi invėntovacc̣ạ bolundu)  dać się spisać, podlegać 

spisowi  78vº
invėntovanïy (invėntovanïy hėsėb ėtʽildi; invėntovanïy dugul; invėntovanïy bolgay)  

spisany, sporządzony w formie inwentarza  77rº, 79vº, 90rº
invėntovat ėt- (invėntovat ėtʽkʽaysiz; invėntovat ėtʽma dobrolarïy)  spisywać, 

zwłaszcza towary, inwentaryzować  90rº
invėntovat ėtʽtil- (invėntovat ėtʽtilar)  być zinwentaryzowanym, spisanym 

w inwentarzu  77rº
invėntovat ėtʽtir- (invėntovat ėtʽtirgaylar urėndovnı̯̇ey kʽi)  polecać sporządzać 

inwentarz  79vº
invı̯̇entar  zob.  invėntar
ip (ip; altun ipindan guzikʽlar kʽokʽlagaylar)  nić, sznurek; sznur, powróz, lina 8, 

122vº
ipakʽ (1 ipakʽ χušaχ; zapona čạprah ipakʽ ı̯̇ančị̈χ ; 13 tuzin ipakʽ kʽuzik; 5 tuzin ipakʽ 

snor)  jedwab; jedwabny  22rº, 60rº, 67rº, 75rº
ipakʽli (bir ipakʽli bir bėlbaγ)  z jedwabiu, z jedwabiem  47vº
isdorona  zob.  strona
isgi, isgiy, isgï (χač ̣isgi; kʽi 1 χač ̣da 1 isgi ėtʽtirgaylar; blor isgi blay; pan pėtʽrė 

isgiy da 1 χač ̣6 hrivna [...]; 109 f[loru] s[u]ma ėtti bu isgï)  kielich, czara, 
puchar, puszka, cyborium, naczynie liturgiczne  8rº, 61rº, 92rº, 92vº

isgï  zob.  isgi
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isi (isi ı̯̇urakʽ bila)  ciepły, gorący; żarliwy  107rº
isirga- (da isirgap kʽėnsin kʽristan sovukʽa bila ı̯̇engildim dostluχnu salmadïm)  

rozgrzewać, podniecać  172rº
istʽota (bunung kʽi sb[idag]nïng istʽotasïy ı̯̇azovlu dïr ratʽušda; ol da istʽota ėdti 

ratʽušda)  1. osoba, stworzenie 2. właściwa, prawdziwa strona, istota (rzeczy)  
17rº

iš, ïs (kʽop ištan songra; kʽėndi išlarïna; bu začẹ̇ntïy iš skʽutokʽun algay; bu iš 
nė turlu ulu iš tir; bu ištan nėma bolmas do tėgo; na bu iškʽa hėč ̣ol iš hėč ̣
zakʽračạt ėtmagay)  1. działanie, czyn, praca, przedsięwzięcie 2. sprawa, 
rozprawa sądowa  1rº, 30vº, 34vº, 38rº, 40vº, 65rº, 69rº, 84rº, 85rº, 92vº, 98rº, 
118rº, 124vº, 125vº, 127rº, 127vº, 142vº, 154vº, 159vº, 161vº, 162rº, 169rº, 
171vº, 172rº, 173rº, 174vº, 175rº, 176rº

išan- (išanïp tʽėngriga tapulur anïng kʽi sposob kʽi; konu dur išanïp ı̯̇a ufat ėtʽip kʽi 
oγlum sozumdan čχ̣magay)  mieć nadzieję, ufać  134rº, 139vº, 174vº

išanč ̣(χorχu bila išanč ̣arasna; χorχudan da išančṭan; nėdan kʽi išančịm biy tʽėngrida 
kʽi)  nadzieja, ufność  139vº, 175rº

išit-, išid- (bu barčạ racịyalarnï išitip kʽormasbiz slušnïy ı̯̇ol; išitiyirbiz p[a]n 
tȯrȯsovičḍan kʽi; išitip d͜žuvaplarïn bu turlu ayttïlar)  słuchać; słyszeć, 
usłyszeć, wysłuchać  9vº, 31rº, 68rº, 101rº, 126vº, 154rº, 176rº

iškʽil ėt- (nėning artïndan aytiyirmėn iškʽil ėtip da ol kʽišiga inanïp χačṭïm 
zïndandan)  wątpić, wyrażać wątpliwość, dziwić się  172rº

išla- (išlasïn čạlïssïn; išlaydïlar; išlagan kʽumuš)  pracować, działać, funkcjonować; 
obrabiać  21vº, 42rº

išlan- (1 vacọkʽ kʽumuš hadir išlangan ind͜žili)  być wykonanym, wypracowanym, 
obrobionym  77vº

išlat- (anï išlatïp pani χanuhnaga; 3 ı̯̇ïlga dira išlatkʽaybiz ol sirotalarga; kʽi išlattïy 
pan pėtʽrė 1 isgiy da 1 χač ̣6 hrivna g[ė]s da 2 lot)  polecać coś zrobić, 
zamówić, powierzać wykonanie; kazać działać  81rº, 92rº–92vº

item  [tekst polski] przeto, a zatem, tak samo  57rº
ivašėčḳʽovskʽiy  należący do Iwaszki.  Zob.  „Imiona własne”
iwz  zob.  ı̯̇uz
iy  zob.  i
izba, isba (izba ustuna ulu svitlicạnïy χaγrasïy bila; χaγït izbada bolgan almar ičịna; 

5 kʽilim ėskʽi isbada χadalgan; bu izba usna bolgan izbanïy kʽomnatïy bila 
kʽuχna; ulu mu kʽičị mi izbasïy bolur; 1 ulu liχtar izba ortasïnda bolgan 
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mošond͜z)  pomieszczenie, mieszkanie; izba, pokój  19rº, 45vº, 53rº, 76vº, 
78vº, 90vº, 120vº–121rº, 121rº

izda- (izdagay pan haynkȯdan; izdamiyin kʽonulukʽ d[ė]r yagoptan kʽėlip ı̯̇uχovga)  
śledzić, poszukiwać, badać; domagać się, żądać  54rº, 163vº

izdal- (nė sb[idag]nïng faydasi izdalgay)  być poszukiwanym, być potrzebnym  90vº

ḽ

ı̯̇aγa, ı̯̇aγay (sirmay ı̯̇aγay; bir ind͜ži ı̯̇aγay, ind͜ži ı̯̇aγa)  kołnierz  20vº, 24rº, 47rº
ı̯̇aγlχ (3 kʽokʽ ı̯̇aγlχ; igitkʽa ı̯̇ebėrgan da kėlašmiši bolur; ı̯̇aγlχ igitning atʽasïna hėm 

χardašlarïna ı̯̇ebėrma; ı̯̇aγlχlardan barčạdan dosït ėtʽtilar biribirina)  ręcznik, 
chustka  8vº, 60rº, 120vº, 149vº

ı̯̇akimkʽolvėkʽ (ı̯̇akimkʽolvėkʽ sposȯbėm)  jakimkolwiek  114vº
ı̯̇akʽo, ı̯̇akʽoy (ı̯̇akʽo na zavitïm rokʽu; i na zavitïm)  tak jak, tak jakby  100rº, 101vº
ı̯̇akʽokʽolvėkʽ, ı̯̇akʽokʽolvė (ı̯̇akʽokʽolvėkʽ kʽartkʽalarïna kʽora; ı̯̇akʽokʽolvė uspokʽoit 

ėtʽmiyin stronanïy)  jakikolwiek, jakakolwiek; w jakikolwiek sposób  134rº, 156rº
ı̯̇aχot, ı̯̇aχut (ı̯̇aχot nė kʽi ganonkʽumuz da orėnkʽimïz kʽristanlikʽ kʽorguziyir; ı̯̇aχut 

χzïl)  diament; rubin  141vº, 145rº
ı̯̇aχut  zob.  ı̯̇aχot
ı̯̇aχši (bu ı̯̇aχši kišilar; ı̯̇aχši ėrkʽi blay; ı̯̇aχši kʽolnundan; ı̯̇aχši kʽišilarnïy anglatïp; 

ı̯̇ebėrdim kʽėndina ı̯̇aχši kʽišilarnï; ı̯̇aχši hormatli kʽahanaga; ı̯̇aχšim bila)  
dobry, zacny, przyzwoity, poczciwy  20vº, 28vº, 29vº, 30vº, 35rº, 37rº, 39rº, 
41rº, 48vº, 67vº, 70rº, 72vº, 79vº–80rº, 88rº, 88vº, 126vº, 130vº, 133rº, 133vº, 
135rº, 139rº, 139vº, 140vº, 141rº, 141vº, 160rº, 161vº, 162vº, 166rº, 169rº, 
172rº, 175rº, 175vº, 176rº, 177rº

ı̯̇aχši kʽišilar  dobrzy, rzetelni i życzliwi ludzie, rozjemcy, jednacze.  Zob.  ı̯̇aχši
ı̯̇aχšilïχ, ı̯̇aχšlïχ, ı̯̇aχšilχ (bu ı̯̇aχšlïχ učụn; χardaš kʽibikʽ ı̯̇aχšilïkʽkʽa sovukʽkʽa ı̯̇uruma; 

hali bilman kʽėndi χarši boliyir mėnim ı̯̇aχšilχïma)  1. dobroć, miłosierdzie. 
2. dobro, majętność, majątek ziemski  42rº, 53vº, 88vº, 175rº

ı̯̇al (tutum angar kʽėbitni ı̯̇algay; ı̯̇alïy ustnay; ov ı̯̇alïy; ı̯̇al χuluχu učụn; ovnung ı̯̇alïy; 
ı̯̇uχov kʽėbitin ı̯̇alga bėrgaylar; da ov ı̯̇allarïy vėčịndan; ol tutkʽan ı̯̇al kʽi bolgay 
kʽėndina 1 šopa ı̯̇aptrma d͜žandara učụn  opłata, zapłata, czynsz  15rº, 40vº, 
43rº, 61rº, 65rº, 88rº, 90vº, 129rº, 136rº, 153rº, 156vº

ı̯̇alan (1 muχaı̯̇ar župan ı̯̇alan; nafti ustašari ı̯̇alan)  goły, nagi; w naturalnym stanie, 
bez ozdób  22rº, 77rº
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ı̯̇albar- (ı̯̇albardïm)  upraszać, błagać  32rº
ı̯̇albarmaχ (ı̯̇albarmaχ bila kʽi dostluχnu salmagaymėn)  błaganie, prośba  172rº
ı̯̇alčị (bėrdilar ı̯̇alčịsinay miskʽonung stėpan[a]gay χaysi kʽi birgaysïnay ėdi 

hïndïstanday; nė χulχutanïg nė ı̯̇alčịsi ayaχ basmagaylar)  sługa, najemnik, 
woźnica  43rº, 53vº

ı̯̇alγz (nė mėnim ı̯̇alγzïmnïng da nė bašχšlarïmnïng bu iškʽa; kʽi manga ı̯̇alγzïma 
prïynalėžit ėtʽti; kʽėndi kʽėndilarïna ı̯̇alγzlarïy ėkʽi strona bahlap dostluχnu 
prėstawat ėtma)  sam, jeden, jedyny; pojedynczy, samotny; jednostka  69vº, 
84rº, 173rº

ı̯̇alïn (uč ̣ı̯̇ïlnïng ı̯̇alïn)  płomień, błysk  153rº
ı̯̇almužna (d[ė]r asvadur bėrgan ı̯̇almužna ı̯̇uχovga da špitalga)  jałmużna, datek dla 

ubogich  95vº
ı̯̇aman (kʽop ı̯̇amanga učụn; kʽi barčạ turlu ı̯̇aman ėtʽma; ı̯̇aman sozlar bila; ı̯̇aman 

prïykʽlad bolmagay; ı̯̇amandan ı̯̇aχši ėtmaga; tolu dur ı̯̇aman mnimanı̯̇a; 
nazïvat ėtʽip mėni ı̯̇aman ananïng da ı̯̇aman atʽanïng oγlu bila andïčịp kʽi ol 
itni babasnï oldururmėn)  1. zły, podły, nikczemny, ciężki ( o chorobie) 2. zło, 
podłość, nikczemność  38vº, 73rº, 141vº, 155rº, 162vº, 163rº

ı̯̇amanlama- (kʽi ı̯̇amanlamagaysėn biylikʽing)  nie być potępionym, osądzonym, 
takim, który doznał nagany  28rº

ı̯̇amanlamaχ (ulu uyat da ı̯̇amanlamaχ kʽėltirdi manga)  złorzeczenie, besztanie, 
nagana, wymysły  172vº

ı̯̇an (ėkʽi ı̯̇anda; kʽėsti ı̯̇anïndan; tašli bičạχlar ı̯̇anlarïna asmagaylar; 2 ı̯̇annïngda 
d͜žuvapïn; ı̯̇anïna stalė da bėkʽ turup mėn)  1. bok, strona brzeg 2. strona 
procesowa 3. koniec, szczyt, zakończenie  5rº, 30rº, 31rº, 36rº, 68rº, 68vº, 
80rº, 96rº, 100rº, 113vº, 122rº, 135vº, 141vº, 150vº, 173vº

ı̯̇an- (kʽėndi ovundan ot tuškʽay da ı̯̇angay)  palić się, płonąć  157vº
ı̯̇ana (kʽi nė vaχtta ı̯̇ana kʽlasa; ı̯̇ana ı̯̇angay šahar pisarïnay)  znowu, z kolei, jeszcze; 

także, raczej  1rº, 39vº, 43vº, 133rº
ı̯̇ančị̈χ (ı̯̇ančị̈χ d͜žaṙugga oγluna bolsar; χaptïrha poroχovnicạ ı̯̇ančị̈χ bėlbah)  torba, 

torebka, kieszeń  60rº, 76rº
ı̯̇angi, ı̯̇angiy (ı̯̇angiy tonlar; ustašari ı̯̇angi lad͜žvėrt ı̯̇alan)  1. nowy, 

2. nowonarodzony, niemowlę  39rº, 53rº
ı̯̇angi čẹ̇ruv (ı̯̇angi čẹ̇ruvlar bila)  „nowe wojsko”, janczarzy  155rº
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ı̯̇angidan (kʽlarmėn ı̯̇angidan; 1 ov ı̯̇angidan χoydum; ėskʽidan bolgan nėčịkʽ 
ı̯̇angidan spulnïy nabïtïy; hali ı̯̇angidan)  na nowo, znów  39rº, 53rº, 61vº, 77rº, 
85rº, 87vº–88rº

ı̯̇angla (hali ı̯̇angla zbudovatsay bȯlub tur)  tylko, jedynie, właśnie, tylko co  40rº
ı̯̇ap- (nė vaχtta ı̯̇ana kʽlasa pan iwaškʽo ı̯̇apma ı̯̇apkʽay; kʽi čẹ̇kʽman ı̯̇aparlar olu usna)  

zamykać, zakrywać; robić, wytwarzać; szyć  39vº, 149rº
ı̯̇apončạ (1 ı̯̇apončạ)  opończa, rodzaj peleryny  78rº
ı̯̇apov (oludan rast kʽėlsa ı̯̇apov čẹ̇kʽman 1 tonluχun)  zakrycie, przykrycie, zasłona, 

całun  148vº
ı̯̇apuχ (biylikʽingïzga ı̯̇apuχ dugul)  zakryty, zamknięty, tajny; tajemnica  172vº
ı̯̇ar, ı̯̇aṙ, ı̯̇ėṙ (ı̯̇eṙ cṿėkʽ; ı̯̇ar cṿėkʽlar snor ėtar; ı̯̇aṙlar taš kʽėbitta bolgan; ozga ı̯̇ari 

turad͜žah)  siodło  76rº, 152rº
ı̯̇araγ (da kʽi nė ı̯̇araγ bila barïp ėdim ı̯̇uχovga)  broń  163vº
ı̯̇araš-, ı̯̇aṙaš- , ı̯̇arayš- (nėčịkʽ hormatli oγulga ı̯̇aṙašir; nėčịkʽ ı̯̇arašir ı̯̇aχši hormatli 

kʽristan kʽišisina; kʽi tušar da ı̯̇arayšir ı̯̇aχši da hormatli adamlarga)  być 
odpowiednim, odpowiadać, wypadać, pasować  88vº, 161vº, 163rº, 169rº

ı̯̇arγu (kʽėndi ı̯̇arγunguz alnïna turma simaṙlap)  1. sąd jako urząd, instancja. 
2. prawo, system norm. 3. osąd, opinia  162rº

ı̯̇arïm (ı̯̇arïmï spadokʽnung; ı̯̇arïm aγač ̣kʽėbitin; ı̯̇arïm da ı̯̇arïm tolama; g[ė]sïy 
stronaga da ı̯̇arïmïy s[ur]p ı̯̇uχovga)  połowa, połówka  23rº, 23vº, 47rº, 53vº, 
131vº, 176vº

ı̯̇aṙlïγan- (tėtam ı̯̇aṙlïγanïp ol 2 okʽsuz usna; ı̯̇arlïγanïp)  litować się, mieć litość nad 
kim  50vº, 51rº

ı̯̇armarkʽ (ilov ı̯̇armarkʽïnda; ı̯̇aṙaslov ı̯̇armarkʽïndan; volodimėr ı̯̇armarkʽïndan kʽėlip; 
lublin ı̯̇armarkʽïndan; ilov ı̯̇armarkʽïna žȯγȯvkʽ ėtad͜žahdrlar)  jarmark  45vº, 
48rº, 54rº, 80rº, 82rº, 106vº, 119rº, 125vº, 132rº, 144vº, 155vº, 158rº, 159rº, 
159vº, 166vº, 168rº, 177rº

ı̯̇artïn  od strony, ze strony  7rº
ı̯̇asat- (ı̯̇asatïy)  powierzyć zbudowanie lub wyremontowanie  64vº
ı̯̇asatr- (kʽėbitni ı̯̇asatrdï)  kazać coś zbudować albo wyremontować  40rº
ı̯̇asdïχ (ı̯̇asdïχ cṿėlėχ ı̯̇uzluχlar bila)  poduszka, wezgłowie, jasiek  20vº
ı̯̇asïr (d[ė]r yagop vïkʽupit ėtkʽan ı̯̇asïrni ėrmėni otʽaı̯̇aχalïy kʽi χazaχ alïp ėdi χ[a]r[a] 

tėngizda)  jasyr; jeniec  177rº
ı̯̇asnė, ı̯̇asnı̯̇ė, ı̯̇asnı̯̇ey (nė ı̯̇asnė da nė 1 fortėllar ašïra; ı̯̇asnı̯̇ey; kʽi dosït ı̯̇asnė 

d͜žuvaplarïy procẹ̇sta)  jasno, wyraźnie  35vº, 104rº, 140rº, 140vº
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ı̯̇asnïy (ı̯̇asnïy zėznanı̯̇eylarïy bar dïr; kʽi ı̯̇asnïy aktalarïy biylikʽingiznïng svı̯̇atčịt 
ėtiyir; slušnïy da ı̯̇asnïy dovodlarïy artïndan; dosït ı̯̇asnïy iš tir biylikʽingïzga)  
jasny, wyraźny; znakomity, świetny  140vº, 141rº, 163vº, 173rº

ı̯̇ašil (bir ı̯̇ašil zuf ton; ı̯̇ašil ton ėskʽi 1 χara dėliya; ı̯̇ašil ustašari; bir χol sunduχu ı̯̇ašil; 
gėrmakʽ boγȯsi ı̯̇ašil; sarapan ı̯̇ašil tulkʽular bila potšitïy)  zielony  22rº, 24rº, 
60rº, 77rº, 77vº

ı̯̇at (ı̯̇at d͜žïns arasïna kʽristanlar; svı̯̇ecḳʽiy kʽišilarga da da daγïn artïχ ı̯̇at kʽišilarga; 
kʽi prïymovat ėtmagaybiz ı̯̇at kʽišilarïn ortamïzga; ı̯̇at ı̯̇erina dugul mėn; 
ortamïzda nė stanowı̯̇enı̯̇a bar prïymovat ėtmaχ učụn ı̯̇a ėtmamaχ učụn ı̯̇at 
kʽišilarnï)  cudzy, obcy, zagraniczny, cudzoziemski  69rº, 146vº, 155rº, 161vº, 
168vº, 169rº

ı̯̇at- (χaysi ov ı̯̇atïp tïr; pan ı̯̇akub stėpan oγlu χasta ı̯̇atip kʽrovat usna)  leżeć; być 
położonym; chorować obłożnie  48vº, 73vº

ı̯̇avnïy (ı̯̇avnïy da dosït ı̯̇asnïy iš tir)  jawny, otwarty, wyraźny  173rº
ı̯̇awnı̯̇e, ı̯̇awnı̯̇ė (ı̯̇awnı̯̇e; vznat ėti ı̯̇awnı̯̇ė)  jawnie, otwarcie, wyraźnie, publicznie  

35rº, 37rº
ı̯̇az- (bir darė kirkʽ ı̯̇azmagay; zabačịt ėttilar ı̯̇azmaga; pan atʽabėy dbat ėtmiyin 

mėnim ı̯̇azganïm usna; kʽiyovlarïy ı̯̇azma bėrip ėdi; nė mam ı̯̇oχ ėvėt kʽovumnu 
ı̯̇azïyim maya)  pisać, zapisywać, notować  28rº, 47vº, 93rº, 163rº, 166rº

ı̯̇azdïr- (ı̯̇azdïrïp tïr kʽėtχȯı̯̇alχ alnïna; duftarlarïna ı̯̇azdïrgaylar; aldï ı̯̇azdïrï ı̯̇er ovnung 
kʽėndining pʽayi usdina)  kazać napisać, polecić wpisać (do ksiąg)  12rº, 37rº, 
53rº, 128vº

ı̯̇azgan (ı̯̇azganlarïy ašïra; na ı̯̇azganlarïna kʽora)  ci, których zapisano; to, co 
napisano  174rº.  Zob. też  ı̯̇az-

ı̯̇azïχ (χaysi kʽi ı̯̇azïχlarïmïzdan utru; biy tʽėngri ı̯̇azïχlarïmïz učụn)  grzech  142rº, 
143rº

ı̯̇azïχlï  grzeszny  32rº
ı̯̇azïl- (bu ı̯̇oγarigi ı̯̇azïlgan sprawaga odstupit ėtti; širiy duftarday ı̯̇azïlï tïr; bu turlu 

ı̯̇azïldï; akʽtaga ı̯̇azïlgay; barčạ kundicịyalarga ašaγa ı̯̇azïlgan; kʽartkʽa usna 
ı̯̇azïlgan χoltχa bitikʽi)  być napisanym, zapisanym, wpisanym  3rº, 39rº, 40vº, 
41rº, 47vº, 48rº, 51rº, 72rº, 81vº, 102rº, 105rº, 116vº, 120rº, 150rº, 158rº, 
161vº, 165vº

ı̯̇azmaχ (kirkʽ ı̯̇azmaχtan mankʽėrmanga bėrildi)  pisanie, pismo, dzieło  177rº
ı̯̇azov (bu igitlikʽning ı̯̇azovu; kʽi anïng kʽi ı̯̇azov duftardan buzulgay; biz arbitrarlar 

potpisacc̣ạ bolduχ bu ı̯̇azov ti[b]i; otʽstupit ėtip avalgi ı̯̇azovnu; barčạmïz 
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spulnı̯̇ey ı̯̇oγarigi ı̯̇azovga pozvalat ėtiyirbiz pospolitïy bila)  pismo, znak 
pisma; rzecz napisana, tekst; napis, podpis  23vº, 29rº, 106rº, 160vº, 169rº

ı̯̇azov čẓov ėt- (ı̯̇azov čẓov ėttiχ bu invı̯̇entargay kʽoray; golïy sozlar bila dugul tėkʽ 
ı̯̇azov čẓov bila statėčṇı̯̇ey ortalarïna)  zawierać taką lub inną pisemną umowę  
26rº, 134rº

ı̯̇azovlu (sb[idag]nïng istʽotasïy ı̯̇azovlu dïr ratuškʽa)  napisany, zapisany, na piśmie  
17rº

ı̯̇azučị (ivaškʽonun yagop oγlun ı̯̇azučịni kʽi rėvidovat ėtʽti(lar) barïp)  pisarz; 
sekretarz  145rº

[pol.]  ı̯̇ėd[ėn] (po ı̯̇ednėmu bėzmanu voskʽu)  jeden  56vº
ı̯̇ėdnač ̣(nėčịkʽ ı̯̇ėdnačḷar)  rozjemca, pośrednik w sporze  5rº
ı̯̇ėgdanay 1. jeden, jedyny, drogocenny 2. naszyjnik, kolia  20vº
ı̯̇ėng (ėkʽi d͜žuft adamaškʽay ı̯̇ėng; 3 d͜žuft kʽėtan ı̯̇ėnglar)  rękaw; mufka, zarękawek  

24rº, 24vº
ı̯̇ėt- (ı̯̇ėttilar anïng tibinay kʽi)  osiągać, być dostatecznym, wystarczać  10rº
ı̯̇ėtkʽiz- (tugal ı̯̇ėtkʽizdi)  dochodzić, osiągać, uzyskiwać; spłacać, uiszczać  28vº
ı̯̇e- (nė kʽi altun kʽumuš kʽi nam bar ėdi barčạ ı̯̇edim)  jeść; przejadać  166rº
ı̯̇ebėr-, ı̯̇eybėr- (χumašlar kʽėndi potrėbama ı̯̇ebėrmadïm; ėkz nonkʽ ı̯̇ebėriyirmėn; ol 

kʽartkʽada χaysin kʽi ı̯̇ebėrdi d[ė]r yagop pan atʽabėyga; kʽėri ı̯̇ebėrdi; toydan 
kʽimsa ičḳʽi ı̯̇ebėrma smit ėtmagay)  posyłać, przesyłać  10rº, 30vº, 52rº, 72vº, 
84rº, 104rº, 107vº, 115rº, 118vº, 121vº, 135rº, 139vº, 158vº, 163vº

ı̯̇ebėrmaχ (postanovı̯̇enie ėtʽtilar turkʽkʽa ı̯̇ebėrma učụn; vėnėcḷar ı̯̇ebėrma; usilnı̯̇ey 
kʽop ı̯̇ebėrmaχ ašïra)  posyłanie; wysyłka, przesyłka  104rº, 121vº, 140vº

ı̯̇ebėrt- (na anïng ı̯̇ebėrtdilar 2 andïčḳʽan)  kazać posłać, polecić przesłać  26vº
ı̯̇edi (ı̯̇edi ı̯̇ïl bašladï kʽėbitʽtay)  siedem  40vº,  passim
ı̯̇ednakʽżė  jednakże, mimo to, mimo wszystko, a jednak  108rº, 169vº
ı̯̇ednostaynı̯̇ey (ı̯̇ednostaynı̯̇ey bu turlu toχtattïχ)  niezmiennie, stale tak samo  155rº
ı̯̇egar  zob.  ėgar
ı̯̇eχov  zob.  ı̯̇uχov
ı̯̇eχtalïχ  zob.  ı̯̇ïχtalχ
ı̯̇el  zob.  ı̯̇ïl
ı̯̇emišlikʽ (barčạ ı̯̇emišlikʽiy bila anïng vlad͜zïna bolgay)  rośliny rodzące jadalne 

owoce, sad  156vº
ı̯̇engil (bu išlar ėsa alay ı̯̇engil išlar dugul)  lekki, łatwy  173vº
ı̯̇engil tut- (kʽi bulay bėkʽ ı̯̇engil tutup)  lekceważąco się odnosić  69rº
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ı̯̇engil- (kʽristan sovukʽu bila ı̯̇engildim dostluχnu salmadïm)  lekceważyć, 
postępować lekkomyślnie  172rº

ı̯̇engillikʽ (kʽi aval ulu ı̯̇engillikʽ boldu s[ur]p dad͜žarga tʽėngri ovuna hėm ahalarga)  
lekceważenie, brak szacunku, pogarda  163rº

ı̯̇er, ieṙ (bir pėvnïy ı̯̇erdan; kʽi ortalχ ı̯̇erda χavγa kʽėsilgay; almarga χoyduχ ı̯̇erina 
χucṭa; pošanowat ėtmiyim nė garkʽïmnï nė hormatimni ı̯̇er bila bėrabar ėtti)  
1. ziemia 2. grunt, pole 3. miejsce  107rº, 155vº, 162vº, 167vº

ı̯̇erga, ı̯̇ergay (bu turlu ı̯̇erga ėtʽiyirbiz ortamïzga; nėčịkʽ ı̯̇ergasi dir; ı̯̇ergamïzga kʽora; 
kʽėndi oγlanlarï arasïna ı̯̇ergay)  szereg, kolejność; porządek, ład, zwyczaj  8rº, 
29vº, 72rº, 85vº, 117vº, 120rº, 125vº

ı̯̇ergalikʽ (ı̯̇ergalikʽlarïmïzga χarši)  porządek, reguła, prawidło, prawo  125vº
ı̯̇erı̯̇espʽoχan, ı̯̇erı̯̇espʽȯχan (b[aro]n stı̯̇epan ı̯̇erı̯̇espʽoχan)  erecpohan, jerespohan  2rº, 

4rº, 9vº, 31rº,  passim
ı̯̇et- (χuvatïm ı̯̇etmas budovat ėtma; hali χuvatïm ı̯̇etmas bėrmaga kʽėndina; bitikʽi 

ı̯̇etti)  starczyć, wystarczać  85rº, 166rº, 168vº
ı̯̇etar (bėrma kʽlaman ı̯̇etar daγïn šïrïy avalgi procẹ̇slarda; ı̯̇etar biylikʽingïznïng ı̯̇aχši 

bačẹ̇nı̯̇asïna)  dosyć, dostatecznie, wystarczy  141rº, 141vº
ı̯̇etiš- (χaysilarïn kʽi ı̯̇etišip ı̯̇olda zahamovat ėtʽip kʽėltirdilar kʽėriga; ı̯̇etišmas ėsa 

kʽartkʽalarïna kʽora; hėm χalgan nėda ı̯̇etišmasa)  dosięgnąć, osiągać; zdążyć  
108vº, 144vº

ı̯̇etiz (ı̯̇etiz bungar dėg bilman ı̯̇urakʽlanïp)  właściwie, dokładnie, należycie  139vº
ı̯̇etkʽir- (tʽėngri ı̯̇etkʽirsa; kʽi biy tʽėngri ı̯̇etkʽirgay; mėn kʽaspar ı̯̇askʽo oγlu biy 

tʽėngriniy atïma ı̯̇etkʽirgay amėn)  dopuszczać, zezwalać, zdążyć, uzyskać, 
przedstawić dowody  17vº, 32rº, 48vº, 53vº, 87rº, 105rº, 106vº, 114rº, 118vº, 
130rº, 144vº, 151vº, 155vº, 156rº, 159rº, 159vº, 166vº, 167rº

ı̯̇etkʽinčạ (ı̯̇etkʽinčạ nı̯̇eyskʽvaplivı̯̇ey bunung čọvra ı̯̇urudular)  całkiem, zupełnie; 
dosyć, dostatecznie  135rº

ı̯̇eybėr-  zob.  ı̯̇ebėr-
ı̯̇ez (1 čị̈raχlïχ 1 pravday ı̯̇ez čị̈raχlχ blaχoviy ı̯̇ez)  mosiądz; brąz  21vº
ı̯̇ezdi, ı̯̇ėzdi (bir ı̯̇ezdi ı̯̇uvurγan; sarïy ı̯̇ezdi bila; al ı̯̇ėzdi; 1 nasuvėn žangari ı̯̇ezdidan; 

6 ton biri adamaškʽay biri ı̯̇ezdi učṣu muχayir)  tkanina z miasta Jezd  20vº, 
24rº, 47vº, 65vº, 77vº

ı̯̇ezna (uhodnikʽlar ı̯̇eznamïz)  mąż starszej siostry lub ciotki; starszy zięć; szwagier  
53vº
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ı̯̇ïγïštr- (da nėda anda ı̯̇ïγïštrïr ėsa tirlikʽinda kʽi olumundan songra)  doprowadzać , 
utrzymywać w porządku; przygotowywać zmarłego do pogrzebu  129rº

ı̯̇ïγlamaχ (ulu ı̯̇ïγlamaχ da lacḷamaχ χolmas ı̯̇albarmaχ bila kʽi dostluχnu 
salmagaymėn)  płacz, szloch, opłakiwanie  172rº

ı̯̇ïχov, ı̯̇ïχȯv, ı̯̇iχov  zob.  ı̯̇uχov
ı̯̇ïχpaškʽun (kʽi ı̯̇ïχpaškʽun bargaylar; kʽėzgi kʽunnu ı̯̇ïχpaškʽun)  poniedziałek  23rº, 

32vº, 133rº, 164rº,  passim
ı̯̇ïχtalχ, ı̯̇eχtalïχ (2 sïrčar biri ı̯̇ïχtalχ da birsi kʽundalik; ip ı̯̇eχtalïχ urar)  świąteczny, 

liturgiczny  8rº, 60vº
ı̯̇ïl, ı̯̇el (har ı̯̇ïl; 2 ı̯̇ïlda; ı̯̇ïldan ı̯̇ïlga bėrir; 10 ı̯̇ïldan songra; bugungi kunnung ı̯̇ïlina; 

barčạ skʽėstnïy ı̯̇ïldan ilgari 1 nadaliy ı̯̇ïlïna)  rok  3rº, 32vº, 39vº, 48vº, 53rº, 
61rº, 79vº, 106vº, 117vº, 118vº, 147vº, 151rº, 157rº,  passim

ı̯̇ïldalïχ , ı̯̇ïldalχ (kʽahanalχ ı̯̇ïldalχ tumdan bėrgaylar ı̯̇uχov ulušu 1-ar fl[oru] 
sargawarkʽnïng ı̯̇ïldalïχ kʽėliši bolur bolma)  roczny, coroczny  40vº, 112vº, 
167vº

ı̯̇ïlï suv (ı̯̇ïlï suvga barïrlar; da ni ı̯̇ïlï suvga da barmagaylar; stayna ı̯̇ïlï suv skʽlėp tibi 
ėkʽsinada zaspul ėrkʽli bolgay uživat ėtʽma)  kąpiel, łaźnia; wanna  74rº, 90vº, 
122vº

ı̯̇ïraχ (anïng kʽi ı̯̇ïraχ ı̯̇olga)  daleki, odległy  69vº
ı̯̇ïtlamaχ (baχïp mėn ı̯̇ïtlamaχïy da ačị̈γïy usna)  cudzołóstwo, rozpusta  172rº
ı̯̇oγari, ı̯̇oγarï, ı̯̇oγar, ı̯̇ohari (ı̯̇oγari ı̯̇azïlgan suma; ı̯̇oγari mı̯̇anovanïy; ı̯̇oγarï opisanïy; 

ı̯̇ohari angïlgan kʽėtχoyalχ)  wyżej, powyżej  3rº, 5rº, 35rº, 48rº, 64rº
ı̯̇oγarigi (ı̯̇oγarigi ı̯̇azïlgan sprawaga odstupit ėtti; ı̯̇oγarigi ı̯̇azovga pozvalat ėtiyirbiz)  

znajdujący się wyżej, powyższy  39rº, 44vº, 169rº
ı̯̇oχ (χabarïm hėč ̣ı̯̇oχ ėdi; ol χzda manga χarši sovukʽ ı̯̇oχ tur; ol kʽartkʽada 1 χaṙγïš 

ı̯̇azgan ı̯̇oχ tur; bu išning sabapïy ı̯̇oχ tur; slušnı̯̇ey mi dir ı̯̇oχ ėsa ı̯̇oχ ay 
dastïmėnt v mocị̈y zaχovat ėtʽiyirbiz; zėra kʽimsam ı̯̇oχ ol χïznïng ėsa)  nie 
ma, nie istnieje, brak  30vº, 32rº, 46rº, 56vº, 69rº, 101rº, 139vº, 147rº, 163rº, 
176rº

ı̯̇oχo (sababï ı̯̇oχo ėdi)  jego, tego, dop. ukr.  vin  on  31rº
ı̯̇oχsa (ı̯̇oχsa obziratsa boldum; ı̯̇oχsa nėčịkʽ pan atʽabėy zadawat ėtʽiyir χaysi kʽi 

bitikʽ ėkʽi ı̯̇annïng da anïna sarnaldï; ı̯̇oγsa ı̯̇oχ)  ale, natomiast, jednakże, 
w przeciwnym razie; potem; wtedy  32rº, 35rº, 127vº, 163rº

ı̯̇ol (ı̯̇olundan turkʽtan kʽėlip; ı̯̇ol tuštu kʽėtmaga dancḳʽaga; nė turlu-kʽolvėkʽ 
ı̯̇oldan; munung kʽibikʽ iškʽa nėma ı̯̇olu ı̯̇oχ tur; na biz bu išta da slušnïy 
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rozėrvanı̯̇eyga ı̯̇ol kʽormasbiz; lėgalė slušnïy ı̯̇ol bolsa pokʽazanïy)  droga; 
sposób, wyjście  30rº, 69rº, 79rº, 98vº, 103vº, 105rº, 124rº, 125vº, 127vº, 
128rº, 133rº, 134rº, 135vº, 169rº, 175vº, 176rº

ı̯̇oldaš (ı̯̇oldašlar alnïna)  współwędrowiec, towarzysz; partner, kumpel  83rº
ı̯̇ol ėtʽ- (da ol ı̯̇ol bila ėtʽingïz)  podążać, wyruszać w drogę, przebywać drogę, 

podróżować  126vº
ı̯̇ollu (ı̯̇ollu ėsa kʽi mėn mundan vazgėčḳʽaymėn; spulnı̯̇ey ı̯̇ollu da sovukʽ bila; χačạn 

biylikʽingïz ėtsangïz ı̯̇ollu iš da zararsïz na pospolitïy da χarši bolmas tïr)  
słuszny, sprawiedliwy, właściwy; słusznie, należycie, jak trzeba  125rº, 162rº

ı̯̇olsuz (anï ı̯̇olsuz bėrip tir bir; daγïy ı̯̇olsuz iš bolur ėdi ėsa bolma; χačạn ėtti anïng 
kʽibikʽ ı̯̇olsuz išni kʽi oldurdu adamnï)  bezprawny, występny, przestępczy, 
zbrodniczy  70vº, 172rº

ı̯̇olsuzluχ (ulu ı̯̇olsuzluχ da bar arada kʽi zïndzïl da manėlla bila ı̯̇ïlï suvga barïrlar 
ėdi)  bezprawie, występek, przestępstwo  122vº

ı̯̇oluχ- (χačạn angar ı̯̇oluχsa ėdir; a ėgar ı̯̇oluχsa kʽi ı̯̇ebėrgaylar)  zdarzać się, 
okazywać się, że  29rº, 65rº

ı̯̇ug  zob.  ı̯̇ukʽ
ı̯̇ugan (rı̯̇ad ı̯̇ugan ostroh iši; ı̯̇ugan torkʽmšovïy aχ daγïn χzil ı̯̇ugan pusliščạ)  uzda, 

wodza  75vº, 76vº
ı̯̇ugun- (dėkʽrėt učụn kʽėtχȯyalïχkʽa ı̯̇ugundu da χoldu)  skłaniać się w podzięce lub 

pokorze, składać hołd  51vº
ı̯̇ukʽ, ı̯̇ug (bu turlu ı̯̇ukʽ kʽiriyirmėn p[a]n vartėres učụn; vartėrės učụn ėrėvanlï 

nurbėgning kʽiyovu učụn ı̯̇ukʽ kʽiriyir; sprawaga bolgay ı̯̇ukʽ pan lukʽaš; ı̯̇ukʽu 
darčịni; ı̯̇ukʽ kʽirdilar ovanės žamgoč ̣učụn)  1. ciężar, brzemię 2. juk, ładunek, 
bagaż, tobół, wór podróżny, umieszczany na grzbietach zwierząt 3. podatek, 
danina 4. poręka, gwarancja  42vº, 49rº, 50rº, 58vº, 61rº, 147rº, 147vº, 155vº, 
170rº

ı̯̇ukʽ bėr- (kʽi tʽuman ı̯̇ukʽ bėrgay kʽi; χaysi tʽuman bėrdi ı̯̇ukʽ kʽėtχoyalïχnïng alnïna)  
dawać gwarancję, poręczać  37rº, 58rº

ı̯̇ukʽta bol- (ı̯̇ukʽta boldu)  stanowić gwarancję, być poręką  58rº
ı̯̇uχov, ı̯̇ïχov, ı̯̇ïχȯv, ı̯̇iχov, ı̯̇eχov (s[ur]p ı̯̇uχovga prïstupit ėtʽma; znovu ı̯̇uχovda turup 

publicẹ̇ mėni da butun ovumnu χarγadï; ėrmėn ı̯̇uχovu ı̯̇anïna; ı̯̇uχovda ovga 
uzatkʽandan songra barïy bargaylar ovlarïna; ı̯̇eχovnung χaznasï)  kościół. 
świątynia; Kościół  8rº, 9rº, 23rº, 32vº, 40rº, 54rº, 61rº, 64vº, 82rº, 82rº–82vº, 
86vº, 95rº, 95vº, 113vº, 118vº, 123vº, 123vº, 125vº, 128vº, 130vº, 144vº, 
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148rº, 151rº, 152rº, 154rº, 162vº, 163rº, 163vº, 165vº, 167vº, 170vº, 171rº, 
172vº, 173rº, 174rº, 174vº, 175rº, 175vº

ı̯̇urakʽ (isi ı̯̇urakʽ bila; da ı̯̇urakʽïy urkʽtu igitkʽa χarši; nėčịkʽ b[iy] tʽėngri kʽėndi 
ovučụ bila čχ̣ardi sovukʽnu ı̯̇urakʽïmdan; kʽi mėnim ı̯̇urakʽïm ol igitkʽa ı̯̇oχ 
tur; ı̯̇urakʽïn ı̯̇a sovukʽun tas ėtkʽay ėdi)  serce  68rº, 107rº, 124rº, 139vº, 140rº, 
140vº, 142vº, 172vº, 174vº, 175vº

ı̯̇uraklan- (ı̯̇uraklanïp ovdan kʽėtti; birdan tʽurup ı̯̇erindan ı̯̇uraklanïp kʽėtti ovga)  
gniewać się, złościć się  139vº, 162vº

ı̯̇urumaχ (χač ̣bila ı̯̇urumaχtan d[ė]r ı̯̇agop algay har ad͜zanı̯̇eγdan 4-unčị pay bėrilgay)  
chodzenie (w procesji), obnoszenie  149rº

ı̯̇urgėlt (ı̯̇urgėlt ı̯̇ïlda 40-ar fl[oru] daγïn do tėgo; χayil bolup ol ı̯̇urgėltlar 
usna χaysin kʽi avalda alïr ėdi; nė ı̯̇urgėlt usna vankʽta bolsar ı̯̇urgėltin 
mankʽėrman babasïna)  (roczna) zapłata; jurgielt  65rº, 106vº, 148rº, 170vº, 
177rº

ı̯̇urt (ol ı̯̇urt čọvrasïna)  siedziba, (dziedziczny) dwór  41vº
ı̯̇uru- (ı̯̇uruma; navı̯̇encị̈y 10 igit bila ı̯̇urugay; ı̯̇etkʽinčạ nı̯̇eyskʽvaplivı̯̇ey bunung 

čọvrasna ı̯̇urudular; ı̯̇urusam ėdi; ı̯̇a kʽim da ı̯̇urusa slušnïy nėma dir)  chodzić, 
maszerować, być w ruchu; chodzić wokół czego, zabiegać o co  53vº, 121vº, 
135rº, 146vº

ı̯̇urugan (nı̯̇eyskʽromnïy ı̯̇uruganïmïznïng artïndan kop kʽozlar an[ïlï]p tr ustumuzga 
obavlacc̣ạ bolup)  idący; szybki, bystry; błądzący  120rº. Por.  ı̯̇ur-

ı̯̇urut- (kʽi amanat ı̯̇urutkʽay; ay sargawarkʽ cẹ̇lbrat ı̯̇urutkʽan ı̯̇uχovda ol bolgay 
d[ė]r awaknïng χoluna)  wprowadzać w ruch, uruchamiać, puszczać w obieg  
117rº–117vº, 148vº

ı̯̇ust (1 altun sgnït ol sunduχtan χaysi kʽi tusnaχ ėdi ı̯̇ustnung)  prawo  133vº
ı̯̇uv- (opraχ ı̯̇uvma)  myć; kąpać; prać  53vº
ı̯̇uvukʽ, ı̯̇uvuχ (barčạy ı̯̇uvakʽlari ol χznïng; ı̯̇uvukʽ iš tir; kʽim da ı̯̇uvuχ čχ̣say d͜zėd͜zic;̣ 

hali ı̯̇uvukʽ kʽėlir ėkʽimïz birga; kʽi ı̯̇ïχpaškʽun ı̯̇uvuχ kʽėlir kʽėlgaylar; bu 
ı̯̇uvuχ kʽėlir miχaldan 3 ı̯̇ïlga dira kʽosta χatunu olturgan)  bliski, krewny  25rº, 
29vº, 74rº, 85vº, 129rº, 132vº

ı̯̇uvuχluχ (kʽėndi išining ı̯̇uvuχluχun)  bliskość, pokrewieństwo  85vº
ı̯̇uvurγan (bir ı̯̇ezdi ı̯̇uvurγan; bir χadifay ı̯̇uvurγan; 1 ı̯̇uvurγan ı̯̇ašil ortasï altun χušaχ ; 

1 ı̯̇uvurγan ėskʽi ortasï kʽamχa)  nakrycie, kołdra; ręcznik, prześcieradło  20vº, 
24rº, 47vº, 66rº, 77vº, 78rº

ı̯̇uz  I  (χačạn galad͜žiga kʽirištim ı̯̇uzuna baχtïm)  twarz, oblicze  139vº
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ı̯̇uz, iwz  II  (ı̯̇uzda ı̯̇uz; ming altï ı̯̇uz; nahd sb[idag] ming ėkʽi ı̯̇uz fl[oru]; bėš iwz)  
sto, setka  24rº, 25rº, 27rº, 27vº, 30vº, 41vº, 100rº, 177rº

ı̯̇uz-ar (500 ı̯̇uz-ar fl[oru]nu tastïment bila)  (każdemu) po setce  99vº.  Por.  ı̯̇uz  II
ı̯̇uzluχ (5 ı̯̇asdïχ cṿėlėχ ı̯̇uzluχlar bila ėkʽšar ı̯̇uzlukʽ bila)  poszewka, powłoczka, 

pokrycie  20vº
ı̯̇uzukʽ (bir nšan ı̯̇uzukʽu; tamam ı̯̇uzukʽ 2 biri kʽičị obruč;̣ kʽi ı̯̇uzukʽlarïmïznï 

χaytargaysiz; 2 ı̯̇uzukʽ altun sgnït mohurlu; 1 ı̯̇uzukʽ losiy roh bila altun; 
skʽladanïy ı̯̇uzukʽ altun diamėnt da ı̯̇aχut χzïl)  pierścień, pierścionek; 
obrączka  20vº, 24rº, 47rº, 72vº, 73rº, 77vº, 78rº, 111rº, 145rº

ı̯̇už (zėra ı̯̇už hali igit kʽlasa; na bėlgili ėdi ančạχ ı̯̇už χznïn igi ı̯̇urakʽïy da sovukʽu)  
już  73rº, 140vº

Ï

ïsdol (ėskʽi tor ïsdolnu)  stół  19rº

K, Kʽ

kʽabatokʽ (bir adamaškʽay kʽabatokʽ)  kabacik  24rº
kʽafalï, kʽafali (kʽalust oγlu kʽafalï; pan ı̯̇urkʽȯnu da kʽ[risdȯ]s tur da kʽafalï 

harandunnung uruγu; b[a]r[on] lu[s] todorkʽa oγlu χazančị oγlu kʽafali)  
urodzony w Kaffie lub w niej mieszkający  41vº, 94vº

kʽahana, kʽaχana (dėr simon kʽahana; d[ė]r krikor kʽahana; ad͜zadur kahana p[a]n 
zadikʽ bila b[a]r[on ivaškʽo ėrėcp̣ʽȯχan oγlu; d[ė]r ad͜zadur kʽahana stambollu; 
d[ė]r yusėp kʽahana sėčọvlu učṃaχlï d͜žanlï krikʽor oγlu kʽvitovat ėtti; 
aχpaškʽa kʽaχanalarga)  ksiądz, kapłan  28vº, 31rº, 54rº, 66vº, 91vº, 94vº, 98rº, 
102vº, 125vº, 158vº, 162rº

kʽahanalχ (kʽahanalχnïng alnïna; ėgar kʽahanalχ ėgar špitalnïylar; nėčịkʽ anïng 
kʽahanalχ stanïna nalėžit ėtar; kʽahanalχ da ahalχlarnïng χuvat iš bila; 
kʽahanalχ kʽėtχȯı̯̇alχ bila zobopolnı̯̇ey; kahanalχ bila da ı̯̇aχši kʽišilar bila)  
księża, duchowieństwo  79vº, 84vº, 95rº, 104rº, 105vº, 126vº, 128vº, 130rº, 
141vº, 159rº, 163rº, 171rº

kʽahanalχ ėt- (da alarga kʽahanalχ ėtʽmadï bir dawi; tutundu kʽėtma mankʽėrmanga 
kʽahanalχ ėtma; kʽi anda kʽahanalχ ėtkʽay nėčịkʽ anïng kargïna nalėžit ėtar)  
pełnić obowiązki kapłańskie  80rº, 106rº, 128vº, 166vº
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kʽaχana  zob.  kʽahana
kʽalandar (barzadumar da kʽalandar)  kalendarz  65vº
kʽalcẹ̇dan (kʽalcẹ̇dan tufakʽkʽa)  skałka, odłupek krzemienia używany dawniej przy 

strzelaniu z broni palnej  75rº
kʽamėn (5 kʽamėn kʽlėy 3 fl[oru]dan; barčạ barčạ čχ̣tï kʽamėn 19 f[u]nt 10)  

jednostka masy, 72 funty  76vº, 78rº
kʽamėnėcḷi, gamėnėčḷu  zob.  „Nazwy etniczne i miejscowe”
kʽamizėlla, kʽamėzėlla (muχaı̯̇ar kʽamizėlla χadufalar bla; kʽamėzėlla muχaı̯̇ar)  

kamizela, kamizelka  22rº, 77vº
kʽamχa (ı̯̇uvurγan ėskʽi ortasï kʽamχa)  kamcha, tkanina jedwabna, brokat  78rº
kʽamχalï  z kamchą  8rº
kʽanafacạ, kʽanayfacạ (1 kʽanafacạ gėrmakʽ; šuba kʽanafacạ aχ aslar bila potšitïy; 

kʽanafacạdan ustašaridan da čẹkʽmandan da kʽiygaylar;kʽanayfacạdan da 
ščọtʽėčḳʽi tabindan ozga mėntlikʽlar kʽiymagaylar)  kanawaca, kanafas, 
jedwabna lub lniana tkanina  77rº, 122rº, 123rº, 132rº

kʽancḷėr (p[a]n hėtmandan kʽancḷėrdan prïyčịnniy bitikʽ kʽėtχȯı̯̇alχkʽa kʽėltirdi)  
kanclerz  146rº

kʽanicạ (kʽanicạ altun; volosı̯̇anïy kʽanicạ)  tkanina, ozdoba na głowę na tkanej 
podszewce  47rº, 75vº

kʽanon (kʽanonlardan; alay kʽanonlar nėčịkʽ tʽoralar; ėgar kʽanon ėgar kʽėbitlar)  
prawo, kanon, zwłaszcza Kościoła, ustawa  80rº, 162vº, 166vº

kʽapankʽ  zob.  kʽėbanı̯̇akʽ
kʽapcạ (kʽapcạ mėšinovïy)  kapeć, lekki, miękki pantofel  75vº
kʽapusta (ı̯̇atïp tïr kʽapustanïng tʽïlïna pan bėrnatlarnïng baχčạga χarši)  kapusta  9rº
kʽaranı̯̇a (s[bidag] ı̯̇uχovnung ėgirlikʽi učụn da kʽaranı̯̇a bila d͜žurum učụn zaχovat 

ėtʽtilar; zaχovat ėtʽtiχ anïng kʽi vïstupokʽ učụn kʽaranı̯̇a)  ukaranie, kara  
153rº, 154rº

kʽaral (kʽaralgay ı̯̇angiy kʽėlgan[ï]p)  król; talar z wizerunkiem cesarza Karola  9rº
karanïy bol- (bolgay karanïy anïng kʽi kʽiši)  zostać ukaranym  118vº
karg (nėčịkʽ anïng kargïna nalėžit ėtar)  porządek, stan, profesja, zawód  166vº.  

Zob. też  gark
kʽaroz, kʽarȯz, kʽoz (kʽarȯz dı̯̇edr ı̯̇ana bitikʽ ganonkʽ χač ̣orhnı̯̇elȯyn; kʽarozda ėkʽi 3 

kʽėz anglatïrlar kʽėndilarï učụn; kʽoz bitikʽi dı̯̇edrakʽ)  kazanie, homilia  65vº, 69rº
kʽaroz dı̯̇edr  zeszyt z kazaniami  5vº, 65vº
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kʽarozčị (fundušuna kʽarozčịning da škʽolnung; funduš kʽarozčịga da škʽolgay; 
kʽarozčị vėčịndan)  kaznodzieja  64vº, 90rº

kʽarta (4 tuzin kʽarta; ulu kʽarta; χaptïrha kʽarta; kʽarta bičạχ)  1. karta papieru. 
2. karty do gry  75rº, 75vº, 76vº

kʽartkʽa (dastïmėnt ı̯̇azïp kʽartkʽa usna; kʽartkʽa podat ėtʽtilar da žadat ėtʽtilar; 
ı̯̇akʽokʽolvėkʽ kʽartkʽalarïna kʽora; ı̯̇azdïm kʽėndina ol kʽartkʽanï; podat ėtti 
kʽartkʽa usna ı̯̇azïp bu turlu d͜žuvaplar bila; kʽi ol kʽartkʽada da χarγš bolgay 
ėdi ı̯̇azïlgan)  109vº, 119rº, 119vº, 134rº, 136vº, 139rº, 140rº, 142rº, 142vº, 
144vº, 145vº, 150rº, 155vº, 161vº, 162vº, 163vº, 172vº, 173vº, 174vº, 176vº

karvan, kʽarvan (ol kʽarvanda ėdi; kʽahana bar kʽarvanïmïzda; χačạn kʽarvan kʽėlsa 
angurı̯̇adan; ulu nı̯̇eyrond bolïyir kʽarvanlarda; karvan kėtkʽanda kʽėtχȯı̯̇alχ 
tayfanï undatïp napomnit ėttilar; otmadï da karvannïy tozdu)  karawana  82vº, 
83rº, 86vº, 87rº; 114rº–114vº; 115vº, 166vº

karvan baši, kʽarvan baš[ï] (do tėgo karvan bašlarïy taftiš ėtʽkʽaylar; dla lėpšėgo 
rondu kʽėrakʽ kʽarvan baši)  naczelnik karawany  118vº, 166vº

kavarsalï  zob.  gawarsalï
[k]awazan (1 [k]awazan blor kʽumušlagan)  laska pasterska; pastorał; berło  8vº
kʽėbit, kʽėbitʽ (aγač ̣kʽėbit učụn; taš kʽėbit ı̯̇anïna; kʽėbitni kʽi mangay ı̯̇algay 

bėrsarlar; oros bahatïrėcṇing kʽėbiti ı̯̇anïna; ı̯̇uχov kʽėbitinda; barčạ čẹ̇rtni 
kʽėbitta bolgan)  stragan, sklep  15rº, 18rº, 25vº, 40vº, 44rº, 47rº, 58rº, 61rº, 
64vº, 74rº, 76rº, 80rº, 129rº, 136rº, 137vº, 166vº, 169vº

kėč-̣ (az vaχt ta kėčṭi dunı̯̇adan)  mijać, odchodzić, upływać  24vº
kʽėčạ (kʽėčạnïng nėčạ sahatïna; kʽėlip ovuna kʽėčạ 5 sahat zamanïn χzïy χatina)  noc, 

nocą, w nocy  125rº
kʽėčạgi aš (ol pargėndaki kʽėčạgi aškʽa; kʽėčạgi aškʽa χaysi angïlgan kʽunnu sabapïn 

ı̯̇etiz bungar dėg bilman ı̯̇urakʽlanïp)  posiłek wieczorny lub nocny, wieczerza, 
kolacja  139vº, 140vº

kʽėčạlik (bir šubkʽa kʽėčạlikʽ bṙuškʽa bila potšitïy)  nocny kaftanik  77rº
kʽėčịkʽil- (nė χadar kʽėčịkʽilsa)  zatrzymywać się, opóźniać się  65rº
kʽėčịn- (hormatli kʽėčịngay; kʽi ı̯̇ana sovukʽ bila χz bila kʽėčịngaylar; har biri kʽiyir 

ı̯̇uχovuna orėnkʽinda ucc̣ịvı̯̇ey)  żyć, istnieć, egzystować  58rº, 124rº, 175rº
kʽėčḳʽan (kʽėčḳʽanlarïmïznïng d͜žanlïy učụn)  który odszedł, zmarły, przodek  107rº
kʽėkʽakʽ (1 kʽėkʽakʽ dı̯̇edrakʽ mı̯̇engic ̣awı̯̇edarannïng)  może cienki albo zam.  

kʽėsakʽ  kawałek  65vº
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kʽėl-, kı̯̇el- (bu dur kʽėlganïmnïng sabapï; pėvnïy nėmaga ėkʽi ı̯̇anda kʽėlgay; iš kʽi 
hali kʽėldiχ biylikʽïngïznïng alnina; kʽėldi ustuma nė-ž ėtiyim šukʽur biy 
tʽėngrigi; kʽimning-da-kʽolvėk χumašlarïy kʽėlsa turkʽtan)  1. przychodzić, 
pochodzić, nadchodzić (o towarach); odchodzić z 2. rzucić się, zaatakować  
2rº, 25rº, 38vº, 70rº, 82vº, 83rº, 86rº, 105rº, 109, 121vº, 141vº, 152vº, 162rº, 
174rº,  passim

kʽėlašmiš (nėčịkʽ igit kʽiši bar ėdi kėlašmišim ı̯̇anina; igitkʽa ı̯̇ebėrgan da kʽėlašmiši 
bolur bolur ı̯̇aγlχ igitning atʽasïna hėm χardašlarïna ı̯̇ebėrma)  zaręczony, 
zaręczona  69vº, 120vº, 169vº

kʽėlin (ėrkʽli bolgay ı̯̇ebėrma 1 kʽėlinni bsagga kʽiydirgan; tėkʽ skʽromnïy muzïkʽa 
kʽėlin alnïna oynagay; alayokʽ kʽėlin ovundan bašχš kʽėlgandan songra nė 
šakʽar nė bir nėma ulašinmagay;bašχš bėrma kʽėlinga; kʽėlinning toyuna 
2 zïnd͜žïldan artïχ asmagaylar)  narzeczona; panna młoda  9rº, 93vº, 120vº, 
121rº, 121vº

kʽėlir (kʽėlir sėsiyaga; kʽėlir miχaldan 3 ı̯̇ïlga dira)  następny, przyszły  126rº, 129rº, 
137rº, 137vº

kʽėliš, kėliš (pėvnïy kʽėlišlardan; vankʽ kėlišlarïndan 2 baχčạnïy; da barčạ 
kʽėlišlarïnda algay; tïyïrmannïng kʽėliši da ı̯̇uχov popravkʽasïna bolsar ėdi; 
kʽop mi bolur bolma kʽėliši ı̯̇ïlda bunda ilovda)  przychód, dochód, zysk  80rº, 
129rº, 148vº, 149rº, 159rº, 166vº, 167vº

kʽėlna (6 kʽėlna 2-si mošond͜zovïy 4-su baγïr)  kielnia, narzędzie murarskie  78vº
kʽėltir- kėltir- (mėni kėltirdi ilȯvga; biz kʽučḷuχ bila kʽimsanïy kʽėltirmadïχ bunun 

kʽi iškʽa; anï kʽuč ̣bila kʽėltirma bolman; χačạn tʽėngri bizni ı̯̇ana bir ı̯̇erga 
kʽėltirsa; bu išning skʽutokʽun kʽėltirmaχkʽa)  przynosić, przyprow dzać, 
doprowadzać  10rº, 30vº, 31rº, 52rº, 54rº, 71vº, 73rº, 97vº, 119rº, 124vº, 135rº, 
143rº, 176rº

kʽėltirmaχ (bu išning skʽutokʽun kʽėltirmaχkʽa)  przyniesienie, przyprowadzenie, 
doprowadzenie  176rº

kʽėndi (kʽėndining; da kʽėndilarïna tutma)  sam; swój, własny  12rº, 108rº,  passim
kʽėng (daγïn kʽėng bitikʽi; 2 ton kʽėng ı̯̇ezdi χadifalar bila)  szeroki, obszerny  34rº, 

47vº
kʽėrakʽ, kʽėrak (tėn kʽėrakʽïndandan nėčạ kʽėrakʽ bolsa; dla lėpšėgo rondu kʽėrakʽ 

kʽarvan baši; χaysi tamγanïy bizim tayfa kʽėrakʽ zaarondovat ėtʽkʽiyėdi; 
kʽėrakmastïr; kʽėrakʽ tėz kʽėtkʽaymėn bu šahardan)  to, co ci potrzebne; 
trzeba, należy, wypada  8rº, 47vº, 117vº, 137rº, 159rº, 166vº, 173vº
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kʽėrakʽ bol-, kʽėrak bol-, kėrakʽ bol- (kʽėrak kvit bolgay; slušnı̯̇ey bolup tur da kʽėrakʽ 
anïng kʽi sb[idag] bėrilgay; nı̯̇eylza kʽerakʽ kʽi orus nėmičḳʽa donar ėrmėni 
tayfasï sonar kʽetar)  być potrzebnym, koniecznym  19vº, 66rº, 83vº, 158vº

kʽėrakʽmas (kʽėrakʽmas tïr; anïng kʽibikʽ nėmalardan kʽėri mėn kʽop zamandan bėri 
alay bulay kʽėrakʽmas rozumit ėtma)  nie trzeba, nie należy, nie można  70rº, 
175rº

kėrat (kʽop kėrat rast kʽėlir dunı̯̇ada)  wiele razy, wielokrotnie  141rº
kėri (kėri tušman mėnim ėrimdan; kėri ı̯̇ėbėrdi; χzga χaytarttï kėriga; ı̯̇uχovdan kʽėri 

bolgay; fl[oru]-sun aldïlar kʽėriga; nšan alγšlanïp tr ol kʽėriga barma)  do tyłu, 
z powrotem; w tyle, poza  30vº, 72vº, 90rº, 124rº, 140vº, 154rº, 166rº, 166vº, 
168rº, 177rº

kʽėri ėtʽ- (s[ur]p ı̯̇uχovdan da anïng 7 arilikʽindan kʽėri ėtʽma)  odmówić, nie 
przyjmować, odrzucać, odsunąć; oddać, zwrócić  123vº

kʽės-  ciąć, krajać; siekać, rąbać, passim
kʽėsakʽ, kʽı̯̇esakʽ (kʽėsakʽ kʽėtan; 1 kʽėsakʽ χadifa buṙnatnïy lokʽot g[ė]s; da 1 štʽukʽa 

daγïn uzun ėskʽi da 2 kʽičị kʽėsakʽlar uvaχ kʽičị)  kawał, kawałek  6vº, 21vº, 
55vº, 77vº, 78rº, 151rº

kʽėsil- (bu χalabalar kʽėsilsin ošta mėn tʽurup mėn; talėr tamγasïy kʽi kʽėsilgay na 
žadanı̯̇asïy usna; kʽi ortalχ ı̯̇erda χavγa kʽėsilgay)  być odciętym, ostatecznie 
zakończonym, rozdzielonym  39rº, 66vº, 155vº

kʽėt-, kėt- (anïng sababïndan kėtdim; ol χumašlar bila kʽėtkʽiyėdi; ėgar kʽėtmasang 
na munda mı̯̇escạng bolmas; oγlum kʽėtkʽanda tʽurkʽkʽa tartïnï ėdi  iść, 
odejść, oddalać się  127vº ,134rº, 144r-144vº, 136vº, 166vº

kʽėtan (6 pošva aχ kʽėtandan; kʽrosėncḳiy kʽėtan; kʽėtan χapčụχlar; kʽėsakʽ kʽėtan)  
płótno lniane lub konopne; płachta, prześcieradło  24rº, 55vº, 60rº, 78rº

kʽėtar- (da ı̯̇ol mėlikʽni da zaraz kʽėtargiyėdim; da ofiarovacc̣ạ bolïyir kʽėtarma)  
zabierać, wynosić, wywozić  46rº, 176rº

kʽėtil- (informacịa kʽėtildi)  być przyniesionym (o wiadomości)  73vº
kʽėtχȯya, kʽı̯̇etχȯyay, kʽı̯̇etχȯyay  gospodarz; radca, rajca, starszy, 4rº,  passim
kʽėtχȯyalχ , kʽėtχȯyaylχ, kʽėtχoı̯̇alχ, kʽėtʽχoyalχ (kʽėtχoyal[l]χïnïng alnïna; kʽėtχoı̯̇alχ 

odložit ėtʽti; kʽahanalχ kʽėtχoı̯̇alχ bila zobopolnı̯̇ey; ol anïng kʽi šaγawatï učụn 
kʽėtχoyalïχnïng)  zgromadzenie panów starszych, Rada Starszych  9rº, 10rº, 
34rº, 45vº, 51rº, 109rº, 114rº, 130rº, 148vº,  passim

kʽėtmaχ (tėrmindan ilgari kʽėtmaχ alnïna turkʽkʽa)  odejście, wyjście, udanie się do, 
wyjazd  114rº
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kʽėz (ėkʽi 3 kʽėz anglatïrlar; uč ̣kʽėz undalgan bolgay; 1 kʽez tʽėngriga obı̯̇ecạnïy 
sozumdan donman)  kolejny raz  69rº, 121rº, 123vº, 163vº, 174vº, 175rº

kėzgi (ol kėzgi kʽunnu ı̯̇ïχpaškʽun)  odnoszący się do danego razu, wydarzenia, faktu  
164rº

kʽibig, kʽiybikʽ (anïng kʽiybikʽ)  tak jak, taki jak, podobnie jak  12rº, 21rº
kʽičạynakʽun, kʽičịaynakʽun (avalgi kʽičịaynakʽun; kʽičạynakʽunga bizim 

svı̯̇atkʽa alnïna; odložit ėtʽtilar provodan songra kʽičịaynakʽunga avalgi; 
kʽičạynakʽunga sėsiyaga)  czwartek  79vº, 134vº, 136vº, 137rº, 145vº, 
148rº

kʽičị (tėpsiy cịnovïy ulusu kʽičịsi blay; uludan kʽičịga dira; ulu mi kʽičị mi izbasïy 
bolur; ı̯̇alγz kʽičị bila rozumit ėtip kʽi bu spravalar dugul dur)  mały, drobny, 
mało znaczący  21vº, 40vº, 66rº, 78rº, 84rº, 91rº, 121rº, 151rº, 156vº, 157rº

kʽičịaynakʽun  zob.  kʽičạynakʽun
kʽičḳʽinay (kʽičḳʽinay sarïy χalïy)  malutki, maleńki  22rº
kʽila-  zob.  kla-
kʽilim (1 ėskʽi kʽilim; 5 kʽilim ėskʽi isbada χadalgan; 2 kʽilim ėskʽi ortaχlχ p[a]n 

asvadur bila)  kilim, wełniana tkanina dekoracyjna  78rº, 78vº
kʽim (kʽimga prïnalėžit ėtsa; kʽimga ı̯̇a kʽimda nėsi bar; alar bila kʽimlar kʽi ı̯̇azïlïp 

trlar; tėkʽ anïng ėrina kʽimning usna zapis opivat ėtiyir)  kto; ten, który  33rº, 
64vº, 66rº, 104rº, 118vº, 158vº

kʽimda-kʽolvėkʽ, kʽimningda-kʽolvė (kʽimda-kʽolvėkʽ ėtsa za granicị̈y alay turkʽkʽa 
nėčịkʽ olaχkʽa da moskʽovga; kʽimningda-kʽolvė χumašlarïy kʽėlsa turkʽtan)  
gdziekolwiek, w jakimkolwiek miejscu  105rº, 117vº

kʽimėsa, kʽimsa (kʽimėsa kʽimėsanïy kʽėltirma bolmas bu iškʽa; bėlgili ėtʽiyirbiz 
kʽimsa kʽlasa bunu bilma; χačạn kʽimsa kʽimsa bila dostluχ ėtma kʽlasa; zėra 
kʽimsam ı̯̇oχ ol χïznïng ėsa)  ktoś, ktokolwiek by był  38vº, 46rº, 82rº, 120rº, 
135rº, 150vº

kʽimsanda-kolvı̯̇ekʽ  kimkolwiek by był  45rº
kʽin (da kʽėndimning kʽin kʽėri almaχ učụn; χoldular kʽin ėdi dobrosu bar ėsa; 

anglatïyirbiz kʽin ėdi ruznost bar ėdi ėsa mėnim da kʽiyovumung pan 
stėcḳʽȯnung arasïna; anïng kʽin ı̯̇ebėrip kʽėndimning kʽin aldïm χorχtum)  
uraza, niechęć; zawiść  71vº, 73rº, 81rº, 90rº, 95vº

kʽin ėt- (χarši bolma kʽin ėtma ėtʽi anïng kʽibikʽ nėmanïy; nėčịkʽ χznïng kʽin da 
aytardïlar biri birina)  żywić urazę, czuć niechęć, odczuwać zawiść  69rº, 71rº
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kʽinšanla- (pozvat ėtʽtirdi χzïy vėčịndan χaysi kʽinšanlap ėdi kʽėndina)  żywić urazę, 
czuć niechęć, zamierzać zemstę  157vº

kʽir-, kir- (ı̯̇ukʽ kʽirdilar ovanės žamgoč ̣učụn; χaysi kʽi bu sumagay kʽirmadïy; 
χučḳʽa kirganda duχovnïy spravaga 2 ı̯̇andan 10 kʽišidan artïχ kʽirmagaylar; 
oručḳʽa kʽirip avalgi kʽičạynakʽunnu bizim sėsiyada)  wchodzić,wstępować, 
wjeżdżać; wnosić pismo, skargę  49rº, 61rº, 62vº, 119rº, 120rº, 147rº, 147vº, 
155vº, 170rº

kiril- (orėnkʽkʽa da kirilmasa ėdi)  zostać wniesionym, wprowadzonym  69vº
kʽiriš- (χačạn galad͜žiga kʽirištim ı̯̇uzuna baχtïm)  dostać się, wstąpić, włączyć się  

139vº
kirkʽ (bir darė kirkʽ ı̯̇azmagay; kirkʽ ı̯̇azmaχtan mankʽėrmanga bėrildi)  księga, 

książka, 28rº, 177rº,  passim
[pol.]  kʽirkʽȯrȯvïy (kʽram paniy kirkȯrȯvïy norsėsȯvnïy)  związany z Kirkorem, 

należący do Kirkora  57rº
kiš (borkʽ polst kiši bila potšitïy; oranlï kiš bila ristan bašχa potšivat ėtʽma)  soból, 

futro z soboli  77vº
kiši, kʽiši, giši (pospolitïy kʽišining arasïna; kʽi kʽiši oldurdum; ol ı̯̇aχši kʽišilarning 

bilmaχïy bilay; svı̯̇ecḳʽiy kʽišilarga da da daγïn artïχ ı̯̇at kʽišilarga; ı̯̇aχši 
hormatli kʽristan kʽišisina mėn bėzirgan giši)  osoba, człowiek, persona  11rº, 
28vº, 30vº, 33rº, 38rº, 43rº, 114rº, 118vº, 155rº, 160rº, 161vº, 163rº, 168vº, 
169rº, 170vº, 172rº, 174rº

kišı̯̇eržam (sb[idag] kišı̯̇eržamda 2-šar sb[idag] dėruni)  nabożeństwo przed 
zachodem słońca; nieszpory; zaśnięcie na wieki, śmierć  112vº

kʽitlikʽ (bir kʽtlikʽ hufnatlar blay; bir kʽitlikʽ zlotohlaw kʽitlikʽ kʽumuš hačḳʽalar 
bila)  bluza, kaftan, kitel  24rº, 47vº, 55rº

kʽiy- (kʽiymagaylar da ni ı̯̇ïli suvga da barmagaylar; nė župan da nė kʽurta 
kʽiymagaylar)  ubierać się, odziewać się, nosić na sobie  74rº, 122rº

kʽiybikʽ  zob.  kʽibig
kʽiydir- (kʽorkʽlu cẹ̇plalar hėm prïpravkʽalar ičịna kʽiydirgaylar)  ubierać się w co, 

kazać się odziewać  121vº
kiyov, kʽiyov, kʽiyȯv (kiyov klasa bašχš ı̯̇ebėrma ı̯̇ebėrgay; taparbiz sala kʽi 

kʽiyovumuz turgay salada; pani hald͜žuχna pan tʽoros ašïra kʽėndi kʽiyovu 
ašïra; atʽam χzlarïna čχ̣arïp ėdi kʽiyovlarïna dugul)  zięć, pan młody; szwagier  
12rº, 20vº, 25rº, 28vº, 29rº, 47vº, 60vº, 61rº, 66rº, 81vº, 93rº, 95vº, 99vº, 100rº, 
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102vº, 110rº, 111rº, 114vº -115rº, 115rº, 120rº, 120vº, 121rº, 121vº, 126rº, 
146rº, 148rº, 165vº, 166rº, 171rº, 175rº

kı̯̇el-  zob.  kʽėl-
kʽı̯̇esakʽ  kawałek  6vº
kʽı̯̇estan  zob.  kʽristan
kı̯̇etχȯyay  zob.  kʽėtχȯya
kla-, kʽla,- kʽila- klay-, kʽliy- (kʽlap staracc̣cạ bolma; kʽlamaslar bėrma; salvėm 

akcịonėm čạsu svėgo kʽlarlar ėtʽma; mėn kʽimsadan kʽlaman bilma; [kʽi]
m[sa] kilasa angar bėrmaga)  chcieć  9vº, 10rº, 11rº, 25rº, 26rº, 31rº, 38vº, 
41vº, 50rº, 54rº, 72vº, 101rº, 107rº, 110rº, 113rº, 117rº, 124rº, 131rº, 136rº, 
150vº, 152rº, 158vº, 162rº, 166rº, 168rº, 173rº, 174rº

kʽlamamaχ, klamamaχ (χznïng klamamaχïnïng artïndan; χznïng kʽlamamaχ- ïndan 
bu baγnï χoyup ėdilar urı̯̇ad duχovnïy χznïng usna)  niechęć, nieżyczliwość  
125vº, 153vº

kʽlar (sïngar bolma kʽlar aytip kʽi; kʽi barčạga kʽlar dosït ėtma kʽėndi kʽėlašmiši 
bila)  niewinny, oczyszczony; jasno,wyraźnie  115vº, 140rº, 169vº

kʽlasa (da turdum sozuma kʽlasa bar ėdi nė učụn salma kʽėnsin salmadïm)  chociaż, 
chociażby, bez względu na, jeżeli nawet  172vº

kʽlėnort (da nė kʽlėnort asmagaylar pėsaχpar toyga χolgan da 4 igit bila 1 navı̯̇encị̈y 
10 igit bila ı̯̇urugay; nė 1 klėnort)  klejnot, cenna ozdoba lub oznaka władzy  
121vº, 122vº

kʽlėščạ  kleszcze, szczypce  76vº
kʽliyonïy (popruγlar kʽliyonïy da rukʽawicạ)  klejony, sklejony klejem lub smołą  76vº
kʽlocḳʽovïy (snor kʽlocḳʽovïy kʽolmakʽkʽa)  klockowy, dotyczący ręcznie robionych 

koronek  75rº
kʽlopot (nı̯̇epotrėbnïy kʽlopotlarga da nakʽladlarga kʽėlmiyiχ)  kłopot, ambaras  

150vº
kʽobėl (tʽobol opalkʽa kobėl čạrdaχta bolgan)  kobiel, kobiałka, kosz z pokrywą, 

torba  76rº
kʽėbanı̯̇akʽ, kʽapankʽ (cṿėkʽlar 1 kʽapankʽtagi bolgan čẹ̇rt; 1 kʽėbanı̯̇akʽ nafti 

čẹ̇kʽmandan iskʽi; 1 kʽėbanı̯̇akʽ burnatnïy pulgranat)  kopieniak, rodzaj 
męskiego płaszcza z kapturem  75vº, 77rº

kʽoc ̣(χap kʽoc ̣1 učχ̣urda 8 fl[oru] sb[idag] bunun datokʽu usna)  koc, przykrycie 
z grubej materii kosmatej  87vº

kʽočụ (hėm 1 kʽočụ tʽulkʽu borkʽ)  baran; baranica  60rº
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kʽočụr- (ol vlasnė alėkʽsandïrnïng ı̯̇azgan kʽopiyasïndan kʽočụrup ı̯̇azïlïp tïr bilmas)  
przenosić, przepisywać, przekładać  163vº

kʽokʽ  I  (na 1 uruγ kʽokʽuna čχ̣armagay tėkʽ sb[idag] dad͜žarga vankʽkʽa bolgay alay 
sb[idag]dan nėčịkʽ barčạ sprėnttan)  129rº

kʽokʽ  II  (kʽokʽ čẹ̇kʽman faynlindišoviy)  niebieski  77rº
kʽokʽla- (puntallar kʽokʽlamagaylar)  barwić na niebiesko  122vº
kʽokʽnoc,̣ koknȯc ̣(koknȯc ̣ulu χȯrannïng; 3 kʽokʽnȯc)̣  obrus na ołtarzu  8rº, 61rº
kʽokʽtaš (1 sïgnït altun kʽokʽtaš bila)  niebieski cenny kamień (turkus), szafir  77vº
kʽol, kol (kʽėndi ı̯̇aχši kolnundan postupit ėtʽti vankʽ špitalina; nė kʽi ı̯̇aχši χolnung 

dur; ol dur ı̯̇aχši kolnum da ėrkʽim; ı̯̇aχši kʽolnumdan niyat ėttim)  ręka, ramię  
32rº, 82vº, 103rº, 107rº; 142vº, 161rº

kʽolcẹ̇ (kʽolcẹ̇ mošond͜zovïy)  ozdoby uszu, kolczyki  75rº
kʽolėga (pan voyttan da kʽėndi kʽolėgalarïndan; 2 vı̯̇ernïy kʽ ėndi kʽolėgalarïndan 

ı̯̇ebėrgaylar pani hanuχnaga ovga kʽi)  kolega  163rº, 169vº
kolga (ilov šaharina kolgasïy tibina)  cień  47vº
kʽolmakʽ, kolmakʽ, kʽolmaχ (altʽun kʽolmakʽ; tkʽankʽa kʽolmakʽkʽa; χ[a]t[un] 

kolmakʽ kʽošulkʽaylar bla)  koszula  20vº, 24rº, 47vº, 61rº, 75rº, 78rº
kʽolmakʽlχ (kʽolmakʽlχ kʽėtan oγlanlarïna)  materiał na koszule  60rº
kʽoln (χayda kʽolnlarï bolsa)  dziki osioł, źrebak  161rº
kʽolovorot (1 kʽolovorot šišlanmiškʽa ortaχlχ asvadur bila)  kołowrót (na kuchni)  78vº
kʽolpakʽ (daγïn 5 kʽolpakʽ)  wysoka, spiczasta czapka często obszywana futrem, 

kołpak  74vº
kʽomdur- (na povinėn boldular bu dur panna hanna p[a]n awėdik’ bila nšanlïsï bila 

pani hanuχnanï ucc̣ịvı̯̇ey kʽomdurma)  (kazać) pogrzebać, dokonać pochówku  
169vº

kʽomėn (kʽomėn da ėrkʽli bolsar)  komin  53vº
kʽomlat  zob.  kʽomnat[a]
kʽomnat[a], kʽomlat (azbar da kʽomnat tibina 1 bazniy; ulu izba kʽomlatïy bila daγïy 

bungar kʽora bu izba usna bolgan izbanïy kʽomnatïy bila)  izba mieszkalna 
ogrzewana, komnata  53rº, 90vº

komora, komoray (komora; pėvnïy kʽėlišlardan bu dur kʽanonlardan komoralardan)  
1. izba bez pieca, spiżarnia 2. komora cłowa  19rº, 80rº

kʽompromis, kʽumpromis, k’rumpromis (kʽi bėrinip tirlar kʽompromis; kʽumpromis; 
bėrindilar f kʽ umpromis 1000 χzïl fl[oru] d͜žurum tibina χaysi strona tutma 
kʽlamasa mı̯̇anovanïy kʽumpromisarlarnïng tapkʽanïn g[ė]sïy; bėrindilar 2 
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ı̯̇anda f kʽrumpromis)  kompromis, zgoda, umowa, wzajemne ustępstwa  86vº, 
144rº, 160rº

kʽomurkʽa (kʽomurkʽadagi čẹ̇rt opalkʽa maznicạ uskʽa postronokʽlar)  mała komora, 
składzik  76rº

kʽon ([kʽon at] staynalar bularnïy barčạ uživat ėtʽarmėn ı̯̇oγari[n] strïχnïy)  koń  53rº
kʽonaχčị (kʽonaχčị yalarga 2 ı̯̇anda zėzvolit ėtilar)  kwatermistrz  36rº
kʽončịt ėt- (kʽončịt ėtsinlar; kʽėrakʽ kʽončịt ėtkʽaysiz; bu začẹ̇ntïy sprawanï kʽončịt 

ėtmaga)  kończyć  43vº, 136vº, 174rº
kʽondicịya, kondicı̯̣̇e, kʽundicịya (pėvnïy kʽondicịyalarnïng artndan; podat ėttilar 

kʽondicịya kʽora boldurtmagaylar; podat ėttilar kʽondicịya ı̯̇azganlarïy ašïra 
χaysi kʽundicịyalar usna)  warunek  40rº, 41rº, 53rº, 169rº, 172rº, 172vº, 174rº

kʽonėc ̣(cẹ̇rėmoniyalar skʽutėčṇı̯̇ey bolup kʽonėcịn aldï; tėz kʽonėcḳʽa kʽėlmaga; 
da kʽonėc ̣boldu ol zapisnï da umarat ėtiyirlar na vı̯̇ečṇïy čạsïy)  koniec, kres  
141rº, 141vº, 165vº

kʽonfirmovat ėt-, kʽonfirmovat ėtʽ- (da gatʽȯγigos kʽonfirmovat ėtʽti da d[ė]
r kasparnïy da awakėrėcḷχïn kʽėtʽti; χaysilarïn ahalar kʽonfirmovat ėttilar)  
utwierdzać w funkcji lub na urzędzie, zatwierdzać  105vº, 166vº

kʽongul (ı̯̇aχši kʽongul bila; bu ı̯̇aχši kʽongul bolup ačị̈hda bolur; ı̯̇aχši 
kʽongullarïndan)  serce  44vº, 69rº, 70rº, 80rº

kʽonopnïy (tėmir lėmėš postronkʽ šlėy kʽonopnïy)  konopny, z konopi  75vº
kʽonov (cṇa tėpsi kʽonov kʽvarta liχtarlar)  konew  78rº
kʽonovkʽa (baγïr kʽonovkʽa)  konewka  78vº
kʽonsėn, kʽonsė(s) (5 prïviliy da 1 konsėn učṃaχlï d͜žanlï stėfannïng kʽorolnung 

bu vėč ̣bila kʽi; kʽorolnung konsėsïy artïndan)  ugoda, umowa, nadanie, 
zezwolenie  88rº, 107rº

kʽontėnt (nėning kʽi usna d[ė]r χačạdur kʽontėnt boldu; fšagžė kʽi kʽontėnt boldu 
χardašimning tʽobiašning olturmaχïy usna)  zadowolony  106vº, 174rº

kʽontėntacịya (a kʽontėntacịya bu turlu bolsun)  zadowolenie, satysfakcja  66vº–67rº
kʽontėntovacc̣ạ bol- (anïy aytti kʽi bolmiyin awalgi kʽartkʽasï bila)  być 

zadowolonym, odczuwać satysfakcję  162vº
kʽontrakʽt (boldu pėvnı̯̇ey stanovı̯̇enı̯̇ė da kʽontrakʽt)  kontrakt, umowa  90vº
kʽontrėvėrsïya (akʽtornung kʽontrėvėrsïyasndan; kʽontrėvėrsïyalarga vdacc̣ạ bolman)  

sprzeczność opinii, spór, kontrowersja  136vº, 138rº, 173vº
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kʽonu (kʽi kʽonu dur ėkʽi kʽi mėn škʽalovat ėtʽtim; kʽonu dur ayttim ėvėt nėma bolmadï 
andan; aytiyir alay dir kʽonu dur navėt antïčịp mėn; ol bitikʽta ı̯̇azgan išlar kʽonu 
dur)  prawda; rzeczywistość; prawdziwy  68rº, 126rº, 134rº, 152vº, 163vº

konul- (anda angar konulma hadir mėn)  usprawiedliwiać się  51vº
konulukʽ (izdamiyin kʽonulukʽ d[ė]r yagoptan)  prawda, sprawiedliwość  163vº
konulukʽ ėt-, kʽonulukʽ ėtʽ- (kʽi angar kʽonulukʽ ėtkʽaylar; kʽi manga d[ė]r 

χačạdurdan kʽonulukʽ ėtʽkʽaysiz)  postępować sprawiedliwie, podawać za 
prawdę  30vº, 68vº, 158rº, 159vº, 162vº

kop, kʽop (kop turlu; bulay kop sargardan χard͜žlanmagaymėn; kʽop kʽėrat kʽop 
ruznïy osobalar ašïra; nė turlu kʽi kʽoptan umislit ėtip ėdim)  wiele, mnóstwo; 
bardzo  10rº, 30vº, 107rº, 162vº

kʽopiya (vlasnė alėkʽsandïrnïng ı̯̇azgan kʽopiyasïndan kʽočụrup ı̯̇azïlïp tïr)  
przepisanie, drugi lub dalszy egzemplarz; dokładne powtórzenie  163vº

kor-, kʽor- (χaysin mėn kʽozum bila kʽordum; kʽi šaγawattʽ bila kʽorgaylar; barčạ 
dolėhlostlarïn kʽorgaylar; χačạn igit kʽlasa χz kʽorma; χaysin mėn kʽozum bila 
kʽor)  widzieć, zobaczyć; dopatrywać się; doglądać  8rº, 26rº, 31rº, 66vº, 88rº

kora, kȯra, kura, koray, koray (bu invı̯̇entargay koray; zapiskʽay koray; tėstamėtina 
kora)  według, zgodnie z  25rº, 26rº, 60vº

kȯrd͜zkʽ aṙakʽı̯̇elȯc ̣(kȯrd͜zkʽ aṙakʽı̯̇elȯc ̣da kʽarȯz dı̯̇edr)  Dzieje Apostolskie  65vº
kʽorguz-, korguz-, χorguz- (kʽorguzdu manga pan stėcḳʽȯ kʽėndi mayėntnostun 

butun; nėčịkʽ hėsėp kʽorguzsa; χorguzup ėdi almay pan ivandan; korguzdu 
nviragnïng bitʽigin)  pokazywać, okazywać  30vº, 41rº, 72vº, 140vº, 160rº, 
175rº

kʽorkʽsuz (kʽorkʽsuz adattï nasip ı̯̇ebėrgan)  nieładny, brzydki, wstrętny, 
nieprzyzwoity  121vº

kʽorol, korol (dvorga kʽorolnung barmaga; stėfan kʽorolnung kʽonsėsïy artïndan; 
bilikʽi haliga učụnčị zigmunt; da songra ol-žė kʽupnoy usna korol anïng bilikʽi 
haliga učụnčị zigmunt)  król  65rº, 88rº, 104rº, 107rº, 108rº, 117vº

kʽorul-, korul- (prïčịna kʽorulmas bu išta; talama nė kʽi hėsėptan kʽorulsa; bu išlar 
kʽurulmiyin kʽimsanïng iši kʽorulmisar χaysi stanovı̯̇enı̯̇a opovidat ėttilar 
kʽėtχȯı̯̇alχ pospolitïyning alnïna)  być pokazanym, dostrzeżonym; okazywać 
się, figurować (w księdze)  25vº, 125vº, 163rº, 169rº, 174rº

kʽorun- (slušnı̯̇ey kʽorunmas bizga; zėra hanuz kʽorunmas kʽi bu išta ėgirlikʽ bolgay; 
ėvėt kʽorunganïmïznïng sizga aytiyirbiz)  zobaczyć, być widocznym, pojawić 
się  126vº, 127vº
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kʽorunnïy (2 ı̯̇ïl tuttular p[a]n maršalkʽȯdan kʽorunnïy)  koronny, dotyczący Korony  
117vº

kʽorus- (buṙun igit bila χz kʽorustu)  zobaczyć się, spotkać się  140rº
kʽoscı̯̣̇elnï (kʽram naš kʽoscı̯̣̇elnï)  kościelny  57rº
[pol.]  koscı̯̣̇ol (do koscı̯̣̇ola našėgo mı̯̇ėscḳʽı̯̇ego)  kościół  56vº
kʽosmatïy (1 gėrmakʽ kʽosmatïy ı̯̇alan χara čẹ̇kʽman)  kosmaty, włochaty  77rº
kʽošt (kʽėndi kʽoštu bila)  koszt, nakład pieniężny  47rº
kʽoštovnïy (bėkʽ kʽoštovnïy borkʽlar kʽiymagaylar)  kosztowny, cenny, drogocenny  

127rº
kʽošulkʽay (44 kolmakʽ kʽošulkʽaylar blay)  (damska) koszulka, podkoszulka  24rº
kʽotur-, kotur- (biy tʽėngriga šukʽur ı̯̇ana koturdular; nšannï ėtilgan kʽoturgaysiz; 

ı̯̇arïm da ı̯̇arïm kʽoturma)  zabierać, wynosić, zanosić; przynosić; ponosić 
(koszty)  91rº, 118rº, 173rº

kʽoturul- (kʽoturulsa algaysiz)  być zabranym, zniesionym lub skasowanym  67rº
kʽoz  I  (χaysin mėn kʽozum bila kʽordum; bu iškʽa d͜žan kʽozu bila baχarsïz; kop 

kʽozlar an[ïlï]p tr ustumuzga)  oko  65vº, 120rº, 163rº, 175rº
kʽoz  II  zob.  kʽaroz
kʽozat-, kozat- (kʽozatïp kʽi dugul alarga kʽimlar kʽi bracc̣ạ bolïyirlar; kozatïp anïng 

ičịna)  patrzeć, spoglądać, przypatrywać się, wypatrywać, widzieć  139vº, 
154vº

kʽozay (ulu kʽozay kʽiy kʽumuš altunlagan; kʽičị kʽi bėrip tir vartikʽ kʽozay; 
2 kʽumuš bėlbaγ 1-i kʽozay kʽiy birsi kʽičị)  1. kokonik, pompon, drobna 
ozdoba 2. kozia skóra  66rº, 77vº

kʽoz sal- (3 ı̯̇ïldan bėri salïp tïr)  rzucać okiem, rozglądać się  89vº
kʽrakʽovlu   zob.  „Nazwy etniczne i miejscowe”
krakʽovskʽiy  związany z Krakowem.  Zob.  p[a]n krakʽovskʽiy
kʽram (itėm kʽramï po drugiy stronı̯̇ė tamžė bogatė)  kram, stragan  57rº
[pol.]  kʽram (kʽramyï bogatė)  kram, stragan  56vº
kʽrėditor (anïng kʽrėditorlarïndan)  wierzyciel  63vº
kʽrėmėnėcḳʽiy (6 popruγ kʽrėmėnėcḳʽiy)  związany z Krzemieńcem  75rº
kʽrėminalitėr (undap ėdi pan alėkʽsandrnï kʽrėminalitėr ėrmėni tʽorasïna da χaršisina 

atʽėntovat ėtʽiyir ėdi sprawanï obėlžėnı̯̇eysi učụn)  karny, kryminalny  162rº
kʽrėminalnïy (nė iši bar kʽi bunda kʽrėminalnïy sprawa atėntovacc̣ạ boliyir)  karny, 

kryminalny  162vº
kʽrėvnï[y] (nėčịkʽ kʽrėvnï[y])  krewny  47rº
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kʽristan, kʽı̯̇estan (kʽi kʽristan bolup tur; nėčịkʽ ı̯̇arašir ı̯̇aχši hormatli kʽristan 
kʽišisina; ı̯̇at d͜žins arasïna kʽristanlar; kʽėnsin kʽristan sovukʽu bila ı̯̇engildim 
dostluχnu salmadïm; kʽristan ı̯̇olu bila rozïrvat ėtmaχkʽa)  chrześcijanin; 
chrześcijański  1rº, 32rº, 45rº, 69rº, 83vº, 121rº, 122rº, 140rº, 141rº, 
141rº–141vº, 158rº, 159vº, 160rº, 163rº, 169vº, 172rº, 176rº

kʽristanlikʽ. kʽristanliχ (ėgar kʽristanlikʽta; kʽristanlikʽ kʽorguziyir; uzatmagay da 
kʽristanlikʽtan nėčịkʽ vïvodinadan ovlarga; kʽristanliχlarda da vïvodinalar da)  
chrześcijaństwo, wiara chrześcijańska, chrześcijanie; ochrzczenie, chrzest  
70vº, 121vº, 122rº, 144vº

kʽrorėnkʽ, krorėnkʽ (krorėnkʽta ı̯̇azïlïp; krorėnkʽta ı̯̇azdïrïp; kʽrorėnkʽkʽa kʽora; ni 
krorėnkʽda ni bir opligacịyasïy ı̯̇oχ tur)  przedślubna umowa małżeńska  10rº, 
25rº, 29rº, 37rº, 47vº, 111rº, 111vº, 132rº, 147rº

kʽrosėnėcḳʽiy, kʽrosėnckʽiy (bir štukʽa krosėncḳʽiy kʽėtan)  krośniany lub 
krośnieński, zrobiony na krosnach lub pochodzący z Krosna (podgórskiego)  
24rº

kʽroskʽay (1 k’išiga tėmir zbroı̯̇ay 1 kʽroskʽay)  krzoska, skałka u strzelby  21vº
krovat (χasta ı̯̇atïp krovat usna)  łoże, łóżko  73vº
k’rumpromis  zob.  k’ompromis
kʽruškʽa (vikʽariykʽalarïna kʽruškʽalarïna da kštaltlarïna puntallar kʽokʽlamagaylar; 

ulu kʽruškʽalar χaysin hali χulanïyirlar χulanmagaylar)  mała kryza  122vº
kʽsond͜z (kʽsond͜z pisardan zapozvanïy d[ė]r χačạdur χaysi kʽi giley ėtʽti d[ė]r 

χačạdur usna)  ksiądz  164vº
kʽšoc ̣(2 kʽšoc ̣5 kumuš varšamag)   wachlarzyk, tabliczka (wotywna), przyrząd 

z piór do poddymania ognia  8rº
kštalt (kʽštaltlarïna puntallar kʽokʽlamagaylar)  stanik kobiecy do figury, gorset, 

sznurówka  122vº
[pol.]  kʽtorï (kʽtorych povinnosc davac)  którzy  56vº
kʽu (kʽu sχovanı̯̇u; kʽu zvlocẹ̇ ėtip)  do, ku, w celu, z zamiarem  56rº, 67rº, 100vº, 

102rº, 102vº, 137vº
kʽubokʽ (kʽumuš kʽubokʽlar; 1 kʽumuš kʽubokʽ)  kubek, puchar  60rº, 105vº, 111rº
kʽuč ̣(miskʽin kʽučụna kʽora; kʽučụ bila alïp; χaysin kʽi mėn kʽuč ̣bila kʽėltirman; 

kʽuč ̣bila pan boγdandan uprosit ėttim)  siła, moc, potęga; trudność  41vº, 
42vº, 58rº, 71rº, 71vº, 173vº

kʽučḷukʽ (vėra kʽučḷukʽ bila)  moc, potęga; przymus, przemoc  135rº
kʽučṃa (2 kʽučṃa)  (węgierska) czapka futrzana  75vº
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kʽuχna, kʽuχnı̯̇a (kʽuχnama ašaγa χaχrada pokʽoy bėrgay; barïp kʽuχnı̯̇aga)  kuchnia  
21vº, 36vº, 53vº, 90vº

kʽultkʽuluχ (kʽultkʽuluχ hėm ziyanč ̣ėkʽma ı̯̇ol ėsa)  wyśmiewanie, szydzenie  135vº
kʽumaš  zob.  χumaš
kʽumpel  dobry kolega, kompan  zob.  „Imiona własne”
kʽumpromis  zob.  kʽompromis
kʽumpromisar (mı̯̇anovanïy kʽumpromisarlarnïng tapkʽanin g[ė]s-ïn s[ur]p dad͜žarga 

prïpadat ėtkʽay; ı̯̇oγari mı̯̇anovanïy kʽumpromisarlar bu turlu taptïlar)  
zawierający kompromis; pomagający przy jego zawarciu  160rº

kʽumpromisarskʽiy (kʽumpromisarskʽiy d͜žurumnu 1000 χzïl fl[oru]nu kʽununa 
zamanïna kʽlarmėn)  kompromisowy, dotyczący kompromisu, pojednawczy, 
zaproponowany przez arbitra  164rº

kʽumuš, kumuš, gumuš (2 kumuš χašuχ; kʽumuš vacọkʽ; kʽumuš altunlagan; nė 
altun ı̯̇a kʽumuš snorlar; 1 kʽumuš bėlbaγ da 1 χašuχ kʽumuš)  srebro; srebrny  
24rº, 24vº, 41rº, 41vº, 42rº, 47rº, 58rº, 63rº, 66rº, 77vº, 78rº, 92vº, 96rº, 105vº, 
111rº, 122vº, 160rº, 164vº

kumušlu  posrebrzany  8rº
kumušsuz  bez srebra  8rº
kʽun, kun (bugungi kunnung ı̯̇ïlïna; kʽun kʽundan saldï ėtmadï; bsag kʽunu; 

tunagungi kʽunga; čạχ olar kʽununa dira)  dzień  4rº, 21rº, 48vº, 50rº, 67rº, 
112vº, 121rº, 139vº, 162rº

kʽundalikʽ (kʽundalikʽ čẹ̇kman; 2 sïrčar biri ı̯̇ïχtalχ da birsi kʽundalikʽ)  dzienny, 
codzienny, czasowy  41rº, 60vº

kʽundicịya, kundicịya (bu kʽundicịya tibina; bu kʽundicịya bila kʽi; ı̯̇oγari ı̯̇azïlgan 
kʽundicịyalar usna; kʽi kʽundicịya bar kʽi ilovda bolman natėnčạs turmaga; ol 
uč ̣kʽundicịyanïng birina zaraz dosït ėtkʽay)  warunek  44rº, 58rº, 61rº, 66vº, 
111vº, 120rº, 128vº, 130rº, 130vº, 156rº, 156vº, 157rº, 157vº, 161rº, 168vº, 
174rº, 176rº, 176vº

kʽuntrfalovïy (mošond͜zovïy kʽuntrfalovïy bėlbahlar)  z fałdą zwróconą kantem ku 
kantowi drugiej fałdy  75vº

kʽupnoy (da songra ol-žė kʽupnoy usna)  kupno  103rº
kura [łac. cura] (zapisana kura ı̯̇akubnung)  dzięki, za sprawą , staraniem)  48rº
kʽurta (nė župan da nė kʽurta kʽiymagaylar; dėliyalarïn županlarïn da kʽurtlarïn [...] 

potšivat ėtʽmagaylar)  kurta, kurtka  122rº
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kʽuydurdur- (maχtanïp kʽuydurdurmėn kʽėndin)  kazać podpalić, nakazać spalić  
170rº

kʽuzikʽ (13 tuzin ipakʽ kʽuzikʽ)  guzik  75rº
kʽvarta (cṇa tėpsi kʽonov kʽvarta liχtarlar)  kwarta (naczynie)  78rº
kʽvartal (suχiy dni kʽvartalda; avalgi kʽvartalïn 20 fl[oru]-sun bayramda; bu 

vaχtlarda bėrilsar kʽvartallar)  kwartał, trzy miesiące  40vº, 103vº, 104rº
kʽvit (kʽvit učụn; prïy kʽvicı̯̣̇ey)  kwit, pokwitowanie  56rº, 144vº
kʽvit ėt- (dostatėčṇïy kʽvit ėtmiyin)  kwitować  64vº
kʽvitovanı̯̇a (kʽi munung kʽi kʽvitovanı̯̇alarïy akʽtaga ı̯̇azïlgay; kʽvitovanı̯̇anïy)  

pokwitowanie  96vº, 150rº
kʽvitovat ėt- (kʽvitovat ėtiyir mėngilikʽ; kʽaskʽonu kʽvitovat ėtti; kʽvitovat ėtʽkʽaylar 

biri birin zė všistkʽėgo; kʽvitovat ėtʽti pan muradnïy barčạdan)  kwitować  
5rº–5vº, 28rº, 28vº, 31vº, 36rº, 37vº, 42rº, 44vº, 48rº, 48vº, 56rº, 63rº, 63vº, 
64rº, 67rº, 79rº, 80vº, 87rº, 87vº, 88rº, 97rº, 97vº, 91vº, 93vº, 102rº, 106rº, 
109vº, 110vº, 111rº, 111vº, 128rº, 115rº, 116vº, 119vº, 132rº, 135vº, 144vº, 
147vº, 151rº, 165rº

kʽvitovatcạ bol- (kʽvitovatcạ boldular)  kwitować, zostać pokwitowanym  96vº

X

χabaχ (da χabaχ čχ̣argi baχčạdan; χabaχ ėtip mur tartkʽay; aboy χabaχ čχ̣ari ilovnung; 
d͜žuvutnung χzïy krakov χabaχïy alnïndan ilovda; iliı̯̇aš d͜žuvutnung χzïy 
kʽrakʽov χabaχïnda χaysining kʽi ėri kʽrisdan bolup tur)  brama, wrota  25vº, 
41vº, 88vº, 128vº, 147vº, 158rº, 159vº

χabaχčị (tėkʽ šahardan čχ̣kʽay ilov χabaχčị χarisina)  strażnik bramy, odźwierny  147vº
χabar, habar (χabarim hėc ı̯̇oχ ėdi; habarïm alsangiz na χolarmėn)  wiadomość, 

wieść, nowina  30vº
χabar ėtʽ- (2 igit χabar ėtʽkʽandan songra bargaylar)  zawiadamiać, ogłaszać, 

donosić,  passim
χabir (χabir d͜žuft manėlla χzïl fl[oru]dan)  stary, dawny  47vº
χabul (da χabulum dur)  przyjęcie, uznanie, akceptacja  140rº
χabul bol- (χabul boldu zadig)  zostać przyjętym  9vº
χabul ėtʽ- (χabul ėtʽti nėčịkʽ hnazant; dobrovolnı̯̇ey χabul ėtʽtilar; p[a]n andriyning 

nastuχnanïy χabul ėtʽti kʽėndina orėnkʽli alïšmaχkʽa)  przyjmować  83vº, 85rº, 
85vº, 104rº, 153rº, 159rº
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χačvar (1 d͜žuft ėskʽi χačvar)  chorągiew (kościelna)  8vº
χač ̣(s[ur]p χačḳʽa dira bėriyėdim; kʽi 1 χač ̣da 1 isgi ėtʽtirgaylar; pan pėtʽrė 1 isgiy 

da 1 χač;̣ varakʽa χačṭa; χač ̣bila ı̯̇urumaχtan d[ė]r yagop algay har ad͜žanı̯̇eγdan 
4-unčị pay bėrilgay; χïzïmnï barbaranï s[ur]p χačḳʽa dira bėrgiyėdim orėnkʽ 
bila)  krzyż; święto Świętego Krzyża  8rº, 46rº, 92rº, 92vº, 103vº, 108vº, 149rº

χač ̣oṙhnı̯̇elȯyn (χač ̣oṙhnı̯̇elȯyn da ičịna maštȯc ̣195[=746]-inda ı̯̇azïlgan)  
„Błogosławieństwo krzyża”  65vº

χač-̣ (kʽi turup χačạr ėdi kʽarvandan; χačṭim zïndandan)  uciekać, umykać  83rº, 172vº
χačạn  I  (kʽorguzdu kʽi χačạnïndan songra vı̯̇enzı̯̇endan)  ucieczka  175vº
χačạn, hačạn  II  (χačạn angar ı̯̇oluχsa ėdir; χačạnda obvı̯̇estit ėtsa; hačạn)  kiedy  

11rº, 27rº, 39rº, 109rº
χačḳʽina (urar χačḳʽina bila)  krzyżyk  60rº
χačṃaχ (χačṃaχ zïndantan biylikʽingïzga ı̯̇apuχ dugul; χačṃaχïy ašïra)  ucieczka  172vº
χačṣïz  bez krzyża, pozbawiony krzyża  8rº
χadal- (5 kʽilim ėskʽi isbada χadalgan)  być przybitym gwoździami  78vº
χadar (bu χadar χaldïm kʽėndina; ol χadar; nė χadar kʽop sargawarkʽnïng ı̯̇ïldalïχ 

kʽėliši bolur)  pewna wielkość, pewna ilość; tak wiele; aż do, do (takiego) 
stopnia  40vº, 73vº, 167vº

χadifa, χadufa, χadufay (muχaı̯̇ar kʽamizėlla χadufalar blay; tkʽanicạ χadifa; χadifa 
bėlbah; 2 χadufay kʽitlikʽ altʽun mėrėžlar bila; χadifa mėntlikʽlar; kʽėsakʽ 
χadifa buṙnatnïy lokʽot g[ė]s)  barchan, welwet, plusz  20vº, 22rº, 24rº, 47vº, 
75vº, 76vº, 77vº, 123rº

χadifalï (špilk’a bėlbah χadifali; χadifa mėntlikʽlarnï alay-oχ χadifalï tabindan 
koturiyirbiz)  zrobiony z barchanu, welwetu lub pluszu  75vº, 123rº

χad͜žimukʽ (altʽun χad͜žimukʽ 5 mtʽχal)  odpadki, odłamki, złom  20vº
χaγït (3 rėza aχ χaγït; tolaygaymėn χaγïtïn nė kʽi kʽėlsay; boš χaγït usna potpisacc̣ạ 

bolup ėdi bu turlu; bazïχ χaγït)  papier; papier wartościowy; pismo, list  28vº, 
74vº, 76vº, 158rº

χahanalχ  zam.  kʽaχanalïkʽ ? (χahanalχnïng pan andriy χod͜žigi oγlu)  
duchowieństwo, kler; stan i obowiązki księdza  47vº

χaı̯̇ez (2 χaı̯̇ez ı̯̇ugan 4 χaı̯̇ez vėdray)  skóra wyprawiona; rzemień  21vº
χaχra, χaχray (ulu svitlicạnïy χaχrasïy bila; χaχra da azbar; χaχrada ėrkʽli bolgay 

χoyma; ay kʽėndi ı̯̇oγartïn χaχra ustundan tėrėd͜žadan sėkʽirip χačṭi)  sień, 
przedsionek, korytarz  29rº, 53rº, 53vº, 151rº, 152rº
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χal- (alay atʽadan nėčịkʽ anadan χalgan dobroy; χaldïy alarnïng χatʽïna; kʽi 
ol bėkʽlikʽta χalgay; χačạn oγlanlar latalarïn χalsalar; 1 davi χalmadïy)  
zostawać, pozostawać; zostawiać; dochodzić do określonego wieku  3rº, 5rº, 
11vº, 18rº, 32vº, 34vº, 39vº, 61vº, 73vº, 77vº, 79vº, 92vº, 107rº, 107vº, 108rº, 
110rº, 111vº, 113vº, 117rº, 118rº, 119rº, 128rº, 129rº, 157rº, 171rº

χala (ol bėrsar χalagay)  twierdza, forteca, zamek, więzienie  40vº
χalaba (munung kʽibikʽ χalabalarnï da burdalarnï; bu χalabalar kʽėsilsin ošta mėn)  

bitka, awantura, burda  38vº, 39rº
χalabasïz (sozsuz χalabasïz)  bez bitki, bez awantury, bez burdy  44vº, 45vº
χalat (χalat bašχš kėlinga)  suknia honorowa  47vº
χaldïr- (ı̯̇uzukʽlar χaldïrdïlar χatïmïzga; munung kʽibikʽ išni v mocị̈y χaldrïyirbiz; 

nėma χaldrmiyin bu vėčṭan aralarïna; ol χarïšni χaldïryirbiz)  kazać pozostać, 
pozostawić, odłożyć; zabrać, usunąć; podjąć (sumę)  11rº, 28rº, 62rº, 72vº, 
87rº, 92rº, 95vº, 98vº, 110vº, 121rº, 144vº, 163vº, 164rº, 166rº

χalgan (nėčịkʽ hėsėp kʽorguzsa da χalganïn; χalgan kʽėtχȯı̯̇alχkʽa zı̯̇iχacc̣ạ bolginčạ 
lublindan; 30 fl[oru] usna χayil boldular da χalganïn baš ėtʽtilar; da χalgan 
kʽahanalarnïng alnïna)  pozostały; pozostałość, reszta  136vº;154vº, 160rº, 
162rº, 164rº, 172rº

χali, χaliy (ulu sarïy χali; 1 χaliy d͜žėlı̯̇ep sarïy; 1 ėskʽi bir χali; 1 χali bėrdilar; kʽi χali 
ol vėčṭan 1 turlu bolmasbiz χznïy angar kʽėltirmaga kʽi)  dywan, kobierzec  
8vº, 22rº, 60rº, 78rº, 124vº

χalïn (χalïn bitikʽ; bitikʽin χalïn otʽunč ̣algan)  gruby  98vº, 167vº
χalma (ı̯̇akub χalmasï)  pozostanie; pozostawienie  48rº.  Zob. też  χal-
χalp (1 χalp talėr)  fałszywy, podrobiony; wada, usterka  78rº
χam (ol χam zuflardan kʽi amanatïn satïp ėdi)  surowy; nieprzerobiony, nieobrobiony  

115rº
χamčị (χamčị snoru)  bicz, bat  75vº
χankun, χankʽun (d͜znuntdan songra avalgi χankun; d͜žuvapïn išitip saldïlar 

χankʽunga)  środa  19vº, 28rº, 71rº, 146vº, 170vº
χap (2 ovus χapï; 1 χap kʽoykʽa da 1 učχ̣urga)  wór, worek, bela  68vº, 74vº, 87vº
χapčụχ (kėtan χapčụχlar; 3 χapčụχnung ičịna mohurlagan oddat ėtʽti)  worek, 

mieszek; worek z owsem nakładany na głowę koniowi  64rº–64vº
χapkʽoc ̣(χapkʽoc ̣1 učχ̣ur)  przykrywka, klapka nakładana na oczy niespokojnym 

koniom  87vº
χapla- (6 voylokʽ tėri bila χaplagan)  przykrywać, pokrywać  74vº
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χaptïrha, χaptrha (χaptïrhalar da vacọkʽlar ; χaptïrha poroχovnicạ ı̯̇ančị̈χ bėlbah; 
χaptrha kʽarta)  torebka  75vº, 76rº, 76vº

χaptr- (da bašindan χaptrlar)  kazać schwytać; zrywać  152rº
χar (nėčịkʽ χar ı̯̇aχšining munung χatïna)  każdy, każda, każde  41rº
χara, χaray (χaray čẹ̇kʽman; 1 χara župan ustašari; χara ustašari)  czarny  22rº, 60rº, 

66rº, 77rº, 77vº
χardaš (χardašlarïynïng da dostlarïynïng; antïčḳan χardašlar bila da barčạ pospolitïy 

χardašlarïmïz bila birga; pan miskʽȯ da pan dawïd χardašlar; obziratsa boldum 
χardašlarïm usna; χalgan χardaš ohlunlarnïng)  brat; brat cioteczny, kuzyn; 
druh  4rº, 7rº, 9rº, 21rº, 30rº, 32rº, 40rº, 41rº, 44vº, 52rº, 53vº, 54vº, 60vº, 71rº, 
90rº, 95vº–96rº, 116vº, 120rº, 124vº, 139rº, 146rº, 163rº,  passim

χardašlχ (χardašlχ sovukʽun)  braterstwo, przyjaźń; braterski, przyjacielski  61vº
χard͜ž (odoslat ėtʽtirma kʽėndi χard͜ži usna; s[u]ma bėrildi nė kʽi stïmbolda χard͜ž 

bolup ėdi; ol da ulu da nı̯̇eypotrėbniy χard͜ž dir; pan andriyning χard͜ži usna; 
barčạ χard͜žni pohrėbga kʽėtkʽan povinėn bolurlar kʽėndi ustlarïna kʽoturma)  
wydatek, koszt; wyżywienie, koszt utrzymania  24vº, 26rº, 34rº, 51rº, 57vº, 
71rº, 104rº, 104v-105r; 105rº, 118rº, 121rº, 121vº, 132rº, 149rº, 153rº, 162rº, 
169vº

χard͜ž ėt- (χard͜ž ėtip; s[bidag]sïy bila ı̯̇uχov kʽėbitin χard͜ž ėtʽti; kʽėndi sumptu 
bila aχpaš χard͜ž ėtʽkʽay)  płacić, wydawać, pokrywać koszt  40vº, 64vº, 
129rº–130rº

χard͜žla- (da alarni χard͜žlagay)  czynić wydatki, ponosić koszty  34rº
χard͜žlamaχ (χard͜žlamaχïna ohlannïng)  wydatkowanie, wydatek, koszt, utrzymanie  

51rº
χard͜žlan- (kop sargardan χard͜žlanmagaymėn; kʽėndi χard͜žlansar)  robić wydatki, 

wydawać, wydatkować  30vº, 164rº
χard͜žlχ (χard͜žlχtan utru; bėrsarlar χard͜žlχ har hafta nėčịkʽ kʽėndina bėrilir; kʽėtkʽay 

bėrip ahalar χard͜žlχïn; ni χard͜žlχkʽa da sanga attïχ bėrilmas)  utrzymanie, 
pieniądze na wydatki, środki na życie, koszty utrzymania  56rº, 61rº, 80rº, 
109rº, 131vº, 159rº, 164rº, 166vº

χarγa-, χarha- (mėni da butun ovumnu χarγadï; χarhap kʽėnsin χaysi kʽartkʽanï 
podawat ėtiyirmėn)  przeklinać, rzucać klątwę  162vº

χarγš, χaṙγïš, χaṙγš, χarïš (kʽi ol kʽartkʽada da χarγš bolgay ėdi; da kʽoturdu ol 
χarγšni ustuna χaysi kʽi dobrovolnı̯̇ey ustuna kʽoturup; iš kʽi ol kʽartkʽa ičịna 
tapulmadï kʽi χarïš bolgay)  przekleństwo, klątwa  102vº, 163vº
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χarhama (da nı̯̇eyrozmïšlnı̯̇ey bir ı̯̇aχši kʽišini χarhamaga)  przeklinanie, rzucanie 
klątwy  162vº

χari, χaris ? (χabaχčị χarisina)  147vº
χarïš  zob.  χarγš
χarïš- (igi ėdi kʽi ol χarïšmagiy ėdi bunung kʽibikʽ spravalarga; anïng učụn 

barmiyėdi kʽi anda tʽoralarga χarïškʽayėdim)  mieszać się do, stawać 
przeciwko komu lub czemu  162vº

χarïšïl- (bir nėmaga χarïšïlmagay)  być pomieszanym, być zamieszanym w coś  
154rº

χarïšilmas (dobrė kʽi bėrdim nėma χarïšïlmas; alay-oχ χarïšïlmas dugul)  w zamian, 
w rewanżu, w odwet  69vº

χarkėz (χarkʽėz ı̯̇aχši χėncịn manga χarši pokʽazovat ėtar ėdi)  każdy  140vº
χarša- (barčạ ovu bila χaršadïχ)  być lub wyjść naprzeciw; sprzeciwiać się; 

skrzyżować  163rº
χarši (protėstovacc̣ạ boldu haynkʽȯ χarši; bėkʽ χarši hėm biy tʽėngriga hėm 

adamlarga ėtʽip; biylikʽingïzga χarši bir nėma ėtmaga)  przeciw, przeciwko, 
naprzeciw; w odniesieniu do, względem  38rº, 55rº, 70rº, 162rº

χart (400 χart talėr; nė kʽėndina nė χartïnïng bėrmiyir)  stary, starzec; dawny 
(o pieniądzu)  44vº, 65rº

χartlχ (biz p[a]n andriyning χartlχ andriyning χartlχïna baχïp)  starość, wiek starczy  
154rº

χast (mėn anïy χast bila ėtmadïm 1 χata ėdi kʽėldi ustuma nė-ž ėtiyim)  zamiar, 
zamysł, plan  174rº

χasta (pan ı̯̇akub stėpan oγlu χasta ı̯̇atïp; tėn bila χasta ėvėt aχïlïlïnda igi sah; mėn 
zabun χasta bolur)  chory, niemocny  73vº, 94vº, 166rº

χastalχ (χastalχïnda; χastalχïy učụn kʽėndining bolmadï pėrsonalitėr)  choroba, 
niemoc  74rº, 82rº, 82vº, 170rº

χašuχ (2 kumuš χašuχ ; χašuχ kʽumuš)  łyżka  24vº, 42rº, 60rº, 63rº, 66rº, 92vº, 78rº
χat, χatʽ (bu dunı̯̇anïng nė χatïnïng da nė oγul χzing bar; ı̯̇akubnung vartėrės oγlu 

χatïna χaldï; igit kʽėnsining kʽėldi χatma ovga; kʽi bar ėdi χatïna)  bok; obok, 
do, u  9vº, 18rº, 25rº, 26vº, 31rº, 32rº, 40rº, 73vº, 82vº, 96rº, 161vº

χata (anï χast bila ėtmadïm 1 χata ėdi)  błąd, pomyłka  174rº
χatïn  zob.  χatun
χatïnlï, χatunlu (χatïnlï ėr kʽišilardan nėčịkʽ igitlardan ol zamanda dėkʽ kʽimsa 

χalmagay; ėriy χatunlu)  żonaty  121rº, 147vº
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χatun, χatʽun, χatïn (ucc̣ịvïy nėkʽ hormatli χatunlarga nalėžit ėtar; miskʽin χatʽun; 
χatunu bila da 4 ı̯̇a 5 χatun ov χatunlarïy bila; ėr u χatun arasïna bsag kʽop 
kʽėrat rast kʽėlir dunı̯̇ada; avalgi χatïndan χalgan oγlanlarnï)  kobieta; żona, 
małżonka  5rº, 24vº, 26vº, 30vº, 46rº, 48vº, 50vº, 51rº, 56rº, 66vº, 83rº, 111vº, 
119vº, 121rº, 122rº, 123rº, 131rº, 141rº, 147vº, 166rº

χatunlu  zob.  χatïnlï
χatʽunluχ (aldï mėni χatʽunlχkʽa bsag bla)  kobiecość; grono kobiet typowanych do 

małżeństwa  30vº
χavγa, χavgay (ortalχ ı̯̇erda χavga kʽėsilgay; χavγa ı̯̇a rostïrkʽ ėtʽma; umorit ėtʽip 

barčạ χavgalarnïy; χavgay χaldïrmiyin)  kłótnia, spór, awantura  5vº, 18rº, 
28rº, 42rº, 53vº, 144vº, 155vº

χavuli (bu χavuli lan bėrildi kʽėndina)  okoliczny, sąsiedni, sąsiadujący, pobliski  157rº
χayda-kʽolvėkʽ, χayda-kʽolvė (dvorga ı̯̇a χayda-kʽolvė; ı̯̇a χayda-kʽolvėkʽ muradlarïy 

bolsa)  gdziekolwiek (indziej)  65rº, 70vº, 147vº
χaydėsa (χaydėsa kʽėtma kʽimėsa nı̯̇eyslawa učụn)  gdzie bądź, byle gdzie  69vº
χayil (χayil dugul; pan pėtrė aytkʽan sozlarga χayil midir)  zgoda, porozumienie  

139rº, 170rº
χayil bol- (kʽi χayil boldu sozumuzga; mėn χayil bolmadïm da kʽlaman bolma; 

2 ı̯̇anda χayil boldu; χayil bolup ol ı̯̇urgėltlar usna)  wyrażać zgodę, zawierać 
porozumienie  29vº, 30rº, 64rº, 71vº, 74rº, 80vº, 103rº–103vº, 154vº, 159rº, 
161rº, 166vº

χayγur- (χayγurma bunung kʽi pripadokʽlar dugul kʽi sizing ustunguzga kʽėlip tir 
hali)  kłopotać się, troszczyć się, zabiegać o, trwożyć się  174rº

χayin ana (χayin anasïy bila birga pani hald͜žuχna bila; χayin anasïna pan tʽȯrȯsnung; 
pani gulaftan χayin anasïndan)  teściowa; świekra  81vº, 82rº, 86rº, 88rº, 132rº

χayin atʽa (χayin atʽasïn da anïng potomokʽlarïn; pan ı̯̇akubnu χayin atʽasïn da 
χayin anasïn; grėskʽȯnu χayin atʽasïy; χayin atʽasï da χatunu ı̯̇ukʽ kʽirdilar kʽi 
bėspėčṇïy bolgaylar b[ar]on d[ė]r vėčịndan)  teść, ojciec żony; świekr, ojciec 
męża  48vº, 93rº, 93vº, 111rº, 111vº, 170rº, 173rº, 175rº, 175vº, 176rº

χayiš (χayiš rulı̯̇atïy)  rzemień, pas, popręg  75vº
χayïn (χayïn alïp)  1. powinowaty ze strony mężą lub żony 2.niepokorny, 

zbuntowany, nieposłuszny; odszczepieniec  52vº
χayrat (χayrat nė turlu bolgay anïng kʽi ahïrlχïndan čχ̣ma ėtkʽaymėn; bašladï mėnim 

barčạ χayratïm da adamlχïmnï ı̯̇erga tokʽup)  zapał, chęć, gorliwość  172rº, 
172vº
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χayrat ėt-, χayrat etʽ- (χayrat ėtʽkʽay mėni ayïrmaga kʽėndindan; anïng učụn χayrat 
ėt kʽėndi kʽendining učụn kʽi bolgaysėn; da χayrat ėtkʽaylar mankʽėrmanlïlar 
kʽi bolgaylar nėma kʽahana tapma)  starać się, trudzić, okazywać gorliwość, 
zapał  139vº, 158vº, 172vº

χaysa  zam.  χayda ėsa (kʽi sozundan χaysa kʽi anïng kʽi 500 fl[oru] ı̯̇uχovga bolgay)  
gdzieś, gdziekolwiek  86vº

χaysi, χaysi kʽi (χaysin kʽi; χaysimïz)  który, kto, co  3rº, 8rº, 53vº,  passim
χaysida-kolvėkʽ, χaysidakʽolvė (χaysida-kolvėkʽ toraga; kʽi χaysida-kolvė tayfadan 

hranicạ artïna kʽėtarėsa; χaysida-kolvėkʽ strona)  gdziekolwiek, jakikolwiek  
63vº, 65rº, 94rº, 118vº

χaysi-kʽolvėkʽ (χaysi-kʽolvėkʽ χardašlarïmdan mėnim; χaysi-kʽolvėkʽ ėrmėnining 
pohrėbinda)  którykolwiek, ktokolwiek, jakikolwiek  15rº, 167vº

χayt- (χaytkʽay χzïma nėni kʽi salïyirmėn rozsudokʽuna biylikʽingïznïng)  wracać, 
powracać; odwracać (się)  146rº

χaytar- (χolarmėn kʽi ı̯̇uzukʽlarïmïznï χaytargaysiz; povinėn bolgaylar χaytarma biri 
birina bašχšlarïn 2 ı̯̇anda zupėlna; bašχšlarïmnï χaytarïsïn; flo[ru]nu ı̯̇anay 
angar χaytargay urı̯̇ad)  zwracać, wracać; nawracać się  25rº, 28vº, 41rº, 61rº, 
67vº, 73rº, 98rº, 139vº, 111rº, 144rº

χaytarïl- (da obligacịyasïn kʽėtχȯı̯̇alχta bolgan χaytarïldï; na alarga χaytarïlgay ı̯̇ïlïna)  
być zwróconym, obróconym, przywróconym  98vº, 118vº

χaytarmaχ (bu bašχšlarnïng χaytarmaχïynïng zamanï)  zwrot, zwrócenie czego  138rº
χazan (χazan kʽuχnanïng; χazan kʽičị duha bila baγïr; 1 χazan otʽ usna kʽi 

χulanïyïrlar ovda)  kocioł, sagan  21vº, 78vº
χazančị (χazančị oγlu)  kotlarz, rzemieślnik wyrabiający kotły  94vº
χazna (saχlama χaznada; χaznaga χoydular)  skarb; skarbnica, skrzynia na cenne 

przedmioty, szkatułka na biżuterię)  26rº, 102rº
χėnc ̣(ı̯̇aχši χėncịn manga χarši pokʽazovat ėtar ėdi)  chęć, pragnienie  140vº
χiba (χiba babadı̯̇a zvolit ėtʽkʽay)  być może, chyba że, można przypuszczać, że, 

prawdopodobnie  58rº
χiba bï (χiba bï olum ayïrgay)  chyba że, chyba żeby  70vº
χïn (kʽumuš χïn; χïn altunlagan; vacọkʽ χïn bila tusnaχ χoyulgan žėrėbėc ̣kʽėlining 

dir)  pochwa, futerał, pokrowiec  41rº, 74vº, 77vº, 78rº
χïrbač ̣(χïrbač)̣  korbacz, bat, nahajka, knut  76rº
χïz  zob.  χz
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χlïč ̣(avalgi kʽėldi ı̯̇uχovga χlïč ̣χušanïp; kʽi mėn tufakʽ ı̯̇a χlïč ̣bila turgay ėdim)  
miecz; szabla, kord  163rº

χod͜ža, χod͜žay, χȯd͜žay (bı̯̇ernat ulu χod͜žay oγlu ilovlu; ṙum χȯd͜žay ašra; lazar ulu 
χod͜ža oγlu; kʽėndi χod͜žasïnïng dastïmėnt kʽora; toladï borčụn učṃaχlï d͜žanlï 
χod͜žasïnïng)  pan, gospodarz; bogacz; mąż, małżonek  5rº, 15rº, 30vº, 35vº, 
49rº, 50vº, 55rº, 58rº, 103rº, 109vº, 171rº

χol  I  (2 duftar tʽȯrȯsnung χolu bila ı̯̇azgan; oddat ėtʽti kʽėtχȯı̯̇alχnïng χoluna; kʽėndi 
χollarïndan bėrgaylar; ol- žė kʽahanalχ χoluna)  ramię, ręka  8vº, 28vº, 32vº, 
40rº, 61vº, 79vº, 84rº, 100vº, 102rº, 133rº, 173rº

χol  II  (1 χol sunduχu ı̯̇ašil; podat ėtʽtilar χol sunduχun; χol bitʽikʽim bila; χol kʽvitïy 
pokʽazat ėtʽsa)  ręczny; podręczny; odręczny  22rº, 40rº, 66rº, 133rº

χol- (b[a]r[on] donavaknïng χolarmėn; χolarbiz oy sprawı̯̇edlivost; biy tėngridan 
biylikʽingïzga sahlχ χolup; atʽasïy anasï ovuna χolup mėni)  prosić, żądać, 
domagać się; wzywać, zapraszać  10rº, 25rº, 30vº, 70rº, 120vº, 128rº, 138rº, 
142vº, 152vº, 161vº

χolay (hačạn χolayïng bolur)  lekki, wygodny, łatwy, prosty; lekko, wygodnie, łatwo, 
prosto  11rº

χolχa-  zam.  χoltχa- ? (χolχı̯̇erbiz biylikʽingïzdan)  prosić, upraszać, błagać  11rº
χȯlm (vėnėcḷar ı̯̇ebėrmaχ nšanlï χzlardan igitning χȯlmlarïna)  hurm, kupa, gromada  

121vº
χolmaχ (χolmaχ artïndan)  proszenie, prośba  121rº
χoltχa (χoltχamïznïng artïndan; χoltχasïy usna; χoltχa ašïra otrï[m]at ėtʽti; kʽartkʽa 

usna ı̯̇azïlgan χoltχa bitikʽi; vïsluχat ėtip χoltχalarïn)  prośba, życzenie, 
żądanie  40rº, 58vº, 67rº, 81vº, 85rº–85vº, 87vº, 92vº, 93rº, 109vº, 114rº, 
116rº, 129rº, 130vº, 137rº, 151rº, 153rº–153vº, 161vº, 162rº, 168rº

χoltχačị (kʽi alar tʽėngridan χoltχačị bolgaylar)  proszący, petent; modlący się  107rº
χomut (χomut)  chomąto  76rº, 76v º
χomutina (tobol χomutina kʽlėščạ mitėlkʽa)  1. liche chomąto 2. materac u chomąta 

na piersiach konia  76vº
χonšuluχ (ėgar kʽi χonšuluχtan čχ̣ïp ratovat ėtmasalar ėdi obrazit ėtar ėdi mėni)  

sąsiedztwo, sąsiedzi  170vº
χop- (ı̯̇uχov ustundan χopargan blaχlar χorγašin χucṇung χaχra [u]sna)  pękać, łamać 

się, odpadać  151rº
χȯran (šahar ı̯̇uχovung sb[idag] χač ̣χȯranïna žamadunda bolgan)  ołtarz  103vº,  

passim
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χorγašin (χopargan blaχlar χorγašin χucṇung χaχra [u]sna)  ołów  151rº
χorχ- (χorχtum kʽi kʽimsa borčḷularïm alnïna aytmagay)  bać się, być przestraszonym  

73rº
χorχu (tʽėngrining χorχusun ı̯̇urakʽimïzga; χorχu bila išanč ̣arasna; atʽasnïng 

χorχusundan)  obawa, bojaźń, strach  61vº, 139vº, 143rº
χormatla- (bašχšlap χormatladïχ)  poważać, czcić, wyrażać szacunek  124rº
χosdovan  spowiedź;  zob.  howad, howadow
χȯsdȯvanı̯̇el ėtʽ- (ėgar χȯsdȯvanı̯̇el ėtʽma tum bėrma; hawadov χosdovanim)  

spowiadać (się)  65vº, 129vº
χoš- (kʽop χošma bilirlar)  łączyć, dołączać, przyłączać; doprzęgać  70rº
χoš kʽėl- (χoš kʽėlmagay; sovukʽkʽa ı̯̇uruma χoš kʽėldi)  dobierać do pary; być 

zadowolonym z przyjścia kogo, witać  32rº, 53vº
χoštur- (4 at rïdvan χošturup kʽamėnėcḳʽa dira odoslat ėtʽtirdilar)  kazać zaprzęgać  

105vº
χoy (χoy ozga urı̯̇adlarga čχ̣miyiχ; χoy sovuχ bila birgamïzga bir ı̯̇anga ėtsin)  niech; 

dobrze, zgoda  150vº
χoy-, χȯy- (χoydulay ı̯̇ïχovgay; spisokʽnu χoygandan songra; ulu sunduχ ičạ χoydu; 

pan bohdannï sabap χoyiyirlar; tėrmin χoyup ėdilar; kʽėndi mohurun da 
χȯydu)  kłaść, składać (podpis), odciskać (pieczęć); podawać za przykład; 
wyznaczyć termin  11rº, 23vº, 25rº, 26rº, 39rº, 53rº, 71rº, 91rº, 102rº, 116rº, 
123rº, 125vº, 134rº, 148rº, 150vº, 156rº, 162vº, 176rº

χoyul- (χaysi kʽi dėkʽrït ašïra χoyulup ėdi)  być położonym, złożonym, 
wyznaczonym  153vº

χoyuš- (hokumlarnïng χard͜žina χoyušma zėzvolitʽ ėtʽtilar)  składać (się) wspólnie  
104rº–104vº

χrėr (soz d͜žuvap da χrėr; aγïz χrėri bila vznat ėtti; daγï aγïz χrėrlari bila; bu dur 
χrėrimïz; slušnı̯̇ey ı̯̇olundan sozda χrėr bolup tur; na χrėrin aldïχ kʽi χayil 
boldu)  oświadczenie, obietnica, deklaracja; prośba  32rº, 91rº, 134rº

χrėr ėt- (singarlχkʽa χrėr ėtip ėdim ; pan tʽuman χrėr ėtʽti; soz toχtatïp χrėr ėtʽtiχ)  
oświadczać, deklarować, obiecywać  56vº, 133vº, 172rº

χrivna (20 χrivna d͜žurum)  grzywna, jednostka pieniężna (dzielona na grosze); 
jednostka masy  74rº,  passim

χsïm (χardašlarïna hėm χsïmlarïna)  bliski, krewny, kuzyn  120vº
χsχa (χsχa popruγlar; χsχa sprawa bėrsin)  krótki  76rº, 162rº
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χuc ̣(ulu χucṇung ustundan kʽėndi muru usna zaskʽlėpit ėtʽma; χėtχȯı̯̇alχ χucḳʽa 
zėzvat ėtʽip; ėgar tʽoranï ratušta ėgar χucṭa; ı̯̇ana almarga χoyduχ ičịna χucṭa)  
izba, komnata; pomieszczenie, schronienie; przytułek  95rº, 120rº, 123rº, 
151rº, 167vº, 170vº, 173rº, 177rº

χul (pan zaχno oγlanlarïnïng χulu; tutturup χullarga olturγuzmaga anginčạ 
vı̯̇enzėndan čχ̣magaymėn; kʽi ı̯̇uχov χulu dur; χul rėlacịya ėtti χaysi kʽi ı̯̇ana 
turmadï kʽėtχȯı̯̇alχkʽa; kʽi ı̯̇ana pėrsonalitėr kʽėndin χul undagay)  służący, 
sługa; więzień, niewolnik  54rº, 148rº, 148vº, 151rº, 159vº, 161vº, 177vº

χulaχ χoy- (χulaχ χoygay; χul χoygaylar; kʽarvan baši χaysin kʽi povinėn bolgaylar 
kʽarvanda χulaχ χoyma)  nadstawiać ucha, strzec, doglądać  129vº, 139vº, 
146vº, 166vº

χulan- (χazan otʽ usna kʽi χulanïyïrlar ovda; 1-ar zïnd͜žïldan da nė 1 manėlladan artïχ 
χulanmagaylar)  być używanym  32vº, 47rº

χulandïr- (χulandïrgaylar; χulandïrgay)  polecać lub nakazywać używanie  32vº, 47rº
χulanïl- (χulanïlgay)  być używanym; posługiwać się  19vº
χulχutan (nė χulχutanïg nė ı̯̇alčịsi)  służący, służba  53vº
χuluχ (anïng χuluχu učụn; prïynı̯̇at ėtʽkʽaylar ėdi ı̯̇uχov χuluχuna; kʽėldi χankʽun 

χuluχta; χuluχundan ėkʽsikʽ bolmagay)  służenie, służba; usługa, posługa  
48vº, 60vº, 126rº, 149rº, 154vº, 170vº, 177rº

χuluχčị (da χuluχčịsi ašïra ı̯̇ebėrdi pan atʽabėyga χarhap; ulu χuluχčị vėčịndan kʽi 
sumnı̯̇enı̯̇asï bila potvėržat ėtiyir)  służący, sługa  162vº, 176rº

χuluχ ėt-, χuluχ ėtʽ- (aχpašta χuluχ ėtkʽan; χaysi kʽi p[a]n mikʽlaš χatïna χuluχ ėtiyir 
ohannïng payin; kʽi bizda χuluχ ėtʽiyir; χuluχ ėtkʽan bėrnatovič)̣  sługa, 
posługujący  48rº, 97rº, 102vº, 124vº, 170vº

χumaš, kʽumaš (altun kʽumaštan; ašïra fortėl ėtʽip χumašlar vïslat ėtti; χumašlar kʽi)  
tkanina; towar  25vº, 42rº, 64vº, 65vº, 94rº, 105rº, 114rº, 115rº, 115vº

χumuš  zob.  kʽumuš
χurban (ay aχpaš χurbandan 1 čẹ̇rėgin d[ė]r yagopkʽa bėrgay; har χurbanda 1-ar 

čẹ̇rėg angar bėrilgay)  ofiarowanie, ofiara  129vº, 148vº, 149rº
χusur (χusurun kʽėndina bėrdim; ay χusurun bėrdim d[ė]r yagopkʽa)  kawałki, 

ułomki, reszta; brak, niedostatok  177rº
χusus (bu χusustan bėrgan utru vada pomkʽnut ėtʽtilgan)  sprawa, wypadek, wzgląd  

148rº
χuš (altʽun χušlar)  ptak  23vº
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χušaχ (1 ipak χušaχ ad͜žam χušaχïy; 2 χušaχ muχattam; altun χušaχ; 1 ı̯̇uvurγan ı̯̇ašil 
ortasï altun χušaχ)  pas  22rº, 77vº, 78rº, 122rº

χušan- (avalgi kʽėldi ı̯̇uχovga χlïč ̣χušanïp)  opasywać się, nosić pas  163rº
χuti (oddat ėtʽti 1 χuti mohurlu χaysining ičịna 4 šiša ičịna mėron bar ėdi; bašχšlarïn 

anïng χoyup 1 χutining ičịna kʽėri ı̯̇ebėrdi igitkʽa)  pudełko, pudło, szkatułka, 
puzdro; futerał  60rº, 102vº, 103rº, 124rº

χutla- (da alarnïng alnïna χutlap biy tʽėngrining ėrkʽi bila)  pozdrawiać, winszować, 
życzyć pomyślności  70rº, 121vº

χutlïy  zob.  χutlu
χutlu, χutlïy (bu χutlu toy tʽėngridan tuzulgan; χutlu ėtkʽay amėn; alay-oχ 

χat[u]n lardan da χutlïy barmagay)  pomyślny, szczęśliwy, zadowalający  47vº, 
121vº

χutul- (alar sanga hadirlagan aγïrlχlardan χutulma; χaysindan hanuz do kʽoncạ 
χutulmiyirmėn...)  zostać wyzwolonym, uratowanym, ocalonym zbawionym; 
wyzwolić się, być ożywionym  172vº, 173vº

χuvat (χuvatï ı̯̇oχ tʽur; bu χuvat tibina dobrovolnı̯̇ey 2 ı̯̇anda zėzvolit ėtʽtilar; bu 
χuvatta da bėkʽlikʽta bu dur fundovat da obligovat ėtiyirmėn; χuvatïm ı̯̇etmas 
budovat ėtma; bėrdilar alarga χuvat kʽi sučḷunu ogutlagaylar)  siła, moc; 
ważność  31rº, 100vº, 103rº, 107vº, 166rº, 166vº, 168vº, 177vº

χuvatlï (barčạdan χuvatlïnïng atʽa oγul ari d͜žannïng)  silny, mocny  47vº
χuyrı̯̇uχlu (χuyrı̯̇uχlu tonlar kʽiymagaylar)  z ogonem, trenem, powłóczysty  123rº
χz (ol χz ėrkʽli bolgay; kʽi hormatli χz dïr; kʽop zaman χznïng χatïna da ı̯̇urur ėdim; 

volnïy ėtʽtilar χznï anïng; χačạn igit kʽlasa χz kʽorma)  dziewczyna, panna  
11rº, 56rº, 73rº, 95vº, 97vº, 99vº, 110rº, 117vº, 119vº, 120vº, 125rº, 125vº, 
140vº, 153vº, 174rº, 176vº

χzginay (χzginay bilkʽaynïng)  dziewczynka, panienka  25rº
χz χardaš (χz χardašlarïn nastuχnanïy ėrga bėrgan; orėnkʽli alïšmaχkʽa χz χardašlarïn 

panna  [puste miejsce]) siostra, młodsza siostra  31vº, 34rº, 119rº, 171rº
χz oγlan (χz oγlanlarnïng da χatunlarnïng da kʽiyinišlarïnda ulu artïχsïylχ kʽi 

kʽorïyirbiz)  dziewczyna, panna, dziewica, dziewczynka  122rº–122vº
χzïl (χzïl muχaı̯̇er; burnatnïy da χzïl; 1 torba čẹ̇kʽman χzïl bir d͜žuft manėlla χzïl 

flo[ru]dan)  czerwony  41rº, 47vº, 77rº, 77vº, 99rº
χzïl fl[oru] (20 χzïl fl[oru]; χzïl fl[oru] amanat; χzïl fl[or]u d͜žurumdan)  czerwony 

floren  20vº, 47vº, 71vº, 75rº, 92rº, 99rº, 116rº
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L

lacḷamaχ (ı̯̇ïγlamaχ da lacḷamaχ χolmas ı̯̇albarmaχ bila)  szlochanie, szloch; płacz  
172rº

lada (lada prïčịnalar bėrip; lada prïčịnalar tapip; lada fraškʽalar[d]an)  byle, jeden 
z wielu, jakikolwiek  69rº, 70vº, 141rº

lad͜žvart[i] (ustašari ı̯̇angi lad͜žvart[i] ı̯̇alan)  lazurowy, jasnoniebieski  77rº
lamcạ (4 lamcạ; lamcạ aγač ̣strėmėn)  1. sakwa, koszałka, kobiałka 2. płytka, 

podkowa  74vº, 76vº
lamovat ėtʽ- (snorlar bila lamovat ėtmagaylar)  lamować, obszywać brzegi materiału  

122vº
lan (bu χavuli lan bėrildi)  łan, ziemia przeznaczona pod zasiew; ziemia zasiana 

zbożem; zboże rosnące na zagonie  157rº
laskʽa  łaska, przychylność.  Zob.  do laskʽi
laskʽaw[ï] (moyi laskaw[i] panovı̯̇ey)  łaskawy, wielkoduszny  164rº
lata, latʽa, lı̯̇ata, latay, liyı̯̇ata (lataylarïnay dingray; χačạn oγlanlar latalarïn alsalar; 

ohlanlarnïng liyı̯̇atalarïna bolup dira; podišlïy latalarïnda kʽėndining; χačạn 
oγlanlar latalarïn alsalar klarlar; kʽičị oγlu učụn grėskʽȯ učụn χaysining latasïy 
ı̯̇oχ)  lata, pełnoletność, wymagany wiek  37vº, 43vº, 44vº, 72rº, 91rº, 109vº, 
110rº, 112vº, 119rº

latinčạ (1 bitikʽ latinčạ da nėmičč̣ạ ı̯̇ana 1 bitikʽ nėmičč̣ạ d͜ziennikʽ)  po łacinie  65vº
lava (bir zili tar kʽi lava usnay bolur)  ława, ławka  21vº
lazim bol- (poprawkʽasïy nėda lazïm bolsa)  być potrzebnym  53vº
lėgali (lėgali slušnïy ı̯̇ol bila bolsa)  legalnie, zgodnie z prawem  127rº, 128rº
lėkʽcẹ̇važit ėt-, lėkʽcẹ̇ kʽėndina važit ėt- (mėnim ı̯̇azganïmni lėkʽcẹ̇važit ėtti; lėkʽcẹ̇ 

kʽėndina važit ėtip izdamiyin kʽonulukʽ d[ė]r yagoptan kʽėlip)  lekceważyć  
163rº, 163vº

lėkʽkʽost (ni lėkʽkʽost bolmadï tėkʽ p[a]n bohdanga prėvinicc̣ạ boldu χaysining ı̯̇olun 
kʽorduχ da prėprosit ėttiχ)  lekkość, swoboda, lekceważenie  175vº

lėmėš (tėmir lėmeš postronkʽ šlėy kʽonopnïy)  lemiesz, część pługa krająca glebę  75vº
lėpšost (aramïzga lėpšostlarnïy mulkʽlarnïng)  lepszość, lepsze właściwości, wyższa 

jakość  61vº
lėvkʽȯ (200 lėvkʽȯ talėrni da gėradanïy)  lewek, lwiątko; (talar) z lewkiem, jednostka 

monetarna  90rº, 117rº, 117vº, 145, 150vº,  passim
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lėvkʽovïy, lėvkʽȯvïy (6 ėskʽi lėvkʽȯvïy tʽalėr; talėr lėvkʽovïy)  lwi, z lewkiem  51rº, 
64vº

libra (1 rėza da 3 libra aχ χaγït)  libra, 24 arkusze papieru, w drukarstwie – 2 74vº
lidra (1200 lidra ipakʽ)  litr, jednostka objętości, pojemności i masy  67rº
liχtar (cṇa tėpsi kʽonov kʽvarta liχtarlar; mošond͜zovïy liχtar šrubovanïy duvarga; 

1 ulu liχtar; 1 liχtar ėskʽi duvarda svitlicạda šrubovanïy)  lichtarz, aplika, 
żyrandol  78rº, 78vº

limitovat ėtil- (limitovat ėtilip ėdi sprava)  1. być określonym, ograniczonym lub 
wyznaczonym 2. być odłożonym, odroczonym  143vº

limitowat ėt- (limitowat ėttilar uč ̣hafta dira)  1. określać, ograniczać, wyznaczać 
2. odkładać, odraczać, zawieszać  164vº

lisdva (angar tutunup [d]ir ol ėsgi armarlarnï da ėsgi lisdvalarnï bėrmaga)  listwa, 
podłużny, wąski kawałek drewna  16rº

litʽėr[a] (kʽundicịya litʽėr bu dur kʽi panna hanuskʽa [...]  litera, pismo, pergamin  
169vº

liyata, liyı̯̇ata  zob.  lata
lı̯̇ata  zob.  lata
lokʽot (1 kʽėsakʽ χadifa buṙnatnïy lokʽot g[ė]s; 3 lokʽot buṙnatnïy čẹ̇kʽman vloskʽiy)  

łokieć, miara długości  77vº
lonkʽa (daγïn lonkʽalar)  łąka  148vº
losiy (1 ı̯̇uzukʽ losiy roh bila altun)  łosiowy, ze skóry lub kości łosia  77vº
lot (lot kʽrakʽȯv[u]ng; 5 lot g[ė]s kʽrakʽov olčọvu; 8 lot g[ė]s kʽėsakʽ kʽumušlar)  łut, 

jednostka wagi 1/32 część funta  21vº, 42rº, 60rº, 77vº
ložay (1 fladrovïy ložay tėšarskʽiy)  łoże, łóżko, pościel; tron  22rº
lucḳʽalï  urodzony lub mieszkający w Łucku  164vº
lucḳʽost (anïng lucḳʽostu učụn postupit ėttilar d[ė]r yagopkʽa)  ludzkość, uczucia 

ludzkie  159rº
lutovat ėt- (pracạmnïy lutovat ėtma kʽlasan)  litować się  66vº

M

macı̯̇ėrizna (macı̯̇ėrizna barčạnïng ičịna)  kraj macierzysty, dom rodzinny; wieś; 
kolebka  36rº

macı̯̣̇eristïy (macı̯̣̇eristïy payi usna stoyoncị̈y 200 fl[oru] d͜žurum tibina)  macierzysty, 
ze strony matki  147vº
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madaγ (atʽasïnïng madaγïnay 1 kʽumuš χač ̣ı̯̇eγovgay)  ofiara, baranek ofiarny  8vº
madȯyc,̣ maduc ̣(13-unčị aγotʽkʽ madȯyc ̣vartabı̯̇edlarnïng aytkʽanïy; 10 y[isu]s orti 

aγotʽkʽ maduc ̣bila; 1 aγotʽkʽ maduc)̣  modlitwa przystąpienia  60rº
mahala (mahalada tutup tovdu rïnčṭokʽnung ičịna)  kwartał, dzielnica; ulice  170vº
maı̯̇a  zob.  maya
makaγït, makʽaγït (1 makʽaγït ı̯̇čịna tikʽkʽan barzadumar; šaraganȯc ̣makaγït sarïy 

ı̯̇ezdi bila)  wyprawiona skóra; pergamin  65vº
maχpas (2 maχpas)  plusz, aksamit  77vº
maχramay  (3 aχ  maχramay)  1. kapa (z koronkami), narzuta 2. obrus  24vº
maχtan- (kʽi maχtanïyı̯̇er usdumay; maχtanïp kʽuydururmėn kėndin)  chwalić się, 

przechwalać się  30vº, 170rº
mald͜zėnskʽiy  zob.  malžėnskiy
malmaziya (pozvolit ėtʽti kʽėtχȯı̯̇alχ čạγïrnïng šinkʽïn da malmaziyanïng 1 ı̯̇ïlga 

dira; čạγïr da malmaziya)  małmazja, rodzaj słodkiego wina z czerwonych 
winogron  130vº

malovanïy (4 d͜žuft malovanïy tėbinkʽa)  malowany  74vº
malučḳʽi (malučḳʽi vïsluχanı̯̇ey bu dur)  mały, maleńki  162rº
malum (malum dur anïng χatʽununay martayga; kʽi malum dur biylikʽingïzga kʽi)  

zło, bieda, nieszczęście  26rº, 46rº
malžėnskiy, mald͜zėnskʽiy (bunung kʽibikʽ spravalar malžėnskiy alïšmaχta; kʽėndina 

sïngar malžėnskiy stanga alma; anïy pėrėstėrėhat ėtkʽay stan malžėnskiyga kʽi 
bir zmaza bolmagay; χatun klamas barmaga kʽėndina mald͜zėnskʽiy stanga)  
małżeński  141rº, 166rº, 169rº, 175rº

malžėnstvo (na dalšiy malžėnstvoga)  małżeństwo  175vº
mama (χaysi kʽi mamasï diyatikʽ ėtʽip)  babka, babcia; macocha; mamka; niańka)  

24vº
mamlakʽat (bu mamlakʽatta gluvnïy šaharda; tʽurkʽ mamlakʽatinda; olaχ 

mamlakʽatida ėsa; ozga mamlakʽattan)  kraj, państwo  70vº, 147rº, 161rº
mamran, mamrana, mėmrana, mėmran (mėmran bėrgan boš χaγit usna potpisacc̣ạ 

bolup ėdi bu turlu; χaysining usna mėmrana opisat ėtiyėdi pokazat ėtti; bu 
mėmrannï χaysi kʽi bu d͜žuvut χatun korguziyir)  weksel, formalne pisemne 
zobowiązanie do zapłaty  158rº, 158vº

mamranikʽ, mėmranikʽ (mamranikʽta golïy borč ̣opivat ėtiyir; bu mėmranikʽni 
vı̯̇anosu ı̯̇erina d͜žuvut χatunga kʽristan bolgan ėri otstupit ėtʽip bėrdi bu 
mėmranikʽni)  wekselek, kwitek  159vº, 160rº
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manastïr (prïyviliy ol špital bila manastïrga)  klasztor, monastyr  107rº
manėlla (1 d͜žuft altun manėlla; ay manėllalar da ofı̯̇arovacc̣ạ boldular kʽi; ı̯̇aṙaslov 

ı̯̇armarkʽïndan manėllalar bila birga; nė 1 manėlladan artïχ χulanmagaylar; 
babaskʽa postupit ėttʽilar manėllalar)  bransoleta  47vº, 74rº, 80rº, 122vº, 
158vº, 159rº, 166rº, 166vº

mankʽėrmanlï  zob.”Nazwy etniczne i miejscowe”
mantï (mantï 35 fl[oru]ga)  płaszcz  51rº
marmnawawur [marmnawor] (marmnawaur t’oranïng)  cielesny, realny; zmysłowy; 

cieleśnie, rzeczywiscie  38rº
maršalkʽȯ (p[a]n maršalkʽȯ žėbirdovskʽiy [=Zebrzydowski])  marszałek  118rº
maršalkʽȯ kʽorunnïy (p[a]n maršalkʽȯdan kʽorunnïy)  marszałek koronny  118rº
mart, mard (martnïng 20; 1608 mart 2 hafta bayram)  marzec  3rº, 25rº, 34rº, 38rº, 

62vº, 72rº, 84vº, 90vº, 177rº,  passim
masat  kamień do ostrzenia, osełka, brus  75rº
masχaralχ (bu nė ulu išlar masχaralχ išlarïy dugul dur nėčịkʽ strona kʽėnsina tutup 

tur)  przedstawienie, błazeństwo; ośmieszenie, szyderstwo  147rº
masn (ip masn kʽumušlu 1 masn s[ur]p sdı̯̇ėpʽanosnung altun ičịnay 9 masn 

kʽumušsuz; 20 masn aman 1-i ulu biri k’ičị)  części, kawałki; resztki, relikwie  
8rº

maštoc ̣ zob.  „Imiona własne”
maya, mayı̯̇a, maı̯̇a (maya da vïprawa da ov payi; ol mayı̯̇anïng usna unama; 

zglondem ol maya vėčịndan χzïynïng; mėn da alay-oχ mayı̯̇a obicạt ėtip)  
kapitał, pieniądz, fundusz; posag, wiano  9vº, 20vº, 41rº, 111rº, 119rº, 134rº, 
137rº, 145vº, 146rº, 146vº, 150vº, 151rº, 153rº, 166rº

mayėntnost  zob.  mayı̯̇entnost
mayis (mayisnïng 12)  maj  20vº, 48rº, 54vº, 65vº, 73vº,  passim
mayı̯̇entnost, mayı̯̇entnȯst, mayėntnost, maı̯̇entnost (barčạ mayėntnost; mayı̯̇entnostu 

usna; mayı̯̇entnostlarï usna alay ruχomïy nėčịkʽ stoyoncị̈y)  majątek, 
majętność  23rº, 25vº, 35rº, 47rº, 52vº, 53rº, 66rº, 72vº, 79vº, 82rº, 94rº, 96vº

mayn ėtʽ- (kʽi ortalχta mayn ėtʽti)  oświadczać, wyjaśniać  124vº
mazgab (mazgab 80 čịčạkʽ altunu ind͜žisi bila; daγïn pašpaγ altun mazgab čịčạkʽlar 8 

bila birga olčụndu tarttï lot 24)  czepiec, ozdobny ubiór głowy panny młodej; 
przepaska na włosy  20vº, 41rº, 47vº, 66rº, 78rº

maznicạ (maznicạ uškʽa; 1 fl[oru]lu maznicạ)  maźnica, oliwiarka  76rº, 76vº
mėmran  zob.  mamran
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mėn (dop. mėning)  ja (mój)  passim
mėngi mėngilikʽ (kʽvitovat ėtiyir mėngi mėngilikʽ; mėngi mėngilikʽ vaχtlarga dira; 

mėngilikʽ tiyilmaχlïχ)  na wieki wieków  15rº, 28rº, 36rº, 40rº, 41rº
mėning kʽi  tego, taki, takiego;  zob.  mėn
mėntlikʽ (χadifa mėntlikʽlar; alay tėkʽ ı̯̇erga surtulgay mėntlikʽlarda kʽi bėkʽ zbïtnïy 

ėtiyirlar; mėntlikʽlarïna hėm kštaltlarïna altun pasamanlar kʽokʽlagaylar da 
mėntlikʽlarïna hėm kʽštaltlarïna altun pasamanlar kʽokʽlagaylar; mėntlikʽ ... 
alay-oχ χadifalï tabindan koturïyirbiz)  płaszczyk, mantylka  122vº, 123rº

mėrėž (kʽitlikʽ altʽun mėrėžlar bila)  mereżka, rodzaj haftu ażurowego  20vº
mėron, mı̯̇eṙon (3 [?] šiša ičịna mėron bar ėdi; blor šišay mı̯̇eṙonnung altun blay)  

mirra, pachnąca żywica; olejek  8rº, 102vº
mėšinovïy (kʽapcạ mėšinovïy)  skórzany  75vº
mgïrdutʽi[un] (mgïrdutʽi[un]dan bsagdan aχpaš algay; bsagnï mgirdutʽi[un] 

dohacḳʽan)  chrzest  129vº
miχaı̯̇elkirkʽ  „Księga Michała”;  zob. Miχaı̯̇el
milïy, miliy (panı̯̇ey milïy urėnd͜zı̯̇ey; nėčịkʽ biylikʽingïzga biy tʽėngri milïy dir; 

milïy nėmanïy žadat ėtʽiyirlar)  kochany, miły, drogi  162rº, 174vº
milosı̯̇erd͜zė  zob.  bėz žadnėgo milosı̯̇erd͜za
ming (ming altï ı̯̇uz; on altï ming igirmi; ming ėkʽi ı̯̇uz fl[oru] nėmič ̣hėsėpi har 

fl[oru]nu 1-ar hr[o]š sayip)  tysiąc  41vº, 158rº, 177rº
miskʽin (miskʽin χatun; kʽėndi tʽirlikʽina miskʽinlikʽina kʽora; ol miskʽin oγlan usna 

ı̯̇aṙlïγanïp)  biedny; biedak, nędzarz, żebrak  30vº, 41vº, 50vº, 51rº
miskʽinlikʽ (kʽėndi tʽirlikʽina miskʽinlikʽina kʽora; anglatïp kʽėndi dolėhlostun da 

miskʽinlikʽin)  bieda, nędza, ubóstwo  50vº, 114rº
mitėlkʽa  miotełka  76vº
mı̯̇anovanı̯̇a (d[ė]r kasparga učṃaχlï d͜žanlïnïng dastïmėntining mı̯̇anovanı̯̇asïna kʽora 

amanat sb[idag] andan)  rozporządzenie testamentowe  16vº
mı̯̇anovanïy (ı̯̇oγari mı̯̇anovanïy pėrsonalarnïy; mı̯̇anovanïy sumanïy; nėčịkʽ ı̯̇oγari 

mı̯̇anovanïy dirlar opėkʽunlarnïy)  wymieniony, wspomniany  55vº, 60rº, 64rº, 
66rº, 66vº, 83rº, 87rº, 89rº, 94rº, 96rº, 97vº, 98rº, 132rº

mı̯̇anovat ėt-, mı̯̇anovat ėtʽ- (χaysin kʽi mı̯̇anovat ėtʽti χznïng atʽasïy; χatun učụn 
χaysin mı̯̇anovat ėtiyir χayin atʽam; kʽi mı̯̇anovat ėtiyir pan ı̯̇akub χayin atʽam)  
wymieniać, wskazywać, wyznaczać  151rº, 174rº, 175rº

mı̯̇anovicı̯̣̇e, mı̯̇anovicı̯̣̇ey  a mianowicie  42vº, 149rº
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mı̯̇egnič,̣ mignič ̣(1 badarak’ diedrning mı̯̇egnič)̣  tłumacz, interpretator, komentator, 
objaśniający  65vº. Także nazwa obszernego komentarza i jego autora.

mı̯̇enit ėtʽ- (kʽı̯̇endilarïy učụn mı̯̇enit ėtʽmaz; nėčịkʽ χz mı̯̇enit ėtʽiyir kʽi; χaysi 
kʽi biylikʽingïzga mı̯̇enit ėtʽtim; da mı̯̇enit ėtiyirlar d͜žuvut stronasï kʽi)  
wymieniać, wspominać, wzmiankować  70rº, 70vº, 140rº, 159vº, 160rº, 174rº

mı̯̇enı̯̇e[y]  własność, majątek  1rº
mı̯̇eṙon  zob.  mėron
mı̯̇escạ (ni mı̯̇escạsïy dugul dur; ėgar kʽėtmasang na munda mı̯̇escạng bolmas)  

miejsce  138rº, 166vº
[pol.]  mı̯̇escḳʽ[i] (kʽoscı̯̣̇ola našėgo mı̯̇escḳʽı̯̇ego)  miejski; miejscowy  56vº
mı̯̇eškʽanı̯̇ė, mı̯̇eškʽanı̯̇ey (mı̯̇eškʽanı̯̇ė čọvrasïna uχodicc̣ạ bolduχ; kʽėtkʽaylar 

na mı̯̇eškʽanı̯̇ey zamoscı̯̣̇aga; volnïy mı̯̇eškʽanı̯̇ey)  mieszkanie, miejsce 
przebywania lub pobytu, lokal  40rº, 53rº, 147vº, 152rº, 169vº

[pol.]  [mï] (kʽram naš kʽoscı̯̣̇elnï)  my (nasz)  57rº
mniman[ı̯̇a] (tolu dur ı̯̇aman mniman[ı̯̇a])  przypuszczenie, sąd, domniemanie  155rº
moc ̣ zob.  v mocị̈, v mocị̈y
mocṇı̯̇ey (barčạnïng χatïna igi da mocṇı̯̇ey turup mėn)  mocny, silny  141rº
mocṇo (nėning ı̯̇anïna mocṇo turup mėn opovidacc̣ạ bolïyïrmėn biylikʽingïznïng 

alnïna)  mocno, silnie  175rº
mocọvat ėtʽ- (pani hoskʽa mocọvat ėtʽti kʽėndining ėyasïn pan grėskʽonu kʽi)  

formalnie upoważniać  99vº
mohur, mo[h]ur (mohur tibina; mohur cịnay ulusu kʽičịsi blay; kʽėndi mohurun da 

χȯydu; bastïχ mo[h]urumuznu; mohurlarïy hėm ol potpislarïy bila)  pieczęć  
8vº, 21vº, 23rº, 26rº, 31rº, 40rº, 64vº, 86rº, 91rº, 142vº, 158rº, 163vº

mohurla- (3 χapčụχnung ičịna mohurlagan oddat ėtʽti; bu mohurlagan bitikʽta ı̯̇azïp 
χaldïrïyirmėn)  pieczętować  64rº–64vº, 142rº

mohurlan- (χutini mohurlangan oddat etʽti)  być zapieczętowanym  103rº
mohurlu (2 ı̯̇uzukʽ altun sgnït mohurlu; oddat etʽti 1 χuti moχurlu; mohurlu 

dastïmėntnï do sχovanı̯̇a)  z pieczęcią, zapieczętowany  77vº, 102vº, 142vº
mohursuz (nviragnïng bitʽigin mohursuz)  bez pieczęci  30vº
moχaı̯̇ar  zob.  muχaı̯̇er
molėstovat ėt- (hėm molėstovat ėtmagay)  usilnie nalegać, dręczyć, molestować  

164rº
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monita (200 fl[oru] monita; monita sanaldïy čχ̣tïy fl[oru] 131 hr[o]š 14; monita 
nėmič ̣hėsėpi 150 fl[oru] g[ė]s)  moneta kruszcowa; moneta zdawkowa, 
drobne pieniądze z metali nieszlachetnych  47vº, 60rº, 99rº

mošond͜z (1 tas mošond͜z; 1 ulu liχtar ... mošond͜z 8 ruralï; mošond͜z avadanlχïy liχtar 
mošond͜z; tas biri baγïr birsi mošond͜z)  mosiądz, z mosiądzu  60rº, 78rº, 78vº

mošond͜zovïy (mošond͜zovïy da sovakʽlï bičạχlar; kʽolcẹ̇ mošond͜zovïy; mošond͜zovïy 
kʽuntrfalovïy bėlbahlar; mošond͜zovïy prawda; 6 kʽėlna 2-si mošond͜zovïy 
3-su baγïr; mošond͜zovïy liχtar)  z mosiądzu, mosiężny  74rº, 75rº, 78vº

[moy]  zob.  moyi
moyi [moyi laskʽawi panovı̯̇ey]  l. mn. od słów  moj, mój  164rº
moyi laskʽawi panovı̯̇ey  moi łaskawi panowie  164rº 
mtχal, mtʽχal (40 mtʽχal; 1 mtχal nahd sb[idag])  miskal (mytkal), jednostka masy 

drogocennych kamieni i metali  20vº, 41rº, 47rº, 60rº
muχaı̯̇er, muχaı̯̇ėr, muχayir, muχaı̯̇ar (muχaı̯̇ar kʽamizėlla; 1 muχaı̯̇ar župan ı̯̇alan; 

šam androzi muχayı̯̇er; arγavani muχayı̯̇er; bir muχaı̯̇er šubkʽay)  muchajer 
(moher), wełna kóz angorskich, przędza; lekka tkanina z tej przędzy  20vº, 
22rº, 24rº, 41rº, 47vº, 55rº, 77vº

muχattam (2 χušaχ muχattam; 1 χušaχ butun muχattam)  w paski  77vº, 78rº
mulkʽ (mulkʽtan bir payin bėrgay; kʽėndi mulkʽun ayïrïp ėdi; mulkʽlarïm usna arėst 

ėtʽip ėdi; barčạ mulkʽlarïm stoyoncị̈y; bu mėnim mulkʽlarïm kʽėndi turgan 
ovum)  majątek, mienie  24vº, 25rº, 29rº, 29vº, 48rº, 61vº, 69rº, 69vº, 88vº

mur, muyr, muṙ (zhoditsay bolup mur učụn; ovunung murundan; boṙonit ėtʽiyirėdi 
muṙuna daγïn χoyma; kʽėsakʽ mur; vinėn bolur mur haχïn bėrma)  2rº, 6vº, 
7rº, 16rº, 18rº, 28rº, 41vº, 52rº, 54vº, 72rº, 81rº, 95rº–95vº

murad (χayda-kʽolvėkʽ muradlarïy bolsa; χayda kʽėndilarïning muradïy bolsa)  chęć, 
życzenie, zamiar  147vº

muravskʽiy (uzaχlar muravskʽiy hrėbl[o] gnïp čạkʽuč)̣  morawski, z Moraw  76vº
murovat etʽ- (murovat ėtʽma)  murować, zamurowywać  54vº
murovat ėtil- (ol sb[idag]dan murovat ėtilsar ėdi)  zostać wymurowanym  117vº
murvat (ėgar murvattan nėma bėrsa anïy χabul ėtʽkʽay)  dobroć, wielkoduszność, 

szczodrobliwość, poczucie człowieczeństwa  129vº
mus (prėz mus boldu; prėz mus otpravovacc̣ạ bolmas; da mus ėdi da obı̯̇avit ėtmadï; 

ėtʽti z musu)  mus, siła, przymus, konieczność  142vº, 143rº, 143vº
musafir (nėčịkʽ musafir špitalda ı̯̇atïp ėdi)  gość; pacjent szpitala  94vº
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must ėt- (alarnïng d͜žanlarï učụn must ėtkʽaylar)  okazywać litość, ofiarowywać 
jałmużnę, sprawować świętą ofiarę  23vº

mušχulluχ (χorχiyirmėn kʽi sovunčḷuχ ı̯̇erina mušχulluχ tapunmagaymėn)  smutek, 
udręcznienie, trwoga, żałość  173rº

mutkʽ (awı̯̇edum mutkʽ[u] bėrildi vankʽkʽa 7 f[loru] 14 hr[o]š hapı̯̇eγasïna d[ė]r 
garabı̯̇ed aχpašning)  1. wprowadzenie, wstęp 2. adwent  163vº

muzïkʽa (muzïkʽa; tėkʽ skʽromnïy muzïkʽa kʽėlin alnïna oynagan)  muzyka, orkiestra  
121rº, 140vº

N

na, nay  I  (na ėttilar kʽėnsin avalgi pozovda; nay mėn d[ė]r vaskʽo vïznat ėtiyirmėn; 
na zdat ėttilar kʽėnsina avalgi pozovda; na volno bolgay)  i tak, tak więc; 
i oto; w takim wypadku, następnie, wtedy  35rº, 43rº, 177vº,  passim

na, nay  II  (na sorovu usna; nay imı̯̇ė; nay potomnïy čạsïy; na polu bolgay; na 
pomoč ̣alma; na tėrminı̯̇ey stavit ėtʽti; na mı̯̇eškʽanı̯̇ey; na zadanı̯̇asïy usna pani 
hoskʽanïng aytti; na poživı̯̇enı̯̇ey faχirlarga; na potïm; na vėčṇosd; na vı̯̇ėčṇïy 
čạsïy)  na (w licznych funkcjach pol. przyimka na)  4rº, 5vº, 28rº, 29rº, 43rº, 
44rº, 44vº, 45rº, 45vº, 46rº, 46vº, 47rº, 48rº, 48vº, 49rº, 49vº, 50rº, 52rº, 55rº, 
56rº, 66rº, 67rº, 67vº, 87vº, 88rº, 90rº, 92rº, 98vº, 99rº, 101vº, 103rº, 103vº, 
107vº, 117vº, 158vº,  passim

nabėdrikʽ (nabėdrikʽ popruγ sopuna)  rodzaj czapraka  76vº
nabïtïy (spulnïy nabïtïy; nabïtïy da osobasï usna; nėčịkʽ songra nabïtïy)  nabyty, 

uzyskany, kupiony  61vº, 65rº, 82rº, 94rº, 96vº
nad (važicc̣ạ boldular nad zakʽaz χaysi kʽi toradan sïmaṙlanïp ėdi; nad zakaz 

tėrminnïy tozmiyin turkʽkʽa kʽėttilar)  powyżej, nad; pomimo, wbrew, nie 
zważając  108vº, 114vº, 115vº

nada-kʽolvė (nada-kʽolvė χard͜ž bolsa)  jakikolwiek, jakakolwiek, jakiekolwiek  71vº
nadaliy (nadaliy nėmič ̣a[sdua]d͜zad͜zinining alnïna 2 ı̯̇a uč ̣haftada; kʽi nadaliy tʽėngri 

ı̯̇etkʽirsa pargėndakʽlar alnïna; nadaliy 1 hafta barïp)  najdalej, najpóźniej  
127rº, 176rº, 176vº

nadanı̯̇ey (har ı̯̇ïl nadanı̯̇ey bėrip tir; bėriyir nadanı̯̇ey vankʽkʽa)  przyznanie, 
ofiarowanie, przekazanie, nadanie  104rº, 129rº, 129vº

nafti (nafti ustašari ı̯̇alan; 1 kʽėbanı̯̇akʽ nafti čẹkʽmandan ėskʽi)  ciemnozielony  77rº
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nagabanı̯̇a (artïχ bir nagabanı̯̇a bolmagay; bir nagabanı̯̇asïy bolmagay; bir 
nagabanı̯̇alarïy bolmagay biri birindan)  nagabywanie, natrętne zaczepianie, 
napastowanie  62rº, 72rº, 91rº, 164vº

naγd  zob.  nahd
nahavicạ, nahawicạ (nahavicạ; nahawicạ čẹ̇kʽman burnatnïy da χzïl)  nogawka, 

spodnie  60rº, 77rº
nahaykʽa (nahaykʽa 3 dasta)  nahajka, batog, szpicruta  76rº
nahd, naγd, naht, naχd (alay naγd nėčịkʽ ėlda bolgan diftarïna kʽora; naγday; naγd 

bila; s[ur]p dad͜žarga datokʽ nahd sb[idag] ming ekʽi ı̯̇uz fl[oru])  gotówka  
35vº, 41vº, 46vº, 48vº, 60rº, 63vº, 73vº, 96rº, 97vº, 113vº, 177rº

nahoroda (anïng ziyanlarïy da nakʽladlarïy učụn nahoroda)  wynagrodzenie, 
rekompensata, nagroda  144rº

nahoroda ėt- (1 nahoroda ėtkʽaysiz zėra mėn ...)  nagradzać, wyznaczać nagrodę  
66vº

nakʽazat ėtʽ- (bu turlu nakʽazat ėtʽtilar kʽi; da d͜žuvapïn nakʽazat ėtʽtilar; kʽi nakʽazat 
ėtʽkʽaylar igitkʽa)  nakazywać, polecać, zarządzać  127rº, 132vº, 133rº, 136vº, 
138rº, 141vº, 177vº

nakʽlad (da nı̯̇eypotrėbnïy kʽlopotlarga da nakʽladlarga kʽėlmiyikʽ; kʽėndi 
nakʽladlarïy bila; kʽamėnėcḷïlar bėrdilar bu nakʽladga 200 χzïl fl[oru]); 
kʽėbitkʽa nakʽlad ėtip)  koszt, wydatek, wkład pieniężny  62rº, 71vº, 108rº, 
118rº, 144rº, 144vº, 150vº

naχayad (potvėrdit ėtkʽay naχayad kʽi)  wymyślanie, złorzeczenie, awantura  34vº
naχd  zob.  nahd
naχoy, nahoy, nėχoy (nėdan bu boldu naχoy biylikʽïngïzga χsχa sprawa bėrsin)  

niech, niechaj  162rº
nalėžit ėt- (kʽim ėsaga nalėžit ėtmas tėkʽ manga; kʽahanalχ stanïna nalėžit ėtar; 

hormatli χatunlarga nalėžit ėtar; fl[oru] kimga nalėžit ėtsar)  należeć do, 
przysługiwać, wypadać, należeć się  24vº, 35rº, 80rº, 107rº, 123rº, 159rº, 
166vº

nam celownik od my (nė kʽi altun kʽumuš kʽi nam bar ėdi barčạ ı̯̇edim)  nam  166rº 
namı̯̇enit ėtʽ- (namı̯̇enit ėtʽti dastimėntina; namı̯̇enit ėtʽip ėdi)  wspomnieć, 

napomknąć, odnieść się do  55rº, 80vº
namı̯̇enı̯̇onïy, namı̯̇enonïy (namı̯̇enonïy zamanïy; namı̯̇enı̯̇onïy tėrminda; namı̯̇enonïy 

osobalar; mėnim namı̯̇enı̯̇onïy sïngarïmnï)  wspomniany, wymieniony  79vº, 
94rº, 144rº, 169vº, 173vº
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namniy (ay χayda kʽi namniy umėškʽat ėtsalar; da mundan namniy otstupovat 
ėtman; namniy ı̯̇a tȯnmiyin bašχšlar kʽėndi aγzïmïz bila žadat ėtar ėdi)  jak 
najmniej, bynajmniej, w żadnym razie  94rº, 140vº, 141rº

namolicc̣ạ bol- (songra namolicc̣ạ bolup bir nėčạ kʽunda)  namodlić się dowoli, 
przemodlić; domagać się, napraszać  143vº

namova (kʽop namovalarnïng artïndan; spulnïy namova artïndan; spulnïy 
namovanïng artïndan)  namowa, narada  86vº, 143vº, 150vº, 166vº, 167rº

napominanı̯̇e (ol napominanı̯̇emïznïng artïndan)  napominanie, upomnienie  82vº
napominat ėt-, napominat ėtʽ- (napominat ėtʽip 2 ı̯̇annï; napominat ėtip kʽėndin 

nėčịkʽ awalda kʽop kʽėrat kʽop ruznïy osobalar ašïra ėtildi;  kʽi napomnit 
ėtkʽay pan tʽȯrȯsnu)  upominać, zwracać komu uwagę  68rº, 83rº, 135rº, 
150vº, 162vº, 166rº, 166vº. Por. też  napomnit ėt-

napomnit ėtʽ- (napomnit ėtʽtilar zėznanı̯̇alarïna)  przypomnieć, zrobić aluzję, 
odwołać się do  83vº, 135rº, 150vº, 166rº, 166vº.  Por. też  napominat ėt-

na prėntkʽim (na prėntkʽim bulay tėrminovacc̣ạ boldu; bolman bulay na prėntkʽim)  
na poczekaniu, bardzo szybko, naprędce  89vº, 127rº

napricc̣ạ (napricc̣ạ povinėn bolgaysiz)  starać się, napierać, domagać się  67rº
naprud  naprzód, najprzód, najpierw  88vº
[pol.]  napržod (a napržod)  naprzód, najprzód, najpierw  56vº
na ratʽïy  na raty, ratami  zob.  ratʽay
narı̯̇eg  zob.  „Nazwy etniczne i miejscowe”
narušit ėt- (hormatimni anïng bila hėč ̣narušit ėtmadïm)  naruszać, nadwerężać  174rº
nasib bol- (biy tʽėngridan nasib bolgan išni)  przypadać losem, być komu 

przeznaczeniem  20vº, 121vº, 143rº
nasip (kʽorkʽsuz adattï nasip ı̯̇ebėrgan)  los, przeznaczenie  121vº
nasip ėtʽ- (tʽėngri kʽėnsina nasip ėtʽsa)  wyznaczyć los  143rº
na spiskʽu (na spiskʽu podat ėtsar)  spisany, w formie listy  128rº
nastawanı̯̇e, nastawanı̯̇ė, nastavanı̯̇ey, nastavanı̯̇a (ulu nastavanı̯̇eysindan atʽamnïng; 

nastawanı̯̇esi usna pan miχnonung bu dur; nastavanı̯̇alarïy artïndan pospolitïy 
kʽišining prïpatrovacc̣ạ bolup)  naleganie, domaganie się, pogróżki, zaczepki  
37rº, 38rº, 114rº, 142vº, 167vº

nasuvėn (nasuvėn žangari ı̯̇ezdidan)  rodzaj płaszcza  77vº
[pol.]  naš (do kʽoscı̯̣̇ola našėgo)  nasz  56vº
natėnčạs (hali natėnčạs; natėnčạs bolgan nėčịkʽ songra; kʽi ilovda bolman natėnčạs 

turmaga; bu dur natėnčạs nšan kʽladïlar; na natėnčạs kʽi kʽarozčị obėcṇïy 
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tʽėngri bėrgay)  wówczas, wtedy, gdy, w czasie, gdy  54vº, 77vº, 79rº, 90rº, 
91rº, 96vº, 124vº, 135vº, 136vº, 138vº, 142rº, 157vº–158rº, 167vº, 168vº, 174rº

nato  zob.  natto
natto, nattʽo, natʽtʽo, nadto, nato (daγïn da natto; nattʽo daγïn aytti; natto daγïn kʽi 

nadto)  nadto, ponadto, prócz tego, w dodatku  15rº, 19rº, 36rº, 44vº, 47rº, 
58rº, 106vº, 109vº, 154vº, 159rº, 166vº, 175vº

naukʽa (nėčịkʽ naukʽasïna oγlanlarnïng)  uczenie, nauczanie, nauka  155rº
na un čạs  w tamtym czasie, w czasie, gdy  83vº
navėt (navėt ėgar kʽi mėn da kʽlasam; navėt alay bilgaysiz ėgar mėn kʽla[s]am ėdi 

da ol bir turlu kʽlamas; navėt antïčịp mėn)  nawet, co więcej, chociażby  68rº, 
72vº–73rº, 124vº, 152vº

navı̯̇encị̈y (navı̯̇encị̈y povinnïylarïy bila birga kʽišidan artïχ birgasïna almagay 
angar kʽora χzlar da bargay; a zvlaščạ navı̯̇encị̈y bunung kʽibikʽ spravalar 
malžėnskʽiy ališmaχta)  najbardziej, najwięcej  120vº, 121vº, 141rº

naydovat ėt- (bu turlu naydovat ėtiyirlar kʽi ol kʽartkʽada ...)  znajdować, zauważać, 
stwierdzać  163vº

na ymı̯̇ė (na ymı̯̇ė bilėnkʽa; na ymı̯̇ė tʽuman da ı̯̇akub usna aytip)  na imię, o imieniu  
50vº, 51vº

nazïvat ėtʽ- (nazïvat ėtʽip mėni ı̯̇aman ananïng da ı̯̇aman atʽanïng oγlu bila andïčịp kʽi ol 
itni babasnï oldururmėn)  wyzywać, przezywać, wyzywać od, złorzeczyć  163rº

naznačịt ėtʽ-, naznačịt ėt- (naznačịt ėtip ėdi; dastimėntta naznačịt ėtip χačḳʽoga; 
bizga vaχt naznačịt ėtip; pėrsonalarnï naznačịt ėttilar)  naznaczać, wyznaczać, 
przeznaczać  55rº, 55vº, 102rº, 132rº, 135rº, 138rº, 166vº, 177rº

naznačọnïy (naznačọnïy opėkʽunlarïy; da kʽėnsi tʽėngridan naznačọnïy prïyı̯̇atėlima 
obı̯̇ecạnïy sozuma kʽora)  wyznaczony, naznaczony, obiecany, wybrany  79rº, 
175vº

nė  I  (nė bilmasbiz nė [ė]tma; nė turlu-kʽolvėkʽ ı̯̇oldan; ay nėkʽi kʽėlir; nėning usna; 
nėga sprė[c]̣ivitsa bolur; nėga ... angar dėkʽ; nėga pan ı̯̇akub pozvolit ėtmas; 
nėni kʽi ėtʽtilar; kʽimga ı̯̇a kʽimda nėsi bar)  co  18rº, 19vº, 105rº, 118vº, 
126vº, 151vº, 152rº, 160rº, 173vº, 176rº

nė  II  (faχir χaldïm nė mam ı̯̇oχ)  nie  166rº
nėčạ (kʽėčạnïng nėčạ sahatïna; bir nėčạ kʽunda; kʽi angar nėčạ kʽėrakʽ bolsa 

bašmaχlar tikʽkʽiy ėdi čạχ vïplaticc̣ạ bolginčạ; nėčạlarïy salalarda turur tur 
da turïyirlar da alay ucc̣ịvı̯̇ey)  kilka; ile; jak długo  36vº, 132vº, 159rº, 172rº, 
175rº.  Zob. też  nėčạrga, nėčị
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nėčạrga (bėrsar kʽėndina d͜žuft tėlatin nėčạrga ı̯̇aχši kʽišilar sačọvat ėtʽsalar)  po ile; 
za ile; za tyle ... za ile  86vº

nėčị (ol sposob bila nėčị; nėčị hali tʽėngriga šukʽur kʽi prïvrucọnïy mėn hormatkʽa)  
jaki, jakim; który, którym; a tymczasem, tak więc, na razie  161rº

nėčịkʽ, nėčịg (nėčịkʽ χardaš ayttim; nėčịkʽ povinovat[ïy]; nėčịkʽ biylikʽingïzga biy 
tʽėngri milïy dir)  tak jak; jako, tak samo jak  5rº, 29vº, 36rº, 46rº, 50vº, 140vº

nėčịkʽda-kʽolvėkʽ (nėčịkʽda-kʽolvėkʽ ėtʽtiχ ėsa bu išta kʽlamiyin)  w jakikolwiek 
sposób  154rº

nėda-kʽolvėkʽ, nėda-kʽolvė (ol χznïng nėda-kʽolvėkʽ bar ėsa spadokʽ atasïndan 
χalgan; ruχomïy nėda-kʽolvėkʽ bar ėdi; nėda-kʽolvė hėsėplar bar ėsa)  
w czymkolwiek, w jakimkolwiek, gdziekolwiek  58rº, 58vº, 65rº, 89vº, 94rº, 
108rº, 116rº, 124vº, 143rº, 145vº, 150rº, 169vº, 171rº

nėgadinčạ  jak długo ? 34vº.  Zob. też  nėginčạ
nėginčạ (har ı̯̇ïl nėginčạ χuluχ ėtʽsa; nėginčạ borčḷular kʽėlmiyir; povinėn bolgay 

bėrmaga s[ur]p dad͜žarga nėginčạ šinkʽni tutsa)  jak długo, dopóki, tak długo 
jak  65rº, 69vº, 156vº

nėkʽ (bėrmaslar nėkʽ toχtattingïz)  jeżeli, dlatego że, dlatego też, tak jak; ponieważ; 
chociaż; kiedy więc, skoro  134vº,  passim

nėkʽida-kʽolvėkʽ, nėkʽida-kʽolvė (nėkʽida-kʽolvė kʽi nė sposob bila čχ̣kʽay; nėkʽida-
kʽolvėkʽ hali oručṭa aγalar arasïna)  w jakikolwiek (sposób). w czymkolwiek  
144vº, 168rº

nėma, nėmay (az nėma; nėmasï χalmadï; artïχ nėmam ı̯̇oχ tur; ayttim ėvėt nėma 
bolmadïy andan; nėma ėkʽsikʽlikʽ bolmagay)  rzecz, coś; jako przeczenie: nic; 
wcale  4rº, 10vº, 55rº, 126rº, 158vº,  passim

nėmič ̣ Polak; polski, europejski  zob.  „Nazwy etniczne i miejscowe”
nėmičč̣ạ  po polsku  65vº
nėpotkʽat ėt- (kʽi mėni kʽėndindan nėpotkʽat ėtti)  spotkać, napotkać  162rº
nėslawa  zob.  nı̯̇eslawa
nėsposobnïy (nėsposobnïy saχlχta)  niewłaściwy, niestosowny, nieodpowiedni  81rº
nėturlu-kʽolvėkʽ (nėturlu-kʽolvėkʽ ı̯̇oldan)  jakikolwiek  105rº
nėvola (aytip kʽi nėga barïyim nėga čụnkʽi nė mėnim nė igitning nėmamïz ı̯̇oχ tur)  

niewola; więzienie  166rº
nė-ž (nė-ž ėtiyim)  cóż  174rº
ni (ni mı̯̇escạsïy dugul dur; da ni ol bitikʽta ı̯̇azgan išlar kʽonu dur)  ani, ni  138rº, 

163vº
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nicı̯̣̇anïy (popruγ nicı̯̣̇anïy)  zrobiony z nici  75rº
nicọ, nı̯̇eycọ (nı̯̇eycọ soz galad͜ži; nicọ kʽlasam kʽim ėsaga bėrma; nicọ dostavat 

ėtmas; kʽi zatrimat ėtʽip ėdilar nicọ sirotalarnïng sb[idag]sïn)  coś, trochę, 
nieco; nic  26rº, 84rº, 88vº, 117vº, 140vº

ni prïčị̈m (hali ni prïčị̈m χalmadïm)  z niczym, bez czegokolwiek  166rº
nim (nim sı̯̇ey cọ začṇı̯̇ey)  zanim, nim  133vº
nišan (nišan alγšlangandan songra)  znak małżeński, obrączki (pierścienie)  120rº
nivėč ̣(nivėč ̣aylandiriymėn; hėč ̣tir da nivėč)̣  w nic, wniwecz; nicość  15rº, 141rº
nivirag, nivrag, nvirag, nïvirag, nïwirag (korguzdu nviragnïng bitʽigin; parsı̯̇eγ 

niviraggay bėrdilar; bitikʽ χaysin kʽi donawakʽkʽa bėrip tir nivrag; kʽi 
bildirgay pėvnïy nïwirag midir; d[ė]r tʽawit gatʽȯγigȯstan nïviragliyin)  legat, 
wysłannik  8rº, 30vº, 31rº, 105rº, 105vº, 164rº

niyat (kʽi niyatina mėn ovanės kʽėvor oγlu tanïχ bu kʽišining munung kʽi niyatina 
mėn)  intencja, zamiar, życzenie, pragnienie  33rº

niyat ėt- (niyat ėttim; tʽėngri niyatima ı̯̇etkʽirgay amėn)  mieć intencję, zamierzać, 
pragnąć  32rº

nı̯̇eγïn  zaprzestały, porzucony, zapomniany  77rº
nı̯̇epotrėbnïy (nı̯̇epotrėbnïy χard͜ž dir; ol sozlar barčạ nı̯̇epotrėbnïy dir; nı̯̇eycọ soz 

galad͜ži nı̯̇epotrėbnïy boldu)  niepotrzebny, zbędny  121vº, 140vº
nı̯̇eslušnïy (nı̯̇eslušnïy dir)  nietrafny, niesprawiedliwy, niestosowny, niewłaściwy  31rº
nı̯̇eucc̣ivïy (nı̯̇eucc̣ịvïy sozlar)  niesumienny, nierzetelny, nieprzyzwoity  71vº
nı̯̇eybėzpı̯̇ečṇïy (nı̯̇eybėzpı̯̇ečṇïy zamanlarnïy)  niebezpieczny, niespokojny  142rº
nı̯̇eybïtnost (nı̯̇eybïtnostda pan holubnung ı̯̇askʽȯ oγlunung; d[ė]r awakʽėrėcṇing 

nı̯̇eyb[ï]tnostunda)  nieobecność  89rº, 159rº
nı̯̇eycọ  zob.  nicọ
nı̯̇eydopuščẹ̇nı̯̇ey (o nı̯̇eydopuščẹ̇nı̯̇ey apėlacịyi)  niedopuszczenie  128rº
nı̯̇eyχėnc ̣(nı̯̇eyχėnc ̣da afėkʽtacịya χaysining bunda biylikʽingïz alnïna hėč ̣ı̯̇eri ı̯̇oχ)  

niechęć, odraza  173rº
nı̯̇eylza (nı̯̇eylza kʽėrakʽ kʽi orus nėmičḳʽa donarlar ėrmėni tayfasï sonar kʽėtar)  nie 

można, nie sposób  158vº
nieynarušonïy (manga nı̯̇eynarušonïy oddanïy bolgay)  nienaruszony, nietknięty  142vº
nı̯̇eymniy (biy tʽėngriga milïy da adamlarga nı̯̇eymniy)  nie mniej  70vº
nı̯̇eyodmı̯̇ennı̯̇ey (hali da nı̯̇eyodmı̯̇ennı̯̇ey bėkʽ turup mėn)  niezmiennie, wciąż, 

nieodmiennie  173vº
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nı̯̇eyotstėmpuyonc ̣(zaraz nı̯̇eyotstėmpuyonc ̣d͜žuvap ėtʽti; birdan nı̯̇eyotstėmpuyonc ̣
igit stronasï apėlovat ėtti atʽȯṙga; bunda nı̯̇eyotstėmpuyonc)̣  nie dając 
miejsca, nie dopuszczając do głosu  124vº, 138vº, 143rº, 147vº, 174vº

nı̯̇eypotrėbnı̯̇ey ėtʽ- (nı̯̇eypotrėbnı̯̇ey ėtʽiyir)  robić coś niepotrzebnie  127vº
nı̯̇eypotrėbnïy, nı̯̇eypotrėbniy (zėra anda nı̯̇epotrėbnïy zarar bolïyir; da nı̯̇eypotrėbnïy 

kʽlopotlarga da nakʽladlarga kʽėlmiyiχ; zera ol da ulu da nı̯̇epotrėbniy χard͜ž 
dir)  niepotrzebny  121rº, 121vº, 141rº, 150vº

nı̯̇eyprawnïy (bir obrona alay prawnïy nėčịkʽ nı̯̇eyprawnïy)  nieuprawniony, 
bezprawny  167rº

nı̯̇eyrond (ulu nı̯̇eyrond bolïyir kʽarvanlarda)  nieporządek, bezład, nieład, chaos, 
zamęt; nierząd  166vº

nı̯̇eyrondnïy (kʽi mėn alarnïng nı̯̇eyrondnïy išlarïna da postupokʽlarïna bolušman)  
nieporządny, bezładny, chaotyczny, w zamęcie; nierządny  163rº–163vº

nı̯̇eyrozmïšlnı̯̇ey (da nı̯̇eyrozmïšlnı̯̇ey bir ı̯̇aχši kʽišini χarhamaga)  bez (złej) intencji, 
nierozmyślnie  162vº

nı̯̇eyskʽsromnïy (kʽi nı̯̇eyskʽromnïy ı̯̇uruganïmïznïng artïndan kop kʽozlar an[ïlï]p tr 
ustumuzga obavlacc̣ạ bolup andan k’i.)  nieskromny, nieprzyzwoit y  120rº

nı̯̇eyskʽvaplivı̯̇ey (ı̯̇etkʽinčạ nı̯̇eyskʽvaplivı̯̇ey bunung čọvrasna ı̯̇urudular)  
nieśpiesznie, niechętnie  135rº

nı̯̇eyslawa, nı̯̇eyslava, nėslawa (kʽimėsa nı̯̇eyslawa učụn kʽorguzmagay kʽi arėst 
ėtkʽay)  niesława, wstyd, hańba  69vº

nı̯̇eyslušnı̯̇ey (potkʽat ėtʽti nı̯̇eslušnı̯̇ey pan stėcḳʽodan)  nienależycie, niewłaściwie, 
niestosownie; przypadkowo ?  70vº

nı̯̇eyslušnïy (zėra nı̯̇eyslušnïy dir)  nienależyty, niewłaściwy, niesłuszny  84vº
nı̯̇eysposobnïy (nı̯̇eysposobnïy sahlχta otprawowat ėtmaχkʽa ašaγa pomı̯̇enı̯̇onïy 

išlarnï)  nieodpowiedni, niesprzyjający, niewłaściwy, nienależyty  167vº
nı̯̇eyščẹ̇nsnïy (mėnim ustuma kʽėlgan nı̯̇eyščẹ̇nsnïy prïpadokʽ; ol nı̯̇eyščẹ̇nsnïy 

prïpadokʽtan songra kʽi)  nieszczęśliwy, nieszczęsny  173vº, 175vº
nı̯̇eyvinnı̯̇ey, nėvinnı̯̇ey (tėrpit ėtiyirmėn nı̯̇eyvinnı̯̇ey 4-unčị ı̯̇ïlga barïyir; 

dėspėkʽtïmnï χaysi kʽi manga boldu nı̯̇eyvinnı̯̇ey; da ı̯̇ebėrdi ovuma nėvinnı̯̇ey)  
niewinny, niewinnie  141rº, 162rº, 162vº

nı̯̇eyvïtnoc ̣(kʽi nı̯̇eyvïtnocị χardašining otprawovat ėtar ėdi)  nieobecność  ? 140rº
nı̯̇eyzgoda (ulu nı̯̇eyrond bolïyir kʽarvanlarda da ulu nı̯̇eyzgoda χaysi kʽi nı̯̇eyzgoda 

artïndan kʽop zarar bolïyir kʽarvanlarda)  brak zgody, spór, niezgoda  166vº
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nı̯̇eyznosnïy (ulu nı̯̇eyznosnïy artïχsïylχlar aramïzda bolïyėdi)  trudny do zniesienia, 
dokuczliwy, drażniący  120rº, 121vº

nı̯̇ezmı̯̇ernïy (ulu nı̯̇ezmı̯̇ernïy da brïtkʽiy biy tʽėngriga; ulu nı̯̇ezmı̯̇ernïy artïχsïylχ 
kʽorup)  niezmierny, niezmierzony  119vº

nı̯̇ėzvïkʽliy (nı̯̇ėzvïkʽliy vaχtta ovga kʽėliyir)  niezwykły, szczególny  36vº
nïvirag, nïwirag  zob.  nivirag
nïwiraglikʽ (hėm aγalar nïwiraglikʽi učụn)  funkcja i urząd legata duchownego, 

delegata katolikosa  164rº
n[n]čman (n[n]čman s[ur]p ad͜zad͜zinning)  święto Zaśnięcia Bogarodzicy  47vº
nocṇ[ï] (nocṇïm obïčạyı̯̇em kʽėlip ovuna kʽėčạ 5 sahat zamanïn; nocṇïm obïčạyı̯̇em 

zėlžit ėtʽti mėnim ovumnu; kʽi ol nocṇïm obïčạyėm zastupit ėtip)  nocny, 
praktykowany w nocy  152rº, 152vº, 170vº

nogar (ı̯̇erı̯̇espʽȯχannïng nogari bla; pan ohan nogari usdunay; pani hanuχna b[a]
r[on] χod͜žigiy nogari kʽėndi oγlanlari)  żona, małżonka  3rº, 4rº, 8vº, 27vº

nogarikʽun (vartavaṙ ėrtasïy nogarikʽun)  czwartek  138rº
norïmbėrskʽiy (uzaχ norïmbėrskʽiy)  norymberski, wyrabiany w Norymberdze  75rº
nota bene  zauważ dobrze; do tego, nawiasem mówiąc  32vº, 40rº, 40vº, 44rº, 45vº, 

53rº, 62rº, 107rº, 108rº
noyı̯̇empı̯̇er, nȯyı̯̇empı̯̇er, noyimpı̯̇er  listopad  28rº, 33vº, 71rº, 99vº,  passim
nšan, nïšan (bir nšan ı̯̇uzukʽ; na nšan da alγšlanïr hali ėgar kʽlamasalar na nšan da 

alγšlanmas; χačạn kʽi nšandan buṙun igit bila χz kʽoruštu; alayoχ nšanlar da 
toylar vėčịndan; nšan alšlanïp tr ol kʽėriga barma bolmas; kʽahanalχ ašïra 
potvı̯̇erd͜zonïy nšannï)  1. znak 2. znak narzeczeński lub małżeński – obrączki 
lub pierścionki  20vº, 45rº, 47vº, 72vº, 95vº, 111rº, 120vº, 121vº, 124rº, 125rº, 
139vº, 140rº, 140vº, 142vº, 164rº, 166rº, 167rº, 168rº, 168vº, 169rº, 173rº, 
174vº

nšan ėt- (nšan ėtma)  swatać, zaręczać  169rº
nšanlan- (bu turlu dostluχ ėtip dïr nšanlanïp dïr bizim χardašïmïz bla; ol 

nšanlangandan songra 5 ı̯̇ïl hėč ̣mėnim učụn dbat ėtmiyin)  zaręczać się; 
pojmować za żonę  11rº, 153vº, 166rº 

nšanlï (vėnėcḷar ı̯̇ebėrmaχ nšanlï χzlardan igitning χȯlmlarïna; tlkʽȯ nšanlïsna ėrkli 
bolgay ı̯̇ebėrma 1 kʽėlinni bsagga kʽiydirgan; panna hanuskʽa kʽėndin šanlïsï 
bila pan awėdikʽ bila)  zaręczony, narzeczony; zaręczona, narzeczona  121vº, 
147rº, 166rº, 169vº
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nšansïz (kʽi nšansïz hėm zamanlarïy alnïna kʽėlip tir pėvnïy dovod učụn ı̯̇a nšan 
učụn)  bez znaku narzeczeństwa (małżeństwa)  164rº

nvirag  zob.  nivirag

O

obačịcc̣ạ bol- (kʽi halbatda obačịcc̣ạ bolgay)  obejrzeć się, spojrzeć na siebie  162vº
obavlacc̣ạ bol-, obawlacc̣ạ bol- (mėn mundan obawlacc̣ạ bolup anï ėtʽtim ayblamaχ 

učụn; obavlacc̣ạ bolup andan kʽi)  lękać się, obawiać się  73rº, 120rº
obėcṇïy (na natėnčạs kʽi kʽarozčị obėcṇïy tʽėngri bėrgay)  tu obecny, istniejący  90rº
obėlžėnı̯̇e (atʽėntovat ėtʽiyir ėdi sprawanï obėlžėnı̯̇eysi učụn alay kʽėndining nėčịkʽ 

kʽėndi sïngarïynïng)  rzucenie obelgi, zniesławienie  161vº
obėst (1 arėnda tapmaga kʽi obėstimni bolgaymėn ėtmaga)  obejście, domostwo 

z budynkami i podwórkiem  174vº
obicạt ėt-  zob.  obicọvat ėtʽ-
obicọvat ėtʽ-, obicạt ėt- (mėn da alay-oχ maya obicạt ėtip ėdim; nėni obicạt ėttilar; 

obicọvat ėtʽtilar)  obiecywać, obiecać  45vº, 48rº, 61rº, 80rº, 106vº, 166rº, 176rº
obı̯̇ecạnïy (bir kėz obı̯̇ecạnïy; 1 kʽėz tʽėngriga obı̯̇ecạnïy sozumdan donman; 

obı̯̇ecạnïy sozuma kʽora)  obiecany, przyrzeczony  174vº, 175rº, 175vº
obı̯̇etnicạ (χolarmėn kʽi obı̯̇etnicạga kʽora dosït ėtkʽaylar; kʽi obı̯̇etnicạsna kʽora da 

ofı̯̇arovacc̣ạ bolganïna kʽora)  obietnica, przyrzeczenie  106vº, 124vº, 146rº
obïčạy (kʽi ol nocṇïm obïčạyėm zastupit ėtip mahalda tutup)  obyczaj  170vº
obïvatėl (prïynı̯̇at ėtkʽaylar za obïvatėlė)  obywatel  160vº
obličṇė, obličṇėy, obličṇı̯̇ė, obličṇı̯̇ey (obličṇı̯̇ey turup; kʽėldi obličṇė)  osobiście, 

we własnej osobie  19rº, 35vº, 38vº, 40rº, 43rº, 43vº, 50rº, 54vº, 55rº, 138vº, 
169vº, 175rº,  passim

obligacịya, obligacı̯̣̇a, opligacịya (pan muradan avalgi obligacịyasïna kʽora; da ni 
kʽrorėnkʽ da ni bir oplikacịyasïy ı̯̇oχ tur tlkʽȯ golïy kʽartkʽa; dobrovolnïy 
obligacịyanï povinėn bolurlar prėnėsit ėtʽma ratuškʽa aktalarga barmiyin 
pisakʽkʽa pan vartan)  zobowiązanie, obligacja, rachunek  79vº, 80rº, 98vº, 
147rº, 147vº, 148rº, 167rº

obligovacc̣ạ bol- (dawïd obligovacc̣ạ boldu; obligovacc̣ạ boliyir)  zobowiązywać się, 
zaciągać zobowiązanie  77vº, 80vº, 94rº, 96vº

obligovanïy (obligovanïy do tėgoy nėma nakʽlad toraga ėtarsangïz)  zobowiązany, 
zobligowany  108rº
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obligovat ėt-, obligovat ėtʽ- (obligovat ėtip bu sumanïy; bu suma 1000 fl[oru]nu 
obligovat ėtʽti kʽėndi ovu usna; bu dur fundovat da obligovat ėtʽiyirmėn ol 
suma usna tïyirman usna)  zobowiązywać się do zapłaty  63vº, 65rº, 66rº, 
82rº, 103vº, 107vº

obmȯlit ėt- (šahar kʽi anïng arasïna biy tʽėngri obmȯlit ėtti)  otaczać 
błogosławieństwem, modlitwą  158vº 

obmšlawat ėt- (faydasï bila obmšlawat ėtkʽay čṛaχïn tumluχun)  obmyślać, 
pomyśleć, zamierzać  169vº 

obonı̯̇at ėt- (kʽi ovnu zbudovat ėtʽma alay nėčịkʽ obonı̯̇at ėtip tir)  starannie 
przeszukać, niuchać; obejmować (w zarząd)  157vº

oboslat ėdtir- (oboslat ėdtir kʽėndin voytkʽa pan tuman dėkʽrėt učụn; kʽi biylikʽingïz 
... oboslat ėtʽingïz švagėrimni kʽi)  polecić rozesłać wszędzie, kazać 
wszystkich zawiadomić  51vº, 150vº, 164rº

obrazicc̣ạ bol-  zob.  obražacc̣ạ bol-
obrazit ėt- (obrazit ėtip tʽėngrini da songra kʽėndi zvirχnïy urı̯̇adïm alay d͜žan nėčịkʽ 

tʽėn sartïn; ėgar kʽi χonšuluχtan čχ̣ïp ratʽovat ėtmasala ėdi obrazit ėtar ėdi 
mėni)  obrazić; zadać rany, uszkodzić, wyrządzać krzywdę  163vº, 170vº

obražacc̣ạ bol-, obrazicc̣ạ bol- (slušniy da prawd͜živiy soz učụn obraziccạ bolma; pan 
ı̯̇akub obražacc̣ạ bolïyir kʽizïndan χačṭi)  obrażać się, obrazić się  122rº, 162vº, 
175vº

obrona, obronna (bizim urı̯̇adïmïzga χarši bir obrona; da tʽora obronnalarïy)  obrona; 
osłona, ochrona  166vº, 167rº

obruč ̣(2 biri kʽičị obruč;̣ kʽumuš obruč)̣  obręcz; obrączka, bransoleta  66rº
obrus (1 štukʽa obruslar bičṃagan)  obrus, płat materiału  78rº
obrušonïy  poruszony, oburzony  35rº
obšitïy (6 torba obšitïy)  obszyty, przyszyty wzdłuż albo dokoła czego; obrębiony  74vº
obvarovat ėtʽ- (intėrcịza bila obvarovat ėtʽip)  obwarować, zastrzegać, gwarantować  

61vº
obvarovanı̯̇ey (barčạnï ortalarïna obvarovanı̯̇ey zapis ėtʽip)  zam.  obvarovanïy  ? 144vº
obvarovnïy (obvarovnïy zapis vïmïslit ėtʽmaga kʽėnsima)  obwarowany, 

gwarantowany, poręczający zapłatę sumy wekslowej  94rº
obvı̯̇estit ėt-, obvėstit ėt- (da obvı̯̇estit ėtʽtilar; χačạn da obvı̯̇estit ėtsa; na χayda pan 

ı̯̇akub ı̯̇er upatrit ėtip obvı̯̇estit ėtsa)  oznajmiać uroczyście  54rº, 109rº, 110rº, 
126vº, 152rº–152vº, 176vº

obziratsa bol- (obziratsa boldum χardašlarïm usna)  przyglądać się, obejrzeć się  32rº
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odbit ėt- (odbit ėtkʽaylar)  odbijać; odzwierciedlać  41vº
odbt ėtʽmaχ  pozbycie się, wyzbycie się  114rº
oddacc̣ạ bol- (kʽi angar tamam oddacc̣ạ boldu)  oddawać się komu  102vº
oddanïy (oddanïy boldu p[a]n milkʽȯga da anïng sïngarïna; nı̯̇eynarušonïy oddanïy 

bolgay bėz hamovanı̯̇a; ı̯̇a manga ı̯̇a mėnim potomokʽlarïma bolgay oddanïy)  
oddany, przywiązany do  108rº, 142vº, 171vº

oddat ėt-  zob.  oddavat ėt-
oddavat ėt-, oddawat ėt-, oddat ėtʽ-, oddatʽ ėtʽ- (oddat ėtʽti 1 χuti moχurlu; 

bėzirganlar araysïna oddat; fšelakʽiy hormatni oddavat ėtkʽaylar; 
prïyviliylarnïy hali oddatʽ ėtʽti; spadokʽnu oddat ėttilar; kʽi oddat ėtti 
pozovnu)  oddawać  12rº, 23rº, 26rº, 31vº, 42vº, 43rº, 50vº, 56rº, 61vº, 63vº, 
64rº–64vº, 95rº, 100vº, 102rº, 102vº, 103rº, 167vº, 169vº, 171vº

odėslat ėtʽ-, odslat ėt- (odėslat ėtʽti ; odslat ėtʽiyirbiz bu spravanïy)  odsyłać  101vº
odı̯̇entïy bol- (na šinkʽïy odı̯̇entïy bolgay)  być odsuniętym, wyłączonym, 

pozbawionym  165vº
odı̯̇iχat ėtʽ- (andan odı̯̇iχat ėtʽti; odı̯̇iχat ėtʽti kʽlamadï tolama)  odjeżdżać  80rº, 136rº
odïydit ėt-. odiydit etʽ- (na χayil bolmiyin odïydit ėttilar kʽėtχȯı̯̇alχtan; odïydit ėtʽti)  

odchodzić, odejść  67vº, 161rº
odkʽazat ėt- (odkʽazat ėtti; bėrma k’ėtχoyalïχnïng)  przekazać (także w testamencie)  

34rº
odχodit ėtʽ- (odχodit ėtʽmiyin; bunung bila biylikʽingïzdan odχodit ėtʽiyirmėn)  

odchodzić  66vº, 173vº
odložit ėt-, odložit ėtʽ- (budovanı̯̇eysin odlożit ėtsarbiz; kʽi odložit ėtʽkʽaylar; odložit 

ėtʽtilar provoddan songra kʽičị aynakʽunga avalgi)  odkładać, odłożit  29vº, 
53vº, 68rº, 71rº, 107rº, 114vº, 115vº, 136vº, 143vº, 145vº

odložonïy bol- (kʽi odložonïy bolgay bu sprava; vadanï kʽi rokʽlarda bėrad͜žaχ ėdi na 
ratʽïy odložonïy ėdi)  zostać odłożonym, przesuniętym; zostać rozłożonym na 
raty  143rº, 168vº

odmı̯̇enit ėtʽ- (odmı̯̇enit ėtʽma ı̯̇a buzma)  zmienić, odmienić testament  107rº
odmuvit ėt- (ol zaman odmuvit ėtma χayin atʽama χzïn manga)  odmawiać, nie 

godzić się na co  174rº
odnėsit ėtʽ- (odnėsit ėtip tirlar)  odnosić się do, zwracać się, dotyczyć czego  70rº
odnı̯̇at ėt- (odnı̯̇at ėttilar)  odbierać, odejmować  43rº
odnovit ėt- (odnovit ėttilar avalgi prozbalarïn)  odnowić, ponowić  167rº
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odobrat ėt- (sumaynï davud ėrd͜žas oγlunay odobrat ėtti kʽėnsindan; χumašni odobrat 
ėtkʽandan songray)  zabrać, wziąć, odebrać; otrzymać  42vº, 42vº–43rº

odoslanïy bol- (odoslanïy bolgiyėdi)  być odesłanym  84rº
odoslat ėtʽ- (χolarmėn odoslat ėtingiz biylikʽingïz bizni voytkʽa)  odsyłać  136vº
odoslat ėtʽtir- (4 at rïdvan χošturup kʽamėnėcḳʽa dira odoslat ėtʽtirdilar)  kazać 

odesłać, skierować  105vº
odprawit ėt- (odložit ėtip da odprawit ėtti m)  oddalać, zwalniać; odprawiać, 

wysyłać)  107rº
odsat ėt- (odsat ėtip ėdi tėtama nėčịkʽ bliskʽiyina)  odstawiać, oddalać, odsuwać, 

odciągać, robić odstęp  50vº
odstupit ėt-, otstupit ėt- (sprawaga odstupit ėtti; zaraz otstupit ėtʽmiyin; da aytip 

odstupit ėtma d͜žuvap ėttilar bu turlu kʽi)  odstępować, wycofywać się, 
rezygnować  39rº, 63vº, 161rº

odvėrnucc̣ạ bol- (ėvėt kʽi dugul ı̯̇urakʽïn odvėrnucc̣ạ bolgiyėdi ol igittan)  zostać 
odwróconym, odwrócić się  175vº

odvlokʽ[a] (bėrilgay bėz odvlokʽi; zaraz odvlokʽadan bašχa)  zwłoka  114rº, 147vº
odvožat ėtʽ- (kʽėndi atʽasïn ulu χoltχa bila odvožat ėtʽti aytip)  odwodzić, odciągać  

142vº
ofı̯̇arovacc̣ạ bol-, ofı̯̇aṙovacc̣ạ bol- (kʽi ofı̯̇arovacc̣ạ boldu manga; ay mankʽėrmanlïlar 

da ofı̯̇aṙovacc̣ạ boldular; da ofı̯̇aṙovacc̣ạ boldu kʽi barčạga kʽlar dosït ėtma)  
wyrazić gotowość wyrażenia albo podarowania, zgłosić się, zaofiarować się  
145vº, 146rº, 159rº, 159vº, 160vº, 176rº

ofnat (altun ofnatlar bila)  kant, szlak, oblamowanie, bordiura  47vº.  Zob. też hufnat.
ȯga (bir turlu munung kʽi nėma ȯga zvalat ėtmas)  inny, obcy  89rº.  Zob. też  ogay
ogay ana (mar[ı̯̇a]nė ogay anasï; ogay anama)  macocha  51rº, 58rº
ogay ata (ogay atasïynïng da anasïynïng χatïna; nėčịkʽ ogay atasïnïng učṃaχlï d͜žanlï 

bilkʽaynïng)  ojczym  27rº, 58rº, 112rº
ogay χardaš (ogay χardašlar; ogay χardašlarïy)  przyrodni brat  30rº, 35vº
ogovlu (alarnïng ogovlu χzïn)  sławny, szacowny, godny pochwały, pełen chwały  

47vº
ogut (soz bila ogutlar kʽlaslar; kʽėndi ogut[u]nguznu ı̯̇ebėrgaysiz; ogut χoldular 

aytip; bėrgay s[ur]p ı̯̇uχovga bizim ogutu tibina s[ur]p ı̯̇uχovnung)  
upomnienie, nakaz, kara  49rº, 73vº, 85rº, 126rº, 144vº

ogutla- (bėrdilar alarga χuvat kʽi sučḷunu ogutlagaylar)  upominać, strofować, karcić  
166vº
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ogutʽlan- (ogutʽlandχ igi saγïs ėtip)  być upominanym, strofowanym, karconym  31rº
oγča (murnung oγčạysïn)  występ (muru), załamanie, zakrzywienie, wygięcie, łuk, 

pałąk  2rº
oγlan, ohlan (pan bėrnat ohlanlarïna; mėnim oγlanlarïm bila birga; χaysi χumašlarnï 

ı̯̇ana sizing oγlanlarïngïz sattï; avalgi ėrining oγlanlarïy haligi ėrining 
oγlanlarïy bila)  niemowlę, chłopiec, dziecko; syn, córka  3rº, 5vº, 21rº, 29vº, 
30rº, 31vº, 49rº, 63rº, 79rº, 91rº, 111vº, 112rº, 115vº, 124vº, 134rº, 140vº, 
161vº

oγul (atʽa oγul ari d͜žan; oγul ušaχïna ı̯̇aman prïykʽlad; χatunnung oγlï; protėstovacc̣ạ 
boldu kʽėndining oγlu usna)  syn  23rº, 47vº, 89rº, 141vº

okʽazat ėt- (okʽazat ėtti bėrma)  okazywać, przedstawiać  34rº
okʽolistiy (5 okʽolistiy fartuχ)  kolisty, zbliżony kształtem do koła  24vº
okostos, okost[os]  sierpień  54vº, 61rº, 67rº, 88rº, 96rº, 126rº
okʽruγlïy (1 ı̯̇uzukʽ ros ičịna altun okʽruγlïy osad͜zonïy)  okrągły  145rº
okʽsuz  sierota, osierocony  50vº
okʽtamlikʽ (nėmadan kʽėlmas tėkʽ otʽtamlikʽtan)  pycha, buta, zarozumiałość  123rº
oχšaš (bitikʽimïzga oχšaš bitikʽingïz ašïra anglatkʽaysiz)  podobny  86rº
oχvotnı̯̇ey (oχvotnı̯̇ey ı̯̇aχši sovukʽ bila)  ochoczo, z chęcią, dobrowolnie  140vº
ol (ol, anïng, alargay)  ów, ten, tenże  25rº,  passim
ol- (kʽėndi atʽasïn olginčạ saχlama; χačạn oldi; vankʽta χalad͜žag boldu olginčạ; čạχ 

olar kʽununa dira)  umierać  23rº, 67rº, 88vº
olaχlï  mieszkaniec Wołoszczyzny;  zob.  Olaχ „Nazwy etniczne i miejscowe”
olat (olat zamanïnda bu sb[idag]dan kʽėtχȯı̯̇alχ bėrdilar)  pomór, zaraza, epidemia  

92rº
olč-̣ (olčṭuχ da hėsėblaydiχ ; olčṭu 4 somtaši)  mierzyć; rozliczać, odmierzać  26rº, 

61rº
olčọv (olčọvda barčạ kʽumušu; 5 lot g[ė]s kʽrakʽov olčọvu)  miara (krakowska), 

waga, rozmiar  60rº
olčụn- (χaysi kʽi olčụndu χolu ašïra aγalarnïng dastïmėntta; ind͜žilar olčụndu tarttï lot 

5 da 23; bašta olčụndu cṇa tėpsi kʽonov kʽvarta liχtarlar)  zostać zmierzonym, 
zestawionym, policzonym  60rº, 78rº

oldur- (ol itni babasnï oldururmėn)  zabijać  163rº
olȯv (olȯvda)  ołów  40rº
oltur-, oltʽur- (ol tʽurdu stol artïna; bir aylarïnday olturdum; kʽosta χatunu olturgan)  

zasiadać za; przebywać, mieszkać  6vº, 36vº, 43rº, 129rº
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oltʽurgan (hali oltʽurganlar birlanmas sozlarïnda)  siedzący, przebywający, 
mieszkający, osadzony (w areszcie)  38vº

olturγuz- (1 kʽun olturγuzma uzaχ tibina; ol zaman kʽi olturγuzup ėdilar p[a]n 
grėskʽȯnu aytip; 1 izbada barïn olturγuzgay artïχ 1 ı̯̇erda; tutturup χullarga 
olturγuzmaga anginčạ vı̯̇enžėndan čχ̣magaymėn)  osiedlać, rozmieszczać, 
osadzać (w areszcie)  121rº, 123vº, 148rº, 165vº

olturmaχ (kʽontėnt boldu χardašimning tʽobiašning olturmaχïy usna da mėni 
barčạdan volnïy ėtti)  siedzenie, osadzenie (w areszcie)  174rº

olu (oludan rast kʽėlsa ı̯̇apov čẹ̇kʽman 1 tonluχun d[ė]r yagopkʽa bėrgay; oludan 
rast kʽėlsa kʽi čẹ̇kʽman ı̯̇aparlar olu usna 1 tonluχun d[ė]r yagopkʽay bolgay)  
zmarły, nieżywy  148vº, 149rº

olum (olumundan songra; olumumay dingra; χiba bï olum ayïrgay; biy tʽėngri olum 
ı̯̇ebėrsa pani hanuχna usna)  śmierć, zgon  5rº, 24vº, 29rº, 29vº, 30vº, 33rº, 
35vº, 50vº, 70vº, 88vº, 111vº, 129rº, 169vº

ol-žė (ol-žė sozlar bila; da ol-žė sposob bila)  tenże, onże, ten sam, taki sam  85vº, 
150rº

omïlit ėtʽ- (da ėkʽsining bila omïlit ėtʽkʽay)  zmylić kogo, wprowadzić w błąd  141vº
omı̯̇eškʽan[ı̯̇e] (bėz omı̯̇eškʽan[ı̯̇a] nėčịkʽ [d]aγïn tėz bolsa)  zwłoka, opóźnienie  

176vº
on (on altï ming igirmi nėčịkʽ ı̯̇azïp mėn; on kʽėz artïχ da bar ėtkʽan išlarïy χaysin 

mėn kʽlaman aytmaga)  dziesięć  163vº,  passim
ong- (bu ı̯̇erda ongmaga)  być lub stawać się prawym; uznawać za  163vº
opal (bayramga dira opal učụn 1-ar flo[ru] artïχ bėrgay; χatunung opalinda)  opał, 

materiał do opalania  56vº, 91rº
opalat ėt- (haynkʽȯ opalat ėtsar)  opalać, ogrzewać pomieszczenie  53vº
opalkʽa (tʽobol opalkʽa kʽobėl čạrdaχta bolgan; opalkʽa)  owalny koszyk z wikliny; 

kobiałka z sitowia lub łyka  76rº
opatrit ėtʽ- (bir nėma bila kʽėnsin opatrit ėtʽma)  zaopatrywać w coś niezbędnego  80rº
opatrnïy (opatrnïy bı̯̇ėrnat ulu χod͜žay oγlu)  przezorny, przewidujący, ostrożny lub 

przezwisko  15rº
opatrovat ėt- (opatrovat ėtʽip povinėn bolurmėn)  doglądać, śledzić, zaopatrywać, 

opiekować się  107vº
opcị̈y (kʽop adamlarnïng alay opcị̈y nėčịkʽ ovdagilarnïng prïčịnasndan)  obcy, 

nieznajomy  140vº

tryjarskiCD.indb   657 2017-12-06   12:45:31



658

opcẹ̇nžonïy (bu vėčṭan opcẹ̇nžonïy koruniyir biylikʽingïznïng dėkʽrïtï; opcẹ̇nžonïy 
dir dėkʽrïtïy biylikʽingïznïng manga)  obciążający; obciążony  143rº

opcọvat ėt- (opcọvat birgalarïna ėtman)  obcować, przebywać razem  163vº
opčẹ̇nžlivïy (bu dėkʽrït opčẹ̇nžlivïy dir manga; na opčẹ̇nžlivïy dir manga)  ciężki do 

wykonania, dokuczliwy, męczący  136vº, 150rº
opėkʽa (kʽi aldï kʽėndi opėkʽasïna; vlasnïy opėkʽa tušiyėdi pan ı̯̇akʽubga χardašina; 

opėkʽa da ustunga dïr)  opieka, staranie, troska  56vº, 81rº, 97rº, 113vº
opėkacc̣ạ bol-, opėkʽatsay bol-  [zam.  opėkʽ[ov]acc̣ạ bol-] (opėkacc̣ạ bolgaylar)  

opiekować się, mieć staranie, troszczyć się  43vº, 88rº
opėkʽun, opı̯̇ekʽun (sirotnïy opėkʽunlar da; kʽi angar prïydat ėtʽkʽaylar 2 opėkʽun; 

nėčịkʽ prïyrod͜zonïy opėkʽunu ašïra; bu-ž opėkʽun asïra u nı̯̇ey zėznat ėtkʽay 
pani hanuχ[na]; opėkʽunlardan tamam barčạ zaplata)  opiekun, wychowawca; 
zaufany pełnomocnik; opiekun sądowy, zastępca prawny  5rº, 12rº, 25vº, 26rº, 
27vº, 28rº, 33vº, 34rº, 37vº, 54rº, 54vº, 63vº, 74rº, 89vº, 90rº, 93rº, 96rº, 99rº, 
102vº, 109rº, 109vº, 112vº, 116vº, 128rº, 131rº, 132rº, 142rº, 151vº, 152rº, 169vº

opėkʽunluχ (alïp kʽėndina opėkʽunluχkʽa; opėkʽunluχtan anï volniy ėtarlar; kʽlamadï 
opėkʽunluχnu prïynı̯̇at ėtʽma)  funkcja opiekuna, opieka, opiekuństwo  37vº, 
80vº, 95rº

opėkʽunstvo, opı̯̇ekʽunstvo (volnïy ėtʽtilar ... opėkʽunstvodan; opı̯̇ekʽunstvo)  
opiekowanie się, doglądanie, troska  12rº, 80vº, 128rº

opisanïy  opisany, zapisany, wymieniony  5rº
opivat ėt-, opivat ėtʽ- (χaysi cẹ̇rograf bu turlu opivat ėtʽiyir; golïy borč ̣opivat ėtʽiyir 

anïng ėri usna; kʽimning usna zapis opivat ėtiyir bu turlu skʽazovat ėtiyirbiz; 
mėmrana opivat ėtiyir)  brzmieć, głosić, opiewać  90vº, 94vº, 139rº, 142rº, 
158rº, 158vº, 159vº, 160rº

opligacịya  zob.  obligacịya
op[lit]at ėt- (tʽïχïzlïχlarïn manga op[lit]at ėtsaylar)  oplatać  52vº
opovidacc̣ạ bol- (pan ivaškʽo tʽȯrȯsovič ̣opovidacc̣ạ boldu; opovidacc̣ạ bolïyirmėn 

biylikʽingïznïng alnïna kʽi; pan tʽȯrȯsovičḷar opovidacc̣ạ boldular opėkʽunlarïnda 
χarši učṃaχlï d͜žanlï zadikʽning žėnı̯̇awskʽiyning)  wypowiadać się, oświadczać, 
zeznawać  54rº, 65rº, 68rº, 68vº, 71vº, 117rº, 131rº, 157vº, 173vº, 175rº

opovidat ėt-, opovidat ėtʽ- (opovidat ėtiyirmėn biylikʽingïzga; sumnı̯̇enı̯̇asïy tibina 
opovidat ėtʽkʽay; tʽȯrȯsovičḷar opovidat ėtʽip)  przedstawiać słowami, 
oznajmiać, oświadczać  51vº, 60vº, 93rº, 118vº, 137vº, 162rº

opovı̯̇adanı̯̇a ėtʽ- (opovı̯̇adanı̯̇a ėtʽma)  opowiadać, gawędzić  131rº
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opraχ (ton opraχ; opraχ ı̯̇uvma nėčịkʽ manga anïy da bėlgili ėtiyirmėn; ton opraχtan 
cṇanï ozga sprėntïn tošakʽnï do tėgoy)  bielizna pościelowa; pościel; sztuka 
odzieży  20vº, 53vº, 77rº, 160rº

oprava, oprayvay (zakʽlad bėrma χaysi 2000 fl[oru] usna oprava ėtiyirmėn; χaysi 
... fl]oru učụn oprava ėdti; day oprayvay ėtti kʽėndi ov payiy ustunay)  
ukształtowanie; osadzenie, umocowanie; zabezpieczenie, ubezpieczenie, 
rekojmia; rama, oprawa  46vº, 48vº, 50vº, 52vº

opravnïy (altun bila opravnïy tašli bičạχlar)  oprawiony, ozdobiony  122vº
oprawovat ėt- (angar oprawovat ėtiyir kʽėndining ovunung paylarïy usna)  

zabezpieczać, ubezpieczać  35rº
oprayvay  zob.  oprava
opruč ̣(opruč ̣somtaši bir kʽitlikʽ zlotohlav)  z wyjątkiem, nie licząc, oprócz  47vº
opšitʽïy (rı̯̇adlar taystra opšitʽïy tlumokʽ tėri ščọtkʽa)  obszyty  76rº
opustit ėt- (na dalšiy tirlikʽima ančạ opustit ėtmama)  opuszczać, porzucać  173vº
oram (χaysi bilakʽi pravı̯̇ey oramnï sibiriyirlar)  ulica; droga, plac  122vº
oranlï (alay-oχ oranlï kʽiš bila ristan bašχa potšivat ėtma pozvalat ėtʽiyirbiz)  

stosowny, odpowiedni; z umiarkowaniem  123rº
oransz ėt- (kʽi bėkʽ oransz ėtʽiyirlar χaysi bilakʽi pravı̯̇ey oramnï sibiriyirlar; 

borkʽlarïn kʽi oransz ėtiyirlar hėm oransz kʽiyiyirlar)  robić coś 
nieodpowiednim, nadmiernym, przesadzonym  122vº, 123rº

ordur- (vėnėc ̣ordurup)  (kazać) upleść, uwić  74rº
orėnkʽ (iš χaysi kʽi orėnkʽ bila bolup tur; orėnkʽimïzga kʽora da ganonkʽlarïmïzga 

kʽora; bu kʽristan orėnkʽina da dugul kʽristan ı̯̇oχ ėsa dinsizlarnïng; χatunu dur 
pisakʽli orėnkʽ bila; kʽi ganonkʽumuz da orėnkʽimïz kʽristanlikʽ kʽorguziyir)  
1. obyczaj, tradycja, porządek społeczny, 2. sakrament, Eucharystia  31rº, 
31vº, 45rº, 69vº, 140vº, 141rº, 141vº, 161rº, 174rº, 175rº

orėnkʽli (panna kʽaskʽonu orėnkʽli alïšmaχkʽa; orėnkʽli sïngarlχkʽa; p[a]n andriynïng 
nastuχnanï χabul ėtʽti kʽėndina orėnkʽli alïšmaχkʽa)  zwyczajowy, tradycyjny, 
formalny  41vº, 47vº, 89rº, 133vº, 145vº, 153rº, 167rº, 171rº

orėnkʽsiz (kʽi turiı̯̇er orėnkʽsiz)  niezgodny z tradycją, nielegalny; bezprawnie  30vº
oṙhnı̯̇elȯyn (χač ̣oṙhnı̯̇elȯyn da ičịna maštȯc ̣tʽ[vagan] 195 [=746]-inda ı̯̇azïlgan)  

chwalebny, błogosławiony  65vº
ort (4-ar fl[oru]-dan ort ėkʽsikʽ ona alma; ol birar fl[oru] da birar ortnu kʽi bėriliyėdi 

har hafta d[ė]r yagopkʽ a)  srebrna moneta  67rº, 159rº
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orta (izba ortasïnda bolgan; ol murnï χaysi kʽi ėkʽsinïng ortasna turup dïr; 1 ı̯̇uvurgan 
ėskʽi ortasï kʽamχa; ı̯̇erga ėtʽiyirbiz ortamïzga; nėda-kʽolvė hėsėplar bar 
ėdi ėsa ortalarïna; ruznost ortalarïna kʽėltirdim)  środek, centrum; między, 
pomiędzy  5rº, 16rº, 28rº, 30rº, 40vº, 52rº, 53rº, 66rº, 70vº, 78rº, 78vº, 106rº, 
116rº, 120rº, 128rº, 155rº

ortaχ (ėkʽimiz holub bila ortaχ toladïm 130 fl]oru]; χzïl fl[oru]nung faydasïn χaysi 
kʽi ortaχ bolsar ėdi faydasïn)  wspólny; razem, wspólnie  53vº, 99rº

ortaχlχ (1 kʽolovorot šišlanmiškʽa ortaχlχ asvadur bila; 4 tarazu kʽėbitning ortaχlχ 
asvadur bila; 2 kʽilim ėskʽi orta l p[a]n asvadur bila)  wspólnota; wspólny; 
wspólnie, wespół, razem  2rº, 78vº

ortalïχ, ortalχ (ortalχ ı̯̇erda uzlašmaga; kʽi sovukʽ bolgay ortalχta χz bila; kʽi ortalïχ 
ı̯̇erga χavγa kʽėsilgay; nė kʽi olup tur ortalχta χaysi kʽi g[ė]s bsag dïr ušan 
alγšlanïp tr ol kʽėriga barma bolmas) 1. środowisko, wspólnota, środek 
2. pośrednictwo, porozumienie, przyjaźń 3. wspólny  18rº, 99rº, 126rº, 146vº, 
155vº, 160rº, 166rº

oruč ̣(kʽi hali oručṭa; upėvnı̯̇at ėtiyirmėn p[a]n bohdannïy kʽi alarnïy χoygaymėn 
oručḳʽa kʽirip; odložit ėtʽtilar ulu oručḳʽa; alarnïng pisakʽïndan songra 
oručḳʽa kʽirip avalgi kʽičạynakʽunnu bizim sėsiyada)  post  105vº, 130rº, 
147vº, 148rº, 168rº, 169rº

orun (kʽėndining ornunay; tʽošak orun; χard͜ž ėtʽkʽaybiz aχ opraχkʽa da tošakʽ 
orunga; zuf tošag orun 2 pı̯̇erina; tošakʽ orun aχ opraχ)  1.miejsce, siedziba 
2.tron 3.łoże, legowisko  10rº, 20vº, 41rº, 47vº, 135rº

os- (ėgar mėn ėgar oγlanlarïm tutalïm kʽi bunda osup biz da barčạ spravamïz ėgar 
alïm satïmïm biylikʽingïz bila dir)  rosnąć, wyrastać, rozmnażać się  161rº

osad͜zonïy (1 ı̯̇uzukʽ ros ičịna altun okʽruχlïy osad͜zonïy)  wysadzany, inkrustowany; 
osadzony  145rº

ȯsgi pȯkʽrig (2 bitikʽ ȯsgi pȯkʽrig)   ‛złoty pokrzyk’, mandragora, ale raczej zamiast  
Woskeporikʽ  „Zbiór ciekawych, pouczających wiadomości”  60rº

osı̯̇adlïy (igi osı̯̇adlïy mėn; ı̯̇aχši osı̯̇adlïy bu šaγarda)  zamieszkały, zakorzeniony, 
wrośnięty  39rº, 51vº

osman (750 osman [χ]aysi ėtti tal[a]r 1618 da 3 ort; osmani čχ̣tïy para bila 6 somtasï 
13 lot ban čχ̣tïy sahi bila; 26500 osman sb[idag]sïndan)  osmańska jednostka 
monetarna, asper  42vº, 60rº, 92rº, 93vº, 98rº

osoba (ı̯̇oγari ı̯̇azïlgan osobalar; namı̯̇enonïy osobalar; hapı̯̇eγalarnïy nėčịkʽ švı̯̇ecḳʽiy 
osobalarnï; pėvnïy osobalar ašïra ı̯̇aχši da hodnïy kʽišilar ašïra; kʽop ruznïy 
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osobalar ašïra ėtiliyėdi)  osoba, człowiek, postać  32rº, 65rº, 105rº, 133vº, 
138rº,144rº, 148vº, 160rº, 162vº, 163rº, 167rº

osoblivı̯̇ey (a osoblivı̯̇ey talėr tamγasïy učụn)  a zwłaszcza, w szczególności  66vº
osond͜zonïy (bu hadir iš tir osond͜zonïy)  osądzony, skazany  100rº
ostatni, ostatniy (ostatni ratʽadan; nėčịkʽ ostatniy tėstamėntïm)  ostatni  88rº, 107rº
ostroh (ostroh dasta)  1. ostroga 2. bicz, bat  76rº
ostrohiši (rı̯̇ad ı̯̇ugan ostrohiši; strėmėn tėmir ostrohiši udilo)  1. namordnik dla 

bydła, 2. bicz  76rº
ošcẹ̇p  kopia, pika, oszczep  21vº
ošta (ošta mėn; ošta ı̯̇etišti vada ı̯̇azilganïma kʽora)  oto, to jest to właśnie  46rº
otʽ (1 χazan otʽ usna kʽi χulanïyïrlar ovda)  ogień (ognisko, piec, kominek)  78vº
ot- (s tïm bolga ėvėt kʽi otmadï da karavannïy tozdu)  przechodzić, mijać; przenikać 

nawskroś, przejmować, wzruszać  115vº
otaı̯̇aχalï  zob.  „Nazwy etniczne i miejscowe”
otkʽaz ėtʽ-, otkʽaz ėt- (otkʽaz ėtʽti ı̯̇uχovga do špitalga; dastïmėnt bila otkʽaz ėtkʽan)  

sporządzać zapis (odpis), legat, testament  82rº, 82vº, 95rº
otkʽladovat ėtʽ- (otkʽladovat ėtʽiyirbiz bugundan 6 haftaga)  odkładać, przesuwać 

w czasie  137rº, 143rº
otlaš (biy tʽėngrining da šaγawatʽïy otlaš; ı̯̇aχši gišilar otlaš)  dzięki, przez, 

z pomocą, za sprawą  30vº, 118rº
otʽmakʽ (kʽėndi otʽmakʽi usdunay)  chleb; środki na wyżywienie  29rº
odpadnut ėt- (bu sprawadan odpadnut ėtkʽay)  odstępować, porzucać, rezygnować 

z czego  176vº
otpravit ėtʽ-, otprawit ėtʽ- (ol χatunu ovundan otprawit ėtkʽay; ı̯̇a asïyga alïp otpravit 

ėtʽkʽaylar; otprawit ėtʽtilar ... barčạ nėmadan)  wysłać, odprawić, wyprosić (z 
domu)  52vº, 105rº, 176rº

otpravı̯̇onïy (ant otpravı̯̇onïy)  odprawiony, odbyty, złożony (o przysiędze)  143rº
otpravlacc̣ạ bol- (bolmas anïng kʽi akt otpravlacc̣ạ bolgay)  zostać dokonanym, 

zrealizowanym  133rº
otpravovacc̣ạ bol- (prėz mus otpravovacc̣ạ bolmas)  zostać załatwionym, 

przeprowadzonym, ; dokonywać, odzyskać swoje  142vº
otpravovan[ı̯̇e] (do otpravovanı̯̇a bu išni)  dokonanie, zrealizowanie  139rº
otpravovat ėtʽ-, otprawowat ėt- (d[ė]r awak otpravovat ėtʽkʽay; kʽėndi otprawowat 

ėtsar)  dokonywać, odprawiać, realizować  148vº
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otprawicc̣ạ bol- (χaysi dostluχ nėčịkʽ biylikʽingïznïng alnïna otprawicc̣ạ boldu; bsag 
kʽunu bu turlu otprawicc̣ạ bolgay)  odbywać się, realizować się  121rº, 173rº

otprawit ėtʽ-  zob.  otpravit ėtʽ-
otprawlat ėtʽ- (otprawlat ėtʽma nėčịkʽ χardaši χznïng bu spravada)  odprawiać, 

posyłać, delegować  138vº
otrimanïy (cẹ̇rėmoniyalar ı̯̇ol bila bolup otrimanïy)  otrzymany, uzyskany  125vº.  

Zob. też  otrimat ėt-
otrimat ėt-, otrimat ėtʽ-, otrïmat ėtʽ- (otrimat ėtma; nėni otrïmat ėtʽtilar; χoltχa ašïra 

otrï[m]at ėtʽti; alay tėz otrïmat ėtmaga)  otrzymać, uzyskać  41vº, 62rº, 94vº, 
95rº, 116vº, 128vº, 150rº, 153rº–153vº, 176rº

otstėmpuyonc ̣(nı̯̇ey otstėmpuyonc ̣d͜žuvap ėtʽti)  przerywając, rezygnując, 
odstępując od  124vº.  Zob. też  otstupit ėt-

otstupit ėt-, otʽstupit ėt- (toradan otstupit ėtmiyin anïng kʽi sb]idag] zarar 
bėrilgay; otstupit ėtmiyin urı̯̇addan; munda zaraz otstupit ėtmiyin 
podat ėtʽti kʽartkʽa usna; otʽstupit ėtip avalgi ı̯̇azovnu)  odstępować od, 
przestawać, rezygnować; odchodzić, porzucać  23vº, 29rº, 65rº, 71vº, 82rº, 
87vº, 91rº, 94rº, 104rº, 113rº, 117rº, 127vº, 143vº, 159vº, 160rº, 161rº, 
173rº.  Zob. też  otstuplat ėtʽ-

otstuplat ėtʽ- (do[s]tluχtan otstuplat ėtʽiyir; mėn otstuplat ėtʽman χzdan; kʽėndi payin 
ol folvarkʽta bolgan otstuplat ėtʽiyir; ı̯̇anïna χalma da dosït ėtmaga da otstuplat 
ėtman bir turlu bu bolgan ištan)  odstępować, rezygnować, odchodzić, zrywać, 
porzucać  67vº, 124vº, 125rº, 150vº–151rº, 174rº.  Zob. też  otstupit ėt-

otstupovat ėt- (otstupovat ėti[i]yirlar; namniy otstupovat ėtman)  odstępować, 
rezygnować  31vº, 141rº.  Zob. też  otstuplat ėtʽ-

ottrutit ėt- (bu 1 talėrni ottrutit ėtkʽaysiz)  odtrącać; potrącać, odliczać  39vº
otun, otʽun (otunlarï g[ė]s da g[ė]s alïngay; opalat ėtʽsar dostatokʽ otʽun bila; 

otʽundan vėčịndan)  polano, szczapa drewna  19vº, 53vº, 136rº
otunč,̣ otʽunč ̣(otunč ̣bėrgan aχč[̣a]; sb[idag] turkʽkʽa otunč ̣bėrganlar; stïmbolda 

bėrgan kʽėnsina otunč;̣ otunč ̣skʽėst zamoscịa ı̯̇uχovuna; 40 fl[oru] bėrip ėdilar 
otunč ̣mankʽėrman babasna)  pożyczka, dług  30rº, 40vº, 44vº, 60vº, 68vº, 
118vº, 167vº, 177rº

otuž (otuž bunung kʽi prïčịnalardan)  otóż, oto, tak właśnie  175vº
ov, ȯv (ov povinėn bolgay kʽėndi sumptu bila anïng kʽi ovnu zbudovat ėtʽma; 

atʽasïnïng ovina; taṙlovskʽiy ov χatïna hėm atamïzdan χalgan taš kʽėbit ı̯̇anïna; 
kʽi sumanï ivašėčḳʽovskʽiy ov usna bolgan tas ėtkʽay; mėni da butun ovumnu 

tryjarskiCD.indb   662 2017-12-06   12:45:31



663

χarγadï)  dom, mieszkanie, siedziba; rodzina; domowy  3rº, 9vº, 40rº, 41vº, 
43vº, 44rº, 52rº, 52vº, 61vº, 71rº, 76vº, 87vº, 89vº, 110rº, 121rº, 132vº, 143rº, 
157vº, 160vº, 162vº, 163rº, 163vº, 166rº, 167rº, 169vº, 175rº

ova (ova χznïng)  gospodarz; gospodyni  133rº
ovdagi (ol da ovdagilar bu dur povinnïylarïy; alay ovdagilarnïng nėčịkʽ ol ı̯̇aχši 

kʽišilarnïng; ovdagilarnïng prïčịnasndan)  z (tego) domu, miejscowy; 
domownik  122rº, 139vº, 140vº

ovėyas[ï] (zarar bolïyir ovėyasna)  pan domu, gospodarz  121vº
ovlan- (kʽlamas ėdi zėzvalat ėtma kʽi ovlangiyėdi; dastur bėrdilar ovlanma; kʽi 

oγlu ovlangandan songra 1 ı̯̇ïl turup šahardan čχ̣kʽaylar ozga ı̯̇ari)  zakładać 
rodzinę, dom, żenić się, wychodzić zamąż  134rº, 147rº, 161rº

ovo (ovo nėda bar ėdi ėsa)  to, oto, tak  61vº
ovrat- (bėrilgay ustalarga kʽim kʽi oγlanlarïy ovratsa; prïynı̯̇at ėtʽkʽaylar škʽolga 

kʽi oγlanlarnï ovratkʽay; škʽolga prïyı̯̇entïy bolgay oγlanlarnïy ovratma; da 
škʽolga kʽi oγlanlarnï ovratkʽay)  uczyć, nauczać  90rº, 153vº, 154rº, 154vº

ovratmaχ (oγlanlar ovratmaχ vėčịndan potrėba boldu)  uczenie, nauka  98vº
ovšėm (iy ovš[ė]m χoyiyirbiz bu išning skʽutokʽun kʽėltirmaχkʽa)  1. tak, tak jest, 

oczywiście, naturalnie 2. wręcz przeciwnie, na odwrót  162rº, 176rº
ovuč ̣(nėčịkʽ b[iy] tʽėngri kʽėndi ovučụ bila čχ̣ardï sovukʽnu ı̯̇urakʽïmdan; kʽi bizim 

aramïzga da 1 ovuč ̣žȯγȯvurt arasïna ėkʽsikʽ dugul dur)  dłoń, garść; garstka  
139vº, 174rº

ovus (2 ovus χapï)  owies  74vº
ovut (bu turlu ovut χoyiyirbiz alar usna kʽimlar kʽi uχvalaga sprėcịvicc̣ạ bolup)  

kara, więzienie  123rº
owa (k’i stavicca bolgaylar owa χznïng do sk’utk’u)  tamta, ona, rodzaj żeński 

polskiego zaimka ów
oy (χolarbiz oy sprawı̯̇edlivost biylikʽingïzdan)  przyimek o  152vº
oyčịzna (vlasnïy oyčịznama ı̯̇ebėrgaylar; vlasnïy oyčịznama ı̯̇ebėrma)  ojczyzna, kraj 

rodzinny  51vº
oymaχ  naparstek  75rº
oyna- (šalamaylar oynamagay)  grać  121rº
oysirocı̯̣̇alïy (χalïp oysirocı̯̣̇alïy učṃaχlï d͜žanlï ėyamdan)  osierociały  142rº
ozga, ozgay (da ozgay χardašlarïnïng; ozga mamlakʽattan; ozga kʽišilar ašïra išlarïn 

kʽorma pan bohdan bila bašladï)  inny, ten drugi, obcy  30rº, 161rº, 172vº

tryjarskiCD.indb   663 2017-12-06   12:45:31



664

oz[n]ayomit ėt- (oz[n]ayomit ėttilar mangay d[ė]r vaskʽogay nėčịkʽ χardašinay)  
zaznajamiać, zapoznawać, przedstawiać  43rº

P

pacẹ̇r (kʽumuš pacẹ̇rlar; pacẹ̇r kʽumuš mikʽlašning bolgan dana 40)  pacior, koral; 
paciorek, ziarno różańca  24vº, 78rº

padišahlχ  zob.  padšahlχ
padšah (učụnčị zigmunt padšah zamanïnda; padšahdan; bitikʽlar bila alay 

padšahnïng anïng biylikʽining nėčịkʽ sėnatorlarnïng alay duχovnïy nėčịkʽ 
svı̯̇ecḳʽiy da ni bir osobalarnïng)  władca, król, sułtan, car  117vº, 118rº, 
167rº

padšahlχ, padïšahlχ (kʽi ol tïyïrmannï padïšahlχ; tutalïm kʽi hali padšahlχ tr)  
1. należący do władcy, królewski 2. królewszczyzna, dobra ziemskie należące 
do króla i przynoszące mu dochody  107rº, 161rº

pamı̯̇at (hanuz igi pamı̯̇atta bolup; pamı̯̇atta ėdi)  pamięć, wspomnienie  73vº, 83rº
pamı̯̇atat ėt- (kʽı̯̇etχȯı̯̇alχ pamı̯̇atat ėtip nė turlu bu išta dėkʽrit ėdip ėdilar 1605-ta 

sı̯̇edı̯̇empı̯̇er 6-sïnda)  pamiętać, wspominać  167rº
pamı̯̇atnïy  zob.  pamı̯̇entnïy
pamı̯̇entnïy, pamı̯̇ėntnïy, pamı̯̇etnïy, pamı̯̇atnïy (da pamı̯̇entnïy da bėrdilar; pamı̯̇etnïy 

da bėrdi; bėrdi pamı̯̇atnïy)  wynagrodzanie za koszty rozprawy sądowej; 
opłata za wniesienie sprawy  31rº, 36rº, 39rº, 45rº, 45vº, 50rº, 52rº, 58vº, 62vº, 
63rº, 72rº, 82rº, 86rº, 87rº, 87vº, 91rº, 93rº, 93vº, 96vº, 98vº, 102rº, 103rº, 
106rº, 115rº,  passim

pan (panė mikʽlaš; panė tʽobiašu; panovı̯̇ey mili; moyi laskʽawi panovı̯̇ey)  pan  
115vº, 162rº, 162vº, 164rº,  passim

p[a]n kʽrakʽovskʽiy (p[a]n kʽrakʽovskʽiyga bėrilip ėdi na budovanı̯̇ey)  kasztelan 
krakowski  117vº

pancẹ̇rovïy (kʽičị zïnd͜žil pancẹ̇rovïy)  1. pancerny, stanowiący pancerz lub 
przeznaczony na pancerz 2. druciany, siatkowy, łańcuszkowy na kształt 
pancerza  66rº

panna (zplodit ėtʽkʽan χzïn panna marı̯̇enėni kʽėndina orėnkʽ bila singarlχkʽa alïp 
tïr; χzïmnï panna zoskʽa; panna bilkʽa)  panna, dziewica  41vº, 111vº, 124rº, 
133vº, 138vº, 139rº
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panov (bahïr panov; 10 panov da 1 drušlakʽ)  panew. duże metalowe naczynie do 
gotowania lub smażenia  21vº, 78rº, 78vº

pan[.]stvo (a pan[.]stvo kʽėndina χaldïrmiyin)  państwo, pan i pani; grupa pań 
i panów  106rº

para  I  (osmani čχ̣tïy para bila 7 somtaši)  drobna moneta turecka, grosik  60rº
para  II  (79 para ustašari χaralχ)  para, dwie sztuki  87rº
pardahlamaχ (zuflar pardahlamaχ učụn praskʽa)  wykończanie, polerowanie, 

szlifowanie)  156vº
pargėndakʽ (pargėndakʽ kʽunu; pargėndakʽlar alnïna 1 haftada; 1 hafta pargėndakʽ 

alnïna)  Ostatki, dzień przed Wielkim Postem  127rº, 127vº, 139vº.  Zob. też  
ulu pargėndakʽ

pʽaṙkʽ (7-inčị pʽaṙkʽ kʽirkʽ)  sława, chwała; nauczanie; rozmowa  60rº
pašpaγ (pašpaγ altʽun ind͜žisi blay; altun pašpaγ; altun kʽumuštan awal bašta 1 pašpaγ)  

rodzaj czepca, złożony ubiór głowy kobiety ze wstęgami  23vº, 41rº, 65vº, 78rº
pay, paı̯̇, pʽay (aχčạ paylarïy; mulkʽ payïndan; alay atʽa payindan nėčịkʽ ana; 

kʽiyovumnung payin; oγlanlarïmdan pay kʽlasa)  część, udział; dział spadkowy; 
parcela  4rº, 12rº, 17rº, 25rº, 28rº, 53rº, 54rº, 55rº, 81rº, 119rº, 119vº, 146rº

pay ėt- (pay ėtilar ortalarïnay)  dzielić, rozdzielać  42rº
paylaš- (paylaštïlar ortaylarïnay; ortamïzga paylaštiχ)  dzielić się  25rº, 61vº
paytaš- (kʽiy anar paytašsar)  mieć z kimś wspólną część, współuczestniczyć; 

przydzielać, wydzielać  21rº
payvant (3 čịraχlχ tibi 1 payvant floru 6)  grube płótno; kapa (pod lichtarze)  76vº
pazg (pazg urar altʽun čịčạkʽlar blay)  barwy buraczkowej ?  8rº
pazman (2 d͜žuft pazman)  lamówka, galon  8rº, 60vº
pažgaman  naczynie, święta misa, czara  8rº
pėč ̣(tėmir pėč ̣ahzïy)  piec  21vº
pėntra (aval pėntrada)  górne mieszkalne piętro, szczyt, przygórek  19rº
pėrėbudovat ėtʽ- (pėrėbudovat ėtʽtim)  przebudowywać  53rº
pėrėı̯̇ednat ėt- (kʽi ı̯̇ana b[a]r[on] d[ė]rni pėrėı̯̇ednat ėttilar)  przejednać, przeciągać na 

swoja stronę; uzyskać przebaczenie  170vº
pėrėprosit ėt- (pėrėprosit ėtip uspokʽoit ėtkʽay)  prosić, poprosić  176rº
pėrėstat ėt- (tʽapkʽanïm usna pėrėstat ėtip)  przestać, poprzestać na czym, 

przystawać na co  52vº
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pėrėstėrėhat ėt-, pėrėstėrėhat ėtʽ- (pėrėstėrėhat ėtʽip kʽi žȯγȯvurt arasïna ı̯̇aman plužit 
ėtʽmagay; har birisi anïy pėrėstėrėhat ėtkʽay stan malžėnskʽiyga kʽi bir zmaza 
bolmagay)  przestrzegać (przed tym, żeby), czuwać (nad tym, żeby)  163rº, 175rº

pėrėvėdicc̣a bol- (na bėrdi pėrėvėdicc̣ạ bolma dobrovolnı̯̇ey)  przeprowadzać się  150vº
pėrėvėdit ėtʽ- (tʽėngri bilir ėgar kʽi pėrėvėdit ėtʽsa ustuma tora bila)  przeprowadzać 

kogo, przenosić  100rº
pėroza (2 ı̯̇uzukʽ altun pėroza; 1 pėroza ı̯̇uzukʽ)  turkus  77vº, 145rº
pėrsona (ı̯̇anïnda bolgan pėrsonalar; pospulstvodan tanglangan pėrsonalar; kʽėtkʽan 

karvan bila pėrsonalarnï naznačịt ėttilar; prïypatricc̣ạ bolup pėrsonalarga hėm 
slušnostkʽa)  osoba (znacząca), indywiduum, osobistość  63vº, 64rº, 66rº, 79rº, 
83rº, 87rº, 89rº, 91rº, 95rº, 98vº, 102rº, 112rº, 115rº, 148rº, 166vº, 169rº

pėrsonalitėr (kʽi ı̯̇ana pėrsonalitėr kʽėndin χul undagay)  osobiście, we własnej 
osobie  170rº, 177vº

pėsaχpar (tėkʽ 1 babadı̯̇a pėsaχpar χatunu; kʽiyovnung tonun pėsaχpar ėltip din 
atʽasïna alγšlatkʽay; pėsaχpar toyga χolgan)  druhna  121rº, 121vº

pėvnïy. pėvnı̯̇ey, pėvna (da pėvna reč ̣kʽi; boldu pėvnı̯̇ey stanovı̯̇eniey da kʽontrakʽt; 
pėvnïy kʽondicịyalarnïng artndan; χaldïy borčḷu pėvniy borč;̣ pėvniy mėn kʽi; 
pėvniy vı̯̇adomost aldïχ kʽi)  1. pewny (pewna, pewne), bezpieczny 2. pewien, 
niejaki  90vº, 175rº

pėvnė (anïy bilirmėn pėvnė)  z pewnością  69vº, 70rº
pėvnost (ı̯̇aχši pėvnost učụn)  pewność  83rº
pilnïy (pilnïy staranı̯̇ey ėtma)  niezwłoczny, nagły, gorliwy, konieczny  66vº
pilnovat ėt- (pilnovat ėtkʽay ėgar tʽoranï ratušta ėgar χucṭa)  pilnować, strzec, 

doglądać  170vº
pisakʽ  zob.  bïsag, bsakʽ
pisakʽlï  zob.  bsaglï
pisakʽlan- (ozga pisakʽlanmaga čạχ; tʽėngri kʽėnsina nasip ėtʽsa pisakʽlanma)  

zawierać małżeństwo  143rº.  Por.  bïsag, bsakʽ
pisar (šahar pisarïnay; ayttilar pisarga prïynı̯̇at ėtma aktaga; kʽsond͜z pisardan 

zapozvanïy)  pisarz, sekretarz  43vº, 164rº, 170rº
pʽı̯̇edrvar, pı̯̇edrvar, pı̯̇edïrv[ar]  luty  5rº, 23rº, 27vº, 37rº, 43vº, 46vº, 49vº, 108rº,  

passim. Zob. też fı̯̇edrvar
pı̯̇erina (tošag orun 2 pı̯̇erina)  pierzyna  20vº
plac ̣(pan ivandan algan plac ̣χatïna)  plac  61vº
plaga (kʽi plaganïng tibina podlėhnut ėtʽip)  nieszczęście, cios, klęska, zaraza  142rº
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plat (1 fl[oru] plat nėmič ̣hėsėpi)  zapłata  34rº
plat bėr- (sb[idag]dan plat bėrsalar χatʽïnïna)  dawać zapłatę, płacić  18rº
plėnipotėncịya (kʽi plėnipotėncịyasïy bolgay; plėnipotėncịya alïp; 1 plėnipotėncịyasï 

ı̯̇oχ χatununung do spravovanı̯̇a; da daγïn do tʽėgo 1 plėnipotėncịya ı̯̇oχ)  
pełnomocnictwo, plenipotencja  138vº, 139rº, 159vº, 160rº

plotkʽa (manga ulu ėgirlikʽ ėtiyir kʽi mėn kʽop plotkʽalar bila bavicc̣ạ bolgaymėn; 
kʽi mėn plotkʽalardan ayïrïlgaymėn)  plotka, nie sprawdzona kłamliwa 
pogłoska  172vº 

plužit ėtʽ- (kʽi žȯγȯvurt arasïna ı̯̇aman plužit ėtʽmagay hėm ı̯̇aman prïkʽlad 
bolmagay)  szerzyć się, rozwijać, popłacać  163rº

[pol.]  po (po ı̯̇ednėmu bėzmanu voskʽu)  po  56vº
poborcạ  poborca (ceł, podatków, opłat)  9rº
pobudovat ėt- (kʽi nėda anda pobudovat ėtsalar)  budować, pobudować się  157rº
po čẹ̇nscị  częściowo  120rº
počụvacc̣ạ bol- (počụvacc̣ạ bolup kʽėndi povinnostı̯̇umuzda; na išitip anïy bolur ėdi 

počụvacc̣ạ bolma fikʽiri bar ėdi ėsa rozorvat ėtmaga)  poczuwać się  82vº, 175vº
pod (pod tïmžė aktėm; pod ton mocọn; pod ton mocọn nı̯̇eynarušayonc ̣niy)  pod  

143vº, 164vº
podanïy (podanïy kartkʽada bolgan; podanïy kʽundicịyalarïn; ol bitikʽ usna podanïy; 

kartkʽa usna podanïy panna sozkʽanïng p[a]n χačḳʽȯnung χzïynïng)  podany, 
przedstawiony, złożony  132rº, 140rº, 161rº, 161vº

podat ėt- (bu turlu d͜žuvap podat ėtti kartkʽa usna; podat ėtti uč ̣kʽundicịya; podat 
ėtʽti intėrcịza; na spiskʽu podat ėtsar; mėn nėčịkʽ avaldan podat ėtkʽan 
d͜žuvaplarïmnï p[a]n grėskʽoga χarši)  przedstawić, okazać, złożyć  38vº, 51vº, 
53rº, 66vº, 90vº, 109vº, 111rº, 119rº, 128rº, 139rº, 142rº, 142vº, 145vº, 147rº, 
159vº, 172rº, 173vº, 174rº, 174vº, 175vº

podatokʽ (ovnung podatokʽlarïndan utru)  podatek, danina  91rº
podbitïy, podbitiy (šuba tulkʽu blay podbitiy; boγosi bila podbitïy)  podbity, 

przyszyty od spodu  24rº, 60rº
poddanïy (korol poddanïylarïndan)  poddany, chłop pańszczyźniany lub obywatel 

podległy terytorialnie władcy  117vº
podėšlïy (bolup podėšlïy latalarïnda; kʽi alar podėšlïy kʽiši bolup χaysi kʽi 

ganonkʽkʽa χarši ėdi)  podeszły (o wieku)  109vº, 170vº
podklad (podkladlar χzïl tėrilar bila; prostïy podkladlar)  podkład, podkładka (pod 

siodło ?)  76rº
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podlėhnut ėtʽ-, podlėhnut ėt- (plaganïng tibina podlėhnut ėtʽip; zėra mėn kʽlarmėn 
podlėhnut ėtmaga biylikʽingïznïng š[a]γawatʽïy tibina)  podlegać; ulegać  
142rº, 161vº

podnėsit ėtʽ- (da kʽėlgay ol sumanïy ...biylikʽingïzga podnėsit ėtma; bu suma bila 
barčạsïnïng alnïna podnėsit ėtʽkʽay)  podejmować, podnieść (jakąś sumę)  
108rº

podnı̯̇acc̣ạ bol- (podnı̯̇acc̣ạ boldu kʽėtma; podnı̯̇acc̣ạ boldu ol bitikʽni odoslat 
ėtʽtirma; podnı̯̇acc̣ạ boldu kʽi barčạ d[a]llarïn ol baχčạnïng ... hasil ėtip 
zavidovat ėtʽkʽay)  ruszać do działania, podźwignąć się, zdecydować się  
66vº, 71vº, 72rº, 156vº, 157vº

podpadnut ėtʽ-, podpadnutʽ ėtʽ- (d͜žurum tibina podpadnut ėtʽti pan mikʽlaš; na 
d͜žurumga podpadnut ėtʽingïz)  podpadać (pod karę)  115rº, 115vº

podpisatsay bol- (kʽėndi χolu blay podpisatsay boldu)  podpisywać się  26rº
pod utracẹ̇nı̯̇em sprawïy (pod ut[ra]cẹ̇nı̯̇em tïy spravïy)  pod groźbą przegrania (tej) 

sprawy  71vº, 127rº
pod vinon (bunu pod vinon 5 hrivna d͜žurum tibina kʽėltirgaylar)  pod groźbą 

orzeczenia winy  104vº
podvoyvod͜ziy (ivan podvoyvod͜ziy)  podwojewoda  43vº
pofolgovat ėtʽ- (dalši pofolgovat ėtʽkʽaysiz manga)  dać trochę ulgi, odpoczynku  

132vº
pofturïy (pofturïy χolïyïrmėn)  powtórnie, po raz drugi  108rº
pohrėb (čχ̣ardïlar pohrėb bila d͜žan ašina 70 fl[oru] da 20 hr[o]š sb[idag]; ėrmėni 

pohrėbinda; 10-artalar bir pohrėbda sargawa[r]kʽkʽa hėč ̣išitmiyirbiz kʽi 
bėrgaylar)  pogrzeb  133rº, 167vº

pokʽazacc̣ạ bol- (pokʽazacc̣ạ bolmas; ėvėt pokʽazacc̣ạ bolïyir kʽi; pokʽazacc̣ạ 
bol[i]yir kʽi)  pokazywać się, okazywać się  70vº, 136vº, 175vº

pokʽazanïy bol- (pokʽazanïy bolsa kʽi)  zostać pokazanym, przedstawionym  127rº, 
128rº

pokʽazat ėtʽ-, poykʽazat ėtʽ- (χol kʽvitïy pokʽazat ėtʽsa važnïy bolmagay; pokʽazat 
ėtʽip kʽėndina pėvnïy gmaχlar uživanı̯̇eyga; pokʽazat ėtti mėmrana; alarnïng 
ı̯̇azgan bitikʽlarïy bila pokʽazat ėtma biylikʽïngïz alnïna kʽlarmėn)  pokazać, 
okazać  43rº, 60vº, 66rº, 80rº, 90vº, 91vº, 158rº, 159vº, 160rº, 174rº

pokʽazovat ėt- (har turlu ı̯̇oldan pokʽazovat ėtʽiyir ėdi; pokʽazovat ėtiyir bu iš 
rozïrvacc̣ạ bolmas bolma; 1 slušnïy nėma pokʽazovat ėtmas; strona aktor 
pokʽazovat ėtiyirlar rozėrvanı̯̇eysina bu zvı̯̇onzėkʽina dalšiy malžėnstvoga)  
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dać zobaczyć, wskazać; okazywać, uzewnętrzniać  67vº, 140vº, 146vº, 147rº, 
175vº.  Zob. też  pokʽazat ėtʽ-

pokʽazovatsa (ruznost pokʽazovatsa bašladïy)  pokazywać się, okazywać się  38rº
pokʽladat ėtʽ- (pokʽladat ėtʽip day duχovnïy urı̯̇adnï nėčịkʽ kʽėtχȯı̯̇alχnï)  kłaść, 

rozpościerać; umieszczać, pokładać (nadzieję)  67vº
pokʽonanïy (pokʽonanïy storona)  zwyciężony, pokonany  71vº
pokʽornı̯̇ey (pokʽornı̯̇ey χolarmėn biylikʽingïzdan kʽi)  pokornie, uniżenie  142vº
pokʽoy (pokʽoyda zaχovacṣa bolgay; pokʽoyda zaχovanïy bolgay; kʽi ... pokʽoyda 

turgay; ašaγa χaχrada pokʽoy bėrgay)  1. stan, w którym nie jest się w wojnie 
2. pomieszczenie mieszkalne  51vº, 52rº, 37rº, 49vº, 53vº

pȯkʽrig (bitikʽ ȯsgi pȯkʽrig)  1. pokrzyk, wilcza jagoda, belladona 2. mandragora  
60rº.  Zob. też  ȯsgi pokʽrig.

polavnikʽ (polavnikʽ uzun polavnikʽ)  tkanina do nakrycia ławy, poduszka na ławę, 
poławnik  78rº

pol[ė]  zob.  na polu
polkʽay (fortuχ polkʽay blay)  (mała) poła, dolna połowa odzieży, falbana  24vº
položėn[ı̯̇e]  zob.  za položėnı̯̇em
polskʽiy (400 fl[or]i polskʽiy)  polski  29vº
polst (1 borkʽ polst kiš bila potšitïy)  wyściełanie, miękkie podbicie  77vº
polubkʽay (kʽumuš polubkʽay)  1. otok, otoczka 2. mała obręcz  8rº
pomkʽnut ėt- (tėrmindan ėrtasna pomkʽnut ėttilar tėrminnïy)  kazać (szybko) 

przesunąć  144rº
pomkʽtut ėtʽ-  zam.  pomkʽnut ėtʽ- (bu χusustan bėrgan utru vada pomkʽtut ėtʽtilar 

daγïn oručṇung ėkʽi haftasna kʽi stawit ėtʽkʽay)  pomknąć, szybko popędzić  
148rº

pomı̯̇enonïy, pomienı̯̇onïy (tėkʽ ı̯̇oγari pomı̯̇enonïy dėkʽrïtkʽa kʽora; pan ohan ı̯̇oγari 
pomı̯̇enonïy išitip aytti kʽi; pomı̯̇enonïy pan šimkʽȯ aksėnt oγlu; pomı̯̇enı̯̇onïy 
pani hanuχnaga; pomı̯̇enı̯̇onïy kʽirkʽorga)  wymieniony, wspomniany  167rº, 
168rº, 168vº, 169vº

pomoc,̣ pomoč ̣(na pomoč;̣ kʽėndi išinda bolma ėdi na pomoc ̣alma; da prėcc̣ạ bir 
pomocḳʽa kʽėndilarïna bolmagay)  pomoc, wspomożenie  29rº, 127rº, 167rº

pomova (golïy pomova bila; golïy pomovam bila)  pomówienie, zarzucenie, 
niesłuszne oskarżenie  69vº

pončọχ (pončọχ d͜zı̯̇anïy; 1 d͜žuft pončọχ tiftikʽ buṙnatnïy)  pończocha; sukienne 
spodnie  76rº, 77vº
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ponı̯̇ewaž, ponı̯̇evaž, ponėvaž (ponı̯̇evaž slušnïy pričịnalarnïng artïndan; ponı̯̇evaž 
kʽi ol χardašindan songra spadokʽ alïp; ponı̯̇evaž bu mėmranikʽ opivat ėtiyir 
ėri usna; ponı̯̇evaž p[a]n holub awtėntikʽ pokʽazovat ėtmas)  ponieważ, gdyż  
51vº, 56vº, 70rº, 121rº, 123rº, 125rº, 125vº, 126rº, 127rº, 132vº, 136vº, 146vº, 
158rº, 159vº, 161vº,  passim

popėrėsnicạy (bir sirmay popėrėsnicạy)  napierśnik, górna część fartucha  24rº
poprav[a]  zob.  dla popravï
popravit ėtʽ- (ant bila popravit ėtʽkʽaysiz)  poprawić, naprawić  137rº
poprawkʽa, popravkʽa (ov poprawkʽasï; nė da popravkʽa potrėba bolsa; barčạ 

popraw[kʽ] alarïnda uludan kʽičịga dira)  poprawka; naprawa  53vº, 91rº, 
156vº, 157rº, 166vº

popruγ (litʽva čẹ̇rti popruγlar; dasta popruγ; popruγ nicı̯̣̇anïy; popruγ kʽrėmėnėcḳʽiy; 
turkʽ popruγu čạtïrga; popruγlar kʽliyonïy da rukʽawicạ)  popręg, szeroki pas 
podtrzymujący siodło lub kulbakę  75rº, 75vº, 76rº, 76vº

porı̯̇adokʽ (ėtʽkʽaylar porı̯̇adokʽ alar bila spulnı̯̇ey; porı̯̇adokʽ kʽėndi ı̯̇aχši bačẹ̇nı̯̇amda 
da ı̯̇aχši fikʽirimda)  porządek, ład  120rº, 142rº

poroχovnicạ (hėm ı̯̇an poroχovnicạ; poroχovnicạ dana; χaptïrha poroχovnicạ ı̯̇ančị̈χ 
bėlbah)  prochownica  75vº, 76rº

portïygal (nė 1 klėnort da ni 1 portïygal asmagaylar)  portugal, złota moneta  122vº
porvatsa bol- (porvatsa boldu ustuna; bičạχla porvatsa boldu ustuma)  zerwać się 

gwałtownie, rzucić się na kogo  36rº, 36vº
posėsiya (posėsiyaga ı̯̇ebėrma; posėsiyada tutsar; posėsiyadan čị̈χma kʽičị ahač)̣  

1. władanie, posiadanie 2. posiadłość, dom, majątek ziemski, parcela  46vº, 
49vº, 52rº, 52vº, 58vº

poslanėc ̣(poslanėcị kʽėtiyėdi; ol poslanėc ̣zadikʽning)  posłaniec, wysłannik  84rº, 84vº
posluha (ı̯̇aχši posluhalarïn; ozga posluhalar)  posługa, usługa, służba  40vº, 48vº
poslušėn (ay χayda kʽi kʽlamagay poslušėn bolup barma)  posłuszny, pokorny  128vº
posoztalïy  zob.  pozostalïy
pospolitïy (pospolitïy kʽišining arasïna; pėvnïy osobalar pospolitïy kʽišidan 

kʽordular; kʽėtχȯı̯̇alχ zėzvat ėtʽip pospolitïynïy; za ı̯̇ednėgo pospolitïy arasïna; 
ahalar arasïna da pospolitïy arasïna)  1. pospolity, zwykły, zwyczajny 2. 
należący do pospólstwa  38rº, 38vº, 44rº, 67rº, 74rº, 104rº, 114rº, 114vº, 118rº, 
120rº, 162rº, 163rº, 163vº, 169rº, 176vº

pospulstvo, pospulstwo (barčạ pospulstwo; butun pospulstvo; zadat ėtʽtilar 
pospulstwodan tanglangan pėrsonalar kʽi; aγalar arasïna da pospulstwo 
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arasïna)  zgromadzenie, rzesza ludzka, tłum; gmin, pospólstwo  66vº, 115rº, 
119vº, 168rº

postanovicc̣ạ bol- (postanovicc̣ạ bolur ėsa prïymovat ėtma učụn; nė da 
postanovicc̣ạ bolumsa ahalar arasïna da pospolitïy arasïna)  postanawiać, być 
postanowionym  168rº, 169rº

postanovicc̣ạ bol- (postanovicc̣ạ bolur ėsa prïymovat ėtmaχ učụn; nė da 
postanovicc̣ạ bolunsa ahalar arasïna da pospolitïy arasïna)  powziąć decyzję, 
postanowić, zdecydować się  168rº, 169rº

postanovit ėt- (postanovit ėtʽtilar bu turlu kʽi; postanovit ėttilar alarnïng ortaχlχlari 
čọvrasïna; pospolitïy bila bunda postanovit ėtip siz)  postanowić, zdecydować  
30rº, 112vº, 120rº, 120vº, 162rº

postanovı̯̇enė, postanovı̯̇ena, postanovı̯̇enı̯̇a (daγïy statėčṇı̯̇ey postanovı̯̇enė 2 
ı̯̇andan ėtkʽaybiz; postanovı̯̇enı̯̇a χaysi kʽi kʽahanalχ hėm kʽėtχȯı̯̇alχ ėtti; 
postanovı̯̇enalarïna kʽora)  postanowienie; decyzje, uchwały  54vº, 114rº, 
137rº, 138rº, 148rº, 148vº

postanovı̯̇enı̯̇e ėtʽ- (bu turlu postanovı̯̇enı̯̇e ėtʽtilar)  podejmować postanowienie, 
decyzję  104rº

postronkʽ (tėmir lėmėš postronkʽ šlėy kʽonopnïy)  postronek  75vº
postup (barčạ ozga postuplarïy nėmadan kʽėlmas)  1. ruch do przodu, postęp 2. czyn, 

uczynek, postępek  123rº
postupitʽ ėt-, postupit ėtʽ-, postupit ėd- (zglėndėm tėho postupit ėtʽiyirbiz; na 

kʽėtχȯı̯̇alχ anïng lucḳʽostu učụn postupit ėttilar; ı̯̇aχsi kolundan postupit ėtʽti 
vankʽ špitalina; na postupit ėttilar kʽėndina har hafta ı̯̇urgėlt)  1. postępować, 
kroczyć 2. poczynać sobie, sprawować się 3. dodawać, więcej płacić  3rº, 
18rº, 51rº, 53rº, 62rº, 88rº, 103rº, 129rº, 149rº, 159rº, 166vº, 170vº, 176vº, 
177rº

postupokʽ (da ol barčạ postupokʽlarnïy umorit ėtʽiyirbiz; dalšiy postupokʽkʽa 
prïystupit ėtʽkʽaylar kʽi stawit ėtʽkʽay dalšiy postupokʽkʽa sb[idag] 
ı̯̇uχovga; dalšiy postupokʽkʽa prïymusit ėtʽkʽaysiz; nı̯̇eyrondnïy išlarïna da 
postupokʽlarïna bolušman; barčạ prawnïy postupokʽlardan volnïy ėtiyirbiz)  
1. czyn, czynność, postępowanie 2. postęp, wyższy stopień, krok, etap  95vº, 
125vº, 132vº, 133rº, 138rº, 138vº, 141vº, 143rº, 163vº

postupovat ėtʽ- (tʽora bila post ėtmiyin; nė ozga turlu postupovat ėtar ėdim kʽi babas 
d[ė]r χačạdur postupovat ėtʽkʽay nėčịkʽ tʽora kʽorguzsa; srovı̯̇ey postupovat 
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ėtʽma)  postępować (zgodnie z), obchodzić się (z kim lub czym)  19vº, 31rº, 
125rº, 154rº, 160rº, 174rº

posvarkʽa (alay posvarkʽalar da sozlar)  spór, sprzeczka, kłótnia  140vº
pošanovat ėt- (da pošanovat ėtmiyin; bilman nė duχ bila kʽėlip mėni rïsvayladï da 

pošanovat ėtmiyin nė garkïmnï nė hormatimni ı̯̇er bila barabar ėtti)  szanować, 
poważać, cenić  162vº, 163vº

pošėvkʽa (pošėvkʽalar)  poszewka, powłoczka  145rº
pošva, pošvay (cṿėlėχ pošvay; pošva aχ kʽėtanlar)  poszwa  24vº, 78rº
potėmu (zamanda potʽėmu dugul ulu kʽunlar)  dlatego; po tym  131rº
potïm  potem, następnie  5vº
potkʽat ėt-, potkʽat etʽ- (mėnim ovumnu potkʽat ėtʽti nı̯̇eyslušnı̯̇ey; na oγlannïy 

dėspėkʽt potkʽat ėtar ėdi)  spotkać, natknąć się; stać się udziałem  70vº, 124vº
potočṇïy  bieżący, codzienny  1rº
potomnïy  potomny, należący do przyszłego pokolenia  45vº.  Zob. też  naypotomnïy  

45vº
potomokʽ, potomkʽo, putomokʽ, potopokʽ (potomokʽlarïmdan; tʽumannïng 

putomokʽ bolmasa; bizim potomkʽolarimïz; stėcḳʽȯnung potomokʽlarïnïng 
sumasïy; manga ı̯̇a mėnim potomokʽlarïma bolgay)  potomek  12rº, 15rº, 29vº, 
31vº, 40rº, 46rº, 51rº, 72rº, 79rº, 87vº, 93rº, 93vº, 99rº, 106rº, 108rº, 111rº, 
112rº, 116rº, 116vº, 119vº, 136rº, 164vº, 165vº

potomstvo, potʽomstvo (potʽomstvosundan songra; da ni anïng potomstvolarïndan 
hėč ̣spadokʽ upominacc̣ạ bolmisarlar; kʽėndilarin da potʽomstvolarïn da 
vı̯̇ečṇïmi čạsïy kʽvitovat ėttilar)  potomstwo, potomkowie, synowie i córki  
29rº, 44rº, 54vº, 72rº, 98vº, 112rº, 128rº, 171vº

potpadat ėt- (kʽi birdan potpadat ėtkʽay bėz žadnėgo milosı̯̇erd͜za)  narażać się na co, 
ściągać na siebie  176vº

potpis (ol potpislarïy bila)  podpis, imię ojca, nazwisko napisane własnoręcznie  163vº
potpisacc̣ạ bol- (boš χaγït usna potpisacc̣ạ bolup ėdi; potpisacc̣ạ bolduχ bu ı̯̇azov 

ti[b]i; bu turlu potpisacc̣ạ bolup ėdi nėmič ̣tʽvaganïnda)  podpisywać się 
własnoręcznie, napisać swoje imię, nazwisko, imię ojca, pseudonim  158rº, 
160vº

potrėba, potrėbay (vėdlė potrėbïy; barčạ potrėbaysïn korgay; vankʽ potrėbalarïna; 
rėčp̣ospolitïyning potrėbasïna kʽėtkʽay stïmbolga; barčạ išlarda da barčạ 
spulnïy potrėbalarga)  1. potrzeba, konieczność, niezbędność 2. krytyczne 
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położenie 3. trzeba, należy  26rº, 32vº, 33rº, 51vº, 53vº, 63vº, 65rº, 66vº, 91rº, 
92vº, 98vº, 115rº, 127vº, 130rº, 138vº, 148vº, 151rº, 160rº, 161vº

potrėbnïy, potrėbnı̯̇ey (potrėbnı̯̇ey dir; ėrmėni tȯrasïna potrėbnïy toraga voytkʽa 
dugul)  1. potrzebny, konieczny, niezbędny, 2. na żądanie, za opłatą (w sądzie)  
101vº, 141rº

potrėbovat ėt- (potrėbovat ėtsa; potrėbovat ėtsalar)  potrzebować, odczuwać 
potrzebę  18rº, 90rº

potstarostiy (sėmėšovskʽiy potstarostiygay)  podstarości  9rº
potšitʽïy (tiyin bla potšitïy; boγoz bila potšitïy; aχ aslar bila potšitïy; 1 borkʽ polst kis 

bila potšitïy)  z przyszytą podszewką, podbiciem, futrem  60rº, 77rº, 77vº, 132rº
potšivat ėtʽ- (nė atʽlas bila nė adamaškʽa bila potšivat ėtʽmagaylar)  przyszywać 

podszewkę, podbicie, futro  122rº
potvėrdit ėt-, potvėrdit ėtʽ- (potvėrdit ėtkʽay; potvėrdit ėtʽti; baγlap da potvėrdit 

ėtʽip)  potwierdzać  34vº, 83rº, 173rº.  Zob. też  potvėržat ėt-
potvėrd͜zėnïy  zob.  potvı̯̇ėrd͜zonïy
potvėržat ėt- (potvėržat ėtiyir kʽi)  potwierdzać  176rº.  Zob. też  potvėrdit ėt-
potvı̯̇erd͜zonïy, potvėrd͜zėnïy (kʽahanalχ ašïra potvı̯̇erd͜zonïy nšannï tïlkʽo eng ulu bu 

dur; potvėrd͜zėnïy bitikʽni)  potwierdzony, polecony  34vº, 174vº
povinėn (nė povinėn dir; povinėn bolsam d͜žuvap bėrma; povinėn dugul d[ė]r 

χačạdur d͜žuvap bėrma; povinėn siz bėrma)  mający obowiązek, pozostający 
pod przymusem  40rº, 56vº, 158vº

povinėn bol- (povinėn boldum barma ratuškʽa; povinėn bolgaylar spulnı̯̇ey tolama; 
bayramdan bayramga povinėn bolgay; tėkʽ barčạda povinėn bolgay dosït 
ėtma dėkʽrïtïmïzga kʽora; povinėn bolurlar ı̯̇arïm da ı̯̇arïm kʽoturma)  być 
powinnym, zobowiązanym  5rº, 18rº, 35vº, 36rº, 39rº, 54rº, 61rº, 67rº, 72rº, 
79rº, 79vº, 86vº, 91rº, 105rº, 109vº, 116rº, 118vº, 123rº, 129vº, 151rº, 167rº, 
173vº, 176rº, 176vº

povinnïy (da ovdagilar bu dur povinnïylarïy; povinnïylarïy bila; p[a]n ovanės 
χačạdur oγlu olaχtan botšanlï povinnïy pan bohdannïng donavakʽ oγlu)  
powinowaty. kuzyn; swojak, domownik  122rº, 140rº

[pol.]  povinnosc ̣(kʽtorïχ povinnosc ̣davac)̣  obowiązek, zobowiązanie  56vº
povinnost[i] (kʽėndi povinnostı̯̇umuzda; žamgȯcṇung povinnostu; kʽristan 

povinnostuna kʽora; kʽėndi povinnostunguzga ... prïymusit ėtʽkʽaysiz)  
powinność; obowiązki, zobowiązania  82vº, 112vº, 121rº, 141vº

povinovacṭv[o] (zglondėm povinovacṭva χatunu vėčịndan)  powinowactwo  98rº
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povinovat[ïy] (nėčịkʽ povinovat[ïy])  ten, kto jest spowinowacony  50vº
povolnost (alay datokʽ bila nėčịkʽ barčạ povolnostlar da dosït ėtmaga nėčịkʽ tiyasï 

dïr)  uległość, podporządkowanie się, zobowiązanie  160vº
poykazat ėt-  zob.  pokʽazat ėt-
pozostalïy, posoztalïy (atamïzdan da anamïzdan songra pozostalïy dobralar; pani 

hoskʽa posoztalïy sïngarïy učṃaχlï d͜žanlï grėskʽȯnung zadikʽ oγlu)  pozostały  
61vº, 142rº

pozov (nė bir pozov nė bir toraga barma; ustuma pozov χoyup turlar kʽi; nė turlu 
awalgi pozov dabracc̣ạ boldu; hali pozovum artïndan turup tur; avalgi 
pozovda da pozvanïy boldu)  pozew, wezwanie sądowe  44vº, 67vº, 99vº, 
162rº, 171vº, 172rº, 173vº, 177vº

pozovsuz (2 ı̯̇anda pozovsuz turgaylar)  bez pozwu  47rº, 71rº, 100rº
pozvalat ėtʽ- (barčạmïz spulnı̯̇ey ı̯̇oγarigi ı̯̇azovga pozvalat ėtiyirbiz; potšivat ėtma 

pozvalat ėtiyirbiz; pozvalat ėtʽmadï da ni songra da ol igit barmaga; pozvalat 
ėtiyir angar... volnïy mı̯̇eškʽanı̯̇ey ovuna)  pozwalać, zezwalać, odstępować 
(do zamieszkania)  123rº, 143rº, 169rº, 169vº

pozvanïy (nėčịkʽ pozvanïyning d͜žuvaplarïn; alay-oχ pozvanïy pan grėskʽȯ)  
pozwany, wezwany na rozprawę  175vº, 176vº

pozvat ėt-, pozvat ėtʽ- (pozvat ėtʽsam otstupit ėtʽmiyin toradan; daγïn do tėgo 2 kʽėz 
pozvat ėttilar kʽėndin kʽlamadï turma)  pozywać (do sądu)  94rº, 170vº

pozvat ėtʽtir- (pozvat ėtʽtirdi χzïy vėčịndan)  kazać (polecić) pozwać (do sądu)  157vº
pozvolenı̯̇e, pozvolėnı̯̇a (ivaskʽȯ χatunun pozvolėnı̯̇esi bila; ol pozvolėnı̯̇a učụn 

sb[idag] dad͜žarga 60 fl[oru] bėrad͜žag boldu bsagga barmiyin χoygay 
kʽėtχȯı̯̇alχta)  pozwolenie, zezwolenie  90vº, 171rº

pozvolit ėt- pozvolit ėtʽ- (kʽi pozvolit ėtkʽaylar pan ohanga alma pan andriyning 
χzïn; kʽi pan norsėsning χzïn pozvolit ėtkʽaylar pomı̯̇enonïy kʽirkʽorga bu 
dur nšan alγšlatma; χaysi χard͜ž učụn pozvolit ėtti; nėga pan ı̯̇akub pozvolit 
ėtmas)  pozwalać, zezwalać, dopuszczać, zgadzać się, umożliwiać  39vº, 54vº, 
64vº, 79vº, 106rº, 120rº, 130rº, 130vº, 136vº, 137rº, 138vº, 152rº, 160rº, 167rº, 
168rº, 168vº, 169rº, 171rº, 176rº

požitokʽ (vankʽ ičịna bolgan baχčạnïng požitokʽu; požitokʽu bila bunung kʽibikʽ 
špital bila vankʽnïy opatrovat ėtʽkʽaysïz; sumadan nėčịkʽ požitokʽlarïndan; bu 
1000 fl[oru]nung požitokʽundan χayil boldu bėrma)  dochód; przychód; zysk; 
odsetki  103rº–103vº, 108rº, 148vº, 165rº

poživı̯̇enı̯̇ey (na poživı̯̇enı̯̇ey faχirlarga)  pożywienie, żywność, jedzenie  103vº
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pracạ, pracạy (mėnim pracạm učụn prėcc̣ạ manga biylikʽingïz 1 nahoroda ėtʽkʽaysiz; 
pracạymnïy lutovat ėtma)  praca, trud, zarobek  66vº

praskʽa (zuflar pardahlamaχ učụn praskʽa)  mała prasa (do polerowania)  156vº
prasla (kʽi angar prïypustit ėtʽkʽaylar 1 prasla usna ı̯̇er azbarga vankʽ ovuna)  

przekupień soli, zasalacz; warzelnia  156vº
pravday, prawda (pravday ı̯̇ez; mošond͜zovïy prawda)  przybór stołowy z metalu, na 

który stawiano gorące naczynia  21vº, 78vº
pravėm božim  (zgodnie z) Boskim prawem  146rº
pravı̯̇ey (χaysi bilakʽi pravı̯̇ey oramnï sibiriyirlar)  bezpośrednio, wprost; prawie, 

omal  122vº
pravnı̯̇ey (kʽvitovat ėtʽma pravnı̯̇ey; pravnı̯̇ey domahacc̣ạ bolgay; pravnı̯̇ey d[ė]r 

χačạdurnu kʽvitovat ėtʽmaga vėdle potrėbïy zamanïnda)  zgodnie z prawem, 
legalnie  87rº, 146vº, 151rº

prawd͜živïy (slušnïy da prawd͜živïy soz učụn obrazicc̣ạ bolma)  rzeczywisty, realny, 
prawdziwy  162vº

prawnïy (bu sprawadan da barčạ prawnïy postupokʽlardan volnïy ėtiyirbiz; obrona 
alay prawnïy nėčịkʽ nı̯̇eyprawnïy)  prawny; prawniczy  163vº, 167rº

praw[o] (vėdlė prawa prï[.]padat ėtʽiyir)  prawo, kanon; sąd  97vº
prėcc̣ạ, prėcc̣ẹ̇, prėcṣa (mėnim prėcc̣ạm učụn prėcc̣ạ manga; ay bašχšlarnïy prėcc̣ạ 

almadïlar kʽėri kʽėltirdi oγlan; mėn prėcc̣ẹ̇ kʽlasa hėč ̣sovukʽum ı̯̇oγ ėdi 
kʽėnsina χarši; biylikʽingïz manga prėcc̣ạ nakʽazat ėtʽtingïz alarnïng ovuna 
barmaga)  inaczej, jednakże, w przeciwnym razie; sprzeciw  66vº, 124vº, 
139vº, 141vº, 167rº

prėcc̣ı̯̣̇eyvzı̯̇encı̯̣̇ey, prėcc̣ı̯̣̇eyvzėncı̯̣̇ey (kʽi kʽėndi prėcc̣ı̯̣̇eyvzėncı̯̣̇eysindan vaz gėčṃas 
igit; kʽėndi prėcc̣ı̯̣̇eyvzı̯̇encı̯̣̇eysin ėtʽiyir)  przedsięwzięcie, poczynanie  89rº, 
124rº

prėkʽonat ėtʽ- (prėkʽonat ėtʽmadï)  przekonywać  147rº
prėχk’azat ėt- (t’umanga prėχkʽazat ėttilar k’i)  dawać przestrogę, przykazywać, 

napominać  36vº
prėχvalacṣa bol- (prėχvalacṣa bolïyïr ustuma mėnim)  przechwalać się  51vº
prėmova ėt- (bu turlu prėmova ėtti)  wygłaszać mowę, przemawiać  162rº
prėnagabodnı̯̇a (prėnagabodnı̯̇a bašχa)  nagabywanie, zaczepianie, zaczepki  40rº.  

Zob. też  prïynagabanïy
prėnėsit ėtʽ- (prėnėsit ėtʽma ratuškʽa aktalarga barmiyin pisakʽkʽa pan vartan)  

przenosić  167rº
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prėntkʽiy (anïng prėntkʽiy kʽėčḳʽanïg bu dunı̯̇adan zakʽročịt ėtʽti)  prędki, szybki  61vº
prėntkʽȯ (kʽi bulay prėntkʽȯ znagla bir nėčạ kʽunnug ičịna)  prędko, szybko  132vº
prėpovidat ėtʽ- (žalimni prėpovidat ėtʽtim; gilėyim da prėpovidat ėtʽtim; anda-ž 2 

vı̯̇ernïy prėpovidat ėttilar pan ivanga)  przewidywać, przepowiadać, wróżyć  
70vº, 71rº, 170rº

prėprosit ėt- (da prėprosit ėttiχ)  przepraszać, prosić o przebaczenie  175vº
prėstat ėt- (kʽi anïng usna prėstat ėtkʽaylar; natėnčạs χaysi dėkʽrït 2 ı̯̇anda prėstat 

ėtʽti)  przystać na co, zgodzić się  53vº, 86vº, 138rº.  Zob. też  prėstawat ėt-
prėstawat ėt- (ı̯̇alγïzlarïy ėkʽi strona bahlap dostluχnu prėstawat ėtma da χalma anïng 

usna kʽlamaslar)  przystawać na co, zgadzać się; świadczyć sobie  173rº.  
Zob. też  prėstat ėt-

prėvinit ėtʽ- (prėvinit ėtʽsa 20 hrivna d͜žurumun alma)  zawinić; ponosić winę  123vº
prėvinicc̣ạ bol- (p[a]n bohdanga prėvinicc̣ạ boldu χaysining ı̯̇olun kʽorduχ da 

prėprosit ėttiχ)  przyznawać się do winy  175vº
prėz  I  (zaχovacc̣ạ boldu bu iš prėz dėkʽrït; prėz to ziyan bolïyir; prėz dėkʽrït 

kʽėtkʽay; prėz mus otpravovacc̣ạ bolmas; prėz nı̯̇eydbalosc ̣kʽėndi ovundan ot 
tuškʽay)  skutkiem, dzięki, z powodu; przez  125rº, 142vº, 157vº, 164rº

prėz  II  (prėz žadnïχ slušnïχ prïčịn)  bez (czego)  141rº
prėzdrı̯̇enı̯̇ey (biy tʽėngrining prėzdrı̯̇enı̯̇eysindan da 1 ı̯̇annïng ı̯̇aχši sovukʽundan 

boldu)  przewidywanie, opatrzność  176rº
prėziskʽat ėtʽ- (atʽasïnïng šaγawatʽïn prėziskʽat ėtʽmaga bolmadï)  uzyskiwać, 

zdobywać  89vº
pričịna, pričịnay, prïčịna, prïčị̈nay, prïčịčạ (kop turlu pričịnay; bu pričịnadan 

bolman; bu pričịnanïng artïndan; uznat ėtʽkʽay tora ol prïčịnalarnïy; prïčịna 
kʽorulmas bu išta; prėz žadnïχ slušnïχ prïčịn ayïrïlmaga)  przyczyna, powód; 
interwencja, wstawiennictwo  10rº, 51vº, 64vº, 67vº, 68rº, 68vº, 69vº, 70rº, 
71rº, 89vº, 97vº, 101rº, 125vº, 137vº, 139vº, 140rº, 141rº, 142rº, 143vº, 152rº, 
174rº, 174vº, 175vº

priobicạt ėt- (priobicạt ėtiχ; priobicạt ėdti)  obiecywać, przyobiecać  40rº, 45vº
pripadokʽ, prïpadokʽ (pripadokʽlar dugul kʽisizing ustunguzga kʽėlip tir; 

nı̯̇eyščẹ̇nsnïy prïpadokʽ χaysidan hanuz do kʽoncạ χutulmiyirmėn; χačạn ol 
nı̯̇eyšcẹ̇nsnïy prïypadokʽ boldu)  przypadek, pojedynczy wypadek  173vº, 
174rº, 175vº

pripozvat ėt- (mėni pripozvat ėtsalar)  pozywać (do sądu), wytaczać proces  52vº
pririkʽat ėtʽ- (pririkʽat ėtʽip biri birimïz učụn)  przyrzekać, obiecywać  94rº
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pristavat ėt-, pristawat ėt- (ol pristawat ėtip bu ı̯̇oγarigi ı̯̇azïlgan sprawaga odstupit 
ėtti; pristavat ėtip zapisinay kʽėndining)  zgadzać się, aprobować  15rº, 39rº

priymat ė[t]- (priymat ėdti anïn kʽi dobronu)  przyjmować  50vº
prizvolit ėtʽ-, pri[.]zvolit ėt- (prizvolit ėtʽti; pri[.]zvolit ėtti)  zezwolić, dopuścić  7rº, 

91rº
prïčịčạ  zob.  pričịna
prïčịna  zob.  pričịna 
prïčịnasïz (prïčịnasïz χznïng kʽlamamaχïndan bu baγnï χoyup ėdilar)  bez przyczyny, 

bez powodu  153vº
prïkʽlad, prïykʽlad (hėm ı̯̇aman prïkʽlad bolmagay; da ni ı̯̇aman prïykʽlad da žoγovurt 

arasna bėrma kʽlaman)  przykład  141rº, 163rº
prïmušonïy (prïmušonïy dugul)  zmuszony, przymuszony  69rº.  Zob. też  prïymušat 

ėt-
prïpatrovacc̣ạ bol-, prïyp[a]travacc̣ạ bol- (prïpatrovacc̣ạ bolup kʽėtχȯı̯̇alχ aktalarda; 

prïyp[a]travacc̣ạ bolïyir)  przyglądać się, rozpatrywać, badać  114rº, 140vº
prïstat ėtʽ- (haynkʽonung usna prïstat ėtʽti)  zgadzać się, przystawać na co  54rº
prïstoynïy (slušnïy da prïstoynïy tʽėngriga)  godny, właściwy, stosowny  108rº, 120rº
prïstuh (prïstuh pusliskʽa)  rzemień dociągajacy siodło ?  76vº
prïstupit ėtʽ-, prïystupit (ilgari prïstupit ėtʽmiyin bir d͜zalga; s[ur]p ı̯̇uχovga prïstupit 

ėtʽma; do dalšiy postupokʽkʽa prïystupit ėtʽkʽaylar)  podchodzić do, 
przystępować, rozpoczynać  103vº, 123vº, 125rº

prïšsluχacc̣ạ bol- (prïšsluχacc̣ạ bolup 2 ı̯̇annïng galad͜žilarïna da igi uvažit ėtip)  
przysłuchiwać się  175vº

prïy (prïy tastamėncı̯̣̇ey; prïy kʽvicı̯̣̇ey)  przy, w związku z  114vº, 144vº
prïybit ėt-, prïybit ėtʽ- (bu akʽtkʽa prïybit ėtma; prïybit ėtkʽaylar)  przybywać; dodać, 

dołączyć  71rº, 170rº
prïy čị̈m  przy czym;  (ni prïy čị̈m; da ni prïy čị̈m χalmadi)  nic; bez związku, nie na 

miejscu, bez sensu  146rº
prïyčịnniy (prïyčịnniy bitikʽ)  wstawienniczy, interwencyjny, polecający  146rº
prïydat ėtʽ- (kʽi angar prïydat ėtʽkʽaylar 2 opėkʽun)  dodać, przydzielić  89vº
prïyhoda (anïng prïyhodasïna)  przygoda ?  65rº
prïyı̯̇atėl, priyatėl, priı̯̇atėl (priyı̯̇atėllar ašïra; nėčịk priyı̯̇atėli; kʽėndi priyatėllarïy bila 

turup; kʽėnsi tʽėngridan naznačọnïy prïyı̯̇atėlima)  przyjaciel, druh  5rº, 42vº, 
64rº, 69vº, 81vº, 86vº, 89rº, 132vº, 133rº, 139rº, 140vº, 152rº, 152vº, 153vº, 
155rº, 175vº

tryjarskiCD.indb   677 2017-12-06   12:45:32



678

prïyı̯̇entïy bol-, prïyı̯̇ėntïy (prïyı̯̇entïy bolgay oγlanlarnïy ovratma; prïyı̯̇entïy bolgay 
akʽtalarïnay; vd͜žėnčṇı̯̇ey prïyı̯̇entïy boldu)  zostać przyjętym  86rº, 87rº, 87vº, 
94vº, 95rº, 103rº, 109vº, 140vº, 154rº

prïykʽlad  zob.  prïkʽlad
prïyχilacc̣ạ bol- (p[a]n holub d[ė]r χačạdurga χaršina prïyχilacc̣ạ bolup)  przychylać 

się do czego  147rº
prïyχilicc̣ạ bol- (prïyχilicc̣ạ bolup avalgi podanïy kartkʽalarïna p[a]n yagopšanïng 

sėčọvlu χolub kʽėtχȯı̯̇alχtan kʽi; prïyχilicc̣ạ bolup ganonkʽlarga hėm 
zvïčạylarga)  przychylać się, odnosić się pozytywnie, popierać  154vº, 176vº

prïymovat ėt- (prïymovat ėtmagaybiz ı̯̇at kʽišilarïn ortamïzga ozga mamlakʽattan)  
przyjmować  161rº

prïymovat ėtmaχ (ortamïzda nė stanovı̯̇enı̯̇a bar prïymovat ėtmaχ učụn ı̯̇a ėtmamaχ 
učụn ı̯̇at kʽišilarnï)  przyjmowanie, przyjęcie  168rº, 168vº

prïymusit ėtʽ- (postupokʽkʽa prïymusit ėtʽkʽaysiz)  przymusić, zmusić  141vº.  Zob. 
też  prïymušat ėt-

prïymušat ėt- (kʽėndi prïymušat ėtmagaylar kʽuč ̣bila)  przymuszać, skłaniać siłą  159rº
prïymušėn[ı̯̇a] (χorχudan da prïymušėnı̯̇adan; prïymušı̯̇en[ı̯̇a]dan dugul)  przymus, 

zmuszenie  81vº, 143rº
prïynagabanïy bol- (prïynagabanïy bolsa)  być nagabywanym  91rº.  Zob. też  

prėnagabodnı̯̇a
prïynalėžit ėtʽ- (kʽimga prïynalėžit ėtʽsa; oγluna prïynalėžit ėtʽar ėdi)  należeć do 

kogo, przynależeć  64vº, 84rº, 109rº
prïynı̯̇at ėtʽ-, prïnı̯̇at ėtʽ-, prïynat ėt- (vdı̯̇ačṇė prïynı̯̇at ėtʽti; ulu hormat bila prïynı̯̇at 

ėtʽtilar; prïnı̯̇at ėtʽtilar aktalarïna; prïynı̯̇at ėttilar bu dėkʽrïtnï; prïynı̯̇at 
ėtʽkʽaylar škʽolga kʽi oγlanlarnï ovratkʽay; opėkʽunlχnu prïynı̯̇at ėtʽma)  
przyjmować, brać, uznać za swoje; dopuścić do siebie, włączyć  58vº, 62rº, 
67rº, 72rº, 74rº, 79rº, 80rº, 80vº, 89rº, 105vº, 108rº, 109vº, 124rº, 141vº, 
142vº, 143vº, 153vº, 160vº, 161vº, 164rº, 167rº, 168rº, 169rº, 170vº, 171rº, 
175rº, 176rº, 176vº, 177rº

prïyobicạt ėtʽ- (dostluχkʽa prïyobicạt ėtʽip)  obiecywać  69rº, 124vº
prïyobicạnïy (prïyobicạnïy ėdi kʽėndina)  obiecany, przyobiecany  132rº
prïypadat ėt-, prïypadat etʽ- (g[ė]sïy s[ur]p dad͜žarga prïypadat ėtkʽay da g[ė]sïn 

bizim rėč ̣pospolitanïng potrėbasïna; vėdlė prawa prï[y]padat ėtʽiyir)  zdarzać 
się, przypadać (komu w udziale), wypadać; należeć  93rº, 197vº, 60rº

prïyp[a]travacc̣ạ bol-  zob.  prïpatrovacc̣ạ bol-
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prïypatricc̣ạ bol-, prïypadricc̣ạ bol- (ėvėt prïypatricc̣ạ bolup haligi zaman da nė 
turlu išlar barïyir dunı̯̇ada; prïypatricc̣ạ bolup pėrsonalarga hėm slušnostkʽa; 
kʽėtχȯı̯̇alχ prïypadricc̣ạ bolup)  przypatrywać się, rozważać, analizować  
138rº, 169rº

prïypravkʽa (da kʽorkʽlu cẹ̇plar hėm prïypravkʽalar ičịna kʽiydirgaylar ėvėt zïnd͜žïllar 
artïχ bolmagay)  dodatek do stroju, ozdoba  121vº

prïypustit ėtʽ- (kʽop ı̯̇er prïypustit ėtʽtim duftar bila; kʽi angar prïypustit ėtkʽaylar 
1 prasla usna ı̯̇ėr azbarga vankʽ ovuna ol tutkʽan ı̯̇alga)  przeznaczać na co, 
wyznaczyć, wydzielić  53rº, 156rº

prïypuščạt ėt-, prïypuščạt ėtʽ- (prïypuščạt ėtʽiyirbiz biylikʽingïznïng rozsudokʽuna; 
prïypuščạt ėtiyirmėn barčạnïy biylikʽingïz bu iškʽa d͜žan kʽozu bila baχarsïz)  
przypuszczać, dopuszczać , przekazywać, zezwalać  90vº, 135vº, 141vº, 175rº

prïyrod͜zonïy (nėčịkʽ prïyrod͜zonïy opėkʽunu; nėčịkʽ prïyrod͜zonïy opėkʽunlarï)  
naturalny, przyrodzony  90rº, 93rº, 96rº, 99rº

prïysluχacc̣ạ bol- (aytsangï duχovnïy urı̯̇ad prïysluχacc̣ạ bolup urı̯̇ad prïysluχacc̣ạ 
ı̯̇annïng da galad͜žisina da dovodlarïna)  wysłuchiwać, przysłuchiwać się  163vº

prïystoyit ėt- (nė turlu kʽi prïystoyit ėtar χormatli atʽa oγlina)  być godnym, 
wypadać, pasować  67rº

prïy tïm (prïy tïm otstupit ėtʽmiyin pan tʽȯrȯs rabičḳʽa kʽiyovu bila birga)  przy tym  
111rº

prïyviliy (oddat ėtʽti kʽėtχȯı̯̇alχkʽa lucḳʽa ı̯̇uχovunung prïyviliylarïn 5 prïviliy da 
1 konsėn ...; pan bohdan donavakʽ oγlu χaysi kʽi učṃaχlï d͜žanlï murad 
zamoscı̯̣̇alï bėrip ėdi prïyviliylarïn zamoscı̯̣̇anïng ku sχovanı̯̇u pan bohdanga; 
učụnčị zïgmunt bėrdi prïyviliy)  przywilej  88rº, 100vº, 107rº

prïyvrucọnïy (kʽi prïyvrucọnïy mėn hormatta)  przywrócony, z powrotem 
dopuszczony  174vº

prïyzvalat ėtʽ-, prïzvalat ėtʽ- (angar prizvalat ėtʽiyirmen; barčạga prïyzvalat 
ėtʽarmėn; ni prïyzvalat ėtʽmas ėdi)  dopuszczać, zezwalać, zapisywać 
w testamencie  140rº, 143rº

prïyzvolit ėtʽ-, prïzvolit ėtʽ- (kʽi panna zoskʽa bir kʽėz prïzvolit ėtʽti; mėn prïzvolit 
ėtmasam ėdi; prïyzvolit ėtʽma kʽlamas)  dopuszczać, zezwalać  137rº, 140rº, 
174rº.  Zob. też  prïyzvalat ėtʽ-

procẹ̇s (nėčịkʽ procẹ̇sta ı̯̇azïlïp tïr; avalgi procẹ̇stalarda turup tur; nė turlu kʽi procẹ̇sta 
š[i]riy ı̯̇azïlïp tr; procẹ̇sta daγïn ı̯̇oγari ı̯̇azïlip)  proces; akta procesowe  137rº, 
137vº, 140rº, 141rº, 149vº
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pro informacịyonė (anïng učụn pro informacịyonė ı̯̇ebėrma)  do wiadomości  71vº
prostïy (prostïy podkladlar; dėliya prostïy čẹ̇kʽmandan; 4 prostïy čụl)  prosty, 

zwykły, naturalny  8rº, 60rº, 76rº, 76vº
pro sui [i]ntėrėsïy, proy su[i] [i]ntėrėsïy (pro sui intėrėsïy har biri kʽėndi payin 

tolagay; proy su[i] intėrėsïy kʽvitovat ėtʽiyir pan mikʽlašni dadusun)  ze 
względu na własne interesy  106rº, 155vº

prošėni  zob.  prošonïy
prošonïy, prošėni  (l. mn.)  (prošonïy; bolup prošėni χoldular atʽïy bila pan miχno)  

zaproszony  42vº, 167vº
protėstacịya (protėstacịyanï sarnap; zanėsit ėtti protėstacịya; bu protėstacịyalarnï 

popravit ėtma; protėstacịyanïy duftarlarïna prïnyat ėtʽkʽaylar; alay 
protėstacịyalardan 1 nėma χaldïrmiyin)  protest, protestacja, sprzeciw  67rº, 
89rº, 89vº, 111rº, 162vº, 164rº

protėstovacc̣ạ bol- (protėstovacc̣ạ boldu domažirskʽiy oγlanlarïna χarši; 
protėstovacc̣ạ boldu haynkʽoga χarši; protėstovacc̣ạ boldular; protėstovacc̣ạ 
boldu yagop oγlu protėstovacc̣ạ tʽȯrȯskʽa χarši; ėrmėni tʽorasïna χarši 
protėstovacc̣ạ bolgiyėdim; protėstovacc̣ạ boldu o nı̯̇eydopuščẹ̇nı̯̇ey apėlacịyi)  
zgłaszać sprzeciw, wnosić protestację  55rº, 63rº, 89rº, 89vº, 110rº, 110vº, 
112rº, 113rº, 128rº, 162vº

provod (provoddan songra kʽičị aynakʽunga avalgi)  Provod, wspominanie zmarłych 
praktykowane na mogiłach w drugą niedzielę po Wielkanocy  145vº

prozba (odnovit ėttilar avalgi prozbalarïn kʽėndilarïnïng bu dur)  prośba, błaganie  
167rº

pržtkʽaγatʽ ėt- (čạχ χardašlarïnïng kʽėlga dira da tʽumanga pržtkʽaγat ėttilar kʽi 
barčạnïng ičịna ı̯̇aχši da hormatli zaχovatsa bolgay)  sporządzać wstępny 
rejestr, zastrzeżenie ?  36vº–37rº

publicẹ̇ (publicẹ̇ mėni da butun ovumnu χarγadï)  publicznie, jawnie wobec 
wszystkich  162vº

publikʽovanïy (χaysinda χarγš bar publikʽovanïy)  ogłoszony, opublikowany  163rº
[pol.] pul (pul kʽramu kʽoscı̯̣̇elnėgo)  połowa  57rº
pulgranat (kʽėbanı̯̇akʽ buṙnatnï pulgranat)  półgranat, grubsze sukno zapewne 

w kolorze granatowym  77rº
pun harcṃunkʽ  „Pytania”, katechizm  60rº
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puntal (vikʽariykʽalarïna kʽruškʽalarïna da kštaltlarïna puntallar kʽokʽlamagaylar; 
čẹ̇pėcḷarïna nė puntal nė ind͜ži da ni tašli puntal kʽokʽlamagaylar)  sprzączka, 
klips w klamrze, wisiorek zrobiony z dukata  122vº

puṙvaṙ  kadzidło, kadzielnica  8rº
pusliskʽa  zob.  pusliščạ
pusliščạ, pusliskʽa (ı̯̇ugan pusliščạ; prïstuh pusliskʽa)  rzemień, na którym wisi 

strzemię  76vº
pustit ėt-, pustit ėtʽ- (pustit ėtma kʽėbitni; čχ̣ma ovdan da baχčạnïy da pustit ėtkʽay; 

pustit ėtʽtilar kʽėndina zė všistkʽim)  dopuścić, udostępnić, wynająć, wypuścić 
w dzierżawę  58rº, 156vº, 157rº

puzdr[o] (1 puzdra flaša 2 flaša bila)  pudło podróżne, puzdro  78vº

R

racịya (d[ė]r yagop racịyalar bėriyėdi; bu barčạ racịyalarnï išitip kʽormasbiz slušnïy 
ı̯̇ol kʽi; pan akʽtor ol racịyolarnï χaysin kʽi hali vnašat ėtiyir rozėrvanı̯̇eysina 
bu išning)  racja, słuszność, argument  159rº, 175vº, 176rº

radi, rı̯̇adïy (kʽi mėnim ustuma radi nė slawa kʽorgiyėdilar; turkʽkʽa kʽėtiyirmėn radi 
dosït ėtar ėdim dėkʽrïtkʽa; hėč ̣bizim ėrmėni škʽolun rı̯̇adïy tibina kʽėnsining 
tutmadï)  ze względu na, z powodu  69vº, 127rº, 168rº

raχï, raχi (40 tablicạ raχï sabun; sabun raχi 274 tablicạ)  toaletowy (o mydle)  74vº, 
76vº

rang (ipakʽ 900 rang da 300 χara)  kolor, barwa; kolorowy  67rº
rast kėl-, rast kʽėl- (bašχsïm rast kʽėlir manga; bsag kʽop kʽėrat rast kʽėlir dunı̯̇aga; 

oludan rast kʽėlirsa kʽi čẹ̇kʽman ı̯̇aparlar olu usna I tonluχun)  spotykać; 
spotykać się; zdarzać się, okazywać się  42vº, 47rº, 69vº, 124vº, 141rº, 148vº, 
149rº, 177vº

rata, ratay, ṙata, ratʽa, ṙatʽay, ṙatay (avalgi rata; sonγudagi rata; ostatniy ratʽa; svı̯̇atïy 
miχal ratʽasïn daγïn 2 ratʽa χaldï kʽėtχoı̯̇alχkʽa; 40 fl[oru] sb[idag] vadanï kʽi 
rokʽlarda bėrad͜žaχ ėdi na ratʽïy odložonïy ėdi; ı̯̇elnïng ṙatasïy)  rata, część 
należności pieniężnej płacona w określonym terminie  3rº, 46vº, 48rº, 86rº, 
88rº, 165vº, 167rº, 168vº, 171rº

ratʽunokʽ (žadat ėtʽti b[a]r[on] ėrėcp̣ʽȯχandan da kʽėtχȯı̯̇alχtan kʽėndi upadokʽuna 
ratʽunokʽ)  ratunek, poratowanie  95rº
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ratuš, ratʽuš (barma ratuškʽa; kʽi ... pilnovat ėtkʽay ėgar tʽoranï ratʽušta ėgar χucṭa; 
zapisat ėdtirdi ratʽušta; da kʽliyėdilar ratʽuškʽa nėmič ̣torasna ėltma)  ratusz, 
siedziba władz miejskich i sądu  17rº, 19rº, 29rº, 46rº, 61rº, 152rº, 167rº, 
170vº, 176vº

raycạ (dokʽtor kʽolačḳʽo raycạnïng torasïn)  rajca, radca, członek rady miejskiej  58rº
rėč ̣(da pėvna rėč ̣kʽi)  rzecz; stan rzeczy, sytuacja  175rº
rėčp̣ospolit[a] (ėlčị ı̯̇anïna rėčp̣ospolitïyning potrėbasïna kʽėtkʽay stïmbolga; g[ė]s ïn 

bizim rėčp̣ospolitanïng potrėbasïna; nėčịkʽ barčạ išlarïn rečp̣ospolitïyning 
inanïp zvirit ėtip siz da vlad͜zamïzga bėripsiz)  Rzeczpospolita  66vº, 160rº, 
169rº

rėlacịya ėt-, rėlacịya ėtʽ- (simon sargawarkʽ rėlacịya ėtʽti; χul rėlacịya ėtti)  składać 
sprawozdanie lub raport, opowiadać  145rº, 171vº, 177vº

rėspons (pan ı̯̇akub χayin atʽam bir slušnïy rėspons bėrmas; p[a]n grėskʽȯ vaskʽȯ 
oγlu pilipovič ̣rėspons pan ı̯̇akʽubnung tʽȯrȯsovič ̣d͜žuvaplarïna χarši)  replika, 
odpowiedź, respons  173rº, 174vº

rėsta (χaysi kʽi χalïyir rėsta; χaldï daγïn rėsta; da χalganïn nėda-kʽolvėkʽ χalïr ėsa 
rėsta manga)  reszta, część pozostała  82rº, 87vº, 108rº

rėvėrėnda (1 χara čẹ̇kʽman rėvėrėnda 2 buṙnatnïy čẹ̇kʽman 1-i rėvėrėnda)  sutanna  
66rº

rėvidovat ėtʽ- (bunu rėvidovat ėtʽtiχ da rėlacịya ėtʽip; ı̯̇azučịni kʽi rėvidovat ėtʽtilar)  
dokonywać rewizji, sporządzać spis, inwentaryzować  145rº

rėza (3 rėza aχ χaγït)  pięćset arkuszy  74vº
[rėnkʽa]  zob.  do vı̯̇ernïχ ronkʽ
ris (ristan bašχa potšivat ėtʽma pozvalat ėtʽiyirbiz)  ryś; futro z rysia  123rº
rı̯̇ad (rı̯̇ad ı̯̇ugan ostrohiši 8; rı̯̇adlar taystra opšitʽïy tlumokʽ tėri ščọtkʽa)  uprząż 

końska do jazdy wierzchem, rząd koński  75vº, 76rº
rı̯̇adïy  zob.  radi
rïdvan (at rïdvan χošturup kʽamėnėcḳʽa dira)  wóz, kolasa, wielka kareta, landara  

105vº
rïnčṭokʽ (tutup tovdu rïnčṭokʽnung ičịna kʽi gvalt čạχïrmasam ėdi)  rynsztok  170vº
rïsvayla- (nė duχ bila kʽėlip mėni rïsvayladï da pošanovat ėtmiyin)  hańbić, 

bezcześcić, obmawiać, zniesławiać  162vº
rïzγ (kʽi učṃaχlï d͜žanlïnïng rïzγlarïy satïlsa bėrilgay; alay rïzγdan nėčịkʽ altundan 

kʽumuštan cṇadan ov sprėntïndan)  żywność, produkty do spożycia, środki 
egzystencji  92rº, 169vº
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rod͜zay (1 dı̯̇edrakʽ rod͜zaylar ı̯̇azgan)  rodzaj ludzki, ród, plemię, potomstwo, klan, 
rodzina  65vº

rod͜zic ̣(χznïng rod͜zicḷarïna; da rod͜zicḷarïndan)  rodzic; krewny  120vº, 143rº
roh (1 ı̯̇uzukʽ losiy roh bila altun; 1 ı̯̇uzukʽ ro[h] ičịna altun okʽruγlïy osad͜zonïy)  róg 

zwierzęcy  77vº, 145rº
rokʽ ([pol.]  cọ rokʽ; zavitïy rokʽ kʽi 2 ı̯̇anda pozovsuz turgaylar; ı̯̇akʽoy na zavitïm 

rokʽu; 40 fl[oru] s[bidag] vadanï kʽi rokʽlarda bėrad͜žaχ ėdna ratʽïy odložonïy 
ėdi)  rok  56vº, 71rº, 100rº, 101vº, 168vº

rond (dėr χačạdur babasnïng ronduna)  porządek, ład; funkcjonowanie, rządzenie  
167vº

ros (1 ı̯̇uzukʽ ros ičịna altun)  ozdoba w postaci róży, rozeta, diament  145rº
rostïrkʽ ėtʽ- (χavγa ı̯̇a rostïrkʽ ėtʽma)  wszcząć kłótnię, robić awanturę, zamieszanie, 

rejwach  53vº
rȯvnïy (dobroydan rȯvnïy d͜zial algaylar)  równy, równający się czemu, taki sam  111vº
rozdrobicạ (alay ol kʽėndi bėrgan rozdrobicạ učụn alay nėčịkʽ oγlu bėrgan sb[idag] 

učụn; rozdrobicạsïn χatïnïnïng da markʽȯ χardašining)  rozdrobnienie, 
rozkruszenie, podzielenie na drobne części  65rº, 91vº

rozd͜zı̯̇elnı̯̇ey (a nı̯̇ey rozd͜zı̯̇elnı̯̇ey aldïlar)  odrębnie, osobno  79vº
rozėrvanı̯̇ey (rozėrvanı̯̇eysina bu išning na ı̯̇erinda da ni zamanïnda ėtmas; na bu 

vėčṭan da rozėrvanı̯̇eyga bu išning sabapï ı̯̇oχ tur; na biz bu išta da slušnïy 
rozėrvanı̯̇eyga ı̯̇ol kʽormasbiz)  rozerwanie, rozwiązanie (sprawy, trudności), 
zerwanie  175vº, 176rº

rozïrvacc̣ạ bol- (bu iš rozïrvacc̣ạ bolmas bolma)  być rozwiązanym, zerwanym  
175vº

rozïrvat ėtmaχ (rozïrvat ėtmaχkʽa)  zerwanie związku, rozłączenie  176rº
rozkʽazat ėtʽ- (prïynı̯̇at da fpi[s]at aktalarïmïzga ... rozkʽazat ėtʽtiχ)  polecać, 

nakazywać  108rº
rozm[ï]šlėnı̯̇ey (kʽėtχȯı̯̇alχ bėrdilar učụnčị kʽunga dira kʽėndina na rozm[ï]šlėnı̯̇ey 

d͜žuvapkʽa)  rozważenie, przemyślenie, namysł  67vº
rozorvat ėt- (fikʽiri bar ėdi ėsa rozorvat ėtmaga)  rozrywać, zrywać (związek)  175vº. 

Por.  rozïrvat ėtmaχ
rozpraw[a] (zatrïmat ėtʽma do rozprawïy)  rozważenie sprawy, rozprawa sądowa  

152vº
rozprawicc̣ạ bol- (rozprawicc̣ạ bolma sovukʽ bila)  rozstrzygnąć spór lub zatarg 

zwykle w ostry, bezwzględny sposób  61vº
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rozprawit ėtʽ- (bu turlu rozprawit ėtʽti)  rozstrzygąć, rozporządzać  94vº
rozprušit ėtʽ- (bizni rozprušit ėtʽsa)  rozrzucić, rozpędzić, rozgonić  143rº
rozstrïhnut ėtʽ- (kʽėndilarïn rozstrïhnut ėtʽkʽaylar)  rozstrzygać, decydować  84vº
rozsudokʽ (kʽėndi rozsudokʽunguz bila uznatʽ ėtʽkʽaysiz ı̯̇ollu ėsa; nėni kʽi 

salïyirmėn rozsudokʽuna biylikʽingïznïng; zdacc̣ạ bolurmėn rozsudokʽuna 
biylikʽingïznïng; prïypuščạt ėtʽiyirbiz biylikʽingïznïng rozsudokʽuna)  
rozsądek  125rº, 135rº, 146rº, 146vº

rozumit ėt- (artïχ rozumit ėtiyirmėn; ėgirlikʽkʽa ėtʽip; anïng kʽibikʽ nėmalardan kʽėri 
mėn kʽop zamandan bėri alay bulay kʽėrakʽmas rozumit ėtma)  rozumieć, 
pojmować  45rº, 69rº, 70rº, 70vº, 83rº, 84rº, 85rº, 124rº, 175rº

rozvėdicc̣ạ bol- (rozvėdicc̣ạ bolup birgama manga bu cẹ̇rografnï vı̯̇e[n]oy ı̯̇erina 
bėrdi)  rozwodzić się  158rº

rozvo[d] (prïy rozvod͜zı̯̇ey)  rozwód  159vº, 160rº
rožėn (1 rožėn tėmir)  rożen  21vº
ručṇikʽ (2 ručṇikʽ; 6 ručṇikʽ; ručṇikʽlar)  ręcznik  78rº, 145rº
rukʽomïy, rukʽomiy (bir rukʽomiy cịnoviy; rukʽomïy nė ėsa barčạ čχ̣tï kʽamėn 19 

fu[n]t 10)  miska do mycia rąk  20vº, 78rº
rukʽavicạ, rukʽawicạ (6 d͜žuft rukʽavicạ; rukʽavicạ litʽva vozničịy dasta; popruγlar 

kʽliyonïy da rukʽawicạ)  rękawica  74vº, 75vº, 76vº
ruχomïy (dobrolar alay ruχomïy nėčịkʽ stoyoncị̈y; ruχomïy dobrom da bolgay 

tʽėngrining da mėnim oγlumnung lazarnïng; ruχomïy nėčịkʽ naχt; ruχomïy 
nėda-kʽolvėkʽ bar ėdi)  ruchomy (majątek), który się da poruszyć, przenieść  
42rº, 48vº, 52vº, 58vº, 61vº, 63vº, 79vº, 86vº, 87vº, 88vº, 94rº, 96vº, 97vº, 
119rº, 148rº

rulı̯̇atïy (χayiš rulı̯̇atïy)  rurkowaty, podobny do rury; dający się zrolować; dookolny 
?  75vº

ruralï (ulu liχtar izba ortasïnda bolgan mošond͜z 8 ruralï)  z ramionami (o 
świeczniku)  78vº

ruznicạ (ruznicạ kartkʽalarïna kʽora; χaysi kʽi 10 fl[oru] vėčịndan ruznicạ bar ėdi)  
różnica  117vº, 150rº

ruznïy (nėčịkʽ awalda kʽop kʽėrat ruznïy osobalar ašïra ėtildiy ėdi)  różny  162vº
ruznost (ruznost pokʽazovatsa bašladïy; anïn kʽi ruznostnu ortalarïna kʽėltirdim; kʽin 

ėdi ruznost bar ėdi)  różnica, rozbieżność, spór  38rº, 52rº, 95vº
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sabap, sabab (sabapï bu dur kʽėlganïmnïng; χoyup ol sabaplarnïy kʽi χz kʽlamas; 
rozėrvanı̯̇eyga bu išning sabapïy ı̯̇oχ tur; ol da bir ulu sabap tr kʽi mėn χzïmnï 
bėrmagaymėn kʽėndina)  powód, przyczyna  10rº, 30vº, 38vº, 50rº, 56rº, 61vº, 
71vº, 85vº, 86rº–86vº, 124rº, 131rº, 133vº, 138rº, 139vº, 149vº, 162rº, 172vº, 
176rº, 176vº

sabapsz (bir sabapsz χznïng klamamaχïnïng artïndan)  nieuzasadniony; bez powodu, 
bez przyczyny  125vº

sabun (40 tablicạ raχi sabun; sabun raχi 274 tablicạ)  mydło  74rº, 76vº
sač ̣(kʽi pannanïng sačịn dostat ėtʽkʽaymėn)  włos, włosy  126rº
sačọvat ėtʽ- (nėčạrga ı̯̇aχši kʽišilar sačọvat ėtʽsalar)  szacować, określać 

w przybliżeniu  86vº
safa kʽėl- (χoš kʽėldi safa kʽėldi)  witać, być szczęśliwym z powodu wizyty  53vº
safi (cị̈namun day cị̈tvar safi čị̈χtï)  czysty, oczyszczony, bez dodatków  43rº
saγ, sah (saγ ėsan; sah bolun p[a]n mikʽlaš; do nėga dira sah mėn kʽėndi tirlikʽima 

dira uživat ėtkʽaymėn; sah tora zaχovat ėtʽiyirlar ėtmaga; baγdan čẹ̇šip ayïrma 
sah bolsun anïng biylikʽi)  zdrowy, żywy, nieuszkodzony, bez uszczebku  
30vº, 135rº, 136vº, 138vº, 159vº, 173rº, 173vº, 175rº

saγïš ėt- (saγïš ėtip da bulay taptïχ; saγïš ėtip obicạt ėtti; ı̯̇aχši saγiš ėdip)  myśleć, 
rozważać; pomyśleć sobie  31rº, 39vº, 40rº

saγlïχ  zob.  sahlïχ
saγmȯsaran (saγmȯsaranïy)  psałterz, Księga psalmów  93rº
sah  zob.  saγ
sahat (kʽėčạnïng nėčạ sahatïna; kʽėčạ 5 sahat zamanïn; na sahatïy učụn kʽėldi χatïma 

ulu ı̯̇ïχlamaχ da lacḷamaχ χolmas ı̯̇albarmaχ bila kʽi dostluχnu salmagaymėn)  
godzina; pora, czas  36vº, 152rº, 172rº

sahlïχ , sahlχ, saγlïχ (sizga sahlïχ boldu; bėspı̯̇ečṇïy dugul mėn sahlïχïmda mėnim; 
tʽėngri ı̯̇etkʽirsa da sahlχ bėrsa; ı̯̇aχši sahlχïnda; sahlχ bila; biy tʽėngri bizga 
da bizim oγlanlarïmïzga da sahlχ bėrsa; nı̯̇eysposobnïy sahlχta otprawowat 
ėtmaχkʽa ašaγa pomı̯̇enı̯̇onïy išlarnï)  zdrowie, dobre samopoczucie  32vº, 
43vº, 50vº, 51vº, 55vº, 61rº, 67rº, 81rº, 92rº, 127rº, 161vº

saχat (holubnu saχat kʽirkʽoša oγlun)  chromy, kulawy, kaleka  157vº
saχla- (saχlamay χaznada; tʽėngri saχlagay; tʽėngri saχlasïn ottan; kʽi tʽėngri saχlasïn 

ı̯̇at ı̯̇erdan; oγlanlarï birga saχladïχ; saχladï ı̯̇anïna kʽėndi χard͜ži usna)  chować, 
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chronić, strzec  4rº, 26rº, 29rº, 50vº, 51rº, 54rº, 67rº, 73vº, 88vº, 96vº, 97rº, 
157vº, 176rº

saχlamaχ (učc̣ịvïy saχlamaχkʽa simaṙladïy; d[ė]r simȯnga saχlamaχma)  ochrona, 
opieka, schronienie; przekonanie  94vº, 102vº–103rº

saχovat ėt-  zob.  zaχovat ėtʽ-
sal- (kun kundan salïı̯̇er; salïyïrbiz lublindan zı̯̇iχacc̣ạ bolginčạ kʽėtχȯı̯̇alχ barčạsïy; 

dostluχnu salmadïm; barčạ ubostvomnu salïp; salïyïrmėn biy tʽėngriga; 
salïyirbiz šapatkʽunga kʽi turgaysiz)  1. skakać, wznosić się do 2. odrzucać, 
omijać, porzucać 3. zwracać się, apelować  9vº, 11rº, 31vº, 50rº, 66vº, 70vº, 
89vº, 100rº, 124vº, 135vº, 141vº, 146rº, 146vº, 166rº, 172rº, 172vº

sala (da nėčạlarïy salalarda turup tur da turïyirlar)  wieś, sioło  175rº
salačị (salačịdan bašχa)  chłop, wieśniak  70vº
salγn (otʽunč ̣bėrip tirlar bu salγnga; kʽi munung artïndan ulu gvaltovnïy salγnlar 

ustumuzga salγnlar ustumuzga salïnmagay)  1. napad, atak 2. ogólny podatek 
roczny  118vº, 120rº

salïn- (na bolmagay salïngay anïng kʽi tʽolov oγlanlarnïng latalarïna dira)  być 
rzuconym, odrzuconym; być odłożonym (o terminie)  44vº, 120rº

salva akcı̯̣̇onis (p[a]n tʽȯrȯsovičḷar zaχovat ėtʽ[t]iyirlar kʽėndilarïna salvėm 
akcịonėm; biylikʽingïz bizga salvam saχovat ėtʽtingïz χz bila ėtma)  prawo do 
działania  117rº, 138vº

sam (sam pan bohdanga ėrkʽli bolgay)  sam, bez niczyjej pomocy; samorzutnie; 
samotny; najlepszy spośród innych  148rº

sam p[r]ėz sı̯̇ey  sam przez się, sam z siebie, samorzutnie  165rº
san- (30-ar hr[o]š sanap; sanap nėmičṇing χaysin kʽi povinėn biz tʽolov ėtʽmaga 

svı̯̇atkʽa)  liczyć, przeliczać, przyjmować za  30rº, 34vº, 35rº, 35vº, 40rº, 46vº, 
73vº, 74rº, 157rº

sanal- (sanaldïy)  być policzonym, przeliczonym, wynosić  60rº
sarapan (1 sarapan ı̯̇ašil tulkʽular bila potšitïy)  sarafan, długi ozdobny kaftan ruski  

77rº
sargardan (bulay kop sargardan χard͜žlanmagaymėn)  osłupienie, ogłupienie, 

rozterka, niepokój  30vº
sargavakʽ, sargawakʽ, sargawarkʽ (d[ė]r lusigning vartikʽ sargawarkʽkʽa; ı̯̇akub 

sargawarkʽnïy kʽahana alγšlattïlar; asvadur sargawarkʽ; bėrdilar pozov 
simȯn sargawarkʽ ašïra; kʽop mi bolur bolma kʽėliši ı̯̇ïlda bunda ilovda 
sargawarkʽnïng)  diakon  28rº, 98vº, 128rº, 148vº, 152rº, 167vº, 171vº
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sarï, sarïy (sarïy χaliy; 1 χaliy d͜žėlı̯̇ep sarïy; 1 χali sarï ulu; χali daγïn sarï kʽičị)  
żółty; ryży; blady  22rº, 78rº

sarna- (dastur bėrdilar sarnama; kʽi kʽartkʽanï sarnama; χaysi protėstacịyanï sarnap)  
czytać, wygłaszać, recytować, śpiewać  98vº, 134rº, 142rº, 162vº

sarnal- (1 maštȯc ̣tum bėrgan zamanïnda sarnalïr; χoldu kʽi sarnalgay; kundicịyalarga 
... χaysi kʽi bu turlu sarnalïyir)  zostać odczytanym, wygłoszonym, 
recytowanym, śpiewanym; brzmieć  65vº, 120rº, 142rº, 162vº, 163rº

sarnat- (χaysin kʽi kʽėtχȯı̯̇alχ sarnattïlar; χolarmėn kʽi ol bitikʽni sarnatkʽaysiz)  
polecić (poprosić) odczytać (zaśpiewać)  161vº, 163rº

sartïn (pėrsonalar alay babusu ana sartïn; atʽa sartïn ana sartïn; rabičḳʽalar sartïn; 
[obrazit ėtip] alay d͜žan nėčịkʽ tʽėn)  ze strony (o kuzynie), pod względem  
25rº, 53vº, 85vº, 112rº, 163vº

s[a]š- (sašmas tr ol dugul kʽristan torasna ı̯̇oχ ėsa dinsizda)  tracić rozsądek, 
wariować, szaleć  140rº

sašχïnlïχ, sašχïnlχ (gorončḳʽada sašχïnlχ kʽėlir ėdi; na un čạs kʽi učṃaχlï d͜žanlïnïng 
sašχïnlχïy bar ėdi)  głupstwa, brednie; głupota, wariactwo  83vº

sat- (ol χumašlarnïn satïp sizga; sizing oγlanlarïngïz sattï; kʽi amanatïn satïp ėdi; 
pospolitïy kʽišining sattïylar ı̯̇eri ov kʽėbitin)  sprzedawać  91rº, 115rº, 115vº

satdïr-, sattr- (ı̯̇a sattrgaylar ėrėcp̣oχanlar ašïra; ı̯̇a satdïrmay kʽi)  polecić sprzedać, 
pomóc w sprzedaży  19rº, 148vº

satïl- (ay satïlgandan songra)  być sprzedanym  151rº
satun al- (pan dragaman χatundan satun aldïχ)  kupować, odkupywać  107rº
say- (nahd sb[idag] ming ėkʽi ı̯̇uz fl[oru] nėmič ̣hėsėpi har fl[oru] 1-ar hr[o]š sayïp)  

oceniać, liczyć, przeliczać  177rº 
sažavkʽa (sažavkʽasïy bila hėm vinnicạ; vankʽ baχčạsïnda ašaγargi pustit ėtʽtilar 

kʽėndina zė všistkʽim sažavkʽasïy bila)  sadzawka  148vº, 156vº
sbadokʽ  zob.  spadokʽ
sb[idag], ́sb (upominacc̣ạ boldular ı̯̇uχov sb[idag]su χaysi kʽi nėčạ ı̯̇ïldan bėri 

bėrmiyir ėdi duftarga kʽora; kʽi kʽėlgaybiz sb[idag]gay; χayda kʽi zamanïnda 
sb[idag]su bėrmasalar; maya sb[idag]sindan)  srebro, pieniądze, gotówka  
110vº, 113vº–114rº, 119rº, 135rº

sdol (bir sdolda χoš bolmasalar kʽi ozgay sdol χoygay)  stół  19rº
sdorož (šos sdorož)  stróż, strażnik  19rº
sėčọvlu  zob.  „Nazwy etniczne i miejscowe”
sėkʽanïy (sėkʽanïy cṿėkʽ)  „siekany”, drobno nacinany  76vº
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sėkʽir- (tėrėd͜žadan sėkʽirip χačṭi)  skakać, wyskoczyć  152rº
sėkʽiz (bugunnung sėkʽizina dira)  osiem  49rº,  passim
sėnator (nėčịkʽ sėnatorlarnïng alay duχovnïy nėčịkʽ svı̯̇ecḳʽiy da ni bir osobalarnïng)  

senator  167rº
sėrota  zob.  sirota
sėsiya, sėsia (kʽėlip avalgi sėsiyaga; haftasna kʽėlir sėsiyaga; kʽičạynakʽunga sėsiaga kʽi; 

kʽėlir sėsiyada haftasïna dira; bizim sėsiyada)  sesja, posiedzenie  114vº, 137vº
sėym (χoyulup ėdi varšovada sėymda; učụnčị ı̯̇ïlda ı̯̇ana sėym boldu; alay 

sėymikʽlarda nėčịkʽ sėymlarda)  sejm (Sejm)  117vº, 118rº, 120rº
sėymikʽ (alay sėymikʽlarda nėčịkʽ sėymlarda)  sejmik  120rº
sėz- (alar sėzgandan songra; kʽimni kʽi sėzsalar nėning kʽi usna pospolitïy da barčạsï 

χayil boldular)  źałować, współczuć; żalić się, smucić się; być w żałobie  73rº, 
74rº

sfukʽat ėtʽ- (da žamgȯcṇu sfukʽat ėtʽti)  nakrzyczeć, złajać, nawymyślać  99rº
sgnït  zob.  sïgnït
sγ-  zam.  sïγ- (tʽėngri saχlasïn sγmas tr bu kʽristan orėnkʽina)  nudzić, dokuczać, 

doskwierać ?  147rº
sibir- (χaysi bilakʽi pravı̯̇ey oramnï sibiriyirlar)  zamiatać, podmiatać  122vº
simarla-, simaṙla- (dalšiy postupokʽkʽa simarliyirbiz kʽi; na simaṙla[d]ïlar kʽi χayda da 

kʽėndin rast kʽėlsalar kʽi χuvat bila a[l]gaylar; ucc̣ịvïy saχlamaχkʽa simarladïy; 
barčạ biylikʽingïznïng šaγawatʽïna simarliyirmėn)  polecać, zalecać, powierzać, 
przekazywać  63rº, 71vº, 94vº, 122vº, 123rº, 138rº, 160vº, 162rº, 177vº

sin (bėrdi 1 tankʽ šam androziy sin p[a]n šimkʽȯnung d[ėr] mikʽaı̯̇el oγlunung)  syn  
155rº

singarlχ (orėnkʽ bila singarlχkʽa alïp tïr)  małżeństwo  111vº
sirma, sirmay (2 brïž ind͜ži sirma usna; sirma zalohalar; bir sirmay papėrsnicạy; 2 

sirmay ı̯̇aγay; sirma čẹ̇pėcṇing; bir bramkʽay sirmay; bir fartuχ sirmay zalohay 
blay)  bajorek, szych z błyszczącej metalowej przędzy; przedmiot (sznur) 
z niej zrobiony, galon  20vº, 24rº, 47vº, 61rº, 66rº

sirota, širota, sėrota (miskʽonung sïngarïn day sirota oγlanlarïn;2 sirotanï; nėčịkʽ 
sirotalar opėkʽunlarï; kʽi kʽėlip sirotalarnï stavit ėtʽkʽay; ničọ sirotalarnïng 
sb[idag]sïn; širotalarïnïng; ol sėrotalarga)  sierota  43vº, 51rº, 63vº, 81rº, 90rº, 
108rº, 108vº, 117rº

sirotnïy (nėčịkʽ sirotnïy opėkʽunlarda)  sierocy, związany z sierotami  63vº
siz  wy  33rº,  passim
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sı̯̇ebdı̯̇empı̯̇er, sı̯̇egdı̯̇em[pı̯̇er] (sı̯̇ebdı̯̇empı̯̇erning 16-sina)  wrzesień  46rº, 54vº, 61vº, 
62vº, 64rº, 68rº, 102rº, 127vº, 128vº,  passim

sïgnït, sgnït (1 sïgnït altun kʽokʽtaš bila; 2 ı̯̇uzukʽ altun sgnït mohurlu; aldï 1 altun 
sgnït ol sunduχtan)  pierścień z pieczęcią lub herbem, sygnet  77vº, 133vº

sïχïld͜žim (kʽorup anïng sïχïld͜žimin)  brak środków do życia, krytyczne położenie, 
nędza  95rº

sïngar, sngar (p[a]n χačḳʽȯ dragamannïng sïngarïy; mėn sïngarïm bila; kʽim anga 
sïngar bolma kʽlar aytip; opustit ėtmama mėnim namı̯̇enı̯̇onïy sïngarïmnï; 
olumundan songra sïngarïnïng χardaši bila sïngarïnïng pani bilėnkʽa bila; 
pani hoskʽa pozostalïy sïngarïy učṃaχlï d͜žanlï grėskʽȯnung zadikʽ oγlu)  
towarzysz, towarzyszka; małżonek, małżonka  11rº, 29vº, 34rº, 43vº, 47vº, 
62vº, 73vº, 81vº, 95rº, 107rº, 108vº, 110rº, 111rº, 111vº, 112rº, 134rº, 139rº, 
139vº, 140rº, 142rº, 160rº, 162rº, 165vº, 173vº, 175rº

sïnïχ (sïnïχ χačḳʽar)  rozbity, połamany; przybity  8vº
sïrčạr (2 sïrčạr ind͜ži χačḷar blay; 8 sïrčạr kʽumuš χačḷar blay altunlagan)  ornat, 

płaszcz noszony przez archirejów  8rº, 60vº
sïrov (bahali sïrov χzïl ol barčạy mohurlu)  ciężar, pakunek  8vº
sïtara, stara (nė da fayda tušar ėsa sïtaralarïndan žėnı̯̇awskʽiyning χzlarïna bolsar; 

babaskʽa nė kʽ i starasïndan tušsa χabul ėtkʽay; nė kʽi starasïndan tušsa nėga 
dira anda kʽahanalχ ėtʽsa)  los, przypadek, szczęście  106vº, 117vº, 159rº

sïyaχ (10 sïyaχ 1-i χara daγïn 3 borkʽluχcg̣a ı̯̇a borkʽcg̣a bila potšitʽïy)  czarny  60rº
skʽančı̯̣̇elakȯrd͜z (skʽančı̯̣̇elakȯrd͜z χȯranïnay)  cudowny, cudotwórczy  8vº
skʽasovat ėt-, skʽazovat etʽ- (skʽazovat ėtʽiyirbiz kʽi χz andičḳʽay; bitikʽin 

kʽėndining skʽasovat ėtsa)  anulować, likwidować, niszczyć, kasować  34vº, 
142vº, 158vº

skʽatėrt (3 uzun skʽatėrt; aval skʽatėrt da pėroza  ı̯̇uzukʽ)  obrus, serweta  78rº, 145rº
skʽazat ėt- (toray angar skʽazat ėtti kʽi; bu turlu skʽazat ėtiyirlar kʽi; nėčịkʽ kʽėtχȯı̯̇alχ 

skʽazat ėtiyirlar kʽi; ant skʽazat ėtʽtilar p[a]n kapruskʽa)  nakazywać, polecać  
23vº, 36vº, 71vº, 101vº, 114vº, 137vº

skʽazat ėtil- (nė zaman skʽazat ėtilir kʽi babas d[ė]r χačạdur postupovat ėtkʽay nėčịkʽ 
tʽora kʽorguzsa)  zostać nakazanym, poleconym  160rº

skʽazovat ėtʽ-  zob.  skʽasovat ėt-
skʽėst (otunč ̣skʽėst zamoscı̯̣̇a ı̯̇uχovuna)  ornat; sprzęt liturgiczny  60vº
skʽėstnïy (bu barčạ skʽėstnïy ı̯̇ïldan ilgari)  liturgiczny  61rº
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skʽladanïy (1 daγïn skʽladanïy ı̯̇uzukʽ altun diamėnt da ı̯̇aχut χzïl)  składający się z, 
złożony  145rº

skʽlėp (skʽlėp baγ ayaχı̯̇olu; markʽȯlarda skʽlėpta bolgan čẹ̇rt; šimkʽȯnung ovu ı̯̇anïna 
bolgan skʽlėpni hėm bu skʽlėpning tibina bolgan 2 baznï; χalïp tïr pan lazar 
ohlanlarïnïng skʽlėpinay)  sklepienie, piwnica; kram, sklep; komórka, ustęp  
21vº, 51vº, 53vº, 71rº, 76rº, 90vº

skʽol, škʽol (ėrmėni skʽolun ilovda tutïyir ilovda ėrmėni škʽolun tuttu ėsa)  szkoła  
167vº

skʽončịcc̣ạ bol- (bėrman kʽėndilarïna toram skʽončịcc̣ạ bolmiyin anïng bila; 
kʽi skʽončịcc̣ạ bolmiyin spravam polomskʽiy bila)  skończyć się, zostać 
zakończonym  100rº, 101rº

skʽončịt ėt- (začẹ̇ntïy spovinovacẹ̇nı̯̇eyni skʽončịt ėtmaga)  kończyć, zakończyć  
174vº

skʽopėc ̣(1-da da skʽopėc ̣1 baγïr; 2 skʽopėc ̣baγïr)  skopiec, szkopek, czerpak, 
wiadro  78vº

skʽoro, skʽoroy (zaraz skʽoro; skʽoro kʽarvan kʽėlgandan songra; skʽoroy ı̯̇aṙaslovdan 
kʽėlip anglatma)  jak tylko, zaraz, skoro tylko, jako że, ponieważ  32vº, 43vº, 
52vº, 82vº, 169rº

skʽromnı̯̇ey (a[y] zamanïnda skʽromnı̯̇ey kʽėndi oγlanïy bila; kʽi skʽromnı̯̇ey 
da hėd͜žėpli bolgay; daγïn skʽromnı̯̇ey bolsa)  niewyzywający; w sposób 
niewyszukany, zwykły, prosty  120rº, 121rº, 123rº

skʽromnïy (skʽromnïy muzïkʽa kʽėlin alnïna oynagay)  niewyzywający, 
niewyszukany, umiarkowany, zwykły, prosty  121rº

skʽutėčṇı̯̇ey (cẹ̇rėmoniyalar skʽutėčṇı̯̇ey bolup kʽonėcịn aldï)  skutecznie, 
z pożądanym wynikiem  141rº

skʽutokʽ (do skʽutokʽu bila; kʽi skʽutokʽ algay bu iš; bu iš skʽutokʽun algay; 
χoyiyirbiz bu išning skʽutokʽun kʽėltirmaχkʽa; kʽi kʽahananïng χolu ašïra 
skʽutokʽun algay)  skutek, wynik, rezultat  70vº, 124vº, 125vº, 127rº, 133rº, 
134vº, 140rº, 175rº, 176rº

skʽvaplivı̯̇ey (skʽvaplivı̯̇ey birdan bašχšlarïn igitning ı̯̇ebėrma bačịt ėtʽip)  gorliwie, 
chętnie, ochoczo, pospiesznie  124rº

sχovan[ı̯̇e], sχovı̯̇an[ı̯̇e] (kʽu sχovanı̯̇u bsagsz χatundan bolgan χzïndan utru; 
prïviliylarïn zamoscı̯̣̇anïng kʽu sχovanı̯̇u; do sχovanı̯̇a)  schowanie, skrytka, 
przechowanie  56rº, 67rº, 100vº, 102rº, 102vº, 142rº, 142vº, 145rº
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slawa (nė slawa kʽorgiyėdilar kʽorup)  powszechne uznanie, rozgłos; opinia, 
reputacja  69vº, 102rº, 102vº

slušnı̯̇ey (dastïmėnt χaysi kʽi bolup tur slušniey bolup tur; slušnı̯̇ey ı̯̇olundan sozda 
χrėr bolup tur)  jak należy, zgodnie z sensem, jak trzeba  70rº, 83vº

slušnïy, sšušiy (slušnïy da prïstoynïy tʽėngriga; slušnïy ı̯̇ol bila bolsa pokʽazanïy; 
slušnïy prïčịnalarnïng artïndan; slušnïy da pravd͜živïy soz učụn obrazicc̣ạ 
bolma)  właściwy, trafny, sensowny; odpowiedni do okoliczności, właściwy; 
wysoki, postawny  108rº, 120rº, 127rº, 128rº, 132vº, 137vº, 143vº, 146vº, 
147rº, 174vº, 176rº

slušnost (da kʽorup slušnostun prïynı̯̇at ėtʽtilar aktada; prïypatricc̣ạ bolup pėrsonalarga 
hėm slušnostkʽa)  racja, prawdziwość, opinia uzasadniona  167rº, 169rº

śm  zob.  suma i somtašï 
smit ėt-, smitʽ ėt-, smit ėd- (na mėn smit ėdmadïm važicc̣ạ bolmaga anïng kʽi bitikʽni 

ı̯̇ebėrma; smit ėtʽsam ziyan upominacc̣ạ bolmaga; kʽi kʽimsa smit ėtmagay 
nė kʽėtma da nė ı̯̇ebėrma nėı̯̇asnė danė 1 fortėllar ašïra)  śmieć, ośmielać się, 
odważyć się  84rº, 94rº, 104rº, 108vº, 121vº, 156rº, 172vº

snan- (k’i snan bitikʽlar ı̯̇ebėrdi)  próbować, testować; być sprawdzonym  131rº 
snor (snor tėsėlskʽiy;5 tuzin ipaχ snor kʽlocḳʽovïy kʽolmakʽkʽa; ı̯̇aṙ cṿėkʽlar snor ėtar 

15 fl[oru]; nė altun ı̯̇a kʽumuš snorlar bila lamovat ėtʽmagaylar; χamčị snoru)  
sznur, postronek  75rº, 75vº, 76vº, 122rº, 122vº

soγbat (nė toylarda da ni soγbatlarda)  uczta, biesiada  74rº
sokʽχala- (anasïn awėdikʽning sokʽχaliyir nı̯̇ezvïkʽlïy vaχtta ovga kʽėliyir)  

wymyślać komu, złorzeczyć)  36vº
somtašï, somtašïy, somtaš, ́sm (6 somtašïy 3 lot)  grzywna, miara masy, ½ funta 16 

łutów lub 48 miskali  20vº, 21vº, 24rº, 41rº, 42rº, 47rº, 60rº, 61rº,  passim
songra, songṙa, songray, songram (atadan songṙa; nėcikʽ songray nabïtïy; 2 

haftasndan songraga dira; spisokʽnu χoygandan songra)  po, po tym, 
następnie, wtedy, i tak, w końcu  5rº, 37rº, 96vº, 105vº, 121vº, 134rº, 162vº

songram  zob.  songra
sonγu (kʽėndining sonγu ėrkʽi bila; hanuz sonγusun tʽėngri bilir)  koniec, kres, 

zakończenie  94vº, 100rº
sonγudagi (sonγudagi rata)  końcowy  48rº
sopritsa bol- (sopritsa bolsar)  stykać się, graniczyć, przylegać ?  34vº
sopun (popruγ sopuna)  pług ?  76vº

tryjarskiCD.indb   691 2017-12-06   12:45:32



692

sor- (sor toraydan; kʽi sordu kʽėtχȯı̯̇alχ; na sordular kʽiyovdan; anda-ž sordular)  
pytać, dopytywać się  55rº, 126rº, 169vº

sormaχ (kʽi atʽamnïng sormaχïnda)  pytanie; przesłuchiwanie  139rº
sorov (na sorovu usna; sorovu usna p[a]n šimkʽȯnung kʽi; na bu 4 turkʽ sorovlarïy 

usna atïy bila pan miχnonung)  kwestia, zagadnienie do rozwiązania  63vº, 
81vº, 139rº, 167vº

sorov ėt- (sorov ėtkʽaysiz pan vaskʽodan; sorov ėtʽingïz pan muraddan; χolarbiz 
kʽi biylikʽingïz sorov ėtʽkʽaybiz pan ı̯̇akʽubdan; sorov ėtʽkʽaysiz)  zadawać 
pytanie, pytać, dopytywać się  63vº, 64vº– 65rº; 81rº; 134rº, 139rº, 152vº

sosna (bėrip tir sosnanïng g[ė]s ovu usnay)  sosna  48vº
sov- (igitni kʽimni mėn sovsam)  kochać  140vº
sovakʽli (mošond͜zovïy da sovakʽli bičạχlar)  kościany; okładany, inkrustowany 

kością  74vº
sovmaχ (sovmaχta artïχ rozumit ėtiyirmėn)  kochanie, miłowanie  70vº
sovukʽ (tʽėngri sovukʽu učụn; χardašlχ sovukʽun; sovukʽ bila prïynı̯̇at ėtʽip; kʽi 

sovuχ bolgay ortalχta χz bila; manga χarši sovukʽ ı̯̇oχ tur; nė turlu ulu sovukʽ 
bila dostluχkʽa prïstupit ėttiχ ortamïzga bolgan; ı̯̇aχši sovukʽ bila)  miłość  
47rº, 53vº, 61vº, 91vº, 103vº, 106vº, 124rº, 124vº, 126rº, 133rº, 139vº, 140vº, 
150vº, 161vº, 162rº, 164rº, 172vº, 173rº, 174rº, 175vº, 176rº, 177rº

sovukʽlu (ı̯̇aχši da sovukʽlu atʽa staracc̣ạ anïng [ı̯̇]aχšisi učụn)  kochany, umiłowany  
175vº

sovukʽsuzlukʽ (sovukʽsuzlukʽ bašlaniyir; sovukʽsuzluk’kʽa zabiγnut ėtma)  
niekochanie, brak miłości  38rº, 38vº

sovuχluχ (nė bila kʽorguzdu ı̯̇urakʽinïng kʽėnsining sovuχluχun da ėlning sozlarïn 
tiradï)  miłość, namiętne uczucie sympatii i pożądania  172vº

sovun- (kʽi mėnim zobopulnïy dostlarïm sovunur)  weselić się, cieszyć się, radować 
się  175rº

sovunčḷukʽ (sizing sovunčḷukʽunguz bila)  wesołość, radość  139rº
soz (turdum sozuma; goliy sozlar bila dugul; kʽi d͜žuvapniy mėndan alïp soz bėrdi; 

da ni ol sozlarnïy ėsina tutmas; obı̯̇ecạnïy sozuma kʽora; nı̯̇eycọ soz galad͜ži 
nı̯̇eypotrėbnïy; sozda χrėr bolup tur)  wyraz, słowo, wypowiedź  30rº, 30vº, 
49rº, 50rº, 55rº, 69rº, 114vº, 126rº, 134rº, 139rº, 140vº, 172vº, 175rº, 175vº

soz ėt- (soz ėtkʽandan songra)  odzywać się, zabierać głos  139vº
sozla- (nı̯̇eyucc̣ịvïy sozlar ėl arasïna sozladï)  mówić, powiadać, rozmawiać, 

rozpowiadać  71vº
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sozlamaχ (1bitikʽ narı̯̇eg da 1 mı̯̇egnič ̣da ėrmėničạ sozlamaχ daγïn bėrdilar)  
mówienie, mowa; rozmowa; wymowa; nagana  98vº

sozsuz (sozsuz χalabasïz nė bir pozov nė bir toraga barma; sozsuz galad͜žisiz artïχ 
inam učụn bastïm kʽėndi mohurumnu)  bez słów, niemy; bez mówienia, 
w ciszy; w uległości  44vº, 47rº, 158rº

śp  zob.  surp
spadokʽ, spatokʽ, sbadokʽ (χačḳʽonung mayı̯̇entnȯstundan spadokʽnu oddat 

ėttilar; ol spadokʽnu kʽi alïp ėdir; spadokʽ tušar ėdi; spadokʽundan aχčạdan 
altun kʽumuštan; nėda-kʽolvėkʽ bar ėsa spadokʽ atasïndan χalgan; spadokʽ 
vėčịndan)  spadek  15rº, 23rº, 29vº, 53rº, 58rº, 62vº, 86vº, 87rº, 87vº, 97vº, 
108vº, 112rº, 113rº, 146vº, 158rº

spatokʽ  zob.  spadokʽ
spisanı̯̇a (spisanı̯̇alarïna kʽora; anïng spisanı̯̇alarïna kʽora)  spis, zapis, lista, przekaz 

(z przeszłości)  64rº, 137rº
spisanïy (χaysi kʽi kʽrorėnkʽ spisanïy podat ėtʽip ėdilar)  spisany, zapisany  111rº
spisanïy bol- (spisanïy boldu)  zostać spisanym, zapisanym  21vº
spisat ėtʽ- (spisat ėtʽtilar invėntar ėtip barčạ čẹ̇rtni kʽėbitta bolgan)  zapisywać, 

spisywać  74rº
spisokʽ (na spiskʽu podat ėtsar; kʽi spisokʽumuznu χoygay munda biylikʽingïznïng 

alnïna; spisokʽnu χoygandan songra)   spis, lista, inwentarz; rękopis, kopia  
128rº, 133vº–134rº

spiulnïy  zob.  spulnïy
splodit ėt- (splodit ėdtim angar 2 oγlan)  urodzić, spłodzić  50vº.  Zob. też  zplodit 

ėt-
spokʽoynïy (spokʽoynïy uživanı̯̇ey; kʽi spokʽoynïy d͜zėržanı̯̇asïy bolgay)  spokojny, 

bez kłopotów  40rº, 53vº, 91rº
spomožit ėt- (da kʽi tʽėngri bizni spomožit ėtsa oγlumnu)  wspomagać, wspierać  

166rº
sposob, sposȯb (bu sposob bila kʽi nėga dira mėn tiri bolsam; bu sposob bila zėznat 

ėttilar; tapulur anïng kʽibikʽ sposob kʽi; ı̯̇akimkʽolvėkʽ sposȯbėm)  1. sposób, 
maniera, styl 2. droga, środek uzyskania czego  101vº, 107vº, 114vº, 118rº, 
150rº, 155vº, 159vº, 161rº, 167vº, 174vº

spovinovacẹ̇nı̯̇ey (hėm začẹ̇ntïy spovinovacẹ̇nı̯̇eyni skʽončịt ėtmaga)  
spowinowacenie  174vº
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spovinovaticc̣ạ [bol-] (p[a]n vartanga p[a]n ı̯̇akʽubnung vartėrės oγlu χzïna 
spovinovaticc̣ạmaga orėnkʽ bila alïšmaχkʽa)  powinowacić się, wchodzić 
w stosunek powinowactwa  161rº

sprava, sprawa, sprva (sprawa vščạtsa boldu; sprawaga odstupit ėtti; odložit 
ėtʽkʽan spravanïy; duχovnïy spravaga; bu turlu sprawa bėrdilar kʽi; turkʽ 
spravalarïndan barčạ hėsėplarïndan dosït boldu pan mikʽlaštan pan ı̯̇akubga)  
1. kwestia, wydarzenie 2. rzecz do załatwienia, interes 3. sprawozdanie, 
relacja  15rº, 38rº, 39rº, 58vº, 65rº, 72rº, 83rº, 84rº, 89rº, 94vº, 96vº, 101rº, 
114vº, 115vº, 120rº, 137rº, 138vº, 139rº, 152vº, 161vº, 162rº, 168rº, 176vº

spravicc̣ạ bol-, sprawicc̣ạ bol-, sprawitsa bol- (tʽėngrisina kʽėndining spravicc̣ạ 
bolgay; spravicc̣ạ boldu tʽėngriga; χačạn manga sprawicc̣ạ bolsa)  1. być 
przygotowanym, przygotować się 2. dobrze coś załatwić 3.stawić się przed 
kim  39rº, 55vº, 82vº

spravit ėt- (nėda spravit ėtip ėsa kʽėndina olumundan songra anïng)  wykonać, 
spełnić, zakończyć  50vº

spravı̯̇adlivost ėtʽ-  zob.  spravı̯̇edlivost ėtʽ-
spravı̯̇edlivost ėtʽ-, spravı̯̇adlivost ėtʽ- ( kʽi ... spravı̯̇adlivost ėtʽkʽaysiz; bizga 

spravı̯̇edlivost ėtʽkaysiz)  czynić sprawiedliwość  101rº, 139rº
sprawı̯̇edlivost (χolarbiz oy sprawı̯̇edlivost biylikʽingïzdan)  sprawiedliwość  152vº
sprawovacc̣ạ bol- (urı̯̇ad bolmas vakʽovat ėtʽma kʽi sprawovacc̣ạ bolgay)  działać, 

funkcjonować  67vº
sprawovan[ı̯̇e], sprawovanı̯̇ey (do sχovanı̯̇a iy do sprawovanı̯̇a; do tėgoy 

plėnipotėncịyasï ı̯̇oχ χatunnung da sprawovanı̯̇a; d[ė]r χačạdur babasnïng 
ronduna da sprawovanı̯̇eysina anïng odda ėtip biz)  rozporządzanie, 
zarządzanie, dysponovanie  142vº, 160rº, 167vº

sprawovat ėt- (χaysi kʽi ol zamandan bu zamanga dėg sprawovat ėtiyir)  sprawować 
obowiązki, pełnić funkcje  168rº

sprėcịvicc̣ạ bol-, sprėtivicc̣ạ bol-, sprı̯̇e[c]̣ivitsa bol- (mėn tiri bolsam χarši 
bolmagaymėn sprėtivicc̣ạ bir turlu bolma; kʽimlar kʽi uχvalaga sprėtivicc̣ạ 
bolup vïkʽročịt ėtʽsalar; dosït ėtmasa da sprėcịvicc̣ạ bolsa)  sprzeciwiać się, 
nie zgadzać się  38rº, 108rº, 123rº, 176vº

sprėnt (altun kʽumuštan barčạ sprėntïy; barčạ sprėntnïy; bu dur s[u]m[a]sï barčạ 
čẹ̇rtinïng da barčạ sprėntïnïng p[a]n ı̯̇akʽubnung stėpan oγlu; ov sprėntïndan)  
sprzęt, mebel  65vº, 67rº, 78vº, 87vº, 129rº, 160rº
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sprotivlacc̣ạ bol- (da hėč ̣sprotivlacc̣ạ bolmadïlar)  przeciwstawiać się, oponować  
170rº.  Zob. też  sprėcịvicc̣ạ bol-

spulėčṇïy (spulėčṇïy borč)̣  wspólny, społeczny  53rº
spulnı̯̇e, spulnı̯̇ey (spulnı̯̇ey šafovat ėtʽiyirėdiχ; ėkʽimiz spulnı̯̇ey; spulnı̯̇ey ėkʽsi birga 

zėznat ėttilar; spulnı̯̇ey ı̯̇ollu da sovukʽ bila; spulnı̯̇ey tolama)  wspólnie, razem  
47vº, 61vº, 69rº, 72rº, 74rº, 79rº, 86rº, 88rº, 94rº, 114rº, 120rº, 162rº

spulnïy, spiulnïy (barčạ spulnïy potrėbalarga; spulnïy sb[idag] bila zbudovat ėtʽip 
ėdiχ χardašim bila; spiulnïy postanovı̯̇enı̯̇aga; spulnïy namovanïng artïndan)   
wspólny, związany z dwoma lub kilkoma osobami  61vº, 106rº, 107rº, 120rº, 
161vº, 166vº, 167rº

sr [sru=sïr] (da biri birining sru srdašin bilma)  tajemnica, sekret  70vº
srdaš [=sïrdaš] (da biri birining sru srdašin bilma)  współwtajemniczony, który 

wspólnie zna sekret  70vº
srovı̯̇ey [=surovı̯̇ey] (zrazu alay srovı̯̇ey postupovat ėtʽma)  surowo, w sposób 

surowy, bezwzględny, niepobłażliwy  154rº
sru  zob.  sr
sšušïy  zam.  slušnïy
stabilnovı̯̇en[ı̯̇e] (ol stabilinovı̯̇enı̯̇aga biylikʽing)  ustabilizowanie, doprowadzenie do 

stanu trwałości, utrwalenie  136rº
stalė (ı̯̇anïna stalė da bėkʽ turup mėn)  stale, wciąż, bez przerwy; mocno, trwale  173vº
stan (kʽi bizim stanïmïzga nalėžit ėtmas; χatun kʽlamas barmaga kʽėndina 

mald͜zėnskʽiy stanga; anïy pėrėstėrėhat ėtkʽay stan malžėnskʽiyga kʽi bir 
zmaza bolmagay)  1. stan, grupa, warstwa społeczna 2. położenie  123rº, 
159rº, 166rº, 169rº, 174rº, 175rº

stanovit ėt- (bu turlu stanovit ėtʽingïz; zobopulnı̯̇ey stanovit ėtʽtilar; stanovit ėtʽtilar 
šinkʽ vėčịndan da šaγawat ėtʽtilar χoltχasïy usna)  postanawiać, decydować  
84vº, 118rº, 151rº, 165vº

stanovı̯̇enı̯̇ey, stanovı̯̇enė, stanovı̯̇enı̯̇a, stanowı̯̇enı̯̇a (boldu pėvnı̯̇ey stanovı̯̇enı̯̇ey da 
kʽontrakʽt; kʽi stanoı̯̇enı̯̇alarïy da intėrcịzalarï duftarga ı̯̇azïlgay; ol stanowı̯̇enı̯̇a 
χaysi kʽi boldu tʽėngri ı̯̇etkʽirsa; stanovı̯̇enı̯̇ey ėtʽti kʽėtχȯı̯̇alχ ı̯̇endriy 
moščịnskʽiy bila kʽi)  postanowienie, decyzja, orzeczenie  62rº, 65rº, 87rº, 
90vº, 91rº, 114vº, 119rº, 161rº, 168vº, 169rº

stara  zob.  sïtara
staracc̣ạ bol-, staracc̣ạ (kʽlap staracc̣ạ bolma; biz alay staracc̣ạ bolurbiz kʽi andan 

barčạdan volnïy bolursėn; ı̯̇aχši da sovukʽlu atʽa staracc̣ạ anïng [ı̯̇]aχšisi učụn 
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har turlu ı̯̇oldan bolïyir ėdi)  starać się, usiłować, czynić zabiegi  41vº, 126rº, 
175rº, 175vº

staranı̯̇ey ėtʽ- staraı̯̇e ėt-. staranı̯̇a [ėt-] (ulu staranı̯̇anïng artïndan; hodnïy kʽišilar 
ašïra staranı̯̇a ėtiyėdi; pilnïy staranı̯̇ey ėtma; staraı̯̇e ėtʽti anïng čọvraysïna)  
zabiegać, usiłować, czynić starania  42vº, 66vº, 89vº, 110rº, 118rº, 176rº

starost[a] (pan zadikʽ ašïra starostkʽa bašχšlarïn χznïng χzga χaytarttï kʽėriga; 
starosta večịndan)  1. urzędnik królewski, zwykle w powiecie 2. naczelnik 
rodu 3. organizator wesela  124rº, 136rº

statėčṇı̯̇ey (statėčṇı̯̇ey tutkʽay bu10 flo[ru]; tėkʽ ı̯̇azov čẓov bila statėčṇı̯̇ey ortalarïna; 
bir statėčṇı̯̇ey dovodlar bila prėkʽonat ėtmadï d[ė]r χačạdurnu; zėra mėn 
statečṇı̯̇ey trvam ėttim)  statecznie, rozsądnie, w sposób zrównoważony  53rº, 
106vº, 134rº, 140rº, 147rº, 148vº, 172vº, 165vº

statėčṇïy (barčạ išlar statėčṇïy bunı̯̇atlï; tėk statėčṇïy igitlar kʽanafacạdan ustašaridan 
da čẹ̇kʽmandan kʽiygaylar)  stateczny, zrównoważony, rozsądny  122rº, 141rº

stawat ėt- (nėga dėkʽ mėni stawat ėtsa)  stawiać kogo przed sądem  173vº
stawicc̣ạ bol-. stavicc̣ạ bol- (tėrminga stawicc̣ạ bolmadï; kʽi stavicc̣ạ bolmadï bolma; 

pan χačḳʽȯnung ovuna stawicc̣ạ bolduχ; povinėn bolgay stawicc̣ạ bolup dosït 
ėtmaga ol tėrminda; χaysi ... stawicc̣ạ bolmasa tėrminga)  stawać przed sądem 
lub przed inną osobą  131rº, 133rº, 138rº, 173vº, 176vº

stawit ėt-, stavit ėtʽ- (sirotalarnï stavit ėtʽkʽay; kʽi stawit ėtkʽay dalšiy postupokʽkʽa 
sb[idag] ı̯̇uχovga; hėsėpkʽa stawit ėtkʽiyėdi pan grėskʽȯnu; χaysi kʽi stawit ėtʽti da 
kʽonėc ̣boldu ol zapisnïda umarat ėtiyirlar)  stawić (się) przed sądem, urzędem, 
komisją itd. 105vº, 108vº, 109rº, 125vº, 138rº, 148rº, 155vº–156rº, 165vº

stayna (ėgar azbarda ėgar staynada χumaši bolsa; 2 baznï kʽuχna azbar stayna ı̯̇ïlï 
suv skʽlėp tibi ėkʽsinada zaspul ėrkʽli bolgay uživat ėtʽma)  stajnia  53rº, 53vº, 
90vº

stirkʽay (altʽun stir[kʽ]ay; stirkʽay)  naczółek, przepaska na czoło  24rº, 24vº
s tïm (kʽėtkʽiyėdi s tïm bolga ėvėt kʽi otmadï da karvanïy tozdu)  z tym (dodatkiem, 

zastrzeżeniem), z tym, że  115vº
stïmbollu  zob.  „Nazwy etniczne i miejscowe”
stol (bir stol fladrovanïy; olturdu stol artïna; stol artïna urdu kʽėndin talėr bila; kʽi 

barkʽėt stolumdan)  22rº, 36rº, 36vº
storona  zob.  strona
storož, sdorož (šos storožnu ı̯̇anïmdan tolisarmėn)  stróż, strażnik; konwojent  53vº
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stoyı̯̇oncị̈y, stoyoncị̈y (dobrolar alay ruχomïy nėčịkʽ stoyoncị̈y; χalgan dobroy 
alay stoyoncị̈y nėčịkʽ ruχomïy; macı̯̣̇eristïy payi usna stoyoncị̈y 200 fl[oru] 
d͜žurum tibina; igilikʽtan d͜žėd͜žičṇïy stoyı̯̇oncị̈y duχayoncị̈y)  stojący, martwy, 
nieruchomy, trwały (majątek)  15rº, 48vº, 52vº, 61vº, 63vº, 79vº, 87vº, 93rº, 
94rº, 96vº, 119rº, 147vº, 148rº

strėmėn (tėbėnkʽa strėmėn udilo; lamcạ aγač ̣strėmėn; strėmėn tėmir ostrohiši udilo)  
strzemię  75vº, 76rº, 76vº

strïχ (strïχnïng ı̯̇arïmïn ašaγa pan šimkʽȯnuna ovu ı̯̇anïna bolgan skʽlėpni; barčạ 
uživat ėtʽarmėn ı̯̇oγari[n] strïχnïy)  strych, poddasze, góra, pomieszczenie 
między sufitem a dachem  53rº, 90vº

strona, storona, storonay (da strona aytiyir; alay χz stronasïy nėčịkʽ igit; mı̯̇enit 
ėtiyirlar d͜žuvut stronasï kʽi; storonasïndan anasïnïng; 2 strona da nėčịkʽ 
opėkʽunlarïy; bizim stronamïzdan tutunïyirbiz kʽėndin har trudnosttan boronit 
ėtʽma)  strona, strona procesowa  10rº, 17rº, 23vº, 29vº, 55rº, 91rº, 112vº, 
126rº, 132rº, 136vº–137rº, 144vº, 160rº, 175vº, 176rº, 176vº

studnı̯̇a (da studnı̯̇aga da burkʽkʽa azbarga)  studnia, zdrój  53rº
stupit ėt- (kʽi stupit ėtkʽandan songra bu dostluχkʽa bir fšėtėčẹ̇nstvo ėtmas birgasïna)  

przystąpić do, wstąpić do, zgłosić swój udział  176rº
stupovat ėt- (χačạn kʽimsa kʽimsanïng ovuna stupovat ėtsa dostluχkʽa)  zachodzić do 

kogo, wstępować  173rº
su, suv (da barčạ su kʽi b[aron] d[ė]r anïng bila biliškʽay šėnlatkʽay suvnï 

tokʽturmagay)  woda, obszar wodny  129rº
submisiya (kʽėndi submisiyasïna kʽora)  poddanie się, przyjęcie warunków, 

podporządkowanie się, submisja  176vº
suč ̣(50 hrivnasïn alïp ol sučṭan; kʽi pan mikʽlaš manga mėnim sučụmnu bošatkʽay; 

bu sučṇu d[ė]r χačạdurga aytip; suč ̣ėtkʽannï povinėn bolgay kʽėtχȯı̯̇alχ χucḳʽa 
zėznat ėtip; avalgi suč ̣ėtkʽanïndan uč ̣kʽėz undalgan bolgay kʽėtχȯı̯̇alχkʽa; 
suč ̣učụn kʽi bolmagay kʽim ėsa bila ozga pisakʽlanma)  wina, przewina; 
wykroczenie, występek, przestępstwo  73rº, 123rº, 123vº, 143rº, 150vº

sučḷu (sučḷu taptïlar kʽėndin; bėrdilar alarga χuvat kʽi sučḷunu ogutlagaytur; na sučḷu 
dugul mėn)  taki, który zawinił, popełnił coś złego, sprawca czegoś złego, 
winien, winny  55rº, 115vº, 153rº, 16170vº

sudicc̣ạ bol- (sudicc̣ạ bolma)  prowadzić swoją sprawę przed sądem  136vº
sukʽcẹ̇sor (da pan anïng sukʽcẹ̇sorun pan muradniy)  następca, spadkobierca, 

sukcesor  108vº
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suχiy dni (ol bėrsar suχiy dni kʽvartalda)  trzydniowy okres postu powtarzający się 
co kwartał  40vº

suχlan- (suχlandïm angar kʽi mėn da biylikʽingïz χatïnda bolgaymėn)  pragnąć, 
życzyć sobie, pożądać  161vº

sum  zob.  suma
suma, sumay, sum, ́sm (ı̯̇oγar ı̯̇azïlgan suma; glovnïy sumaydan; čχ̣tï suma barčạ 

barčạ; χalgan sumasï učụn; barčạy sum bėrdi; bu suma 1000 fl[oru]nu 
obligovat ėtʽti kʽėndi ovu usna; barïšma ol suma vėčịndan; bu suma čχ̣kʽïnca 
barčạ; bu dur ́sm sï barčạ čẹ̇rtining da barčạ sprėntïnïng)   suma, kwota, pewna 
ilość pieniędzy  3rº, 32vº, 35rº, 39vº, 44vº, 48rº, 60vº, 63rº, 63vº, 77rº, 78vº, 
80vº, 82rº, 86vº, 88rº, 94rº, 96rº, 99rº, 103vº, 105rº, 107rº, 113rº, 118rº, 119vº, 
152rº, 162rº, 165vº, 167rº

sum ėt- (miskʽogay sum ėtti)  stanowić, wynosić (o sumie pieniędzy)  43vº
sumnı̯̇enı̯̇a (sumnı̯̇enı̯̇asïy tibina opovidat ėtʽkʽay; biy tʽėngri ı̯̇aχši sumnı̯̇enı̯̇a 

biylikʽingïzga bėrip tir; kʽi sumnı̯̇enı̯̇asï bila potvėržat ėtiyir; da hėm 
sumnı̯̇enı̯̇alarïmïznï; kʽi sumnı̯̇enı̯̇am tibina barčạ nėma kʽonu aytïlar)  
sumienie  118vº, 126rº, 141vº, 147rº, 154vº, 163vº, 169rº, 176rº

sumpt (ulu sumptung; kʽėndi sumptu bila aχpaš χard͜ž ėtʽkʽay; sb[idag] tamγalar 
ïš vėčịndan χaysi kʽi χard͜ž boldu sumptu; kʽėndi sumptlarïy bila ol χalgay)  
koszt, wydatek; cena, rachunek  118rº, 130rº, 156vº, 157rº

sun- (ičḳʽi nėčịkʽ ovga nėma kʽristanlikʽta da vïvodinada sunma ėrkʽli bolgay)  
przedstawiać, przynosić w darze, składać w ofierze, podawać  122rº

sunduχ (sunduχ ičịna; 1 sunduχ p[a]n kasparnïng χatïna; 1 χol sunduχu ı̯̇ašil; sunduχ 
čẹ̇rti; aldï 1 altun sgnït ol sunduχtan; sunduχlar ičịna; χucṇung χaχrasna ulu 
sunduχ ičạ χoyduχ sanagan 47 štʽukʽa)  skrzynia, kufer, paka,waliza, kasa  
22rº, 74rº, 76rº, 76vº, 133rº, 133vº, 145rº, 151rº

sunduχkʽina  skrzynka, skrzyneczka, szkatułka, torebka  8vº
sur- (kʽozdan salïp tir da ovundan surup kʽlamas tir kʽėndi učụn bilmaga)  wyganiać, 

przeganiać, wypędzać; ciągnąć, wlec  89vº
surat (1 ı̯̇uzukʽ altun 1 surat taš bila; suratïy zapisnïng učṃaχlï d͜žanlï tʽumannïng 

d[ė]]r kirkʽȯr oγlu mamran bėrgan; suratïy bu cẹ̇rografnïng; ı̯̇ebėrgan 
informacịı̯̇anïng suratï bu turlu)  1. oblicze, wizerunek, obraz, kształt 2. 
człowiek, mężczyzna 3. zawartość, treść  72rº, 77vº, 95rº, 158rº

surp, ́sp (natėnčạs surp χačṭa bolgan)  święty  108vº
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surtul- (tėkʽ ı̯̇erga surtulgay mėntlikʽlarda kʽi bėkʽ zbïtnïy ėtʽiyirlar)  uczęszczać, 
odwiedzać, obcować  123rº

suv  zob.  su
svidnicḳʽiy (12 džuft bičạχ svidnicḳʽiy)  pochodzący ze Świdnicy lub Świdnika
svidomïy  zob.  svı̯̇adomïy
sviadomïy, svidomïy (kʽi po čẹ̇nscị svi[a]domïy ėdim)  świadomy czegoś, 

uświadamiający sobie, wiedzący o czym  84rº
svitlicạ (izba ustuna ulu svitlicạnïy; svitlicạnï strïχnïng ı̯̇arïmïn ašaγa šimkʽonung 

ovu ı̯̇anïna bolgan; svitlicạdan azbardan tėrėd͜žala[r]; svitlicạda šrubovanïy)  
świetlica, komora, izba  51vº, 53rº, 78vº, 90vº

svitličḳʽa (da ı̯̇angi svitličḳʽamnïy)  mała świetlica, pokoik  53rº
svı̯̇atčịt ėt- (svı̯̇atčịt ėtiyir avalda ayttim)  dawać świadectwo, świadczyć o czym  141rº
svı̯̇atïy, svı̯̇atʽïy (kʽėlir svı̯̇atïy miχalda; svı̯̇atïy miχal ratʽasïn; svı̯̇atʽïy marcịnday; 

svı̯̇atïy ı̯̇an; voyt svı̯̇atïy ı̯̇an tibindan; svı̯̇atïy miχalïndan 10 ı̯̇ïlga dira)  święty  
3rº, 48rº, 55rº, 61vº, 63vº, 64vº, 145rº, 152rº, 153rº, 167rº

svı̯̇atʽkʽa (kʽėlir svı̯̇atkʽada; svı̯̇atkʽadan bayramdan songra; 7 hafta bayramdan songra 
svı̯̇atkʽa alnïna; bizim svı̯̇atkʽa alnïna) 1. świątki (Zielone) 2. Boże Narodzenie  
40rº, 74rº, 82rº, 90vº, 105rº, 133rº, 134vº, 165vº, 170rº.  Zob. też  svı̯̇entkʽa

svı̯̇atoı̯̇anskʽiy (holub kʽirkʽoša oγlu voyt svı̯̇atoı̯̇anskʽiy zamanïnda bolur ėdi)  
świętojański, ze wsi Święty Jan (pod Lwowem)  145vº

svı̯̇ecḳʽiy, švı̯̇ecḳʽiy (duχovnïy svı̯̇ecḳʽiy mi; ėvėt kʽi svı̯̇ecḳʽiy kʽišilarga da da daγïn 
artïχ ı̯̇at kʽišilarga; hapı̯̇eγalarnïy nėčịkʽ švı̯̇ecḳʽiy osobalarnï; alay duχȯvnïy 
nėčịkʽ svı̯̇ecḳʽiy)  świecki, laicki  147vº, 148vº, 155rº, 167rº

svı̯̇entkʽa (lublin ı̯̇armarkʽïndan svı̯̇entkʽanïng zı̯̇iχacc̣ạ bolginčạ)  1. święte dni od 
Narodzenia do Chrztu Chrystusa 2. Zielone Świątki  133rº.  Zob. też  svı̯̇atʽkʽa

Š

šafovat ėt- (birga spulnı̯̇ey šafovat ėtʽiyir ėdiχ; šafovat ėtʽkʽaysiz; šafovat ėtʽkʽaylar) 
1. zarządzać (domem), gospodarzyć, rządzić 2. przydzielać, rozdawać  32vº, 
60vº, 63vº, 103vº

šafovanïy bol- (šafovanïy bolgay; mėnim barčạ dobrom šafovat bolgay)  być 
prowadzonym, zarządzanym; być przydzielonym  142rº

šaγar  zob.  šahar
šaγat  zob.  šahat
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šaγawatʽ, šahawatʽ (biy tʽėngrining šaγawatʽïy otlaš; mėni ı̯̇aχši sovukʽ bila 
šaγawatʽïngïzga priynı̯̇at ėtkaysiz; šaγawatʽïngïz tibina; da šaγawatʽ 
kʽorguzgaylar; p[a]n bohdan kʽėndi šaγawatïna χaldïrïp tr; ol anïng kʽi 
šaγawatʽï učụn kʽėtχoyalïχnïng)   łaska, łaskawość, miłosierdzie, współczucie  
45vº, 46rº, 62rº, 65rº, 66vº, 80rº, 106vº, 116rº, 118rº, 123vº, 142rº, 142vº, 
154rº, 159rº, 161rº, 161vº, 172rº, 174vº, 176rº, 177rº

šaγawatʽ ėt-, šahawat ėtʽ- (kʽi šaγawatʽ ėtʽkʽaylar; ı̯̇ana šaγawatʽ ėtʽip; šaγawat 
ėtʽtilar χoltχasïy usna p[a]n lazarnïng; ı̯̇ana šaγawatʽ ėtʽip prïynı̯̇at ėtʽkʽaylar 
škʽolga; anïy da šaγawat ėttilar bu turlu)  okazywać łaskę, współczucie  65rº, 
151rº, 153vº, 154rº, 154vº, 165vº, 170vº

šaγawatʽlï, šaγavatlï (šaγawatʽlï ahalarïmdan χolarmėn; šaγavatlï bolgay; 
biylikʽingïzga nėčịkʽ mėnim šaγawatlï ahalarïma)  łaskawy, miłosierny  73rº, 
161vº

šahar, šaγar (ilov šaharining; bu šaharnïng ičịna; šahar špitʽalina; šahar uχvalasïna 
kʽora; bu mamlakʽatta gluvnïy šaharda; dunı̯̇ada gluvnïy šaharlarda; osı̯̇adlïy 
bu šaγarda; šahar pisarï)  miasto, gród; miejski, grodzki  25vº, 31vº, 32vº, 
33rº, 34rº, 37vº, 40rº, 43vº, 47vº, 51vº, 54vº, 70vº, 72rº, 82vº, 88vº, 92rº, 
103vº, 143rº, 147vº, 148rº, 161rº, 161vº, 162rº, 173vº

šaharli (kʽamėnėc ̣šaharlisi; pan atʽabėy zamoscı̯̣̇a šaharlisi; ėrmėnilar da ilov 
šaharlilarïy; ėrmėni ilov šaharlisi)  mieszkaniec, urodzony lub mieszkający 
w danym mieście, mieszczanin  62vº, 162rº, 167vº, 168rº, 168vº, 169vº

šahat, šaγat (da šahat kʽi bolgaylar; kʽi anïng arasïna šahat bolgaylar uzlašmagay; 
šaγat kʽolnularïna χoš kʽėlmagay) 1. świadek, świadectwo 2. być może, czy; 
oczywiście  32rº, 68rº, 125vº, 134vº

šahawatʽ  zob.  šaγawatʽ
šahi (ban čχ̣tïy šahi bila)  perska srebrna moneta  60rº
šakʽar (nė šakʽar nė bir nėma ulašinmagay)  cukier  120vº
šalamay (šalamaylar oynamagay)  drewniany instrument muzyczny dęty, obój, 

szałamaja  121rº
šalvar (kʽokʽ šalvar)  bufiaste spodnie, szarawary, hajdawery  22rº
šam androzi, šam androziy (da χorχup bėrdi 1 tankʽ šam androziy sin; šam androzi 

muχayı̯̇er)  1. ciernośliwa, śliwa damasceńska (Prunus instititia L.) 2. kolor tej 
śliwy  24rº, 155rº

tryjarskiCD.indb   700 2017-12-06   12:45:33



701

šan (na bizdan šannï pozvolit ėtmasbiz; χaysin šan biylikʽingïznïng alnïna bir kʽėz 
bolgandan songra artïχ anïy kʽimsa buzma bolmas) 1. honor, szacunek, 
godność 2. opinia, reputacja  169rº, 173rº

šapatʽkʽun   sobota  60vº,  passim
šaraganoc,̣ šaraganȯc ̣(5-inci šaraganoc;̣ šaraganȯc ̣makaγït sarïy ı̯̇ezdi bila; daγïn 

bėrdilar d[ė]r lusigning 1 šaraganȯcụn ı̯̇akub sargawarkʽkʽa d͜žiχan toṙnuna ... kʽi 
sarnagay usna)  „Księga (duchownych, kościelnych) hymnów”  60rº, 65vº, 98vº

šarpat ėt- (šarpat ėtiyirlar kėndin; borčḷular kʽėndin šarpat ėtiyirlar)  1. ciągnąć 
gwałtownie, szarpać, tarmosić 2. atakować słownie: obmawiać, oczerniać  
67vº, 72vº

ščọtʽėčḳʽi (ščọtʽėčḳʽi tabindan ozga mėntlikʽlar kiymagaylar)  szczoteczki, sterczące 
włoski przy strojach kobiecych, zwłaszcza u dołu spódnic  123rº

ščọtʽkʽa, sčọtkʽa (4 ščọtʽkʽa)  szczotka  75rº, 76rº
šėmranı̯̇ey (šėmranı̯̇eylar alay sėymikʽlarda nėčịkʽ sėymlarda)  szmery, gwar wśród 

zebranych jako objaw niezadowolenia  120rº
šėnlat- (šėnlatkʽay da barčạ kʽėlišlarïnda algay; šėnlatkʽay vėdlė potrėbïy)  

rozweselać, rozradować; cieszyć się  129rº, 130rº
šinkʽ (pozvolit ėtʽti kʽėtχȯı̯̇alχ čạγïrnïng šinkʽïn da malmaziyanïng; pan kasparga 

rabičḳʽa oγluna bal šinkʽïn pozvolit ėtʽtilar; bėrdilar 1ı̯̇ïlga dira bal šinkʽïn; 
1 šinkʽ učụn har ı̯̇ïl 80-šar; na šinkʽïy odı̯̇entïy bolgay; 20 talėr šinkʽ učụn)  
szynk, karczma z wyszynkiem; opłata za zezwolenie na sprzedaż trunków  
130rº, 130vº, 151rº, 156rº, 156vº, 165vº

šinkʽovat ėtʽ- (pozvolit ėtʽtilar šinkʽovat ėtʽma čạγïr da malmaziya; šinkʽovat ėtʽsa)  
prowadzić szynk  130vº

širiy, širïy, šïrïy, šriy (daγïn širiy zapis; širiy duftarday ı̯̇azïlï tïr; daγïy širïy ortamï[z]-
ga intėrcịza; k’i procẹ̇sta šriy ı̯̇azïlïp tr)  szeroki, w dużym wymiarze; 
obszerny, szczegółowy  15rº, 41rº, 61rº, 137vº, 141rº

širota  zob.  sirota
šiša, šišay (blor šišay; oddat ėtʽti 1 χuti moχurlu χaysining ičịna 4 šiša ičịna mėron 

bar)  butelka, flaszka  8rº, 102vº
šišlanmiš (1 kʽolovorot šišlanmiškʽa ortaχlχ asvadur bila)  nawleczony na rożen  78vº
škʽalovat ėtʽ- (škʽalovat ėtʽtʽi ėllarnïng alnïna χaysi kʽi ol hėč ̣alay tapulmas; kʽi 

mėn škʽalovat ėtʽtʽim ėsa; hėm škʽalovat ėtʽti tamaša ėtʽma kʽėrakʽmas tïr)  
szkalować, rzucać obelgi, upowszechniać oszczerstwa  68rº, 70rº

škʽarpïtkʽa (škʽarpïtkʽa d͜zı̯̇anïy 4 čụft ašaχ)  skarpetka  75vº
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škʽatʽulkʽa (škʽatulkʽa ičịna)  szkatułka, pudełeczko  77vº
škʽodit ėt- (nė turlu kʽi škʽodit ėtmagay; nėma škʽodit ėtʽma)  szkodzić, wyrządzać 

szkodę  45vº, 73rº
škʽol (funduš kʽarȯzčịga da škʽolgay; da 10-ar fl[oru]-sun škʽolga har ı̯̇ïl bėrilgay 

ustalarga kʽim kʽi oγlanlarïy ovratsa; kʽi asvadur sargawarkʽnïy kʽiyovun 
kʽėndining ı̯̇ana šaγawatʽ ėtʽip prïynı̯̇at ėtʽkʽaylar škʽolga kʽi oγlanlarnï 
ovratkʽay; kʽi ėrmėni škʽolun ilovda bizim vlasnïy χolumuzdan 10 ı̯̇ïldan 
bėri d[ė]r χačạdur babasnïng ronduna; hėč ̣bizim ėrmėni škʽolun rı̯̇adïy tibina 
kʽėnsining tutmadï; prïynı̯̇at ėtʽkʽaylar ėdi ı̯̇uχov χuluχuna da škʽolga kʽi 
oγlanlarnï ovratkʽay ėdi) 1. szkoła 2. widowisko, teatr  64vº, 90rº, 153vº, 
154rº, 154vº, 167vº, 168rº

škʽrïpt (bėrsarlar škʽrïpt)  tekst pisany, dokument pisemny; skrypt dłużny  89vº
šlakʽ (šlakʽta bolgan šumilasovskʽiy folvarkʽ χatïna)  szlak, droga naturalna lub 

zdawna używana  62rº
šlaχcịc ̣(songra bėrdi bir šlaχcịcḳʽa ı̯̇ahudi sn[o]kʽiyga)  szlachcic  118rº
šlėy (tėmir lėmėš postronkʽ šlėy kʽonopnïy)  1. szla, szleja, szelka, rodzaj uprzęży 

2. postronek przy uprzęży  75vº
šnorkʽ (atʽa oγul ari d͜žannïng šnorkʽundan)  łaska, zmiłowanie, wspaniałomyślność  

119vº
šopa (1 šopa d͜žandara učụn)  prowizoryczny budynek z drewna, buda, szopa  156vº
šos sdorož, šos storož (šos sdorož; šos storožnu ı̯̇anïmdan tolisarmėn)  1. straż, stróż 

szosowy, strażnik 2. podatek od straży szosowej  19rº, 53vº
špilkʽa, špilkʽay (1 kʽumuš špilkʽa; 4 kʽumuš špilkʽay; špilkʽa bėlbah χadifalï)  

szpilka; szpila do włosów  24rº, 75vº, 92vº
špital (ı̯̇uχovga da špitalga; postupit ėtʽti vankʽ špitalina; bu ı̯̇oγargi ı̯̇azïlgan špital 

vankʽkʽa χarši χaysina kʽi p[a]n tʽȯrȯs 80-ar fl[oru] har ı̯̇ïl nadanı̯̇ey bėrip tir; 
d[ė]r asvadur bėrgan ı̯̇almužna ı̯̇uχovga da špitalga; sokʽalga vankʽ špitalinda 
turma svı̯̇atïy miχalga dira mı̯eškʽanı̯̇ey; na p[a]n mikʽlaš dadusu bila spulnïy 
sb[idag]dan budovacc̣ạ bolup tur ol špital; prïyviliy špital bila manastïrga)  
szpital, dom opieki  82rº, 83vº, 94vº, 95vº, 103rº, 103vº, 104rº, 107rº, 108rº, 
152rº

špitalni  zob.  špitalnïy
špitalnïy (2 špitalni; ėgar kʽahanlχ ėgar špitalnïylar)  pracownik szpitala, szpitalnik  95rº
šriy  zob.  širiy
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šrubovanïy (mošond͜zovïy liχtar šrubovanïy duvarga; 1 liχtar ėskʽi duvarda svitlicạda 
šrubovanïy)  przyśrubowywany (do ściany)  78vº

štukʽa, štukʽay, štʽukʽa (bir štukʽay kʽrosėncḳʽiy kʽėtan; 1 štʽukʽa obruslar bičṃagan; 
2 štukʽ aval skʽatėrt ... ; sanagan 47 štʽukʽa; popruγ 3 štukʽa)   jedna rzecz, 
egzemplarz, sztuka  24rº, 75rº, 78rº, 145rº, 151rº

šuba, šubay (1 šubay tulkʽu χaray čẹ̇kʽman kʽumuš tuyma blay; šubaylarïy tibina 
bu turlu tukʽlar; šuba kʽanafacạ aχ aslar bila potšitïy; ol šuba učụn)  szuba, 
wierzchnie okrycie podbite futrem  22rº, 24rº, 123rº, 132rº

šubkʽa, šupkʽa (bir muχayı̯̇er šubkʽay; bir šupkʽa čẹ̇kʽman)  mała szuba, szubka  
24rº, 47vº, 55rº

šukʽur (nė-ž ėtiyim šukʽur biy tʽėngriga; nėčị hali tʽėngriga šukʽur kʽi prïvrucọnïy 
mėn hormatkʽa; da χolup biy tʽėngriga šukʽur ı̯̇ana koturdular)  dzięki, 
podziękowanie  118rº, 174rº

šumilasovskʽiy  zob.  „Nazwy etniczne i miejscowe”
švagėr, švėgėr (pan asvadur švagėrim bila; pan asvadur χačḳʽo kʽiyovu artïχ atïy bila 

kʽiyikʽ pan mikʽlaš švagėriy bila χatunung χardaši; p[a]n tʽȯrȯs yagop oγlu 
švagėri; p[a]n χačạdur bila švėgėri bila; p[a]n šimkʽȯ učụn d[ė]r mikʽaı̯̇el oγlu 
švagėri učụn; oboslat ėtingïz švagėrimni)  szwagier, mąż siostry, brat żony lub 
męża  74rº, 94rº, 104vº, 142rº, 150rº, 164rº

švėgėr  zob.  švagėr
švı̯̇ecḳʽiy  zob.  svı̯̇ecḳʽiy

T, Tʽ

tabin (χadifalï tabindan koturïyirbiz; ščọtėčḳʽi tabindan ozga mėntlikʽlar 
kʽiymagaylar)  bawełniana tkanina półjedwabna  123rº

tablicạ (40 tablicạ raχi sabun; sabun raχi 274 tablicạ 3-ar sb[idag]ga)  tablica, płyta; 
tabliczka, kostka (mydła)  74vº, 76vº

tad͜ž (2 tad͜ž ulu χȯranda)  korona; wieniec, diadem; mitra, infuła  8rº
tafta (tėkʽ tafta bila da dupla bila)  tafta, tkanina jedwabna, połyskująca 

i szczeleszcząca przy poruszaniu  122rº
taftiš ėt-, taftiš ėtʽ- (taftiš ėtʽtilar ėkʽi ı̯̇annïy; taftiš ėtʽma; do tʽėgoy karvan bašlarïy 

taftiš ėtʽkʽaylar; na taftiš ėtip ayttilar kʽėndina)  śledzić, badać, kontrolować, 
próbować  55rº, 66rº, 118vº, 147rº
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taγum (ol 200 fl[oru]nu χaysin taγumga vïdat ėtti ı̯̇a nėčịkʽ hėsėp kʽorguzsa)  
pogrzeb  160rº

takʽs[a] (vėdlė takʽsïy umorit ėtʽip)  taksa, stała opłata formalnie ustalona  144vº
talar, talėr (3 ėskʽi tʽalėr da 6 ėskʽi lėvkʽovïy tʽalėr; 1-ar talėr bėrgay ulu oruč ̣

ortasïna; 100 talėr χaysi kʽi borčụ bar ėdi; daγïn 1 talėr ėskʽi da 1 χalp talėr; 
100-ar talėr na 5 ı̯̇ïlnïng 50-šar talėrindan 36-šar gr[o]š hėsėp ėtip; ol d͜žuft 
talėr učụn)  talar; talar lewkowy (z wizerunkiem lwa)  44vº, 51rº, 66vº, 76rº, 
78rº, 105vº, 130vº, 131rº, 160vº

tʽalaš (začạtsa boldu tʽalaš arasïna aχpaš tʽornu)  bicie się, walka, starcie  49rº
talėr  I  (22 talėr blay tėpsiy ahač)̣  talerz  21vº
talėr  II  zob.  talar
talėr lėvkʽovïy, lėvkʽo talėr (300 talėr lėvkʽovïy; 300 lėvkʽo talėr; 1000 talėrdan 10 

talėr bėrma da 1000 fl[oru]dan ay lėvkʽȯ talėr 32-šar hr[o]š hėsėplangay; 200 
lėvkʽȯ talėrni kėčịp gėradasïndan)  talėr lewkowy, moneta z wizerunkiem lwa  
64vº, 90rº, 118vº, 150vº

talėrlχ (150 talėrlχ ėskʽi)  wartość w talarach; talary  94vº
tamam, taman (taman ı̯̇uzukʽ; toladï taman, opėkʽunlardan tamam barčạ zaplata; anïy 

tamam kʽėndina bėrgaylar; tamam oddacc̣ạ boldu; da anda da tamam dosït 
ėtʽmadï)  1. pełny, zupełny, całkowity 2. dosyć, w zupełności 3.tak jest, zgoda, 
wybornie  66rº, 98rº, 102rº, 141vº, 152rº, 159rº, 164vº, 168rº, 171rº

taman  zob.  tamam
tamaša ėt-, tamaša ėtʽ- (tamaša ėtiyirbiz sizga aχrïy bilirsiz nėčịkʽ ėskʽidan adat tr 

kʽi; tamaša ėtʽiyirmėn anïng biylikʽina bėkʽ kʽi; tamaša ėtʽma kʽėrakʽmas tïr)  
dziwić się; zachwycać się, podziwiać  69rº, 70rº, 126vº

tamγa (kʽlarmėn tamγa bėrma nėčịkʽ ol kʽimning volnostu ı̯̇oχ; talėr tamγasïy učụn; 
tamγasïy kʽoturulsa algaysiz; χaysi tamγanïy bizim tayfa kʽėrakʽ zaarandovat 
ėtʽkʽiyėdi; sb[idag] tamγalar ïš vėčịndan) 1. pieczęć 2. cło, myto  66vº, 67rº, 
117vº, 118rº, 168vº

tangla- (pan mikʽlašni sėrėpkʽȯ oγlun tangladïlar; tangladïy pan tʽuman χatunu 
kʽėnsina opėkʽun pan almasnïy da pan bohdannïy b[a]r[on] donavakʽ oγlun)  
wybierać; dobierać sobie  64rº, 105vº

tanglan- (pospulstvodan tanglagan pėrsonalar)  być wybranym  115rº
tanïχ (bu bitikʽkʽa tanïχ pan kʽirkȯr; tanïχ tʽutʽtʽum kʽėndima; nėga kʽi tanïχ tïr b[a]

r[on] zadikʽ oγlu pan grėskʽȯ; nė tanïχlar bila bir tanïχlïχ slušnïy utunuma 
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kʽėltirmadï; kʽi barčạga tʽėngri tanïχ tr)  1. znany, znajomy 2. świadek  10rº, 
30vº, 31vº, 33rº, 53vº, 71vº, 91rº, 141rº, 158rº

tanïχlïχ, tanïχlχ (stïmboldan ı̯̇ebėrgan tanïχlïχiy; igi tanïχlχ učụn; χaysi tanïχlïχïn 
aγalarnïng pomı̯̇enonïy pan šimkʽȯ aksėnt oγlu; tanïχlïχlarnïng artïndan)  
świadectwo, zaświadczenie  31vº, 34rº, 58vº, 72vº, 131rº, 163vº, 167vº, 168rº

tanïχlïχ ėt-, tanïχlχ ėt- (bu turlu tanïχlχ ėttilar; ėtkʽaylar tanïχlïχ nastawanı̯̇eysi usna pan 
miχnonung)  dawać świadectwo, świadczyć, składać zeznania  167vº, 168rº

tanïš- (tanïšip biri birimïzga potrėba bolsa)  poznawać się wzajemnie, zaznajamiać 
się wspólnie  53vº

tankʽ (χorχup bėrdi 1 tankʽ šam androziy sin p[a]n šimkʽȯnung)  bela, paka, tobół  
155rº

tap- (da taptïlar bu ı̯̇aχši kišilar; lada prïčịnalar tapip ayïrïlma; fėdornu sučḷu tapup; 
na kʽėtχȯı̯̇alχ bu turlu taptïylar aytip; tapkʽay kʽėndina ozga ı̯̇ari turad͜žah; toray 
taptï kʽi) 1. znajdywać, odnajdywać 2. postanawiać, stwierdzać, uchwalać  5rº, 
11rº, 23rº, 28vº, 30rº, 31vº, 32rº, 39rº, 39vº, 52vº, 55rº, 56vº, 70vº, 83vº, 86vº, 
90rº, 115vº, 138vº, 141vº, 144rº, 152rº, 160rº, 170vº, 174vº, 175rº

tapmaχ (mėn ol tapmaχkʽa kʽora kʽumpromisarskʽiy d͜žurumnu 1000 χzïl fl[oru]nu 
kʽununa zamanïna kʽlarmėn)  znalezienie; stwierdzenie, postanowienie  164vº

tapul- (tapulur anïng kʽibikʽ sposob kʽi; kʽi ozga turlu tapulsa bolgay karanïy; 
hėč ̣ol tapulmas ustuma kʽi mėn tufakʽ ı̯̇a χlïč ̣bila turgay ėdim ı̯̇uχovda; na 
iš kʽi ol kʽartkʽa ičịna tapulmadï kʽi χarïš bolgay)  być znalezionym; być 
postanowionym, ustalonym, przyjętym; znaleźć się; okazywać się  69rº, 72vº, 
115vº, 118vº, 163rº, 163vº, 174vº

tapun- (nėčịkʽ kʽėlip ėdi da kʽi šaγawatʽïn tapundu kʽop; p[a]n bohdandan šaγawatʽ 
bunda turmaχ učụn tapunma bolmas da bilmam tapungay mi)  kłaniać się, 
wielbić, wyznawać, wierzyć, mieć nadzieję; odnaleźć, uzyskać  35rº, 66rº, 
172rº, 172vº

tar (1 zili tar kʽi lava usnay bolur)  wąski, ciasny  21vº
tarazu (tarazu kʽėbitning ortaχlχ asvadur bila)  waga; miara  78vº
tarčịstïy (1 tʽulkʽu borkʽ da bir tarčịstïy)  okrągły  60rº
tart- (χabaχ ėtip mur tartkʽay; ėgar χašuχ tuymalar tarttïy olčọv da barčạ kʽumušu)  

ciągnąć, wydłużać, podłużać, naciągać (cenę)  41vº, 60rº, 78rº
tartïn- (oγlum kʽėtkʽanda turkʽkʽa tartïn ėdi kʽlamas ėdi zėzvalat ėtʽma kʽi; tartïnïy 

ėdilar ėtma)  odstępować, wyrzekać się związku z kim  45rº, 134rº
tas (tas mošond͜z; 2 tas biri baγïr birsi mošond͜z)  czara, misa  60rº, 78vº
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tas ėt- (ol sumanï tas ėtkʽaylar s[ur]p dad͜žarga; kʽi sumanï ivašėčḳʽovskʽiy ov usna 
bolgan tas ėtkʽay; ı̯̇urakʽïn ı̯̇a sovukʽun tas ėtʽkʽay ėdi)  niszczyć, gubić, tracić, 
rujnować, anulować  147vº, 148rº, 161rº, 167rº, 172vº, 175vº

taspol- (mėn da taspolmas χačạn trudnostlarïm usmiricc̣ạ bolsa)  ginąć, przepadać; 
być zgubionym, straconym  69vº

tastamėn[t], tastïmėnt (prïy tastamėncı̯̣̇ey; tastïmėnt bila)  testament  99vº, 114vº
tastïm bolun- (sb[idag] tastïm bolundu)  zostać wręczonym, poręczonym, 

uwiarygodnionym  80rº
taš (χzïl taš; taš ov; taš kı̯̇ebittan da χabaχ čχ̣argi; budovanı̯̇e ėtma alay taš nėčịkʽ 

aγač;̣ atamïzdan χalgan taš kʽėbit ı̯̇anïna; taš baz zasklėpit ėttirsar)  kamień  
60rº, 61vº, 75rº, 76rº, 157rº

taš χala (snatinda taš χala ol sb[idag]dan murovat ėtʽilsar ėdi)  kamienna twierdza  
117vº

tašli (nė ind͜ži da ni tašli puntal kʽokʽlamagaylar; tašli bičạχlar ı̯̇anlarïna asmagaylar)  
z kamienia; wysadzany kamieniami, inkrustowany  122vº

tawanutʽi[wn]  oświadczenie, wyznanie wiary  65vº
tawanutʽi[wn] hawadȯy i haygazı̯̇an azks  „Wyznanie wiary narodu ormiańskiego” 

[z 1371 r.]  65vº
tay- (ėsimdan taydïm; ėsindan tayïp ėdi)  pośliznąć się, pomylić się; stopnieć, 

rozpuścić się; stracić (rozum)  30vº
tayfa (ėvėt baχtï tayfamïzga; ulu aγïrlχnïy kʽi artïχ bizim tayfamïz učụn barïy ėdi; 

kʽi orus nėmičḳʽa donarlar ėrmėni tayfasï sonar kʽėtar; karvan kʽėtkʽanda 
kʽėtχȯı̯̇alχ tayfanï undatïp napomnit ėttilar; biylikʽingïzga da butun 
tayfamïzga; χaysida-kʽolvė tayfadan hranicạ artïna kʽėtar ėsa)  ród, plemię, 
klan; narodowość, naród  117vº, 118rº, 118vº, 158vº, 166vº, 173rº

tayin (χačạn habarïmnïy tayin alsangïz)  ustalenie, określenie, wyznaczenie, 
ukazanie  33rº

taynė  zob.  taynı̯̇e
taynı̯̇e, taynė, tayno (zėra tayno dugul dur ėgar aγalarga ėgar sizga; biylikʽingïzga taynė 

dugul da dobrė vı̯̇adomoy dur; tayno dugul biylikʽingïzga mėnim ustuma kʽėlgay 
nı̯̇eyščẹ̇nsnïy pripadokʽ)  tajnie, tajne; w ukryciu  100rº, 107rº, 172rº, 173vº

taynïy (ol taynïy dugul barčạsna hali bilmasbiz)  tajny, ukryty  124rº
tayno  zob.  taynı̯̇e
taystra (taystra vlosianïy; taystralar; rı̯̇adlar taystra opšitʽïy tlumokʽ tėri ščọtkʽa)  

czworokątna huculska torba z wojłoku  74vº, 76rº, 76vº
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tčẹ̇  zob.  tkʽacc̣ạ bol-
tėbėnkʽa, tėbinkʽa, tėbin (2 dasta tėbėnkʽa dastasï; 4 d͜žuft malovanïy tėbinkʽa; 

tėbėnkʽa strėmėn udilo; ind͜ži tėbinda)  tebenka skórzana, pas skóry po obu 
stronach siodła podtrzymywany sprzączkami  74vº, 76rº

tėgdı̯̇empı̯̇er, tı̯̇egdı̯̇empı̯̇er, tı̯̇edı̯̇empı̯̇er (tı̯̇egdı̯̇empı̯̇er 15-sina; 4 tı̯̇edı̯̇empı̯̇er 9)  
grudzień  30rº, 49rº, 167vº,  passim

tėkʽ, tʽėkʽ (kʽimsa učụn dugul tėkʽ mėnim učụn; tėkʽ skʽromnïy muzïkʽa kʽėlin 
alnïna oynagay; tėkʽ bizga bėrgayabiz; tėkʽ ėlda bolgan)  tylko, a tylko; jak 
tylko, wyłącznie, z wyjątkiem; ale  5vº, 19rº, 40vº, 46rº, 61vº, 143vº, 175vº

tėkʽrar (χolarmėn tėkʽrar kʽi)  powtórny; znowu  161vº
tėkʽtir- (altun snorlar bla tėkʽtirmagaylar)  piętnować, potępiać, uznawać za naganne  

122rº
tėlat (bu 700 fl[oru] sb[idag] ı̯̇erina bėrsar kʽėndina d͜žuft tėlatin nėčạrga ı̯̇aχši kʽišilar 

sačọvat ėtʽsalar; 70 d͜žuft tėlatïn)  1. cielę 2. safian, skóra cielęca  86vº, 87rº
tėmir (χazan kʽuχnanïng 3 volkʽ tėmir; tėmir pėč ̣ahzïy; tėmir zbroı̯̇ay; tėmir lėmėš 

postronkʽ šlėy kʽonopnïy; tėmir da živicạ)  żelazo; wyrób żelazny  21vº, 75vº, 
76vº

tėmı̯̇an (tėmı̯̇anïy; tėmı̯̇an balaγuz vė všistkʽim d[ė]r awakkʽa)  tymian, kadzidło  
129vº, 148vº

tėn, tʽėn (alay d͜žan nėčịkʽ tʽėn sartïn; tėn kʽėrakʽïndan; tėni bila χasta; tėnim ustuma 
tʽėngrining buyruχu kʽėlsa; tėnin ucc̣ivïy saχlamaχkʽa)  1. ciało 2. substancja, 
uformowana materia 3. zwłoki  32vº, 47vº, 94vº, 163vº

tʽėngri (bilir anïy tʽėngri; χayda tʽėngri saχlagay bolmasalar; tʽėngri saχlasïn ottan; 
tʽėngri saχlasïn ı̯̇at ı̯̇erdan ot tušup kʽi kʽėlgay angar; nėčịkʽ angar tʽėngri milïy 
dir; tʽėngri ı̯̇etkʽirsa da tʽėngri sahlχ bėrsa; tʽėngri sovukʽundan)  Bȯg  8rº, 
9vº, 20vº, 31rº, 34vº, 47vº, 50rº, 51rº, 53vº, 61vº, 64vº, 67rº, 69vº, 82vº, 87rº, 
88rº, 91vº, 92rº, 94rº, 94vº, 96vº, 99rº, 100rº, 103rº, 103vº, 105rº, 108rº, 114rº, 
117vº, 118vº, 119rº, 120rº, 127rº, 130rº, 138rº, 141rº, 142rº, 143vº, 151vº, 
153vº, 156rº, 157vº, 159rº, 162 vº, 163vº, 166vº, 167rº, 174rº, 174vº, 175rº, 
176rº.  Zob. też  biy tʽėngri

tėpran- (da babas ı̯̇ollu tėpransa nėčịkʽ anïng kʽahanalχ stanïna nalėžit ėtar)  ruszać 
się, poruszać się; drżeć, wstrząsać się; wzdrygać się  159rº

tėprat- (kʽėbittan tėpratmagay; andan tėpratmaga)  wprawiać w ruch, poruszać, 
potrząsać, wstrząsać  61rº, 157rº

tėpratmama (kʽėndin tėpratmama)  nieporuszanie, pozostawienie w spokoju  61rº
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tėpsi, tėpsiy (2 baγïr tėpsi; cṇa tėpsi kʽonov kʽvarta liχtarlar; tėpsiy cịnovïy ulusu 
kʽičịsi blay; nė 1 tėpsiga bėrmagay ulu mi kʽičị mi izbasïy bolur; ulu tėpsi 
cṇovïy)  misa, miska; półmisek  21vº, 60rº, 61rº, 78rº, 121rº

tʽėrčạ (a ėgar tʽėrčạ ı̯̇oγarigi ı̯̇azïlgan vadadan)  szybko, prędko, w pośpiechu  44vº
tėrėd͜ža, tʽėrėd͜žay (tėrėd͜ža ačṃa; svitlicạdan azbardan tėrėd͜žala[r]; tėrėd͜žaylarïnay χarši; 

anïng izba tėrėd͜žalarïna; tėrėd͜žadan sėkʽirip χačṭi)  okno  39vº, 45vº, 53rº, 152rº
tėrga- (tėrgaysiz do bizga mohur bila bėkʽlagan ...)  badać, sprawdzać, dociekać  86rº
tėri (8 tlumokʽ tėri; yužva tlumokʽ tėri; 1 tėri tlumokʽ moskʽovnung; 6 voylokʽ tėri 

bila χaplagan; rı̯̇adlar taystra opšitïy tlumokʽ)  skóra  74vº, 76rº, 76vº, 77vº
tėrmin (tėrmin 2 haftada; turup tėrminda; na tėrminı̯̇ey stavit ėtʽti; bizga tėrmin zložit 

ėtip d[ė]r yagopkʽa; oddat ėtti iš kʽi turmadï tėrminga; χoyiyirbiz tėrmin) 
1. termin, data, wyznaczony czas 2. nauka rzemiosła u majstra  68vº, 71rº, 
71vº, 79vº, 89rº, 100vº, 114rº, 114vº, 116vº, 124vº, 126rº, 127vº, 132vº, 138rº, 
143vº, 144rº, 146vº, 155vº, 162rº, 171vº, 172rº, 173vº, 176vº

tėrminovat ėtʽ- (da alay tėrminovat ėtʽip ėdim)  terminować; oznaczać, określać  83rº
tėrpit ėt- (anïy dastïmėnt tėrpit ėtmas; kʽi mėn tėrpit ėtiyirmėn)  znosić, 

wytrzymywać; cierpieć  141rº
tėrplivost (tėrplivostlari bir slušnïy zaman dira)  cierpliwość, oznaki cierpliwości  65rº
tėrminovacc̣ạ bol- (na prėntkʽim bulay tėrminovacc̣ạ boldu)  być oznaczonym; 

ograniczać się  89vº
tėskʽnut ėt- (hėm kʽėndi tėskʽnut ėtmagay bayramga dira)  tęsknić, smucić się  164rº
tėsma  taśma, rzemień  75rº
tėstamėnt, dėstamėnt (atasïnïng tėstamėntina kʽora; bu tėstamėnt bila; nėčịkʽ 

ostatniy tėstamėntïm; dėstamėnt)  testament, ostatnia wola  48rº, 60vº, 82vº, 
96vº, 107rº

tėšarskʽiy (1 fladrovïy ložay tėšarskʽiy)  ciesielski, snycerski  22rº
tʽėškʽir- (alïp tʽȯrȯstan tėškʽirdilar 4 ėskʽi talėr; soznu turlu turlu kʽėndilarïna 

tėškʽirma mėn ėsa...; tėškʽirma)  zmieniać, zamieniać, wymieniać  51rº, 70rº
tėškʽiril- (alay tėškʽirildïm)  być zmienionym, odmienionym; być wymienionym, 

zamienionym  139vº
tʽėta (kʽėndi tʽėtalarïnïng storonasïndan; nėčịkʽ vlasnïy tėtasïng; tʽėtasna bilicạya 

tʽȯrȯs χzïna; oluškʽa tėtama; oluškʽa tėtang kʽosta χatunu)  ciotka, siostra 
matki lub ojca  50rº, 50vº, 51rº, 54vº, 82vº, 83rº
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tėz (alay tėz angar kʽėlmaga; tėz kʽonėcḳʽa; kʽi alay tėz angar kʽėlma bolmadïm; 
bitikʽlar tėz kʽėlma bolmagay)  szybki, prędki; szybko, prędko  132vº, 137vº, 
141vº, 164rº

tib (šubalarï tibina bu turlu tukʽlar urma ėrkʽi bolgay; tib usna altunu ind͜žisi bila; 
kʽi sumnı̯̇enı̯̇am tibina barčạ nėma kʽonu aytïlar; sumnı̯̇enı̯̇asïy tibina zėznat 
ėtkʽay; hrivna d͜žurumnung tibina)  spód, dno; dolny, spodni; pod, poniżej  
8vº, 37rº, 41rº, 47vº, 65vº, 118vº, 123vº, 126rº, 145rº, 147rº, 163vº

tibli (kʽumuš χač ̣tibli)  mający dno, spód, podstawę  61rº
tiftikʽ (1 d͜žuft pončọχ tiftikʽ buṙnatnïy)  sierść angorskich kóz; materia z takiej 

sierści  77vº
tikʽ- (kʽi angar nėčạ kʽėrakʽ bolsa bašmaχlar tikʽkʽiyėdi čạχ vïplaticc̣ạ bolginčạ; 

1 makʽaγït ičịna tikʽkʽan barzaduman)  1. szyć, zszywać, zaszywać 2. wtykać 
3. zasadzać  65vº, 159rº

til (bu sozlarïn aytti kʽėndi tili bila ėrmėničạ d[ė]r yagopkʽa)  1. język 2. mowa, 
język, dialekt, narzecze  162vº

timėc ̣(20 timėc)̣  ?  74vº. Może zamiast tyniec tyn, faska, beczułka
tira- (kʽorguzdu ... da ėlning sozlarïn tiradï)  podpierać, podtrzymywać, bronić, 

chronić  172vº
tiri, tʽiri (biri oldu birsi tʽiri tʽurup tur; nėga dira kʽėndi tiri dir; nėga ančạ pan 

bohdan tir i dir angar dėkʽ bu šaharga kʽėlmagaymėn)  żywy, żyw  50vº, 
103vº, 107vº, 173vº

tirlikʽ (kʽėndi tirlikʽima dira; kʽėndi tʽirlikʽina miskʽinlikʽina kȯra; učṃaχlï d͜žanlï 
pan vaskʽȯnung tirlikʽinda dostluχ bašlap; na dalšiy tirlikʽima)  życie, 
bytowanie  50vº, 87rº, 129rº, 172rº, 173vº

tiy- (sb[idag]sna tiyma bolmagay; nėčạ 100 fl[oru] tiyar; 6-šar flo[ru]ga tiygay)  
1. dotykać, trzymać 2. dotyczyć  58rº, 73rº, 86vº

tiya (da dosït ėtmaga nėčịkʽ tiyasï dïr)  godny, właściwy; godnie, właściwie; wypada  
160vº

tiydir- (bïsakʽsïz tiydirgaylar)  kazać uważać za godne, właściwe  45rº
tiyilmaχlïχ (mėngilikʽ tiyilmaχlïχ)  zaprzestanie czego, zupełne milczenie, 

zatrzymanie  36rº
tiyin (šubkʽay tiyinlar blay; blan bruškʽovïy χara tiyinning; tiyin bila potšitʽïy tiyin 

blay)  wiewiórka; futro z wiewiórek  24rº, 60rº, 77rº
tiyir- (birga tiyirma kʽlamadïlar; nė kʽi pani hanuχna tiyir)  dotykać; dotyczyć  45rº, 

170rº
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tiyišli (ėgar ... tiyišli ėsa kʽi biylikingïz dastur bėrgaysiz; tiyišli iš tir)  należny, 
właściwy, godny, słuszny, przyzwoity  72vº

tiz (10 tiz ton; daγïn uzun tizga)  kolano  75rº
tı̯̇edı̯̇empı̯̇er  zob.  tėgdı̯̇empı̯̇er
tı̯̇egdı̯̇empı̯̇er  zob.  tėgdı̯̇empı̯̇er
tʽïχïzlïχ (tʽïχïzlïχlarïn manga opl[ėt]at ėtsaylar)  bezsiła; ucisk duchowy, ból, 

tęsknota  52vº
tïl, tʽïl (tïlda budovat ėtip; kʽapustanïng tʽïlïna)  tył, tylna część, zaplecze  29rº, 49rº
tʽïlkʽo, tlkʽȯ (tlkʽo ol χumašlarnïy satïp sizga χumašlar alïnïp; kʽėndi sozuna tlkʽȯ 

χoyup ol sabaplarnïy kʽi; tlkʽȯ golïy kʽartkʽa)  tylko, jedynie  115rº, 115vº, 
121vº, 137rº, 138rº, 144vº, 147rº, 148vº, 173rº, 174vº

tïmžė  zob.  pod ( tïmžė aktėm)
tïyïrman (bu tïyïrmannïy tutma; vı̯̇adomoy dur kʽi ol tïyïrmannï padïšahlχ; ol suma 

usna tïyïrman usna bolgan; χaysi kʽi ol dragaman χatunundan algan tïyïrman 
spulnïy sb[idag]ga alïngan; tïyïrmannïng kʽėliši)  młyn; żarna  106rº, 107rº, 
107vº, 108rº, 166vº

tkʽacc̣ạ bol- (da nė kʽi tkʽacc̣ạ bolïyir ol bitikʽ učụn χaysin zanėsit ėtip tirlar; 
nė kʽi tkʽacc̣ạ bolïyir mulkʽlar sabapïndan; a cọ sı̯̇e tčẹ̇ kʽi; nė kʽi tkʽacc̣ạ 
bolïyir zïndandan zïydit ėtmaχ učụn χayin atʽamnïng ėgirlikʽi dugul)  
dotyczyć czegoś lub kogoś; mieć z czym związek  61vº, 174rº, 175rº, 
175vº

tkʽanicạ (tkʽanicạ χadifa)  wyrób tkacki, tkanina  75vº, 76vº
tkʽankʽa (tkʽankʽa kʽolmakʽkʽa)  wyrób tkacki, tkanina, materiał  75rº
tlkʽȯ  zob.  tʽïlkʽo
tlumokʽ (tlumokʽ tėri; yužva tlumokʽ tėri; 1 tėri tlumokʽ moskʽovnung)  tłumok, 

tobół  74vº, 76vº, 77vº
tnsïzlïχ, tnsïzlχ (tnsïzlïχ kʽėlip ėdi ėsa)  brak oddechu, brak spokoju, niepokój  31rº
tʽobol (tʽobol opalkʽa kʽobėl čạrdaχta bolgan; tobol)  tobół, tłumok  76rº, 76vº
tʽoγma, toχma, tʽoχma (toγma χardaš; toχma χardašlarïy učụn; pan hankȯ da holub 

aχpaš tʽȯrunlarï tʽoγma χardašlar; 2 χz toγma χardašlar dïr; yagop oγlanlarïy 
p[a]n tʽȯrȯs da p[a]n ivaškʽȯ χardašlar toγma)  prawdziwy, prawny, rodzony  
49vº, 50vº, 52rº, 61rº, 85vº, 134vº

tʽȯγutʽ[iwn] (tʽȯγutʽ[iwn] d[ė]r χačạdurga kʽamėnėcḷi šimkʽȯ oγluna χod͜žigiy 
kʽiyovuna)   odpuszczenie, zwolnienie, odstawienie, skazanie  105vº
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tokʽ- (barčạ χayratïm da adamlχïmnï ı̯̇erga tokʽup; da tokʽtum butun ı̯̇urakʽïm alnïna 
barčạsïnïng alay ovdagilarnïng nėčịkʽ ol ı̯̇aχši kʽišilarnïng)  lać, rozlewać, 
wylewać; sypać, rozsypywać, wysypywać; rozpraszać  139vº, 172vº

toχatlï  zob.  „Nazwy etniczne i miejscowe”
toχtal- (bulay toχtaldï bu zhoda)  być ustalonym, utrwalonym, umocnionym  29vº
toχtat-, tʽoχtat- (bu turlu ortamïzga toχtattïχ; zėzvat ėtʽip pospolitïynïy da toχtattïlar; 

toylar vėčịndan bu turlu toχtattïχ; soz toχtattïp χrėr ėtʽtiχ alïšmaχ vėčịndan; 
tʽoχtattʽïχ pėvnïy kʽondicịyalarnïng artndan)  umacniać, ustalać, postanawiać, 
zatwierdzać  20vº, 28vº, 29rº, 40rº, 74rº, 105rº, 119rº, 120vº, 121vº, 123rº, 
129rº, 130rº, 133rº, 134rº, 137rº, 151vº, 155vº

toχun- (ı̯̇ukʽ kʽirdilar kʽi bir zaχïm toχunmagay)  dotyczyć, odnosić się do, dotykać 
kogoś (sprawiać przykrość, kłopot)  170rº

toχuz (toχuz ı̯̇uz)  dziewięć  41vº
tola-, tolay-, tʽola- (kʽi angar toladi; ı̯̇arïm da ı̯̇arim tolama; cẹ̇rografïna kʽora 

tʽoladïm; kʽlamadï tolama; tolamagay povinėn bolduχ; cẹ̇χkʽa tolamagay 
kʽėlir sėsiyada haftasïna dira; biy tʽėngri tolagay kʽėndilarïna amėn)  płacić, 
wnosić opłatę; spłacać dług, zwracać; odpłacać, rewanżować się  2rº, 3rº, 
16rº, 21rº, 28rº, 28vº, 30rº, 41vº, 42vº, 53vº, 58rº, 64rº, 64vº, 65rº, 79vº, 98rº, 
118vº, 119rº, 136rº, 137vº, 144vº, 166rº, 177rº

tolan- (tolandïy manga; tolandïy tamam; barčạy paylardan tolangay; ol χard͜ž angar 
anïng bila tolangay; 40 fl[oru] sb[idag] vadanï ... duftarga kʽora tolandï)  19vº, 
64vº, 66vº, 115rº, 168rº, 168vº

tolov, tʽolov (kʽi manga tolov bolgay kʽėndindan)  zapłata, opłata, dług; 
wynagrodzenie  5rº, 44vº

tolov ėt-, tʽolov ėt- (tolovun ėtar biy tʽėngrining učụn; tolov ėtsarmėn; tolov ėtma)  
płacić, uiszczać, opłacać, wynagradzać  74rº, 108rº, 144vº, 158rº

tolu (kʽi arasïna tolu dur ı̯̇aman mnimanı̯̇a da bolmagaybiz)  pełny, napełniony, cały  
155rº

ton (ı̯̇angiy tonlar; bir ton muχaı̯̇ar; bir ton faynlindïšovïy; 6 ton biri adamaškʽay 
biri ı̯̇ezdi; bir yašil zuf ton; nė biri da važicc̣ạ bolmagay tonlarïn χzlar nėčịkʽ 
χatunlar kʽi bėkʽ oransz ėtʽiyirlar χaysi bilakʽi pravı̯̇ey oramnï sibiriyirlar; 
χuyrı̯̇uχlu tonlar kʽiymagaylar)  ubranie, ubiór, wierzchnia odzież  22rº, 55rº, 
60vº, 77rº, 93rº, 121rº, 122vº, 123rº, 160rº, 177rº

tȯn- (alay kʽi hėč ̣biri birimïzdan namniy ı̯̇a tȯnmiyin bašχšlar kʽėndi aγzïmïz bila 
žadat ėtar ėdiχ)  wracać; odwracać; zwracać  140vº
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tonlukʽ, tonluχ (1 tonluχ adamaškʽa; ėgar kʽumuš kʽubokʽlar ėgar tonluχlar bėrdilar; 
tonluχ čẹ̇kʽman; tonluχ čẹ̇kʽman anasïna)  materiał na (wierzchnie) ubranie ; 
ilość tkaniny na ubranie  41vº, 105vº, 164vº

ton opraχ (ton opraχïn; ton opraχtan cṇanï ozga sprėntnïn tošakʽnï do tėgoy)  lekka 
odzież, bielizna  77rº, 93rº, 160rº

tor (nėčịkʽ arėstay t[o]rlar; ėskʽi tor ïsdolnu)  siatka, krata ?  19rº, 43vº
tʽora, tora, toray, tȯra (duχovnïy tʽoranïng alnïna; tora bila prïypadat ėtʽiyėdi; torasï 

alnïna ėrmėnilarnïng; ėrmėni tȯrasïna potrėbnïy toraga; otstupit ėtʽmiyin 
toradan; dopilnovat ėtkʽay ėgar tʽoranï ratušta ėgar χucṭa; χaysida-kolvėkʽ 
toraga; bu bitikʽda tʽora mohur bila)  1. prawo, sąd 2. miejsce jego działania 
3. ustawa  4. religia, zakon  15rº, 30vº, 39rº, 58rº, 63vº, 82rº, 86vº–87rº, 93rº, 
101vº, 104vº, 135rº, 136rº, 137vº, 152rº, 155rº, 159vº, 160rº, 162vº, 163vº, 
170vº

toralaš- (nė χadar zaman toralašiyir ėdilar)  wieść spór sądowy, procesować się, 
prawować się, włóczyć się po sądach  86vº

torayčị (otstupit ėtip torayčịlar alnïndan)  członek zespołu sędziowskiego, sędzia, 
przewodniczący kolegium, jego archiwariusz lub bibliotekarz  23vº

torba (6 torba obšitïy; 1 torba čẹ̇kʽman χzïl)  torba, worek  74vº, 77vº
torkʽmšovïy (ı̯̇ugan torkʽmšovïy aχ daγïn χzïl ı̯̇ugan pusliščạ)  rzemienny, skórzany 

(ze skóry cielęcej)  76vº
torun, toṙun, tȯṙun, tʽorun, tʽurun (mikʽlaš oγlu, stėcḳʽo tʽornu; hankʽȯ da zadig 

aχbaš tʽoṙunlarï; kʽamėnėcḷi bėdros oγlu popkʽo tornu; bėrdi pʽilip tȯṙnu 
iwrkʽȯ [=ı̯̇urkʽȯ] miklaš oγlu; hankʽonu aχpaš tornu)  wnuk, wnuczka  8vº, 
28rº, 41vº, 43rº, 44vº, 45vº, 49rº, 52rº, 98vº, 112rº, 135vº, 166rº

tošakʽ, tʽošakʽ, tošag (zuf tošag orun 2 pı̯̇erina; tʽošakʽ orun aχ opraχ; χard͜ž ėtʽkaybiz 
aχ opraχkʽa da tošakʽ orunga; ozga sprėntïn tošakʽnï)  łóżko, łoże, pościel, 
materac  20vº, 41rº, 47vº, 55rº, 135rº, 160rº

tʽov- (mėn anï tʽovdum; da tʽovdu kʽėndin; mahalada tutup tʽovdu rïnčṭokʽnung 
ičịna kʽi gvalt čạχïrmasam ėdi; aytti kʽi turman a daγïy tʽovarmėn kʽėndin)  
uderzyć, bić, walić  36rº, 58rº, 170vº

tovar (alay zavėdicc̣ạ bolurlar kʽi tʽėngri saχlasn tovarlarda)  rogate bydło, krowy 
i byki  141rº

toy (toy alnïna adatïmïzga kʽora; nė toylarda da ni soγbatlar da; alay-oχ nšanlar da 
toylar vėčịndan; bu χutlu toy tʽėngridan tuzulgan; tʽoylar vėčịndan bu turlu 
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toχtattï)  przyjęcie, uroczysty obiad lub wieczerza, uczta, wesele  20vº, 47vº, 
56rº, 74rº, 119vº, 120rº, 121vº

toz- (na tozduχ kʽi ı̯̇olundan kʽėlgay rozumit ėtip kʽi; kʽi tozgaylar daγïn 1 ı̯̇ïlga 
dira; tėrminnïy anda tozup kʽėtkʽay ėdi; kʽi ulu oruč ̣ortasina dėkʽ tozgaylar; 
χaldïrdï tozma kʽlasa tozgay kʽlamasa sovukʽ bila)  oczekiwać, cierpieć, 
znosić, wytrzymywać  114rº, 114rº–114vº, 115vº, 124rº, 144vº, 156rº, 164rº, 
170vº, 172rº

tozul- (bėz odvlokʽi kʽi artïχ kʽėndina tozulmagay)  być oczekiwanym. wyglądanym  
114rº

tʽozumlu bol- (tʽozumlu bolgaylar ı̯̇ukʽ učụn)  być cierpliwym, opanowanym  49rº
tozumlukʽ (kʽi tozumlukʽlarïy bolgay)  oczekiwanie, cierpliwość  100vº
tram (avalgi bsag tram anïng bolgay zė všistkʽim kristanlikʽtan)  1. (główna) belka 

2. drachma, pieniądz  149rº
trudnïy (aγïr da ulu trudnïy dėkrïtlar)  ciężki, trudny  141rº
trudnost (barčạ tʽurlu trudnosttan; trudnost kʽėlsa urı̯̇adga; χačạn trudnostlarïm 

usmiricc̣ạ bolsa; trudnost kʽormagay; ulu trudnostlar ėtʽma); trudność, 
przeszkoda, kłopot  5vº, 34vº, 45rº, 51rº, 61rº, 63vº, 69vº, 70rº, 72rº, 91rº, 
97vº, 100rº, 118rº, 150vº

trudnostsuz (bir trudnostsuz kʽėbitni zdat ėtkʽay)  niesprawiający kłopotów, 
trudności  58vº

trvat ėtʽ- (ol dostluχnung ičịna kʽliyir trvat ėtʽma; mėn statėčṇı̯̇ey trvat ėttim da 
turdum sozuma kʽlasa bar ėdi)  nadal istnieć, trwać  67rº, 172vº

tufakʽ (uzu tufakʽ; hėm tufakʽ bėli artïna χaysin mėn kʽormadïm; kʽi mėn tufakʽ ı̯̇a χlïč ̣
bila turgay ėdim; kʽalcẹ̇dan tufakʽkʽa)  strzelba, broń palna  21vº, 75rº, 163rº

tugal, tʽugal (aribėrisi vankʽta bolgan barčạ tʽugal; tugal tʽolov; tugal tolama; bėrnat 
oγlanlarïng χatïna barčạ tugal)  pełny, cały, całkowity, doskonały  5rº, 26vº, 
33vº, 48rº, 63vº, 64rº, 65rº

tugalla- (tʽėngri tugallasïn žȯγȯvurt; nšannï tugalladï; antnï tugallagandan; dostluχnu 
bašlangan tugallamagaymėn)  spełniać, udoskonalać, pomyślnie kończyć  
105vº, 139vº, 143rº, 172rº

tugallamaχ (tugallamaχtan songra)  spełnienie, dokonanie, udoskonalenie, 
zakończenie  139vº

tukʽ (barčạ turlu tukʽ bila)  szerść, wełna, futro; maść  123rº
tul (1 tul kʽišiga ahad͜žan atʽlï otaı̯̇aχalïga do tėgo daγïn kʽi učụnčị χatun ėdi kʽi; tʽul 

χzïy)  wdowa, wdowiec  166rº, 170rº
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tulkʽu (turkʽnun bir tulkʽu dėliyasïy; šuba tulkʽu blay podbitiy; bir sarapan ı̯̇ašil 
tulkʽular bila potšitïy; šubay tulkʽu χaray čẹ̇kʽman; χaray čẹ̇kʽman tulkʽular 
blay)  lis; futro z lisa; lisiura  22rº, 24rº, 60rº, 77rº

tum  (1  maštȯc ̣tum bėrgan zamanïnda sarnalïr; χȯsdȯvanı̯̇el ėtʽma tum bėrma; 
kʽi ulu [o]ručṭa tum algan zamanda; tlkʽo 6 tumundan 1-ar fl[oru]sun d[ė]r 
yagopkʽa bėrgay; har tumdan 1-ar fl[oru] algay 6 kʽėz ı̯̇ïlda bolsa oludan rast 
kʽėlsa kʽi čẹ̇kʽman ı̯̇aparlar olu usna bir tonluχun d[ė]r yagopkʽay bolgay)  
eucharystia, komunia; msza  65vº, 112vº, 129vº, 148vº, 149rº

tum ėt- (bu vėč ̣bila kʽi 4 kʽėz ı̯̇ïlda tum ėtʽkʽaylar ad͜zanı̯̇eγ bila; χaysi tum ėtʽsa; tum 
ėtʽsa da aš ı̯̇ebėrsalar ol algay barïn p[a]n mikʽlašning vakʽufundan)  udzielać 
komunii; odprawiać mszę  103vº, 148vº, 149rº

tum ėtʽtir- (nė kʽi tum ėtʽtirsalar aštan barčạdan g[ė]sin d[ė]r yagopkʽa bėrgay)  
rozdzielać komunię, (sprawiać) odprawianie mszy  129vº

tumluχ (tum ėtʽsa da aš kʽėlsa ol angar bėrilgay ėvėt tumluχ kʽėlsa ol vankʽkʽa 
bolgay; tumluχlar barčạ d[ė]r awakkʽa χurbandan 1 čẹ̇rėgin d[ė]r yagopkʽa; 
faydasï bila obmšlawat ėtkʽay čṛaχïn tumluχun)  ofiara eucharystyczna, 
komunikant  148vº, 169vº

tunagungi (pozov artïndan tunagungi kʽunga)  wczorajszy  162rº
tur-, tr- (χayda hali turïyir andriy; ilovda turgay kʽuč ̣bila alïp; χayda kʽi ı̯̇an turmasa; 

χayda mėn tʽursam tėkʽ mėn ucc̣ịvı̯̇ey da hormatli turïyim; 1 ı̯̇ïl turup šahardan 
čχ̣kʽaylar)  być, trwać, żyć; przebywać, mieszkać, osiąść; zatrzymać się, 
przestać; stanąć przed urzędem  39vº, 58rº, 71rº, 168vº, 170vº, 175rº,  passim

turad͜žah (ozga ı̯̇ari turad͜žah; da turad͜žah ovuna)  miejsce przebywania lub 
zamieszkania, siedziba; mieszkalny  152rº, 153rº

turlu (bašlaniyir bu turlu; o turlu; bičạχ har turlu; nė turlu kʽi avalda dėkʽlarovacc̣ạ 
boldum; iš kʽi ozga turlu bolgay; kop turlu; nė turlu-kʽolvėkʽ ı̯̇oldan)  rodzaj, 
kształt, sposób, cecha, jakość  38vº, 40vº, 74vº, 101rº, 105rº, 132vº, 174vº,  passim

turkʽ  zob.  „Nazwy etniczne i miejscowe”
turmaχ, tʽurmaχ (skʽutečṇïy tʽurmaχ uživat ėtmaχ; p[a]n bohdandan šaγawatʽ bunda 

turmaχ učụn tapunma bolmas; turmaχkʽa ėkʽi životkʽa dira)  stanie, trwanie; 
mieszkanie, siedziba  40rº, 172vº

turmamaχ (ortamïzda ilovda turmamaχ učụn)  niemieszkanie  175rº
tusnaχ (vacọkʽ χïn bila tusnaχ χoyulgan žėrėbėc ̣kʽėlinining dir; 1 altun sgnït ol 

sunduχtan χaysi kʽi tusnaχ ėdi ı̯̇usnung)  zastaw; zadatek  78rº, 133vº
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tuš-, tʽuš- (nė da tʽušsa faydasïn ulaštirgaylar; spadokʽ tuštu ėsa; ı̯̇ol tuštu kʽėtmaga 
dancḳʽaga; tuštular ėlčịlarga biy biyatkʽa da padšahdan; kʽėndi ovundan ot 
tuškʽay da ı̯̇angay)  spadać, upadać; spadać wrogo (nieszczęście, ogień) ; 
przypadać w postaci losu, przydarzać się (droga, podróż); wypadać coś robić 
(zgodnie ze zwyczajem itd.)  12rº, 17rº, 30vº, 53rº, 60vº, 79rº, 81rº, 118rº, 
133rº, 150vº, 157vº, 159rº, 175rº

tušman (kėri tušman mėnim ėrimdan mėnim olumumay dingra)  nieprzyjaciel, wróg  
30vº

tut-, tʽut-, tʽutʽ- (ėgar toraga ėgar stronaga tutmadï; mahalada tutup tovdï 
rïnčṭokʽnung ičịna; tutum angar kʽėbitʽni ı̯̇algay; ėrmėni skʽolun ilovda tutïyir; 
har biri povinėn dir ucc̣ịvostta tutma; tanïχ tʽutʽtʽum kʽėndima; tutuniı̯̇er toy 
ėtma)  chwytać, trzymać, dzierżyć; przyjmować, zachowywać; obiecywać; 
prowadzić (zakład, szkołę)  9vº, 11rº, 19rº, 31rº, 33rº, 36rº, 40vº, 41rº, 48rº, 
53rº, 58vº, 70rº, 83vº, 84vº, 117vº, 152rº, 153rº, 161rº, 163vº, 170vº, 172vº

tuttur- (tutturup χullarga olturγuzmaga anginčạ vı̯̇enzėndan čχ̣magaymėn)  kazać 
schwytać  148rº

tutul-, tʽutʽul- (tutulmagay; tʽutʽulgay; kʽlarėm kʽi alay tutulgay nėčịkʽ ostatniy 
tėstamėntïm)  być schwytanym  19rº, 32vº, 107rº

tʽutʽulmaχ (ol tʽutʽulmaχ kʽėrakʽda bėrlikʽta χalïr)  schwytanie, ujęcie, uwięzienie  38vº
tutun (da tutun ovumnu ayblamagiyėding)  cały, zupełny  73rº.  Por.  butun.
tutun-, tʽutʽun- (ol anï tutundï saχlamagay; mėn holub bu tʽurlu tutuniyirmėn; ėvėt 

tutunurmėn biylikʽingizning alnïnay; tutundu tolama)  obiecywać; brać się za  
4rº, 7rº, 16rº, 28rº, 30rº, 31rº, 41vº, 53vº, 65rº, 82rº, 106vº, 119rº

tutuš (χod͜žigi oγlunung ėrkʽi bila dunı̯̇anï tutušining da barčạdan χuvatlïnïng atʽa 
oγul ari d͜žannïng χaysi kʽi boldu)  1. zatrzymanie, utrzymywanie 2. sposób; 
ujęcie, pogląd  47vº

tuy- (tuymalar tarttïy olčọvda barčạ kʽumušu; anïy tuyup kʽėndimda)  czuć, 
przeczuwać, domyślać się, odgadywać, zauważać  60rº, 139vº, 175rº

tuyul- (mėn anïng ičịna tuyulman; mėn ėsa tuyulup ı̯̇aχši hormatli bolup hodėn mėn)  
odczuwać; być słyszanym, wiadomym  175rº

tuz- (ind͜žilar blay tuzgan)  upiększać, zdobić  8vº
tuzin (13 tuzin ipakʽ kʽuzikʽ)  tuzin, dwanaście sztuk  75rº
tuz otmaχ (alay tuz otmaχ ašïra)  chleb i sól, posiłek, ugoszczenie, obiad, przyjęcie  140vº
tuzul- (tʽėngridan tuzulgan)  być gotowym, stworzonym, zbudowanym  47vº
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tʽv[agan], tʽv[aganin] (1041-ina tvagannïng ı̯̇arïmïn; nėmič ̣tʽvaganinda nėčịkʽ ı̯̇azïp 
mėn ı̯̇angïlgan ėdi)  data; era; pod datą  15rº, 65rº

U

u (ėr u χatun)  i, z, razem  141rº
ubėspėčịt ėt- (zėra mėni ubėspėčịt ėttilar aytip)  zapewniać o czym, zapewniać 

ochronę i bezpieczeństwo  175rº
ubogiy (ubogiy kʽišiga; ubogiy χatun; ol ubogiylarnïng anda turgan; ubogiy 

žȯγȯvurtkʽa alay nėčịkʽ ı̯̇aχši hormatli kʽahanaga; mėn ubogiy kʽiši bu išlarda)  
ubogi, biedny  79vº–80rº, 83rº, 107rº, 141vº

ubostvo (barčạ ubostvomnu salïp kʽėrakʽ ėtkʽaymėn 1 kʽontėntacịya bu turlu bolsun)  
ubóstwo, bieda  66vº–67rº

ucc̣ịvı̯̇ey (ucc̣ịvı̯̇ey bašχšlap; orėnkʽinda ucc̣ịvı̯̇ey nėčịkʽ har birina tʽėngri bėrip tir)  
uczciwie, rzetelnie, jak należy  124rº, 175rº

ucc̣ịvïy (ucc̣ịvïy kʽišilarnï; ı̯̇aχši ovlardan da ucc̣ịvïy; ucc̣ịvïy saχlamaχkʽa 
simarladïy; tėkʽ ucc̣ịvïy nėčịkʽ hormatli χatunlarga nalėžit ėtar)  dobry, niezły, 
przyzwoity, solidny, uczciwy  94vº, 123rº, 161vº, 175rº

ucc̣ịvost (povinėn dir ucc̣ịvostta tutma)  uczciwość, rzetelność  163vº
uč ̣ I  (uč ̣iwz [=ı̯̇uz]; uč ̣ming; uč ̣hafta dira)  trzy  25rº, 42vº, 164vº
uč ̣ II  (dostluχnu učụna čχ̣argaymėn; obligovatsa bolup učṣu birga kʽėndilarïnïng 

barčạ mayı̯̇entnostlarï usna; 6 ton ... biri ı̯̇ezdi učṣu muχayir) 1. koniec, kres 
2. zakończenie (odzieży), „dół”  20vº, 79vº, 169rº

uč-̣ (duftarlarnïng učṃa ı̯̇azïlïp tïr bu duftarnïng)  latać, kręcić; umieszczać, 
porządkować  95vº

uč ̣ėt- (na bunung kʽi išlarda bir uč ̣ėtmiyin)  kończyć, kłaść kres  169rº
učχ̣ur (χapkʽoc ̣1 učχ̣ur da 8 fl[oru] sb[idag] bunun kʽi datokʽ usna; 1 učχ̣urga)  

wąski pasek, tasiemka  68vº, 87vº
učṃaχlï d͜žanlï (učṃaχlï d͜žanlï ı̯̇akubnung; učṃaχlï d͜žanlïdan nėčịkʽ opėkʽunlar 

tamam barčạ zaplata; anïy da nė kʽi p[a]n ovanės ėtip tir ı̯̇a bėrip ėdi učṃaχlï 
d͜žanlïga barčạ ortaga kʽėlgay)  świętej pamięci (o zmarłym)  4rº, 5rº, 77rº, 
152rº, 160vº,  passim

učụn (mėnim učụn; anï tʽovdum ėvėl kʽi munung učụn kʽi)  1. z powodu, ze względu 
na; dla 2. a, co się tyczy, co do  36vº, 38vº
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učụnčị (anïng bilikʽi haliga učụnčị zigmunt; [ı̯̇]ana učụnčịda pozvanïy boldu)  trzeci, 
po raz trzeci  107rº, 177vº,  passim

udacc̣ạ bol- (2 ı̯̇anda dobrovolnı̯̇e udacc̣ạ boldular kʽėtχȯı̯̇alχ alnïna sudicc̣ạ bolma)  
podążać, kierować się, zwracać się do  136vº

udarovanı̯̇ey (nėčịkʽ udarovanı̯̇ey ašïra)  obdarowanie, podarek  140vº
udavat ėtʽ-, udawat ėtʽ- (ol kʽėndi kʽėndin manga udavat ėtʽti; ı̯̇aχši udavat ėtʽkʽay; 

p[a]n holub biylikʽingïznïng alnïna udavat ėtʽip; ol mėni biylikʽingïzga 
udawat ėtiyir)  1. udawać kogo innego 2. odbywać się (pomyślnie) 3. podążać  
72vº, 146rº, 146vº, 163rº.  Zob. też  udacc̣ạ bol-

udilo (tėbėnkʽa strėmėn udilo; strėmėn tėmir ostrohiši udilo)  wędzidło  75vº, 76rº
ufat ėtʽ- (ufat ėtʽ kʽi oγlum sozumdan čχ̣magay)  ufać, mieć nadzieję  134rº
uhoda, uhoday, uχoda (vïznat ėttilar uhodanï; uχoda boldu; uhodalardan songra; 

uhodaga)  ugoda, zgoda, porozumienie, umowa  19rº, 28vº, 58rº, 58vº, 64rº
uhoda ėt- (kʽi uhoda ėtkʽaylar)  zawierać ugodę, umowę  5rº
uhodicc̣ạ [bol-], uχodicc̣ạ bol- (kʽi ortamïzga uhodicc̣ạ bolduχ; uχodicc̣ạ bolduχ)  godzić 

się, układać, zawierać ugodę, porozumienie  53rº, 53vº
uhodit ėt- (uhodit ėttilar kʽi; uhodit ėtʽip dalši kʽlopotlardan da trudnostlardan)  

godzić się, zawierać ugodę, porozumienie  5rº, 150vº
uhodnikʽ (uhodnikʽlar ı̯̇eznamïz; uhodnikʽlar tanïχlχkʽa)  jednacz (przy ugodzie), 

arbiter, pośrednik  53rº, 58vº
uχodicc̣ạ bol-  zob.  uhodicc̣ạ bol-
uχvala (šahar uχvalasïna kʽora; vėdle uχvalï urėnd[l]ovïy; bu uχvalanïy dobrovolnı̯̇ey 

barčạmïz kʽėndimïz usna toχtattïχ; kʽimlar kʽi uχvalaga sprėcịvicc̣ạ bolup 
vïkʽročịt ėtʽsalar)  uchwała, postanowienie, decyzja  54vº, 109rº, 123rº

ulaš- (nė 1 nėma ulašmagay)  dzielić, rozdzielać między sobą  122rº
ulašin- (bu dobro blay ulašindilar; barabar ulašinsarbiz daγïn; nė šakʽar nė bir nėma 

ulašinmagay; kʽi ulašinmagay nė χardašlarga nė bir dostkʽa)  być dzielonym, 
zostać rozdzielonym  27rº, 53vº, 120vº

ulaštir- (ulaštirgaysiz)  kazać podzielić; rozdzielać  33rº
ulicạy (ulicạysïnay ėṙmėnilarnïng)  ulica  5vº
ulis (tʽv[aganin] 1028-ina ulisnïng)  lipiec  45vº,  passim
uložicc̣ạ bol- (hali p[a]n awėdikʽ p[a]n χačḳʽȯ oγlu uložicc̣ạ bolup bu išning ičịna)  

dogadywać się; ustalić warunki  155vº
ulu (ulu tėpsi cṇovïy; ulu χucṇung ustundan; mohur cịnay ulusu kʽičịsi blay; ulu 

nı̯̇eyrond bolïyir kʽarvanlarda; ol da ulu nı̯̇eypotrebniy χard͜ž dir; manga daγïy 
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ulu nėma učụn barïyir; ėkʽsi da ulu iš tir)  duży, wielki; mocny, potężny, 
ogromny  8rº, 21vº, 60rº, 76vº, 78rº, 95rº, 118rº, 119vº, 120rº, 121rº, 157rº, 
166vº, 169vº, 173vº,  passim

ulu kʽun (zaman da potʽėmu dugul ulu kʽunlar)  1. wielkie (ważne) święto. 
2. Wielkanoc  131rº

ulu oruč ̣(ulu oruč ̣ortasna; odložit ėtʽtilar ulu oručḳʽa; kʽi ulu oručṭa tum algan 
zamanda)  Wielki Post  71rº, 130rº, 130vº, 170vº

ulu pargėndakʽ (ulu pargėndak alnïna 2 hafta; ulu pargėndakʽkʽa diyin kʽėldi ulu 
pargėndakʽ boldum zaprošonïy pargėndakʽkʽa dadularïndan) Wielkie Zapusty, 
Ostatki  132vº, 140vº

uluš (ata day anay ulušu aχč[̣a]dan)  udział, należna część majątku  21rº
umarat ėt-, umaržat ėt- (umarat ėtti; umaržat ėtiyirmėn; kʽonėc ̣boldu ol zapisnï da 

umarat ėtiyirlar na vı̯̇ečṇïy čạsïy)  umarzać; anulować, kasować  44vº, 46rº, 
165vº

umaržat ėt-  zob.  umarat ėt-
umay (tulkʽu blay podbitiy ay umaylar blay)  sierść, runo; puch, pierze  24rº
umėškʽat ėt- (χayda kʽi namniy umėškʽat ėtʽsalar) 1. zaniedbać okoliczności, 

zatrzymywać się 2. nie stawić się, spóźnić się  94rº
um[i]slit ėt- (kʽi kʽoptan umslit ėtʽip ėdim)  obmyślać, zamierzać, planować  107rº
umı̯̇arkʽovat ėtʽ- (umı̯̇arkʽovat ėtʽip aramïzga lėpšostlarïy mulkʽlarnïng biri 

birimizga)  wyznaczać, określać, ustalać; zachowywać umiar  61vº
umı̯̇eškʽan[ı̯̇e] (kʽėltirgaylar bėz umı̯̇eškʽanı̯̇a)  zwłoka  104vº.  Zob. też  bėz 

umı̯̇eškʽanı̯̇a
umorit ėt-, umorit ėtʽ- (umorit ėtma; umorit ėtip; umorit ėtarmėn; vėdlė takʽsïy 

umorit ėtʽip; ol barčạ postupokʽlarnïy umorit ėtiyirbiz)  umarzać, kasować, 
anulować  15rº, 18rº, 47rº, 95vº, 144vº.  Zob. też  umarat ėt-

un  (dopełniacz, biernik (je)go)  (na un čạs, uživanı̯̇ey go)  on, ów, tamten  83vº, 91rº
una- (barčạga unïyirlar; had͜ži dobrovolnı̯̇ey unadï barčạ ı̯̇oγarigi ı̯̇azïlgan 

kʽundicịyalar usna; χaysi dėkʽrėtkʽa p[a]n kaprus unadïy 1  hafta tėrmin bėrdi; 
nėčịkʽ procẹ̇sta ı̯̇azïlïp tïr ol mayanïng usna unama)  okazywać skłonność, 
aprobować, sympatyzować z kim  83rº, 94rº–94vº, 114vº, 137rº, 157vº

unda- (anïng učụn undadïm; kʽi ı̯̇ana pėrsonalitėr kʽėndïn χul undagay; karvan 
kʽėtkʽanda kʽėtχȯı̯̇alχ tayfanï undatïp napomnit ėttilar; avalgi kʽonnu igit 
atʽasïy artïχ undamagay dostlarïn tėkʽ 4 tėpsiga; kʽlarmėn undama mėnim 
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išim)  wołać, krzyczeć; wzywać, pozywać; zapraszać  50rº, 51vº, 55vº, 72vº, 
120vº, 148rº, 166vº, 177vº

undalgan bol- (χaysi toraga da undalgan bolur ėsa toradan otstupit ėtʽmiyin)  być 
wezwanym; być pozwanym  104rº

undat- (undattïχ pan grėskʽȯnu; uč ̣kʽėz undatgan bolgay kʽėtχȯı̯̇alχkʽa; undattï 
χatïna)  kazać wezwać, przyzwać, przywołać; wezwać do sądu  34rº, 73vº, 
82vº, 83vº, 94vº, 123vº

unis (unis ayning; unisning)  czerwiec  40vº, 44vº, 48rº, 51rº,  passim
unvar (unvarnïng 1-sina; unvarnïng 14-una)  styczeń  26vº, 44rº,  passim
[upadlï] (zdat ėtʽkʽaylar kėndin za upadlėgo)  przegrany, pokonany, bankrut  71rº
upadokʽ (kʽėndi upadokʽuna ratunokʽ; kʽorup anïng upadokʽun)  upadek, klęska, 

bankructwo  95rº, 129rº
upatrovat ėtʽ- (upatrovat ėtʽip da uvažit ėtip kʽėndilarïnda bu išni kʽi)  dopatrywać 

się, przypatrywać się, doszukiwać się  154vº
upėvnı̯̇at ėt- (upėvnı̯̇at ėtiyirmėn)  upewniać; zapewniać  148rº
upėvnı̯̇enı̯̇ey (upėvnı̯̇enı̯̇ey usna)  upewnienie (się); zapewnienie  176rº
upominacc̣a bol-, upominacṣa bol-, upominatsa bol- (χačạn upominacṣa bolsa; d[ė]r 

χačạdur upominacṣa boldu; upominatsa bolmagaylar bir spadokʽ upominacc̣ạ 
bolmisar; χaysi kʽi upominacṣa bolïyir ėdilar)  upominać się, domagać się  
34rº, 36rº, 37vº, 40rº, 49vº, 55vº, 63rº, 94rº, 98rº, 100rº, 112rº, 113vº, 125vº, 
132vº, 136rº, 138rº, 146rº, 157rº–157vº

upominanı̯̇e (upominanı̯̇emïznïng artïndan zėzvolit ėtʽti)  dopominanie się, 
domaganie  82vº

upominat ėtʽ- (upominat ėtʽtiχ kʽėndin; bašladïχ kʽėndin upominat ėtʽma; anïng ičịna 
da upominat ėtʽiyirbiz kʽi)  karcić, zwracać uwagę, upominać  82vº

upominokʽ (bitikʽlariy upominokʽlar bila kʽėldi)  podarek, prezent, upominek  174rº
upomnit ėtʽ- (kʽi upomnit ėtʽkʽaylar alarnïng ovu usna; upomnit ėtʽip kʽi sozumdan 

čχ̣magay)  upomnieć, zganić  110rº, 134rº.  Zob. też  upominat ėtʽ-
upor (ėkʽi ı̯̇annïng da uporun dėkʽrït; ėkʽi ı̯̇annïng da uporun da aytip)  wytrwałość 

w postępowaniu, silna wola, upór  85rº, 125rº
upornė (upornė artïχ tʽora bila postupovat ėtmiyin)  z uporem, wytrwale  31rº
uprėspėčịcc̣ạ bol- (awl [=ol] turma turma uprėspėčịcc̣ạ bolup anïng usna)  

zabezpieczyć się; ubezpieczyć  70rº
uprïkʽracc̣ạ bol- (kʽlamiyin biylikʽingïzga uprïkʽracc̣ạ bolmaga)  naprzykrzać się, 

dokuczać  141vº
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uprïymı̯̇ey (2 kʽiši uprïymı̯̇ey mankʽėrmandan bitikʽ kʽėltirip; da uprïymı̯̇ey χolup 
tʽėngri ı̯̇oluna kʽi alarga 1 kahana ı̯̇ebėrgaylar mankʽı̯̇ermanga)  uprzejmie, 
posłusznie, grzecznie  143rº, 158vº

uprosit ėt-, uprosit ėtʽ- (atʽasïn uprosit ėtʽma; kʽuč ̣bila pan boγdandan uprosit ėttim; 
uprosit ėtip uspokʽoit ėtmaga)  prosić, upraszać, wypraszać (łaskę)  89vº, 
151vº, 173vº, 176rº

ur- (stol artïna urdu kʽėndin talėr bila)  bić, uderzać, rozbijać, walić  36rº
urar (pazg urar altʽun čịčạχlar blay χuti tašlar bila yosėp ohlunug 1 urar χačḳʽina bila 

ṙoman ı̯̇uχovuna)  stuła w ormiańskim stroju liturgicznym; humerał; zasłona  
8rº, 60rº

urėnd  zob.  urı̯̇ad
urėndovnı̯̇ey (χaysi kʽi urėndvnı̯̇ey munda biylikʽingïznïng alnïna bolmiyir; 

varovat ėtmaga urėndovnı̯̇ey kʽėndi išlarïn)  urzędowo, formalnie  79vº, 
141rº, 148rº

urėndovnïy, urėndovïy, urėnd[l]ovïy (d͜zial ėtma urėndovnïy; urėndovïy invėntarga 
kʽora; vėdle uχvalïy urėnd[l]ovïy)  urzędowy, formalny  53vº, 66rº, 109rº

urı̯̇ad, urėnd (bizim ėrmėni urı̯̇adïnïng χoluna; urı̯̇adda; duχovnïy urı̯̇adïnïng alnïna; 
furiya bila kʽėtti urı̯̇addan; urı̯̇ad bolmas vakʽovat ėtma; žadat ėtʽtilar kʽi 
alar nėčịkʽ urı̯̇ad vėzdrit ėtip barčạmïznïng zararïn da; 50 hrivnanïy χoyma 
urı̯̇adnïng; panı̯̇ey milïy urėnd͜zı̯̇ey)  urząd, zespół władzy publicznej; biuro, 
kancelaria; funkcja, stanowisko urzędnika  32vº, 33rº, 41rº, 53vº, 62rº, 67vº, 
71rº, 71vº, 107rº, 108rº, 108vº, 119vº, 123vº, 124vº, 133rº, 133vº, 137rº, 
137vº–138rº, 140vº, 141rº, 142vº, 147rº, 150vº, 152rº–152vº, 162rº, 163vº, 
166rº, 167rº

urkʽ- (ı̯̇urakʽïm urkʽtu; da ı̯̇urakʽïm urkʽtu kʽėnsindan; da ı̯̇urakʽïy igittan urkʽtu; nė 
učụn χz urkʽiyir da χayil dugul; ı̯̇urakʽïy urkʽtu igitkʽa χarši)  przestraszyć się, 
wystraszyć, bać się  124rº, 139rº, 140rº, 172rº, 174rº

uruγ (pan ı̯̇urkʽȯnu da kʽ[ristȯ]s tur da kʽafali harandonnung; nė 1 uruγ kʽokʽuna 
čχ̣armagay)  ród, plemię; potomek, potomkowie, krewni, rodzina  94vº, 129rº

uržėndovnïy (uržėndovnïy zapisimda)  urzędowy, formalny  46rº
uskʽaržacc̣ạ bol- (uskʽaržacc̣ạ bolup d[ė]r χačạdur usna d[ė]r kʽrikʽor oγlu)  skarżyć, 

uskarżać się  145vº
usmiricc̣ạ bol- (trudnostlarïm usmiricc̣ạ bolsa ı̯̇ana kʽėndina bėrgaymėn hali ėsa 

usmiricc̣ạ boldu alsïn χačạn kʽlar ėsa; kʽi zbïtokʽlar usmiricc̣ạ bolgay)  
poskramiać, ukrócać; uśmierzać, uspokajać (się)  69vº, 120rº
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usna (χasta ı̯̇atïp krovati usna; kʽartkʽa usna ı̯̇azïp)  na, nad  73vº, 119rº,  passim
uspokʽoit ėt-, uspokʽoyit ėt- (pėrėprosit ėtip uspokʽoit ėtkʽay; uprosit ėtip uspokʽoyit 

ėtmaga)  uspokajać  176rº
ust, usd (ov usdunay; ı̯̇iχovnung gruntu ustna; pʽayi usdina; mėnim ėyam usdna; kʽoturdu 

ol χarγšni ustundan χaysi kʽi dobrovolnı̯̇e ustuna kʽotʽurup ėdi; nė turlu d[ė]r 
yagop ustuma aytiyir heč ̣ol tapulmas ustuma)  górna część, góra; z wierzchu, na 
wierzch  5vº, 12rº, 30vº, 40rº, 51vº, 56vº, 97vº, 105vº–106rº, 163rº, 167rº

usta (10-ar fl[oru]sun škʽolga har ı̯̇ïl bėrilgay ustalarga kʽim kʽi oγlanlarïy ovratsa; 
ani t[ï]ž usta da kʽėndina hėč ̣bolmadï)  mistrz, majster, nauczyciel  90rº, 168rº

ustašari (1 χara župan ustašari 1 ı̯̇uvurγan ortasïy χzïl χadifa bila; ı̯̇ašil ustašari tiyin 
bila potšitʽïy; 4 lokʽot χara ustašari; kʽanafacạdan ustašaridan čẹ̇kʽmandan)  
1. rodzaj kamlotu, tkaniny wełnianej 2. okrycie, suknia  66rº, 77rº, 77vº, 86vº, 
87rº, 87vº, 122rº

ustavičṇı̯̇ey (zėra ustavičṇı̯̇ey bunda mėn do tėgo barčạ sprawam)  ciągle, bez 
przerwy, ustawicznie  161vº

ustnı̯̇ey (ustnı̯̇ey zėznat ėtkʽay pani hanuχna)  ustnie, w słowach  169vº
ustun (χard͜ž opėkʽanïy ustunguzdan zložit ėtʽk’inčạ)  wierzch, z wierzchu; nad  56vº
ustupit ėt- (ustupit ėttiχ dobrȯsunay)  ustąpić, odstąpić, zrzec się, usunąć się  26rº
uš (maznicạ uškʽa)  oś (pojazdu)  76rº
ušaχ (ušaχ kʽumušlar bar; oγul ušaχïna ı̯̇aman prïkʽlad bolmagay)  1. mały, drobny 

2. mały chłopiec  8vº, 141vº
ušaχ tuvaχ (barčạ ušaχ tuvaχ; bėlbah ušaχ tuvaχ)  drobne przedmioty, drobiazgi, 

szmatki  53rº, 75vº
ut (slušnïy utununa kʽėltirmadï)  wstyd  31rº
utı̯̇ahacc̣ạ bol- (kʽi ı̯̇ana kʽėtkʽay mankʽėrmanga χaysi kʽi utı̯̇ahacc̣ạ boliyėdi)  

uciągnąć; przyciągać, przybywać  166rº
utracẹ̇nı̯̇e (pod utracẹ̇nı̯̇em sprawïy)  strata, przegrana (w urzędzie)  71vº, 127rº.  

Zob. też  pod utracėnı̯̇em sprawïy
utrapı̯̇onïy (bėkʽ utrapı̯̇onïy)  strapiony, pełen troski, umęczony  141vº 
utru (χïzdan utru; χard͜žlχtan utru) 1. przeciw, przeciwko, wbrew, mimo 

2. w nawiązaniu do, co do  45rº, 80rº
uvaχ (1 štʽukʽa daγïn uzun ėskʽi da 2 kʽičị kʽėsakʽlar uvaχ kʽičị)  drobny, mały, lekki  

151rº
uvažat ėtʽ- (uvažat ėtʽingïz biylikʽingïz)  brać pod uwagę, mieć wzgląd na  141rº.  

Zob. też  uvažit ėtʽ-
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uvažit ėtʽ- (kʽi biylikʽingïz uvažit ėtʽip aχïllarïngïz bila anïy kʽėndindan ayïrgaysiz; 
da upatrovat ėtʽip da uvažit ėtip kʽėndilarïnda; da igi uvažit ėtip kʽėndi 
ı̯̇anlarïnda kʽi ol prïčịnalar)  rozważać, rozpatrywać; przemyśleć  140rº, 154vº, 
175vº.  Zob. też  uvažat ėtʽ-

uyat (nė angar kʽėndina ulu uyat da ı̯̇amanlamaχ kʽėltirdi manga; kʽi andan p[a]n 
ı̯̇akubga χayin atʽama nė 1 uyat)  wstyd  172vº, 175vº

uyditʽ ėt- (mėn zïndandan uydit ėttim)  uciekać, umykać, zwiewać  174rº
uydit ėtmaχ (nė kʽi tkʽacc̣ạ bolïyir zïndandan uydit ėtmaχ učụn χayin atʽamnïng 

ėgirlikʽi dugul da ni hormatïmnï anïng bila hėč ̣narušit ėtmadïm)  ucieczka, 
wymknięcie się  174rº

uzakʽ, uzaχ (uzakʽ norïmbėrskʽiy; daγï uzakʽ norïmbėrskʽiy; uzaχ norïmbėrskʽiy; uzaχlar 
murawskʽiy hrėbl[o] gnïp čạkʽuč;̣ olturγuzma uzaχ tibina)  zamek, zasuwa  75rº

uzaχ  I  zob.  uzakʽ
uzaχ  II  (kʽi bulay uzaχ ı̯̇azmadïm)  długo  28vº
uzaχla- (uzaχladïlar)  zamykać na zamek, ryglować  51vº
uzat- (kʽimsa uzatmagay alay-oχ χatunlardan da χutliy barmagay; kʽi ėr kʽiši oγlannïy 

ı̯̇uχovdan ovga uzatmagay ay χatunlardan tėkʽ 10 χatun uzatkʽay; barčạ žȯγȯvurt 
bsagga uzatma da ı̯̇uχovdan ovga uzatkʽandan songra barïy bargaylar ovlarïna)  
oddalać, odprawiać, usuwać; prowadzić, prostować  121rº, 121vº, 122rº

uzïčịt ėt- (kʽi biy tʽėngri kʽėndina do čạsu uzïčịt ėtʽti)  użyczać, umożliwiać, dawać 
szansę korzystania z życia  94vº

uzlaš- (ı̯̇olga tušup uzlašma; uzlašmaga spatokʽ vėčịndan; kʽi ortalarïna χardašlar 
uzlašip χz χardašlarïn nastuχnanïy ėrga bėrgan)  porozumiewać się, dochodzić 
do zgody, dogadywać się  68rº, 79rº, 86vº, 119rº, 125vº, 126rº, 132rº, 133rº, 
134vº, 135rº, 146vº, 166rº

uzlaštr- (uzlaštrdiχ kʽėndilarïn spadokʽ vėčịndan)  zalecać porozumienie, skłaniać do 
zgody  87rº

uznat ėtʽ- (anïy tora uznat ėtʽkʽay slušnı̯̇ey mi dir; uznatʽ ėtʽkʽaysiz ı̯̇ollu ėsa; 
kʽi anda uznat ėtʽtilar)  po rozważeniu przyjąć, zgodzić się na, stwierdzić 
urzędowo, że jest się rodzicem dziecka; policzyć na dobro  101rº, 125rº.  Zob. 
też  uznavat ėtʽ-

uznavat ėt-, uznavat ėtʽ- (bu išni uznavat ėtʽkʽaysiz iš kʽi biz dėkʽrïtkʽa kʽora dosït 
ėtʽip; uznavat ėtʽingïz ėgar kʽi mėn bolur ėsam ı̯̇a bolmas ėsam; zasist ėtip 
uznavat ėtma da nė kʽi uznat ėtip)  zgadzać się, potwierdzać, przyznawać  
138rº, 138vº.  Zob. też  uznat ėtʽ-
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uzu  zam.  uzun ? (1 uzu tufakʽ 1 oščẹ̇p)  długi  21vº
uzun (2 uzun čạršov; 2 uzun polavnikʽ; da 1 štukʽa daγïn uzun ėskʽi)  długi  24vº, 

78rº, 151rº
uživanı̯̇e, uživanı̯̇ėy (uživanı̯̇esi bolmisar azbarda; do spokʽoynïy uživanı̯̇ey 

bėrgaymėn; pėvnïy gmaχlar uživanı̯̇eyga)  używanie, korzystanie 
(z urządzeń), użytek  53vº, 91rº

užit ėt-, užitʽ-, užit ėd- (alarnïng χoltχalarïn užit ėttilar d[ė]r agopnu; užit ėtʽtiχ kʽi; 
χardašimni grėskʽȯnu ėtikʽčịni užit ėtip ėdim kʽi ... bašmaχlar tikʽkʽiy ėdi; 
kʽėtχȯyalïχ užit ėdtilar tʽȯrȯsnu kʽi)  używać czego lub kogo; posługiwać się  
51rº, 66vº, 81rº, 100rº, 137rº, 144vº, 158vº, 159rº.  Zob. też  uživat ėt-

uživat ėt-, uživat ėtʽ- (da nėga dira sah mėn kʽėndi tirlikʽima dira uživat ėtkʽaymėn; 
volno bolgay ... uživat ėtma; uživat ėtʽiyirbiz alïšma vėčịndan; fšakʽžė 
mėn kʽlaman uživat ėtma volnostnu) 1. posługiwać się czym 2. korzystać 
z przyjemności, rozkoszy życiowych  29rº, 29vº, 35rº, 88vº, 90vº–91rº, 168vº.  
Zob. też  užit ėt-

uživat ėtmaχ  używanie, użycie, użytek  40rº

V

v, vė, vïy (v mocị̈y zaχovat ėtʽiyirbiz; v mocị̈y ol χarïšni χaldrïyirbiz; vïy mocị̈y 
χaldrïyirbiz; vė všistkʽim)  w, wewnątrz  101rº, 125vº, 133rº, 148vº, 163vº, 166rº

vacọkʽ, facọkʽ (kʽumuš vacọkʽ; χaptïrhalar da vacọkʽlar; 1 vacọkʽ kumuš hadir 
išlangan ind͜žili; vacọkʽ ind͜žili bila; vacọkʽ χïn bila; facọkʽ ind͜žilar bila)  
torebka, mieszek, wacek  20vº, 24vº, 41rº, 70)5vº, 77vº, 78rº

vada (ı̯̇oγarigi ı̯̇azïlgan vadadan ilgari; pan ı̯̇akubga vadasïnda turup obličṇė; χačạn 
vadasï kʽėldi; da vada χoydular; kʽi vadasïnda bėrmasa)  termin, data  44vº, 
45vº, 46rº, 46vº, 49vº, 50rº, 63rº, 65rº, 68vº, 82rº, 148rº, 168vº

vakʽovat ėtʽ- (urı̯̇ad bolmas vakʽovat ėtʽma)  być wolnym, niezajętym (o stanowisku, 
urzędzie)  67vº

vakʽuf (učṃaχlï d͜žanlï pan mikʽlašning bėrnatovičṇing vakʽufu ėtkʽan 30 fl[oru])  
kapitał lub majątek przekazany władzom duchownym jako fundacja  148vº

vaχït, vaχt (mėngilikʽ vaχtlarga dira; vaχt naznačịt ėtʽtigïz; zakʽročịt ėtʽkʽiyėdi ol 
vaχt; ol-žė vaχttay; bu vaχtkʽa dira saχladï čạχ χardašlarïnïng kʽėlga dira)  
czas, okres, pora, termin  21rº, 36vº, 37vº, 39vº, 40rº, 46vº, 127rº, 132rº

vanı̯̇enkʽa (vanı̯̇enkʽa baγïr)  wanienka  78vº
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vankʽ (vankʽta bolgan; postupit ėtʽti vankʽ špitalina; kʽim da bolur ėsa vankʽta alay 
hapı̯̇eγalarnïy nėčịkʽ švı̯̇ecḳʽiy osobalarnï; sokʽolga vankʽ špitalinda turma; 
1vïmuvkʽasïy bolmagay kʽėtma vankʽtan; vankʽ gruntu usna; d[ė]r kʽrikȯr 
aχpaš bila χaysi kʽi vankʽta χalad͜žag boldu olginčạ)  klasztor  33vº, 60rº, 82vº, 
103rº, 103vº, 104rº, 107rº, 129rº, 129rº–129vº, 148rº, 148rº–148vº, 152rº, 
156vº, 157rº, 159rº, 164rº

vanlï  zob.  „Imiona etniczne i miejscowe”
varakʽa, var[akʽ]a, vaṙaka (vaṙaka χačṭa; 2 χač ̣var[akʽa]larnïng usduna altunlagan 

χač;̣ daha var[akʽa]da 1-ar sb[idag] d͜znunt bayramda)  zasłona, welon  8rº, 
103vº, 112vº

varovat ėtʽ- (ėrkʽi bolsar p[a]n bohdan varovat ėtʽmaga urėndovnı̯̇ey kʽėndi išlarïn; 
da varovat ėtʽip natto daγïn anïy da kʽozatïp kʽi; anï dokladat ėtiyirmėn da 
varovat da kʽėndima ėtʽiyirmėn)  wytrwale pilnować; zastrzegać sobie (przy 
umowie)  108rº, 148rº, 154vº

varovnı̯̇ey (daγïn varovnı̯̇ey kʽlasa ı̯̇ukʽ kʽirip ı̯̇azïlïyirmėn)  mocno, dobitnie, 
obronnie  148rº

varšamag (bir varšamag sirma da 1 varšamag čịčạkʽli; ı̯̇a kumuš varšamag)  zasłona, 
chusta, welon  8rº, 8vº, 61rº

vartabı̯̇ed (aγotʽkʽ madȯyc ̣vartabı̯̇ednïng aytkʽanïy; mı̯̇elkʽisı̯̇etı̯̇eg vartabı̯̇ednïng; 
d[ė]r parsı̯̇eγ vartabı̯̇ed)  wardapet  60rº, 65vº, 164rº

vartankirkʽ  „Księga Vartana”;  zob. Vartan
[pol.]  vartanovskʽiy (kʽram vartanovskʽiy)  należący do Wartana i (lub) jego rodziny  

57rº
vartavar, vartavaṙ, vaṙtavaṙ, vartėvar (vartėvardan vartėvarga; vartavaṙ ėrtasïy 

nogarikʽun dostlar bila bargaylar; 2-inci vaṙtavaṙta 3-unčị d͜znuntta bu 
vaχtlarda bėrilsar)  święto Przemienienia Pańskiego  53vº, 103vº–104rº, 138rº

vartėvar  zob.  vartavar
varunkʽ (χayda ı̯̇eri dir igi varunkʽ bila kʽi)  warunek, gwarancja  161rº
vazgėč-̣, vazgėl- (600 fl[oru]nung faydasïndan vazgėldi da vazgėliyir; kʽi vazgėčḳʽay 

bėkʽlamaχtan nšannï; ı̯̇ana koturdular vazgėčṭilar alma ulu staranı̯̇anïng 
artïndan; kʽi kʽėndi prėcc̣ı̯̣̇eyvzėncı̯̣̇eysindan vazgėčṃas igit; ı̯̇ollu ėšakʽi mėn 
mundan vazgėčḳʽaymėn)  przestawać, rezygnować, wyrzekać się, porzucać, 
odstępować  73vº, 118rº, 124rº, 125rº, 135rº, 139vº

vazgėl-  zob.  vazgeč-̣
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važicc̣ạ bol- (kʽi važicc̣ạ bolmagaylar; važicc̣ạ boldular nad zakʽaz; mėn smit 
ėdmadïm važicc̣ạ bolmaga anïng kʽi bitikʽni ı̯̇ebėrma; kʽėndi urı̯̇adlarïn hėčḳʽ 
bėrip važicc̣ạ boldular; kʽi važicc̣ạ boldu bsag bėrmaga inunkʽ čχ̣miyin)  
śmieć, odważać się, ośmielać się  74rº, 84rº, 108vº, 121rº, 122vº, 170rº

važnïy (važnïy iš tir; pokʽazat ėtʽsa važnïy bolmagay tėkʽ bunda kʽėrakʽ kʽvit 
bolgay)  ważny, doniosły, mający znaczenie  66rº, 125vº

v cẹ̇lė (oddat ėtti v cẹ̇lė; v cẹ̇lė kʽėndining mayėntnostun hali ėsa)  w celu, 
z zamiarem ?  42vº, 43vº, 67vº.  Zob. też  fcẹle

vdacc̣ạ bol- (kʽontrovėrsiyalarga vdacc̣ạ bolman)  wdawać się w  173vº
vdanïy (χoldu kʽi vdanïy bolgay 1 saγmȯsaran)  omawiany, przedstawiany, dany  

92vº–93rº
vdat ėt- (bu turlu tanχlχ vdat ėttilar; anïng kʽibikʽ aribėrini vdat ėtmadi bu zamanga 

dėg)  składać, wydawać, przekazywać  164rº, 167vº 
vdavacc̣ạ bol-, vdawacc̣ạ bol- (bu išta vdavacc̣ạ bolman; bir nėmaga vdawacc̣ạ 

bolman)  wdawać się, mieszać się do  101rº
vdı̯̇ačṇė (vdı̯̇ačṇė prïnı̯̇at ėtʽti; ol vdı̯̇ačṇė prïnı̯̇at ėtkʽay bunu barčạnïy; vdı̯̇ačṇė 

priynat ėdti)  uprzejmie, grzecznie, z wdzięcznością, z podziękowaniem  46rº, 
80rº, 150rº.  Zob. też  vd͜žėnčṇı̯̇ey

vd͜žėnčṇı̯̇ey (vd͜žėnčṇı̯̇ey prïyı̯̇entïy boldu)  uprzejmie, z wdzięcznością  140vº.  Zob. 
też  vdı̯̇ačṇė

vėč ̣(bu vėč ̣bila; kʽėnsina χatunu vėčịndan tolandïy tamam; mur vėčịndan; nė vėčṭan 
ol informacịya; barïšma ol suma vėčịndan; ol 100 fl[oru] vėčịndan ruznicạ bar 
ėdi; kiyiniš vėčịndan)  1. powód, przyczyna 2. w związku z tym, dlatego też; 
co do, z okazji  3rº, 7rº, 34rº, 40rº, 52vº, 54rº, 58rº, 64vº, 66vº, 72rº, 79rº, 81rº, 
84rº, 88rº, 103vº, 107rº, 117rº, 117vº, 118rº, 119vº, 122vº, 166vº, 171vº

vėčṇost, vėčṇosd (na vėčṇost; na vėcnosd)  wieczność  28rº, 29rº
vėdle (vėdle potrėbïy; vėdle uχvalïy urėnd[l]ovïy; vėdlė takʽsïy; vėdle prawa prï[l]

padat ėtʽyir)  według, wedle  63vº, 97vº, 109rº, 130rº, 144vº, 151rº
vėdray (χaı̯̇ez vėdray)  wiadro, kubeł  21vº
vėkʽil ėt- (vėkʽil ėtiyirmėn bu ı̯̇aχši kʽišilarnïy)  działać jako przedstawiciel  32vº
vėnėc ̣(ni χzï altun zïnd͜žil bila vėnėč ̣ordurup; ov ėyasïy kʽlasa ı̯̇ebėrma olanïng 

ėrkʽina dïr vėnėcḷar ı̯̇ebėrmaχ nšanlï χzlardan igitning χȯlmlarïna)  wieniec  
74rº, 121vº

vėra (vėra kʽučḷukʽ bila; vėra mėn kʽėndim kʽėndim učṃaχlï d͜žanlï napominatʽ 
ėtʽip)  w istocie, w rzeczywistości  83rº, 135rº
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vėzdrit ėtʽ- (žadat ėtʽtilar kʽi alar nėčịkʽ urı̯̇ad vėzdrit ėtʽip barčạmïznïng zararïnda; 
kʽi biylikʽingïz vėzdrit ėtip)  wejrzeć, wniknąć, zainteresować się czym  
120rº, 141vº

vėznalï (vėznalï tʽurkʽ babï χaysi 900 talėrni ı̯̇oγari ı̯̇azïlgan tʽolisar pan ı̯̇akubga)  
określony, wymieniony  44vº

vėznavat ėtʽ- (kʽvitovat ėtiyir da vėznavat ėtʽiyir)  uznawać, określać, potwierdzać  
111vº

vikʽaryjkʽa (vikʽaryjkʽalarïna kʽruškʽalarïna da kʽštaltlarïna puntallar 
kʽokʽlamagaylar)  kobieca czapeczka podobna do noszonych przez 
wikariuszy i kardynałów  122vº

vilkʽėr (tolisarmėn tėkʽ ́gs ́fli vilkʽėrni)  wielkierz, opłata miejska  53vº
vin[a] (pod vinon 5 hrivna d͜žurum)  błąd, przewinienie, przestępstwo; 

odpowiedzialność, zły czyn  104vº
vinėn (vinėn dugul mėn)  sprawca czegoś złego  51vº
vinėn bol- (vinėn bolgay tolama; mėn vinėn bolurmėn ... zakʽlad bėrma; vinėn ėdi 

bėrma bizga; uznat ėtip tapsaχ vinėn bolgay)  być przyczyną lub sprawcą 
czego złego; być zobowiązanym do zwrotu pieniędzy  44vº, 45vº, 47rº, 52vº

vinnicạ (sažavkʽasïy bila hėm vinnicạ zė všistkʽim)  winnica, plantacja winorośli  148vº
visluχat ėt-  zob.  vïsluχat ėt-
viznat ėt-, vznat ėt- (vznat ėttilar; viznat ėdti bogdan)  wyznać, wyjawić; przyznać  

16rº, 31vº, 32rº, 33rº, 33vº, 34rº, 35rº, 37rº, 39rº, 39vº, 44vº, 46rº, 52vº, 54rº.  
Zob. też  vïznat ėt-

vı̯̇adomo, vı̯̇adomoy (taynė dugul da dobrė vı̯̇adomoy; vı̯̇adomoy dur biylikʽingïzga)  
jest rzeczą znaną, wie się  69rº, 107rº, 124rº, 138vº, 149vº

vı̯̇adomo ėtʽ- (vı̯̇adomo ėdi ... kʽi; vı̯̇adomo ėtʽiyirbiz)  zawiadamiać, donosić, 
ogłaszać  61vº, 65vº

vı̯̇adomost (pėvnïy vı̯̇adomost aldïχ kʽi; munung učụn pėvnïy vı̯̇adomostumuz ı̯̇oχ)  
wieść, nowina, zawiadomienie  82vº, 167vº

vı̯̇ano, vı̯̇anoy (vı̯̇ano zapisat ėtip; vı̯̇anoy ı̯̇erina; bu cẹ̇rografnï vı̯̇a[n]oy ı̯̇erina bėrdi; 
da vı̯̇anoy ı̯̇erinda χatununa bėrip tir)  1. posag wniesiony mężowi 2. suma 
ofiarowana żonie przez męża jako odwzajemnienie za posag  48vº, 158rº, 
159vº

vı̯̇ečṇı̯̇ey, vı̯̇ečṇė (vı̯̇ečṇı̯̇ey kʽvitovat ėtʽti; da vı̯̇ečṇė)  wiecznie, na wieczność, na 
zawsze  97rº, 150rº
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vı̯̇ečṇï, vı̯̇ečṇïy (doχod vı̯̇ečṇïy ėtmaga; na vı̯̇ečṇïy čạsïy, vı̯̇ečṇïmi čạsïy; kʽi vı̯̇ečṇïmi 
čạsïy χalmagiyėdi; vı̯̇ečṇïy čị̈nš bėrma; doχod vı̯̇ečṇïy ėtmaga; kʽi vı̯̇ečṇïmi 
čạsïy χalmagiyėdi)  wieczny, wieczysty, zawsze trwający, nieskończony  
44rº, 55vº, 60vº, 91vº, 93rº, 96vº, 97vº, 98vº, 99rº, 103rº, 104rº, 107rº, 107vº, 
108vº, 111rº, 112rº, 115rº, 116rº, 116vº, 118rº, 119vº, 128rº, 132rº, 135rº, 
150rº, 164vº, 165vº

vı̯̇encị̈y (dalėkʽo vı̯̇encị̈y bilikʽlarïy alarnïng hali mungar χarši kʽėrakʽ bolmagiyėdi)  
więcej, bardziej  174rº

vı̯̇enzėn, vı̯̇enzı̯̇en (anginčạ vı̯̇enzėndan čχ̣magaymėn čạχ; χačạnïndan songra 
vı̯̇enzı̯̇endan)  więzienie  148rº, 175vº

vı̯̇erargu (3 vı̯̇erargu)  1. płaszcz; opończa 2. naramiennik, humerał 3. welon, 
zasłona, kaptur  8rº

vı̯̇ern[ï], vı̯̇ernïy (na ahalar zėslat ėttilar 2 vı̯̇ernïy pan ivanga; 2 vı̯̇ernïy kʽėndi 
kʽolėgalarïndan ı̯̇ebėrgaylar pani hanuχnaga; do vı̯̇ernïχ ronkʽ; ol vı̯̇ernïy 
andïčḳʽanlarnïng alnïna)  1. wierny, godny zaufania 2. upoważniony, 
pełnomocny  17rº, 56rº, 169vº, 170rº

vïdat ėt-, vïdat ėtʽ- (kʽi ... alarga vïdatkʽaylar barčạ dobrosun; kʽi ı̯̇urkʽȯ budovanı̯̇aga 
vïdat ėtip ėdi; vïdat ėtʽtilar anïng saγmȯsaran; na vïdat ėtʽtilar anasïna)  
1. oddawać; dawać za żonę 2. wydawać, płacić, zwracać 3. zapowiadać, 
zarządzać  25rº, 27rº, 43vº, 54vº, 65rº, 92vº, 93rº, 160rº

vïdviγnut ėtʽ- (kʽėndi nakʽladlarïy bila vïdviγnut ėtʽtilar)  wydobyć z trudem, 
wydobyć  118rº

vïkʽročịt ėtʽ- (kʽi uχvalaga sprėcịvicc̣ạ bolup vïkʽročịt ėtʽsalar)  wykraczać przeciw 
prawu, popełniać wykroczenie  123rº

vïkʽupit ėt- (d[ė]r yagop vïkʽupit ėtkʽan ı̯̇asïrnï ėrmėni otʽaı̯̇aχalïy kʽi χazaχ alïp ėdi 
χ[a]r[a] tėngizda)  wykupywać, przywracać komu wolność za żądaną zapłatę  
177rº

vïχovanicạ (pan zadikʽning vïχovanicạsïn algan χardašlarïnïng; vïχovanicạsïn alma 
kʽėndina orėnkʽli alïšmaχkʽa)  wychowanica  89rº, 151vº

vïχovanı̯̇a (χaysina bolgay ėdi vïχovanı̯̇asna ol ubogiylarnïng anda turgan)  
wychowanie)  107rº

vïmožit ėt- (vïmožit ėttim zadikʽtan)  wymóc, wymusić (co na kim)  43rº
vïmïslit ėtʽ- (obvarovanïy zapis vïmïslit ėtʽmaga kʽėnsima)  wymyślać, koncypować  

94rº
vïmïšlonïy (ı̯̇angi vïmïšlonïy bar ėsa)  wymyślony, wykoncypowany  53vº
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vïmuvkʽa (1 nėma vïmuvkʽasïy bolgay; barčạ turlu vïmuvkʽadan bašχa vïmuvkʽasïy 
bolmagay kʽėtma vankʽtan)  1. tłumaczenie się, wykręt 2. wyrzut, nagana  
106vº, 128vº, 129rº

vïnalazokʽ (vïnalazokʽkʽa arbitrarskʽiy χaytardïlar bašχšlarïn; vïnalazokʽkʽa 
arbitrarskʽiy χayil bolmasa; arbitrarskʽiy vïnalazokʽkʽa kʽora)  rzecz nowa lub 
udoskonalona przez człowieka, wynalazek  144vº, 149vº

vïpis (vïpis kʽėbitta bolgan čẹ̇rtning)  spis, lista, wykaz; odpis  74vº
vïplaticc̣ạ bol- (kʽi angar nėčạ kʽėrakʽ bolsa bašmaχlar tikʽkʽiy ėdi čạχ vïplaticc̣ạ 

bolginčạ)  spłacać, uiszczać  159rº
vïprava, vïpravay (maya da vïprava; nėčịkʽ vïpravaga alay-oχ mayasïna χz 

χardašimning nastuχnanïng bėrdim; mayanïy da vïpravaynïy nėda-kʽolvėkʽ 
bėrdim ėsa χzïm artïndan; vïpravay bėrsar ėdi[y])  majątek, wyposażenie 
domu dawane przez rodziców córce wychodzącej za mąż  29rº, 119rº, 134rº, 
145vº, 146rº, 153rº

vïprawit ėt- (vïprawit ėtip bašargay)  sporządzać, otrzymywać; odprowadzać, 
wyprawiać  47rº

vïprovadicạ bol- (vïprovadicạ bolsarlar)  wyprowadzać się  147vº
vïpustit ėt- (χatun gulafnïy vïpustit ėtti do opėkʽunun da)  zwalniać, odprawiać  54rº
vïrėčịtsa bol-, vïrikʽatsė bol- (vïrėčịtsa boldum barčạy igilikʽtan)  wyrzekać się, 

odrzekać się; rezygnować  5vº, 15rº
vïrėčịtsay boldur- (vïrėčịtsaymėn mėngi mėngilikʽ)  skłaniać do wyrzeczenia, 

namawiać do rezygnacji  15rº
vïrikʽatsė bol-  zob.  vïrėčịtsa bol-
vïrozumit ėt- (d[ė]r avakėrėc ̣kʽėtχȯı̯̇alχ bila vïrozumit ėtip 2 ı̯̇annïng da d͜žuvaplarïn)  

zrozumieć po dłuższym poznawaniu, wymiarkować  125vº
vïrozumovat ėt-  usunąć, wyeksmitować  107vº
vïsadit ėt-, vïsadit ėtʽ- (kʽėndi stronamdan vïsadit ėttim 4 ı̯̇aχši kʽišini; d͜žuft tėlatin 

nėčạrga ı̯̇aχši kʽišilar sačọvat ėtsalar χaysi kʽi vïsadit ėtʽip tirlar anïng usna)  
wyznaczać, zgłaszać, wystawiać  43rº, 86vº

vïslat ėtʽ- (χumašlar vïslat ėtʽti)  wysyłać, ekspediować  115rº
vïsluχanı̯̇ey (χolarmėn o malučḳʽi vïsluχanı̯̇ey)  wysłuchanie, posłuchanie  162rº
vïsluχat ėt-, visluχat ėtʽ- (vïsluχat ėtʽmiyin 1 žalȯbasï pan mikʽlašning; aγalar 

vïsluχat ėtip χoltχalarïn; vïsluχat ėtʽip χoltχalarïn d͜žuvap ėttilar)  wysłuchiwać  
67vº, 168rº, 168vº, 169rº
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vïstupit ėt-, vïstupit etʽ- (nė turlu da kʽondicịya bila vïstupit ėtip; vïstupit ėtʽma da 
bu turlu dėkʽrït ėtʽtilar)  występować  52vº, 125rº.  Zob. też  vïstupovat ėt-

vïstupokʽ (zaχovat ėtʽtiχ anïng kʽi vïstupokʽ učụn kʽaranı̯̇a; d͜žurum povinėn bolgay 
bėrma anïng kʽi vïstupokʽ učụn 2 haftada)  czyn karygodny, występek, 
przestępstwo  154rº

vïstupovat ėt- (zobopulnı̯̇ey vïstupovat ėtarlar)  występować, postępować do przodu; 
pokazywać się  173rº.  Zob. też  vïstupit ėt-

vïy  zob.  v
vïyprawlat ėtʽ- (kʽi borčḷarnïy vïyprawlat ėtʽsarbiz)  wyrównywać, regulować (długi)  

61vº
vïznat ėt-, vïznat ėd-, vïznavat ėt- (vïznat ėttilar kʽi; vïznat ėtti; vïznat ėdti)  

zeznawać, składać zeznania, wyznawać, przyznawać się  3rº, 4rº, 5rº, 12rº, 
23vº, 28rº, 28vº, 29rº, 30rº, 39vº, 45vº.  Zob. też  viznat ėt-

vïznavat ėt-  zob.  vïznat ėt-
vïzvolit ėt- (vïzvolit ėtarbiz bundan)  wyzwalać, uwalniać  28rº
vlad͜z  zob.  vladza
vlad͜za, vlad͜z (kʽėndi vlad͜zamïzga χaldïrïyrbiz; anïng vlad͜zïna bolgay; inanïp zvirit 

ėtip siz da vlad͜zïmïzga bėrip siz)  władza, możność władania, panowania  
156vº, 169rº

vlasnï, vlasnïy (vlasnï oγlu bla; kʽėndi vlasnïy sb[idag]sïy bila; bizim vlasnïy 
olumuzda; vlasnïy χardašlarïm usna; na ol vlasnï alėkʽsandrnïng ı̯̇azgan 
kʽopiyasïndan kʽočụrup ı̯̇azïlïp tïr bilmas)  własny, należący do tego, o kim 
mowa)  30vº, 32vº, 49vº, 51vº, 81rº, 119rº, 157rº, 163vº, 167vº

vlėkʽcẹ̇ (vlėkʽcẹ̇ kʽėndina pokʽladat ėtʽip)  lekko, lekceważąco, pogardliwie  67vº
vlončịt ėt- (barčạ žȯγȯvurttan vlončịt ėttiχ kʽahanalχ da ahalχlarnïng χuvat ïš bila)  

włączać, wprowadzać  163rº
vlosianïy (17 taystra vlosianïy)  włosiany, z szerści  74vº
vloskʽiy (3 lokʽot buṙnatnïy čẹ̇kʽman vloskʽiy)  wołoski, mołdawski; włoski ? 77vº
vložit ėtʽ- (ustun guzdan vložit ėtʽkʽinčạ)  ubierać się, nakładać na siebie lub na 

kogo  56vº
v mocị̈y (v mocị̈y χaldïriyirbiz)  w mocy, we władaniu  62rº, 176rº
vnı̯̇esėnı̯̇ey, vnėsėnėy (aval vnėsėnėysindan kʽėndining; anïng vnı̯̇esėnı̯̇eysi)  wkład, 

udział  58rº, 109vº
vnašat ėt-, vnėsit ėtʽ- (χaysin kʽi hali vnašat ėtiyir rozėrvanı̯̇esina bu išning; vnėsit 

ėtʽip)  przytaczać, przedstawiać; wnioskować, wnosić (do spółki)  97vº, 175vº
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vnėsit ėtʽ-  zob.  vnašat ėt-
volkʽ (volkʽ tėmir)  1. sieć 2. podstawka żelazna w kuchni, wilk, haki do podpierania 

rożna z pieczystem  21vº
volnė ėt- (da anïng oγlarïnay na vı̯̇ečṇïy čạsï volnė ėtiyirlar)  uwalniać, zwalniać od 

zobowiązań  5vº.  Zob. też  volnïy ėt-
volnïy bol- (volnïy bolgay; kʽi andan barčạdan volnïy bolursėn; volnïy ėtʽip s[ur]p 

ı̯̇uχovga prïstupit etʽma)  stawać się wolnym, uwalniać się, wyzwalać się  
69rº, 80vº, 145vº, 175rº

volnïy ėtʽ-, volniy ėt- (opėkʽunluχtan anï volniy ėtiyirlar; biz volnïy ėtirbiz 
d[ė]r χačạdurnu bu davidan; obligacı̯̣̇adan volnïy ėtʽmaga; kʽi bizni volnïy 
ėtʽkʽaysiz)  uwalniać, zwalniać, wyzwalać  4rº, 25rº, 27vº, 31vº, 36rº, 37vº, 
41rº, 44vº, 55rº, 68rº, 71rº, 80vº, 110vº, 123vº, 125rº, 127rº, 131rº, 143rº, 
147rº, 147vº, 153vº, 163vº, 174rº

volno bol-, volnoy bol- (na volnoy bolgay; χačạn da kʽlasa volno bolur kʽėnsina)  
(być) wolno, swobodnie  19rº, 29vº, 35rº, 143rº

volnost (da ni volnost χolma; da ni volnostlar[ï]nda zaživat ėtmagaylar; fšakʽžė mėn 
kʽlaman uživat ėtma volnostnu; kʽlarmėn tamγa bėrma nėčịkʽ ol kʽimning 
volnostu ı̯̇oχ)  wolność, swoboda; l. mn. swobody społeczne  131rº, 161rº, 
162rº, 168vº, 170vº

volosı̯̇anïy (volosı̯̇anïy kʽanicạ)  z włosia; wełniany  75vº
vontpliv[ï] (vontpliv[ï] dugul)  niepewny, problematyczny, wątpliwy  70rº
[pol.]  voskʽ (po ı̯̇ėdnėmu bėzmanu voskʽu)  wosk  56vº
voskʽrėsėn[ı̯̇e] (voskʽrėsėnı̯̇a ı̯̇uχovu ı̯̇anïna)  Zmartwychwstanie  150vº
voylokʽ (bir ad͜žam ı̯̇arïy voylokʽu blay; voylokʽ tėri bila χaplagan)  wojłok, grube 

sukno z twardej wełny  22rº, 74vº
voyt (oboslat ėdtir kʽėndin voytkʽa; ėrmėni tȯrasïna potrėbnïy toraga voytkʽa dugul; 

p[a]n holub voyt svı̯̇atïy ı̯̇an tibindan; holub kʽirkʽoša oγlu voyt svı̯̇atoı̯̇anskʽiy; 
alay pan voyt nėčịkʽ andïčḳʽanlar; d[ė]r χačạdur da holub da voyt tėrminda)  
wójt  51vº, 101vº, 136vº, 145rº, 145vº, 146vº, 151rº, 163rº

vozničịy (popruχ vozničịy; rukʽavicạ litʽva vozničịy dasta)  woźniczy, związany 
z koniem pociągowym lub woźnicą  75rº, 76vº

všagžė, všakuž (a všakuž barmadï pan ı̯̇akubga χayin atʽama; všagžė)  jednak, 
jednakże, a przecież, wszakże  69rº, 174rº

všakuž  zob.  všagžė
vščạtsa bol- (sprawa vščạtsa boldu)  wszczynać, wzniecać, mieć swój początek  38rº
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všistkʽ[o] (vė všistkʽim)  wszystko, ogół spraw, rzeczy  148vº
vznat ėt-  zob.  viznat ėt-, vïznat ėt-
vznatsa bol- (vznatsa bolurmėn)  przyznawać się  33rº

W

woskʽėporik  zapewne zamiast ȯsgi pȯkʽrig  (zob.) zbiór ciekawych, pouczających 
opowieści

Y

yišadagaran (yišadagaran χolu bila)  pomnik, zabytek; pamiątka, napis, kolofon  65vº
ys ȯrti (ys ȯrti ėskʽi bu dur invėntarïy barčạ)  Jezus syn  60rº
yulis  lipiec  53rº, 66vº, 79vº, 137rº, 170rº,  passim
yunis  czerwiec  58vº, 86rº, 102rº, 135vº,  passim
yunvar  styczeń  27rº, 62vº, 103rº,  passim
yuzukʽ (nšan boldu da yuzukʽlar alγšlandï)  obrączka, pierścień  140vº
yužva (yužva tlumokʽ tėri)  wiązka, pakunek, pęczek  76vº

Z

z (z dėlibėracịyi; ėtʽti z musu; z dėkʽrėtu)  razem, z powodu, w wyniku, na 
podstawie  136vº, 142vº, 143vº, 144rº

zaarandovat ėtʽ- (χaysi tamγanï bizim tayfa kʽėrakʽ zaarandovat ėtʽkʽiy ėdi)  
wynająć, wydzierżawić, zaarendować  117vº

zabačịt ėt- (zabačịt ėtip ėdilar ı̯̇azma; zabačịt ėttilar ı̯̇azmaga)  zapominać, zapomnieć  
41rº, 47vº

zabiγnut ėt- (sovukʽsuzlukʽkʽa zabiγnut ėtma)  zapobiegać, przeciwdziałać  38vº
zabranı̯̇at ėt- (angar zabranı̯̇at ėtmaslar)  zabraniać, zakazywać  161rº
zabun (χačḳʽo učṃaχlï d͜žanlï bėkʽ zabun ėdi; mėn zabun χasta bolup)  słaby, chory; 

nieszczęśliwy, biedny  82vº, 166rº
zacṇïy (zacṇïy osobalar bila)  szlachetny, uczciwy, poczciwy  138rº
zacọng (dopustit ėtʽip dalšiy postupokʽkʽa da zacọnglargay; pan tʽȯrȯsovičḷar 

bila p[a]n šimkʽȯnung švagėrimning arasïna pan χačḳʽȯnung χzïy vėčịndan 
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nė zacọnglar bar ėdi)  1. zaciąg, werbunek 2. namawianie, zachęcanie; 
zabieganie o co, staranie 3. skutek, rezultat 4. zatarg, spór  143rº, 149rº

začạcc̣ạ bol-  zob.  začạtsa bol-
začạsėm (turiyirlar da začạsėm tursarlar; kʽi začạsėm kʽorol anïng bilikʽi ozgasïna ol 

tïyïrmannï bėrirėsa)  powoli, z czasem, stopniowo  107rº, 108rº
začạt ėt- (bu išni začạt ėtip)  zaczynać  174rº
začạtsa bol-, začạcc̣ạ bol- (začạtsa boldu tʽalaš arasïna; bu išni χaysi kʽi začạccạ 

boldu aralarïna pan stėcḳʽȯ bila)  zaczynać się  49rº, 68vº, 89rº, 139rº
začẹ̇ntïy (hadirbiz bu začẹ̇ntïy sprawanï kʽončịt ėtmaga; hėm začẹ̇ntïy 

spovinovacẹ̇nı̯̇eyni skʽončịt ėtmaga; bu začẹ̇ntïy iš skʽutokʽun algay nėni kʽi 
prïpuščạt ėtiyirmėn)  zaczęty, rozpoczęty  89rº, 174rº, 175rº

zadat ėtʽ- (pan vaskʽo zadat ėtʽti pan grėskʽoga; zadat ėtʽtilar p[a]n tʽȯrȯsovičḷar 
p[a]n šimkʽȯga kʽiyovga kʽi d͜žadular ašïra staracc̣ạ bolïyir aytip kʽi; zadat 
ėtʽtilar pospulstvodan tanglangan pėrsonalar)  obwiniać kogo, zarzucać komu 
coś złego, zadawać kłam  99vº, 115rº, 126rº.  Zob. też  zadawat ėtʽ-

zadawat ėtʽ- (ulu aybli sozlar zadawat ėtʽip)  obrzucać złymi wyrazami, złorzeczyć.  
Zob. też  zadat ėtʽ-

zafran (bir čẹ̇rėg zafran)  szafran  60rº
za granicị̈y  = zza granicy ? z zagranicy ?  117vº
zahamovat ėtʽ- (ı̯̇etišip ı̯̇olda zahamovat ėtʽip kʽėltirdilar kʽėriga)  zatrzymać, 

schwytać  108vº
za ı̯̇ednėgo (pan agopšanïng uč ̣oγlun za ı̯̇ednėgo pospolitïy arasïna)  za jednego 

(przy wymianie)  176vº
zakʽaz (nad zakʽaz turkʽkʽa kʽėtip ėdilar; nad zakʽaz tėrminnïy tozmiyin turkʽkʽa 

kʽė[t]ilar)  zabronienie, zakaz  114vº, 115vº
zakʽazat ėt- (zakʽazat ėtkʽaysiz kʽi; zakʽazat ėdtilar)  zabraniać, zakazywać  51vº, 52rº
zakʽlad, zaklad (zakʽlad bėrma χaysi 2000 fl]oru] usna oprava ėtiyirmėn; zakʽlad 

tibina)  1. zabezpieczenie, gwarancja, zakład 2. przedmiot sporu; spór  52vº, 
53vº, 86vº, 148rº

zakʽračạt ėt- (hėč ̣ol iš hėč ̣zakʽračạt ėtʽmagay)  zagradzać, zastępować drogę  176rº.  
Zob. też  zakʽročịt ėt-

zakʽročịt ėt- (prėntkʽiy kʽėčḳʽanïy bu dunı̯̇adan zakʽročịt ėtʽti; kʽi bu iškʽa zakʽročịt 
ėtkʽiyėdi ol vaχt)  stanąć na drodze, uniemożliwić  61vº, 127rº.  Zob. też  
zakʽračạt ėt-
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zaχïm (ı̯̇ukʽ kʽirdilar kʽi bir zaχïm toχunmagay)  cios; rana, uderzenie bronią; siniak  
170rº

[pol.]  zaχnȯvicọ̇vskʽiy (kʽram zaχnȯvicọ̇vskʽiy)  należący do Zahno lub jego 
rodziny  57rº

zaχod (kʽi songra 1 zaχodlar bolmagay)  ceremonia weselna: odwiedzenie 
mieszkania nowożeńców  121vº

zaχovanïy, zaχovanïy bol- (pokʽoyda zaχovanïy bolgay; kʽi bolgay zaχovanïy; 
zaχovanïy dir 2 ı̯̇anga)  zachowany; być zachowanym, obronionym  37rº, 
108rº, 128rº, 166vº

zaχovanïy bol-  zob.  zaχovanïy
zaχovat ėt-, saχovat ėt-, zaχovovat ėt- (kʽėndi ohluna zaχovat ėtʽti; v mocị̈y zaχovat 

ėtʽiyirbiz zvïčạyimïzga hėm toralarïmïzga kʽora; kʽi dastïmėntkʽa zvalat 
ėtʽmaslar zaχovat ėtip kʽėndilarïna sah tora; bizga salvam saχovat ėtʽtingïz; 
ėgar biy tʽėngri bizni šaharda zaχovat ėtʽsa; da kʽaranı̯̇a bila d͜žurum učụn 
zaχovat ėtʽtilar)  zachowywać, odkładać; utrzymać, pozostawić  32vº, 36vº, 
55vº, 101rº, 110rº, 112rº–112vº, 117rº, 136rº, 137rº, 138vº, 143rº, 153rº, 154rº

zaχovacc̣ạ bol-  zob.  zaχovatsa bol-
zaχovatsa bol-, zaχovacc̣ạ bol- (ı̯̇aχši da hormatli zaχovatsa bolgay; zaχovacc̣ạ 

bolup biz da kʽlarbiz bolmaga daγïn arisïna; z mocị̈y zaχovacc̣ạ boldu bu iš 
prėz dėkʽrït)  zachowywać się, postępować; być zachowanym, utrzymanym 
(w mocy)  19vº, 36vº–37rº, 51vº, 52rº, 125rº, 161vº

zalicẹ̇nı̯̇a (zalicẹ̇nı̯̇asi artïndan; prïynı̯̇at ėtʽtilar aγalar ... ı̯̇akobnu oγlannï grėskʽonung 
oγlun murad oγlunung zalicẹ̇nı̯̇asï artïndan)  1. zaliczanie, zaliczenie 
2. zaliczka  170vº, 177rº

zaloha, zalohay, zaloχa (fartʽuχ ind͜ži zaloha bila; sirma zalohalar; ėkʽi zalohay 
sirmay)  przodek w kobiecym ubiorze, napierśnik, stanik  20vº, 24rº, 41rº, 
47vº

zaman (ėvėt zaman dugul; slušnïy zamanga dira; ol zamanga dėkʽ; bayram zamanïy 
torada bolmas bolma; 1 slušnïy zamanga dira odložit ėtʽkʽaylar; kʽi ulu oručṭa 
tun algan zamanda; ı̯̇ïldan bėri bu z[a]manga dėg haligi zamanda nė turlu 
išlar barïyir dunı̯̇ada; hormat bila čạχ bu zamanga diyin)  czas, epoka; termin  
63rº, 65rº, 105rº, 110rº, 120rº, 121rº, 131rº, 137vº, 143vº, 149rº, 152rº, 161vº, 
162rº, 167vº, 169rº

zamoscı̯̣̇alï, zamoscı̯̣̇alïy (p[a]n muradnïng zamoscı̯̣̇alïy; pan atʽabėy bikʽaša 
zamoscı̯̣̇alï; učṃaχlï d͜žanlï murad zamoscı̯̣̇alï; sinan zamoscı̯̣̇alï toχatlï 
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zanėsit ėtʽti 2 bitikʽ; asvadur zamoscı̯̣̇alïy)  urodzony w Zamościu lub w nim 
mieszkający  60vº, 93rº, 100vº, 130vº–131rº, 166vº

zanėsit ėtʽ- (anïng kʽi bi[t]ikʽ zanėsit ėtʽti; zanėsit ėtʽsa slušnïy dovod bila 
pokʽazanïy bolsa kʽi; zanėsit ėtti protėstacịya bu turlu; ay χayda kʽi zanėsit 
ėtsalar)  zanosić, donosić; wnosić (sprawę), oskarżać  105rº, 127rº, 131rº, 
163rº, 163vº, 164rº, 167rº

zanı̯̇eχat ėtʽ- (χolup kʽi zanı̯̇eχat ėtʽkʽaylar tora bila ėtʽma birgamïzga)  zaprzestać, 
porzucić, zaniechać  135rº

zapis, zaypis (uržėndovnïy zapisimda; zapisïna kʽora; obvarovnïy zapis vïmïslit 
ėtʽmaga; kʽonėc ̣boldu ol zapisnï; dobrosu usna ... zapis ėdti)  zapis 
(majątkowy, testamentowy); notatka, pokwitowanie  15rº, 28rº, 44vº, 46vº, 
50rº, 64rº, 94rº, 158rº, 165vº

zapisacc̣ạ bol- (alar učụn zapisacc̣ạ boldu; kʽi pan yagopša kʽėndi oγlu učụn vartan 
učụn zapisacc̣ạ bolgay; zapisacc̣ạ bolgaylar ėriy χatunlu biri biri učụn ı̯̇ukʽ 
kʽirip macı̯̣̇eristïy payi usna stoyoncị̈y 20 fl[oru] d͜žurum tibina)  zostać 
zapisanym; zapisać się  147vº, 148rº, 150rº, 161rº

zapisanïy, zapisan[ï] (χoldular kʽi bolgay zapisanïy nėni kʽi ahalar boronit ėtmadïlar; 
zapisana kʽora χaysi kʽi p[a]n yagopša išitip)  zapisany, wciągnięty do spisu  
47rº, 161rº, 168rº

zapisat ėdtir- (zapisat ėdtirdi ratušta)  kazać zapisać, polecić zarejestrować  46vº, 
48vº, 164rº

zapisat ėt- (vı̯̇ano zapisat ėtip; zapisat ėtkʽaysiz aktangïzga)  zapisywać, rejestrować  
48vº, 164rº

zapisat ėtmaχ (bir kʽundicịyaga zapisat ėtmaχ kʽėndi submisyasïna kʽora)  zapisanie; 
zapis, wpis do rejestru  176vº

zapiskʽay (zapiskʽay koray)  zapisek, zapiska, notatka  3vº
zapisovacc̣ạ bol- (da zapisovacc̣ạ bolïyir; zapisovacc̣ạ bolïyir p[a]n ivaškʽȯ kʽi 

p[a]n χačḳʽȯ χardaši vdı̯̇ačṇė prïynı̯̇at ėtʽkʽay)  zapisywać się, wpisywać się; 
zeznawać  150rº, 164vº

zaplata (zaplatasïn alginčạ; opėkʽunlardan tamam barčạ zaplata)  wynagrodzenie, 
zapłata  39vº, 67rº, 152rº

zaplata ėt-, zaplata ėtʽ- (zaplata ėtʽma; zaplata ėtmiyin)  płacić, dawać 
wynagrodzenie  94rº, 156rº

za položėnı̯̇em (dopustit ėtʽtilar za položėnı̯̇em sb[idag]nïy apėlacịyanïy)  pod 
warunkiem złożenia (gwarancji, oświadczenia)  143rº
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zapona, zaponay (zaponay zïnd͜žil usduna; zapona)  1. naszyjnik 2. zasłona, firanka 
3. haftka, pętla, sprzączka  8vº, 60rº

zapozvacc̣ạ bol-, zapozvacạ bol- (zapozvacạ bolma; zapozvacc̣ạ bolmaga; kʽi bėrgay 
grėskʽȯ zapozvacc̣ạ bolma)  być wezwanym; wpraszać się ? 65rº, 66vº, 94rº, 
156rº

zapozvanïy (zapozvanïy na tėrminı̯̇ey; zapozvanïy agop oγlanlarïndan; kʽšond͜z 
pisardan zapozvanïy d[ė]r χačạdur χaysi kʽi gilėy ėtʽti d[ė]r χačạdur usna; 
lucḳʽa kʽahanasï zapozvanïy d[ė]r garabı̯̇ed vartabı̯̇eddan da kʽėtχȯı̯̇alχtan; 
χ[a]lušd oγlu šimkʽȯnu zapozvanïy oγlundan kʽėtχȯı̯̇alχkʽa avalgi pozov na 
turmadï; zapozvanïy pan mikʽlaštan b[a]r[on] andriy oγlundan; p[a]n šimkʽȯ 
da d[ė]r mikʽaı̯̇el oγlu zapozvanïy p[a]n χačḳʽodan; p[a]n grėskʽȯ da p[a]n 
miskʽȯ zapozvanïy)  wezwany, pozwany; wyzwany  67vº, 68rº, 112vº, 123vº, 
133vº, 164vº, 170rº, 172rº, 177vº

zapozvat ėt- (kʽėndin zapozvat ėtʽma; zapozvat ėtti d[ė]r yagopnu vankʽ babasïn)  
pozywać; wzywać; wyzywać  63vº, 99vº, 159rº

zapozvat ėtʽtir- (zapozvat ėtʽtirdiχ)  kazać wezwać; polecić pozwać  133rº
zaprošonïy bol- (do tėgo boldu zaprošonïy)  być zaproszonym  140vº
zarar (da igitkʽa ulu zarar bolgay; nı̯̇eyzgoda artïndan kʽop zarar bolïyir; kʽi sb[idag] 

zarar bėrilgay; vėzdrit ėtʽip barčạmïznïng zararïn da daγïn artïχ anïy kʽi 
nı̯̇eyskʽromnïy ı̯̇uruganïmïznïng artïndan)  utrata, ubytek; krzywda, strata  
104rº, 119vº–120rº, 121vº, 127vº, 166vº

zararli (1 zararlï budovanı̯̇e ėtmaygaylar; bir išta zararlï dugul mėn)  szkodliwy, zły, 
wadliwy, przynoszący stratę , krzywdzący  45vº, 161vº

zararsïz (ı̯̇ollu iš da zararsïz)  nieszkodliwy, nieprzynoszący straty, niekrzywdzący  
162rº

zaraz, zayraz (na anda zaraz; zaraz skʽoro; zaraz toydan songra; munda zaraz; 
munda zaraz otstupit ėtʽmiyin pan domažirskʽiy ; zaraz igit stronasïy 
aytti; zaraz odvlukʽadan bašχa; zayraz bahaysï bilay)  zaraz, natychmiast, 
niezwłocznie, bezpośrednio po  43rº, 45rº, 49vº, 50rº, 52vº, 73vº, 146rº, 169vº

zarazom  zarazem, jednocześnie, także  60vº
zarbaf (zarbaf altʽunlu kumuš χač ̣tïr)  sukno ze złotą nicią, brokat  8vº
zarbi (kʽi zarbi bsag bėrilgay; zarbi bolur mi ėdi bsag bėrilmaga; χačạn zarbi bsag 

bėrilgay ı̯̇etar)  siłą, gwałtem, pod przymusem  140rº
zasadicc̣ạ bol- (zasadicc̣ạ bolup kladïlar tutma da bolmadïlar)  urządzać zasadzkę, 

czaić się  152rº
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zasist ėt-, zasist ėtʽ-, zasïst ėt- (zasist ėtʽip postanovit ėtʽtilar; na zasist ėtip d[ė]r 
vartabı̯̇ed kʽėtχȯı̯̇alχ bila; na zasist ėtip ı̯̇oγari mı̯̇anovanïy)  zasiadać (do 
obrad)  52vº

zaskʽlėpit ėtʽ- (kʽėndi muru usna zaskʽlėpit ėtʽma)  zasklepić, zbudować sklepienie, 
zamurować)  95vº

zaskʽlėpit ėtʽtir- (taš baz zaskʽlėpit ėtʽtirsar)  kazać zasklepić, zamurować  157rº
zaspul (stayna ı̯̇ïlï suv skʽlėp tibi ėkʽsinada zaspul ėrkʽli bolgay uživat ėtma)  wespół, 

razem, wspólnie  90vº
zastat ėtʽ- (zastat ėtʽip χzïm bila)  przybywszy do kogo znaleźć na miejscu; pozostać 

(z kim)  152vº
zastupit ėt- (zastupit ėtkʽaylar urı̯̇adnï; ay aγalar kʽliyir kʽarvan bašlarïn barčạda 

zastupit ėtma)  1. zamieniać 2. wyręczać 3. zastępować drogę, napadać  45rº, 
166vº

zatı̯̇ahat ėt- (χaysin pan atʽabėy zatı̯̇ahat ėtiyir kʽi)  zaciągać, przyprowadzać, 
przynosić  163vº

zatrïmanı̯̇a (nėčịkʽ sb[idag]nïng zatrïmanı̯̇asïy učụn)  zatrzymanie, aresztowanie  55rº
zatrïmat ėt- (ayttïlar zatrïmat ėtʽma do rozprawïy; kʽi zatrïmat ėtʽip ėdilar nico 

sirotalarnïng sb[idag]sïy)  1. zatrzymywać (dla siebie) 2. aresztować  117vº, 
152vº

zatrudnit ėt- (da barčạ išlarïn zatrudnit ėtmaga)  1. dać komu zajęcie 2. utrudnić, 
skomplikować  162vº

zatrudnonïy (kʽėndi kʽėndimni zatrudnonïy fikʽir ėtʽtim)  utrudniony; kłopotliwy  
69vº

zavėdicc̣ạ bol- (kʽi alay zavėdicc̣ạ bolurlar kʽi tʽėngri saχlasn tovarlarda)  1. być 
zaprowadzonym; wstąpić 2. być zawiedzionym  141rº

zavėdit ėtʽ-, zawėdit ėtʽ- (nė satma da nė zavėdit ėtʽma; ı̯̇aχši kʽišilarnïy da 
kʽahanalχnï zavėdit ėtkʽaybiz; biz nėčịkʽ zawėdit ėtʽiyiχ kʽahanalχ bila ı̯̇aχši 
kʽišilarnïy da anda ovlarïna barïyiχ)  1. zaprowadzić; zachodzić; zawieść, 
uczynić zawód 2. pociągać, porywać 3. dawać w zastaw  47rº, 126vº

zavidovat ėt- (barčạ ėkʽsikʽlikʽin zavidovat ėtma; kʽėndi sumptu bila hasil ėtʽip 
zavidovat ėtʽkʽay)  rozporządzać, dysponować, zarządzać, kierować  156vº, 
169vº

zavitïy (zavitïy rokʽ kʽi 2 ı̯̇anda pozovsuz turgaylar; ı̯̇akʽo na zavitïm rokʽu)  zawity, 
ostateczny, (termin) prekluzyjny  71rº, 100rº
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zaydi[t] ėt- (χačḳʽȯnung χzïy vėčịndan χaysi kʽi dėkʽrït zaydi[t] ėtʽip tir)  
wstępować, wchodzić w użycie  143vº

zaypis  zob.  zapis
zayraz  zob.  zaraz
zaživat ėtʽ- (da ni volnostlarï[n]da zaživat ėtʽmagay)  zażywać, korzystać, 

doświadczać  161rº
za života (aytip kʽi za života mėni gatʽȯγigȯs alγšlattïlar)  w ciągu życia  105rº
zbawı̯̇en[ı̯̇e] (da zbawı̯̇enı̯̇amïz učụn)  zbawienie  107rº
zbiyat ėtʽ- (ay birsi ı̯̇an zbiyat ėtʽiyir aytip)  udowadniać niesłuszność, zbijać 

(argumenty)  135rº
zbïtnïy (ı̯̇erga surtulgay mėntlikʽlarda kʽi bėkʽ zbïtnïy ėtiyirlar)  zbytkowny, 

wystawny  123rº
zbïtokʽ (kʽi anïng kʽi zbïtokʽlar usmiricc̣ạ bolgay)  zbytek, rozrzutność, przepych, 

luksus  120rº
zbroı̯̇ay (1 kʽišiga tėmir zbroı̯̇ay)  zbroja, rynsztunek bojowy  21vº
zbudȯvat ėtʽ-, zbudovat ėt- (zbudȯvat ėtʽsar; zbudȯvat ėtʽip tir; ol špitalga χaysin kʽi 

spulnïy sb[idag] bila zbudȯvat ėtʽip; ov povinėn bolgay kʽėndi sumptu bila 
anïng kʽi ovnu zbudovat ėtma; bir ėkʽi ı̯̇ïlga dėg bunda turma ovumnu zbudovat 
ėtkʽinčạ)  budować, wznosić, zbudować  40rº, 53vº, 107rº, 157vº, 168vº

zbudovatsay bȯl- (zbudovatsay bȯlub tur)  zbudować się; być zbudowanym  40rº
zdacc̣ạ bol- (zdacc̣ạ bolurmėn rozsudokʽuna biylikʽingïznïng)  zdawać się (na), 

polegać (na kim lub na czym)  146vº
zdat ėt- (kʽėbitni zdat ėtkʽay; χaysi ı̯̇an turmasa zdat ėtʽkʽaylar kėndin za upadlėgo; 

na inkʽontomacịyi zdat ėttilar ėkʽinčị pozov usna)  przekazywać, wręczać, 
odstępować, oddawać; uznać (kogo za)  58vº, 71rº, 171vº

zėlžit ėt-, zėlžitʽ ėtʽ- (zėlžit ėtip da obrazit ėtip aval tʽėngrini; ovumuznu zėlžit ėtʽti; 
zėlžit ėtti ovun anïng; zėlžit ėtma bolmas)  naubliżać, nawymyślać, lżyć, 
spotwarzyć  71rº, 152rº, 152vº, 176rº

zėra (zėra mėn statečṇı̯̇ey trvat ėttim)  ponieważ, gdyż, jako że  73vº, 172vº,  passim
zė všistkʽim (zė všistkʽim zupėlna; vinnicạ zė všistkʽim; zė všistkʽim kʽristanlikʽtan 

da ol algay zė všistkʽim barčạ har χurbandan 1-ar čẹ̇rėg angar bėrilgay; volnïy 
bolgay zė všistkʽim)  całkiem, całkowicie, zupełnie, w komplecie  48rº, 129vº, 
148vº, 149rº, 156vº, 176vº

zėrakʽ (zėrakʽ bolsa)  świadomy, bystry, inteligentny, mądry  19vº
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zėslat ėt- (na ahalar 2 vı̯̇ernïy zėslat ėttilar pani hanuχnaga; na ahalar zėslat ėttilar 2 
vı̯̇ernïy pan ivanga)  zsyłać, posyłać  169vº, 170rº

zė všistkʽim, zė všistkʽėgo (zė všistkʽim zupėlna; vinnicạ zė všistkʽim; zė všistkʽim 
kʽristanlikʽtan da ol algay zė všistkʽim barčạ har χurbandan 1-ar čẹ̇rėg 
angar bėrilgay; volnïy bolgay zė všistkʽim; kʽvitovat ėtʽkʽaylar biribirin zė 
všistkʽėgo)  całkiem, całkowicie, zupełnie, w komplecie  48rº, 129vº, 148vº, 
149rº, 156vº, 176vº

zėznanı̯̇e, zėznanı̯̇ė, zėznanı̯̇ey, zėznanı̯̇a, zėznavanı̯̇ey (zėznanı̯̇ey ı̯̇azïlgay akʽtaga; 
zėznanı̯̇emni mėnim prïynı̯̇at ėtʽkʽaysiz; zėznanı̯̇asïy pani gulafnïng prïyı̯̇entïy 
bolgay; zėznanı̯̇alarïn duftarlarïna ı̯̇azdrgaylar; bu bizim zėznavanı̯̇eymïz)  
zeznanie, oficjalne oświadczenie, świadectwo  51rº, 58rº, 62rº, 62vº, 74rº, 
79rº, 81vº, 83rº, 83vº, 87rº, 93rº, 94vº, 98vº, 102rº, 103rº, 106rº, 108rº, 116vº, 
128vº, 150rº

zėznat ėt-, zėznatʽ ėtʽ-, zïznatʽ ėtʽ-, zoznat ėt- (ustnı̯̇ey zėznat ėtkʽay pani hanuχna; 
zoznat ėtti yagȯp; bu sposob bila zėznat ėttilar kʽi; opėkʽunu ašïr zėznat ėtʽti; 
zėznat ėtʽti p[a]n grėskʽȯ kiyovu pan tʽȯrȯsnung; zėznat ėdti pan ı̯̇urkʽo; 
zïznatʽ ėdtilar)  zeznać, złożyć zeznanie  15rº, 17rº, 25vº, 42rº, 46vº, 47rº, 
49vº, 50rº, 52rº, 55rº, 58rº, 60vº, 63, 66rº, 70rº, 72rº, 80rº, 88vº, 94rº, 96rº, 
97vº, 98rº, 99rº, 103rº, 106rº, 111rº, 114vº, 117rº, 126rº, 132rº, 147rº, 167vº, 
169vº, 170rº.  Zob. też  zėznawat ėtʽ-

zėznawat ėtʽ- (zėznawat ėtʽiyirlar kʽi; zėznawat ėt[t]iyir mėnim ašïra nėčịkʽ kʽėndi 
opėkʽunu ašïra; zėznawat ėtʽiyirmėn)  podawać oficjalnie do wiadomości  
64rº, 74rº, 111rº, 113vº, 137rº, 169vº

zėzvalat ėtʽ- (zėzvalat ėtʽmazbiz; kʽlamas ėdi zėzvalat ėtma kʽi)  dopuszczać, 
zezwalać, pozwalać  71rº, 134rº

zėzvat ėtʽ-, zėzvat ėd- (kʽėtχȯı̯̇alχ zėzvat ėtʽip pospolitïynïy; χucḳʽa zėzvat ėtip; 
zėzvat ėdtilar)  zwoływać, wzywać  49rº, 74rº, 123rº

zėzvolėnı̯̇ey, zėzvolėnı̯̇a (zėzvolėnı̯̇asï artïndan; zėzvolėnı̯̇asïnïng artïndan; da χznïng 
zėzvolėnı̯̇asïy bila; zėzvolėnı̯̇asï bila ėkʽi ı̯̇annïng; bir zėzvolėnı̯̇eyning artïndan 
pėrėstėrėhat ėtʽip)  zezwolenie  44rº, 96rº, 102rº, 137vº, 139rº, 143vº, 144rº, 163rº

zėzvolicc̣ạ bol-, zėzvolitsa bol- (ėkʽi ı̯̇an zėzvolicc̣ạ bolup kʽi; zėzvolicc̣ạ bolup 
podat ėtʽtilar; bunnung usna zėzvolicc̣ạ bolduχ; zėzvolitsa bolup barčạmï 
1 ı̯̇erda)  pozwalać sobie; uzyskać zezwolenie, być dopuszczonym, 
umożliwionym  40rº, 65vº, 90vº, 91rº, 143vº
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zėzvolit ėt-, zėzvolit ėtʽ- (zėzvolit ėtilar nėning usna; upominanı̯̇emïzgïng artïndan 
zėzvolit ėtʽti; išitip bunu zėzvolit ėtti barčạga; hokumlarnïng χard͜žïna 
χoyušma zėzvolit ėtʽtilar; na χz bir turlu kʽlamas anïng kʽibikʽ nėmaga 
zėzvolit ėtʽma; χz kʽlamadï zėzvolit ėtʽma)  zezwalać, dopuszczać, zezwolić  
36rº, 68rº, 82vº, 97rº, 98rº, 100vº, 104rº, 104vº, 138rº, 169vº, 170rº

zglondėm (zglondėm tėgo kʽi; zglondėm povinovacṭva χatunu vėčịndan; zglondėm 
tėho postupit ėtʽiyirbiz; zglondėm ol maya vėčịndan χzïynïng zglondėm tėgo 
kʽi kʽėbiti bar ėdi p[a]n holubnung)  ze względu na, z uwagi na, co do  73vº, 
98rº, 129rº, 136rº, 151rº

zgodnı̯̇ey, zhodnı̯̇ey (spulnïy namova artïndan zgodnı̯̇ey; zhodnı̯̇ey bir ı̯̇olga tušup; 
zhodnı̯̇ey bu turlu taptïlar; 2 ı̯̇anda zhodnı̯̇ey barïšip arbitrarskʽïy vïnalazokʽkʽa 
kʽora tʽȯrȯsovičḷar dosït ėtʽtilar)  w zgodzie, zgodnie  133rº, 144rº, 149vº, 166vº

zhoda, zïhoday (boldu bu zhoda; toχtaldï bu zhoda; bu zïhoday kʽi boldu angar 
diyin; zhodadan songra; zhodalarïna kʽora)  zgoda, umowa, ugoda  19vº  29vº, 
45vº, 64rº, 144vº

zhodicc̣ạ bol-, zhoditsa bol-, zhoditsay bol-, zhodicṣa bol- (zhodicc̣ạ bolma 
bolmadïylar; ohan hėm χačḳʽȯ χardašlarïm bila zhodicṣa bolup bir soz us[n]a 
ı̯̇akub dadumuznung alnïna hėm χačḳʽȯ dadumnung munung usna; zhoditsa 
boldu kʽėndining oγlu ı̯̇akub bila; zhodicṣa bolup kʽėlip)  zmówić się, 
uzgodnić, pogodzić się, zawrzeć ugodę  6vº, 7rº, 18rº, 23vº, 35vº, 45vº, 71vº, 
119rº

zhodnı̯̇ey  zob.  zgodnı̯̇ey
zili (zili ėskʽisi ı̯̇angisi blay; 1 zili tar kʽi lava usnay bolur)  dywan  21vº
ziyan (smit ėtʽsam ziyan upominacc̣ạ bolmaga; prėz to ziyan bolïyir; nė ziyanlar da 

nė trudnostlar kʽoriyirmėn; anïng ziyanlarïy da nakʽladlarïy učụn nahoroda; 
nė da ziyan kʽorsa kʽliyir birgalarïna ėtʽma anïng kʽi ziyanlar učụn)  strata, 
szkoda  94rº, 100rº, 144vº, 164rº

ziyanč ̣(kʽultkʽuluχ hėm ziyanč ̣ėkʽma ı̯̇ol ėsa)  powodujący stratę, szkodliwy, 
zgubny  135vº

zı̯̇entrėnı̯̇a (da ol zı̯̇entrėnı̯̇a bila χznïng da ı̯̇urakʽïy urkʽtʽtu igitkʽa χarši)  starcia; 
utarczki, sprzeczki, konflikty  124rº

zı̯̇iχacc̣ạ bol- (zı̯̇iχacc̣ạ bolginčạ 2 ı̯̇anda; zı̯̇iχacc̣ạ bolginčạ lublindan)  zjeżdżać się 
(z okolicy), przyjeżdżać tłumnie  133rº, 136vº
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zı̯̇iχat ėtʽ- (kʽi zı̯̇iχat ėtʽar ėsa ol tėrminga; igit turkʽtan zı̯̇iχat ėtip; tėz zı̯̇iχat ėtma 
ı̯̇olundan)  1. zjeżdżać się, przyjeżdżać tłumnie w jedno miejsce 2. skręcić 
z drogi w bok  127vº, 132rº, 132vº

zïhoday  zob.  zhoda
zïndan (χačṭim zïndandan; zïndandan uydit ėtmaχ učụn; χačṃaχïy zïndantan 

biylikʽingïzga ı̯̇apuχ dugul; plotʽkʽalar kʽėndin zïndandan čχ̣ardï; nė 
kʽi tkʽacc̣ạ bolïyir zïndandan zïydït ėtmaχ učụn; da sėni zïndan dibėlikʽ 
čχ̣artmagaylar)  więzienie, budynek więzienny  172vº, 174rº, 175vº

zïnd͜žibil (1 fu[n]t zïnd͜žibil burč)̣  imbir  60rº
zïnd͜žïl (altʽun zïnd͜žïl; 1 kʽičị zïnd͜žil pancẹ̇rovïy; zïnd͜žillarïn boyunlarïna čụrgap; 

zïnd͜žillar bila ı̯̇a manėllalar bila; ėvėt zïnd͜žillar artïχ bolmagay tėkʽ 2 ı̯̇andan 1 
zïnd͜žïl oldu d͜žïns anda ulu artïχsïlχ bolïyir)  łańcuch; łańcuszek, bransoletka  
8rº, 24rº, 41vº, 66rº, 74rº, 111rº, 121vº, 122vº

zïydit ėt- (zïndandan zïydit ėtmaχ učụn)  wyjść, umknąć, uciec  175vº
zïznat ė[t]-  zob.  zėznat ėt-
zkʽazat ėtʽ- (kʽi ėkʽzėkʽucịya zkʽazat ėtʽkʽaysiz)  nakazać, wyznaczyć  143vº
zlivat ėtʽ- (kʽėndi toramïznïng anïng usna zlivat ėtʽiyirbiz)  przelewać, przekazywać 

prawo, ustępować  62vº.  Zob. też  zlı̯̇at ėt-
zlı̯̇at ėtʽ-, zlı̯̇at ėt- (zlı̯̇at ėtkʽay ustuma mėnim; zlı̯̇at ėtʽma mėnim χardašimning 

oγluna tʽȯrȯskʽa)  przelać, zrzec się prawa na rzecz kogo innego  58rº, 62rº.  
Zob. też  zlivat ėt-

zlotohlaw (bir kʽitlikʽ zlotohlaw)  złotogłów, tkanina lita przetykana złotą nicią  47vº
zložit ėt- (bizga tėrmin zložit ėtip d[ė]r yagopkʽa)  ustalić, wyznaczyć, 

zarezerwować  162rº
zložonïy (zložonïy tėrminga turdular)  ustalony, wyznaczony, zarezerwowany  71vº.  

Zob. też  zložit ėt-
zmaza (kʽi bir zmaza bolmagay nėning ı̯̇anïna mocṇo turup mėn)  zmaza, plama, 

piętno, niesława, hańba  175rº
z mocị̈y (z mocị̈y zaχovacc̣ạ boldu)  z mocy, z całej siły; na zasadzie, na podstawie; 

z zakresu kompetencji  125rº
znagla (bulay prėntkʽȯ znagla)  z nagła, nagle, niespodzianie  132vº
znovu  znów, znowu  162vº
zobopulnı̯̇ey (zobopulnı̯̇ey stanovit ėtʽtilar; kʽahanalχ kʽėtχȯı̯̇alχ bila zobopulnı̯̇ey; 

zobopulnı̯̇ey vïstupovat ėtarlar)  razem, nawzajem, po obu stronach  118rº, 
130rº, 173rº
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zobopulnïy (tlkʽȯ kʽliyirlar zobopulnïy stronalar bunda χucḳʽa kʽahanalχnïng alnïna 
da kėtχȯı̯̇alχnïng; kʽi mėnim zobopulnı̯̇e dostlarïm sovunur)  wzajemny, 
obustronny; z wzajemnością  173rº, 175rº

zor (χzïmnï zor bila angar kʽėltirma; anï zor bila kʽėltirma bolman)  naprężenie, siła, 
trud, wysiłek  73rº, 73vº

zosobliva (alay-žė kʽėndindan zosobliva panna χoskʽadan usilnı̯̇ey kʽop ı̯̇ebėrmaχ 
ašïra oγlannï)  w szczególnośći, osobliwie, w szczególny lub niezwykły 
sposób  140vº

zoznat ėt-  zob.  zėznat ėt-
zplodit ėtʽ- (pan tʽȯrȯs χaysi kʽi pan yovanėsning sïngarïynïng awalgi ėyasïy bila 

zplodit ėtkʽan χzïn panna marı̯̇enėni kʽėndina orėnkʽ bila sïngarlχkʽa alïp tïr)  
wydać na świat, urodzić, spłodzić  111vº.  Zob. też  splodit ėt-

zpor (boldu zpor ortalarïna)  spór, kłótnia , zatarg  80vº
zrazu (zrazu alay srovı̯̇ey postupovat ėtʽma; ol zaman zrazu nėga dėg bar ėdi mėnim 

da anïng)  początkowo, na początku, w pierwszej chwili, najpierw  154rº
zrgı̯̇el bol- (zrgı̯̇el boldu χzïm da ni prïy čị̈m χalmadï)  być uciskanym, podlegać 

opresji, cierpieć niedostatek  146rº
zrozumit ėtʽ- (zrozumit ėtʽtin kʽi)  zrozumieć, pojąć  69vº
zuf (1 zuf tošag orun 2 pı̯̇erina; 1 burnatnïy zufu bar; bir ı̯̇ašil zuf ton; zuflar 

pardahlamaχ učụn; ol χam zuflardan kʽi amanėtin satïp ėdi)  barchan, tkanina 
wełniana lub półwełniana, przędza wełniana z runa kóz angorskich  20vº, 
24rº, 24vº, 41vº, 55vº, 115rº, 156vº

zufėn (1 χïzïl zufėn)  (materiał) wełniany  41rº. Zob też  zuf.  
zuft (bir zuft ton)  dziurawy, podarty  47vº
zupėlna (zė všistkʽim zupėlna; 2 ı̯̇anda zupėlna)  w całości, całkiem, zupełnie  129vº, 

144rº.  Zob. też  zupėlnı̯̇ey
zupelnı̯̇ey (manga zupelnı̯̇ey sumanïy mı̯̇anovanïy tolama)  zupełnie, w całości  94rº
zupėlnïy (zupėlnïy hali da nı̯̇eyodmı̯̇ennı̯̇ey bėkʽ turup mėn)  zupełny, całkowity  

173rº
zvalat ėtʽ- (bir ėtʽkʽan išina oγlunung zvalat ėtʽmas; bu dėkʽrėtkʽa zvalat 

ėtʽmas; kʽi dastïmėntkʽa zvalat ėtʽmadïlar zaχovat ėtip kʽėndilarïna sah 
tora)  przewracać, obalać (prawo); niszczyć  71vº, 89rº, 91rº, 99vº, 110rº, 
112rº–112vº

zvirit ėtʽ- (zvirit ėtʽip ėdilar; zvirit ėtipsiz da vlad͜zïmïzga bėrip siz)  porównywać, 
sprawdzać; zawierzać, polecać  64rº, 169rº

tryjarskiCD.indb   741 2017-12-06   12:45:35



742

zvirχnïy (obrazit ėtip aval tʽėngrini da songra kʽėndi zvirχnïy urı̯̇adïm)  nadrzędny, 
zwierzchni  163vº

zvı̯̇onzėkʽ (rozėrvanı̯̇eysina bu zvı̯̇onzėkʽ i na dalšiy malžėntvoga)  związek; 
powiązanie, małżeństwo  175vº

zvïčạy (zvïčạyimïzga kʽora; ėskʽi zvïčạylarïmïzga kʽora kʽristan ı̯̇olu bila rozïrvat 
ėtmaχkʽa)  zwyczaj, obyczaj, nawyk, to, co zostało przyjęte przez tradycję  
101rº, 124rº, 125rº, 133rº, 138rº, 147rº, 176rº

zvlaščạ, a zvlaščạ, a zvlaščạy, vzlaščạ, a vzlaščạ (zvlaščạ tʽėkʽ ol χadar kʽi ol χïznï 
ėrga bėrginčạ; kʽorma kʽlarbiz a vzlaščạ prïpatricc̣ạ bolup pėrsonalarga hėm 
slušnostkʽa)  zwłaszcza, w szczególności  19rº, 25rº, 46rº, 66vº, 142rº, 169rº

zvolit ėtʽ- (zvolit ėtʽti; da pospolitïy kʽiši zvolit ėtʽtilar; χz bir turlu angar zvolit 
ėtmas)  zgadzać się, wyrażać zgodę, zezwolić  58rº, 67rº, 71vº

zvolitsa bol-, zvolicṣa bol- (zvolicṣa boldu[lar]; zvolicṣa boldular 2 ı̯̇anda)  
przyzwalać, dopuszczać, zgadzać się  10rº, 46vº, 49rº

zvonokʽ (zvonokʽlar)  dzwonek  74vº

Ž

žadanı̯̇ė, žadanı̯̇a (žadanı̯̇asïy usna; ėkʽinčị žadanı̯̇alarïnïng artïndan; na žadanı̯̇asïy 
usna pani hoskʽanïng aytti; kʽi kʽėtχȯı̯̇alχ žadanı̯̇alarïy usna alarnïng prïynı̯̇at 
ėttilar 2 oγlun munda bolgan)  żądanie, domaganie się  46rº, 52rº, 56rº, 60vº, 
61rº, 65rº, 65vº, 66vº, 74rº, 77rº, 81rº, 142rº, 176vº

žadat ėt- , žadat ėtʽ- (žadat ėtʽiyir mėndan mėnim χzïmnï; žadat ėtʽti b[a]r[on] 
ėrėcp̣ȯχandan da kʽėtχȯı̯̇alχtan kʽėndi upadokʽu na ratunokʽ; kʽėndi aγzïmïz 
bila žadat ėtar ėdi; žadat ėtʽtim χolup kʽi napomnit ėtkʽay pan tʽȯrȯsnu; žadat 
ėtʽtilar kʽi volniy ėtʽkʽaylar χznïy)  prosić, domagać się, żądać  5rº, 26vº, 
41rº, 42vº, 43rº, 45rº, 46rº, 47vº, 54vº, 55rº, 56rº, 61rº, 63vº, 65vº, 68vº, 72vº, 
89vº, 92vº, 95vº, 101vº, 102rº, 119vº, 120rº, 125rº, 128vº, 133rº, 135rº, 140vº, 
140vº, 145rº, 147rº, 153vº, 154rº, 156vº, 160vº, 161rº, 166rº, 171rº

žad[ė]n, žadnï (prėz žadnïχ slušnïχ prïčịn ayïrïlmaga)  żaden, ani jeden  141rº.  Zob. 
też  bėz žadnėgo milosı̯̇erd͜za

žal (kʽėndi ėgirlikʽimni da žalimni prėpovidat ėtʽtim; ulu žalimni kʽi mėn tėrpit 
ėtiyirmėn; na mėn bolup ulu žal zložonïy bolman da biylikʽingïzga kʽėndi 
žalostum artïndan kʽėndi žalimni; ol žal artïndan ı̯̇azdim kʽėndina ol 
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kʽartkʽanï)  1. żal, żałość, smutek, tęsknota 2. rozżalenie, rozgoryczenie 
3. skrucha  68rº, 70rº, 141rº, 162rº, 162vº

žaloba, žalȯba (bir žalȯbasï pan mikʽlašning; awalgi žalobamda)  1. rozpacz, smutek, 
żal 2. okres po śmierci kogoś bliskiego 3. skarga  67vº, 70vº

žalosnïy (biz bėkʽ žalosnïy biz)  pełen żalu, wyrażający smutek  71rº
žalost (kʽėndi ulu žalostum artïndan kʽėndi žalimni)  żałość, smutek, żal  161rº
žamadun (šahar ı̯̇uχovuna sb[idag] χač ̣χȯranïna žamadunda)  świątynia, kościół, 

zakrystia  103rº
žamgȯč,̣ žamgȯc ̣(kʽi angar kʽonulukʽ ėtʽkʽaylar žamgȯčṭan; bėrip ėdilar 

žamgȯčṇung borčụ učụn stanislav χoynicḳʽiyga; postupit ėtʽtilar žamgȯcḳʽa 
ı̯̇al χuluχu učụn; zamgocṇu sfukʽat ėtʽti)  zakrystianin, dzwonnik; muezin; 
woźny  68vº, 87vº, 88rº

žėdanı̯̇e  zob.  žondanı̯̇e
žėrėbėc ̣(vacọkʽ χïn bila tusnaχ χoyulgan žėrėbėc ̣kʽėlinining dir)  źrebak  78rº
živicạ (tėmir da živicạ)  żywica, wydzielina specjalnych komórek drzew, głównie 

iglastych  76vº
živit ėt- (nė bila živit ėtma; čạχ anïng olumuna dėg anïy živit ėtma)  żywić, karmić, 

dawać na życie  43vº, 50vº, 169vº
živnost, živnostʽ (živnost bėrdilar; nay živnost bašχïš kʽėldi; živnostkʽa oγlanlarga; 

alarga živnostʽ)  pokarm, żywność pożywienie  17rº, 81vº
životʽ (ėkʽi životʽa dira; čạkʽ ėkʽi životkʽa dira; životʽuna diyin pan bohdannïng igit 

ilovda turmagay; kʽėnsi životuna dira)  1. życie w całej rozciągłości, istnienie 
2. brzuch  40rº, 107rº, 157rº, 176rº

žongari (žongari ı̯̇ezdidan)  rdzawy; żółtozielony  77vº
žȯγȯvad͜zu (16-ïnčị žȯγȯvad͜zu)  zbiór (zebranie, tłum, uczta) boży (boski)  60rº
žȯγȯvkʽ (ilov ı̯̇armarkʽïnda 1 žȯγȯvkʽ ėtsarlar; ol zaman angar kʽėtχȯı̯̇alχ tolisar 

žȯγȯvkʽ sb[idag]sndan; d[ė]r yagopnung žȯγȯvkʽundan atïn da 40 fl[oru] kʽi; 
ilov ı̯̇armarkʽïnda bolgan žȯγȯvkʽ d[ė]r yagopkʽa mankʽėrman babasïna čχ̣tï 
sb[idag] 22 fl]oru] da hr[o]š 23)  1. synod, sobór, zgromadzenie 2. zbiórka, 
kwesta, kolekta  106vº, 112rº, 159rº, 159vº; 166vº, 168rº, 177rº

žȯγȯvurt (ubogiy žȯγȯvurtkʽa; barčạ žȯγȯvurt χatïnda ı̯̇at ı̯̇erina dugul mėn; nėčịkʽ 
ovga žȯγȯvurtkʽa nazïvat ėtʽip; kʽi žȯγȯvurt arasïna ı̯̇aman plužit ėtmagay; 
žȯγȯvurtnu babas hovı̯̇el ėtʽkʽay; da 1 ovuč ̣žȯγȯvurt arasïna ėkʽsikʽ dugul 
dur)  lud, ludzie, tłum; gmin; społeczność, gmina; parafia ?  79vº, 105vº, 
118rº, 129vº, 141rº, 141vº, 161vº, 163rº, 174rº
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žondanı̯̇ey, žėdanı̯̇e (χaysining žondanı̯̇eysin nėčịkʽ slušnïy; kʽi ol žėdanı̯̇ė usna)  
żądanie, domaganie się  51rº, 108rº

žrozumit ėtʽ- (nė žrozumit ėtʽmiyin)  rozumieć, pojmować  70vº
župan, župχyay (1 oγlan županïy; 1 župan čẹ̇kʽman b[uṙ]natnïy faynlindïš; 1 muχaı̯̇ar 

župan ı̯̇alan; 1 župan nafti ustašari ı̯̇alan; nė župan da nė kʽurta kʽiymagaylar; 
bir župχyay χaray čẹ̇kʽman)  żupan  22rº, 60rº, 66rº, 77rº, 122rº
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Imiona własne

A

Ad͜zadur =Asduad͜zadur  91vº, 93rº, 98rº, 98vº, 99rº  (d[ė]r Ad͜zadur kʽahana 
stambollu; d[ė]r Ad͜zadur kʽahana p[a]n zadikʽ bila b[a]r[on Ivaškʽȯ 
ėrėcp̣ʽȯχan oγlu)

Agop  31vº, 32rº, 33rº, 49rº, 50rº, 66vº, 129vº, 133vº, 148rº, 162rº, 177rº  (d[ė]r 
Agop mgïrdutʽi[un]dan bsagdan aγpaš algay; da bėrdilar d[ė]r Agopkʽa ı̯̇asïr 
učụn; Agop Zamoscı̯̣̇a babasï usna).  Zob. też  Yagop

Agop  zob.  Grėskʽo Agop oγlu
Agop  zob.  Ivaškʽo Agop oγlu
Agop  zob.  Tʽoros Agop oγlu
Agop oγlu Ivaškʽȯ  51rº
Agopša  176vº  (pan Agopšanïng uč ̣oγlun za ı̯̇ednėgo pospolitïy arasïna)
Ahad͜žan  170rº–170vº  (1 tul kʽišiga Ahad͜žan atʽlï otaı̯̇aχaliga do tėgo daγïn kʽi 

učụnčị χatun ėdi )
Ahamir  92rº  (Xatïnd͜žan ėrėvanlï Ahamir χatunu)
Aksėnt  zob.  Atʽabėy Aksėnt oγlu
Aksėnt  zob.  Ivaškʽo Aksėnt oγlu
Aksėnt  41vº  (Kʽėvor oγlu Aksėntning ovuna murundan čạkʽ)
Aχsaχ  136rº, 157vº  [zapewne przezwisko „Chromy”, „Kulawy” (p[a]n Holub usna 

Aχsaχ Kʽirkʽoša oγlu); kʽi Holubnu Saχat Kʽirkʽoša oγlun pozvat ėtʽtirdi)
Aχsapėt  42rº, 135vº  (pani Aχsapėt vïznat ėtti; Hudgum tornu [skreślono: oγlu] 

Tʽȯrȯs sïngarïy bila Aχsapėt bila kʽvitovat ėtʽti)
Alėkʽsandïr, Alėkʽsandr  162vº, 163vº, 166rº  (mankʽėrmanlï 1-i Iurkʽȯ ėrėcp̣ȯχan 

Ovanės oγlu da birsi Alėkʽsandïr)
Almas  55vº, 64rº, 116vº, 139vº, 152rº  (dadularïm p[a]n Almas, p[a]n Ivaškȯ p[a]n 

İ̯akub)
Almas Tʽȯrȯs oγlu, A[l]mas Tʽȯrȯs oγlu  53vº, 66rº, 112vº
Ambroz  28vº, 29rº, 29vº  (bu Ambroznu pan Tʽuman kʽiyovu bla)
Andri  zob.  Mikʽėlėy Andri oγlu
Andri  zob.  Mikʽlaš Andri oγlu
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Andriy  8vº, 82vº, 83rº, 72rº, 152rº
Andriy  5rº  (b[a]r[on] Mikʽlaš b[a]r[on] Andriy oγlu)
Andriy  82vº, 83rº  (Oluškʽa tėtama Andriy χatun usna; Oluškʽa tėtasïy Andriy 

χatunu dur)
Andrij Iliaš oγlu  3rº, 72rº, 62rº, 64rº, 72rº, 152vº, 153rº, 153vº, 154rº, 154vº, 168vº  

(Ilov šaharlisi; b[a]r[on] Ilı̯̇as oγlanlarï Andriy da Kʽostay)
Andriy Xačḳʽȯ oγlu Tʽȯrȯsovič ̣ 176vº;  zob. teź  Tʽȯrȯsovič ̣Andriy
Andriy Xod͜žigiy oγlu  35rº, 39vº, 47vº, 50rº  ([Ohan Xod͜žigiy oγlu:] Andriy 

χardašim)
Andriy  93rº  [syn Mikʽlaša Andriy oγlu]
Andriy  zob.  Grėskʽȯ Andriy oγli [Mikʽlašning oγlu]
Andriyas  41vº  (Andriyas kʽamėnėcḷi)
Antos, Antʽȯs  51rº, 97vº, 128rº  (Antos Murad oγlu sïngarïy; bsagnï χaysi kʽi 

Muradnïng oγluna Antoskʽa bėrip ėdi Žėnı̯̇awskʽiyning χzïy bila ı̯̇olsuz)
Arzu  62vº, 95rº  (pani Arzu učṃaχlï d͜žanlï p[a]n Xačḳʽȯ dragamannïng sïngarïy 

alïp)
A[sdua]d͜zad͜zin  47vº, 170vº, 176rº  Maria, Matka Boska; święto N.M.P. (s[ur]p 

A[sdua]d͜zad͜zinning; nadaliy nėmič ̣A[sdua]d͜zad͜zinning alnïna)
A[sdua]d͜zadur  zob.  Ad͜zadur
Asvadur  78vº, 83rº, 98rº, 99rº, 94rº, 95vº
Asvadur  94rº, 94vº, 95vº  (pan Asvadur Xačḳʽo kʽiyovu artïχ atïy bila Kʽiyikʽ pan 

Mikʽlaš švagėriy bila χatunung χardaši)
Asvadur  152rº, 152vº, 153rº, 153vº, 154rº  (Asvadur sargawarkʽ; prïynı̯̇at ėtʽkʽaylar 

školga kʽi oγlanlarnï ovratkʽay)
Asvadur  zob.  Ohan Asvadur oγlu Horopa
Asvadur  166vº  [z Zamościa]  (zamoscı̯̣̇alï)
Atʽabėy  62vº  (pani Arzu dragaman χatunu oγlu bila birga Atʽabėy bila)
Atʽabėy Akʽsėnt oγlu  163vº, 171rº  (kʽėldi Murad stïmbollu pan Atʽabėy bila 

Akʽsėnt oγlu)
Atʽabėy Bikaša oγlu  93rº, 162rº  [z Zamoscia]  (zamoscı̯̣̇alï; Zamoscı̯̣̇a šaharlisi)
Atʽabėy Xačḳʽȯ oγlu  110vº, 162vº, 163rº  (p[a]n Atʽabėy Xackʽȯ dragamannïng 

oγlu)
Avak  zob.  İ̯aχno Avak oγlu
Avėdikʽ  47rº, 49rº, 49vº
Avėdikʽ (Avėdig) Xačḳʽȯ oγlu  18rº, 64rº, 165vº
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Avėdikʽ  zob.  Domažirskʽiy Awėdikʽ
Avėdikʽ Šimkʽȯ oγlu, Avėdikʽ Šïmkʽȯ oγlu  30rº, 105rº, 116vº  (Avėdikʽni Šïmkʽȯ 

oγlu; Avėdikʽ ėrėčp̣ʽȯχan zamanïna Šimkʽo oγlu; pan Avėdikʽ ėrėcp̣ʽȯχan 
oγlu; Šimkʽȯ oγlu pan Avėdikʽ bila)

Avı̯̇edig  17rº
Avı̯̇edikʽ  zob.  Xačḳʽȯ Avėdikʽ oγlu
Awak, Awakʽ  148rº, 148vº  (d[ė]r Awakʽ aχpaš)
Awėdikʽ  36rº, 36vº, 46vº, 47rº, 106vº, 160rº
Awėdikʽ  73vº, 104vº  (b[a]r[on] ėrėcp̣ʽoχan Awėdikʽ)
Awedikʽ Bı̯̇ernat oγlu Zadig  zob.  Zadig Bėrnat oγlu
Awėdikʽ Xačḳʽȯ oγlu  160vº
Awėdikʽ Sėrgiy (Sėrhiy) oγlu Polubovskʽiy  168vº, 169rº, 169vº, 170rº  

[z Kamieńca]  (pan Awėdikʽ kʽliyir pan Kasparnïng χzïn panna Hanuχnanï 
kʽėndina sïngar malžėnskʽiy stanga alma)

Awėdikʽ  zob.  Domažirskiy Awėdikʽ
Awėdikʽ  zob.  Kʽržistʽof Awėdikʽ Bėrnatovic ̣
Awėdikʽovič ̣ zob.  Šimkʽȯ Awėdikʽ oγlu
Awı̯̇edikʽ  zob.  Xačḳʽo Avėdikʽ
Awı̯̇edikʽ  30vº, 64rº  [Awı̯̇edikʽ i Šimkʽo synowie Kosty i Oluškʽi]
Awksėnt  8vº  [święty Aksent]  (s[ur]p Awksėnt χoranïnay)
Awksėnt  8vº, 41vº  (Kė[v]ȯr oγlu Awksėntning nogari usdun)

B

Bahatïr  zob.  Ivan Bahatïr
Balïy; Had͜ži Balïy  62vº, 156vº  (had͜ži angurı̯̇alï Balïy; had͜ži Balïy boyačị; Balïy 

kʽėndi sïngarïy Hoskʽa bila)
Barbara  45rº, 46rº, 97vº  [żona Tʽorosa Zadikʽa oγlu Bėrnatovičạ]
Bėdros  166rº, 171rº  (ol kʽamėnėcḷi Bėdros kʽiyovu Kasparnïng)
Bėdros Krikor oγlu  58vº, 60vº, 165rº  (d[ė]r Krikor oγlu Bėdros sėčọvlu; Bėdros 

d[ė]r Krikor ohlu Sėčọvdan)
Bėdros  zob.  Zadig Bėdros oγlu
Bėdros  zob.  Bobrik Bėdros oγlu
Bėnėš oγlu pan İ̯akub  zob.  İ̯akub Bėnėš oγlu
Bėrnat  17rº, 21rº, 29vº, 30rº, 42rº, 43vº, 48vº, 58vº
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Bėrnat  zob.  Bohdan Bėrnat oγlu
Bėrnat  zob.  Mikʽlaš Bėrnat ohlu
Bėrnat  zob.  Zadikʽ Bėrnat oγlu
Bėrnatovič:̣ pan Tʽȯrȯs pan Zadikʽ oγlu Bėrnatovič ̣ 97vº, 103rº, 104vº, 111vº, 160vº  

(anïng sïngarïn pani Barbarasïy)
Bėrnatovič ̣Mikʽlaš  104vº, 148vº  (ud͜žmaχlï d͜žanlï pan Mikʽlašning Bėrnatovičṇing 

vakʽufu)
Bėrnatovič ̣ zob.  Kʽržïštȯf Awėdikʽ Bėrnatovič ̣
Bikaša  zob.  Atʽabėy Bikʽaša oγlu
Bilėnkʽa  50vº, 160rº, 160vº  (da gilėy ėdti Marı̯̇enė Tʽorosnung tʽėtalarï usna na 

ymı̯̇e Bilėnkʽa usna)
Bilicạ  54vº  [córka Tȯrȯsa]  (tėtasna Bilicạga Tʽȯrȯs χzïna)
Bilkʽa, Bilkʽay  23rº, 23vº, 24vº, 25rº, 133vº (χatʽununay Hoskʽaygay da oγlunay 

İ̯askʽȯgay da χzïnay Bilkʽagay; Xačḳʽȯnung χalgan χzïnïng Bilkʽaynïn davi 
ėttilar; Bilkʽaynïng χard͜ži χz latʽaylar alginčạy)

Bilkʽay  zob.  Bilkʽa
Biy-Ata, Biyata  27vº, 33vº, 48vº, 54rº, 118rº, 164vº  (Biy-Ata ohlu Zadikʽ χatïnï 

Hanuχna; tuštular ėlčịlarga Biy-Atkʽa da padšahdan)
Bı̯̇ėrnat  15rº  [syn Wielkiego Hod͜žy; lwowianin]  (Bı̯̇ėrnat (|Ulu Χod͜žay oγlu ilovlu)
Bı̯̇ernat oγlanlarï  27vº  [synowie Biernata]
Bı̯̇ernat oγlu  27rº  [syn Biernata]
Bı̯̇ernat Pilip oγlu  5rº, 17rº, 23rº  (pan Bı̯̇ernatkʽay Pʽilip oγluna)
Bı̯̇ernat  zob.  Zadikʽ Bėrnat oγlu
Bobrikʽ Bėdros oγlu  171rº (Bobrik Bėdros oγlu χardaši toγma p[a]n Milkʽonung 

sïngarïnïng)
Bogdan Donavakʽ oγlu, Boγdan Donavakʽ oγlu, Bohdan Donovakʽ oγlu, Bohdan 

Donowakʽ  46rº, 64rº, 65vº, 79rº, 79vº, 80vº, 100vº, 104vº, 144rº, 145rº, 147rº, 
147vº, 148rº, 160rº, 160vº, 164rº, 172rº, 172vº, 173vº, 174rº, 174vº, 175vº, 
176rº, 176vº  (p[a]n Bohdan kʽlasa duχovnïy svı̯̇ecḳʽiy mi)

Bogdanovic ̣ zob.  Donȯvakʽ Bogdanovic,̣ Donovakʽ Bohdan
Boγos  65vº  [św. Paweł]  (1 bitikʽ Soγomonnung da Boγosnung; 1 bitikʽ Boγosnung 

nėmič ̣baγïy bila)
Boγuš  81vº, 82rº, 94vº  (pan Boγuš bila pan İ̯urkʽȯnu da Kʽ[risdȯ]s tur)
Bohdan  29vº, 66rº, 90rº, 147rº
Bohdan Bėrnat oγlu Čịnčẹ̇rėbiy  93vº  (artïχ atʽïy bila Čịnčẹ̇rėbiy)
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Bohdan Lazar oγlu  44rº (Bohdannïng Lazar oγlunung)
Bogdanovic ̣ zob.  Donȯvakʽ Bogdanovic,̣ Donovakʽ Bohdan

Č̣

Čẹ̇čịkʽ  29vº  (bir payni Čẹ̇čịkʽ burun ı̯̇azïp ėdiy kʽėndi χzï artïndan)
„Čịnčẹ̇rėbiy” (pan Bohdan Bėrnat oγlu artïγ atïy bila Čincėrėbiy) [przezwisko lub 

przydomek „Krzykacz”, od orm. čnčem ‘wołamʽ ?]  zob.  Bohdan Bėrnat oγlu 
Čịnčẹ̇rėbiy

D

Dav[u]d Bėrnat oγlanlarïy  32rº, 43rºDavud Lazar oγlu  43rº, 48rº, 50rº
Davud Sėrėpkʽo oγlu  42vº
Dawid  79rº, 79vº, 80vº
Dawïd Sėrėpkʽo oγlu  31vº, 32rº, 32vº, 33rº, 37rº, 37vº, 58rº, 60rº, 60vº, 80rº, 80vº
Dawïd  zob.  Holub Dawïd ohlu
Dawnawakʽ  38rº, 38vº, 39rº  zob.  Donavakʽ
Dėrvaskʽȯvic ̣ zob.  Zahariaš Dėrvaskʽȯvic ̣Tʽėbėnkʽ[o]
Dimitr Uṙum  115rº, 115vº  (pan Mikʽlaš da Dimitr Uṙum ašïra fortėl ėtʽip)
Domažirskʽiy Awėdikʽ, Domažirskiy Awı̯̇edikʽ, Domažirskʽiy Avėdikʽ  52rº, 53vº, 

60vº, 63rº, 64rº,79rº, 79vº, 109rº, 110vº, 154vº
Domažirskʽiy Hrihor  36rº  (Awėdikʽning usna b[a]r[on] Hrihor Domažirskʽiy oγlu usna)
Domažirskiy: Ivaškʽȯ Domažirskʽiy  55vº, 79vº  (pan Domažirskʽiy oγlanlarï pan 

Ivaškʽȯ pan Awėdikʽ da pan Domažirskʽiy)
Domažirskʽiy: Miskʽȯ Domažirskʽiy ohlu  58rº, 101vº
Domažirskʽiy  63rº, 92rº, 101vº, 103vº, 108vº, 117rº
Dȯmėnnikʽ  48vº  [balwierz, cyrulik]  (Dȯmėnnikʽ barvir χaysi ov ı̯̇atïp tïr)
Donavakʽ, Donavak, Donȯvakʽ, Donawakʽ  28rº, 30vº, 31rº, 41vº, 45rº, 46rº, 50rº, 

64rº, 164rº (Donavak ilovlu; bu χatun Donavakʽnïng χatunu dur pisakʽli 
orėnkʽ bila; kʽėtχȯı̯̇alχnïng alnïna pan Yovanės olaχlï pan Bohdan da χuluχ 
ėtkʽan Donawakʽ oγlu)

Donavakʽ oγlu  zob.  Bogdan Donavakʽ oγlu
Donȯvakʽ Bogdanovic ̣ 57rº;  zob. też  Bohdan Donavakʽ oγlu
Dovlat  córka Donavaka  41vº
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Dutkʽ[o]  zob.  Kʽržistʽof Stėcḳʽȯvic ̣Dutkʽ[o]

D͜z

D͜zaṙug  60rº, 108vº (ipakʽ ḽančị̈χ D͜zaṙugga oγluna bolsar; pan Mikʽlašnï b[a]r[on] 
Bėṙnat oγlun D͜zaṙug χardašining spadokʽundan)

D͜ž

D͜žahan  50vº  (Hrïškʽa χatïna D͜žahan da χïzï Marı̯̇enė)
D͜žiχan  98vº  (D͜žiχan toṙnung pan Miskʽȯnung χolu ašïra Sėrėpkʽo oγlu kʽi 

sarnagay usna)
„D͜žind͜žikʽ”, „D͜žinčịkʽ”  130vº, 170vº  [przezwisko, przydomek „Niedołęga”]  

(učṃaχlï d͜žanlï Grėskʽȯnung χatununa D͜žinčịkʽning kʽėtχȯı̯̇alχ pozvolit 
ėtʽtilar šinkʽovat ėtma; gilėy ėtʽti Grėskʽonung oγlu usna D͜žind͜žikʽning artïχ 
atïy bila Šimkʽȯ usna)

Ė

Ėrd͜žas: Ėrd͜žas oγlu  42vº  (Ėrd͜žas oγlu χatïnay ol Ėrd͜žas oγlu Ovanės)
Ėsam, Ėsam Bėy  58rº  (Oluškʽa Kirkoša χzïy sïngarïy pan Esam Bėyning)

F

Fėdor  55rº  (Fėdor lucḳʽalïy davi ėtʽti χatunu)
Fridriχ Šmalc ̣48rº, 50rº  (Fridriχ Šmalcṭan dostat ėtkʽan; χaysi učụn alar Fridriχ 

Šmalcḳʽa ı̯̇ukʽ ėdlar)

G

Garabı̯̇ed  163vº, 170rº  (hapı̯̇eγasïna d[ė]r Garabı̯̇ed aχpašning)
Gaspar  166rº  (Gasparnïng χzïy d͜žuvap bėrdi). Zapewne zamiast Kʽaspar Ṙomaš oγlu)
Gėruχna, Gı̯̇eruχna  17rº, 27vº, 56rº, 90rº, 110rº, 116rº, 161rº, 165rº  (pani Gėruχna 

učṃaχlï d͜žanlï Grėskʽȯnung χzïy; Katruša učṃaχlï d͜žanlïy Ivaškʽȯnung 
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sïngarïy Gėruχna oγlunung Miskʽo bila kėndining oγlu bila; pani Gėruχna 
nėčịkʽ pan Xačḳʽo ėri)

Gı̯̇eruχna  zob.  Gėruχna
Grėčịn [Grek]  zob.  Mihal Grėčịn Mihalovskʽiy
Grėskʽo  54rº, 55rº, 79rº, 83rº, 90vº, 92rº, 110rº, 111rº, 111vº, 113vº, 119rº, 119vº, 

131vº, 145rº, 151vº, 159rº, 171rº–172vº
Grėskʽo Agop oγlu, Grėskʽȯ Agop oγlu  18rº, 42rº, 46rº, 66vº
Grėskʽȯ Andriy oγlu  165rº, 165vº
Grėskʽȯ Hluškʽȯ oγlu  112rº
Grėskʽȯ İ̯uχnovič ̣97vº  (pani Zoskʽa učṃaχlï d͜žanlï pan Grėskʽȯnung İ̯uχnovičṇing 

sïngarï χzïy pan Kaprusnung)
Grėskʽȯ Kaspar oγlu  93rº, 110rº  (pan Grėskʽȯ Kaspar oγlu sïngarï bila birga Hoskʽa 

bila)
Grėskʽo Lazar ohlu  21vº, 54vº  (Lazar ohlu Grėskʽonung ohlanlarïnïng))
Grėskʽȯ Mančụkʽ  145rº
Grėskʽȯ Mikʽlaš oγlu  155vº
Grėskʽo Stėpan oγlu  55vº, 56rº  (pani Kaskʽȯ Grėskʽȯ χatunu Hluškʽovič)̣
Grėskʽo Tuman ohlu  60vº, 93vº, 128rº, 130vº, 135vº  (Tʽuman oγlu Grėskʽoga)
Grėskʽo Vartikʽ oγlu  97rº, 118vº, 119rº  (Grėskʽo Vartikʽning oγlu; Vartikʽning oγlu 

Grėskʽo)
Grėskʽo Vaskʽo oγlu Pilipovič,̣ Grėskʽo Vaskʽo oγlu, Grėskʽo Pilipovič,̣ Grėskʽo  

171vº, 172rº, 173rº, 173vº, 174vº, 176vº
Grėskʽȯ Yagop oγlu  92rº  [brat Xačḳʽi, Tʽȯrȯsa i Ivaškʽi]
Grėskʽo  zob.  Stėcḳʽo Grėskʽo oγlu
Grėskʽo  zob.  Norsės Grėskʽo oγlu
Gulaf  41vº, 54rº, 103rº, 132rº  [córka Mgïrdičạ, syna Ovanėsa]  (pani Gulaf učṃaχlï 

d͜žanlï p[a]n İ̯askʽȯnong sïngarïy)
Gulskʽiy  105rº  (Gulskʽiy zamanïnda)

Γ

Γazar  50rº, 50vº, 51rº  (χod͜žam Γazar; Γazar ėyam mėnim),  zob.  też Lazar
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H

Had͜ži Balïy  156vº, 157vº  (kʽi Had͜ži Balïy boyačị kʽėndi sumptu bila ı̯̇aptïrgay; 
Had͜ži kʽi ı̯̇arïmïn budovanı̯̇anïng ol tolagay)

Hald͜žuχna  81vº, 82rº, 86rº, 88rº  (Tʽorȯs Zadikʽ oγlu anasïy bila birga pani 
Hald͜žuχna Xačḳʽȯ χzïy; pani Hald͜žuχna pan Tʽȯrȯs ašïra kʽėndi kʽiyovu ašira)

Halicḳʽiy  105rº  [poseł] (p[a]n Halicḳʽiy ėlčị)
Hamam Bėg  170vº  (Hamam Bėgning oγlun İ̯akubnu kʽėtχȯı̯̇alχ χuluχkʽa 

aldïlar)
Hankʽo, Hankʽȯ  28rº, 41vº, 42rº, 43rº, 44vº, 45vº, 52rº, 53rº  [wnuk biskupa]  (pan 

Hankȯ da Holub aχpaš tʽȯrunlarï tʽoγma χardašlar; Hankʽo da Zadig aχbaš 
toṙunlarï)

Hankʽo Stėpan oγlu  26vº, 37rº  (b[a]r[on] Stėpan oγlu Hankʽonu)
Hanna  55vº  [konkubina]  (oddat ėtʽtilar ol Hannaga χaysi kʽi birgasïna turar ėdi)
Hanna  169vº  (na povinėn bolurlar bu dur panna Hanna p[a]n Awėdikʽ bila nšanlïsï 

bila pani Hanuχnanï ucc̣ịvı̯̇ey kʽomdurma)
Hanuχna  58vº  [córka Oluszki i Esam-Beya ?]
Hanuχna  29vº  (pani Hanuχnanïng kʽim da ı̯̇uvuχ čχ̣sa d͜zėd͜zic)̣
Hanuχna İ̯uχno χïzï  35vº  [córka İ̯uχno]
Hanuχna  168vº–169rº  [córka Kaspara]  (pan Kasparnïng χzïn panna Hanuχnanï 

kʽėndin sïngar malžėnskʽiy stanga alma)
Hanuχna Xod͜žigiy nogari  27vº  [małżonka Xod͜žigiya]
Hanuχna  130rº  [córka Mančụχa]  (Hanuχna Mančụχ χzï)
Hanuχna  160rº  [córka Markʽȯ]  (χaysi kʽi alïp ėdi učṃaχlï d͜žanlï Markʽȯnung χzïn 

Hanuχnanï)
Hanuχna  54vº  [córka Miklaša]  (Hanuχna Mikʽlaš χzïy)
Hanuχna  88rº, 169vº  [żona İ̯askʽo oγlu syna Tʽumana]  (pani Hanuχna učṃaχlï 

d͜žanlï pan Tʽumannïng İ̯askʽo oγlu χatunu)
Hanuχna  171rº, 172 [żona Milkʽȯ]  (pan Milkʽȯga da anïng sïngarïna bu dur 

učṃaχlï d͜žanlïnïng χardašina pani Hanuχnaga)
Hanuχna  5rº  [żona świętej pamięci Yagopa]  (pani Hanuχna učṃaχlï d͜žanlï 

Yagȯpnung χatunung)
Hanus  20vº (d[ė]r Hanusnung dostlarï bla)
Hanuskʽa  169vº  [córka Kaspara]  (panna Hanuskʽa İ̯askʽȯ oγlu pan Kasparnïng 

χzïna)
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Haynkʽo, Haynkʽȯ  53vº, 54rº, 55rº, 55vº, 102rº  [dragoman]  (pan Haynkʽȯ 
dragaman; Haynkʽȯdan učṃaχlïy d͜žanlïy Holubnung diyatikʽina)

[pol.]  Hėmėlėχovskʽiy, İ̯an Kržïštʽofovic ̣Kʽasïı̯̇an Hėmėlėχovskʽiy  56vº
Hėrburt  136rº  (starosta vėčịndan učṃaχlï d͜žanlï Herburttan)
Hluškʽȯ  112rº, 156, 171rº, 177vº  (pani Kaskʽȯ Grėskʽȯnung χatuna Hluškʽȯ oγlu; 

Kaskʽȯ Hluškʽȯ oγlu Grėskʽȯnung χatunu)
Hluškʽȯ  116vº (učṃaχlï d͜žanlï Hluškʽȯ oγlu Pėtrėning oγlanlarïn pan Šimkʽȯnu)
Hluškʽȯvič,̣ Grėskʽȯ Zaχno oγlu Hluškʽȯvič ̣165rº
Hluškʽȯvič,̣ Kaskʽȯ Grėskʽȯ χatunu Hluškʽȯvič ̣167rº
Holub Dawïd oγlu  64vº, 66rº, 86rº, 86vº, 87vº
Holub Ivaškʽȯ oγlu  93vº, 104vº, 117rº, 128rº, 135vº, 155rº
Holub (23rº, 25rº, 37rº, 53vº, 65rº, 136rº, 136vº, 168rº, 117vº, 171rº)
Holub İ̯askʽȯ oγlu  23vº, 24vº, 27rº, 89rº, 89vº, 104vº, 163rº, 170rº  (pan Holubnung 

İ̯askʽȯ oγlunung; İ̯askʽȯ oγlanlarïnday Tʽuman da İ̯askʽȯ da Holub; Tʽuman 
Ivan da Holub)

Holub Kʽirkoša oγlu  136rº, 145vº, 150rº, 151rº, 151vº, 157vº  (voyt svı̯̇atoı̯̇anskʽiy 
zamanïnda bolur ėdi; p[a]n Holub usna „Aχsaχ” Kʽirkʽoša oγlu; Holubnu 
saχat Kʽirkʽoša oγlu pozvat ėtʽtirdi) 

Holub Stėpan oγlu  54rº  (Holubnung Stėpan oγlu)
Holub Vaskʽo oγlu  40vº  (Holub Vaskʽo awakėrėc ̣oγlu)
Holub Zadikʽ oγlu  49rº  (kʽėldi Holub Zadikʽ oγlu Tʽȯrȯs bila da Tʽȯrȯs ı̯̇ug kʽirdi 

Holub učụn)
Horopa  168vº  (Ohan Asvadur oγlu Horopa)
Horopsima  164vº  (Horopsima Lukʹaš χatunu žamgȯcṇung lucḳʽalï)
Hoskʽa, Hoskʽay  23rº, 29vº, 56rº, 90rº, 142vº
Hoskʽa  99vº, 142rº, 142vº  [żona Grėski, syna Zadikʽa]
Hoskʽa  93rº, 112rº  [żona Grėski, syna Kaspara]
Hoskʽa  108vº  [żona İ̯aχno, syna Avaka]
Hrėhȯrȯvic ̣Mahmat  zob.  Piotr Hrėhȯrȯvic ̣Mahmat
Hrihor  15rº, 24vº, 25vº, 27rº, 32rº, 97rº
Hrihor [erecpohan]  2rº, 3rº, 8vº, 10rº
Hrihor  zob.  Kaspar Hrihor oγlu
Hrihor  zob.  Xačḳʽoy Hrihor oγlu
Hrihor  zob.  Vartikʽ Hrihor oγlu
Hrihor Domažirskʽiy  zob.  Domažirskʽiy Hrihor
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Hrihor Iwχnȯy [=İ̯uχnȯy, İ̯uχno] oγlu  9rº, 111vº  (avalgi ėrindan İ̯uχno oγlu 
Hrihordan kʽėndina bėrilgan)

Hrihor Ohan oγlu  8rº
Hrïškʽa  50vº  (Hrïškʽa χatïna D͜žahan da χïzï Marı̯̇enė)
Hudgum  135vº  (Hudgum tornu [skreślono: oγlu] Tʽȯrȯs sïngarïy bila Aχsapėtʽ bila)

I

Ilı̯̇aš  158rº, 159vº  [córka Żyda Ilı̯̇aša sprzed bramy krakowskiej, której mąż stał się 
chrześcijaninem]  (Ilı̯̇aš d͜žuvutnung χzïy Krakov χabaχïy alnïndan; χaysining 
ėri kʽristan bolup tur)

Ilı̯̇aš  3rº  [ojciec synów Andriya i Kʽosty]  (Ilı̯̇as oγlanlarïy Andriy da Kʽostay)
Ilı̯̇aš  zob.  Andriy Iliaš oγlu
Ivan  17rº, 19rº, 22rº, 24vº, 25rº, 32vº, 34rº, 34vº, 35rº, 41rº, 62vº, 74rº, 68vº, 79vº, 86vº
Ivan  43vº  [podwojewoda]  (Ivan podvoyvod͜ziygay)
Ivan  40vº  [diakon]
Ivan İ̯askʽȯ oγlu  17rº, 22rº, 23vº, 24vº, 34rº, 39vº, 58vº, 63vº, 65vº, 77rº, 79vº, 86vº, 

95vº, 170rº
Ivančẹ̇ Vaskʽȯ oγlu  65rº
Ivašgo, Ivašga  11rº, 12rº, 18rº  (d[ė]r Vasgo oγlunung Ivašgo usduna)
Ivašgo  zob.  Pı̯̇etruχna
Ivaškʽo, Ivaškȯ (41rº, 56rº, 68vº, 83rº, 99rº, 104vº, 139vº, 161rº, 171rº)
Ivaškʽo, Ivaškʽȯ 3rº, 10rº, 25rº, 28rº, 47vº, 85vº, 92vº, 98rº  [erecpohan]
Ivaškʽȯ 85vº  [wnuk erecpohana]
Ivaškʽo: Holub Ivaškʽȯ oγlu  93vº, 97vº, 104vº, 128rº, 155rº
Ivaškʽo  zob.  Kʽaskʽȯ [żona Ivaškʽi syna Xod͜žėnkʽi]
Ivaškʽo  zob.  Xod͜ženkʽȯ Ivaškʽȯ oγlu
Ivaškʽȯ  zob.  Xod͜žu Ivaškʽo oγlu
Ivaškʽo  zob.  Vartig Ivaškʽo oγlu
Ivaškʽo Agop oγlu [syn Yagopa, brat Tʽȯrȯsa i Xačḳʽi]  49rº, 91vº, 133vº, 164rº, 164vº
Ivaškʽȯ Aksėnt oγlu  165rº, 165vº, 177rº, 177rº  (pan Ivaškʽȯ ašïra Aksėnt oγlu)
Ivaškʽo Bėrnatovic ̣57rº  [starszy ormiański]
Ivaškʽo Domažirskʽiy  55vº  [opiekun prawny]  (pan Almas da pan Ivaškʽo 

Domažirskʽiy oddat ėtʽtilar)
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Ivaškʽȯ İ̯akubėc ̣oγlu  159rº  [nazywany „Kumpėl”]  (Ivaškʽo İ̯akubec oγlu artïχ atïy 
bila Kumpėl)

Ivaškʽo İ̯askʽȯ oγlu  62vº
Ivaškʽȯ İ̯urkʽȯ (=Iwrkʽȯ) oγlu  8rº, 56rº, 90vº  (pani Katruša učṃaχli d͜žanlï 

Ivaškʽȯnung sïngarïy Gėruχna oγlunung Miskʽȯ bila kʽėndining oγlu bila)
Ivaškʽo Xod͜žėnkʽȯ oγlu  28rº, 37vº  (Xod͜žėnkʽȯ oγlu Ivaškʽonung χatʽunu; 

Ivaškʽodan Xod͜žėnkʽo oγlu)
Ivaškʽo Mikʽlaš oγlu, Ivaškʽȯ Mikʽlaš oγlu  25vº, 29rº, 30vº, 35rº, 39vº, 44vº, 46rº, 

50rº  (Ivaškʽo dadum Mikʽlaš oγlu; Ivaškʽo Mikʽlaš oγlu Stėcḳʽo tʽornu). Por. 
hasło następne

Ivaškʽȯ Miskʽȯ oγlu  82vº, 83vº. Por. hasło poprzednie
Ivaskʽȯ Tʽȯrȯs oγlu  63rº, 63vº, 64rº, 66rº, 79rº, 89rº, 160rº. Por. hasło następne oraz 

Vaskʽo Tʽorȯs ohlï
Ivaškʽȯ Tʽȯrȯsȯvič,̣ Ivaškʽo Torosovič ̣131rº, 132rº, 135rº, 142rº, 144vº, 150rº  (mėn 

Ivaškʽȯ Tʽȯrȯsovič;̣ p[a]n Tʽorosovič ̣p[a]n Ivaškʽȯ biri ı̯̇andan; ı̯̇aχši kʽišilarga 
p[a]n Ivaškʽȯga Tʽȯrȯsovič ̣kiyovuna). Por. hasło poprzednie

Ivaškʽȯ Yagop oγlu  94rº, 124vº, 134rº, 135rº, 136vº, 137rº, 144rº  (p[a]n Tʽȯrȯs da 
Ivaškʽo da p[a]n Xačḳʽȯ Yagop oγlanlarïy)

Iwaškʽo Iwrkʽo [= İ̯urkʽo] oγlu  8rº
Iwχnȯy [=İ̯uχnȯy]  zob.  Hrihȯr Iwχnȯy [=İ̯uχnȯy] oγlu
Iwrkʽȯ  zob.  İ̯urkʽȯ

İ̯

İ̯acḳʽa  19rº  [dop. od İ̯acẹ̇kʽ lub İ̯acọkʽ]  (biz İ̯acḳʽa oγlanlarïy)
İ̯agniškʽa  106vº  [św. Agnieszka; jej święto]  (svı̯̇eta İ̯agniškʽa)
İ̯akob Grėskʽȯ oγlu  177rº (prïynı̯̇at ėtʽtilar aγalar ... İ̯akobnu oγlannï Grėskʽȯnung 

oγlun Murad oγlunung zaličẹ̇nı̯̇asï artïndan)
İ̯akub  15rº, 18rº, 36rº, 47rº, 48rº, 49vº, 51vº, 52rº, 52vº, 54vº, 83vº, 87vº, 119rº, 

139vº, 164rº, 167rº, 175vº
İ̯akub  30rº, 45rº  [brat Pėtrė/Pı̯̇etrė, İ̯urkʽo i Simkʽo, syn Hanuχny, wnuk İ̯uχno]  

(učṃaχlï d͜žanlï İ̯akʽub χardašlarïynïng; ogay χardašlar İ̯akub kʽėndi da Pı̯̇etrė 
atï blay anasiynïng)

İ̯akub  128vº  [diakon]  (İ̯akub sargawarkʽnïy kahana alγšlattïlar)
İ̯akub  103rº  [mąż Gulaf ]

tryjarskiCD.indb   755 2017-12-06   12:45:36



756

İ̯akub Bėnėš oγlu  62vº  (Bėnėš oγlu pan İ̯akub Kʽamėnėc ̣šaharlisi birsi)
İ̯akub Hamam Bėkʽ oγlu  170vº  (Hamam Bėgning oγlun İ̯akubnu kʽėtχȯı̯̇alχ 

χuluχkʽa aldïlar)
İ̯akub Hrihor oγlu  80vº, 96rº, 96vº, 97rº, 102rº, 155rº, 155vº, 156rº, 165vº  (pan 

İ̯akubnu da Hrihor oγlu dadularïn opėkʽadan kʽi angar dosït boldu)
İ̯akub Lazar ohlu  8rº, 40vº, 44vº, 46rº, 46vº, 49rº, 54vº, 56rº  (Lazar ohlu pan İ̯akub)
İ̯akub Mikʽėlėy tornu Andriy oγlu  48vº  [wnuk Andriya oγlu]  (İ̯akub Mikʽėyėl 

tornu Andriy oγlu)
İ̯akub Sėrėpkʽo oγlu  31vº
İ̯akub Stėpan/Stėpėn ohlu, İ̯akub Sdı̯̇epʽan oγlu  30rº, 48vº, 54vº, 74rº, 74vº, 77rº, 

78vº
İ̯akub Tʽȯrȯs oγlu  66rº
İ̯akub Tʽȯrȯsovič ̣171vº, 172rº, 173rº, 173vº, 174rº, 174vº, 175vº, 176rº, 176vº  

(p[a]n İ̯akubnung χayin atʽamnïng d͜žuvapïy usna)
İ̯akub Vartėrės oγlu  80vº, 81rº–81vº, 86vº, 96rº, 97rº, 104vº, 119vº, 155rº, 155vº, 

156rº, 160vº, 161rº, 161vº, 165rº, 165vº, 167rº, 176vº  (kʽvitovat ėtʽtilar 
pan İ̯akubnu Vartėrės oγlun dadularïn analarïnïng χardašin; Vartikʽning 
χardašindan da Vartėrės oγlu pan ḽakubdan; pan ḽakʽubnung Vartėrės oγlu 
χzïna spovinovaticc̣ạ bolmaga)

İ̯akub Zadikʽ oγlu  64rº
İ̯akub Zaχno oγlu, İ̯akub Zaχnȯ oγlu  83vº, 104vº, 131vº, 135rº, 144rº, 151vº
İ̯akublar  81vº  [Jakubowie]  (pan İ̯akublar ėkʽsida)
İ̯akubėc ̣ zob.  Ivaškʽȯ İ̯akubėc ̣oγlu
İ̯aχno  108vº  [żona Avaka]  (Avak oγlu İ̯aχno sïngarï Hoskʽa bila)
İ̯an  48rº, 61vº, 145rº, 150rº  [święty Jan; jego święto]  (pan Holub voyt svı̯̇atïy İ̯an 

tibindan)
İ̯an Kʽržïstʽȯfovic ̣Kʽasïı̯̇an Hėmėlėχovskʽiy  56vº
[pol.]  İ̯an Vartėrėsȯvic,̣ ḽan Vartėrėsovic ̣57rº  [starszy rajca]  (staršïy ormı̯̇ens[kʽiy])
İ̯an Zay[g]licḳʽay  43vº
ḽančị̈χ D͜zurug   60rº (ḽančị̈χ D͜zurugga oγluna bolsar}
İ̯askʽȯ 24vº, 25rº, 81rº, 88rº, 109vº, 112rº–113rº, 151vº
İ̯askʽo  17rº, 23rº, 24vº, 28vº  [jego synowie]  (İ̯askʽonung oγlanlarïy Ivan da Holub; 

b[a]r[on] İ̯askʽȯ oγlanlarïnday Tʽuman da Ivan da Holub)
İ̯askʽo  103rº  [żona Gulaf]  (pani Gulaf učṃaχlï d͜žanlï İ̯askʽȯnong sïngarïy)
İ̯askʽȯ  zob.  Holub İ̯askʽȯ oγlu
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İ̯askʽȯ  zob.  Ivan İ̯askʽȯ oγlu
İ̯askʽo  zob.  İ̯vaškʽo İ̯askʽȯ oγlu
İ̯askȯ  zob.  Kʽaspar İ̯askʽo oγlu
İ̯askʽo  zob.  Tuman İ̯askʽo oγlu
İ̯askʽo Sėrėpkʽo oγlu  27rº, 32rº, 132rº
İ̯askʽȯ Tuman oγlu  8vº, 29rº  (bėrdilar Tʽuman oγlu İ̯askȯ usdunay; Tʽumannïng 

b[a]r[on] İ̯askʽȯ oγlu)
İ̯endriy Moščịnskʽiy  65rº
İ̯ol-Mėlikʽ  45rº, 46rº  (da ol İ̯ol-Mėlikʽni da χaysi kʽi χatïna dïr zaraz ol vaχta birdan 

kʽėtargay; İ̯ol-Mėlikʽ bolsun χatʽïma)
İ̯uχno  35vº  [córka Hanuχna]  (Hanuχna b[a]r[on] İ̯uχno χïzï; avalgi ėrindan İ̯uχno 

oγlu Hrihordan kʽėndina bėrilgan)
İ̯uχnovič ̣ zob.  Grėskʽo İ̯uχnovič ̣
İ̯urkʽȯ, Iwrkʽo  17rº, 19rº, 47rº, 49vº, 56rº, 170rº
İ̯urkʽȯ 46vº  [syn Hanuχny]  (Hanuχna ohlanlarï İ̯urkʽȯ Pėtrė […] Šimkʽȯ)
İ̯urkʽo  52vº, 61rº  [syn Kʽirkʽošy]  (Kʽirkʽoša oγlanlarïy İ̯urkʽȯ da Pėtrė)
İ̯urkȯ Andriy oγlu  6vº, 7rº
İ̯urkʽȯ 94vº  [z rodu/plemienia Harandon, z Kaffy]  (pan İ̯urkʽȯnu da kʽ[risdȯ]s tur 

da kʽafali Harandonnung uruγu anda ėdi)
İ̯urkʽȯ Kirkʽoša oγlu  52vº, 128vº, 136rº, 137vº, 170rº
İ̯urkʽȯ Lazar oγlu  46vº, 54vº, 62vº, 86rº, 87rº, 130rº
İ̯urkʽȯ (Iwrkʽȯ) Mikʽlaš oγlu  8vº
İ̯urkʽȯ (Ovanės oγlu Kʽėvorovič ̣98rº, 104vº, 167vº  [syn erecpohana]
İ̯uskʽo Xačḳʽȯ oγlu  167vº, 168rº
İ̯ust  133vº  [Justynian]  (χasysi kʽi tusnaχ ėdi İ̯ustnung)
İ̯uzėf Šmuyėl oγlu, İ̯uzef Šmuylovič ̣158rº  (İ̯uzėfkʽa Šmuylovičḳʽa kʽristan bolgan)
İ̯uzef Šmuylovič ̣ zob.  İ̯uzef Šmuyel oγlu

K, Kʽ

Kalusd, Kalust  zob.  Sėfėr Kalust oγlu
Kaprus  68vº, 73vº, 86vº, 114vº, 115vº, 116rº
Kaprus  116rº  [brat Mikʽlaša]  (alay pan Mikʽlaš nėčịkʽ pan Kaprus)
Kaprus  97vº  [córka Zoskʽa]
Kaprus Nigol oγlu  4rº, 104vº, 144rº
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Kasgo  12rº  (Kasgo anasï)
Kʽasïı̯̇an  zob.  Kʽrïštʽof Kʽasïı̯̇an
Kasïı̯̇an Hėmėlėχovskʽiy  56vº
Kʽaskʽȯ 18rº, 55rº, 73vº
Kaskʽȯ 167rº  [córka İ̯akuba]  (Vartanga pan İ̯akubnung χzïn panna Kʽaskʽȯnu 

orėnkʽli alïsmaχkʽa)
Kʽaskʽo  47vº  [córka Kirkora, syna Lazara, żona Andrija, syna Xod͜žigi]
Kʽaskʽo  47vº  [córka Miskʽo Zadikʽ oγlu]
Kaskʽȯ 112rº  [córka Miskʽȯ syna Andrija]  (učṃaχlï d͜žanlï Andriyning oγluna 

Miskʽȯga da χzïna da Kaskʽȯga)
Kaskʽȯ 147rº  [córka Nurbega]  (panna Kʽaskȯ učụn Nurbėg χzïy)
Kaskʽo  130vº  [żona Grėski „D͜žinčịkʽa”]  (pani Kaskʽoga učṃaχlï d͜žanlï 

Grėskʽonung χatununa D͜žinčịkʽning)
Kaskʽȯ 156rº, 165vº, 167rº, 168vº  171rº  [żona Grėski Hluškʽo oγlu]  (pani Kʽaskʽȯ 

Grėskʽo χatunu Hluškʽȯvic)̣
Kʽaskʽȯ 55vº  [żona Grėskʽȯ Stėpan ohlu]  (Stėpan ohlu Grėskʽonung sngarïy pani 

Kʽaskʽȯ)
Kʽaskʽȯ, Kʽaskʽo  28rº, 29rº, 29vº, 37rº, 37vº  [żona Ivaškʽi, syna Xod͜žėnkʽi]  (pani 

Kʽaskʽo ... Ivaškʽȯnung χatununung Xod͜žėnkʽo oγlu)
Kaskʽo  109rº  [żona Zadikʽa]  (pani Kaskʽo učṃaχlï d͜žanlï Zadikʽnïng χatunu)
Kʽaspar  17rº, 32rº, 34vº, 39rº, 41rº, 52rº,
Kʽaspar  100rº–100vº, 105vº, 112vº, 116vº, 123vº, 142rº, 154rº, 162rº, 164vº, 171vº  

[awakerec]  (d[ė]r Kʽasparnïy da awakʽėrėcḷχïn kʽonfirmovat ėtʽti)
Kʽaspar [brat Miskʽȯ Zadig oγlu]  47vº
Kaspar  zob.  Grėskʽȯ Kaspar oγlu
Kaspar  zob.  Vartikʽ Kasparnïng oγlu
Kaspar Hrihor oγlu  145rº
Kʽaspar İ̯askʽo oγlu  32rº, 33rº, 41rº, 57rº, 168vº, 169vº, 170rº  [z Jerozolimy, 

mieszkaniec Lwowa]
Kʽaspar Kʽostovic ̣57rº
Kaspar Pʽilip oγlu  9rº
Kaspar Rabičḳʽa oγlu  130rº, 154vº
Kaspar Ṙomaš oγlu  166rº  (kʽi nšanlanïp ėdi Kasparnïng χzïna nšanda bolup ėdi)
Kaspar Zadikʽ oγlu  58vº
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Katʽruχna  110vº  [Katʽruχna z dwoma synami: Miskʽo i Grėskʽȯ]  (pani 
Katʽruχnanïy da 2 oγlun da p[a]n Miskʽȯnu da p[a]n Grėskʽȯnu)

Kʽatruša, Katruša  90vº, 91rº  [żona Ivaškʽi, syna Gėruχny]
Kėrim  zob.  Murad Kʽėrim oγlu
Kʽėvȯr oγlu, Kėvor ohlu  zob.  Awksėnt Kėvor oγlu
Kʽėvor  zob.  Ovanės Kʽėvor oγlu
Kʽėvor  zob.  Šimkʽȯ Kʽėvor oγlu
Kʽėvorovič ̣ zob.  İ̯urkʽo Ovanės oγlu Kʽėvorovič ̣
Kėvorovič ̣ zob.  Šimkʽȯ Akʽsėnt oγlu Kėvorovič ̣
Kʽ irakʽ Paparï  57rº (pul kʽramu Kʽirakʽı̯̇ego Paparï)
Kirkȯr Bėdros oγlu  165rº  [z miasta Kamieńca]
Kirkȯr  168rº  [starający się o rękę córki Norsėsa]  (kʽi pan Norsėsnïng χzïn pozvolit 

ėtkʽaylar pomı̯̇enonïy Kirkʽorga bu dur nšan alγšlatma)
Kirkʽor  zob.  Simon Kʽirkʽor oγlu
Kirkȯrȯva Norsėsȯvna  57rº (paniy Kirkȯrȯva Norsėsȯvnïy)
Kirkor  zob.  Tʽuman Kirkor (Kʽirkor) oγlu
Kirkʽoša, Kʽirkʽȯša  52vº, 57rº, 61rº  [dzieci: İ̯urkȯ Pėtrė Šimkʽȯ]  (Kirkʽoša 

oγlanlarïy 3 χardaš; Kʽirkʽoša ohlanlarïy İ̯urkʽȯ da Pėtrė; Kirkʽoša ohlu 
Stėcḳʽȯnung sïngarïynïng pani Martanïng)

Kʽirkʽoša  zob.  Holub Kʽirkʽoša oγlu
Kʽirkʽoša  zob.  İ̯urkȯ Kʽirkʽoša oγlu
Kʽirkʽoša  zob.  Oluškʽa ... Kʽirkʽoša χzïy
Kʽirkʽoša  zob.  Pėtrė[ning] Kʽirkʽoša oγlu
Kʽiyikʽ  zob.  Asvadur
„Kʽiyikʽ”  [przezwisko „Dziki” lub „Kijek” ?]  zob.  Yovanėskʽay Kʽiyikʽ Xačḳʽȯ 

oγlu
Kʽı̯̇evor  48rº (İ̯uχnȯ oγlu pan Tuman da Kʽı̯̇evor oγlanlarïnïng mulkʽlarïn)
Kʽolačḳʽo  58rº  [doktor, [do]radca sądowy]  (dokʽtor Kʽolačḳʽo raycạnïng torasïn)
Kʽosda  zob.  Kʽosta, Kʽosday
Kʽosta, Kʽosday  3vº, 5vº, 83rº, 129rº
Kʽosta Ilı̯̇aš oγlu  3rº, 3vº  [dzieci: Andriy i Kʽostay]  (Kʽostay b[a]r[on] Ilı̯̇aš 

oγlanlarï Andriy da Kʽostay)
Kʽosta  64rº, 83rº, 129rº  [żona: Oluškʽa]  (Oluškʽa ... Kʽostanïng sïngarïy; Oluškʽa 

tėtang Kʽosta χatunu; Kʽosta χatunu olturgan)
Kosta  72rº  [dzieci: Šimkʽo i Awėdikʽ]  (Kʽostanïng oγlanlarïy Šimkʽȯ da Awėdikʽ)
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Kosta  31vº  [dzieci: Mikʽayėl i Stėpan]  (Mikʽayėl da Stėpan Kʽosta oγlanlarïy)
Kʽosta  zob.  Šimkʽȯ Kʽosta oγlu
Kʽostantin  41vº
Kʽostovic ̣ zob.  Kʽaspar Kʽostovic ̣
Kʽovor  zob.  Ovanes Kʽovor oγlu
Krikor, Kʽrikʽor wymiennie z Kirkor, Kʽirkʽor
Kʽrikʽor, Kʽirkʽor  54rº, 65vº, 145vº
Krikʽor  150vº  [przodek, fundator kościoła ?]  (Krikʽordan atʽalarïmdan χalgan 

Voskʽrėsėnı̯̇a ı̯̇uχovu ı̯̇anïna dïr)
Kʽrikʽor  60rº  [z Suczawy]  (sėčọvlu d[ė]r Kʽrikʽornung)
Kʽrikʽȯr  164vº  [syn Byata zakonnik/a/ klasztoru we Lwowie]  (učṃaγlï d͜žanlï d[ė]r 

Kʽrikʽȯrnung hapı̯̇aχanïng Byata oγlunung Ilovda vankʽta bolgan)
Krikor (97rº–97vº ) [ksiądz łucki]  (d[ėr Krikor Lucḳʽa kahanasïy d[ė]r Vaskʽȯ oγlu)
Krikʽor Mgrdič ̣(11rº, 129rº, 130rº  [arcybiskup]  (d[ė]r Mgrdič ̣d[ė]r aχbašning 

alnïna; d[ė]r Krikʽor aχpaš bila)
Krikor  164rº  [katolikos]  (d͜žuvap d[ė]r Krikor gatʽȯγigȯstan ahalar toχtattïlar)
Krikor Vaskʽȯ oγlu  97rº–97vº, 170rº  [syn awakereca, duchowny]  (d[ė]r Krikor 

d[ė]r Vaskʽo awakʽėrėc ̣oγlu Lucḳʽa kʽahanasï zapozvanïy d[ė]r Garabı̯̇ed 
vartabı̯̇eddan da kʽėtχȯı̯̇alχtan)

Krikȯr, Krkor  zob.  Tʽuman Krikȯr oγlu
Krikor  zob.  Bėdros Kirkor oγlu
Krikor  zob.  Yusėp Krikor oγlu
Krikorša  41rº  [jego dzieci]
Krikȯrša  zob.  Lukʽaš Krikorša oγlu
Krikȯrša  zob.  Pı̯̇etrė Krikorša oγlu
Kʽ[risdȯ]s, Kʽ[ristȯ]s Chrystus; chrześcijanin  1rº, 94vº, 95rº  (ėgar kʽahanalχ ėgar 

špitalnïylar ėgar Kʽ[ristȯ]s tur kʽėlip obličṇı̯̇ey kʽėtχȯı̯̇alχkʽa oddat ėtʽtilar)
Krïštʽof Kʽasïı̯̇an  57rº
Kʽržïštʽof Awėdikʽ Bėrnatovič ̣57rº
Kʽržïstʽof Stėcḳʽovic ̣Dutkʽ[o?]  56vº
„Kumpėl”  159rº  [przydomek, przezwisko Ivaškʽi İ̯akubėc ̣oγlu]  (Ivaškʽo İ̯akubėc ̣

oγlu artïχ atïy Kumpėl)
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X

Xačạdur  98rº, 100rº, 100vº, 106rº–106vº, 164vº, 112vº, 145vº, 146vº, 147rº, 150rº, 
151rº, 158rº, 159rº, 159vº

Xačạdur  94vº  [urodzony w Bitlis lub w nim zamieszkały]  (Xačạdur bitlizli)
Xačạdur  105vº, 106rº, 106vº  [urodzony w Kamieńcu lub w nim zamieszkały]  

(Xačạdur kʽamėnėcḷi; Xačạdurga kʽamėnėcḷi Šimkʽȯ oγluna Xod͜žigiy 
kʽiyovuna)

Xačạdur  142rº  [szwagier]  (p[a]n Ovanės bila Kėvor oγlu da p[a]n Xačạdur bila 
švagėri bila podat ėtʽti)

Xačạdur  58rº, 160rº, 167vº  [ksiądz z misją w Kijowie]
Xačạdur  48vº, 99vº  [zięć Pilipa, syna Vasila]
Xačg̣o  12rº  (pan Xačg̣o kiyovu)
Xačḳʽȯ 17rº, 23rº, 27rº, 55rº, 64rº, 83vº, 85vº, 86vº–87rº, 99rº, 102rº, 113rº, 131rº, 

131vº, 137rº, 165rº, 171rº
Xačḳʽȯ  119rº  [brat Ohan i Grėskʽȯ Vartikʽ oγlu z przydomkiem/przezwiskiem 

„Palkʽa”]
Xačḳʽȯ 95rº  107rº, 110vº  [dragoman, tłumacz; mąż pani Arzu]  (Xačḳʽȯ dragaman 

songra)
Xačḳʽȯ Agop [oγlu]  133vº  (Agop olanlarïy uč ̣χardaš p[a]n] Tʽȯrȯs Ivaškʽȯ da 

p[a]n Xačḳʽȯ)
Xačḳʽȯ Avėdig oγlu, Xačḳʽo Awı̯̇edik oγlu, Xačḳʽo Avı̯̇edikʽ oγlu  8rº, 12rº, 18rº
Xačḳʽȯ Dawïd oγlu  87vº
Xačḳʽȯ Holub oγlu  131vº, 151vº, 109vº, 131vº, 151vº  (p[a]n Xačḳʽo p[a]n Holub 

oγlu İ̯askʽȯ oγlunung)
Xačḳʽo Hrihornung oγlu, Xačḳʽoy Hrihornung oγlu  21rº, 29vº
Xačḳʽȯ Kʽirkʽȯr oγlu  168rº
Xačḳʽȯy Mančụkʽ oγlu  6vº
Xačḳʽȯ Rabičḳʽa oγlu  170vº  (p[a]n Miskʽȯnung oγlu Xačḳʽȯ Rabičḳʽa oγlu)
Xačḳʽȯ Tʽȯrȯs [oγlu], Xačḳʽo Tʽȯrȯsovič ̣66rº, 123vº, 124rº, 125rº, 126rº, 126vº, 

127rº, 138rº, 150rº, 153rº, 153vº
Xačḳʽȯ Yagop oγlu  85vº, 91vº, 104vº, 166vº  [naczelnik karawany]
Xačḳʽȯ Zahno oγlu, Xačḳʽȯ Zahnȯy oγlu  27vº, 58rº, 82rº, 82vº
Xačḳʽȯ  zob.  Andriy Xačḳʽȯ oγlu Tʽȯrȯsovič ̣
Xačḳʽȯ  zob.  Avėdikʽ oγlu pan Xačḳʽo, Awedikʽ Xačḳʽo oγlu
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Xačḳʽo  zob.  Markʽo Xačḳʽo oγlu, Markʽȯy Xačḳʽȯy oγlu
Xačḳʽȯ  zob.  Mikʽlaš Xačḳʽȯ oγlu
Xačḳʽȯ  zob.  Miskʽȯ Xačḳʽȯ oγlu
Xačḳʽȯ  zob.  Tuman (kʽamėnėcḷi)
X[a]lušd  zob.  Šimkʽȯ Xalušd oγlu
Xaragoz  zob.  Lazar Xaragoz oγlu
Xatïnd͜žan  91vº, 92rº  [urodzony lub mieszkający w Eywaniu, którego żony Ahamir 

(Mirχat) syn umarł w Rydze]  (Xatïnd͜žan ėrėvanlï Ahamir χatunu χaysining 
oγlu Rïγada oldu; Xatïnd͜žan ėrėvanlï aγa Mirχatïnïy χaysining oγlu oldu 
Rïγada)

Xazar  50vº  [śp. Mamuχčị pozostały po Hazarze ?]  (učṃaχlï d͜žanlï Mamuχčị 
šaγarnïng χatïna oγlu bila Xazardan χalgan)

Xigar  65vº  [mędrzec Hikar; jego opowieść/księga]  (1 bitikʽ Xigarnïng)
Xod͜žėnkʽo  zob.  Kʽaskʽo [żona Ivaškʽi, syna Xod͜žėnkʽi]
Xod͜žigiy  27vº  [małżonka Hanuχna]  (pani Hanuχna b[a]r[on] Xod͜žigiy nogari)
Xod͜žigiy  27vº  [córka Oluškʽa]  (Oluškʽaynïng b[a]r[on] Xod͜žigiy χzïnïng altʽun 

ind͜židan)
Xod͜žigiy  27vº, 50rº  [syn Ohan, Oγan, Yȯhan]
Xod͜žigiy  105vº  [zięć]  (Xačạdurga kʽamėnėcḷi Šimkʽȯ oγluna Xod͜žigiy kʽiyovu)
Xod͜žigiy, Xod͜žiy  8vº, 27vº, 39vº, 98rº, 154rºo [syn Stėcḳʽo]  (Stėcḳʽo bila Xod͜žigiy 

oγlu; b[a]r[on] Xod͜žigiy oγlu Stėcḳʽȯnung; Stėcḳʽo b[a]r[on] Xod͜žiy).  Zob. 
teź  Stėcḳʽȯ Xod͜žigi oγlu

Xod͜žigi  zob.  Andriy Xod͜žigi oγlu
Xod͜žėnkʽȯ Ivaškʽȯ oγlu  8vº, 12rº, 104vº, 72vº, 106vº, 171rº  [żona]  (Ivaškʽȯnung 

χatununung Xod͜žėnkʽȯ oγlu)
Xod͜žu  80rº, 80vº
Xod͜žu Ivaškʽȯ oγlu  58vº
Xolub  52rº (pan Hankʽȯ Xolub χardaši bila aχpaš tʽorunlarï)
Xolus[d]  12rº (Xolus[d]ung pʽayi)
Xoskʽa  62vº  [córka Zadikʽa]  (Zadikʽning χzïy kʽėndi sïngarïy)
Xoskʽa  89vº  [żona Grėskʽi, syna Yagopa]  (Grėskʽonung sïngarï Yagop oγlu pani 

Xoskʽa)
Xoynacḳʽiy  zob.  Stanislaw Xoynacḳʽiy
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L

Langïš Rusin  57rº
Lazar  15rº, 88vº, 102rº, 136vº
Lazar Xaragoz oγlu  133rº, 136rº, 137vº, 154vº
Lazar Lazarovič ̣151rº, 164vº
Lazar Stėpan oγlu  84rº, 88vº, 101vº, 103rº, 104rº  [z Turcji]  (Lazar Stėpan 

ėrėcp̣ʽȯχan oγlu Turkʽtan; b[a]r[on] Stėpan ėrėcp̣ʽȯχan oγlu bila birga Lazar 
bila)

Lazar Stėpan /Sdı̯̇epan  12rº, 18rº, 54rº, 84rº  [synowie]  (Lazar oγlanlarïy b[a]r[on] 
Stėpan ėrėcp̣ʽȯχan İ̯akub İ̯urkʽȯ χardašlar)

Lazar Ulu Xod͜ža (Uluhod͜žay, Luchodza) oγlu  18rº, 28rº, 43rº, 49rº,
Lazar Ulu Xod͜ža (Uluhod͜žay, Luchodza) toṙnu  85vº,147vº, 151vº
Lazar  zob.  Bohdan Lazar oγlu
Lazar  zob.  Grėskʽo Lazar oγlu
Lazar  zob.  İ̯akub Lazar oγlu
Lazar  zob.  Stėčḳʽȯ Lazar oγlu
Lazar  zob.  Stı̯̇epan/Osiepan Lazar oγlu
Lukʽaš  41rº, 58vº, 60vº, 63rº, 67rº, 164vº
Lukʽaš Kʽirkoša oγlu, Lukʽaš Kʽrikʽorša oγlu  28vº, 29vº, 41rº, 58vº, 63rº, 64rº, 67rº,
Lėšnovskʽiy  159vº  (pan Lėšnovskʽiyning χullarïy otlaš podat ėttilar mamranikʽ)
Lusig, Lussig  65vº, 66rº, 66vº, 92vº, 98vº, 167vº  (kʽi dosït boldu učṃaχlï d͜žanlïy 

d[ė]r Lussigga Vartikʽtan Ivaškʽȯ oγlu
Lus Todorkʽa oγlu  94vº  [z Kaffy, skarbnik]  (b[a]r[on] Lu[s] Todorkʽa oγlu χazančị 

oγlu kʽafali)

M

Mahmat  zob.  Pı̯̇otʽr Hrėhȯrovic ̣
Mamuχčị  50vº, 98vº  (učṃaχlï d͜žanlï Mamuχčị šaγarnïng χatïna oγlu bila Γazardan 

χalgan; Lazar Mamuχčịnïy oγlu D͜žiχan toṙnu)
Mančụkʽ  zob.  Grėskʽȯ Mančụkʽ
Mančụkʽ  zob.  Hanuχna córka Mikʽlaša
Mančụkʽ  zob.  Xačḳʽȯy Mančụkʽ oγlu
Mančụχ  zob.  Hanuχna córka Mančụχa
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Manuėl  8rº  (Manuėl aγpaš blay)
Manug  80rº, 87vº
Manušakʽ  10rº  (Yagȯp Tʽorȯs oγlu Manušakʽ blay kʽėndining χardašï bla)
Manušakʽ  47rº  (Zadikʽning Žėnı̯̇awskʽiyning ulu χzïna Manušakʽkʽa)
Marcịn  3rº  [święty Marcin; jego święto]  (svı̯̇atʽïy Marcịnday)
Mardirȯs Čạlabiy  98rº
Margrit  38rº
Marı̯̇enė, Marı̯̇ėnė, Marı̯̇amė (χzïn panna Marı̯̇enėni kʽėndina orėnkʽ bila sïngarlχkʽa 

alïp tïr)  48vº, 5lrº, 52rº, 111vº
Marı̯̇enė  48vº  [żona Xačạdura]
Marı̯̇enė  50vº  (giley ėdti Marı̯̇enė Tʽorosnung tėtalarï usna na ymı̯̇ė Bilėnkʽa usna 

aytip bu turlu)
Marı̯̇enė  50vº  (Hrïškʽa χatïna D͜žahan da χïzï Marı̯̇enė)
Marı̯̇enė  51rº  [macocha]  (Marı̯̇enė ogay anasï)
Markarid  30vº  (Markarid kėnsining vlasnï oγlu bla Ṙum χȯd͜žay ašra)
Markʽȯ  65rº  [brat Holuba ?]
Markʽȯ  160rº  [córka Hanuχna]  (χaysi kʽi alïp ėdi učṃaχlï d͜žanlï Markʽȯnung χzïn 

Hanuχnanï)
Markʽȯ 133rº, 133vº  [zięć]  (pan Ohan „Palkʽa” Vartikʽning oγlu Markʽonung 

kʽiyovu „Kʽiyikʽ” oγlu)
Markʽȯ Xačḳʽȯ oγlu, Markʹȯy Xačḳʽȯy ȯγlu  6vº, 7rº, 27vº, 33vº, 74rº, 80rº  (Xačḳʽȯ 

oγlu Markʽonung skʽlėpina bolgan)
Markʽȯlar  76rº  [Markowie]  (Markʽȯlarda skʽlėpta bolgan čẹ̇rt)
Marta, Martay  26rº, 63vº
Marta  61rº, 63vº  [żona Stėcḳʽi]  (Stėcḳʽȯnung sïngarïynïng pani Martanïng)
Maruχna  48rº  [posługująca u biskupa]  (aχpašta χuluχ ėtkʽan)
Maštȯc ̣65vº  [twórca alfabetu ormiańskiego, (359 lub 361–440 r.); jedno z jego 

dzieł „Księga rytuałów Kościoła Ormiańskiego”]  (da ičịna Maštȯc ̣tʽ[v] 746-
inda ı̯̇azïlgan ı̯̇ana 1 Maštȯc ̣tum bėrgan zamanïnda sarnalïr)

Matïs Miχalovskʽiy  55vº
Mgïrdič ̣25vº  (dėr Mgïrdičṭan biy aγasïndan)
Mgïrdič ̣ zob.  Stėpan Mgïrdič ̣oγlu;  zob. też  Mïgïrdič ̣
Mgrdič ̣d[ė]r Krikȯr  11rº  [biskup]
Mihal Grėčịn Mihulovskʽiy  57rº
Mikʽaı̯̇el  54vº  (d[ė]r Mikʽaı̯̇elning opėkʽunu ašïra)
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Mikʽaı̯̇el  zob.  Šimkʽȯ Mikʽaı̯̇el oγlu
Mikʽaiel oγlu  153vº  (χzïy panna Zoskʽa d[ė]r Mikʽaı̯̇el oγlu p[a]n Šimkʽȯga 

nšanlagan)
Mikʽayėl Andri oγlu  16rº
Mikʽayėl (Kʽosta oγlu)  31rº, 31vº  (Mikʽayėl da Stėpan Kʽosta oγlanlarïy)
Mikʽėlėy  zob.  İ̯akub Mikʽėlėy tornu Andriy oγlu
Mikʽlaš  12rº, 16rº, 29vº, 61rº, 61vº, 72rº, 73rº, 79vº, 81vº, 85rº, 94rº, 94vº, 96vº, 

97rº, 106rº, 111rº, 115rº, 116rº, 116vº
Mikʽlaš  9rº  [jego córka]  (Zadikʽ nogari usdunay Šušannïng pan Mikʽlaš χïzï).  

Zob. też  Hanuχna Mikʽlaš χzïy
Mikʽlaš  8vº, 44vº, 50rº, 155rº, 155vº  [jego synowie]  (p[a]n Mikʽlaš oγlanlarïy bila 

Stėcḳʽȯ bila da p[a]n Grėskʽȯ bila; Mikʽlaš oγlu Stėcḳʽȯ tornu; Pʽilip tȯṙnu 
Iwrkʽȯ [İ̯urkʽȯ] Mikʽlaš oγlu; Ivaškʽȯ dadum Mikʽlaš oγlu; p[a]n Mikʽlaš oγlu 
p[a]n İ̯akʽubga)

Mikʽlaš Andriy oγlu  5rº, 28vº, 29rº, 34rº, 66rº, 67vº, 68rº, 68vº, 70vº, 71rº, 71vº, 
72vº, 73vº, 84rº, 84vº, 93rº, 95vº, 102rº, 103rº, 104rº, 104vº, 109vº, 110rº, 
112rº, 165vº

Mikʽlaš Bėrnat oγlu  43rº, 58vº, 61vº, 64vº, 80vº, 90rº, 95vº, 96rº, 96vº, 104vº, 
106vº, 108vº, 115rº, 115vº, 129rº

Mikʽlaš Xačḳʽȯ oγlu  74rº, 77rº, 78rº, 79rº, 79vº, 80rº, 80vº, 116rº
Mikʽlaš Sėrėpkʽȯ oγlu  64vº, 73vº, 98vº, 103rº, 105vº, 112vº, 133vº, 134rº, 134vº, 

135rº, 136vº, 137rº, 137rº, 159rº  160rº, 160vº  [erecpohan]  (pan Sėrėpkʽȯ 
oγlanlarïna pan Miskʽȯga da pan Dawïd χardašlar; p[a]n Miskʽonung χolu 
ašïra Sėrėpkʽȯ oγlu kʽi sarnagay usna)

Mikʽlaš Tėtla oγlu  62vº  (Tėtla oγlu Mikʽlašning χatununa)
Miχaı̯̇el  60rº, 65vº  [może Michał Syryjczyk; jedno z jego dzieł]  (ėkʽinčị Miχaı̯̇el 

kirkʽ)
Miχal  44vº, 45vº, 61rº, 63vº, 129rº, 152rº, 153rº, 165vº, 167rº  [święty Michał; jego 

święto]  (svı̯̇atïy Miχalda; svı̯̇atïy Miχalga dira da svı̯̇atïy Miχaldan)
Miχalovskʽiy  zob.  Matïs Miχalovskʽiy
Miχno  12rº, 61vº, 167vº, 168rº  [erecpohan, z Kamieńca]
Miχno  12rº, 167vº, 168rº  (Miχnonung Gamėnicḷunïng χoluna; atïy bila pan 

Miχnonung bu dur ı̯̇oγari angïlganlar Šimkʽȯ Akʽsėnt oγlu da İ̯uskʽȯ Xačḳʽȯ 
ašïra ėtilgan ėrmėni ahalarïy Ilovnung)

Milkʽȯ 171rº  [z Kamieńca]  (Milkʽȯ kʽamėnėcḷi Bėdros kʽiyovu)
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Minas  28rº  [diakon]  (gilėy ėtti Minas sargavakʽ usduna kʽi)
Mirχat  91vº  (Xatïnd͜žan ėrėvanlï aha Mirχatïnïy)
Miskʽo, Miskʽȯ 42vº, 43rº, 43vº, 52rº, 90vº, 91rº, 110rº, 112rº, 165vº
Miskʽȯ Domažirskiy ohlu  58rº, 58vº, 86vº
Miskʽȯ Hrïškʽa oγlu  128rº
Miskʽȯ Xačḳʽȯ oγlu  104vº, 109vº, 113rº, 113vº, 116vº, 131vº, 152rº, 165rº
Miskȯ Nigol oγlu  4rº
Miskʽȯ Rabičḳʽa oγlu  137vº, 170vº  (cẹ̇χmistrlar aγač ̣kʽėbitlarnïng pan Miskʽȯ 

Rabičḳʽa oγlu; p[a]n Miskʽȯnung oγlu Xačḳʽȯ Rabičḳʽa oγlu gilėy ėtʽti)
Miskʽȯ Sėrėpkʽo oγlu  60vº, 89vº, 98vº
Miskʽȯ Zadig oγlu  12rº, 47vº, 54rº.  Zob. też hasło następne
Miskʽȯ Zadikʽ Rabičḳʽa oγlu  53vº, 109rº  (Miskʽȯ Zadig oγlu artïχ atïš bila 

Rabičḳʽa; Miskʽȯga Rabičḳʽa oγluna opėkʽunlar).  Zob. też  hasło 
poprzednie

Miskʽȯ  zob.  Domažirskʽiy
Miskʽȯ  zob.  Ivaškʽȯ Miskʽȯ oγlu
Miskʽȯ  zob.  Stėcḳʽȯ Miskʽȯ oγlu
Miyaı̯̇el  zob.  Šimkʽȯ Miyaı̯̇el oγlu
Mı̯̇egnič ̣98vº  [Objaśniający, Interpretator; nazwa księgi]  (1 bitikʽ Narı̯̇eg da 1 

Mı̯̇egnič ̣da ėrmėničạ sozlamaχkʽa daγïn bėrdilar)
Mı̯̇elkʽisı̯̇etı̯̇eg  66vº  [wartabed]
Mı̯̇elkʽisı̯̇etı̯̇eg  66vº, 105rº, 105vº, 143rº  [katolikos]  (Mı̯̇elkʽisı̯̇etı̯̇eg gatʽȯγigȯs 

kʽėldi 3 aχpaš bila)
Mïgïrdïč ̣40rº  [posiadacz domu we Lwowie]  (d[ė]r Mïgïrdïčṇing ovu χatïna turgan 

ovnu turmaχkʽa);  zob. też  Mgïrdič ̣
Modrovskʽiy  zob.  Stanislaw Modrovskʽiy
Moščịnskʽiy  zob.  İ̯endriy Moščịnskʽiy
Murad  80rº, 90vº, 92rº, 100vº, 116rº, 177rº
Murad  171rº  (Murad stïmbollu pan Atʽabėy bila Akʽsėnt oγlu)
Murad  61rº, 102vº, 108vº, 114vº–115rº, 115rº  [zięć lub szwagier Simona]  (Murad 

d[ė]r Simȯn kiyovu; pan Muraddan kʽiyovumdan)
Murad Kėrim oγlu  64vº
Murad  68vº  [Yagop Murad syn Ivaški ?]  (Ivaškʽȯnung Yagop Murad dugul Nigol 

χzïn algan žamgȯč)̣
Murad oγlu  zob.  Antos Murat oγlu
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N

Nastuχna  67rº, 97vº, 119rº  (dostluχ baγladï χzïy bla panna Nastuχna; χačạn 
Nastuχna χardašïmïznïy p[a]n Šimkʽoga Zadikʽ oγlu orėnkʽli alïšmaχkʽa)

Nastuχna  153rº  [córka Andrija]  (χzïn p[a]n Andriyning Nastuχnanïy χabul ėtʽti 
kʽėndina orėnkʽli alïšmaχkʽa)

Nigol  68vº (Nigol χzïn algan žamgȯč)̣
Nigol  zob.  Kaprus Nigol oγlu
Nigol  8vº  [św. Mikołaj]  (s[ur]p Nigol χȯranïnay)
Nigol  4rº  [erecpohan]
Niklaš  16rº  (Niklaš pan Andriy oγlu)
Niklaš  zamiast  Mikʽlaš  12rº  (pan Niklaš pan Sdı̯̇epan bla)
Nikʽos  zob.  Tʽuman Nikʽoš oγlu
Norsės Grėskʽȯ oγlu  90vº, 91rº, 110rº, 168rº, 170rº (Norsės Grėskʽo oγlu kʽėndi 

dostlarïy bila Ilov šaharlisi)
[pol.]  Norsėsȯvn[ïy]  zob.  Kirkʽȯrȯv[a] Norsėsȯvn[a]
Nurbėg  147rº, 147vº, 148rº  [z Erywania; ojciec Kʽaskʽo, teść Vartėrėsa]  (p[a]n 

Vartėrės učụn ėrėvanlï Nurbėgning kʽiyovu učụn da panna Kʽaskʽa učụn)
Nurbeg  25rº, 60vº, 61rº, 94vº, 104vº,116rº, 116vº, 129rº (Nurbėg dėr Yovanės 

kʽiyȯvu; Nurbėg χatununa ı̯̇uχov kʽėbitin ı̯̇alga bėrgaylar)

O

Oγul  119vº  [Syn = Chrystus]  (Atʽa Oγul Ari D͜žannïng šnorkʽundan)
Ohan  8vº, 58rº, 102rº, 102vº, 160rº
Ohan Asvadur oγlu Horopa  168vº  [z Kamieńca]  (Ohan Asvadur Horopa Kamėnėc ̣

šaharlisi)
Ohan Xod͜žigi oγlu, Oγan Xod͜žigiy oγlu  27vº, 32rº, 50rº, 128vº
Ohan „Palkʽa” Vartikʽning oγlu  102rº, 102vº, 119rº, 119vº, 133rº–133vº  

[przezwisko „Pałka” Ohana, syna Vartikʽa]  (p[a]n Ohan „Palkʽa” Vartikʽning 
oγlu Markʽonung kiyovu; učṃaχlï d͜žanlï Vartikʽning artïχ atʽïy bila 
„Palkʽa”nïng oγlanlarï Grėskʽȯ Ohan da Xačḳʽȯ; učṃaχlï d͜žanlï Vartikʽning 
χardašining oγlunung Ohannïng)

Ohan  zob.  Hrihor pan Ohan oγlu
Ohas  4rº  [erecpohan]  (Ohas ı̯̇erı̯̇espʽoχannïng nogari blay)
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Oχan  97rº  (kʽi sb[idag]nïy χatïna saχlama Oχannïg payin)
Olėkʽsa  41vº (taš ovnu χaysin kʽi Olėksadan alïp tr Orustan)
Oluškʽa  29vº–30rº, 41rº, 72rº
Oluškʽa  41rº, 57rº, 58vº, 83rº  [córka Kirkoszy]  (pani Oluškʽa Kirkʽoša χzïy; 

Oluškʽa tėtang Kosta χatunu ubogiy χatun dur)
Oluškʽa  64rº  [żona Kosty]  (Oluškʽa učṃaχlïy d͜žanlïy Kʽostanïng singarïy 2 oγlu 

bila Šimkʽȯ bila da Awı̯̇edikʽ bila)
Oluškʽa Iwχnȯy [= İ̯uχnȯy] χzï  8vº  [Oluškʽa córka İ̯uχny]
Oluškʽay  27vº  [córka Xod͜žigiy]  (Oluškʽaynïng b[a]r[on] Xod͜žigiy χzïynïng altʽun 

ind͜židan)
Ovanės  160rº, 160vº
Ovanės  170rº  [zakrystianin, woźny sądowy]
Ovanes Biy-Ata oγlu  33vº
Ovanės Kʽėvor oγlu  32rº, 33rº, 58rº, 111vº  (p[a]n Ovanės bila Kʽėvor oγlu da p[a]n 

Xačạdur bila švagėri bila podat ėtʽti)
Ovanės Kʽėvorovič ̣142rº  (Ovanės dadum Kʽėvorovič)̣
Ovanės Kʽėvor oγlu, Ovanes Kʽevȯr ohlu  31vº, 32rº, 33rº, 58rº, 111vº, 142rº  

Ovanės bila Kʽėvor oγlu)
Ovanės Xačạdur oγlu  160rº  [z m. Botušani w Mołdawii/Wołoszczyźnie]  

(Ovanės Xačạdur oγlu Olaχtan botʽšanlï povinnïyi pan Bohdannïng 
Donavakʽ oγlu)

Ovanės  zob.  Ėrd͜žaš
Ovanės  zob.  İ̯urkʽȯ Ovanės oγlu
Ovanės  zob.  Mgïrdič ̣

P

„Palkʽa”  118vº–119rº, 119vº, 133rº–133vº  [przezwisko, przydomek].  Zob.  
Grėskʽȯ Vartikʽ oγlu (učṃaχlï d͜žanlï Vartikʽning artïχ atïy bila „Palkʽa”nïng 
oγlanlarï Grėskʽȯ Ohan da Xačḳʽȯ)

Parsı̯̇eγ  8rº, 64rº  [wartabed, czasowo we Lwowie]  (Parsı̯̇eγ nivraggay bėrdilar; 
ı̯̇ebėrdi bitikʽ d[ė]r Parsı̯̇eγ vartabı̯̇ed d[ė]r Krikȯr gatʽoγigȯskʽa; Parsieγ 
oltursar Ilovda)

Pėtray  41vº (kʽėlir Pėtray day naγd sb[idag] bilay)
Pėtrė  45vº, 49vº, 116vº, 113rº, 131vº, 132rº, 152rº
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Pėtrė  46vº, 48rº  [syn Hanuχny, brat İ̯urkʽȯ i Šimkʽȯ]  (Hanuχna ohlanlarï İ̯urkʽȯ 
Pėtrė Šimkʽȯ)

Pėtrė  35vº, 52vº, 61rº, 74rº, 77rº, 169vº, 170rº  [syn Kirkʽošy, brat İ̯urkʽȯ i Šimkʽȯ, 
mieszczanin lwowski]  (Kirkʽoša oγlanlarï 3 χardaš İ̯urkʽȯ Pėtrė da Šimkʽȯ; 
pani Hanuχna tėkʽrar ustnı̯̇ey pan Pėtrė Kirkʽoša oγlu opėkʽunu ašïra zėznat 
ėtʽti)

Pėtrė Zaχno oγlu  104vº, 113rº, 113vº
Pilip, Pʽilip  17rº, 99vº
Pilip  99vº  [teść Xačạdura]  (Xačạdur pan Pilip kʽiyovu)
Pilip Vasil oγlu, Pʽilib Vasil oγlu, Pilip Vasil ohlu  30rº, 30vº, 39rº, 48rº, 48vº, 50rº, 

52vº, 55rº, 61rº, 171vº  (Vasil [da p]an Pilip bila da Šimkʽȯ oγlu pan Avedikʽ 
bila zasist ėtip)

Pilip  23rº, 23vº, 27rº, 56rº, 60vº, 64rº, 65vº, 99vº, 100vº, 110vº, 128rº  [ojciec 
Vaskʽȯ]  (Vaskʽȯ Pilip oγlu)

Pʽilip  8vº  [dziadek Iwrkʽo [= İ̯urkʽȯ], syn Miklaša]  (Pʽilip tʽȯṙnu Iwrkʽȯ Mikʽlaš 
oγlu)

Pʽilip  zob.  Kaspar Pʽilip oγlu
Pilip  zob.  Bėrnat/Bı̯̇ernat Pilip oγlu
Pilipovič ̣Grėskʽȯ Vaskʽȯ oγlu, Grėskʽȯ Pilipovič ̣173rº, 173vº, 174vº  (Pilipovič ̣

rėspons pan İ̯akubnung Tʽȯrȯsovič ̣d͜žuvaplarïna χarši)
Piotr Hrėhȯrovic ̣Mahmat  57rº
Pirip  zamiast  Pilip  23vº
Pı̯̇etrė  święty Piotr  11rº  (svı̯̇ati Pı̯̇etrė)
Pı̯̇etrė  30rº  (Pı̯̇etrė b[a]r[on] Krikorša oγlu ogay χardašlar ḽakub kʽėndi da Pı̯̇etrė atï 

blay anasiynïng da ozgay χardaslarïnïng)
Pı̯̇etruχna  18rº  (Pı̯̇etruχna oγlu Ivašgonung χatʽunu bila)
[pol.] Pı̯̇otʽr Hrėhȯrȯvic ̣Mahmat  57rº
Polomskʽiy  100rº, 101rº  (kʽi skʽončịcc̣ạ bolmiyin spravam Polomskʽiy bila)
Polubovskʽiy  zob.  Awėdikʽ Sėrgiy oγlu Polubovskʽiy
Popkʽo  166rº  (da Vėrtėrės da kamėnecḷi Bėdros oγlu Popkʽo tornu)

R, Ṙ

„Rabičḳʽa”  88rº, 111rº  [przezwisko, przydomek] Tʽȯrȯs Zadikʽ oγlu artïχ atïy bila 
Rabičḳʽa
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Rabičḳʽa  zob.  Kaspar Rabičḳʽa oγlu
Rabičḳʽa  zob.  Miskʽȯ Rabičḳʽa oγlu
Rabičḳʽalar  53vº  [„Rabičḳʽowie”]  (Rabičḳʽalar sartïn murnu ėkʽimiz Holub bila 

ortak toladïm 130 fl[oru])
[Ṙ]omaš  zob.  Kʽaspar [Ṙ]omaš oγlu
Romaš  zob.  Vartikʽ Kasparnïng oγlu Romaš
[Ṙ]um Xod͜žay  30vº
Rusin  zob.  Langïš Rusin

S

Sahakʽ  176vº  (p[a]n Yagopšanïng Vartan oγlu Sahakʽ da Vartan kʽėndi 
prïyı̯̇atėllarïy bila; p[a]n Vartannï da p[a]n Sahakʽni da Olaχta bolgan učụnčị 
oγlun)

Saχat  157vº  [może przydomek „Kaleka”]  (Holubnu Saχat Kʽirkʽoša oγlun)
Sarkis  62vº  (Balïy angurı̯̇alïy d[ė]r Sarkis oγli kʽamėnėcḷi Zadikʽning χzïy)
„Scịus”  zob. „S[o]čịus”
Sdı̯̇epʽan  10rº, 12rº  (Sdı̯̇epʽanïng χatʽunu blay)
Sdı̯̇epʽan  9vº  (syn biskupa)
Sdı̯̇epʽan, Stı̯̇epan, Stėpan  28rº, 30vº, 55rº, 55vº  [erecpohan]
Sdiepan Kosday oγlu  10rº
Sdı̯̇epan Lazar oγlu  12rº, 18rº  (b[a]r[on] Lazar oγlu pan Sdı̯̇epan da pan İ̯akub 

kʽėndi χardašlarïy)
Sdı̯̇epʽan  zob.  İ̯akub b[a]r[on] Sdı̯̇epʽan oγlu
Stı̯̇epʽan  zob.  Zadig Stı̯̇epannïng oγlu
Sdı̯̇epʽanȯs  8rº  [święty Stefan]  (s[ur]p Sdı̯̇epʽanȯsnung altʽun ičịnay; Arïnd͜žı̯̇ecị 

Sdı̯̇epanȯs)
Sėfėr  41vº, 81rº
Sėfėr Kalust oγlu  41vº
Sėmėšovskʽiy, Sı̯̇emïšovskʽiy  9rº, 48vº  [podstarości]  (Sėmėšovskʽiy 

potstarostiygay; sı̯̇emïšovskʽiyning dvoru usna)
Sėrėpgo  zob.  Sėrėpkʽo
Sėrėpkʽo, Sėrėpkʽȯ, Sėrėpgo  9rº, 11rº
Sėrėpkʽo  zob.  Dawïd Sėrėpkʽo ohlu, Davud Sėrėpkʽo oγlu
Sėrėpkʽȯ  zob.  Mikʽlaš Sėrėpkʽȯ oγlu
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Sėrėpkʽo  zob.  Miskʽo Sėrėpkʽo oγlu
Sėrgiy, Sėrhiy  zob.  Awėdikʽ Sėrgiy oγlu Polubovskʽiy
Simon  58vº, 102rº–103rº, 114vº
Simon  67vº  [archiprezbiter, awakerec]  (Simon awakʽėrėc)̣
Simon  28vº, 31rº  [ksiądz, kapłan]  (duχȯvnïy tʽora anglaganlarnï d[ė]r Simonu)
Simȯn  (diakon)  171vº  (zėznat ėtti Simȯn sargawarkʽ kʽi oddat ėtti pozovnu p[a]n 

İ̯akubdan Tʽȯrȯsovičṭan)
Simon, Simȯn  60vº, 100vº, 108vº, 115rº  [teść Murada]]  (pan Murad d[ė]r Simȯnu 

kʽiyovu)
Simon Kirkʽȯr oγlu  93vº  [z Kamieńca]  (Simon Kirkʽȯr oγlu kamėnėcḷi)
Sinan, Snan  130vº, 131rº  [z Zamościa, z Tokatu]  (Sinan zamoscı̯̣̇alï toχatlï zanėsit 

ėtʽti 2 bitikʽ; Snan bitikʽlar ı̯̇ebėrdi χatununa)
Sı̯̇emišovskʽiy  lub nazwa miejsca ?  48vº (Sı̯̇emišovskʽiyning dvoru usna).  Zob. też 

Sėmėšovskʽiy
Snokʽiy  zob.  S[os]no[vs]kʽiy
„S[o]cius”  [przezwisko, przydomek „Towarzysz”]  (Xačḳʽo bila artïχ atïy S[o]cius 

bila)  101vº
Soγomon  [Salomon biblijny]  65vº  (1 bitikʽ Soγomonnung da Boγosnung)
S[os]no[vs]kʽiy  ?  118rº (bėrdi bir šlaχcịcḳʽa ı̯̇ahudi s[os]no[vs]kʽiy)
Sozkʽa  140rº  (panna Sozkʽanïng p[a]n Xačḳʽȯnung χzïynïng d͜žuvaplarïna χarši)
Sozkʽa  zob.  Zoskʽa
Stanislaw Xoynicḳʽiy, Stanisław Xoynacḳʽiy  68vº, 87vº  [zakrystianin, woźny]  

(baχïp Xoynacḳʽiy žamgȯcṇung faχirlχïna)
Stanislaw Modrovskʽïy  162rº  [przyjaciel, znawca spraw lwowskich]  (dostumuz ol 

šahardan svidomïy bolup barčạ išni)
Stėcḳʽo, Stėcḳʽȯ (26rº, 54rº, 63rº, 63vº, 64vº, 67rº, 70vº, 71rº)
Stėcḳʽȯ Grėskʽȯ oγlu, Grėskʽȯ oγlu Stėcḳʽȯ 26rº, 67rº, 67vº, 68rº, 68vº, 71rº, 71vº, 

72rº, 72vº, 84rº, 84vº, 85rº, 95vº  (Mikʽlašning da Stėcḳʽonung sprawasnda 
Grėskʽȯ oγlu; Grėskʽȯ oγlu pan Stėcḳʽonung ı̯̇ïlï bitikʽ ı̯̇ebėrdiχ)

Stėcḳʽȯ Kirkʽoša oγlu  64rº  (Kirkʽoša oγlu Stėcḳʽȯnung potomokʽlarïynïng)
Stėcḳʽȯ Xod͜žigiy oγlu, Stėcḳʽo Xod͜žiy oγlu  8vº, 27vº, 39vº, 91rº, 98rº, 154vº, 

166vº, 171rº  [uczestnik karawany]
Stėcḳʽȯ Lazar oγlu  54vº  (Stėcḳʽȯ b[a]r[on] Lazar oγlu Grėskʽonung)
Stėcḳʽȯ Miskʽo oγlu  166vº  [kierownik karawany]  ( p[a]n Stėcḳʽȯ Miskʽon oγlu da 

p[a]n Xačḳʽȯnu Yagop oγlu ... kʽarvan baši)
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Stėfan  88rº, 107rº  [król Stefan Batory]  (1 konsėn učṃaχlï d͜žanlï Stėfannïng 
kʽorolnung; kʽėnsi sb[idag]amïz bila učṃaχlï d͜žanlï Stėfan kʽorolnung 
kʽonsėsïy artïndan)

Stėfan Lazar oγlu, Stı̯̇epan Lazar oγlu  37vº, 56rº, 104vº, 105rº
Stėfan (syn Kosty)  31vº  (Mikʽayėl da Stėpan Kosta oγlanlarïy)
Stėpan  47vº
Stėpan, Stı̯̇epan  31rº, 88vº  [syn erecpohana]  (Stı̯̇epan ı̯̇erı̯̇espʽȯχan oγlu)
Stėpan Mgïrdič ̣35vº (mąż Hanuχny, córki İ̯uχno)  35vº
Stėpan Miskʽo[nung]  43rº  [woźnica, który jeździł do Indii]  (ı̯̇alčịsinay Miskʽonung 

Stėpan[a]gay χaysikʽi birgaysinay ėdi Hïndïstanday)
Stėpan  zob.  Hankʽo Stėpan oγlu
Stėpan  zob.  Holub[nung] Stėpan oγlu
Stėpan  zob.  İ̯akub Stėpan oγlu
Stėpan  zob.  Lazar Stėpan oγlu
Stėpėn  54vº (Stėpėn ėrėcp̣ʽȯhannïy İ̯akubnu İ̯urkʽȯnu Holubnu Davïd oγlu)
Stı̯̇epan  zob. teź  Stėpan

Š

Šimkʽȯ Akʽsėnt oγlu Kʽėvorovič ̣167vº, 168rº  [Ormianin, mieszczanin m. Lwowa]  
(Šimkʽȯ Aksėnt oγlu Kėvorovič ̣da pan İ̯uskʽȯ Xačḳʽȯ oγlu) ėrmėnilar da Ilov 
šaharlilarïy pan İ̯urkʽȯdan Ovanės oγlu Kʽėvorovič)̣

Šimkʽȯ Antos oγlu  132rº  (Šimkʽȯ Antos oγlu kʽiyovu učṃaχlï d͜žanlï İ̯askʽȯnung 
Sėrėpkʽȯ oγlunung)

Šimkʽȯ Awėdikʽ oγlu, Šimkʽȯ Avėdikʽ ėrėcp̣ʽȯχan oγlu, Šimkʽȯ Awėdikʽovič ̣30rº, 
30vº, 49vº, 105rº, 116vº, 135rº, 144rº, 145rº, 151vº, 160vº

Šimkʽȯ Grėskʽȯ oγlu  170vº  [przezwisko, przydomek „D͜žind͜žikʽ”]  (gilėy ėtti 
Grėskʽonung oγlu usna D͜žind͜žikʽning artïχ atïy bila Šimkʽȯ usna)

Šimkʽȯ Kʽėvor oγlu, Šimkʽȯ Kʽėvorovič ̣136rº, 137vº  (Šimkʽȯ Kʽėvor oγlu satun 
alïp tr kėbitinin Holubga ėsa)

Šimkʽo  131vº, 135rº, 160rº  [syn erecpohana]
Šimkʽȯ  [syn Kirkʽošy]  52vº  (Kirkʽoša oγlanlarïy 3 χardaš İ̯urkʽȯ Pėtrė da Šimkʽȯ)
Šimkʽo Kʽosta oγlu, Šimkʽȯ Kosta oγlu  164vº, 166vº
Šimkʽȯ  46vº, 48rº  [syn Hanuχny]  (Xanuχna ohlanlarï İ̯urkʽȯ Pėtrė Šimkʽȯ)
Šimkʽȯ X[a]lušd oγlu  177vº  (X[a]lušd oγlu Šimkʽȯnu zapozvanïy)
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Šimkʽȯ Mikʽaı̯̇el oγlu  123vº, 124rº, 124vº, 126rº, 128rº, 131rº, 137vº, 138vº, 139rº, 
140rº, 143vº, 144rº  150rº, 153vº, 155rº, 155vº, 166rº, 166vº (p[a]n Šimkʽȯ 
učụn d[ė]r Mikʽaı̯̇el oγlu švagėri učụn; panna Zoskʽa dėr Mikʽaı̯̇el oγlu p[a]n 
Šimkʽȯga nšanlangan)

Šimkʽȯ Miyaı̯̇el oγlu  124vº
Šimkʽȯ Zadikʽ oγlu  119rº  (χačạn Nastuχna χardašïmïznïy p[a]n Šimkʽȯga Zadikʽ 

oγluna orėnkʽli alïšmaχkʽa bėrganda)
Šimkʽȯ  zob.  Xačạdur Šimkʽȯ oγlu
Šimon İ̯uda, Šimon[ay] İ̯uda  6vº, 7rº, 87rº  [Szymon i Juda, postaci biblijne; ich 

święto]  (Šimonay İ̯uda day χardašlari bilay)
Šmalc ̣ zob.  Fridriχ Šmalc ̣
Šmuyėl  zob.  İ̯uzėf Šmuyėl oγlu
Šmuylovič ̣ zob.  İ̯uzėf Šmuyėl oγlu
Šušan  9rº  [córka Mikʽlaša]  (Šušannïng pan Mikʽlaš χïzï)

T, Tʽ

Taṙlovskʽi (zapewne od nazwiska Tarłów)  61vº  (taṙlovskʽiy ov χatïna)
Tʽawit  105rº  [katolikos]  (Tʽawit gatʽȯγigȯstan nïviragliyin aytip)
Tʽėbėnkʽ[o]  zob.  Zahariaš Gėrvaskʽovic ̣Tėbėnkʽ[o]
Tėtla  62vº  (kʽvitovat ėtʽti Tėtla oγlu Mikʽlašning χatunun)
Tʽobiaš  162vº, 174rº  (na mėn ayttim pan Atʽabėyga kʽi panė Tobiašu; kʽi kʽontėnt 

boldu χardašimning Tʽobiašning olturmaχïy usna)
Todorkʽa  zob. Lus Todorkʽa oγlu
Tʽoros, Tʽȯrȯs, Tʽȯros, Tʽorȯs  49rº, 51rº, 61vº, 63vº, 73rº, 80vº, 81vº, 90rº, 

95rº–96rº, 99rº, 106rº, 111vº, 112rº, 124vº, 135rº, 160rº
Tʽoros  40vº, 66rº  [synowie Torosa]  (Toros oγlanlarïna pan Almaskʽa pan Xačḳʽoga 

pan Ivaškʽȯga)
Tʽȯrȯs Agop oγlu  31vº, 32rº, 33rº, 46rº, 50rº, 108vº, 109vº, 133vº, 150rº, 171rº  (alïp 

kʽėndina opėkʽun p[a]n Tʽȯrȯsnu Agop oγlun)
Tʽȯrȯs Yagop oγlu, Tʽoros Yagop oγlu  5vº, 8vº, 54vº, 55rº, 58vº, 60vº, 91vº, 102vº, 

104vº, 107rº, 134vº, 136vº, 137rº, 149rº, 149vº, 160rº, 160vº, 171rº  [brat 
Ivaškʽi i Xačḳʽi]  (p[a]n Tʽȯrȯs da Ivaškʽȯ da p[a]n Xačḳʽȯ Yagop oγlanlarïy; 
p[a]n Tʽȯrȯs Yagop oγlu śvagėri; Tʽorȯs oγlu Yagȯpnung nogari; Yagȯpnung 
Tʽorȯs oγlunun ulicạsïnay ėrmėnilarnïng)
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Tʽȯrȯs Zadikʽ oγlu Bėrnatovič,̣ Tʽȯrȯs Bėrnatovič ̣61vº, 80vº, 97vº, 103rº, 104vº, 
111rº, 111vº, 144rº, 160rº, 170vº  (Mikʽlaš Bėrnat ohlu pan Tʽȯrȯs bila 
kʽėndining χardaš ohlu)

Tʽȯrȯs Zadig oγlu „Rabičḳʽa”, Tʽȯrȯs Rabičḳʽa  54vº, 81rº, 82rº, 88rº, 89rº, (Tʽȯrȯs 
Zadig oγlu artïχ atïy bila Rabičḳʽa; Rabičḳʽa oγlu Tȯrȯs χatunu; Tʽȯrȯs Zadig 
oγlu Rabičḳʽa χayin anasïy bila birga pani Hald͜žuχna)

Tʽȯrȯs  41vº  [szewc lwowski]  (Tʽȯrȯs ėtikčị ilovlu)
Tʽȯrȯs  zob.  Almas Tʽȯrȯs oγlu
Tʽȯrȯs  zob.  Andrij Xačḳʽȯnung oγlu Tʽȯrȯs oγlu
Tʽȯrȯs  zob.  Bilicạ
Tʽȯrȯs  zob.  Ivaškʽȯ Tʽȯrȯs oγlu
Tʽ orȯs  zob.  Vaskʽo Torȯs oγlu
Tʽorȯs  zob.  Yagop Tʽorȯs oγlu
Tʽȯrȯsovič ̣125rº, 144rº  (p[a]n Tʽȯrȯsovič ̣p[a]n Xačḳʽȯ p[a]n Ivaškʽȯ; panna 

Zoskʽa p[a]n Xačḳʽȯnung χzïy Tʽȯrȯsovič)̣
Tʽȯrȯsovič ̣Ivaškʽȯ  149rº  (p[a]n Tʽȯrȯsovič ̣p[a]n Ivaškʽȯ biri ı̯̇andan)
Tʽȯrȯsovič ̣ zob.  Andriy Xačḳʽȯ oγlu Tʽȯrȯsovič ̣
Tʽȯrȯsovičḷar  101vº, 104vº, 117rº, 125rº, 126vº, 137vº, 140vº, 142rº, 142vº, 143vº, 

144rº, 144vº, 149vº, 172vº  [Torosowicze, rodzina Torosowiczów]  (ı̯̇asnïy 
ovlarïna pan Tʽȯrȯsovičḷar; strona p[a]n Tʽȯrȯsovičḷarnïng)

Tʽuman  3rº, 3vº, 17rº, 27rº, 28vº, 29vº, 40rº, 47rº, 52vº, 56rº, 56vº, 64rº, 145vº, 
147rº, 150vº, 151rº, 159vº

Tʽuman İ̯askʽo oγlu, İ̯askʽȯ oγlu pan Tumannïng  18rº, 23vº, 24vº, 25rº, 26vº, 27rº, 
29rº, 40rº, 81vº–82rº, 169vº  [mąż Hanuχny]  (İ̯askʽo oγlanlarï Tʽuman Ivan 
da Holub)

Tuman Krikor oγlu, Tʽuman Krikor oγlu, Tʽuman Kʽrikȯr oγlu, Tuman Kirkȯr oγlu, 
Tʽuman Kʽirkor ohlu  5rº, 5vº, 16rº, 28vº, 34rº, 38vº, 39rº, 42rº, 46vº, 47rº, 
49vº, 52vº, 53vº, 55rº, 145vº, 159vº,

Tʽuman Iwχnȯy [=İ̯uχnȯy] oγlu  3rº, 25vº, 30vº, 35vº, 48rº  (Tʽuman da pan Tʽȯrȯs 
b[a]ron] Iwχnȯy [=İ̯uχnȯy] oγlanlarï)

Tʽuman Xačḳȯ oγlu  54rº  [z Kamieńca]  (Tʽuman kʽamėnėcḷi Xačḳʽȯ oγlu)
Tʽuman Nikʽoš oγlu  36rº
Tʽuman Zadikʽ oγlu, Zadikʽ oγlu pan Tuman  12rº, 29rº, 30rº, 42rº, 43rº, 46rº, 48rº, 

50rº, 56rº, 58vº  (dosiït boldu manga opėkʽunlardan nėčịkʽ Zadikʽ oγlu pan 
Tumandan)
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Tʽuman  zob.  Ambroz
Tʽ uman  zob.  Grėskʽȯ Tʽuman oγlu

U

Učụnčị Zigmunt  117vº  [król Zygmunt III Waza]  (Učụnčị Zigmunt padšah 
zamanïnda z Švėcịyadan kʽėlgan)

Ulu Xod͜žay lub Uluhod͜žay, Luchodza;  zob.  Bı̯̇ėrnat
Ulu Xod͜ža, Ulu Xod͜žay lub Uluhod͜žay, Luchodza;  zob.  Lazar Ulu Xod͜ža oγlu

V

Vartan  60rº, 166rº, 167rº, 167vº  (2 oγlun munda bolgan p[a]n Vartannï da p[a]n 
Sahakʽnï da Olaχta bolgan učụnčị oγlun.  Zob. też  Vartan Yagopša oγlu

Vartan  60rº  [Vartan, pisarz ormiański – Arevelec albo Vanakan; jego księga]  
(Vartankirkʽ)

Vartan Yagopša oγlu  63rº, 160vº, 161rº, 167rº  [z Suczawy]  (Vartan sėčọvlu; 
prėnėsit ėtʽma ratuškʽa aktalarga barmiyin pisakʽkʽa pan Vartan; p[a]n 
Yagopšanïng oγluna p[a]n Vartanga p[a]n İ̯akʽubnung Vartėrės oγlu χzïna 
spovinovaticc̣ạ bolmaga)

Vartanovskʽiy  57rº  [należący do Vartana]
Vartė  26vº  (pani Vartė İ̯askʽo χatunu)
Vartėrės  166rº  (tul χzïy bila da Vartėrės da kʽamėnėcḷi Bėdros oγlu Popkʽo tornu)
Vartėrės  147rº, 147vº, 148rº  [z Erywanu, zięć Nurbėga]  (p[a]n Vartėrės učụn 

ėrėvanlï Nurbėgning kʽiyovu učụn da panna Kʽaskʽa učụn)
Vartėrės  zob.  İ̯akub Vartėrės oγlu
Vartėrėsovič ̣ zob.  İ̯an Vartėrėsovic ̣
Vartikʽ  46rº, 81rº, 81vº, 98vº
Vartikʽ Hrihor oγlu  27rº, 31vº, 32rº, 33rº, 47rº, 96rº
Vartikʽ Ivaškʽo oγlu, Vartig Ivaškʽo oγlu  45rº, 46rº, 46rº, 49rº, 66rº, 66vº  (χïzïmnï 

Barbaranï s[ur]p Xačḳʽa dira bėrgiyėdim orėnkʽ bila Ivaškʽo oγlu Vartigkʽa)
Vartikʽ Kasparnïng oγlu Romaš oγlu  157vº
Vartikʽ  zob.  Grėskʽo Vartikʽning oγlu
Vartikʽ  zob.  Ohan „Palkʽa” Vartikʽning oγlu
Vasgo  zob.  Ivašgo, Ivašga
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Vasil  zob.  Pilip (Pʽilib) Vasil oγlu
Vaskʽo, Vaskʽȯ 43rº, 61rº, 63vº, 74rº, 99vº, 100rº, 101rº, 136rº, 159rº, 172rº
Vaskʽo  10rº, 30vº, 31rº, 40vº, 43vº, 47vº, 61rº, 84vº, 87vº, 88rº, 89rº, 97rº, 100rº, 

101rº–101vº  [awakerec]  (Holub Vaskʽo awakėrėc ̣oγlu)
Vaskʽȯ Pilip oγlu, Vaskʽ o Pʽilib oγlu  23rº, 23vº, 27rº, 56rº, 60vº, 63rº, 63vº, 64rº, 

65vº, 93vº, 99vº, 100rº, 100vº, 101rº, 110vº, 117rº, 128rº, 135vº, 171vº
Vaskʽo Tʽȯrȯs oγlu  95rº
Vaskʽȯ  zob.  Grėskʽȯ Vaskʽȯ oγlu
Vaskʽȯ  zob.  Ivančẹ̇ Vaskʽȯ oγlu
Volf oγlu  43vº
Voynar  48vº  (da birsi ı̯̇andan Voynarnïng ovu ı̯̇anïna)

Y

Yagop, Agop  129rº, 129vº, 148vº, 149rº, 158vº, 159rº, 162rº, 162vº, 163rº, 163vº, 
166rº, 166vº, 168rº, 177rº  [ksiądz wysłany do Kijowa]  (d[ė]r Yagopnu 
Mankʽėrmanga ı̯̇ebėrgaylar d[ė]r awakʽėrėc ̣bila kʽėtχȯı̯̇alχ χoltχalarïy usna 
mankʽėrmanlïlar d[ė]r Yagopnu napomnit ėttilar; d[ė]r Yagop aχpašnï χulaχ 
χoygay)

Yagop Murad  68vº  (pan Kʽaprusnung da Ivaškʽȯnung Yagop Murad dugul oγul 
Nigol χzïn algan žamgȯč;̣ p[a]n Muradnïy pan Tʽȯrȯsnu Yagop oγlun)

Yagop Toros oγlu, Yagop Tȯrȯs oγlu, Yagȯp Torȯs oγlu  1rº, 5rº, 5vº, 8vº, 10rº  
(Tʽorȯs oγlu Yagȯpnung nogari usdunay)

Yagop  91vº, 103rº, 134rº, 136vº  [jego synowie]  (Yagop oγlanlariy p[a]n; Tʽȯrȯs 
da p[a]n Ivaškʽo χardašlar toγma; Yagop oγlanlarïy 3 χardaš Tʽȯrȯs Ivaškʽȯ 
Xačḳʽȯ)

Yagop  5rº  [mąż Hanuχny]
Yagop  zob.  Grėskʽȯ Yagop oγlu
Yagop  zob.  Ivaškʽȯ Yagop oγlu
Yagop  zob.  Xačḳʽȯ Yagop oγlu
Yagop  zob.  Tʽȯrȯs Yagop oγlu
Yagȯpša (Agopša) Vartan oγlu  160vº, 161rº, 161vº, 167rº, 176vº  [z Suczawy]  

(sečọvlu; p[a]n Yagopšanïng oγlanlarïy Vartan oγlu Sahakʽ da Vartan kʽėndi 
prïyı̯̇atėllariy bila p[a]n ḽakub bila Vartėrės oγlu da p[a]n Andriy bila pan 
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Xačḳʽȯ oγlu Tʽȯrȯsovič;̣ Yagopša oγlu Vartanga pan İ̯akubnung χzïn panna 
Kaskʽȯnu orėnkʽli alïšmaχkʽa)

Y[isu]s  60rº  [Jezus Chrystus]
Y[isu]s orti  60rº  [Syn Jezus; „Syn Jednorodzony Ojca”; nazwa dzieła Nersesa 

Wdzięcznego]  (10 Y[isu]s orti aγotʽkʽ maduc ̣bila; Y[isu]s orti ėskʽi)
Yȯhan Xod͜žigiy oγlu  27vº
Yȯhanės  65vº  [św. Jan Ewangelista]  (1 dı̯̇esilkʽ Yȯhanėsning 1 harcṃunkʽ bir 

donacọc)̣
Yosėp  60rº  (Yosėp ohlunung 1urar χačḳʽina bila Ṙoman ı̯̇uχovuna)
Yovanes, Yȯvanės  28vº, 111vº, 164rº  (olumundan songra pan Yȯvanėsning 

sïngarïynïng nėčịkʽ ozga oγlanlarïna pay kʽėltir ėdi)
Yȯvanės  25rº, 28vº  (Nurbėg dėr Yȯvanės kʽiyȯvu; ol aχčạdan χaysi kʽi borčḷu ėdi 

Lukʽaš učṃaχlï d͜žanlï Yȯvanėskʽay)
Yovanės  164rº  [z Mołdawii/Wołoszczyzny]  (pan Yovanės olaχlï pan Bohdan da 

χuluχ ėtkʽan Donavakʽ oγlu)
Yovanes „Kiyikʽ” Xačḳʽȯ oγlu  28vº
Yusėp Krikȯr oγlu  102vº, 108vº  (d[ė]r Yusėp kʽahana d[ė]r Krikor oγlu; Yusėp 

kʽahana sėčọvlu učṃaχlï d͜žanlï d[ė]r Krikʽȯr oγlu kʽvitovat ėtʽti)

Z

Zadig  zob.  Kʽaspar Zadig oγlu
Zadig  zob.  Miskʽȯ Zadig oγlu
Zadig  zob.  Tuman Zadig oγlu
Zadig Stı̯̇epʽannïng oγlu  9vº
Zadikʽ  8rº, 9vº, 12rº, 28rº, 29vº, 48vº, 62vº, 113rº, 124rº, 165rº
Zadikʽ  81vº, 96rº, 107rº, 152rº  [bracia Zadikʽ]  (p[a]n Zadikʽ pan Mikʽlaš χardaši 

bila; kʽi suma sb[idag] pan Zadikʽ χardaši pan İ̯urkʽȯnung toladï tamam)
Zadikʽ  62vº  [córka Zadikʽa]  (Balïy angurı̯̇alïy d[ė]r Sarkis oγli kʽamėnėcḷi 

Zadikʽning χzïy kʽėndi sïngarïy)
Zadikʽ  51vº  [dzieci Zadikʽa]  (Zadikʽ oγlanlarï tʽoχma χardašlar pan Grėskʽo da 

pan Tuman)
Zadikʽ  9rº  [żona Zadikʽa]  (pan Zadikʽ nogari usdunay Šušannïng pan Mikʽlaš χïzï)
Zadikʽ, Zadig  28rº, 47rº  [wnukowie biskupa]  (Hankʽo da Zadig aχbaš tʽorunlarï)
Zadikʽ Bėdros oγlu  139vº
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Zadikʽ Biy-Ata oγlu, Zadikʽ Biy-Ata ohlu  27vº, 48vº, 54vº
Zadikʽ Bėrnat oγlu, Zadikʽ Bı̯̇ernat oγlu  25rº, 26vº, 27rº, 37rº, 43rº
Zadikʽ Ivaškʽȯ oγlu  85vº, 92vº, 98rº
Zadikʽ Rabičḳʽa  9rº
Zadikʽ Zaχno oγlu  89rº, 112vº, 113rº, 113vº, 131vº, 151vº
Zadikʽ Žėnı̯̇awskʽiy  47rº, 117rº, 135vº  (χarši učṃaχlï d͜žanlï Zadikʽ Žėnı̯̇awskʽiy)
Zadikʽ  zob.  Grėskʽȯ Zadikʽ oγlu
Zadikʽ  zob.  Holub Zadikʽ oγlu
Zadikʽ  zob.  İ̯akub Zadikʽ oγlu
Zadikʽ  zob.  Šimkʽo Zadikʽ oγlu
Zadikʽ  zob.  Tʽȯrȯs Zadikʽ oγlu
Zahariaš Dėrvaskʽȯvic ̣Tʽėbėnkʽ[o]  57rº
Zahno, Zahnȯy  33vº, 54rº, 49vº, 55rº
Zahno Kʽirkʽoša oγlu  41rº  (vznat ėtti Zaχno kʽi anïng sïngarïnïng Oluškʽanïng 

χaysi kʽi učṃaχlï d͜žanlï Kʽirkʽošanï χzïy dir)
Zahno Xačḳʽo oγlu, Zahnȯy Xačḳʽȯ oγlu  2rº, 33rº, 82rº
Zahno  zob.  Grėskʽo Zahno oγlu
Zahno  zob.  İ̯akob Zahno oγlu, İ̯akub Zaχno oγlu
Zahno  zob.  Xačḳʽȯ Zahno oγlu
Zaχno  103vº  [jego dzieci]  (kʽėndi ovu usna kʽi undatïyir Zaχnovskʽiy 1 ı̯̇andan 

... b[a]r[on] Domažirskʽiyning arasïna da birsi ı̯̇andan Zaχno oγlanlarïnïng 
arasïna)

Zaχno Andriy oγlu  54vº, 98rº
Zaχno  zob.  Pėtrė Zaχno oγlu
Zaχno  zob.  Zadikʽ Zaχno oγlu
Zaχnȯvicọ̇vskʽiy [należący do syna Zaχny lub jego rodziny]
Zaχnovskʽiy  zob.  Zaχno [jego dzieci]
Zayglic ̣ 48vº  (1 ı̯̇andan Zayglicṇïng ovu ı̯̇anïna)
Zay[g]licḳʽay  zob.  İ̯an Zay[g]licḳʽay
Zigmunt III  107rº, 117vº  [Waza, król]  (učụnčị Zigmunt bėrdi prïyviliy ol špital 

bila manastïrga ol tïyïrman usna; učụnčị Zigmunt padšah zamanïnda Zigmunt 
Švėcịyadan kʽėlgan)

Zoskʽa  97vº  [żona Grėskʽi İ̯uχnovičạ]  (pani Zoskʽa učṃaχlï d͜žanlï pan 
Grėskʽȯnung İ̯uχnovičṇing sïngarï; panna Zoskʽa bir kʽėz prizvolit ėtʽti)
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Zoskʽa, Soskʽa  138vº, 140rº, 140vº, 141vº, 144rº, 150rº  [córka Xačḳʽi Tʽorosovičạ]  
(panna Soskʽanïng p[a]n Xačḳʽȯnung χzïy da panna Zoskʽanïng da p[a]n 
Xačḳʽȯnung χardašining χzïynïng kʽi nėda-kʽolvė ortalarïna bar ėdi ėsa 
ruznicạ; panna Zoskʽa bir kʽėz prïzvolit ėtʽti)

Zoskʽa  124rº, 153vº  [narzeczona Šimkʽi]  (panna Zoskʽa d[ė]r Mikʽaı̯̇el oγlu p]a]n 
Šimkʽȯga nšanlangan)

Ž

Žėbirdovskʽiy [=Zebrzydowski ?]  118rº  (p[a]n maršalkʽȯ Žėbirdovskʽiy)
Žėnı̯̇awskʽiy  66rº, 97vº, 117rº, 117vº, 128rº  (ol bsagnïy χaysi kʽi Muradnïng oγluna 

Antoskʽa bėrip ėdi Žėnı̯̇awskʽiyning χzïy bila ı̯̇olsuz).  Zob. też  Zadikʽ 
Žėnı̯̇awskʽiy

Žėrėbėc ̣ 78rº  (tusnaχ χoyulgan žėrėbėc ̣kʽėlinining)
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Nazwy etniczne i miejscowe

A

Adïrna  155rº, 165vº  Adrianiopol, Edirne (Turkʽ mamlakʽatinda Adïrna da čạyirda 
ı̯̇angi čẹ̇ruvlar bila)

Ad͜žam  22rº  Persja; perski (1 ad͜žam ı̯̇arïy voylokʽu blay; 1 ipakʽ χušaχ ad͜žam 
χušaχïy)

Angurı̯̇a, Angurı̯̇ay, Angur  42vº, 64vº, 84rº, 86vº, 87rº, 155rº–155vº  Angora, Ankara 
(kʽėtiyir ėdi Angurgay; χačạn kʽarvan kʽėlsa Angurı̯̇adan)

Angurı̯̇alïy  62vº, 156vº  urodzony lub zamieszkały w Ankarze (Balïy angurı̯̇alïy 
d[ė]r Sarkis oγlï kʽamėnėcḷi Zadikʽning χzïy)

Arïnd͜ž  miejscowość w Armenii 8rº
As  114rº, 114vº, 121vº  Jassy  (kʽi kʽarvan Askʽa kʽėlmiyin čχ̣misar; Asta 

χumašlarïmnïy odbt ėtmaχ učụn kʽėttim)

B

Bėlza  68rº  Bełz (Bėlzaga kʽėtkʽanda; bu sprawanïy Bėlzadan kʽėlginčạ)
Bitizli  94vº  pochodzący z miasta Bitlis lub w nim mieszkający (Xačạdur bitizli)
Botšanlï  160rº  pochodzący z Botosani/Botuszani na Bukowinie lub tam 

zamieszkujący (Ovanes Xačạdur oγlu Olaχtan botšanlï)

D

Dancḳʽa  79rº, 131vº  Gdańsk (ı̯̇ol tuštu kʽėtmaga Dancḳʽaga; p[a]n Xačḳʽo ulu kʽun 
ėrtalarïy kʽėtiyir Dancḳʽaga hėm χardašlarï)

Dancḳʽiy  zob.  „Indeks wyrazów ormiańsko-kipczackich” 

D͜ž

D͜žuvut  158rº, 158vº,159vº, 160rº, 160vº  Żyd, żyd ; żydowski  (Ilı̯̇aš d͜žuvutnung 
χzïy Krakov χabaχïy alnïndan; bu d͜žuvut χatun; d[ė]r Xačạdur d͜žuvap 
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bėrma χatunga d͜žuvut tėkʽ anïng ėrina; d͜žuvut tʽorasï alnïna χolub; mı̯̇enit 
ėtiyirmėn d͜žuvut stronasï; d͜žuvut χatunga kʽristan bolgan ėri).  Zob. też  
ḽahudi

Ė

Ėčmiad͜zin, Ėčṃiad͜zin  71vº, 84vº  (Ėčṃiad͜zinda olturgan)
Ėrėvanlï  91vº, 92rº, 147rº, 147vº  urodzony lub mieszkający w Erywaniu  

(Xatïnd͜žan ėrėvanlï Ahamir χatunu; p[a]n Vartėrės ėrėvanlï učṃaχlï d͜žanlï 
kʽiyovu; Awėdikʽ Zaχno oγlu Vartėrės učụn ėrėvanlï Nurbėgning ı̯̇ukʽ 
kʽiriyir)

Ėrmėni  1rº, 5vº, 15rº, 31vº, 33rº, 33vº, 34rº, 35rº, 36rº, 37rº, 37vº, 38rº, 40rº, 45rº, 
69vº, 82vº, 101vº, 141rº, 158vº, 162rº, 167vº, 168vº  Ormianin; ormiański, 
armeński  (ėrmėni tʽorasï; boldu ėrmėni kʽėtχoı̯̇alïχnïng alnïna ulicạsïnay 
ėrmėnilarnïng; ėrmėni škʽolun Ilȯvda tutïyir; Šimkʽo Aksėnt oγlu Kʽėvorovič ̣
da pan ḽuskʽo Xačḳʽȯ oγlu ėrmėnilar)

F

Frangistan, Fragistan  97rº, 174rº  Europa zachodnia, Francja (zėzvolit ėtti 
kʽėtkʽanda Frangistanga kʽi ol oγlannïng payi χaysi p[a]n Mikʽlašta χuluχ 
ėtʽti)

G

Gamėnicḷu  zob.  Kʽamėnėcḷi
Gandakʽ  35rº  może zamiast Gand͜žak ? (bu nėmanï Gandakʽkʽa yazdïrgaysiz)

H

Harandon  94vº  nazwa rodu lub klanu na Krymie; imię własne świętego/
świętobliwego Antona lub innego założyciela tegoż rodu lub klanu) (pan 
İ̯urkʽȯnu da kʽ[ristȯ]s tur da kʽafali Harandonnung uruγu anda ėdi)

Hïndïstan  43rº  Indie (ı̯̇alčịsinay Miskʽonung Stėpan[.]gay χaysi kʽi birgaysïnay ėdi 
Hïndïstanday)
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Hayoc ̣ zob.  „Indeks wyrazów ormiańsko-kipczackich”

I

Ilov, Ilȯv  8rº, 19rº, 30vº, 31vº, 32vº, 33rº, 34rº, 35rº, 37vº, 38rº, 40rº, 43rº, 45vº, 
47vº, 48rº, 49vº, 58rº, 69rº, 106vº, 114vº, 147vº, 158rº, 159rº, 159vº, 161rº, 
162rº, 164vº, 166vº, 167vº, 168vº, 169rº, 172vº, 174rº, 174vº, 175rº, 176rº, 
176vº, 177rº  Lwów, Lviv (Ilov ı̯̇armarkʽïnda bolgan žȯγovkʽ; ėrmėni škʽolun 
Ilovda tutïyir)

Ilovlu, Ilȯvlu  15rº, 41vº  lwowianin (Donavakʽ ilovlu; Tʽoros ėtikʽčị ilovlu)
Inflant[ï], Inflant, Inflantkʽa  45rº  Inflanty (Barbaranï Inflantkʽadan)

İ̯

İ̯ahudi  118rº Żyd, żyd (İ̯ahudi S[os]n[ovs]kʽiy}.  Zob. też  D͜žuvut
İ̯aṙaslov, İ̯aṙ[ȯ]slov  54rº, 80rº, 82rº, 114vº, 115vº, 125vº, 155vº, 158rº, 169rº  

Jarosław (İ̯aṙaslov ı̯̇armarkʽïnda)
İ̯erusaγėm, İ̯ėrusaγėm  32vº, 39vº  Jerozolima (s[ur]p İ̯ėrusaγėmda)

K, Kʽ

Kʽafalï, Kʽafali  41vº, 94vº  urodzony w Kaffie lub w niej mieszkający (Kalust oγlu 
kafalï; b[a]r[on Lu[s] Todorkʽa oγlu χazančị oγlu; pan ḽurkʽonu da kʽ[risdȯ]s 
tur da kʽafali Harandonnung uruγu anda ėdi)

Kʽamėnėc ̣30vº, 31rº, 31vº, 62vº, 105vº, 108rº, 108vº, 147vº, 166rº, 167vº, 168rº, 
168vº, 175rº  Kamieniec Podolski (Ilov šaharindan Zamoscı̯̣̇aga ı̯̇a Lucḳʽaga ı̯̇a 
Kʽamėnėcḳʽa; Ohan Asvadur oγlu Horopa Kʽamėnėc ̣šaharlisi)

Kʽamėnėcḷi, Kʽamėnėcḷï, Gamėnėcḷu  54rº, 62vº, 93vº, 105vº, 118rº, 152rº, 166rº, 
169vº, 171rº  kamieńszczanin, z Kamieńca Podolskiego (Tuman kʽamėnėcḷi 
Xačḳ[o] oγlu pan Zahno oγlanlarïnïng χulu; Balïy angurı̯̇alïy d[ė]r Sarkis oγli 
kʽamėnėcḷi Zadikʽning χzïy; Simon Kʽirkʽȯr oγlu kʽamėnėcḷi; kʽamėnėcḷïlar 
bėrdilar; Awėdikʽkʽa Sėrhiy oγlu Polubovskʽiy kʽamėnėcḷiga; p[a]n Milkʽȯ 
kamėnėcḷi Bėdros kʽiyovu)

Kʽanı̯̇ov  117vº  Kaniów (da Moskʽov ı̯̇olunda Kʽanı̯̇ovda p[a]n krakʽovskʽiyga 
bėrilip ėdi)
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Kʽataluy  82vº  Katalonia ? (χačạn kʽėldiχ Kʽataluyga)
Krakov, Kʽrakʽȯv  21vº, 60rº, 158rº, 159vº  Kraków; krakowski (Krakov χabaχïy 

alnïndan Ilovda; lot Kʽrakʽov olčọvu; Kʽrakʽovnung χuti tašlar)
K’rak’ovlu   48rº  (Kʽrakʽovlu Fridriχ Šmalcṭan dȯstat ėtkʽan) krakowianin
Kʽrakʽovsk’iy  zob.  „Indeks wyrazów ormiańsko-kipczackich”
Kʽrėmėnėcḳ’ij  zob.  „Indeks wyrazów ormiańsko-kipczackich”
Kʽrosėnėcḳʽiy, Kʽrosėncḳʽiy zob. „Indeks wyrazów ormiańsko-kipczackich” 

X

X[a]r[a] Tėngiz  177rº  Morze Czarne (ı̯̇asïrnï ėrmėni Otʽaı̯̇aχalïy kʽi Xazaχ alïp ėdi 
X[a]r[a] Tėngizda)

Xaysayrï  42vº  Kajseri, Kayseri, Caesarea (Xaysayrïday)
Xazaχ  177rº  Kozak (vïkʽupit ėtkʽan ı̯̇asïrnï ėrmėni Otʽaı̯̇aχalïy kʽi Xazaχ alïp ėdi 

X[a]r[a] Tėngizda)

L

Litʽva  76rº, 76vº  Litwa (Litʽva čẹ̇rti popruγlar; ruhavicạ Litʽva voznicịy dasta)
Lublin  132rº, 136vº  Lublin (Lublin ı̯̇armarkʽïndan svı̯̇entkʽanïng zı̯̇iχacc̣ạ bolginčạ)
Lucḳʽa  67vº, 88rº, 128vº, 147vº, 170rº  Łuck (Lucḳʽa ı̯̇uχovunung prïviliylarïn; 

Lucḳʽa kʽahanasï zapozvanïy d[ė]r Garabı̯̇ed vartabı̯̇eddan da kʽėtχȯı̯̇alχ)

M

Mankʽėrman, Mankʽı̯̇erman  79vº, 106rº, 106vº, 158vº, 159rº, 159vº, 166rº, 
177rº, Kijów (kʽïrkʽ ı̯̇azmaχtan Mankʽėrmanga bėrildi; tutundu kʽėtma 
Mankʽėrmanga kʽahanalχ ėtma)

Mankʽėrmanlï   80rº, 177rº (Mankʽėrmanlïlarnïng bitikʽin; kʽi Mank’ėrmanlïlar 
d[ė]r Agopkʽa χaytarsarlar anïng kʽi sb[idag]nï) kijowianin, urodzony lub 
mieszkający w Kijowie

Moskʽov  77vº, 117vº  Moskwa; państwo rosyjskie (nėčịkʽ Olaχkʽa da Moskʽovga; 
Moskʽov ı̯̇olunda Kʽanı̯̇ovda p[a]n kʽrakʽovskʽiyga bėrilip ėdi)

Murawskʽiy  76vº  morawski, z Moraw (muravskʽiy hrėbl[ȯ] gnïp čạkʽuč)̣
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N

Narı̯̇eg   98vº  1. Narek, nazwa klasztoru 2. nazwa utworu Grzegorza z Nareku 
„Księga pieśni żałobnych”  (1 bitikʽ Narı̯̇egda 1 Mı̯̇egničḍa ėrmėničạ 
sozlamaχkʽa daγïn bėrdilar)

Nėmič ̣1rº, 30vº, 34vº, 35rº, 40rº, 43rº, 45rº, 53vº, 62vº, 65vº, 79vº, 94rº, 99rº, 152rº, 
158vº, 169vº, 176rº, 177rº  Polak; polski, europejski (nėmič ̣hėsėpi; kʽėlir 
Nėmič ̣d͜znuntundan songra; Nėmič ̣A[sdua]d͜zad͜zinning alnïna; nı̯̇eylza 
kʽėrakʽ kʽi Orus Nėmičḳʽa donarlar)

O

Olaχ  30vº, 117vº, 160rº, 161rº, 176vº  Wołoszczyzna; część Rumunii, Mołdawia 
(Olaχ ulusuna; Olaχ mamlakʽ ati; Turkʽkʽa nėčịkʽ Olaχkʽa da Moskʽovga)

Orus  41vº, 44rº, 158vº  Rusin, ruski; Rosja, rosyjski; prawosławny (nı̯̇eylza kʽėrakʽ 
kʽi Orus Nėmičḳʽa donarlar; Orus bahatïrėcṇing kʽėbiti ı̯̇anïna)

Otaı̯̇aχa  131rº  Zarzecze, Zadniestrze, Zamorze, Anatolia (zanėsit ėtʽti 2 bitikʽ 1 
Otaı̯̇aχadan Toχat aχpašindan)

Otaı̯̇aχali, Otʽaı̯̇aχalï  102vº, 170vº, 177rº  przybysz z Zarzecza, Zadniestrza, 
Zamorza lub Anatolii (1 otaı̯̇aχali kʽiši bėrip ėdi; 1 tul kʽišiga Ahad͜žan atʽlï 
otaı̯̇aχalïga do tėgo daγïn kʽi učụnčị χatun ėdi; d[ė]r Yagop vïkʽupit ėtkʽan 
ı̯̇asïrnï Ėrmėni Otaı̯̇aχalïy kʽi Xazaχ alïp ėdi Xara Tėngizda)

P

Polskʽiy  zob. „Indeks wyrazów ormiańsko-kipczackich”

R, Ṙ

Rïγa  91vº, 92rº  Ryga ? (oldu Rïγada; χaysining oγlu Rïγada oldu)
Ṙoman  60rº  miasto w Mołdawii u ujścia Mołdowy do Seretu (Ṙoman ı̯̇uχovuna)

S

Sėčọv  60vº  Suczawa (Bėdros d[ė]r Krikor ohlu Sėčọvdan
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Sėčọvlu  58vº, 60rº, 63rº, 102vº, 108vº, 160vº, 167rº, 176vº  urodzony w Suczawie 
lub w niej mieszkający (Krikor oγlu Bėdros sėčọvlu; Vartan sėčọvlu; d[ė]r 
Yusėp kʽahana sėčọvlu)

Snatin  117vº  Śniatyń (kʽi Snatinda taš χala ol sb[idag]dan murovat ėtʽilsar ėdi da 
Moskʽov ı̯̇olunda Kanı̯̇ovda p[a]n krakʽovskʽiyga bėrilip ėdi)

Sokʽol  152rº  Sokół, miasto nad Dniestrem w pobliżu Kamieńca Podolskiego 
(pozvolit ėtʽtilar kʽėtχȯı̯̇alχ Sokʽolga vankʽ špitalinda turma)

Stïmbol  32rº, 34rº, 41rº, 66vº, 68vº, 82rº, 84rº, 104vº–105rº  Stambuł (Xačḳʽȯ pan 
Zahno oγlu kʽėlganda Stïmboldan; Stïmbolda bėrgan kʽėnsina otunč;̣ s[u]ma 
bėrildi nė kʽi Stïmbolda χard͜ž bolup ėdi)

Stïmbollu  91vº, 171rº  urodzony w Stambule lub w nim mieszkający (d[ė]r Ad͜žadur 
kʽahana stïmbollu; kʽeldi Murad stïmbollu)

Š

Šam  24rº  Syria; Damaszek
Šumilasovskʽi  62rº  od miejscowości lub nazwiska Szumilas (šumilasovskʽiy 

folwarkʽ χatïna)
Švėcịya  117vº  Szwecja (Učụncị Zigmunt padšah zamanïnda Zigmunt Švėcịyadan 

kʽėlgan)

T, Tʽ

Toχat  131rº  Tokat (Toχatta; Toχat aχpašindan)
Toχatlï  130–131rº pochodzący z Tokatu lub w nim mieszkający  (Sinan zamoscı̯̣̇alï 

toχatlï zanėsit et’ti 2 bitikʽ)
Tȯrïn  87rº  Toruń (Tȯrïn ı̯̇armarkʽïna)
Turkʽ, Tʽurkʽ  21rº, 30rº, 43rº, 44vº, 60rº, 75vº, 84rº, 96vº, 104rº, 105rº, 114rº, 114vº, 

116rº, 117vº, 118vº, 124rº, 126rº, 127rº, 132vº, 147rº, 155rº, 155vº  Turcja; 
Turek; turecki (anda Tʽurkʽ mamlakʽatinda; Turkʽtay borč ̣ėtip tir; kʽi nad 
zakʽaz Turkʽkʽa kʽėtip; kʽarvan ilgari kʽėtkʽay Turkʽkʽa; Turkʽnung bir tulkʽu 
dėliyasïy; Turkʽ popruγu čạtïrga)
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U

Uṙum  115rº  Grek, Bizantyńczyk (pan Mikʽlaš da Dimitr Uṙum ašïra fortėl ėtʽip)

V

Vanlï  147vº  pochodzący z Wanu lub okolic (Vartėrės učụn vanlï učṃaχlï d͜žanlï 
Nurbėgning kʽiyovu učụn)

Vaṙak(a)  103vº  Warak, miejscowość nad jeziorem Wan, sanktuarium św. Krzyża
Vaṙšov  100vº, 117vº  Warszawa (pan Vaskʽo Vaṙšovdan kʽėlginčạ; χoyulup ėdi 

Vaṙšovda sėymda)
Vïvodina  121vº  Wojewodzina, kraina, okrąg w międzyrzeczu Dunaju, Sawy i Cisy, 

rejon w późniejszej Jugosławii; mieszkaniec tej krainy (kʽristanliχlarda da 
vïvodinalarda)

Vïyı̯̇anay  29vº  (pani Nazu artïndan Vïyı̯̇anay učṃaχlï d͜žanlï pan Bohdangay bulay 
toχtaldï bu zhoda)

Vloskʽiy  77vº  wołoski, mołdawski; włoski ? (lokʽot burnatnïy čẹ̇kʽman vloskʽiy)
Volodimėr  144vº  Włodzimierz nad Ługą, dopływem Bugu, albo Włodzimierz 

nad Klaźmą, dopływem Oki (kʽelir ı̯̇uvuχ Volodimėr ı̯̇armarkʽïndan kʽėlip 
bėrgaylar)

Z

Zamoscı̯̣̇a  60vº, 100vº, 128rº, 131rº, 147vº, 162rº, 175rº  Zamość (kʽi kʽėlgay 
Zamoscı̯̣̇aga turma; Zamoscı̯̣̇a ı̯̇uχovuna; kʽi učṃaχlï d͜žanlï Murad Zamoscı̯̣̇alï 
bėrip ėdi prïyviliylarïn Zamoscı̯̣̇anïng kʽu sχovanı̯̇u pan Bohdanga)
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Wyrazy polskie w piśmie ormiańskim występujące zwartym 
tekstem w zapisie z 22.01.1606 r. (s. 164vº–165rº)

Transkrypcja uproszczona, zbliżona do współczesnej.
Rzeczowniki w mianowniku, czasowniki w bezokoliczniku

aby (abyście)
baczenie
Bogdanowicz, Bohdanowicz
brat
być (bendże)
cały
chcieć (chce)
cwintar  (ukr. cmentarz)
czas
deprekacja
do
dwa (za dwiej niedzele)
dziać się
f (f pokoryj; f koscele)
fszystki
gdyż
gniew
i
iż (iżem)
ja
jako
Jakub
już
kedy (kedyj)
kędy
koscel

ksendz
który (kturyj)
mieć (ma, miej)
miesce
milovać (milowat)
na (na urond)
niedzela
niedopuszczać (niedopuszczat)
nieprystojny
nieucciwy
od
odpuscit
oprucz
Ormianin, Ormienin
ormianski
osoba
otprawowat
pan (panuw)
Pan Bóg (Pan Bug)
pewny
po
podawac się
pokora
pokuta
ponosic
porwac się

indeksy.indd   789 2017-12-13   12:56:48



790

pospulstwo
powinen
prawo
preciw
pred (ukr.)
preprosic
preproszenie (ukr.)
preto
proszit, prosit (prosen)
prystawac (prystoji)
prywatny
sąd (sondyj)
siej (się)
slowo (slowa)
sobie
sprawa
sprawit
sroda
starszy
swięta Jagniszka
swięty (fszistkich swientych)
swój
szanowat
tak

taki, takowy
ten, to (tego, tych)
t[e]ż
Tobiasz, Topiasz
ucciwost
uczynić, uczinit
umarat (ukr.)
uręd (ukr.)
urząd
w, we
waszmosc
wielce
więcej
wszyscy
wystąpic, wystąpit
z, ze
za
zaczim
zamojski
zgreszit (ukr.)
zły (zlego)
zostawowat
żal
żem
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Wykaz najczęstszych skrótów wyrazowych

anun ́ay  =  anun Asduad͜zȯy  w imię Boga
Aº  =  Anno  w roku
b́r  =  baron  pan
D  =  die  dnia
d́r  =  dėr  (w odniesieniu do duchownych)  wielebność
f́, ́fli, ́flu, ́floru, ́flori, ́fliu, ́fluri, ́frolu  =  florėn  floren, czerwony
f́li-lukʽ  =  florulukʽ  moneta o wartości ... florenów; wartość ... florenów
ǵs  =  gės  połowa, pół
h́rš  =  hroš  grosz
ṕn  =  pan  pan
śbg, ́sb  =  sbidag  srebro, pieniądze
śp  =  surp  święty
tlr  =  talėr  talar
t́ʽv, ́tʽ  =  tʽvagan, tʽvaganning  data, roku..., miesiąca..., dnia...
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794

Wyklejka



795

Folio 1rº [druga strona wyklejki]



796

Folio 1vº



797

Folio 2rº



798

Folio 2vº



799

Folio 3rº



800

Folio 3vº



801

Folio 4rº



802

Folio 4vº



803

Folio 5rº



804

Folio 5vº



805

Folio 6rº



806

Folio 6vº



807

Folio 7rº



808

Folio 7vº



809

Folio 8rº



810

Folio 8vº



811

Folio 9rº



812

Folio 9vº



813

Folio 10rº



814

Folio 10vº



815

Folio 11rº



816

Folio 11vº



817

Folio 12rº



818

Folio 12vº



819

Folio 13rº



820

Folio 13vº



821

Folio 14rº



822

Folio 14vº



823

Folio 15rº



824

Folio 15vº



825

Folio 16rº



826

Folio 16vº



827

Folio 17rº



828

Folio 17vº



829

Folio 18rº



830

Folio 18vº



831

Folio 19rº



832

Folio 19vº



833

Folio 20rº



834

Folio 20vº



835

Folio 21rº



836

Folio 21vº



837

Folio 22rº



838

Folio 22vº



839

Folio 23rº



840

Folio 23vº



841

Folio 24rº



842

Folio 24vº



843

Folio 25rº



844

Folio 25vº



845

Folio 26rº



846

Folio 26vº



847

Folio 27rº



848

Folio 27vº



849

Folio 28rº



850

Folio 28vº



851

Folio 29rº



852

Folio 29vº



853

Folio 30rº



854

Folio 30vº



855

Folio 31rº



856

Folio 31vº



857

Folio 32rº



858

Folio 32vº



859

Folio 33rº



860

Folio 33vº



861

Folio 34rº



862

Folio 34vº



863

Folio 35rº



864

Folio 35vº



865

Folio 36rº



866

Folio 36vº



867

Folio 37rº



868

Folio 37vº



869

Folio 38rº



870

Folio 38vº



871

Folio 39rº



872

Folio 39vº



873

Folio 40rº



874

Folio 40vº



875

Folio 41rº



876

Folio 41vº



877

Folio 42rº



878

Folio 42vº



879

Folio 43rº



880

Folio 43vº



881

Folio 44rº



882

Folio 44vº



883

Folio 45rº



884

Folio 45vº



885

Folio 46rº



886

Folio 46vº



887

Folio 47rº



888

Folio 47vº



889

Folio 48rº



890

Folio 48vº



891

Folio 49rº



892

Folio 49vº



893

Folio 50rº



894

Folio 50vº



895

Folio 51rº



896

Folio 51vº



897

Folio 52rº



898

Folio 52vº



899

Folio 53rº



900

Folio 53vº



901

Folio 54rº



902

Folio 54vº



903

Folio 55rº



904

Folio 55vº



905

Folio 56rº



906

Folio 56vº



907

Folio 57rº



908

Folio 57vº



909

Folio 58rº



910

Folio 58vº



911

Folio 59rº



912

Folio 59vº



913

Folio 60rº



914

Folio 60vº



915

Folio 61rº



916

Folio 61vº



917

Folio 62rº



918

Folio 62vº



919

Folio 63rº



920

Folio 63vº



921

Folio 64rº



922

Folio 64vº



923

Folio 65rº



924

Folio 65vº



925

Folio 66rº



926

Folio 66vº



927

Folio 67rº



928

Folio 67vº



929

Folio 68rº



930

Folio 68vº



931

Folio 69rº



932

Folio 69vº



933

Folio 70rº



934

Folio 70vº



935

Folio 71rº



936

Folio 71vº



937

Folio 72rº



938

Folio 72vº



939

Folio 73rº



940

Folio 73vº



941

Folio 74rº



942

Folio 74vº



943

Folio 75rº



944

Folio 75vº



945

Folio 76rº



946

Folio 76vº



947

Folio 77rº



948

Folio 77vº



949

Folio 78rº



950

Folio 78vº



951

Folio 79rº



952

Folio 79vº



953

Folio 80rº



954

Folio 80vº



955

Folio 81rº



956

Folio 81vº



957

Folio 82rº



958

Folio 82vº



959

Folio 83rº



960

Folio 83vº



961

Folio 84rº



962

Folio 84vº



963

Folio 85rº



964

Folio 85vº



965

Folio 86rº



966

Folio 86vº



967

Folio 87rº



968

Folio 87vº



969

Folio 88rº



970

Folio 88vº



971

Folio 89rº



972

Folio 89vº



973

Folio 90rº



974

Folio 90vº



975

Folio 91rº



976

Folio 91vº



977

Folio 92rº



978

Folio 92vº



979

Folio 93rº



980

Folio 93vº



981

Folio 94rº



982

Folio 94vº



983

Folio 95rº



984

Folio 95vº



985

Folio 96rº



986

Folio 96vº



987

Folio 97rº



988

Folio 97vº



989

Folio 98rº



990

Folio 98vº



991

Folio 99rº



992

Folio 99vº



993

Folio 100rº



994

Folio 100vº



995

Folio 101rº



996

Folio 101vº



997

Folio 102rº



998

Folio 102vº



999

Folio 103rº



1000

Folio 103vº



1001

Folio 104rº



1002

Folio 104vº



1003

Folio 105rº



1004

Folio 105vº



1005

Folio 106rº



1006

Folio 106vº



1007

Folio 107rº



1008

Folio 107vº



1009

Folio 108rº



1010

Folio 108vº



1011

Folio 109rº



1012

Folio 109vº



1013

Folio 110rº



1014

Folio 110vº



1015

Folio 111rº



1016

Folio 111vº



1017

Folio 112rº



1018

Folio 112vº



1019

Folio 113rº



1020

Folio 113vº



1021

Folio 114rº



1022

Folio 114vº



1023

Folio 115rº



1024
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